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উৎসর্গ পত্র 


উৎসাহিত করেছেন সেই স্নেহশীল পিতৃদেব 544 নাথ রায়ের পুণ্য স্মৃতির উদ্দেশ্যে 
এবং যিনি আমাকে প্রাকৃতে'র জগতে নিয়ে এসেছেন, প্রাকৃত ও শিলালিপির বিষয়ে 
অপরিসীম গুরুত্ব বুঝিয়েছেন, আমার গবেষণার নির্দেশক, পরম শ্রদ্ধেয় আশুতোষ 
অধ্যাপক, সংস্কৃত বিভাগ, কলিকাতা বিশ্ববিদ্যালয়, ডঃ 18046414 ঘোষালের পুণ্য 
স্মৃতির উদ্দেশ্যে এই গ্রন্থ সমর্পিত হোল। 


নিবেদন 


প্রদীপ জ্বাীলাবার আগে যেমন নিভৃতে সলতে পাকিয়ে প্রস্তুতি নিতে হয় তেমনি যে-কোন কিছু শুরুর আগেও একটা 
সূচনা বা শুরুর কথা থাকে। 


প্রাকৃত ও ইন্সক্রিপশনের ছাত্রী হিসাবে অশোক লিপি পড়তে গিয়ে বারবার বিশেষ অসুবিধা অনুভব করেছি। 
ডঃ রাধাগোবিন্দ বসাক, E. Hultzsch, ডঃ দীনেশ চন্দ্র সরকার মহাশয়দের গ্রন্থগুলি বিশেষ গুরুত্বপূর্ণ হলেও সেগুলি 
যে একেবারেই দুর্লভ তা বলা নিষ্প্রয়োজন। তাই প্রয়োজন বোধ করেছিলাম একটি সম্পূর্ণ অশোক অভিলেখের। 

সম্রাট অশোকের অভিলেখগুলি নীরবে বহন করে চলেছে সুদূর অতীতের 554 থেকে বয়ে আসা ভারতীয় 
এঁতিহ্যের চিরন্তনী স্বোতধারা। কবীন্দ্রের কথায় “কথা কও, কথা কও | / 541-3908 ঢালে তার কথা তোমার সাগরতলে, 
কত জীবনের কত ধারা এসে মিশীয় তোমার জলে | /................... তরঙ্গহীন ভীষণ মৌন, তুমি তারে কোথা লও? / 
হে অতীত, তুমি হৃদয়ে আমার কথা কও, কথা কও || /.......... কোন কথা কভু হারাওনি তুমি, সব তুমি তুলে 
লও — /-কথা কও, কথা কও |” 


স্নেহ দৃষ্টি, সর্বধর্মের মানুষের সাথে সহাবস্থান, পশু ও মানুষের জন্য বৃক্ষরোপণ, পশুদের চিকিৎসা ব্যবস্থা, তৃষ্ণার্ত 
পশু ও মানুষের জন্য কুপখনন, বিভিন্ন প্রজাতির পশু, পাখী ও প্রাণীদের সংরক্ষণের বিধান, দণ্ডিত ব্যক্তিকে কারাগার 
থেকে মুক্ত করে জীবনের মূল স্রোতে ফিরিয়ে দেওয়া, প্রাকৃতিক দুর্যোগে বিপন্ন মানুষের সার্বিক সাহায্য দান_এ 
সবই ভারতীয় এঁতিহ্য ও সংস্কৃতির অন্তর্ভুক্ত | অশোকের অভিলেখগুলি সেই সাক্ষ্য প্রমাণই বহন করে চলেছে | অশোকের 
রাজধর্ম অতি আধুনিক এই যুগেও অবশ্য শিক্ষণীয় এবং প্রযোজ্য। সুদূর অতীতে তিনি বুঝেছিলেন দেশের আমজনতাকে 
কিছু শিক্ষা দিতে আঞ্চলিক ভাষার ব্যবহার অত্যন্ত গুরুত্বপূর্ণ | ভগবান বুদ্ধের ভাষায় “সকায় নিরুত্তিয়া।” বর্তমান 
যুগের ভাষায় “মাতৃভাষা মাতৃদুগ্ধ?” বৌদ্ধধর্ম গ্রহণ করে চণ্ডাশোক পরিণত হলেন ধর্মাশোকে। অক্ষরে অক্ষরে মেনে 
চললেন বুদ্ধের অনুশাসন | তারই ফলশ্রুতিতে রাজ্যের সুষ্ঠু পরিচালনার জন্য তিনি আঞ্চলিক ভাষার বহুল প্রয়োগ 
করেন। শুধু তাই নয় জনসাধারণের বোধোদয়ের জন্য ও তার শিক্ষাকে ছড়িয়ে দেবার জন্য বিভিন্ন আঞ্চলিক বর্ণমালারও 
প্রয়োগ করেন তিনি। এই গ্রন্থে এই আঞ্চলিক ভাষা ও লিপিগুলি সহজ পাঠ্য করে তোলার জন্য রোমিলা থাপার দীনেশ 
চন্দ্র সরকার, অমূল্য চন্দ্র সেন, রাধাগোবিন্দ বসাক, E. Hultzsch, Bhusan Kumar Kaul Deambi-a “агада 
and Такат Alphabets Origin and Development" এবং ব্রতীন্দ্র নাথ মুখার্জী মহোদয়গণের গ্রন্থগুলি থেকে 
যথেচ্ছ বিভিন্ন তথ্য ও Ба সংগ্রহ করে মূল (Text) গ্রহণ করেছি। রাধাগোবিন্দ বসাক মহাশয়ের অশোকান্‌ 
ইন্সক্রিপশন থেকে, শিলালিপিগুলো E. Hultzsch মহাশয়ের “Абокап Inscription’ থেকে শিলালিপির চিত্রগুলি 
নিয়েছি। আমার প্রয়াত অধ্যাপক ডঃ পরেশচন্্র ভট্টাচার্যের গ্রন্থ থেকে লিপির তুলনামূলক চিত্রটি নিয়েছি।স্টাডিজইন _ 
দি আরামিক এডিক্ট্স্‌ অফ্‌ অশোক থেকে আরামিক লিপি ও তার উদ্ভব চিত্র গ্রহণ করেছি। বিভিন্ন অশোকবন থেকে 
অশোকপুষ্প আহরণ করে শিক্ষার্থী জিজ্ঞাসু গবেষক সর্বজন স্বার্থে গাথা এই অশোক মালা একটি সংকলন গ্রন্থমাত্র। 
এঁদের সবার কাছে আমার অপরিশোধ্য ঝণের জন্য কৃতজ্ঞতা জানাচ্ছি। 


অন্অ.-€ 


কলিকাতা বিশ্ববিদ্যালয়ের উপাচার্য বিশিষ্ট শিক্ষাবিদ ও শিক্ষানুরাগী অধ্যাপক ডঃ সুরঞ্জন দাস কলিকাতা 
বিশ্ববিদ্যালয় থেকে গ্রন্থটি প্রকাশের অনুমতি দিয়ে আমাকে কৃতজ্ঞতা পাশে আবদ্ধ করেছেন। অধ্যাপিকা ডঃ দীধিতি 
বিশ্বাস বিভাগীয় প্রধান সংস্কৃত বিভাগ, কলিকাতা বিশ্ববিদ্যালয় আমাকে প্রতিনিয়ত সহযোগিতা করে আমাকে 
কৃতজ্ঞতা পাশে আবদ্ধ করেছেন। আমার Ph.D-« ছাত্রী Central Calcutta Girls’ Асадету-4 শিক্ষিকা 
ডঃ সোমা রায় (বিশ্বাস) এর নিরন্তর অজস্র সহযোগিতা ছাড়া এ শ্রন্থ প্রকাশ অসম্ভব ছিল। আমার অপর এক 
Ph. р-я ছাত্রী, শ্রীরামপুর কলেজের আংশিক সময়ের অধ্যাপিকা, Asiatic Society-s গবেধিকা শ্রীমতী শিল্পী 
অধিকারীর কাছ থেকেও প্রচুর সহায়তা পেয়েছি। শ্রীমান্‌ সঞ্জয় সাহা এই গ্রন্থের তথ্য চিত্রগুলোর আলোকচিত্র 
গ্রহণ করে আমার কৃতজ্ঞতা ভাজন হয়েছে। নিরস্তর সার্বিক সহায়তা করে এই গ্রন্থ প্রকাশকে সম্ভব করে তুলেছেন 
আমার জীবনসঙ্গী শ্রীযুক্ত রেবতীরমণ আচার্য্য মহাশয়। কলিকাতা বিশ্ববিদ্যালয়ের প্রেস কর্মী এবং আমার সহকর্মীবৃন্দ 
যাদের নিরলস প্রচেষ্টায় এ গ্রন্থ প্রকাশিত হল তাদের সকলকে আমার কৃতজ্ঞতা জানাচ্ছি। এদের সকলের সুকল্যাণ 
ও সুস্থ জীবন কামনা করি। অনেক চেষ্টার পরেও হয়ত গ্রন্থটি সর্বাঙ্গীন ক্রটি মুক্ত না হতে পারে. পাঠক সমাজ 
যাদের প্রশ্রয়ে এই গ্রন্থটি সংকলন করতে সচেষ্ট হয়েছি গ্রস্থটিকে সমৃদ্ধতর করার জন্য তাদের মূল্যবান নির্দেশনার 
অপেক্ষায় রইলাম। 


ডঃ সুচিত্রা রায় (আচার্য্য) 


প্রফেসর, সংস্কৃত বিভাগ 
কলিকাতা বিশ্ববিদ্যালয় 


অ.অ.-৬ 


ут পিপ্রাহ্বা বৌদ্ধ অস্থিকলস লেখ ---------------------------=---------- 
মূলপাঠ, সংস্কৃত অনুবাদ, বাংলা অনুবাদ --------------------------------- 


২। সহগৌড়া তাম্ৰপত্ৰ অভিলেখ --------------------------------------- 
মূলপাঠ, সংস্কৃত অনুবাদ, বাংলা অনুবাদ --------------------------------- 


` ow) অভিলেখগুলির প্রকাশত্রম ------------------------------------------- 
5) অশোকলিপিতে উল্লিখিত নগরসমূহ -------------------------------------- 
ছ) অশোক অভিলেখে উল্লিখিত বিশেষ ধর্মগ্রন্থ ------------------------------ 
w) অশোকলিপিতে উল্লিখিত অবধ্য বিশেষ কিছু প্রাণী ------------------- 


а 


yv v че & G б x VU v RW 


vv v 
е ғ YV 


ঝ) অশোকলিপিতে উল্লিখিত বিশেষ কয়েকটি জাতি ----------------------- 45 


ме) অশোকলিপিতে উল্লিখিত পাঁচজন দুর বিদেশীয় রাজা ---------------------------- ৪২ 
$) অশৌকলিপিতে উল্লিখিত বিশেষ রাজকর্মচারীবৃন্দ ------------------------------- ৪২ 
5) সম্রাট অশোকের 49944 বিভিন্ন বহির্দেশে গমন ------------------------------- ৪৩ 
ড) মহামাত্র ---------------------------------------------------- ৪৩ 
v) অশোকলিপিতে উল্লিখিত বিভিন্ন ধর্ম সম্প্রদায় --------------------------------- ৪৪ 

১। ব্রাহ্মণ --------------------------------------------------------- 88 

31 শ্রমণ ---------------------------------------------------------- ৪৫ 

Ф| বৌদ্ধ --------------------------------------------------------- ৪৫ 
hr m ৪৫ 
গ। আজীবক ------------------------------------------------------- ৪৫ 

4) কলিঙ্গযুদ্ধ ও অশোক -------------------------------------------------- ৪৬ 

ত) অশোকের ধর্মনীতি ---------------------------------------------------- ৪৬ 
4) অশোকের জনকল্যাণমূলক কার্যাবলী ---------------------------------------- ৪৯ 
М) অশোকের ধর্মপ্রচার ------------------------------------------------- ৫০ 
<) অশোকের শাসনব্যবস্থা ও আভ্যন্তরীণ নীতি ----------------------------------- ৫০ 
ন) অশোকের পররাষ্ট্র নীতি ------------------------------------------------- ৫৩ 
A) অশোকের স্থাপত্য ও ভাস্কর্য ---------------------------------------------- ৫৪ 
ফ) ইতিহাসে অশোকের স্থান ------------------------------------------------ ৫৬ 
4) অশৌকলিপির বিভিন্ন পাঠ ----------------------------------------------- ৫৭ 
=) নকল লেখাবলী ------------------------------------------------------- ৫৮ 

গিরিলেখ 8 
প্রথম মুখ্য গিরিলেখ 2 
еба গিরিলেখের মূল পাঠ, মূল পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ, বঙ্গানুবাদ --------------- 98 
কালসী » я » » و‎ --------------- ৬৫ 
Ст » » » » » » --------------- ৬৫ 
জৌগড় » » » » » » -------------- ৬৭ 
শাহবাজগটী > ” o >» » — ৬৮ 
মান্সেরা > % ? و‎ со ডি ৬৮ 
* টীকা ----------------------------------------------------------- ৬৯ 
দ্বিতীয় মুখ্য таҹ ғ 
গির্ণার গিরিলেখের মূল পাঠ, মূল পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ, বঙ্গানুবাদ ————— ৭৩ 
কালসী » » о ” »  --------------- 4% 


অ.অ-৮ 


তৃতীয় মুখ্য গিরিলেখ 2 
গির্ণার গিরিলেখের মূল পাঠ, মূল পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ, বঙ্গানুবাদ --------------- ৭৮ 


ধৌলি > эз 33 >» ээ ЭЭ -----.-.-....--... ৭৯ 
জৌগড় » » ` > x » » ӛз а а веза vo 
Y 


চতুর্থ মুখ্য গিরিলেখ ৪ 
গির্ণার গিরিলেখের মূল পাঠ, মূল পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ, বঙ্গানুবাদ --------------- ৮৬ 
о o4 ©. ожо یک‎ ৮৭ 


ধৌলি > » > » » 9: а... ৮৮ 


পঞ্চম মুখ্য গিরিলেখ 2 . 
গির্ণার গিরিলেখের মূল পাঠ, মূল পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ, বঙ্গানুবাদ -——— ৯৬ 
কালসী ” ” ” » ” » --------------- ৯৭ 
ধৌলি » ” ” ” » » --------------- ৯৮ 


শাহবাজগটা » » » » » 9: ————————— ÀÀ— Á —À— зоо 


মান্সেরা ээ » » » » УУ ---.-.-........ sos 
* টীকা ------------------------------------------------------------ ১০২ 


ষষ্ঠ মুখ্য গিরিলেখ 8 
গির্ণার গিরিলেখের মূল পাঠ, মূল পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ, বঙ্গানুবাদ --------------- ১০৬ 
কালসী ” ” о ” وو‎ —- soq 
Я 90-0. ы» শর ১০৭ 


সপ্তম মুখ্য গিরিলেখ 2 


ধৌলি > » » > » »  --------------- ১১৫ 
জৌগড় » » » > » о ১১৫ 
শাহবাজগটী » > » » » > ——- ১১৭ 
মান্সেরা » » » » > »  --------------- 554 
অষ্টম মুখ্য গিরিলেখ 2 
গির্ণার গিরিলেখের মূল পাঠ, YA পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ, বঙ্গানুবাদ --------------- ১১৯ 
কালসী » » » » » »  --------------- ১১৯ 
ধৌলি » » » » » »  --------------- ১২০ 
জৌগড় » ” ” > » ” — ১২০ 
শাহবাজগটী > " » » » »  --------------- ১২১ 


АСЕ » » » » » LN —M ১২১ 
`* টীকা Ka ا‎ ১২২ 


গির্ণার গিরিলেখের মূল পাঠ, মূল পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ, বঙ্গানুবাদ --------------- ১২৪ 
কালসী > > > ” ” ”  --------------- ১২৫ 
ধৌলি » ” » ” » » --------------- ১২৬ 
জৌগড় » » » » » » 00 --------------- 534 
শাহবাজগটী > ” " ” " » — ১২৮ 
মান্সেরা ৮ ” ” ” ” E a ১২৯ 
Еа ১৩১ 
দশম মুখ্য গিরিলেখ 2 
গির্ণার গিরিলেখের মূল পাঠ, মূল পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ, বঙ্গানুবাদ --------------- ১৩৩ 
কালসী » » » > > » --------------- ১৩৩ 
ধৌলি > » » » » » — ১৩৪ 
জৌগড় ” ” ” ” > » ———— ১৩৫ 


অন্অ.১০ 


e 


oa 


চতুর্দশ মুখ্য গিরিলেখ 2 


প্রথম মুখ্য 5980914 ঃ 


দিল্লী-তোপ্রা FETC মূল পাঠ, মূল পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ, বঙ্গানুবাদ ---------- ১৭০ 
দিল্লী-মিরাট ” » »  « сени ১৭২ 


এলাহাবাদ » » » » 33 35 | রি ১৭২ 


দ্বিতীয় মুখ্য TR d 
দিল্লী-তোপ্রা স্তম্ভলেখের মূল পাঠ, মূল পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ, বঙ্গানুবাদ -------- 
দিল্লী-মিরাট ээ 35 33 >> > 9 ---...-... 


এলাহাবাদ » > > » » و ر او‎ 
রাধিয়া » » » » » э. un 


তৃতীয় মুখ্য ETT 2 
দিল্লী-তোপ্রা TFT মূল পাঠ, মূল পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ, বঙ্গানুবাদ ---------- 
দিল্লী-মিরাট » » » » » Фа লরি এলি 
এলাহাবাদ » » » » ээ د‎ emm 
রাধিয়া » 59 » » ээ 350 سا ا‎ 


চতুর্থ মুখ্য 1950574 š 
দিল্লী-তোপ্রা 59809048 মূল পাঠ, মূল পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ, বঙ্গানুবাদ ---------- 
দিলী-মিরাট о о এ 


পঞ্চম মুখ্য ETT ঃ - 
দিল্লী-তোপ্রা 59800044 মূল পাঠ, মূল পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ, বঙ্গানুবাদ ---------- 
দিল্লী-মিরাট ” » i » 2 SNE ыр 
এলাহাবাদ ৮ о 5 — 
রাধিয়া >? 2% » » » » аан 


১৭৩ 
১৭৪ 
১৭৯ 
১৭৯ 


১৮১ 
১৮১ 
১৮৩ 
১৮৩ 
১৮৪ 
১৮৪ 
১৮৫ 


о ২১২ 
ষষ্ঠ মুখ্য ETN £ 
দিল্লী-তোপ্রা 9021049 মূল পাঠ, Ls Ра ---------- ২১৩ 
এলাহাবাদ » в вз ов ә 3 тшсшз ২১৩ 
রাধিয়া и 358 
মথিয়া >” و‎ 5 о» оз шшш ২১৫ 
* টাকা Wa aa س‎ ২১৫ 
সপ্তম মুখ্য FETT $ 
দিল্লী-তোপ্রা 980044 মূল পাঠ, মূল পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ, বঙ্গানুবাদ ---------- ২২২ 
* টীকা س ا ت‎ ২২৬ 


ক) লৌড়িয়া অররাজ প্রথম স্তস্তলেখের মূলপাঠ, মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ, বঙ্গানুবাদ ২২৯ 
লৌড়িয়া অররাজ দ্বিতীয় 59807044 মূলপাঠ, মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ, বঙ্গানুবাদ ২২৯ 
লৌডিয়া অররাজ তৃতীয় স্তম্ভলেখের মূলপাঠ, মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ, বঙ্গানুবাদ ২৩০ 
লৌড়িয়া অররাজ চতুর্থ স্তম্ভলেখের মূলপাঠ, মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ, বঙ্গানুবাদ ২৩১ 
লৌড়িয়া অররাজ পঞ্চম স্তম্তলেখের মূলপাঠ, মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ, বঙ্গানুবাদ ২৩৩ 
লৌড়িয়া অররাজ 59 স্তস্তলেখের মূলপাঠ, মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ, বঙ্গানুবাদ ২৩৪ 

4) লৌড়িয়া নন্দনগড় প্রথম স্তম্ভলেখের মূলপাঠ, মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ, বঙ্গানুবাদ ২৪১ 
লৌড়িয়া নন্দনগড় দ্বিতীয় স্তম্ভলেখের মূলপাঠ, মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ, বঙ্গানুবাদ ২৪১ 
লৌড়িয়া নন্দনগড় তৃতীয় স্তম্ভলেখের মূলপাঠ, মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ, বঙ্গানুবাদ ২৪২ 
লৌড়িয়া নন্দনগড় চতুর্থ স্তম্ভলেখের মূলপাঠ, মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ, বঙ্গানুবাদ ২৪৩ 
লৌড়িয়া নন্দনগড় পঞ্চম স্তম্ভলেখের মূলপাঠ, মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ, বঙ্গানুবাদ ২৪৫ 
লৌড়িয়া নন্দনগড় ষষ্ঠ 57802144 মূলপাঠ, মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ, বঙ্গানুবাদ ২৪৭ 
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প্রথম £ 

СИ E E E ---------------- ২৪৯ 

জৌগড় » ---------------- ২৫৩ 
* টীকা سا ا ا اا ااا تست‎ ২৫৫ 
দ্বিতীয় 2 ° 

А ИЛА wa পাঠের সত чет, за ---------------- ২৫৮ 

গঞ্জাম » ---------------- Avo 
Ж 4-------------------------------------------------------- ২৬১ 
বৈরাট (sss) লঘু গিরিলেখ š 

বৈরাট (sss) লঘু গিরিলেখের মুল পাঠ, মূল পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ, বঙ্গানুবাদ ------- ২৬৩ 


অ.অ.-১৩ 


লঘু গিরিলেখ ৪ 
প্রথম £ 
а লঘুগিরিলেখের মূল পাঠ, মূল পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ, বঙ্গানুবাদ ------------ ২৬৭ 
Ж টীকা ------------------------------------------------------------ ২৬৮ 
সিদ্ধপুর লঘুগিরিলেখের মূল পাঠ, মূল পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ, বঙ্গানুবাদ ------------- ২৬৮ 
dic D о :" ২৭২ 
মাস্কি লঘু গিরিলেখের মূল পাঠ, মূল পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ, বঙ্গানুবাদ ------------=' ২৭৪ 
T n аа ыы ----------- ২৭৫ 
গোবিমঠ ৮ » » » ЕЕЕ ২৭৬ 
পাল্কীগুন্ডি » ” » СЕЕ 344 
রাজুলামন্দাগিরি , , » ЕЕЕ ২৭৮ 
সাসারাম > » » ЕЕЕ ২৮০ 
* টীকা —-—————— a ২৮১ 
রূপনাথ লঘুগিরিলেখের মূল পাঠ, মূল পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ, বঙ্গানুবাদ ----------- ২৮৩ 
Ж টাকা ------------------------------------------------০-০----------- ২৮৪ 
বৈরাট লঘু গিরিলেখের মূল পাঠ, মূল পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ, বঙ্গানুবাদ  ----------- ২৮৭ 
গুর্জরা 22 » > 22 29 » ----------- ২৮৮ 
দ্বিতীয় ғ 
ব্ৰহ্মগিরি লঘু গিরিলেখের মূল পাঠ, Md M а ------------ ২৮৯ 
সিদ্ধপুর » | 9 2er o Cab কিনি ২৮৯ 
জটিঙ্গরামেশ্বর > > , » »  — ২৯০ 
রাজুলামন্দাগিরি > у ২৯২ 
এর্রগুড়ি i » » > > 2 c ২৯৪ 
* টাকা ------------------------------------------------------------ ২৯৫ 
লঘু স্তম্ভলেখ 2 
সারনাথ লঘু স্তম্ভলেখের মূল পাঠ, মূল পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ, বঙ্গানুবাদ ------------- ৩০২ 
* |------------------------------------------------------------ ৩০৩ 
কৌশাম্বী লঘু 5980844 মূল পাঠ, মূল পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ, বঙ্গানুবাদ ----------- ৩০৫ 
* 4|------------------------------------------------------------ ৩০৬ 
সীচী লঘু 98040484 মূল পাঠ, মূল পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ, বঙ্গানুবাদ --------------- ৩০৯ 
* 4|---------------------------------------------------------- ৩১০ 
রুম্মিনদেঈ লঘু স্তস্ভলেখের মূল পাঠ, মূল পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ, বঙ্গানুবাদ ----------- ৩১৩ 
* |------------------------------------------------------------ ৩১৪ 


ЕБИНЕ ем кт кане к ЕЕЕ Уу ы шл 


RAR লঘু 9804044 মূল পাঠ, মূল পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ, বঙ্গানুবাদ ----------- 
ই” টার зак ا‎ ы ым пабе ышна uy ا کی‎ 
JRA স্তস্তলেখের মূল পাঠ, মূল পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ, বঙ্গানুবাদ --------------- 
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বরাবর পাহাড় গুহালেখের মূল পাঠ, মূল পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ, বঙ্গানুবাদ ---------- 
অশোক লিপির সংক্ষিপ্ত ব্যাকরণ --------------------------------------... 
অশোক শিলালিপির কিছু গুরুত্বপূর্ণ শব্দ ---------------------------------- 


পরিশিষ্ট 

ক) অশোক শিলালিপিতে বিভিন্ন স্বরধ্বনির প্রয়োগ ----------------------------- 
4) ওয়ার্ড নোট (Word Note) ----------------------------------------- 
4) অশোক লিপির পাঠীন্তর (বাংলা লিপি) ---------------------------------- 
ঘ) অশোক লিপির পাঠান্তর (রোমান লিপি) -------------------------------- 
€) শব্দসূচী (দেবনাগরী লিপি) ------------------------------------------- 
5) শব্দসূচী রোমান লিপি) -------------------------------------------- 
=) অশোক ত্রাহ্মীর বর্ণমালা, দ্বাদশ গির্ণার গিরিলেখ, চতুর্থ ধৌলি গিরিলেখ ----------- 
=) লঘু সারনাথ 98084, রুম্মিনদেঈ স্তম্ভানুশাসন, লঘু ব্রন্মগিরি গিরিলেখ (প্রথম ভাগ) -- 
ঝ) সম্রাট অশোকের সাম্রাজ্য ও শিলালিপির মানচিত্র --------------------------- 


১) পিপ্রাহ পাত্র গাত্রে খোদিত লিপি 

২) সহগৌড়া শিলালিপি 

৩) Mauryan Empire Under Ashoka 

8) Origin of Alphabets from Indus Script 

৫) আদি ব্রাহ্মীলিপি 

৬) প্রাচীন ব্রান্মীলিপি 

а) দেবনাগরী লিপি, অশোককালীন, কুষাণকালীন, গুপ্তকালীন, 
বাকাটককালীন ব্রাহ্মীলিপি 

v) одећа, বাকাটককালীন, ব্রাহ্মীলিপি 


অ.অ.-১৫ 


৯) 
১০) 
১১) 
১২) 
১৩) 
১৪) 
১৫) 
১৬) 
১৭) 
১৮) 
১৯) 
২০) 


- ২১) 


২২) 
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অশোক ব্রাহ্মীলিপি, গির্ণার রক 41949, ধৌলি রক এডিক্ট 

আদি খরোষ্ঠী লিপি 

মনিয়র উইলিয়মের সংস্কৃত ইংরাজী অভিধান থেকে নেওয়া লিপিচিত্র 
ব্ৰাহ্মী, খরোষ্ঠী, বঙ্গলিপি, নাগরী 

খ্ৰীষ্টপূর্ব 594 শতাব্দীতে প্ৰাচীন পাটলিপুত্রে নির্মিত কাঠের খুঁটির মজবুত বেড়া 
Tribal Peoples mentioned in the Asokan Edicts 

অশোক সাম্রাজ্যের মানচিত্র 

অশোকের শিলালিপির স্থানসমূহ 

সম্রাট অশোকের বিভিন্ন আঞ্চলিক বিশেষ সংস্করণগুলোতে অক্ষরগুলো 
অশোকলিপির ধৌলি সংস্করণের উপর ধৌলি হস্তীমূর্তি 

প্রথম গিরিলিপি, গির্ণার 

প্রথম থেকে একাদশ গিরিলেখ, দক্ষিণার্ধ শোহবাজগটা) 

প্রথম এবং দ্বিতীয় গিরিলেখ, গির্ণার 

তৃতীয় থেকে পঞ্চম গিরিলেখ, গির্ণার ' 

প্রথম থেকে পঞ্চম গিরিলেখ, জৌগড়, প্রথমস্তম্ভ 

ষষ্ঠ গিরিলেখ, ধৌলী, মধ্যবর্তী স্তম্ভ 

ষষ্ঠ থেকে চতুর্দশ গিরিলেখ, জৌগড়, দ্বিতীয়স্তম্ভ 

সপ্তম গিরিলেখ, শাহবাজ্গটী 

ষষ্ঠ থেকে অষ্টম গিরিলেখ, গির্ণার 

অষ্টম গিরিলেখ ঃ বন্ধে সোপ্রা পর্বতের অংশবিশেষ 

নবম থেকে দ্বাদশ গিরিলেখ š গির্ণার 

নবম থেকে একাদশ গিরিলেখ š মান্সেরা 

সপ্তম এবং দ্বাদশ গিরিলেখ $ শাহবাজগটী 

দ্বাদশ গিরিলেখ 2 মান্সেরা 

ত্রয়োদশ এবং চতুর্দশ গিরিলেখ $ গির্ণার 

ত্রয়োদশ গিরিলেখ š কালসী, 9454 

ত্রয়োদশ ও চতুর্দশ গিরিলেখ 2 মান্সেরা 

চতুর্দশ গিরিলেখ s কলসী পাহাড়, দক্ষিণমুখ 

প্রথম থেকে তৃতীয় ETT š দিশ্লী-তোপরা, উত্তরমুখ 

প্রথম থেকে তৃতীয় ETT 2 দিল্লী-মিরাট, উত্তরমুখ 


wo» 


১০৮ 


১১৬ 


১২৩ 
১৩২ 
১৩৮ 
১৪৩ 
১৪৫ 
১৪৯ 
১৫৩ 
১৫৮ 
১৬৫ 
১৬৯ 


22%% 


১৭৫ 


80) 
৪১) 
৪২) 
৪৩) 
88) 
৪৫) 
৪৬) 
৪৭) 
৪৮) 
৪৯) 
৫০) 
৫১) 
৫২) 
৫৩) 
৫৪) 
৫৫) 
৫৬) 
৫৭) 
৫৮) 
৫৯) 
৬০) 
৬১) 
৬২) 
৬৩) 
৬৪) 
৬৫) 
৬৬) 
৬৭) 
৬৮) 
৬৯) 
৭০) 
৭১) 


রামপূর্বাতে খোদাই করা অশোকস্তস্তের শীর্ষদেশ 

প্রথম থেকে চতুর্থ ETT 2 রামপূর্বা, উত্তরমুখ 

পঞ্চম ও 4% স্তম্ভলেখ 2 রামপূর্বা, দক্ষিণমুখ 

দ্বিতীয় 598084 š এলাহাবাদ-কোসাম, 9454 

চতুর্থ TET 2 দিল্লী-তোপ্রা, পশ্চিমমুখ 

চতুর্থ স্তস্তলেখ ঃ দিল্লী-মিরাট, পশ্চিমমুখ 

চতুর্থ থেকে ষষ্ঠ গিরিলেখ š এলাহাবাদ-কোসাম, নিন্ভাগ 
চতুর্থ ETT 2 রামপূর্বা 

পঞ্চম ETT 2 দিল্লী-তোপরা, দক্ষিণমুখ 

পঞ্চম ও ষষ্ঠ ETT š দিশ্লী-মিরাট, দক্ষিণমুখ 

ষষ্ঠ ও সপ্তম স্তম্ভলেখ 2 দিল্লী-তোপরা, দক্ষিণমুখ 
দিল্লী-তোপ্রা অশোকত্তস্ত 

দিল্লী-তোপ্রা (অশোক সপ্তম ERD খোদিত লিপির বাঁদিক 
দিল্লী-তোপ্রা অশোক স্তস্তলিপি 

সপ্তম ETT 2 দিল্লী-তোপ্রা, বৃত্তাকার লেখ 

প্রথম থেকে চতুর্থ স্তম্ভলেখ $ লৌড়িয়া-অররাজ, 2454 
পঞ্চম থেকে 49074 2 লৌড়িয়া-অররাজ, পশ্চিমমুখ 
খোদাই করা এবং খোদাইবিহীন মৌর্যস্তস্ত 

চারটি অশোকস্তস্ত 

প্রথম থেকে চতুর্থ ETN $ লৌড়িয়া-নন্দনগড়, পূর্বমুখ 
পঞ্চম থেকে ষ্ঠ 598084 $ লৌড়িয়া-নন্দনগড়, পশ্চিমমুখ 
কলিঙ্গের প্রথম পৃথক্‌ গিরিলেখ $ ধৌলি, 414578 
কলিঙ্গের প্রথম পৃথক্‌ গিরিলেখ š জৌগড়, তৃতীয়স্তস্ত 
কলিঙ্গের দ্বিতীয় পৃথক্‌ গিরিলেখ 2 ধৌলী, দক্ষিণস্তম্ভ 
а লঘু গিরিলেখ š উদ্ধভাগ 

Р লঘু গিরিলেখ 2 নিন্নভাগ 

সিদ্ধপুর ও ব্রহ্মগিরি লঘু গিরিলেখ 

সিদ্ধপুর লঘু গিরিলেখ š উর্দ্ধভাগ 

সিদ্ধপুর লঘু গিরিলেখ $ নিন্নভাগ 

মাসকি লিপির তিনছত্র 
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লিপির প্রাচীন ধারার অঙ্ক) 


পঞ্চসপ্ততিতম লিপিপত্র ব্ৰাহ্মী এবং তা থেকে উৎপন্ন 


লিপিবর্গের প্রাচীন এবং নবীন ধারার অঙ্ক) 
Indian Numerals 

Origin of Bráhmi 

Origin of Brühmi 

Origin of Brahmi 

Origin of Brahmi 

The Kharoshti Script 

The Kharoshti Script 

The Kharoshti Script 

The Kharoshti Script 


Table-1A (Brahmi Alphabet of North-Western India) 
c. 300 BCE To C.CE 300 Chief  Paculiarities 


Table-1B (a) (Brahmi Alphabet of North-Western India) 


4th-5th centuries CE 

Table-1B (b) (Brahmi Alphabet of 
4th-5th centuries CE. 

Table-1B (с) (Brāhmī Alphabet of 
4th-5th centuries CE. 

Table-1B (d) (Brahmi Alphabet of 
4th-5th centuries CE. 

Table-1B (e) (Brahmi Alphabet of 
4th-5th centuries CE. ligatures 
Table-1C (a) (Вгаћин Alphabet of 
6th-8th centuries CE. 

Table-1C (b) (Brahmi Alphabet of 
6th-8th centuries CE. 

Table-1C (c) (Вгаћит Alphabet of 
6th-8th centuries CE. 


Table-1C (d) (Brahmi Alphabet of 
6th-8th centuries CE. 


North-Western India) 


North-Western India) 


North-Western India) 


North-Western India) 


North-Western India) 


North-Western India) 


North-Western India) 


North-Western India) 
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Table-1C (e) (Brahmi Alphabet of North-Western India) 
6th-8th centuries CE. 


Table-1C (f) (Brahmi Alphabet of North-Western India) 
6th-8th centuries CE. ligatures 


Table-1C (g) (Brahmi Alphabet of North-Western India) 
6th-8th centuries CE. ligatures 


Table-1D (a) (Brahmi Alphabet of North-Western India) 
(c. 300 BCE To c. CE 800) 


Table-1D (b) (Brahmi Alphabet of North-Western India) 
(c. 300 BCE To c. CE 800) 


Table-1D (c) (Brahmi Alphabet of North-Western India) 
(c. 300 BCE To c. CE 800) 


Plate-I—The Kharosthi-Script From C.350 B.C to C. 200 A.D 
Plate-II—The Brahmi-Script From C.350 B.C to Christ's Birth 
Plate-III—The Brahmi-Script From the Birth of Christ to C.350 A.D 
Plate-IV—Northern Alphabets From C.350 To 800 A.D 
Plate-V— Northern Alphabets From C.800 (01200 A.D 
Plate-VI— Alphabets From Northern Manuscripts 
Plate-VII—The Southern Alphabets From C.400 to 750 A.D 
Plate-VIII—Southern Alphabets From C.750A.D 
Plate-IX—Neumeral Notations 

Table-I—The Kharosthi-Script From C.350 B.C to C.200 A.D 
Table-II—The Brahmi-Script From С.350 В.с to Christ's Birth 


Table-III—The Brahmi-Script From The Birth of Christ to C. 350 A.D 


Table-IV—Northern Alphabets From C.350 to 800 A.D 
Table-V— Northern Alphabets From C.800 to 1200 A.D 
Table-VI—Aiphabets of Northern Manuscript 
Table-VII—The Southern Alphabets From C.400 to 750 A.D 
Table-VIII—Southern Alphabets From С.750 A.D 
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ভূমিকা 


(অ) প্ৰাচীন ভারতীয় ইতিহাস 
মধ্যযুগে ব্রাহ্মী বর্ণমালার বিভিন্ন রূপ পাঠ করার মতন উপযুক্ত পণ্ডিত ভারতের কোথাও পাওয়া যেত না। ফিরোজশাহ 
তুঘলক চতুর্দশ শতাবীতে অশোকের TA লেখ যুক্ত দুটি শিলাত্তস্ত দিল্লীতে প্রতিষ্ঠা করেন। তিনি এই লেখগুলি 
অন্বলা ও মেরাঠ থেকে আনিয়েছিলেন। কিন্তু লেখগুলি পাঠ করার মতন কোন পণ্ডিত তিনি খুঁজে পাননি। ইউরোপীয় 
পণ্ডিতদের আনুকুল্যে এই দুঃসাধ্য কাজ সম্পন্ন হয়। 

তারা সংস্কৃত ও প্রাকৃত ভাষা শিখে পূর্ব শতাব্দীর পান্ডুলিপি প্রভৃতির পাঠোদ্ধার করতে থাকেন। এভাবেই তাদের 
চেষ্টায় দিনাজপুর জেলার বাদালে প্রাপ্ত গুরব 15044 শিলাস্তস্তে 9524 লেখ উদ্ধারিত হল। নবম শতাব্দীর (আঃ 
৮৬০-৯১৭ খ্ৰীঃ) পালবংশীয় রাজা নারায়ণ পালের রাজত্বকালে এই লেখাটি লেখা হয়েছিল৷ তাদের উৎসাহের ফলেই 
গয়ার নিকটবর্তী ‘বরাবর’ পাহাড়ের গুহাগাত্রে উৎকীর্ণ মৌখরিরাজ' অনন্তবর্মার লেখের পাঠোদ্ধারিত হল। এটি 
গুপ্তযুগের অন্ত্য ব্রাহ্মী বর্ণমালার নিদর্শন। তারপর গুপ্তযুগের অন্যান্য লেখমালার পাঠ উদ্ধার হলেও আদি ব্রান্দীতে 
লেখা অশোকের অনুশাসনগুলির পাঠোদ্ধার সম্ভব হয়নি। কারণ আদি ও অন্ত্য ব্রান্মী বর্ণমালার (অক্ষরের) আকারে 
বৈসাদৃশ্য দেখা যায়। এর মধ্যেই নানা জনের চেষ্টায় আদি ব্রাহ্মীর কতগুলি অক্ষরের পাঠ নিশ্চিতভাবে জানা হয়েছিল। 
айй বামদিক থেকে ডানদিকে পড়তে হয়--এটাও স্পষ্ট হয়ে উঠেছিল। এ সম্বন্ধে আফগানিস্তানের যবন (গ্রীক) 
জাতীয় Pantaleontos (রাজা পন্তলেবের) ও Basileos Agathukleous (রাজা অগথুক্রেয়র) নামক দুজন রাজার 
মুদ্রার সাক্ষ্য অত্যন্ত গুরুত্বপূর্ণ | এই দুই রাজার মুদ্রায় গ্রীক ভাষায় লেখ দেখা যায়। রাজা পান্তলেবের এবং অগধুক্রেয়র 
এর মুদ্রাকে ভারতীয় প্রাকৃত ভাষায় অনুবাদ করা হয়েছে যথাক্রমে 'রজিনে পংতলেবস” এবং TT অগথুক্রেয়স'। 
এগুলোকে সংস্কৃতভাষায় অনুবাদ করলে দাঁড়ায় 'রাজ্ঞঃ পন্তলেবস্য মুদ্রা” এবং 'রাজ্ঞঃ অগথুক্রেয়স্য মুদ্রা? আদি ব্রাহ্মী 
অক্ষর সঠিক বুঝতে না পারায় অনেকদিন অশোকের অনুশাসনগুলি পাঠ করা সম্ভব হয়নি। 

এই সময় James Prinsep এর মনে হল ব্রাহ্মী দেশীয় বৌদ্ধমন্দিরে এই ধরনের ছোট ছোট লেখ আছে এবং 
লেখগুলিতে মন্দিরের উদ্দেশ্যে প্রদত্ত ধার্মিক ব্যক্তিগণের দানের উল্লেখ পাওয়া যায় এবং লেখগুলির শেষ অক্ষর 
দুটি দানং হতে পাঁরে। এই অনুমান সত্য বলে প্রমাণিত হল। তার ফলে ‘দ’ ও ‘ন’ এই অক্ষর দুটির আদি 418 
আকার চেনা গেল। তখন Prinsep এর দ্বারাই অশোকের অনুশাসনগুলির পাঠোদ্ধার সম্পূর্ণ হল। অনুশাসনে রাজার 
নাম জানা হোল “দেবানং পিয় পিয়দশি” [সংস্কৃত “দেবানাং প্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী” অর্থাৎ দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শা] লেখগুলি 
প্রাকৃত ভাষায় লেখা বোঝা গেল। | 

ইরানের হখামনীষীয় বংশের রাজাগণ 9189 ষষ্ঠ শতাব্দীতে বর্তমান পাকিস্তানের অনেক অংশে তাদের অধিকার 
প্রতিষ্ঠিত করেন এবং তাদের দরবারী ভাষা ও লিপি ছিল আরামায়িক। ভারতীয় খরোষ্ঠী লিপি এদেশের হখামনীবীয় 
অধিকৃত অংশে প্রচলিত আরামায়িকের বিবর্তিত রূপ। খরোষ্ঠী ডান থেকে বাম দিকে পড়তে হয়। এতে আকার 
প্রভৃতি স্বরবর্ণের মাত্রা চিহ্নের ব্যবহার নেই। খরোস্ঠীর লিখিত প্রাকৃত অনুবাদ থেকে আফগানিস্তান ও পাকিস্তানের 
যবন ও অন্যান্য বিদেশীয় রাজাগণের মুদ্রার খরোস্ঠী লিপির পাঠোদ্ধার সম্ভব হয়। যেমন Eucratides নামক 0994 
দ্বিতীয় শতাব্দীর জনৈক যবন রাজের মুদ্রায় Basileos Megalou Eukratidou এই গ্রীক লেখাটির খরোষ্ঠী লিখিত 
প্রাকৃত অনুবাদ পাওয়া যায় 'রজস মহতস এবুক্রতি' সেংস্কৃত - 'রাজ্ঞ মহত এবুক্রতিদস্য”)। TE মহত” এই রাজোপাধি 
ইরাণের প্রাচীন Khshayatheya Vazrka রাজোপাধির অনুকরণ যবন রাজগণ পরে এর স্থানে ‘মহারাজ’ উপাধি 
ব্যবহার করতেন। তার ফলে ক্রমেই ভারতীয় রাজাগণের মধ্যে মহারাজ, রাজাধিরাজ, মহারাজাধিরাজ স্বামী ভট্টারক, 


> 


পরম ভষ্টারক, পরমেশ্বর প্রভৃতি উপাধির প্রচলন 511 যাই হোক এর কিছুকাল পরে অশোকের অনুশাসন সমূহের 
а ও খরোষ্ঠী লিপির তুলনামূলক পাঠ সম্ভব হয়েছিল। 


প্রাচীন ভারতীয় ইতিহাস উদ্ধারে পুরাণের রাজবংশ বর্ণনা এবং বৌদ্ধ সাহিত্যের এতিহাসিক বিবরণ বিশেষভাবে 
কাজে লাগল। এক্ষেত্রে সমস্তরকম 2198. বিশেষ ভূমিকা পালন করল। উদাহরণস্বরূপ ব্যাকরণ ও জ্যোতিষ বিষয়ক 
পুস্তক থেকেও উপাদান সংগৃহীত হতে থাকল। পতঞ্জলির "sperm" পাণিনির “অস্টাধ্যায়ী” সংজ্ঞক বিখ্যাত সংস্কৃত 
ব্যাকরণ টীকা “মহাভাষ্যে” বর্তমানকালের উদাহরণ পাওয়া যায় _ ‘ইহ পুষ্যমিত্রং যাজয়াম” (আমরা এখানে পুষ্যমিত্রের 
জন্য যজ্ঞ করছি)। এ থেকে সহজেই অনুমেয় যে, পতঞ্জলি মৌর্য বংশের পরবর্তী OF বংশের আদি নরপতি পুষ্যমিত্রের 
দ্বারা অনুষ্ঠিত অশ্বমেধ যজ্ঞের অন্যতম পুরোহিত ছিলেন। আবার পতঞ্জলি অনদ্যতন অর্থাৎ সদ্য অতীতের উদাহরণ 
দিয়েছেন — 'অরুনদ্‌ যবন সাকেতম্* যেবনরাজ সাকেত অবরোধ করেছিলেন)। এই উদাহরণ থেকে সহজেই সিদ্ধান্ত 
করা যায় যে পতঞ্জলির জীবৎকালের প্রথমদিকে এবং পুষ্যমিত্র শুঙ্গের রাজত্বের সূচনার প্রারম্ভে অর্থাৎ BF দ্বিতীয় 
শতাব্দীর প্রথমার্ধে উত্তর আফগানিস্তানের বাহ্লীকবাসী যবন বা শ্রীকগণ অযোধ্যার সন্নিহিত সাকেত নগর এবং 
চিতোড়ের নিকটস্থ মধ্যমিকানগরী অবরোধ করেছিল। প্রাচীন ইউরোপীয় সাহিত্যে এবং অসংখ্য মুদ্রায় এই যবনজাতীয় 
রাজগণের উল্লেখ পাওয়া যায়। আবার ПӘ সংহিতা সংজ্ঞক একটি জ্যোতিষ বিষয়ক 2028 দেখা যায় যে, মৌর্যবংশের 
শেষাশেষি সময়ে যবনেরা সাকেত, পঞ্চালদেশ মথুরা প্রভৃতি অধিকার করে পূর্ব দিকে মগধের রাজধানী পাটালিপুত্র 
(বর্তমান পাটনা) পর্যন্ত অগ্রসর হয়েছিল। অতএব ЧАЯ আকব্রমণই মৌর্যবংশের অবসান এবং শুঙ্গ বংশের অভ্যুত্থানের 
কারণ বলে এঁতিহাসিকদের we 


Cert) অশোক পূর্ব অভিলেখ 
প্রাচীন ভারতীয় অভিলেখ (Inscription) থেকে তৎকালীন ভারতের ইতিহাস জানা যায়। এই ইতিহাসের বিষয়বস্ত 
হল মানুষ, তার সমাজ, সভ্যতা ও জীবনধারা । প্রাচীন ভারতের এঁতিহাসিক তথ্য সংগ্রহের যতরকমের উপাদান নির্দিষ্ট 
আছে তার মধ্যে প্রস্তরগাত্রে, ধাতুফলকে বা অন্য আধারে খোদিত অভিলেখ বা লিপি অন্যতম (Inscription or 
epigraphs)! প্রাচীন ভারতের ইতিহাস রচনা করার জন্য প্রাচীন লিপির উপযোগ অবশ্যই স্বীকার করতে হয়। 

প্রাচীন ভারতের অভিলেখ বা লিপিগুলি পাথরের ফলকের উপর অথবা তামার বা ব্রোঞ্জের ফলক বা পোড়ামাটির 
ফলকের উপর উৎকীর্ণ হত। এইজন্য তাদের পরিবর্তন করা সম্ভব নয়। ভিনসেন্ট স্মিথের XOS— Inscriptions 
have been given the first place in the 1190... because they аге on the whole the most important 
and trustworthy source of knowledge." 

প্রাচীন ভারতের ইতিহাসের উপাদান হিসাবে লেখগুলিকে প্রথম স্থান দেওয়া হয়। কারণ মোটামুটিভাবে এগুলি 
আমাদের দরকারী তথ্যের মধ্যে সর্বাধিক গুরুত্বপূর্ণ ও বিশ্বাসযোগ্য | অনেক ক্ষেত্রে রাজার ও রাজ্যবাসীর নির্দেশ 
লেখগুলির প্রাপ্তিস্থান হতে পাওয়া যায়। অভিলেখগুলিতে প্রদত্ত তথ্য থেকে রাজার কৃতিত্ব ও অন্যান্য বিষয় জানা 
যায়। ভূমির দানপত্রগুলি থেকে ভূমিসংক্রাত্ত আইন, ভূমিব্যবস্থার কথা জানা যায়। দেবদেবীর নাম প্রভৃতি থেকে 
সমকালীন ধর্মবিশ্বাসের পরিচয়ও পাওয়া যায়। 

বোঘাজকোই শিলালেখ থেকে ভারতের বাইরে ভারতীয় আর্ধজাতি সম্পর্কে বু তথ্য জানা 491 
তেল-এল-আমার্ণা ও নাকস্‌-ই-রুস্তম্‌ শিলালেখ থেকে ভারতের সাথে প্রাচীন পারস্যের (ইরানের) সম্পর্কের কথা 
জানা যায়। মহেঞ্জোদারোর লেখ-ই কালক্রম অনুসারে সর্বপ্রাচীন। মহেঞ্জোদারোতে প্রাপ্ত লেখ বা শিলমোহ্রগুলি প্রাক্‌ 
এঁতিহাসিকযুগের পরবর্তী, তবে এগুলির পাঠোদ্ধার সম্ভব হয়নি। আবার কারো মতে সোহগৌরা তাশ্রলেখকে 
(Sohgaura Copper plate Inscription) ভারতের সর্বপ্রাচীন লেখ বলে মনে করা হয়! এই লেখকে সম্রাট অশোকের 
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আগের যুগের বলে মনে করা হয়। এই লেখে যে ব্রাহ্মী লিপি ব্যবহার করা হয়েছে তা আনুমানিক 21894 চতুর্থ 
শতাব্দীর হবে। পিপরাহবা বৌদ্ধ অস্থিকলশ লেখ হচ্ছে এই যুগেরই অন্য আর একটি লেখ। এই লেখটি গৌতম 
বুদ্ধের মহানির্বাণের ঠিক পরে খোদিত হয়েছিল। 

প্রাটীনযুগে গৌতম বুদ্ধের মহানির্বাণের বছর হতে সর্বপ্রথম একটি স্থায়ী সাল বা সন অর্থাৎ সম্বৎ প্রচলিত 
হয়। এই সম্বতের সঠিক তারিখ নিয়ে মতভেদ আছে। সিংহলী মতে বৌদ্ধ সম্বৎ ৫৪৪ 9: পূঃ হতে প্রচলিত হয়। 
পক্ষান্তরে চীনামতে ৪৮৬ খ্রীঃ পূঃ হতে তা প্রচলিত হয়। 

প্রাচীনকালে সভ্যদেশের রাজাগণ, ধর্মযাজকগণ ও বণিকগণ পর্বতগাত্রে বা শিলাফলকে তাদের অনুশাসন লিখে 
বা উৎবীর্ণ করে রাখতেন। মিশর, আসিরিয়া, ব্যাবিলন ও পারস্য প্রভৃতি দেশের রাজাদের ইতিহাস পর্যালোচনা করলে 
তা পরিষ্কারভাবে জানা যায়। রাজকীয় শাসন বা ঘোষণা, ধর্মানুশাসন, রাজাদের কীর্তিকলাপ, একাধিক জাতির মধ্যে 
সন্ধি বা স্মরণীয় ঘটনা বিশেষ জনসাধারণের দৃষ্টিগোচরে আনার জন্য বা চিরস্থায়ী করার উদ্দেশ্যে শিলাখণ্ডে বা 
ধাতুফলকে Б করে সাধারণের যাতায়তের পথে বা সম্মিলিত হবার স্থানে রক্ষা করার প্রথা অতি প্রাচীনকাল 
থেকেই চালু ছিল। 

মিশরের রাজগণ ও ধর্মযাজকগণ কর্তৃক মন্দিরগাত্রে প্রস্তরফলকে (stele) বা 59084 5544 প্রস্তরখন্ড 
(obelisk) PARIS (hieroglyphic character) খোদিত বহুসংখ্যক অভিলেখ পাওয়া যায়। খাম্মুরারি প্রমুখ 
ব্যাবিলনীয়, আসুরীয় এবং প্রাচীন পারসিক রাজাদের বাণমুখ (cuneiform) অক্ষরে লিখিত এই প্রকার অনুশাসন 
পাওয়া যায়। ইহুদী জাতির প্রাচীন পুরাণের যাত্রা (Exodus) খণ্ডে বলা হয়েছে যে, তাদের উপাস্য দেবতা জিহোভা 
(Jehovah) যখন তাদের মিশরবাসীদের দাসত্ব থেকে উদ্ধার করে কানান দেশে (প্যোলেস্তাইনে) নিয়ে আসে তখন 
তিনি ইহুদীগণ কর্তৃক অবশ্য পালনীয় দশটি ধর্মবিধি তাদের নেতা মোজেস-এর দ্বারা জানান এবং জনসাধারণের 
অবগতির জন্য সেই বিধি বা উপদেশগুলি অন্যান্য বিধিসমেত নিজ হাতে প্রস্তরগাত্রে খোদিত করেন। এভাবে 
প্যালেস্তাইনের অন্তর্গত মোআর প্রদেশের রাজা মোশা আনুমানিক ৮৯০ খ্রীঃ পুঃ) কর্তৃক fase ভাষায় 994 একটি 
অনুশাসন আছে, ইতিহাসে তা ‘মোআব’ অনুশাসন নামে পরিচিত | দশবীর (Decemviri) নামক শাসকবর্গ রোমের 
ব্যবহারবিধি তৈরী করে সাধারণকে জানানোর জন্য বারোটি খণ্ড পিতলের ফলকে উৎকীর্ণ করে প্রকাশ্য স্থানে রেখেছিল 
(৪৫০ Әз: 92)! ভারতে এই প্রথার প্রচলন করেন মৌর্য সম্রাট অশোক (২৭৩-২৩৬ Hl» পুঃ)। 


১। পিপ্রাহবা বৌদ্ধ অস্থিকলস লেখ ғ 
(Piprahwà Buddhist Vase Inscription) 
স্থান 2 পিপ্রাহবা, জেলা — সিদ্ধার্থনগর, নেপাল সীমান্তের পাশে, উত্তর প্রদেশ 


ছন্দ অনিয়মিত 
কাল £ বুদ্ধ নির্বাণের ঠিক পরে (= ৪৮৭ Ñe পুঃ) 
বিষয় 2 বুদ্ধাবশেষের উপর ব্যক্তিগত লেখ 

মূলপাঠ 
সুকিতি - ভতিনং я - ভগিনিকনং স-পুত-দলনং। 
ইয়ং সলিল-নিধনে বুধস ভগবতে সকি [য়ানাং]।। 
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পিপ্রাহ পাত্র 9004 খোদিত লিপি 


সংস্কৃত অনুবাদ 
সুকিতি ভাতৃণাং স-ভগিনিকনং স-পুত-দলনং। 
ইয়ং স। 


বাংলা অনুবাদ 

সুকৃতির (= বুদ্ধের) ভাই, বোন, পুত্র ও পত্নীর সঙ্গে শাক্যদের উদ্দেশ্যে) ভগবান্‌ বুদ্ধের এই হচ্ছে শরীরাবশেষ। 
১। পিপ্রাহবা বৌদ্ধ অস্থিকলস লেখ 8 
টাকা 
স্থান ঃ এই অভিলেখটি অস্থিকলসের উপর আঁকা অবস্থায় পিপরাহ্বা স্তূপে পাওয়া গেছে। উত্তরপ্রদেশের সিদ্ধার্থনগর 
জনপদের পিপরাহবা নামক স্থানে এই yA ছিল, যা নেপালের সীমান্তে ও কপিলাবস্ত হতে এগারো মাইল দূরে 
অবস্থিত। এই স্তুপে স্থিত অস্থিকলশের কণ্ঠে এই লেখটি 8404 হয়েছিল! এই অস্থিকলশটি পাথরের তৈরী। 
সময় ৪ বুদ্ধের মহানির্বাণের ঠিক পরেই এই অভিলেখটি খোদিত হয়েছে। গৌতম বুদ্ধের মৃত্যুকে বৌদ্ধ ধর্মশান্ত্ে 
মহাপরিনির্বাণ বলে। বৌদ্ধ শাস্ত্রে নির্বাণ বলতে পুনর্জন্ম হতে মুক্তিকে বোঝায়! বুদ্ধ ঠিক করে দেহত্যাগ করেন তা 
নিয়ে বৌদ্ধশান্্রগুলিতে বিসংবাদ রয়েছে | তবে সিংহলীয় পরম্পরা অনুসারে বুদ্ধের মহাপরিনির্বাণ ৪৮৩ 9\5 9% ঘটে। 
মহাবংশ ও দীপবংশে বলা হয়েছে যে, ৫৪৪ ls পূর্বাব্দে বুদ্ধের মহানির্বাণ হয়েছে। বুদ্ধ ৮০ বছর বেঁচে ছিলেন। 
যদি ৫৪৪ খ্ৰীঃ পূঃ তার দেহত্যাগের তারিখ হয়, তবে ৫৪৪ + ৮০ = ৬২৪ খ্রীঃ পূঃ কে তার জন্মসন ধরতে হবে। 
আর যদি ৪৮৩ Әз পূঃ তে তীর দেহত্যাগ হয় তবে ৪৮৩ + ৮০ = ৫৬৩ ls পূঃ কে তার জন্মসন ধরতে হবে। 
কিন্তু নানারকম সূত্র হতে জানা যায় যে, বুদ্ধের জন্ম হয়েছিল ৫৬৭ ss 92 সুতরাং Бка পরম্পরা বা মতান্তরটিকে 
গ্রহণ করা সম্ভব নয়। 

বুদ্ধের পরিনির্বাণের কালনির্ণয়ের জন্য চীনের ক্যান্টনে একটি দিনপঞ্জি বিশেষ গুরুত্বপূর্ণ | বুদ্ধের দেহত্যাগের 
পর থেকে প্রত্যেক বছর সেখানে একটি করে ফোটা দেওয়া হত, বুদ্ধের মৃত্যুর পর মোট কত বছর হল তা জানার 
জন্য। সেই অনুযায়ী বুদ্ধের দেহত্যাগের তারিখ ছিল ৪৮৬ 98 পুঃ। পন্ডিতেরা বলেন, সিংহলীয় মতে, বুদ্ধের মৃত্যুর 
২১৮ বছর পর অশোকের অভিষেক হয়। বিভিন্ন সাক্ষ্য-প্রমাণের ভিত্তিতে জানা যায় যে, অশোকের অভিষেকের 
তারিখ হচ্ছে ২৬৯ 2 পৃঃ | সুতরাং বুদ্ধের দেহত্যাগের কাল ছিল ২৬৯ + ২১৮ = ৪৮৭ খ্রীঃ পুঃ। চীনা দিনপঞ্জির | 
সাথে এই হিসাবটি মিলে যাচ্ছে, সেজন্য এক বছরের গন্ডগোলকে গুরুত্ব দেওয়া সঙ্গত নয় | সুতরাং বুদ্ধের মহানির্বাণের 
কাল ৪৮৭ 2 পূঃ ধরা সর্বসম্মতভাবে সমীচীন | বুদ্ধের দেহত্যাগের ঠিক পরেই এই অস্থিকলশের অভিলেখটি খোদিত 
হয়ে থাকবে। 


সুকিতি ভতিনং š 


সুকৃতিভাতুণাম্‌ = সুকৃতির ভাইদের। কোন পণ্ডিতের মতে ‘সুকতি’ ও “ভতিন, এই হচ্ছে দুটি পৃথক ব্যক্তিবাচক 
নামশব্দ। SERE ও ‘ভক্তি’ — এই হবে অনুবাদ। অন্য পণ্তিতেরা অনুবাদ AT, ARTA বা ‘সুকৃতি 
ভ্রাত্বণাম্‌’। কিন্তু ডঃ পাণ্ডেয়ের মত অনেক বেশী সমীচীন। কেননা বুদ্ধের একটি বিশেষণ হচ্ছে 'সুকৃতি’। 


(মহাপরি সু зе) | এটা স্পষ্ট যে, শীক্যদের কাছেই বুদ্ধের শরীরাবশেষ ছিল। আত্মীয় পরিজনদের কাছে এটা থাকাই 
তো স্বাভাবিক। অতএব “সুকৃতিভ্রাতুণাং এই অনুবাদই অধিক সমীচীন হবে। 


е 


সলিল নিধনে ৪ 
শরীরনিধানং = чета | বুদ্ধের শরীরনিধান (= সার) অর্থাৎ অস্থির উপর একটি YA বানানো হয়েছিল। এই 
স্পনির্মাণের ধারাবাহিকতা বৈদিক কালেও প্রচলিত ছিল। যেমন — 


উচ্ছুগ্চমানা পৃথিবী সু তিষ্ঠত সহস্র মিত উপ হি «| 

হে গৃহাসো ঘৃতশ্চুতো 948 বিশ্বাহাস্মৈ শরণঃ সন্তত্র।। 4 Dol ১৮। ১২ 

“পৃথিবী উপরে স্তপাকারে উত্তমরূপে অবস্থান করুক। সহস্র ধূলি এই মৃতের উপর থাকুক। এর পক্ষে তারা 
ঘৃতপূর্ণ গৃহস্বরূপ হোক, প্রতিদিন এইস্থান তাদের আশ্রয়স্থান হোক্‌। সায়নের মতে ১০, ১১, ১২ এই তিনটি 4694 
তাৎপর্য হচ্ছে £ যখন মৃত ব্যক্তিকে দাহ করে "তার অস্থিসঞ্চয় করা হয় তখন 4 খক্কয়টি পাঠ করা হয়, কিন্তু 
মূল অংশে অস্থির উল্লেখ নেই। সম্ভবতঃ উত্তর বৈদিক যুগে মৃত ব্যক্তির শরীর মৃত্তিকার নীচে স্থাপন করা হত। তা 
থেকেই হয়ত হিন্দুসমাজেও মৃত ব্যক্তিকে সমাধিস্থ করার প্রথা প্রচলিত হয়েছে। 

ভগবান্‌ বুদ্ধ দিব্যাবদানে বলেছেন যে, রাজাদের মৃত্যুর পর যেমন করা হয় সেইরকম চাতুর্মহাপথে (- চৌরাস্তায়) 
আমার মৃত শরীরের উপর সুপ বানাবে। 9094 আলোচনা জৈন সাহিত্যেও রয়েছে। মথুরার প্রাচীন YA হচ্ছে 
দেবনির্মিত। এই ধারাবাহিকতা অনুযায়ী বুদ্ধের আদেশমতো পরবর্তীকালে বৌদ্ধ 9991 নির্মিত হতে থাকে। বুদ্ধের শরীরকে 
রেখে এই নির্মাণ করা হয়েছিল। একটি পাত্রের উপর ধুলির মত মাটির মূর্তি যেমন তৈরী করা হয় যার আকৃতি 
পরবর্তীকালে ক্রমশঃ সুন্দর FF | কোনো কোনো বৌদ্ধ গৃহস্থ কর্তৃক এই পরম্পরায় পূজার জন্য YA বানানো হত। 
অনুশ্রতি অনুসারে মূল YA কিন্তু 21408 আটটি ছিল। বুদ্ধের শরীরকে আট ভাগ করে আটটি গণরাজ্যে আটটি 
সপ নির্মাণ করা হয়েছিল। লিচ্ছবী, বিদেহ, জ্ঞাতৃক, শাক্য প্রভৃতি আটটি গোষ্ঠী নিয়ে আটটি গণরাজ্য তৈরী হয়েছিল 
এবং এই গোষ্ঠীর সঙ্ঘ নিয়ে বৃজি বা বজ্জি গঠিত হয়েছিল। তাদের মধ্যে সাতটি স্তুপ ক্ষত্রিয় রাজাদের দ্বারা নির্মিত 
হয়েছিল, অষ্টমটি ব্রাহ্মণ কর্তৃক নির্মিত হয়েছিল। 

মহাঁপরিনির্বাণসুত্ত থেকে জানা যায় যে, বুদ্ধের মৃত্যুর পর তার অস্থি নিয়ে আটটি গণরাজ্যের মধ্যে বিবাদ বাধে | 
তাদের মধ্যে ছিল বৈশালীর লিচ্ছবী, কপিলাবস্তুর শাক্য, অল্পকপ্পের বুলিয়, রামপ্রামের কোলিয়, পিপ্ললিবনের মোরিয়, 
পাবাপুরীর মল্ল, কুশীনারার মল্ল ও দ্রোণকের ব্রাহ্মণ 1 বিবাদে কুশীনারার মল্পকে বাদ দিয়ে অবশিষ্ট সাতটি গণরাজ্য 
একটি গোষ্ঠী বানায়। এই বিবাদের নিষ্পত্তির জন্য বুদ্ধশরীর আটটি ফুলে পরিণত হয় এবং প্রত্যেক প্রত্যাশীকে 
এক-একটি দেওয়া হলে তারা ক্রমশঃ এক-একটি YA নির্মাণ করেন। এই স্তূপ রাজগৃহ, বৈশালী, কপিলাবস্তু, অলকপ্প, 
রামগ্রাম, বেদদ্বীপ, পাবাপুরী ও ее 
তার উপর শাক্যদের দ্বারা পিপরাহবাতে এই স্তুপ নির্মিত হয়। 

পিপ্রাহবা বৌদ্ধ অস্থিকলস লেখের “সকিযান” হতে জানা যায় যে, পিপ্রাহ্বাই анон বাসস্থান ছিল প্রচীন 
কপিলাবস্তু নামে। তখন শাক্য গণরাজ্যের বিস্তার ছিল আধুনিক সিদ্ধার্থনগর জনপদ >i | 

অস্থিস্থাপনকারী বুদ্ধের ভাই ছিল বলে উল্লেখিত | সে পুত্র, বোন ও পত্নীর সাথে তা স্থাপন করেছিল। এটি ছিল 
একটি সামাজিক ও ধার্মিক অনুষ্ঠান | এইরকম অনুষ্ঠানে পুরুষের সাথে স্ত্রীলোকও অংশগ্রহণ করত। তারা সবাই একই 
পরিবারের সদস্য ছিল। এটা থেকে তৎকালীন সমাজে সংযুক্ত বা একান্নবর্তী পরিবার প্রথা চালু ছিল বলে মনে হয়। 


২! সহগৌড়া তাম্ৰপত্ৰ অভিলেখ 2 (Sahgaudá Copper-plate Inscription) 
স্থান $ সোহগৌরা, জেলা গোরখপুর, উত্তরপ্রদেশ 
ভাষা 2 প্রাকৃত লিপি 2 ব্ৰাহ্মী 
সময় 2 আনুমানিক চতুর্থ খ্ৰীঃ পুঃ বিষয় ঃ অকালের জন্য শস্যসঞ্চয় 
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সুকুমার সেনের “বঙ্গভূমিকা" গ্রন্থ থেকে নেওয়া 


সহগৌড়া শিলালিপিটি 


141919 
У | সবতিয়ান মহমগন সসনে মনবসিতি - ক - 
২।ড [1] সি [f] ল মাতেউ বে?) সগমে ব এতে দবে কোটগলনি [1] 
৩। তি [3] ЯН মাথুল - bb - মোদাম - ভলকন 4 - 
৪1 ল PAS অতিযাধিকয [1] নো গহিংগ (তে?) বয়ায] 


সংস্কৃত অনুবাদ 

শ্রাবস্তীয়ানাং মহামাত্রাণাং শাসনং মানবাশীতি কটাৎ। শ্রীমান্‌ উষাগ্রামঃ যেদ্বা বংশগ্রামঃ) (= তদাখ্যগ্রাম ছয়স্থিতৌ) 
এব এতৌ দ্বৌ কোষ্ঠাগারৌ [ যৌ মহামাত্রৈঃ ] ব্রিকবেণীমাথুরচঞ্চু-ময়ুদামভল্লকানাং [ গ্রামাণাং ] বরং (= শস্যাদিবিতরণং) 
কার্ষেতে আত্যয়িকায় (= দুর্ভিক্ষার্দিনিবারণায়)। নো প্রহীতব্যং (= অবরোদ্ধব্যৎ TAT SER গবে = পশুভঃ গ্রহণীয়ম্)। 


বাংলা অনুবাদ 
শ্রাবস্তীর মহামাত্রদের শাসন মানবশীতির শিবির হতে পাঠানো হয়েছে। শ্রীমান ও বংশগ্রাম এই দুটি কোষ্ঠাগার 
আপবকালে ত্ৰিবেণী, মাথুর, 5%, মোদ ও ভল্লাক গ্রামের কল্যাণের জন্য [সংরক্ষিত আছে 11 [ অনাপৎকালে | তা 
গ্রহণ করবে না। 


সোহগৌড়া তাম্ৰপত্ৰ অভিলেখ 


টীকা ঃ এই কাংস্যপত্ৰ অভিলেখটি উত্তরপ্রদেশের গোরখপুর জনপদের বাঁশগীঁও তহশীলের সোহাগৌরা নামক গ্রামে 
পাওয়া গেছে এবং এখন কলকাতার এশিয়াটিক সোসাইটিতে আছে। এই অভিলেখের ভাষা হচ্ছে প্রাকৃত এবং লিপি 
হচ্ছে ব্রাহ্মী। ডঃ দীনেশ চন্দ্র সরকারের মতে অশোকের ব্রাহ্মী লিপি এর পরবর্তী স্তর বলে স্বীকার করা হয়েছে। এর 
উপর ভাগে সাতটি আকৃতি খোদিত রয়েছে $ ১। বেদিকাতে বৃক্ষ, ২। তিনটি তলা বিশিষ্ট ভবন, © 1 সমৃণাল 
কমলপুচ্পের কুঁড়ি, 8 | মেরুপর্বতের উপর চাদ, ç সূর্য ও চন্দ্র, ৬। বেদিকাতে বৃত্ত এবং а | তিনতলা ভবন। এরই 
নীচে চারটি পংক্তিতে লেখ অঙ্কিত আছে। এর থেকে অনুমান করা যায় যে, দুটি ভবনের দুটি আকৃতি অভিলেখে 
বর্ণিত দুটি কোষ্টাগারের BF | 

সবযান ৪ “সবযান” কথাটি সংস্কৃতে শ্রাবস্তীয়ানাম্‌। প্রাচীনকালে শ্রাবস্তী ছিল উত্তর কোশলের একটি প্রধান নগর। এটি 
সম্ভবতঃ আধুনিক গোণ্ডা জেলায় স্থিত 3050550 15% শ্ৰেষ্ঠী, বিদ্বান্‌ এবং ধনী ব্যক্তি এখানে বাস FIS | এই নগরে 
গৌতম বুদ্ধ কিছুকাল ছিলেন। তাই এই জায়গাটির সঙ্গে ভগবান্‌ বুদ্ধের জীবনী সম্পর্কিত। এখানে বৌদ্ধ ধর্মের 
বিরুদ্ধে ব্রাহ্মণেরা একটি সভা আহাণ করলে সহস্র পদ্মে আসীন বুদ্ধ গগনপথে আবির্ভূত হন। তাই দেখে সভায় 
উপস্থিত ব্রাহ্মণেরা বুদ্ধের অসামান্য গুণে আস্থাবান হন। খ্রীঃ পুঃ ষষ্ঠ শতকে শ্রাবন্তী ছিল একটি বিখ্যাত নগরী। 
সোহগৌড়া তাম্ৰপত্ৰ অভিলেখে দুটি শস্যাগারের মজুত খাদ্যশস্যের কথা উল্লেখ থাকায় বোঝা যায় যে সে সময়ে 
শ্রাবস্তী নগরে উর্বর ভূমি ছিল ও সেখানে প্রচুর শস্য উৎপন্ন হত। 

মহামগন (= মহামাত্রাণাম্) š সসনে (= শীসনম্) 2 

এই অভিলেখে মহামাত্রার উল্লেখ করা হয়েছে তা থেকেই এটা পরিষ্কার যে এই লেখের রচনাকালে শ্রাবন্তীর এক 
মহত্বপূৰ্ণ রাজনীতিক এবং প্রশাসনিক কেন্দ্র ছিল যেখানে শাসনের জন্য মহামাত্র নামক অধিকারী নিযুক্ত করা হত। 
তাই বলা হয়েছে মহামগনে সসনে” অর্থাৎ “মহামাত্রদের শাসনে” | এতে স্পষ্ট যে, প্রাচীন ভারতীয় শাসনব্যবস্থায় 
মহামাত্রের শাসন প্রাধান্য পেয়েছিল। এইরূপ মহত্ব দেখে হয়ত পরবর্তীকালে অশোক তাঁর শীসনব্যবস্থায় মহামাত্র 
পদের সৃষ্টি করেন। | 


সিলিমাতে ғ এর অভিপ্রায় 'শ্রীমান্,। কারো মতে এর অর্থ “lata” | ডঃ জয়সোয়াল “সীরিমাত্র' শব্দটির দ্বারা 
‘কৃষক মাত্রের জন্য” এই অর্থ করেছেন। 

বাসগমে $ বাসগমে = বাঁসগাঁও 1 এই স্থানটি গোরখপুরে অবস্থিত সোহগৌরা হতে কিছুটা দুরে পশ্চিমে ছিল। 
ডঃ জয়সোয়াল এর অর্থ শ্রীষ্মাগমে অর্থাৎ কেবল গ্রীষ্মকালে’ করেছেন। 

তিষ্বনি ғ ‘তিযবনি’ শব্দের অর্থ তিনটি কামরা কিন্তু Dr. Pande মনে করেন যে, “ভিযবনি” না হয়ে পাঠ 
হবে তিষবেনি এবং এর অর্থ হবে 'ত্রিবেণী’। “মাথুল’, "op? প্রভৃতি গ্রামের মত ত্রিবেণীও একটি শ্রাম। বরুয়া একে 
“তিন 544 অর্থাৎ তৃণ ও যব মনে করেন। 


মাথুল-চচু-মোদাম-ভলকন $ "Dr. Вушаг এর অনুবাদ করেছেন, “These two storehouses with three 
partitions (554414) (situated) even in famous Vamsagrama (Bansgraon, 6 miles west of 
Sohgauri), require the storage of loads (ভারক) of Madhuka, parched grain (লীজ), cumminseed 
and Amba for times of urgent wheat (794-444 for তিযবনি) and loads of ladles, canopios, 
yoke-pins and ropes are used in times of urgent need. Fleet বলেন, ‘At the junction called 
Manavasi, these two storehouses are prepared for the sheltering of loards of commodities of 
Tiyavani = Tryaveni, Mathura and Сћаћсћи. 

এই আলোচনা হতে জানা যায় যে, জনগণের কল্যাণকারী রাজা তখন ছিলেন। জনহিতের দৃষ্টিতে প্রায়শঃ রাজা 
ও তার কর্মচারী কাজ করতেন। সেজন্য তখনকার লিপিতে অন্নাগারের উল্লেখ আছে। এই শব্যভাণ্তারে ব্যবস্থা কেবল 
অকালের জন্য থাকত। 

নো গহিত বয় ৪ “নো গহিতবয়” কথার অর্থ গ্রহণ করবে না। এটি আদেশাত্মক বাক্য, এর অভিপ্রায় হচ্ছে 
যে, সচরাচর যে কোন সময়ে এই সংগ্রহের উপযোগ গ্রহণ করা উচিত Я | এ থেকে বোঝা যায় যে, প্রাচীন ভারতে 
দুর্ভিক্ষ বা অকাল সেই সঙ্কটের সময়ে সংগৃহীত শষ্যভাণ্ডার হতে উপযোগ গ্রহণ করা যেত। এই অভিলেখে যে 
কোষ্ঠাগার নির্মাণের কথা বলা হয়েছে তা তিনটি কক্ষবিশিষ্ট হত। তা থেকে তৎকালীন বাস্তকার সম্বন্ধে তথ্য জানা 
যায়, অঙ্কনবিদ্যার পরিচয়ও পাওয়া যায়। 

বাসগমে $ বিসগম” শব্দের তাৎপর্য হচ্ছে বর্তমান ‘বাসগাব’ নামক স্থান। এই স্থানটি সোহগৌরা থেকে ৬ 
মাইল দূরে অবস্থিত। এটা থেকে মনে হয় আজও গোরখপুর জনপদের বাঁশগাও তহসিলটি শ্রাবস্তী মহামাত্রদের কাছারী 
(খাজনা দাখিলের দফতর) বলে পরিচিত! 
(ই) বৌদ্ধধর্মের বিবর্তন ғ 
বুদ্ধ ছিলেন মগধরাজ বিদ্বিসারের (রাজত্বকাল ৫৪৪-৪৯৩ খ্রীঃ পূঃ) সমসাময়িক। বিশ্বিসার বুদ্ধের শিষ্যত্ব নিয়েছিলেন | 
কোশলরাজ প্রসেনজিত তার কথা শুনতেন ও তার রাণী মল্লিকা ছিলেন বুদ্ধের শিষ্যা বৈশালীর জনপদকল্যাণী еі 
‚ বা অন্বাপালী বুদ্ধের আশীর্বাদ পেয়েছিলেন | মগধ, বিদেহ ও কোশল রাজ্যে বুদ্ধের প্রভাব বেশী ছিল। মল্ল ও 4657 
তা ছিল অপেক্ষাকৃত কম। আনুমানিক ৪৮৭ খ্ৰীঃ পূঃ তিনি দেহত্যাগ করেন। 

বুদ্ধের মৃত্যুর কিছুদিন পরে রাজগৃহের কাছে সপ্তপর্ণী গুহায় ৪৮৭ Sls পূঃ প্রথম ধর্মসঙ্গীতি বা সম্মেলন অনুষ্ঠিত 
হয়। এই সম্মেলনে বুদ্ধের শিষ্য আনন্দ বিনয়পিটক ও উপলি সুওপিটক সঙ্কলন করেন! 

রাজগৃহে ধর্মসঙ্গীতির প্রায় একশো বছর পর ৩৮৭ খ্রীঃ পূঃ বৈশালীতে দ্বিতীয় ধর্মসঙ্গীতি বসে। এই সম্মেলনে 
ভারতীয় ভিক্ষুগণ ১০টি নুতন আচার গ্রহণ করেন। এইসব আচারে আপত্তি করেন পশ্চিম ভারতীয় ভিক্ষুরা। পূর্ব 
ভারতীয় ভিক্ষুরা মধ্যাহভোজন, অতিভোজন, লবনসঞ্চয়, তালরস সেবন প্রভৃতি আচার গ্রহণ করেন। পশ্চিম ভারতীয় 


৯ 


ভিক্ষুরা যাঁরা বুদ্ধের প্রবর্তক আদিপথ অনুসরণ করেন তাদের নাম হয় থেরবাদ বা স্থবিরবাদ। পূর্বভারতীয় সন্যাসীদের 
নাম হয় মহাসাঙ্ঘিক বা আচার্যবাদ। এই বিভেদ ক্রমে ক্রমে বাড়তে থাকলে শেষে থেরবাদীরা ১১টি ও মহাসাঙ্ঘিকরা 
৭টি সম্প্রদায়ে বিভক্ত হয়। 

থেরবাদ হতে সর্বাস্তিবাদের উদ্ভব হয়। এই সম্প্রদায়ের প্রতিষ্ঠাতা হলেন রাহুল ভদ্র | সংস্কৃতে পিটকগুলির অনুবাদ 
বা রচনা করেন সর্বাস্তিবাদীরা। অন্যদিকে মহাসাঙ্বিকরা তাদের * প্রাকৃতে রচনা করেন। উত্তর ভারতের বৈশালীতে 
এবং দক্ষিণভারতের অন্ধপ্রদেশে অমরাবতী ও নাগার্জনীকোগ্ডুতে তাদের প্রধান কেন্দ্র গঠন করেন। 

বৌদ্ধ ভিক্ষুদের ভেদাভেদ দূর করার জন্য মৌর্যসন্রাট অশোক ভিক্ষু মোগ্ললিপু ও focus পরামর্শে ২৫১ খ্রীঃ পৃঃ 
পাটলিপুত্রে তৃতীয় ধর্ম সঙ্গীতি ডাকেন। অভিধর্ম্মপিটকের একটি স্বীকৃত সংস্করণ এই সম্মেলনে প্রকাশ করা হয় এবং 
সকল ভিক্ষুদের তা মেনে চলতে বলা হয়। এই সম্মেলনে প্রাধান্য পায় থেরবাদীরা | ফলে তাদের মতভেদ দূর হয় না। 

কুষাণ সম্রাট E এই মতভেদ দুর করতে কাশ্মীরের কুন্ডলবন-বিহারে চতুর্থ সঙ্গীতি ডাকেন। এরপর আর 
কোন সঙ্গীতি হয়নি। বৌদ্ধ পন্ডিত পার্শ্ব এই সম্মেলনের সিদ্ধান্ত অনুসারে বৌদ্ধ শাস্ত্রগুলি সংস্কৃতে সঙ্কলন করেন। 
সম্মেলনে সর্বাস্তিবাদীর মধ্যে মতভেদ দূর হয়। এর নাম হয় মহাযান। বুদ্ধ বলেছিলেন, নিজেদের মুক্তির কথা না 
ভেবে আগে অন্যের মুক্তি চিন্তা করা উচিত। তিনি একে “qata? বলেন | এই মৃতকে ভিত্তি করে যে ধর্মমত গড়ে ওঠে 
তার নাম মহাযান। মহাযান ধর্মে বুদ্ধকে দেবতার আসনে বসান হয়, বুদ্ধের মূর্তি পূজা আরম্ভ হয়। যারা থেরবাদকে 
বা আদি বৌদ্ধধর্মকে আঁকড়ে থাকেন তাদের ধর্মের নাম হয় হীনযান। হীনযানবাদীরা অষ্টমার্গের সাধনাকেই মুক্তির 
একমাত্র পথ মনে করেন | বুদ্ধের মূর্তিপূজা ও ভক্তিকে মুক্তিলাভের উপায় ভাবতেন মহাঁযানবাদীরা। হীনযানবাদীরা 
বৃদ্ধের নৈতিক আচারকে শ্রেয়ঃ মনে করেন; মহাযানীরা ভক্তিকেই শ্রেয়ঃ মনে করেন। 

হীনযানবাদের বিশেষ প্রসার ঘটেছিল অশোকের আমলে | এই ধর্ম অশোকের সময়েই ভারতের বাইরে সিংহল 
ও ব্রহ্মদেশে প্রচারিত হয়। Фс সময়ে মধ্য এশিয়া, চীন ও তিব্বতে প্রচারিত হয়। মহাযানবাদের বিখ্যাত প্রবক্তা 
নাগাৰ্জুন (১০০ খ্রীঃ) “পঞ্চবিংশতিসাহশ্রিকা প্রজ্ঞাপারমিতা” রচনা করেন। 


প্রাচীন বৌদ্ধ আচার্ষেরা তাদের ধর্মমতকে বৌদ্ধ দর্শনের ক্রমোন্নতির পর্যায় হিসাবেই হীনযান ও মহাযান- 
এই দুই সম্প্রদায়ে ভাগ করেছিলেন। বুদ্ধের নির্বাণের চার-পাঁচশ বছর পরে তার ধর্মমত কয়েকজন খ্যাতনামা 
আচার্যদের দ্বারা সমৃদ্ধ হয়। তাদের মতে প্রাচীনেরা বুদ্ধের ধর্মমতের spp অর্থ ধরতে না পেরে নিশ্চিতভাবে বৌদ্ধ 
ধর্মের কতকগুলি বাইরের আচার মেনে আসছিলেন | তাই তারা নূতন ধর্মমতের নাম ‘মহাযান’ এবং প্রাচীন ধর্মমতকে 
হীনযান’ আখ্যা দেন। হীনযানের মধ্যে একদল বুদ্ধ প্রদর্শিত আচার ব্যবহার পালন করেন। ধর্মপথে থেকে পুণ্য 
অর্জনে তৎপর হতেন, কিন্তু 44% লাভের দুরাশা করতেন না। তাদের পথকে ава বলা হত। অপরদল 
কেবল নিজের জন্যই বুদ্ধত্বলাভের আশা রাখতেন, জগতের মঙ্গলের জন্য আত্মোৎসর্গ করতে চাইতেন না, তাদের 
পথকে প্রত্যেক 444147 বলা হত। 
প্রায় আঠারোটি শাখার সৃষ্টি হয়। এই শাখাগুলির মধ্যে কালক্রমে স্থবিরবাদ (পালিতে থেরবাদ), হৈমবত, 42198, 
মহীশাসক, কাশ্যপীয়, সর্বাস্তিবাদ, মূলসর্বাস্তিবাদ, সম্মিতীয়, মহাসাঙ্বিক ও লোকোত্তরবাদ এই দশটি শাখা প্রভাবশালী 
হয়ে ওঠে 1 প্রথম আটটি শাখার মধ্যে পরস্পর সম্বন্ধ খুব নিকট। প্রাচীনকাল থেকে প্রথম আটটি শাখা থেকে মহাসাঙ্ঘিক 
ও তার উপশাখা লোকোত্তরবাদ বেশ দূরে ছিল। এই দুই সম্প্রদায়ে দার্শনিক দৃষ্টিভঙ্গীর সঙ্গে মহাযানের এত নিবিড় 
সম্বন্ধ যে মহাযান তাদের থেকে উদ্ভূত হয়েছে বলে মনে করা হয়। মহাযান সম্প্রদায় দার্শনিক দৃষ্টির তারতম্যের 
জন্য মাধ্যমিক ও যোগাচার এই দুটি শাখায় বিভক্ত হয়। 
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ছি) ইতিহাসের সত্য উদ্ঘাটনে লেখমালার অবদীন š 

পাটীন ভারতের হারানো ইতিহাস এ পর্যন্ত যতটা উদ্ধারিত হয়েছে তার তিন চতুর্থবিশের জন্য আমরা তৎকালীন 
লেখমালার কাছে বিশেষভাবে З | প্রাচীন মুদ্রা থেকেও প্রায় দশ শতাংশ তথ্য উদ্ধার করা সম্ভব হয়েছে। ভারতীয় 
সাহিত্যে অশোক সম্পর্কে বেশকিছু কিংবদন্তী প্রচলিত আছে। আবার, কলিঙ্গ দেশীয় রাজা খারবেল, মগধের গুপ্ত 
সম্রাট эзиз, দাক্ষিণাত্যের দ্বিতীয় পুলকেশী, তামিলনাড়ুর রাজেন্দ্র চোল প্রমুখ RATE রাজাদের বিচিত্র ক্রিয়াকলাপ 
লেখমালা থেকে জানা যায়। 

প্রাচীন ভারতের ইতিহাস বিষয়ক জ্ঞান কীভাবে ধীরে ধীরে বেড়েছে এবং এখনও বাড়ছে তা একটি উদাহরণের 
সাহায্যে বোঝা যাক-_য়থা ১৮৩৮ খ্রীষ্টাব্দে মধ্যপ্রদেশের পূর্বমালব অঞ্চলস্থিত সাগর জেলার অন্তর্গত এরাণ গ্রামে 
আবিষ্কৃত একটি শিলা লেখ থেকে বুধগুপ্ত রাজার নাম সর্বপ্রথম জানা যায়। ৪৮৪ খ্রীষ্টাব্দে বুধগুপ্তের অধীনস্থ RT 
কালিন্দী (যমুনা) ও নর্মদার মধ্যবর্তী ভূভাগের শাসক ছিলেন এবং তখন এরাণের ক্ষুদ্র সামস্তরাজ মাতৃবিষু ও তার ভাই 
ধণ্যবিষ্ণু ভগবান বিষ্ণুর উদ্দেশ্যে এ স্থানে ধ্বজ স্থাপন করেছিলেন। অর্ধশতাব্দী পরে এ অঞ্চলেই 549004 কতগুলি 
রৌপ্যমুদ্রা আবিষ্কৃত হয় যেগুলি ৪৯৪-৯৫ খ্রীষ্টাব্দে প্রচারিত ছিল। সুতরাং এঁতিহাসিকগণ সিদ্ধান্ত নিলেন যে, 
পূর্বমালবের রাজা 449094 রাজত্বকাল (৪৮৪-৯৫) দশ বছর। 

১৯১৪ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত John Allan সাহেবের গুপ্ত বংশের মুদ্রাবিষয়ক গ্রন্থে এই রকমই তথ্য পাওয়া যায়। 
কিন্তু এই তথ্য ভুল প্রমাণিত হয় উত্তর বাংলার দিনাজপুর জেলার দামোদর গ্রামে আবিষ্কৃত তান্রশাসনগুলি প্রকাশিত 
হওয়ার % | এর থেকে জানা যায় যে, 349094 রাজ্য পূর্বমালব থেকে বারাণসী অঞ্চল পর্যন্ত বিস্তৃত ছিল এবং তিনি 
প্রায় ২০ বছর রাজত্ব করেছিলেন। কারণ তান্রশাসনগুলি 99444 নামক ভুক্তি বা প্রদেশের শাসন কতগিণের আমলে 
প্রদত্ত হয়েছিল এবং পাঁচটি শাসনের মধ্যে দুটি বুধপ্তপ্তের রাজত্বকালীন আর দুটি গুপ্তবংশীয় সম্রাট প্রথম কুমারগুপ্তের 
রাজত্বকালে ATE | 

সুতরাং এ থেকে জানা যায় যে, 449094 বিশাল সাম্রাজ্য পূর্বমালব থেকে উত্তর বাংলা পর্যন্ত বিস্তৃত ছিল। কিন্তু 
তখনও গুপ্ত বংশীয় সম্রাটগণের সঙ্গে 349094 সম্পর্কের কোন প্রমাণ মেলেনি। সেটা জানা গেল ১৯৪৩ খ্রীষ্টাব্দে 
যখন 449004 নালন্দায় প্রাপ্ত শীলমোহর থেকে জানা গেল যে, তিনি ছিলেন পুরুণুপ্তের 914, প্রথম কুমারপ্তপ্তের 
ста, দ্বিতীয় চন্দ্ৰগুপ্ত বিক্রমাদিত্যের প্রপৌত্র এবং RATA সমুদ্রগুপ্তের বৃদ্ধ প্রপৌত্র। 

এই ভাবে শত বৎসর অপেক্ষার পর এতিহাসিকগণ রাজা 349094 পরিচয় পেলেন | তবে 349094 রাজত্বকালের 
অনেক তথ্যই এখনও অজ্ঞাত। 

তবে উল্লেখিত শিলালিপিতে যে শুধু রাজা ও তাদের শাসন কর্তাদেরই উল্লেখ আছে, তা নয়। অগণিত গ্রাম্য 
কর্মচারী, গ্রাম্য পঞ্চায়েতের সদস্য এবং সাধারণ গ্রামবাসীর বিষয়ও উল্লেখিত হয়েছে | সারনাথ লিপি থেকে পাওয়া যায় 
অভয়মিত্র নামক একজন বৌদ্ধ ভিক্ষুকের কথা! এই বৌদ্ধ ভিক্ষু পিতা-মাতা, গুরু এবং জগত্বাসীর পুণ্যের জন্য 
একটি বিচিত্র বুদ্ধমূর্তি স্থাপন করেছিলেন। নাভক নামে এক গ্রাম প্রধানের নাম পাওয়া যায় দামোদরপুর তাশ্রশাসনে। 
তীর প্রার্থনাক্রমে তার কাছ থেকে দুই দীনার মূল্য গ্রহণ করে পলাশবৃন্দক নামক স্থানের অষ্টকুলাধিকরণ বা পঞ্চায়েত 
সভা নাগদেব নামক ব্রাহ্মণকে চগুগ্রামে এক কুল্যবাপ পতিত সরকারি জমি (854 দানের ব্যবস্থা করেন। 

রোমান মুদ্রার অনুকরণে ভারতের কুষাণ বংশীয় রাজাগণ ১২৪ গ্রেন ওজনের এই রূপ স্বর্ণমুদ্রার প্রথম প্রচলন করেন। 

৩২ আঢবাপ বা ৮ দ্রোণবাপে ১ কুল্যবাপ ভূমির পরিমাপ পরিগণিত হত। এক আঢ়ক দ্রোণ বা FT ওজনের 
ধানের বীজ যতটা ভূমিতে বপন করা যেত তার পরিমাপ ছিল এক আঢ়বাপ, দ্রোণবাপ অথবা কুল্যবাপ। ২৫৬ 
মুঠোধানে এক আঢ়ক হত;তার 5954 দ্রোণ এবং দ্রোণের অষ্টগুণ egi 
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বুধস্তপ্তের আমলের আর এক দামোদর পুর শাসনে দেখা যায় কোটি বর্ষ নগরের পঞ্চায়েত সভার প্রধান নগর 

শ্ৰেষ্ঠী ঝভূপালের আবেদন অনুযায়ী তার কাছ থেকে মূল্য নিয়ে তাকে কিছু সরকারি পতিত জমি Tawa শর্তে বিক্রি 

করা হয়। এর কিছুকাল পূর্বে খভূপালের হিমালয়ের (অর্থাৎ নেপালের কৌশিকী ও কোকা নদীর সঙ্গমস্থিত বরাহক্ষেত্রের) 

কোকামুখস্বামী ও শ্বেত বরাহম্বামী নামক দেবতাছয়ের উদ্দেশ্যে স্থানীয় ডোঙ্গা গ্রামে যথাক্রমে ৪ এবং ৭ মোট এই 

১১ কুল্যবাপ পতিত ভূমি কিনে নিষ্কর দানের ব্যবস্থা করেছিলেন। এখন তিনি সেই ভূমির নিকটে এই দুই দেবতার 

জন্য একটি করে মন্দির এবং কোষ্ঠগার নিমাণের উদ্দেশ্যে আরও পতিত জমি কিনলেন। শাসনটি থেকে মনে হয় 

দিনাজপুর অঞ্চলবাসী খভূপাল বরাহক্ষেত্রে তীর্থ করতে যান এবং প্রত্যাবর্তনের পর স্বদেশে তীর্থস্থানের দুইজন দেবতার 

উদ্দেশ্যে জমি দান করেন। - 

ডে) আদি মগধ সাম্রাজ্যের অভ্যুত্থান š 

বর্তমান বিহারের পাটনা-গয়া অঞ্চল জুড়ে প্রাচীন মগধদেশ অবস্থিত RA মগধরাজ জরাসন্ধ গিরিব্রজে বাস করতেন। 

এই গিরিব্রজ ছিল মগধের আদি রাজধানী | কিন্তু জরাসন্ধ এতিহাসিক ব্যক্তি কিনা সে বিষয়ে সংশয় আছে) খ্ৰীষ্টপূর্ব 

ষষ্ঠ শতাব্দীতে ভগবান বুদ্ধের সমসাময়িক RRA মগধের সিংহাসনে অধিষ্ঠিত ছিলেন | বিশ্বিসার গিরিব্রজের উপকণ্ঠে 

রাজগৃহে তীর রাজধানী স্থানাত্তরিত করেন। 

(8) ষোড়শ মহাজন পদ e 

ее 

প্রধান ষোড়শ মহাজনপদের মধ্যে মগধকে অন্যতম বলা হয়েছে। অন্য পনেরোটি মহাজন পদ হল-- 

(>) অঙ্গ (94 বিহারের মুঙ্গের-ভাগলপুর অঞ্চল, রাজধানী বর্তমান ভাগলপুরের উপকষ্ঠাস্থিত চম্পানগরী)। 

(а) বৃজিগণ রাষ্ট্র (উত্তর বিহারের তিরহত অঞ্চল, রাজধানী বৈশালী যার আধুনিক উচ্চারণ “বসাঢ়’ ) 

(ә) কাশি (রাজধানী বারাণসী)। 

(8) কোসল (রাজধানী উত্তর প্রদশের গোণ্ডা ও বহরাইচ জেলার সংযোগস্থলে অবস্থিত শ্রাব্তী)। 

(а) বৎস (রাজধানী যমুনা তীরস্থিত কৌশাম্বী, বর্তমানে কোসম)। 

(৬) পঞ্চাল (উত্তর পাঞ্চালের রাজধানী অহিচ্ছত্র বর্তমান বেরিলী জেলার রামনগর; দক্ষিণ পঞ্চালের রাজধানী কম্পীল 
আধুনিক ফররুখাবাদ জেলার কম্পীল)। 

(а) কুরু (রাজধানী মেরাঠ জেলার হস্তিনাপুর; বর্তমান দিল্লী নগরীর উপকষ্ঠস্থিত 524218, আধুনিক উচ্চারণ 2544 919) | 

(৮) শূরসেন (রাজধানী 59%) | 

(৯) মল্লাগণ রাষ্ট্র (রাজধানী উত্তর প্রদেশের দেওড়িয়া জেলার অন্ত 46 কুশীনারা ও পাবা)। 

(зо) cft (রাজধানী যমুনার দক্ষিণ দিকের কেন নামক উপনদীর তীরস্থিত শুক্তিমতীনগরী)। 

(১১) অশ্মক (বর্তমান মহারাষ্ট্রের নান্দেড় এবং অন্ধপ্রদেশের নিজামাবাদ অঞ্চল; রাজধানী পৌদন্য অর্থাৎ নিজামাবাদের 
অন্তর্গত বোধন্য। 

(১২) অবস্তি (রাজধানী বর্তমান মধ্যপ্রদেশের অন্তর্গত উজ্জয়িনী)। 

(১৩) মৎস (আধুনিক জয়পুর; রাজধানী বিরাটনগর অথাৎ জয়পুরের WEE বৈরাট)। 

(эв) গম্ধার রাজধানী বর্তমান পাকিস্থানের রাওয়ালপিণ্ডির নিকটস্থ তক্ষশিলা এবং পেশোয়ার নিকটস্থ পুষ্পলাবতী 
wee আধুনিক চারসাদ্দা)। 

(১৫) কন্বোজ (ইরান থেকে আগত কম্বোজ গণের পাকিস্থান ও আফগানিস্থানের কতকগুলি অঞ্চলে স্থাপিত উপনিবেশ 
সম্ভবতঃ এই কন্বোজ শ্রেণীর রাজধানী ছিল আধুনিক কান্দাহারের নিকটে)। 
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শীঘ্রই পারস্পরিক чоч спер মহাজনপদের কতগুলি লোপ পায়। বিশ্বিসার অঙ্গরাজ্য, কোসলরাজ 
প্রসেনজিৎ কাশিরাজ্য, অবস্তির প্রদ্যোত এবং বসের উদয়ন বিভিন্ন রাজ্য অধিকার করে নিজ নিজ রাজ্য বৃদ্ধি 
করতে থাকেন এবং নিজেদের মধ্যে অন্তর্ঘন্দে লিপ্ত হন। RRA পর তাঁর পুত্র অজাতশত্র দীর্ঘকাল ধরে 
যুদ্ধের পর বৃজিগণরাষ্ট্র, কোসল রাজ্যের কিয়দংশ অধিকার লাভ করেছিলেন। পরে পালি শ্রামে দুর্গ নির্মাণ 
এবং অজাতশক্র পুত্র কর্তৃক পাটলিপুত্র নগর নির্মিত হয় এবং রাজধানী পাটালিপুত্রে স্থানান্তরিত হয়। এই সময় 
কোসল রাজ্যে মগধ অধিকার প্রসারিত = | ফলে উত্তর ভারতে মগধ এবং পশ্চিম ভারতে অবস্তি এই দুই রাজ্যের 
মধ্যে প্রতিদ্বন্দিতার সুচনা ESI 

কালক্রমে শিশুনাগ মগধের সিংহাসন অধিকার করেন। প্রদ্যোত বংশ ধ্বংস এবং অবস্তি রাজ্য অধিকার তার 
অসাধারণ কৃতিত্ব। এর ফলে মগধ সামাজ্যের সীমা পশ্চিমে আরবসাগর পর্যন্ত প্রসারিত হয়। অল্পকাল পরেই নন্দ 
বংশের প্রতিষ্ঠাতা মহাপদ্ম নন্দের হস্তগত হয় সমগ্র অঞ্চলটি | সমসাময়িক রাজবংশের উৎখাত এবং উত্তর ও দক্ষিণ 
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বর্তমানের পাকিস্তান আক্রমণ করেন। +" . 

(а) অশোকের অভিলেখ £ 

অশোকের অভিলেখ (Inscriptions of АбоКа) š বিভিন্নভাবে অশোকের অভিলেখগুলি ভাগ করা হয়। 

যেমন = 
(১) পর্বতে বা পর্বতের গায়ে খোদিত অভিলেখ, সেগুলিকে বলা হয় গিরিলেখ। 

(а) পাথরের থামের গায়ে খোদাই করা অভিলেখ, সেগুলিকে 580414 বলা হয়। 

(৩) গুহার গায়ে খোদাই করা অভিলেখ। সেগুলিকে গুহালেখ বলা হয়। 

এই তিনটি প্রধান বিভাগের সাথে অপ্রধান, ক্ষুদ্র বা লঘু বিভাগ দুটি যুক্ত করা হয়। সেগুলিকে বলা হয় ক্ষুদ্র 
বা লঘু গিরিলেখ ও ক্ষুদ্র ও লঘু স্তম্ভলেখ। এইরকম ভাবে অশোকের অভিলেখগুলিকে মোট পাঁচটি বিভাগে ভাগ 
করা হয়। আবার কারও মতে অশোকের অভিলেখগুলিকে চারটি শ্রেণীতে ভাগ করা হয়। যেমন 

১) চৌদ্দটি AAT বা অনুশাসন (Fourteen Rock - Edicts) š এই অনুশাসনগুলি পেশোয়ার, হাজারা, 
দেরাদুন, গিণার (কোথিওয়ার), থানা (বোম্বাই), IÊ, জৌগড় (90941) ও 3441 (অন্ধপ্রদেশ) এই আটটি 
স্থানে যে পর্বতগুলি রয়েছে, তাদের গায়ে 9604 অবস্থায় পাওয়া IS 

২) লঘু গিরিলেখ (Minor Rock - Edicts) š তেরোটি আলাদা আলাদা জায়গায় ক্ষুদ্র (ছোট) পাহাড়ের 
গায়ে খোদাই করা অবস্থায় এই অভিলেখগুলি পাওয়া গেছে। যেমন জব্বলপুরের রূপনাথে একটি লেখ, একটি 
জয়পুরের বৈরাটে, একটি বিহারের সাসেরামে, একটি রায়পুরের মাক্কিতে, পাঁচটি মহীশুরের চিতলদ্রুগ জেলার 
বিভিন্ন স্থানে, একটি মধ্যপ্রদেশে, একটি অন্ধপ্রদেশের ет জেলায় এরাগুড়িতে, একটি উত্তর প্রদেশের মির্জাপুরে 
এবং একটি কর্ণাটকে পাওয়া গেছে। 

v) সাতটি স্তম্ভলেখ (Seven Pillar Edicts) 2 পাথরের উপর মসৃণ পিলারের গায়ে এই ধরনের অভিলেখগুলি 
ышы ана ыы аа ы ыы 
সেটা বর্তমানে দিল্লীতে আছে। 

8) অন্যান্য অনুশাসন (Other Edicts) ৪ বিভিন্ন জায়গায় পর্বতে, পিলারে ও গিরিগুহার দেওয়ালে বাকী অন্যান্য 
অভিলেখগুলি খোদাই করা অবস্থায় পাওয়া গেছে | এদের মধ্যে লুম্িনীবন, তক্ষশীলা, জালালাবাদ ও কান্দাহারের 
অভিলেখগুলি উল্লেখযোগ্য | 
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৩) 


8) 


৫) 


৬) 


৭) 


v) 


পক্ষান্তরে কালানুক্রমিকভাবে অশোকের অভিলেখ বা অনুশাসনগুলিকে আটটি শ্রেণীতে ভাগ করা যায়। যেমন; 
লঘু থিরিলেখ (Minor Edicts) 3 প্রায় ২৫৮ বা ২৫৭ Эба দুটি তথ্য এই শ্রেণীতে প্রথম তথ্য - 
থেকে অশোকের ব্যক্তিগত ইতিহাস এবং দ্বিতীয় তথ্য থেকে অশোকের প্রচারিত ধর্মের সারকথা জানা যায়। 


ভাব্র অনুশাসন (Bhabru Edicts) š ২৫৭ 29964 হল এই অনুশাসনের সম্ভাব্য সময়। বৌদ্ধধর্মের 
প্রতি অশোকের গভীর আগ্রহের কথা এবং বৌদ্ধের সাতটি সোপানের কথা বলা হয়েছে যা বৌদ্ধ ভিক্ষু 


"e ভিক্ষুণীকে অবশ্যই পালন করতে হবে। অতএব, এই অভিলেখের অবদান বৌদ্ধধর্মের ইতিহাসে রয়েছে। 


চৌদ্দটি গিরিলেখ, শিলা অনুশাসন বাঁ লিপি (Fourteen Rock-Edicts) š ২৫৭-২৫৬ MATE এই 
অভিলেখগুলির সম্ভাব্য সময়কাল হিসাবে মনে করা হয়। অশোকের শাসনব্যবস্থা, নৈতিক পদ্ধতির নিয়ম বা 
AAA AAA WA o ааа аа ааа যার গম 
সেইসব জায়গায় এই অভিলেখগুলি 9694 করা হয়েছিল। - 5 әз 

এইসব অভিলেখগুলির মধ্যে ত্রয়োদশ গিরিলেখটি অতি দীর্ঘ এবং লি 
কলিঙ্গবিজয়ের কথা এখানে লেখা রয়েছে। কলিঙ্গ যুদ্ধের রক্তবন্যা ও মর্মান্তিক দৃশ্য-যে অশোকের হৃদয়ে 


` পরিবর্তন ঘটিয়েছিল তাও এই অভিলেখ থেকে জানা যায়! অশোক মগধের রাজা হন ২৭৩ аб | 


তারপর প্রায় পাচ বছর পরে 3%» 089404 তীর রাজ্যভিযেক হয় রাজ্যাভিষেকের আট বছর পর (২৬৯-৮) 
= ২৬১ 989404 রাজ্যবিস্তারের স্বাভাবিক উদ্দেশ্য নিয়ে অশোক কলিঙ্গদেশ জয় করেন। যুদ্ধে জয়লাভ 
করেও যুদ্ধের রক্তমোত, ধ্বংসলীলা ও নিষ্ঠুরতা দেখে অশোক প্রতিজ্ঞা করেন যে, এরকম ঘটনা পুনরায় আর 
হবে না। মগধ সাম্রাজ্যের যে বিস্তার বিষিসার (রাজত্বকাল ৫৪৪-৪৯৩ Шыны SINUM অশোক 
কলিঙ্গবিজয় করে তার সমাপ্তি ঘোষণা করেছিলেন। 

দুটি কলিঙ্গ অভিলেখ (Two Kalinga-Edicts) š সম্ভবত ২৫৬ ও.২৫৫ Эа দুটি কলিঙ্গ অভিলেখের 
সংস্করণ পাঁওয়া যায়। এই অভিলেখ দুটি হল চৌদ্দটি অভিলেখের পরিপুরক। এই অভিলেখে নব বিজিত কলিঙ্গ 
রাজ্যের শাসনবিধি সম্পর্কিত বিষয় এবং সীমান্ত জাতিদেরকে শাসন করার পদ্ধতি আলোচনা করা হয়েছে। 
বরাবরের গুহালেখ (Cave Inscription of Barabar) š এই অভিলেখের "সম্ভাব্য সময়কাল হচ্ছে 
২৫৭-২৫০ 88940418 গয়া জেলার অন্তর্গত বরাবরের তিনটি গুহায় অশোকের অনুশাসন উৎকীর্ণ 
а айты ын низак ыды 
কথাও এই অভিলেখগুলি থেকে জানা যায়।. i 

দুটি wata স্তম্ভলেখ (Two Tarai Pillar Inscriptions) 2 ২৫০ 289404 স্মারকরূপে m পিলার 
(өз) উৎকীর্ণ হয়েছিল। বুদ্ধের প্রতি ভক্তি প্রদর্শনের কথা এবং অশোকের তীর্থযাত্রার কথা এখানে বলা হয়েছে। 
সাতটি WET (Seven Pillar-Edicts) š এই অভিলেখগুলি আনুমানিক সময় ২৪৩-২৪২ 994041 
অশোকের রাজকার্ষের পর্যবেক্ষণ, প্রজাবৃন্দের আধ্যাত্মিক উন্নতি, PAL о aa 
করা হয়েছে। 

AI ETT (Minor Pillar-Edicts) 3 ডিল আনুমানিক সময় ২৪৩-২৩২ боја си | লঘু 


- YETTA সংখ্যা চারটি 1 এদের মধ্যে দুটি আলাদা স্তম্ভে (Column) খোদাই করা, একটি 3184104 ও, অন্যটি 


Ы ыы ыы s ыы নসর 
পাপ হিসাবে আলোকপাত করে। 
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মাস্কি লেখ Maski Inscription 
মাস্কি লেখ 2 ১৯৯৫ খ্রীষ্টাব্দে নিজাম রাজ্যে 5188514 আবিষ্কৃত হয়েছে। শুধুমাত্র এই অভিলেখেই অশোকের নাম 
উল্লিখিত হয়েছে। অন্য কৌন অভিলেখেই অশোকের নাম পাওয়া যায় না। তার উপাধি প্রিয়দর্শী। анк, প্রিয় 
ও রাজা শব্দ পাওয়া যায়। অতএব এই অভিলেখটির গুরুত্ব অস্বীকার করা যায় না। 
_ ©. বড়ুয়ার মতে অশোকের অভিলেখগুলিকে কালক্রমে সাজালে এরকম হবে__ 
১) ভারতের বিভিন্ন স্থানে অশোকের গিরি বা প্রস্তর অভিলেখগুলি পাওয়া গেছে। এই অভিলেখগুলির প্রাপ্তিস্থান 
ধরে তার সান্রাজ্যসীমা নিধরিণ করা হয়। এই প্রস্তর অভিলেখগুলির মধ্যে তার রাজত্বের ১২তম বছরে প্রথম 
ও দ্বিতীয়টি লেখা হয়। 
২) প্রথম থেকে চতুর্থ লেখাটি খোদাই করা হয়েছে তার রাজত্বের ১২তম বছরে। 


v) চৌদ্দটি গিরিলেখ অশোকের রাজত্বের ১২তম বছরে খোদাই করা হয়েছে। ভারতের বিভিন্ন অঞ্চলে এগুলি 
পাওয়া গেছে। 


8) অশোকের রাজত্বকালের ১৯তম বর্ষে বরাবর গুহালেখ ক্ষোদিত হয়। 
৫) АЯ EER তার রাজত্বকালের ২০তম বর্ষে খোদাই করা হয়। 
৬) নিগালীসাগর স্তভ্ভলেখও তার রাজত্বকালের ২০তম বর্ষে খোদিত হয়। 
৭) প্রথম থেকে 59 959074 তার রাজত্বের ২৬তম বর্ষে ক্ষোদিত হয়। 
৮) সপ্তম 98054 তার রাজত্বকালের ২৭তম বর্ষে ক্ষোদিত হয়। 
[১,২] অশোক তার গিরিলেখগুলির মধ্যে ১-১৪টি নানা স্থানে ছড়িয়ে দেন। এই গিরিলেখগুলিতে তার ধর্মনীতি, 
শাসনসংস্কার, কলিঙ্গযুদ্ধের অনুতাপের কথা বলা হয়েছে। কিন্তু কলিঙ্গ, ধৌলি ও জৌগড় নামক স্থানে যে ১-১৪ 
অভিলেখ পাওয়া গেছে সেখানে নবম, দ্বাদশ, ত্রয়োদশ লেখাটি নেই। তার পরিবর্তে তিনি দুটি আলাদা লেখাটি 
নেই। তার পরিবর্তে তিনি দুটি আলাদা অভিলেখ কলিঙ্গবাসীর জন্য দিয়েছেন। তার নাম স্বতন্দ্র কলিঙ্গ লেখ। 
কিধরনের নীতির দ্বারা কলিঙ্গ শাসিত হবে সেখানে তা বলা হয়েছে। 
[о] এছাড়া অপ্রধান গিরিলিপি আছে। সেগুলি ছোট পাথরের ফলকের গায়ে খোদাই Фа! | এর সংখ্যা ১২টি। 
অপ্রধান গিরিলেখের মধ্যে বৈরাট, রূপনাথ, মাস্কি ব্রহ্মগিরিলেখ উল্লেখযোগ্য। 
[8] এরপর রয়েছে অশোকের স্তম্ভলেখ। এর সংখ্যা ৭টি। তার মধ্যে ছয়টি পাওয়া যায় 
(>) দিল্লী-তোপ্রা 
(২) দিল্লী-মিরাট 
€৩) এলাহাবাদ 
(8) লৌরিয়-তারারাজ 
€৫) লৌরিয়-নন্দনগর 
(৬) বিহারের রামপুরায় | 
(4) সপ্তম 9808440 সীচী, সারনাথ, AN ও АЯ নামক স্থানে আছে। 


[৫] অশোকের গুহালেখ পাওয়া গেছে গয়ার কাছে বরাবর গুহা, কান্দাহার, কাবুলের কাছে লাঘমানে। 
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(5) অশৌক-লিপির শ্রেণী বিন্যাস 
এঁতিহাসিকগণ মৌর্য, সম্রাট অশোক (আঃ SL পূ. ২৬৯-২৩২) সম্বন্ধে যে ইতিহাস রচনা করেছেন অশোকের 
শিলালিপিগুলি তার মূল ও প্রধান উপাদান। 
` বৌদ্ধধর্মশান্ত্র বা বৌদ্ধ কিংবদস্তীতে অশোক সম্পর্কে যেসব বর্ণনা আছে, এঁতিহাসিক দৃষ্টিতে তা সম্পূর্ণ 

বিশ্বাসযোগ্য বা গ্রহণীয় নয়। পাথরের গায়ে খোদাই করা এই লিপিগুলি ভক্তগণ নিজ নিজ রুচি বা কল্পনা অনুযায়ী 
পরিবর্তিত বা পরিবর্ধিত করতে পারেন নি, লিপিগুলি অশোকের জীবিতকালে যেমন, এখনও ঠিক তেমনই আছে। 

এঁতিহাসিকগণ মনে করেন অশোকের লিপিগুলিতে অনেক ব্যক্তিগত কথা এমন ভাবে বলা হয়েছে যা কোন 
পারিষদ্‌, কর্মচারী, বন্ধু বা মন্ত্রীর পক্ষে রাজার হয়ে লেখা অসম্ভব | অশোক নিজেই লিপিগুলি রচনা করেছিলেন। 
অবশ্য মূল বক্তব্যের ভাষা ও ভাব অশোকের নিজের হলেও অশোক নিজে যা বলে দিতেন রাজার লিপিকর তা 
শিলাগাত্রে বিধিমত লিপিবদ্ধ করেছিলেন। মুল বক্তব্য অশোকের হলেও লিপি প্রচার সম্বন্ধীয় উপদেশগুলি লিপিকর 
ও মন্ত্রীদের রচনা বলে অনুমান করা হয়। 

ভারতের পূর্ব ও অতিদক্ষিণ ভাগ ছাড়া প্রায় সর্বত্র কোন না কোন অশোকলিপি পাওয়া গেছে। হয়ত এখনও 
কিছু অশোকলিপি অনাবিষ্কৃত রয়েছে। যেমন অন্যান্য আবিষ্কৃত লিপিগুলির অনেকদিন পরে য়েররাগুড়ির (১৯২৯), 
Яғ ве ও গবীমঠের (১৯৩১) লিপিগুলি জনহীন পাহাড়ের মধ্যে পাওয়া যায়। 

এখন নষ্ট বা নিশ্চিহ্ন হয়ে গেছে এমন লিপিও যে অনেক ছিল তা সহজে অনুমেয় | খ্রীঃ সপ্তম শতকে হিউয়েন সাং 
রাজগীরে (= রাজগৃহে) са লিপিউৎকীর্ণ সুউচ্চ (প্রায় ৫০ ফুট বা ১৫.২৪ মিটার) অশোকস্তম্তটি দেখেছিলেন তা এখন 
আর নেই। 

সন্রাট অশোক যেমন বৃদ্ধের জন্মস্থান RAS এবং প্রথম-ধর্মপ্রচারস্থান খষিপত্তন-মৃগদাবে (= সারনাথে) 
লিপিসমন্বিত স্তম্ভ স্থাপন করেছিলেন, তেমনি মনে হয় বুদ্ধের সিদ্ধিলাভস্থল বুদ্ধগয়ায় এবং দেহত্যাগ স্থান কুশীনগরেও 
অবশ্যই স্তম্ভ স্থাপন করেছিলেন। এও সহজেই অনুমান করা যায় যে, সে যুগের প্রসিদ্ধ নগর উজ্জয়িনী, তক্ষশীলা, 
বৈশালী, পাটলিপুত্ৰ প্ৰভৃতি স্থানে অশোক লিপিউৎবীর্ণ 598 স্থাপন করেছিলেন। সমগ্র ভারতে হিউয়েন সাং যে ষোলটি 
অশোকস্তম্ত দেখেছিলেন বর্তমানে আমরা তার মধ্যে কয়েকটি মাত্র দেখতে পাই। 

অশোকের সপ্তম 98 লেখ হতে জানা যায় যে, তিনি প্রধানতঃ তার অভিলেখ দু'ধরনের পাথরের উপর উৎকীর্ণ 
করিয়েছেন। এখানে শেষ লাইনে বলা হয়েছে, ইয়ং ধংমলিবি অত অথি সিলাথংভানি বা সিলাফলকানি বা তত 
কটবিয়া এন এস চিল-ঠিতিকে Өш? (পৃ ১১৩) অর্থাৎ যে স্থানে শিলাস্তস্ত বা শিলাফলক আছে সেই সেই স্থানে 
এই ধর্মলিপি উৎকীর্ণ করতে হবে, যাতে তা সুদীর্ঘস্থায়ী হয়। এভাবে ধর্মলিপিগুলি প্রধানতঃ স্তম্ভ ও শিলাফলকে 
(= প্রস্তরফলকে) 9924 করানো হয়েছে। রূপনাথ গিরি (= শিলা)-লেখে শেষের দিকে উল্লেখ আছে, 955 অঠে 
পাবতিসু লেখাপেতবালত | হধ 5 অথি সালাঠভে 1919; ভাসি লাখাপেতবয় তা” পু (৮০) অর্থাৎ একারণে সুযোগমত 
পর্বতে (= শিলাতে) লেখানো হোক। এ রাজ্যে যেখানে শিলাস্তস্ত আছে সেই শিলাস্ততে লেখানো হোক। এখন যে 
লিপিগুলি পাওয়া যায় সেগুলি গিরিগাত্র বা শিলাফলক বা REE বা গুহাগ্রাত্রে উৎকীর্ণ! লিপিগুলির $, 
বক্তব্য বিষয় ইত্যাদি বিবেচনা করে এঁতিহাসিকগণ তাদের যে শ্রেণীবিভাগ ও নামকরণ করেন তা এখানে উল্লেখ 
করা হল। 
১) গিরিগাত্রে (9684 লিপি) — Фи শিলানুশাসন, 14 Rock Edicts, দুটি পৃথক্‌ কলিংগ শিলানুশাসন, 

Two Separate Kalinga Rock-Edicts 
২) শিলাফলকে ডিৎকীর্ণলিপি) — ছোট শিলানুশাসন, Minor Rock Edict, ভাব্রু অনুশাসন, Bhabru Edict 
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এই চিত্রটিতে মৌর্য সাম্রাজ্যের বিস্তার দেখানো হয়েছে। মুল গ্িরিলেখ, 
ক্ষুদ্র গিরিলেখ ও wg লেখর স্থান নির্দিষ্ট করা হয়েছে। 


Transitions [71607 of Civics—শিলাদিত্য ঘোষ ও বৈজয়ন্তী বসুর 
গ্রন্থ থেকে নেওয়া হয়েছে। পৃ. ৮০ 


2۹ 


৩) geia (উৎ্কীর্ণলিপি) 

` (ক) সাতটি স্তভানুশাসন, Seven Pillar Edicts 

. С) সংঘভেদ স্তভানুশাসন, Schism Pillar Edict 
(4) রাজ্জীর স্তভতানুশাসন, Queen's Pillar Edict 
(3) লুন্বিনী FETT, Lumbini Pillar Inscription 
(6) নিগালীসাগর WET, Nigalisagar Pillar Inscription 

8) vama ডিৎকীর্ণলিপি) 
দুটি বা তিনটি গুহালেখ, Cave Inscription 

(а) ধর্মলিপি 2. 

© অশোকের শিলানুশাসনের ধন্মলিবি বা ধন্মানুশাসন অর্থাৎ ধর্মলিপি বা ধর্মানুশাসন (ধর্মশাসন) বলা হয়েছে। অশোক 
নিজে একে ধম্মলিপি নামে অভিহিত করেছেন। যেমন ইয়ং ধম্মলিপি অত--- (সপ্তম স্তস্তলেখ) অশোক একে 
ধর্মলিপি বলেছেন। অশোকের সব লিপিগুলি প্রত্যক্ষ বা পরোক্ষভাবে ধর্ম সম্পর্কিত বিষয় নিয়ে-আলোচনা ACE | 
এখানে ধর্ম বলতে নৈতিক কর্তব্য বা সামাজিক কর্তব্য বোঝানো হয়েছে | অশোকের সব লিপিতে কোন না কোন ভাবে 
YA শব্দের ব্যবহার হয়েছে। যেমন ‘ধন্মদান’, “ধম্মসমবিভাগণ, খিন্মঘোষ’, ধিংমমহামাতা ধ্রেমমহমত্র)”, 'ধন্মাত্রা” 
ধি্মভেরী” KUKAA, ‘ধংমযুতঃ” প্রভৃতি | 

(д) অশোক লিপিগুলির প্রাপ্তিস্থান 

যে সকল স্থানে অশোকের লিপিগুলি পাওয়া গেছে তার-একটি তালিকা দেওয়া হল। 

у) এলাহাবাদ (কৌশাহ্বী-স্তম্ভ | | 

২) কলিকাতা (— বৈরাট) — বৈরাটের নিকট ভাবরূ নামক স্থানে এই লিপিটি পাওয়া গেছে। এই শিলাফলকটি 
এখন কলিকাতার এশিয়াটিক সোসাইটিতে রাখা আছে বলে একে “কলিকাতা-_বৈরাট” লিপিও বলা হয়। 

v) কালসী 2 বর্তমান উত্তরাঞ্চল রাজ্যের দেরাদুন জেলায় কালসী গ্রাম অবস্থিত। এই গ্রামের একটি গিরিগাত্রে 

. অশোকের চতুর্দশ গিরিলেখ পাওয়া গেছে। . 

8) CEPI 2 উত্তরপ্রদেশের এলাহাবাদ শহরের প্রায় ৫০ কিলোমিটার দক্ষিণপশ্চিমে যমুনার তীরে অবস্থিত। এখানে 

’ ব্রাহ্মী লিপিতে প্রাকৃত ভাষায় অশোকের স্তস্ানুশাসন খোদিত আছে। 

€) 4949: দক্ষিণভারতে নিজাম-হায়দ্রাবাদ রাজ্যের কোপ্বাল অঞ্চলে অবস্থিত। এখানে সম্রাট অশোকের ক্ষুদ্র 
শিলানুশাসন পাওয়া গেছে। 

v) গিরনার 2 কথিয়াবাড বা সৌরাষটরের অন্তর্গত, জুনাগড় জেলায় গির্নার পাহাড় অবস্থিত। এখানে প্রাকৃত ভাষায় 
ব্ৰাহ্মী লিপিতে সম্রাট অশোক. তার প্রথম গিরিলেখ, দ্বিতীয় গিরিলেখ, তৃতীয় গিরিলেখ, চতুর্থ গিরিলেখ, 
যষ্ঠগিরিলেখ, অষ্টম গিরিলেখ, দশম গিরিলেখ, একচতুর্দশ গিরিলেখ 9624 করে প্রসাদের ব্যক্তিগত জীবন, 
ধৰ্ম্মাচরণ, অশোকের জনকল্যাণমুলক কাজের পরিকল্পনা, বৈদেশিক নীতি, ধর্মনীতির ব্যাখ্যা ও তার প্রচার, 
ধার্মিক সহিষ্ণুতা, প্রশাসনিক সংস্কার ইত্যাদি বিষয়ের সম্যক উল্লেখ করেছেন। 

а) জউগড় s উড়িষ্যার গঞ্জাম জেলায় অবস্থিত। এখানে দ্বিতীয় পৃথক কলিঙ্গ শিলানুশীসনটি পাওয়া যায়। 

৮) জটিংগ রামেশ্বর 25244 রাজ্যের দ্বিতলদুর্গ জেলায় অবস্থিত। প্রথম ক্ষুদ্র গিরিশীসনের এক প্রকার বিশেষ 
পাঠ এখানে পাওয়া গেছে। 


১৮ 


৯) দিলী-তোপ্রা 2 দিল্লীর কাছে ফিরোজাবাদে কোটিলা পাহাড়ের উপর অবস্থিত এখানে যে স্তম্ভশাসন পাওয়া যায় তা 
১৩৫৬ খ্রীষ্টাব্দে সুলতান ফিরোজশাহ তুঘলক বর্তমান অশ্বালার ne "fe ত1পরা থেকে দিল্লীতে এনেছিলেন। 

зо) দিল্লী (-মীরাট্‌) £ ফিরোজ শাহ তৃঘলক ১৩৫৬ খ্রীষ্টাব্দে মিরাট হতে স্তম্ভ লেখটি দিল্লীতে এনে স্থাপন.করেন। 

>>) ধউলী s উড়িষ্যা প্রদেশের পুরী জেলায় অবস্থিত। এখানে প্রথম পৃথক্‌ কলিঙ্গ শিলানুশাসন পাওয়া গেছে। 

১২) নিগালী সাগর š А জেলার উত্তরে নেপাল-তরাই প্রদেশে নিগালসাগর জলাধারের নিকট নিগ্রীব ক্ষুদ্র YET 
পাওয়া গেছে। | 

১৩) পালকীগুঞ্জু 2 দক্ষিণ ভারতে নিজাম হায়দ্রাবাদ রাজ্যের কোপবাল অঞ্চলে অবস্থিত। এখানে সম্রাট অশোকের 
зри গিরিলেখ পাওয়া গেছে। 

১৪) বৈরাট 2 বর্তমান রাজস্থান রাজ্যের রাজধানী জয়পুরের কাছে অবস্থিত। এখানে সম্রাট অশোকের শিলাফলক 
অনুশাসনটি পাওয়া গেছে। 

১৫) ব্ৰহ্মণিরি s দক্ষিণভারতে মহিশুরে চিতলদ্রগ জেলায় THAR, শিদ্দাপুরা এবং জটিংগ রামেশ্বর খুব কাছাকাছি 
তিনটি প্রাম। এখানে প্রথম ছোট গিরিশীসনের সাথে দ্বিতীয় Зи গিরিশাসন মিশে আছে। 

১৬) মান্সেহরা š ভারতের উত্তর পশ্চিমসীমান্তে হাজারা জেলায় অবস্থিত। এখানে চৌদ্দটি গিরিলেখ সম্পূর্ণ রূপে 
উৎকীর্ণ করা আছে। 

১৭) মাস্কী s দক্ষিণ ভারতের নিজাম-হায়দ্রাবাদ রাজ্যের কোপবাল অঞ্চলে অবস্থিত। মাস্কিঅভিলেখ আবিষ্কার 
হয়েছে ১৯১৫ শ্রীষ্টাব্দে। একমাত্র এই অভিলেখটিতেই আশোকের নামের উল্লেখ আছে। 

১৮) CMOS s দক্ষিণভারতের অন্ধপ্রদেশের কর্নুল জেলায় অবস্থিত। এখানে যে ক্ষুদ্র গিরিলেখ. পাওয়া গেছে 
তা প্রাকৃত ভাষায় ব্ৰাহ্মী লিপিতে লেখা | এই গিরিলেখটি থেকে অশোকের ব্যক্তিগত জীবনের সংক্ষিপ্ত পরিচয় 
পাওয়া যায়। 

১৯) রামপূর্বা š বর্তমান বিহার রাজ্যের চম্পারণ জেলায় অবস্থিত। এখানে ব্রাহ্মী লিপিতে প্রাকৃত ভাষায় লেখা 
পঞ্চম ও 5% দুটি EET পাওয়া গেছে। পঞ্চম স্তভলেখটিতে অশোক জীব হত্যা বা তাদের উপর আঘাত 
না করার নির্দেশ দিয়েছেন এবং ষষ্ঠ ERTS প্রজাদের মঙ্গলসাধন, নিজধর্মের প্রতি শ্রদ্ধা ও সর্বধর্মের 
মানুষের প্রতি আন্তরিক ভালবাসা এবং উদার মানসিকতার কথা বলেছেন। | 

зо) RAR š মধ্যপ্রদেশের জব্বলপুর জেলায় অবস্থিত। এখানে 1819 অশোকের প্রথম ক্ষুদ্র গিরিলেখটি পাওয়া 
গেছে। এই গিরিলেখে অশোক তার কর্মচারীদের আচরণ, কর্মপদ্ধতি ও দায়িত্ব সম্পর্কে সচেতন করেছেন। 

২১) লউড়িয়া-আররাজ 2 রোধিয়া) বর্তমান বিহার রাজ্যের চম্পারণ জেলায় আররাজ মহাদেবের মন্দির অবহ্থিত। 
арақа ашы анча же ইট রা 
সম্পূর্ণভাবে উৎকীর্ণ আছে। 

২২) লউড়িয়া-নন্দনগড় ৪ তির 
লউড়িয়া-নন্দনগড় একটি প্রসিদ্ধ স্থান। এখানে একটি স্তম্ভে অশোক লিপি 9604 আছে। 

২৩) শাহবাজগ্রট়ী š ভারতের উত্তর পশ্চিম সীমান্তে বর্তমান পাকিস্তানের পেশোয়ার জেলায় শাহ্বাজগটী পর্বত 
অবস্থিত। এখানে প্রাকৃত ভাষায় খরোষ্ঠী লিপিতে সম্রাট অশোকের সপ্তম গিরিলেখটি পাওয়া যায়। এই 
কথা বলেছেন। 


৯৯ 


২৪) সোপরা s মহারাষ্ট্রের থানে জেলায় সোপরা গ্রাম অবস্থিত। এই গ্রামে অস্টম গিরিলেখের কিছু অংশ পাওয়া 
গেছে। এ থেকে এঁতিহাসিকগণ এই সিদ্ধান্তে পৌছান যে একসময় এখানে চৌদ্দটি গিরিলেখই ছিল। 
২৫) সাসারাম 2 বিহার রাজ্যে সোন নদীর ধারে সাসারাম অবস্থিত। এখানে aî লিপিতে প্রাকৃত ভাষায় যে ক্ষুদ্র 
গিরিলেখ পাওয়া গেছে তাতে অশোক ধর্ম বিষয়ে আলোচনা করেছেন। 
২৬) সীঁচী s মধ্যপ্রদেশের ভূপাল জেলায় অবস্থিত। এখানে একটি 980441 পাওয়া গেছে যা প্রাকৃত ভাষায় «РЯ 
লিপিতে লেখা 1 এই লিপিতে সম্রাট অশোক বৌদ্ধ সংঘ ভাঙ্গলে কি ধরনের শাস্তি হবে তার বিধান দিয়েছেন। 
২৭) সারনাথ ৪ বর্তমান উত্তরপ্রদেশের বারানসী জেলায় সারনাথ অবস্থিত। এখানে যে 980840 পাওয়া গেছে 
তাতে সংঘ ভাঙার শস্তির বর্ণনা দেওয়া আছে। 
২৮) Я s বৌদ্ধগণের মহাতীর্থ ভগবান বুদ্ধের জন্মস্থান। নেপাল-তরাই এর অন্তর্গত বস্তী জেলায় অবস্থিত। 
শাক্যদের রাজধাণী কপিলাবস্তর কাছেই TAA গ্রাম অবস্থিত ছিল। 
(ও) অশোক লেখমালার ভাষা ও লিপি 2 
১) ভাষা š অশোকের লেখমালা প্রাকৃত, যাবণিক (গ্রীক) ও আরামায়িক ভাষায় লেখা হয়েছিল। ভারত, নেপাল, 
পাকিস্তান ও আফগানিস্তানের বিভিন্ন স্থানে যে লেখমালাগুলি পাওয়া গেছে তাতে দেখা যায় ভারতে ও নেপালে 
মূলতঃ ব্ৰাহ্মী লিপি ব্যবহার করা হয়েছে, অপর পক্ষে পাকিস্তানে খরোস্ঠী এবং আরামায়িক লিপি ও আফগানিস্তানে 
যাবনিক ও আরামায়িক লিপির ব্যবহার প্রাধান্য পেয়েছে। 
সম্রাট অশোক তার সাধারণ প্রজাদের মধ্যে নীতিবোধ, দায়িত্ব-কর্তব্য, পরধর্ম সৃহিষ্ণুতা, স্বধর্মের প্রতি শ্রদ্ধা, 
উদ্ভিদ ও প্রাণী জগতের প্রতি ভালবাসা ও পরিবেশ সচেতনতাবৃদ্ধি করার জন্যই তার সাম্রাজ্যের বিভিন্ন স্থানে 
গিরিলেখগুলি ও স্তস্ভলেখগুলি উৎকীর্ণ করেছিলেন | যাতে অধিক সংখ্যক মানুষ এই লেখগুলি দেখতে পায় তার জন্য 
প্রকাশ্য স্থানে লোকচলাচলের পথে স্তস্তলেখগুলি স্থাপন করেছিলেন এবং সাধারণ মানুষের বুঝতে যাতে কোন অসুবিধা 
না হয় তার জন্য যে অঞ্চলে যে গিরিলেখ বা স্তস্তলেখ 9624 করেছিলেন তার ভাষা ছিল এ অঞ্চলের প্রাকৃত ভাষা | 
অশোক লেখমালা প্রাকৃত ভাষায় লেখা, কিন্তু প্রাচীন সাহিত্যে যে যে রূপে প্রাকৃত ভাষা পাওয়া যায়, অশোক 
লেখমালার ভাষা ও ব্যাকরণ অনেকাংশে তার থেকে পৃথক। অশোকের লেখমালার ভাষা একেবারে চলতি প্রাকৃত। 
জৌগড়, ধৌলি ও এড়ড়াগুড়ির মুখ্য শিলানুশাসনগুলি এবং স্তভলেখগুলি মাগধী প্রাকৃত ভাষায় লেখা । · 
মাগধী প্রাকৃতে ^D" ও 44” এর কোন প্রয়োগ দেখা যায় না। সর্বক্ষেত্রেই কেবল “স” ব্যবহার করা হয়েছে। 
সংস্কৃত শব্দের “র” অক্ষরের পরিবর্তে সর্বক্ষেত্রে “ল” অক্ষর ব্যবহার করা হয়েছে। এখানে সংযুক্ত বর্ণের প্রয়োগ 
নেই বললেই BC | 5 
45 পণ্ডিত মনে করেন যে, অশোক তার লেখগুলি সেই সময়ে মগধের রাজকার্য পরিচালনা করার জন্য যে 
বিভিন্ন প্রদেশে পাঠিয়ে দিয়েছিলেন এবং সেই প্রদেশে প্রচলিত প্রাকৃত ভাষায় অনুবাদ করে দক্ষ লিপিকর দ্বারা তা 
শিলার উপরে, পাহাড়ের গায়ে বা স্তম্ভের উপর খোদাই করিয়েছিলেন। 
যারা মূল লিপির অনুবাদ করেছিলেন তাঁরা স্থানীয় প্রয়োজনে, বানান, শব্দ বা ব্যাকরণ পরিবর্তন করে যথাসম্ভব 
মূল লিপির মর্মার্থ অপরিবর্তিত রেখে অনুবাদ করেছেন, কিন্তু দেখা যায় কোন কোন স্থানে অনুবাদকরা অশোকের 
বক্তব্যের সঠিক তাৎপর্য অনুধাবন করতে না পারায় অনুবাদ মূল পাঠ থেকে অনেকটা বিচ্যুত হয়েছে। 
এ ছাড়া খোদাইকারগণ নানা রকম ভুল করেছেন। হাতে লেখা পুঁথি থেকে অনুবাদ করার সময় লিপিকরগণ 
যেমন বানান ভুল করেছেন তেমনি শব্দ বিন্যাসে ভুল করায় অর্থ বিপর্যয় ঘটেছে। আবার, কোথাও প্রাকৃত ভাষার 
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ইন্ডাস্‌ স্ক্রিপ্ট থেকে বর্ণমালার উদ্ভব 
স্বামী শঙ্করানন্দের “দি খগ্বেদিক কালচার অফ দি প্রি-হিস্টরিক ইন্ডাস্” 


গ্রন্থের IV পৃষ্ঠা থেকে নেওয়া। 
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ডঃ দীনেশ চন্দ্র সরকারের “অশোকের বাণী” থেকে গৃহীত। পৃ. ১১১ 
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শ্রীচারু চন্দ্র বসু ও ললিত মোহন কর মহাশয়ের 
অশোক অনুশাসন গ্রন্থ থেকে নেওয়া হয়েছে। পৃ. ৫১ 
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দেবনাগরী লিপি, অশোক কালীন ব্রাঙ্মীলিপি, কুষাণ কালীন ব্রান্মীলিপি, 


গুপ্ত কালীন Е, বাকাটক কালীন ব্ৰাহ্মীলিপি 
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দেবনাগরী লিপি, অশোক কালীন ব্রান্দী, কুষাণ কালীন ব্রাহ্মীলিপি, 


গুপ্ত কালীন ব্ৰাহ্মী ও বাকাটক কালীন ব্ৰান্মীলিপি। 
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“ভাষাবিদ্যা পরিচয়” গ্রন্থের (১০৬ পৃষ্ঠা) থেকে নেওয়া হয়েছে। 


অধ্যাপক পরেশচন্দ্র ভট্টাচার্যের 





২৯ 


সাথে সংস্কৃত মিশে থাকায় বা কোথাও 54094 সাথে ইরাণীয় ভাষা মিশে থাকায় ও লিপিকরগণের প্রকৃত শিক্ষার 
অভাব এবং অসাবধানতার জন্য খোদাই কাজ ক্রটিপূর্ণ হয়েছে। 

যদিও লিপিগুলি শিলাগাত্রে খোদাই করা হয়েছে তথাপি কালের প্রবাহে লিপিগুলির অনেক অংশ এখন ক্ষয় হয়ে 
অস্পষ্ট হয়ে গেছে। বহু ক্ষেত্রে অক্ষরের আভাস থাকলেও (আকার, উকার, ইত্যাদি) চিহ্নের লোপ হয়েছে। বিভিন্ন 
স্থানের লিপিগুলি মিলিয়ে তুলনা করে গবেষকগণ বহু পরিশ্রমে এর পাঠ উদ্ধার করতে পেরেছেন, যদিও কোন কোন 
স্থানের পাঠ সম্পর্কে গবেষকগণ সম্পূর্ণ একমত হতে পারেননি। 

২) লিপি 8 ভারতের উত্তর-পশ্চিম সীমান্তে বর্তমান পাকিস্তানের অন্তর্গত সিন্ধুনদের পশ্চিমতীরে অবস্থিত 
শীহবাজগটী এবং পুর্বতীরে অবস্থিত মানসেহরীর লিপিগুলি খরোষ্ঠী অক্ষরে, বাকি সকল স্থানের লিপিগুলি ব্রাহ্গীলিপিতে 
লেখা হয়েছে। 

প্রাচীন সেমীটিক (Semitic) অক্ষরের ন্যায় খরোষ্ঠী ডান দিক থেকে বাম দিকে লেখা হয়। পণ্ডিতগণ মনে 
করেন খরোস্ঠী লিপির উৎপত্তি হয়েছে সেমীটিক লিপি থেকে। 

খ্ৰীষ্টপূর্ব (৫৫৮-৫৩০) ইরাণের সম্রাট কাইরস (Cyrus) 445 9994 (৫২২-৪৮৬) পারস্য সম্রাট দারিয়স 
(Darius) সিন্ধুনদের তীরবর্তী দেশগুলি অধিকার করেন এবং 2 অঞ্চলে বসবাসকারী জনগণের মধ্যে আধিপত্য 
বিস্তারের উদ্দেশ্যে আরামায়িক লিপির প্রচলন করেন। কোন কোন লিপিতান্তিক মনে করেন এ সময়ে আরামায়িক 
অক্ষরে ভারতীয় ভাষা লিখবার প্রচেষ্টার ফলে খরোষ্ঠী লিপির উত্তব ঘটেছে। 

সে যুগে সমগ্র পারস্য সাম্রাজ্য-_-এশিয়ামাইনর থেকে গান্ধার পর্যন্ত সমস্ত এশিয়া ভূখণ্ডে ব্যবসা-বাণিজ্য, প্রশাসন 
আরামায়িক লিপিতে সম্পাদিত হত। ন, 4, র এবং ভ ইত্যাদি কিছু কিছু অক্ষরের সাথে আরামায়িক অক্ষরের বিশেষ 
সাদৃশ্য রয়েছে বলে কোন কোন লিপিতত্ববিদ মনে করেন, খরোস্ঠী আরামায়িক লিপির বিবর্তিত =l | আরামায়িক, 
প্রাচীন সেমীটিক লিপির এক বিশেষ রূপ! 

কোন কোন পণ্ডিত মনে করেন “খর” অর্থাৎ গাধার ঠোটের মত আকৃতি বিশিষ্ট বাঁকা বাঁকা অক্ষর বলে এই 
লিপির নাম হয়েছে খরোষ্ঠী। কিন্তু আধুনিক লিপিতত্্ববিদগণ মনে করেন “খরোষ্ঠী” শব্দের 994 হয়েছে প্রাচীন 
সেমীটিক (Semitic) শব্দ “হ্রূট্ঠ” (= খোদাই করা) থেকে প্রায় দু'শ বছর (খ্রীঃ পূঃ চতুর্থ — St পুঃ তৃতীয় শতাব্দী) 
এই লিপি ভারতে প্রচলিত ছিল। 

ধাতবপাতে, ভূর্জপত্রে, শিলাখণ্ডে, পাহাড়ের গায়ে, মুদ্রাপৃষ্ঠে খরোস্ঠী লিপিতে লেখা বেশ কিছু অনুশাসন ভারতের 
বিভিন্ন স্থানে পাওয়া গেছে। 

এমনকি দক্ষিন ভারতে দ্রাবিড়দের বাসভূমি বিভিন্ন রাজ্যে খরোষ্ঠী লিপির ব্যবহার ছিল। কুষাণ রাজাদের 
রাজত্বকালে লেখা “ধর্মপদ” বইখানি খরোষ্ঠী লিপিতে লেখা হয়েছে। 

পশ্চিম পাঞ্জাবের রাওয়ালপিণ্ডি জেলার “তক্ষশিলায়” এবং আফগানিস্তানের লঘমান অঞ্চলে অবস্থিত 
পুলে-দাঁরুত্তে প্রাপ্ত অভিলেখ আরামায়িক লিপিতে লিখিত হয়েছে; এবং আফগানিস্তানের. কান্দাহার শহরের সন্নিকটে 
শর-ই কুনা হতে প্রাপ্ত অশোকের একটি অনুশাসনে গ্রীক এবং আরামায়িক উভয় লিপির ব্যবহার দেখা যায়। 

apa লিপির উদ্ভব সম্পর্কে বিভিন্ন মতবাদ প্রচলিত আছে। কোন কোন পণ্ডিতের মতে প্রাচীন ব্রাহ্মী লিপির 
উৎপত্তি প্রাচীন সেমীটিক লিপি থেকে এবং যাবতীয় ভারতীয় লিপি এই প্রাচীন ব্রাহ্মী লিপি থেকে উৎপন্ন হয়েছে। 
আবার কারও মতে প্রাচীন সিন্ধু সভ্যতার লিপি থেকে а লিপি উৎপন্ন হয়েছে | 

কোন্‌ যুগে এবং কি ভাবে ভারতীয় বর্ণমালার উদ্ভব ঘটেছে তা সঠিক ভাবে নির্ণয় করা সুকঠিন কাজ। কোন 
কোন পণ্ডিত মনে করেন ব্রান্মী বর্ণমালার উদ্ভব ভারতে হয়েছে। 
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মিশ্র পালি ভাষায় লেখা গৌতম বুদ্ধের জীবনী গ্রন্থ “ললিত বিস্তর” এবং কয়েকটি জৈন গ্রন্থে এই 4148 SINE] 
বা TE লিপির উল্লেখ আছে। টীনার পরিব্রাজকদের লেখা বিভিন্ন গ্রন্থে ব্রাহ্মী লিপিকে বাম্‌ নামে উল্লেখ করা হয়েছে। 


পণ্ডিতদের এক অংশ মনে করেন ভারত উপমহাদেশে সিন্ধু উপত্যকার সভ্যতা 0994 তিন হাজার বছর 
বা তারও আগে গড়ে উঠেছিল এবং 98914 ১৭৫০ অব্দ পর্যন্ত এই সভ্যতার ব্যাপ্তি ছিল। সিন্ধু উপত্যকায় বেশ 
কিছু শিলমোহর পাওয়া গেছে যার উপর খোদাই করা বিভিন্ন রকমের অক্ষর দেখা যায়! কোন কোন পণ্ডিত মনে 
করেন সে যুগে প্রচলিত এই হরফগুলির ক্রমবিবর্তনের ফলে ব্রাহ্মীলিপির উদ্ভব ঘটেছে। রাজেন্দ্রলাল মিত্র, লাস্‌ 
সেন, টমাস (Thomas), গোল্ডূষ্টুয়েকার (Goldstucker), ক্যানিংহাম্‌ প্রভৃতি পণ্ডিতের মতে 8040 অক্ষর বা ভারতীয় 
বর্ণমালা ভারতবর্ষে উৎপন্ন হয়েছে। 


প্রাচীন সংস্কৃত সাহিত্যে প্রচুর প্রমাণ আছে যা থেকে বলা যায় যে অতি প্রাচীনকালে ভারতবর্ষে লিপিবিদ্যার 
যথেষ্ট প্রচলন ছিল। Саси শাখা বশিষ্ট ধর্মশান্ত্র, শতপথ ব্রাহ্মণ, যজুর্বেদেও লিপি বিদ্যার উল্লেখ পাওয়া যায়। 
পাঁণিনি সুত্র, বিভিন্ন বৈদিক গ্রন্থ, পুরানাদিতে লিপিবিদ্যার উল্লেখ আছে। 

পণ্ডিতদের অপর এক অংশ মনে করেন যে ভারতীয় বর্ণমালা বিদেশ থেকে এদেশে এসেছে। স্যার উইলিয়াম 
сати, টেলর, বেনফে, রুয়েলার, ওয়েবার (Weber) প্রভৃতি পণ্ডিতগণ মনে করেন ভারতীয় বর্ণমালা উত্তরসেমীটিক 
বা ফেনেসিয়ান লিপি থেকে উৎপন্ন হয়েছে। এই মতে সিন্ধু সভ্যতায় লিপির প্রচলন থাকলেও অশোকের পূর্বে প্রায় 
১০০০/১৫০০ বছরের মধ্যে ভারতে কোন লিপির নিদর্শন পাওয়া যায়নি। অশোকের পূর্বে পাথরের উপর খোদাই 
করে কোন বড় লিপি, রাজাদের অনুশাসন বা জনসাধারণের জন্য পালনীয় কোন আচরণ বিধি উৎকীর্ণ পাওয়া যায়নি। 
কিন্ত খ্ৰীষ্টপূর্ব ২০০০/২৫০০ বছর পূর্বে প্রাচীন মিশর, ক্রীট ও মেসোপটেমিয়ায় তাইগ্রিস-ইউফ্রেটিস নদী উপত্যকায় 
সুমেরীয় (Sumerian) এবং সেমীটিকবংশীয় আকাড়ীয় (Akkadian) জাতি দুটির মিশ্রণে উদ্ভূত সভ্যতার যুগে 
সেখানকার রাজারা পাহাড়ের গায়ে পাথরে খোদাই করে বহু লিপি প্রকাশ করেছিলেন। এছাড়া প্রাচীন পারসীয় হখামনীষ 
বংশের রাজা দারায়বউষ ও তার বংশধরগণ (0894 ৪০০-৬০০) প্রচুর শিলালিপি জনসাধারণের জন্য প্রকাশ্য স্থানে 
স্থাপন করেছিলেন। 

সে যুগে পারসীয় সভ্যতা এবং সংস্কৃতি যথেষ্ট উন্নত ছিল। পারস্যের আর্থ-সামাজিক অবস্থা খুবই উন্নত হওয়ায় . 
পশ্চিম ভারতের সাথে সে দেশের বাণিজ্যিক সম্পর্ক স্থাপিত হয়েছিল। ভারতীয় বণিকগণ সে সকল স্থানে নিয়মিত 
যাতায়াত করতেন | বাণিজ্যের জন্য বণিকগণ যখন সেখানে যেতেন নিজেদের মনোভাব ভালভাবে প্রকাশ করার জন্য 
সেখানকার লিখন প্রণালী অনুশীলন করতেন। পরে সেই ভারতীয় বণিকগণ বিদেশ থেকে সংগৃহীত বর্ণমালা ভারতের 
প্রাকৃত ভাষা ও সংস্কৃত ভাষার উচ্চারণের উপযোগী করার জন্য নূতন বর্ণ উদ্ভাবন করতেন। 

অশোকের যুগে ভারতে যে স্থাপত্য ও ভাস্কর্য শিল্পের উৎকর্ষ দেখা যায়, সেখানেও এঁতিহাসিকগণ পারস্য ও 
পশ্চিম এশিয়ার অন্যান্য দেশের প্রভাব আছে বলে মনে করেন। কোন কোন পণ্ডিতের মতে সিন্ধু সভ্যতা বিনষ্ট 
হওয়ার সাথে সাথে সেখানকার লিপিও বিনষ্ট হয় এবং পরবর্তীকালে সেমীটিক প্রভাবে খরোষ্ঠী ও প্রাচীন ата লিপির 
উদ্ভব ঘটে৷ প্রাচীন ব্ৰাহ্মী অক্ষরে লেখা অশোক শিলালেখতে যেখানে ‘লিপি’ শব্দ পাওয়া যায়, খরোষ্ঠী অক্ষরের 
লেখা শিলালেখতে সেখানে “দিপি' শব্দ পাওয়া যায়। প্রাচীন পারসীয় শিলালেখতে ИВР শব্দটির প্রচুর প্রয়োগ দেখা 
যায়। আবার, “লিখিত”, ‘লেখিত’, 'লেখাপিত” শব্দগুলি যে সকল প্রাচীন ব্রাহ্মী অক্ষরে লেখা শিলালিপিতে পাওয়া 
যায় সেখানে খরোষ্ঠী অক্ষরে লেখা অশোক লিপিতে REME’, ‘নিপেসিত’, “নিপেসপিত” শব্দগুলি দেখা যায়। 
ভাষাতত্তবিদগণ মনে করেন এই শেষের শব্দ তিনটি প্রাচীন পারসীয় A-A অর্থাৎ লেখা শব্দ থেকে উৎপন্ন হয়েছে 
এবং এর প্রয়োগ হখামনীষ রাজাদের 9624 শিলালিপিগুলিতে দেখা যায়। 
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(8) দশমিক গণনা পদ্ধতি 


যদিও দশমিক গণনা পদ্ধতি ভারতে আবিষ্কার হয়েছে কিন্তু অশোকের অনুশীসনে দশমিক সংখ্যার প্রয়োগ পাওয়া 
যায় না। >, ২, ৩, 8, 6, ৬ এই সংখ্যাগুলি প্রকাশ করার জন্য নির্দিষ্ট “অক্ষর” ব্যবহার করা হত। অশোকের 
সময় সম্ভবত নিম্নলিখিত অক্ষরের সাহায্যে সংখ্যার মান নির্দেশ করা হত। 


সংখ্যা সংখ্যাবাচক অক্ষর 
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уо, ৫০, ১০০ প্রভৃতি সংখ্যার জন্য এক একটি বর্ণের ব্যবহার প্রাচীন জাতির মধ্যে প্রচলিত RA | যেমন ল্যাটিনে 
У = ё, X = so, L = бо, С = 500, M = ১০০০ 


(ক) অশোক সাম্রাজের সীমা 

অশোকের গিরিলেখ এবং স্তম্ভলেখগুলির অবস্থান এবং তা থেকে প্রাপ্ত তথ্য থেকে অশোকের সাম্রাজ্যসীমা কত uq 

পর্যন্ত বিস্তৃত ছিল তা অবগত হওয়া যায়। অশোকের রাজত্বকালে মৌর্য সাম্রাজ্যের সীমা উত্তর ও উত্তর-পশ্চিমে . 

আফগানিস্তানের কিছু অংশ, উত্তর পশ্চিম সীমান্ত প্রদেশ ছাড়িয়ে হিন্দুকুশ পর্বত, কাশ্মীর থেকে দক্ষিণে মহীশূর এবং 

পশ্চিমে সৌরাষ্ট্র থেকে পূর্বে ব্রহ্মপুত্র নদ পর্যন্ত প্রসারিত ছিল। প্রাচীন ভারতবর্ষের ইতিহাসে এটাই সর্ববৃহৎ রাজ্য 

বলে স্বীকৃত। 

১) অশোক সাম্রাজ্যের পূর্ব সীমানায় কলিঙ্গ প্রদেশের গঞ্জাব জেলায় FI ও জৌগড় গ্রামে দুটি শিলালেখ পাওয়া 
গেছে। এটাই মৌর্য সাম্রাজ্যের পূর্ব সীমা। এর পর বঙ্গোপসাগর 1 

২) FRA স্তস্তলেখ এবং নিগালী সাগর 5780814 আশোক সাম্রাজ্যের উত্তর AG নেপালের তরাই অঞ্চলে অবস্থিত। 
এ থেকে বলা যায় নেপালের কিছু অংশ তার সাম্রাজ্যের অন্তর্গত RF | 
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৩) উত্তরাঞ্চল রাজ্যের দেরাদুন জেলার কালসী গ্রামের প্রায় তিন কিলোমিটার দূরে অশোকের চতুর্দশ গিরিলেখের 
অবস্থান। এ থেকে পরিষ্কার যে হিমালয়ের এই অঞ্চল অশোক সাম্রাজ্যের অন্তর্ভুক্ত ছিল। চীনা পরিব্রাজকদের 
বিবরণ এবং কল্হন রচিত “রাজতরঙ্গিনী” থেকে প্রাপ্ত কাশ্মীরের ইতিহাস থেকে জানা যায় যে কাশ্মীরের 
এক অংশও অশোক সাম্রাজ্যের অন্তর্গত ছিল। 

в) ভারতের উত্তর পশ্চিম সীমান্ত প্রদেশে হাজরা জেলার মান্সেরা নামক স্থানে সম্পূর্ণ চৌদ্দটি শিলালেখ উৎকীর্ণ 
আছে। এ ছাড়া পেশোয়ারের প্রায় আশি কিলোমিটার উত্তর পূর্বে শাহবাজগটার গিরিলেখ থেকে স্পষ্ট বোঝা 
যায় এই অঞ্চলটি অশোক সাম্রাজের মধ্যে ছিল। 

৫) কাথিয়াবাড় বা সৌরাষ্ট্রের অন্তর্গত জুনাগড়ের কাছে গির্নার পাহাড়ে অশোকের চৌদ্দটি অনুশাসন খোদিত আছে। 
এ থেকে জানা যায় যে, অশোক সাম্রাজ্য পশ্চিমে সৌরাষ্ট্র পর্যন্ত প্রসারিত ছিল। 

৬) দক্ষিণ পশ্চিমে মহারাষ্ট্রের থানে ঠোনা) জেলার সোপরা গ্রামে অশোকের অষ্টম গিরিলেখের কিছু অংশ পাওয়া 
গেছে। এ থেকে বোঝা যায় অশোক সাম্রাজ্য দক্ষিণ পশ্চিমে আরব সাগর পর্যন্ত বিস্তৃত ছিল। 

а) দক্ষিণ ভারতে এরাগুড়ি, ব্রন্মগিরি, শিদ্দাপুর জটিংগ রামশ্বর ইত্যাদি স্থানে ছোট শিলালেখা পাওয়া গেছে। 
এই শিলালেখগুলির অবস্থান থেকে এটা পরিষ্কার যে অশোকের সাম্রাজ্য দক্ষিণে মহীশুর এবং অন্ধপ্রদেশ পর্যন্ত ' 
বিস্তৃত ছিল। চোল, কেরলপুত্র এবং সত্যপুত্রদের রাজ্যগুলি অশোক সাম্রাজ্যের দক্ষিণে সীমান্তবর্তী রাজ্য ছিল 
এবং এই রাজ্যগুলির সাথে মৌর্যরা অত্যন্ত সুসম্পর্ক বজায় রেখে চলতেন। 

খে) প্রিয়দর্শী অশোক ও তীর বিভিন্ন নাম 

শিলালিপিগুলিতে অশোক কোথাও “দেবগণের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা” কোথাওবা “দেবগণের প্রিয়” বা “প্রিয়দর্শী রাজা” 
বলে অভিহিত হয়েছে। একমাত্র “মাসকীর” зри শিলালিপিতে শুধুই “অশোক” নামের উল্লেখ আছে এবং আর 
একটিতে ‘মাগধ’ অর্থাৎ মগধের রাজা বলে সম্বোধন করা হয়েছে। কল্হন রচিত “রাজতরঙ্গিনী” গ্রন্থে অশোকের 
নাম “শাস্তাবসাদ” বলা হয়েছে। হয়ত প্রজামঙ্গল ও ধর্মপ্রসারে নিরবচ্ছিন্ন প্রচেষ্টার জন্য অশোকের এই নাম করা 
হয়েছে। 
বহু পণ্ডিত মনে করেন “দেবগণের প্রিয়” অশোকের ব্যক্তিগত নাম নয়, এটা তার উপাধি। ভারতবর্ষে অনেক 
রাজার ক্ষেত্রেই এরূপ উপাধি গ্রহণ করতে দেখা যায়। বিহারের গয়া জেলায় বরাবর পাহাড় হতে প্রায় দুই কিলোমিটার 
দুরে “নাগার্জুনী গুহায়” অশোকের পৌত্র রাজা দশরথের লিপিতে দেখা যায় তিনিও “দেবগণের প্রিয়” এই উপাধি 
গ্রহণ করেছেন। অশোকের সমসাময়িক সিংহল রাজ তিষ্যকেও এই উপাধিতে ভূষিত করা হয়েছে, সিংহলের বৌদ্ধগ্রস্থ 
“দীপবংসে” তার উল্লেখ আছে। ““দীপবংসে” অশোকের নাম প্রিয়দর্শন বলা হয়েছে। প্রিয়দর্শী এবং অশোক এই ` 
দুটি নামের একটি তার অভিষেক কালের গৃহীত নাম এবং আর একটি তার জন্মগত নাম হতে পারে। কারও মতে 
কলিঙ্গ TAT A তিনি “ধর্মাশোক” হন নি। সম্ভবত তিনি অত্যন্ত সুদর্শন ছিলেন তাই তিনি তার অভিষেক কালে 
“ий” নাম গ্রহণ করেছিলেন। 
গে) অশৌকলিপি সমূহে উল্লিখিত ঘটনাবলীর কালপঞ্জী 
অশোক তার লিপিসমূহে বহুক্ষেত্রে সেই সেই লিপির উৎকীর্ণকাল এবং অনেক স্থানে কোন কোন ঘটনার কাল উল্লেখ 
করেছেন। কালগণনা সর্বত্রই করা হয়েছে তার রাজ্যাভিষেক হতে- “দ্বাদশ বর্ষাভিষিক্ত আমার দ্বারা এরূপ--” ইত্যাদি। 
অভিষেক-বার্ষিকীর stag হতে তিনি বর্ষগণনা করতেন বলে অনুমান করা EX | 
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সিংহলী ইতিবৃত্তগুলিতে বিবৃত কাহিনী থেকে জানা যায় অশোক যখন যুবরাজমাত্র তখন তার পিতা বিন্দুসার 
(অমিত্রঘাত) তাকে পশ্চিমভারত (= অবস্তি প্রদেশ) শাসন করতে রাজধানী উজ্জয়িনীতে পাঠিয়েছিলেন। বিন্দুসারের 
মৃত্যুর সময়ে অশোক উজ্জয়িনীর উপরাজা (Viceroy) ছিলেন। এর পূর্বে উত্তর-পশ্চিম ভারতে রাজকর্মচারীদের 
বিরুদ্ধে স্থানীয় অধিবাসীদের এক বিদ্রোহ নিয়ন্ত্রণের জন্য বিন্দুসার অশোককে তক্ষশীলা নগরে পাঠিয়েছিলেন! তিনি 
তক্ষশীলারও উপরাজা হয়েছিলেন। পিতার মৃত্যুর পর অশোকের সিংহাসন আরোহন স্বাভাবিক ছিল। কিন্তু ক্ষমতায় 
অধিষ্ঠিত হলেও দীর্ঘ চার বছর পর তার আনুষ্ঠানিক রাজ্যাভিষেক হয়েছিল (সম্ভবত 29 পূঃ ২৬৯)। সিংহলের 
ইতিহাস থেকে জানা যায় সম্ভবত ভাইদের বিরুদ্ধে তুমুল সংগ্রামই এই বিলম্বের কারণ। বৌদ্ধ কাহিনীতে 81974 
বা ভ্রাতৃহত্যার যে বিবরণ বা “চন্ডাশোকের” যে রূপ তুলে ধরা হয়েছে, এতিহাসিকদের এক অংশ তা মানেন না। 
তাদের মতে “চণ্ডাশোক” বৌদ্ধধর্ম গ্রহণ করে “ধর্মীশোকে” পরিণত হওয়ার পরবর্তী জীবনকে সমধিক পবিত্র ও 
মহিমান্বিত করার উদ্দেশ্যে বৌদ্ধগণ তার পূর্বজীবন গভীর কলক্কময়রূপে চিত্রিত করেছেন। অভিলেখগুলিতে অশোকের 
জীবনের “রুদ্র” রূপের বিন্দুমাত্র উল্লেখ নাই-_-অনেকে মনে করেণ সত্যই যদি অশোক এই সব নিষ্ঠুর ঘটনার জন্য 
দায়ী থাকতেন তবে ধার্মিক অশোক তার মহানুভবতার পরিচয় হিসাবে লিপিগুলিতে তার উল্লেখ অবশ্যই করতেন! 
অথচ, তিনি যে তার ভ্রাতৃ-পরিবারবর্গের হিতৈষী ছিলেন, লিপিগুলিতে তীর প্রমাণ আছে। 

অপরপক্ষ মনে করেন লিপিগুলিতে উল্লেখ না থাকলেই যে তা ঘটেনি, তা নিশ্চিত রূপে বলা যায় নাবা 
8199844 বর্গের উল্লেখ থাকলেই ভ্রাতারাও জীবিত ছিলেন-_তা প্রমাণিত হয় না। 


অনেকে মনে করেন অশোকের রাজ্যাভিষেক দুবার হয়েছিল-_মগধের রাজারূপে প্রথমে এবং সমগ্র ভারতের 
(8449) রাজারূপে দ্বিতীয়বার 


অভিলেখগুলিতে অশোক জীবনের কয়েকটি মাত্র ঘটনার উল্লেখ আছে-_সমগ্র জীবনের ঘটনাবলীর পূর্ণ বিবরণ 
উল্লিখিত হয় নি, এমন কি বহু লিপিতে তার প্রকাশকালেরও উল্লেখ নাই। 


সামগ্রিক বিচারে অশোকের জীবনের বিশেষ গুরুত্বপূর্ণ ঘটনাবলীর কালক্রম নিম্নরূপ ধরা যায়। 


অষ্টম বর্ষে কলিংগ যুদ্ধ জয় এবং ধর্মাশোকের উদ্ভব ত্রয়োদশ গিরিলেখ 

নবম বর্ষে ধর্ম প্রচার বা প্রসার এর বিশেষ উল্লেখ নেই FARRE 

দশম বর্ষে বৌদ্ধ ধর্ম গ্রহণ এবং বৌদ্ধ ভিক্ষুসংঘের সাথে ঘনিষ্ঠ হয়ে ওঠা। ক্ষুদ্র গিরিলেখ 
রাজকীয় বিহারযাত্রা (শিকার) বন্ধ ধর্মযাত্রা এবং বোধিদ্রম দর্শন। 

দশম থেকে দ্বাদশ বর্ষে সমাজ উৎসবে পশু নিধন, যজ্ঞে পশুবলি নিষিদ্ধ, দ্বিতীয় গিরিলেখ 


পরিবেশ সংরক্ষণের জন্য 
রাস্তার দুধারে বৃক্ষ রোপন, পথচারীদের তৃষ্ণা নিবারণার্থে কূপ 
খনন, মানুষ এবং পশুর চিকিৎসার জন্য রাজ্যের বিভিন্ন স্থানে 


চিকিৎসা কেন্দ্র স্থাপন। 

ধর্ম প্রচারের জন্য রাজপুরুষগণের দেশ-বিদেশে ভ্রমণের ব্যবস্থা তৃতীয় শিলালেখ 

ধর্ম প্রচারের উদ্দেশ্য অশৌকের নিজের “ধর্ম যাত্রা” অষ্টম গিরিলেখ 
আজীবকগণকে শুহীপ্রদান প্রথম ও দ্বিতীয় গুহালেখ 


ধর্মলিপি প্রকাশের সূচনা ষষ্ঠ VETTA 


৩৪ 


ত্রয়োদশ বর্ষে 


চতুর্দশ বর্ষে 
বিংশ বর্ষে 


ষড়্বিংশ বর্ষে (২৬শ) 


রাজ্যের বিভিন্ন ধর্ম সম্প্রদায়ের মানুষের মধ্যে ধর্ম বৃদ্ধি, জনগণের 
হিত এবং সুখের জন্য ধর্ম মহামাত্র নামক কর্মচারী নিয়োগ | 
ধর্ম বিষয়ক ঘোষণা প্রচার আরম্ভ | 


রাজকর্মচারীগণের অত্যাচার, দুষ্ট অমাত্যগণের বিরূপ আচরণ, 
বিচারকগণে-র অবিচার বন্ধ করার জন্য ধর্ম মহামাত্রগণের 
সীমান্ত জাতিকে সুশাসন দেওয়ার জন্য ধীর স্বভাব, ক্রোধহীন, 
অহিংস মহা-মাত্রগণের সীমান্তরাজ্য সফর আরম্ভ 

অন্য সম্প্রদায়ের মানুষের প্রতি যথাযথ সম্মান প্রদর্শন 


বৃদ্ধ কনকমুনির wo বিবর্ধন ও সংস্কার 


স্বয়ং অশোক লুম্বিনীতে গমন করেন, পূজা করেন এবং 
শিলা স্তম্ভ স্থাপন করেন 


কনকমুনির YA দর্শন পূজা করা এবং শিলাস্তন্ স্থাপন 
গ্রাম অঞ্চলের জনগণের হিত সাধনের জন্য, রাজপুরুষগণের অন্যায়, 


অবিচার বন্ধের জন্য রাজুক নির্বাচন ও তাদের ক্ষমতা প্রদান 


প্রাণী হত্যা নিবারণ 


(x) অভিলেখগুলির প্রকাশক্রম নিম্নরূপ 2 
অভিষেকের কাল হতে 
দ্বাদশ বর্ষে 


এয়োদশ ও চতুর্দশ বর্ষে 


বিংশ বর্ষে ২০শ) 

দ্বা বিংশ বর্ষে ২২শ) 
যড়ু বিংশ বর্ষে (২৬শ) 
সপ্ত বিংশ বর্ষে ২৭শ) 


(в) অশোৌকলিপিতে উল্লিখিত আত্মীয় স্বজন ৪ 
পরিবার TF 

আবু 

সম্বোধন করা হয়নি-সম্ভবত ভাই বা ভাই-এর ছেলেকে বা 
শ্যালক ইত্যাদি আত্মীয়কে বোঝাতে ব্যবহার করা হয়েছে। 


কুমার 

প্রধান মহিষীগণকে দেবী বলা হত এবং তাদের 
প্রভৃতি প্রাদেশিক রাজধানীতে কুমারগণকে উপরাজা 
পদে নিযুক্ত করা 55| 

efe 

দারক 

প্রধানা মহিষী ভিন্ন অন্য কোন পত্নী বা উপপত্বী পুত্র 
দ্বিতীয়া দেবী 

অশোকের অনেক পত্বীর মধ্যে সম্ভবত ইনি দ্বিতীয়া পত্রী 
পুরগণ 

অশোকের একাধিক পুত্র ছিল। তীর, মহেন্দ্র, জলৌকার, 
কুণাল ইত্যাদি। অনেকের মতে মহেন্দ্র অশোকের ভাই। 
44, পৌৰ, Na 

অশোক তার পুত্র, পৌত্র বা প্রপৌত্রগণকে যুদ্ধ করে 
দেশজয় না করে ধর্মবিজয়কেই প্রকৃত দেশজয় বলে 
মনে করার উপদেশ দিয়েছেন। 

জাতা-ভগিনী 


ان 


উৎকীণ গিরিলেখ / waren 

প্রথম, দ্বিতীয়, তৃতীয় এবং চতুর্থ মুখ্য গিরিশাসন 
প্রথম এবং দ্বিতীয় গুহালেখ 

পঞ্চম হতে চতুর্দশ মুখ্য গিরিশাসন এবং সম্ভবতঃ প্রথম 
ও দ্বিতীয় পৃথক্‌ শিলানুশাসন ও ক্ষুদ্র শিলালেখ। 
লুষিনী eT এবং নিগালী সাগর eT | 
সম্ভবত সংঘভেদ ভম্তানুশাসন 

প্রথম থেকে 49 TERI 

সপ্তম ভম্তানুশাসন 


শিলানুশাসন/ভভানুশাসন 
а ক্ষুদ্র গিরিলেখ 


কলিঙ্গের প্রথম ও দ্বিতীয় গিরিলেখ | 


পঞ্চম গিরিলেখ ও যষ্ঠ 98084 
সপ্তম ӘС 


পঞ্চম, FT ও এয়োদশ মুখ্য গিরিশাসন। 


চতুর্থ, পঞ্চম, ষষ্ঠ ও এয়োদশ মুখ্য গিরিশাসন, 
সংঘভেদ স্তস্তানুশাসন, এবং সপ্তম BETTI | 


পঞ্চম মুখ্য গিরিলেখ 


(5) অশোক লিপিতে উল্লিখিত নগর সমূহ 8 


১) এইসিল” (Ает) 1 অনেকের মতে বর্তমান শিদ্দাপুর। বর্তমান 
কর্ণাটক প্রদেশে চিতলদুর্গ জেলার অন্তর্গত। এখানে অশোক 
সাম্রাজ্যের দক্ষিণ প্রদেশের একটি সদর দপ্তর ছিল বলে অনুমান 
করা হয়। এখানে কয়েকজন উচ্চপদস্থ মহামাত্র শাসনকার্য চালাতেন। 

২) “উজ্জয়িনী” 
বর্তমান মধ্যপ্রদেশের পশ্চিমপ্রান্তে অবস্থিত। সম্ভবত অশোক 
সাম্রাজ্যের পশ্চিম প্রদেশের রাজধানী ছিল এই প্রাচীন শহর। 

v) “কৌশাম্বী” 
প্রাচীন বৎস রাজ্যের রাজধানী ছিল কৌশান্ী বা কোশান্বী। উত্তরপ্রদেশের 
এলাহাবাদ জেলায় গঙ্গা ও যমুনার সঙ্গম স্থলে এলাহাবাদ থেকে 
প্রায় ৫০ কিলোমিটার দক্ষিণ পশ্চিমে অবস্থিত প্রাচীন বিখ্যাত নগরী 1 

৪) তক্ষশীলা 
অশোক সাম্রাজ্যের উত্তর-পশ্চিম প্রদেশের রাজধানী ছিল বলে 
অনুমান। বর্তমান পাকিস্তানের অন্তর্গত রাওয়ালপিণ্ডির নিকট 
অবস্থিত প্রাচীন নগরী | 


৫) তোসলী-সম্ভবত-বর্তমানে ধৌলা কলিঙ্গ দেশের প্রথম, দ্বিতীয় পৃথক্‌ কলিঙ্গ 
রাজধানী | উড়িষ্যার ভুবনেশ্বরের নিকট অবস্থিত। 


৬) পাটালিপুত্র - বর্তমানে বিহারের অন্তর্গত পাঁটনা। পঞ্চম গিরি শাসন (গিরনার) 
ভারত, পাকিস্তান, বাংলাদেশ, নেপাল ও আফগানিস্তানের বৃহৎ 
অংশ নিয়ে গঠিত মৌর্য সাম্রাজ্যের রাজধানী ও প্রাচীন শহর | 
লুন্বিনী 980214 


а) লুশ্িনী_ 
বৌদ্ধগণের মহাতীর্থ ভগবান, বুদ্ধের জন্মস্থান! নেপাল-তরাই 9 
এর অন্তর্গত বন্তী জেলায় অবস্থিত। শক্যদের রাজধানী 
কপিলাবস্তর অদুরেই লুম্বিনী গ্রামের অবস্থান ছিল। 
সমাপা- | 
উড়িষ্যার গঞ্জাম জেলায় অবস্থিত প্রাচীন শহর। কলিঙ্গ দেশের 
একটি বিভাগীয় সদর দপ্তর, সম্ভবতঃ বর্তমান CNG | 
সম্বোধি-বোধগয়ার নাম А 
বর্তমান বিহারের গয়ায় সিদ্ধার্থ মহাবোধি বা বোধগয়াতে 
বোধি বা বুদ্ধত্ব লাভ করেন। 
সুবর্ণগিরি — সম্ভবতঃ মৌর্য সাম্রাজ্যের দক্ষিণ প্রদেশের 
রাজধানী 1 এডুড়াগুড়ির নিকটে অবস্থিত! 





৩৭ 





বিহারের পাটনা জেলার প্রাচীন রাজগৃহ (বর্তমান 3 4) 
পাহাড়ের চূড়ায় পাথরের দেওয়াল ৩০ মাইল দীর্ঘ, সময়কাল 
Ў পূ. পঞ্চম-যষ্ঠ শতাব্দী। এটি ভারতবর্ষে অশোক পূর্ববর্তী প্রাচীনতম পাথরের নির্মাণ। 





E ве“ 
та WA E 





খ্ৰীষ্টপূর্ব চতুর্থ শতাব্দীতে প্রাচীন পাটলিপুত্রে নির্মিত কাঠের খুঁটির মজবুত ступ 
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ছে) অশোক অভিলেখে উল্লিখিত বিশেষ ধর্মগ্রন্থ ঃ 
অশোক তীর রাজ্যবাসী, শ্রমণ, শ্রমণী, ভিক্ষু, ভিক্ষুনী এবং ধার্মিক জনগণকে বিশেষভাবে শ্রবণ এবং অনুসরণের 
জন্য কয়েকটি গ্রন্থ (৭টি) নির্ধারণ করেছিলেন। 





( অশোক লিপিতে উল্লিখিত অবধ্য বিশেষ কিছু প্রাণী £ 
পরিবেশের ভারসাম্য বজায় রাখার জন্য অশোক প্রাণীবধ নিষিদ্ধ করেছিলেন। 


অবধ্য প্রাণী ভভলেখ 
১) শুক (= টিয়া, কীর, তোতা, ময়না) পঞ্চম মুখ্য TEC 
২) শারিকা (= ময়না) 
v) লালবর্ণের চক্রবাক (= বিশেষ ধরনের পাখি) 
৪) হংস 


€) নন্দিমুখ (এক প্রকার জলচর পাখি) 

v) сіб (সম্ভবতঃ পর্বতে বসবাস করে বিশেষ 
একপ্রকার পাখি) প্রাকৃতে “Cae” 

а) «ма 

৮) আমগাছে বাস করে যে লাল পিপঁড়ে এক ধরনের লাল পিঁপড়ে 
আমগাছের ডালে কিছু পাতা জোড়া করে বাসা বেঁধে অসংখ্য সাদা 
সাদা ডিম পাড়ে। বেশ কিছু উপজাতি ছিল যারা বাচ্চা পিঁপড়ে এবং 
ডিম কাচা বা রান্না করে খেত। অশোক পরিবেশে ভারসাম্য বজায় 
রাখার জন্য, এ পিঁপড়ের সংরক্ষণের জন্য আমগাছের পিঁপড়া 
নিধন নিষিদ্ধ করেছিলেন। 

৯) ক্ষুদ্র কচ্ছপ 

১০) অস্থিহীন মাছ 


১১) বেদবেয়ক 


৩৯ 


уз) গঙ্গাপুৎপুটক (সম্ভবতঃ গঙ্গানদীর এক প্রকার মাছ) 

১৩) সংকুচ মাছ 

১৪) কচ্ছপ 

১৫) সজারু 

১৬) পর্ণশশক 

уа) দ্বাদশ শুঙ্গ-বিশিষ্ট হরিণ 

১৮) ষাঁড় 

১৯) ঘরে বসবাসকারী পোকামাকড় 

зо) গণ্ডার 

২১) ম্থেত-কপোত 

২২) প্রাম-কপোত 

২৩) সমস্ত রকমের চারপেয়ে 911—1 লোকে খায় না বা লোকের 
সরাসরি কোন কাজেও আসে না। 

২৪) দুগ্ধবতী ছাগলী, শুকরী, বা মেষী বোচ্চার ছয় মাস বয়স 
না হওয়া পর্যন্ত অবধ্য) 

(ঝ) অশোকলিপিতে উল্লিখিত বিশেষ কয়েকটি জাতি s 
enfe 

অন্ধ $ অশোক সাম্রাজ্যের অধিবাসী এক বিশেষ জাতি। 

সম্ভবতঃ তারা বিন্ধ্যপর্বতের দক্ষিণ পূর্বে -এবং দক্ষিণ ভারতের 

উত্তর পূর্ব অঞ্চলে বাস করত। 

অঞ্চলে বসবাসকারী চোল জাতি! (সম্ভবতঃ বর্তমান তামিলনাড়ুর 

তানজোর - তিরুচিরাপল্লী অঞ্চল) 


পান্ড্য 2 অশোক সাম্রাজ্যের বাইরে অবস্থিত দক্ষিণ তামিলনাড়ুর মাদুরাই- 


রামনাথপুরম্‌তিরুনেলবেলি অঞ্চলে বসবাসকারী এক বিশেষ WIS | 


পুলিন্দ, পৌলিন্দ $ মধ্যপ্রদেশের উত্তর পশ্চিমে RRS বসবাসকারী 
এক জাতি বিশেষ। | 


নাভক £ এক অজ্ঞাত জাতি বিশেষ। কেহ মনে করেন এরা অশোক 
সাম্াজ্যের বাইরে উত্তর পশ্চিম সীমান্তের অধিবাসী | 


নাভপংক্তি এক অজ্ঞাত জাতি বিশেষ৷ 


(я 2 অশোকের গ্রীক প্রজাগণ যোন বা যবন এবং ইরাণীয় প্রজারা 
কম্বোজ নামে পরিচিত ছিল। 
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রোমিলা থাপারের ‘মৌর্য্যস্‌’ গ্রন্থ থেকে নেওয়া। পৃ. ১২৪ 


৪১ 


(এ) অশৌকলিপিতে উল্লিখিত পীচজন wa বিদেশীয় রাজা ৪ 


১) অন্তিয়োক š Antiocheos H Theos, (& পু ২৬১-২৪৬)। 
সেলেউকস বংশীয় রাজা । অশোক সাম্রাজ্যের উত্তর পশ্চিম সীমান্ত হতে 
সমগ্র পশ্চিম এশিয়া অন্তিয়োকের রাজ্যভুক্ত festi পশ্চিম এশিয়ার 
সিরিয়ায় সেলেউকস্‌ বংশের রাজধানী প্রতিষ্ঠিত ছিল বলে এদেরকে 
সিরিয়ার রাজা বলা = সম্রাট অশোকের সাথে অন্তিয়োকের 
সুসম্পর্ক ছিল। অশোক সেলেউকসের রাজসভায় দূত পাঠিয়েছিলেন। 


২) অন্তেকিনি, অস্তিকিনি-_11০০৩৫০০1০-র রাজা Antigonas Gonatas 
(344-395 а পু)। সম্রাট অশোকের সাথে অন্তেকিনির মৈত্রী সম্পর্ক ছিল। 
৩) তুলময়, YANA 2 মিশরের чая বংশীয় রাজা (Ptolemy II 
Philadel Phos) & $ ২৮৫-২৪৭) ইনি সম্ভবতঃ অশোকের 
সভায় Dionysious নামক রাজদূত পাঠিয়েছিলেন। সম্রাট আশোকের 
সাথে তীর দৃঢ় মৈত্রীবন্ধন ছিল। 


8) মক, মকা, 14)--( : $ ৩০০-২৫০) উত্তর আফ্রিকার মিশরের 
পশ্চিমে Cyreue দেশের যবন বংশীয় রাজা Magas | অশোকের 
সাথে তার বন্ধুর সম্পর্ক ছিল। ইনি উপরে বর্ণিত মিশরের যবনরাজ 
টলেমির সৎ ভাই ছিলেন। 


а) অলিকসুদর, অলিকসুন্দর-প্রীক রাজা Alexander ( 2 পূ ২৭২-২৫৫) 
এর সাথে айй অশোকের বিশেষ uet ছিল। 


. (8) অশৌকলিপিতে উল্লিখিত বিশেষ রাজ কর্মচারী বর্গ š 

১) “কারণক”__ গ্রামে কর্মরত এক বিশেষ শ্রেণীর রাজকর্মচারী। 

২) “দীপক”-___ উপযুক্ত ক্ষেত্রে প্রজাদের “দান” অনুমোদন এবং 
প্রদান করার ভারপ্রাপ্ত রাজকর্মচারী। 


৩) “দূত”-___ সম্ৰাট অশোক তার সমসাময়িক বিভিন্ন দেশের রাজাদের 
সভায় দূত পাঠিয়েছিলেন এ সব রাজাদের সাথে সুসম্পর্ক বজায় 
রাখার উদ্দেশ্যে এবং তার ধর্মীয় দর্শন প্রচার করার জন্য। 


৪) “প্রতিবেদক”___ সম্ভবত সচিব পর্যায়ের রাজকর্মচারী। সাম্রাজ্যের 
বিভিন্ন স্থানে এরা নিযুক্ত হতেন এবং গুরুত্বপূর্ণ তথ্য সংগ্রহ করে 
গোপনে রাজাকে জানাতেন। 

৫) “প্রাদেশিক” সম্ভবত এক উচ্চ পর্যায়ের রাজকর্মচারী। কয়েকটি 
জেলা নিয়ে গঠিত হত এক একটি প্রদেশ। প্রাদেশিকগণ প্রদেশের 
রাজন্ব সংগ্রহ এবং শাসন ভার পরিচালনার দায়িত্ব প্রাপ্ত ছিলেন। 


8% 


(5) সম্রাট অশোকের দূতগণের বিভিন্ন বহির্দেশে গমন £ 


অশোকের দূতগণ ধর্মপ্রচারের উদ্দেশ্যে নিম্নলিখিত দেশসমূহে গিয়েছিলেন। 


ক) অশোক সাম্রাজ্যের সকল প্রদেশে 


খ) কন্বোজ, গান্ধার, যোন, А, পিটেনিক, অন্ধ, নাভাগ ইত্যাদি 
অশোক সাম্রাজ্যের সীমান্ত প্রদেশ সমূহে 


গ) ভারতের বাইরে অরণ্য প্রদেশে 


ঘ) ভারতের স্বাধীন রাজ্যসমূহে। যেমন চোল, পাণ্যদেশ, কেরলপুত্র 
(কেরালা), সতিয়পুত্র (উত্তর মালবার) 


ও) সিংহল ব্রহ্ম দেশ, সিরিয়া, ম্যাসিডোনিয়া, সাহরীনী, এপিরাস প্রভৃতি | 


(ә) “মহামাত্র”-_অশোক লিপিতে প্রধানত তিন ধরণের মহামাত্রের উল্লেখ আছে š 


১) 
R) 
৩) 


>) 


২) 


৩) 


8) 


ধর্মমহামাত্র 

фр মহামাত্র 

অন্তমহামাত্র 

“মহামাত্রগণ”, অশোকের রাজ্যশাসন ব্যবস্থায় সর্বোচ্চ রাজকর্মচারী। 


অশোক বলেছেন যে, “ধর্মমহামাত্র” নামের বিশেষ রাজকর্মচারী 
তিনিই প্রথম নিয়োগ করেছেন। তার ধর্মীয় দর্শন, আদর্শ, ধর্মমত 
জনগণের মধ্যে বিশেষ ভাবে প্রচার করার জন্য এবং রাজ্যের সর্বত্র 
যাতে ব্রাহ্মণ, (= যারা বেদবিহিত ধর্মানুশাসন অনুসরণ করতেন) 
শ্রমণদের (= বৌদ্ধ ভিক্ষু বা সন্ন্যাসী) প্রতি শ্রদ্ধা প্রদর্শন এবং তাদের 
অশোক মহামাত্রগণকে নির্দেশ দিয়েছিলেন। 

শ্ত্রী-অধ্যক্ষ ধর্মমহামাত্র” 

Я জাতির সার্বিক উন্নতি বিধান, স্ত্রী জাতির মধ্যে ধর্ম প্রচার 

এবং সধর্ম আচরণে উৎসাহ দেওয়ার জন্য সম্রাট অশোক ধর্মমহামাত্র 
পদে স্ত্রীলোক নিয়োগ করেছিলেন। 

সাম্রাজ্যের সীমান্ত অঞ্চলে এবং প্রতিবেশী রাজ্যে ধর্ম প্রচার ও 
সমাজ গঠন মূলক কাজে এই কর্মচারীগণ নিযুক্ত হতেন। 
"que" 

প্রদেশে সুশাসন প্রতিষ্ঠা করার জন্য সম্রাট অশোক যুত বা যুক্ত 
নামে এক বিশেষ প্রকার কর্মচারী নিয়োগ করেছিলেন। ডঃ হরিপদ 


৪৩ 


পৃথক কলিঙ্গ শিলানুশাসন, 
সংঘভেদ স্তম্তানুশাসন, 


প্রথম ও সপ্তম স্তম্ভানুশাসন, 


দ্বাদশ মুখ্য গিরিলেখ 


এয়োদশ ETT 


তৃতীয় মুখ্য গিরিলেখ 


চক্রবর্তীর মতে যুত বা যুক্ত পদের কর্মচারীগণ ক্লার্কের কাজ করত। 
Э মতে যুত বা যুক্ত নামে কর্মচারীগণ রাজস্ব এবং সরকারী 
সম্পত্তির হিসেব রাখত। 

অধ্যাপক বরুয়ার মতে এই কর্মচারীগণ অর্থ বিষয়ক কাজে নিযুক্ত ছিল। 
কৌটিল্যের অর্থশান্ত্র অনুসারে তারা পরিসংখ্যানের কাজে নিযুক্ত ছিল। 


৫) “রাজবচনিক মহামাত্র” 
অত্যন্ত গুরুত্বপূর্ণ রাজকার্য সম্পাদনের জন্য সম্রাট অশোক বিশেষ দায়িত্ব প্রথম ও দ্বিতীয় কলিঙ্গ 
দিয়ে এই রাজকর্মচারীগণকে অন্য দেশে পাঠাতেন। শিলানুশাসন 

v) "ege" 


সম্ভবত জেলা শাসক। সম্ভবত প্রথমে এরা জেলাস্তরের জরিপ বিভাগের তৃতীয় মুখ্য গিরিলেখ, 
কর্মচারী ছিল। সম্রাট অশোক এদের ক্ষমতা বাড়িয়ে জেলার সার্বিক দায়িত্ব চতুর্থ, সপ্তম 98044, 


অর্পণ করেন। ক্ষুদ্র শিলানুশাসন 
৭) “яй” 
সম্ভবতঃ রজ্জুকের আজ্ঞাধীন মহকুমা শাসক ছিল। ক্ষুদ্র গিরিলেখ 
৮) “Аха” 
এরা খোদাইকার। এরা অশোক লিপিসমূহ দেশের বিভিন্ন স্থানে স্তম্ভের চতুর্দশ মুখ্য গিরিলেখ, ক্ষুদ্র 
উপর বা পাহাড়ের গায়ে লেখার ব্যবস্থা করত। গিরিলেখ 
৯) “ব্রজভূমিক” 


সম্ভবত মাঠঘাট, গোচরভূমি, গোশালা প্রভৃতি দেখাশুনা করার ভারপ্রাপ্ত দ্বাদশ মুখ্য গিরিলেখ (Эйя) 
কর্মচারী। ডঃ আর. কে মুখাজীর মতে তারা রাস্তা তৈরী, কূপ খনন 
ইত্যাদি জনকল্যানমূলক কাজ করত। 
১০) “14%” 
রাজ আজ্ঞা ঘোষণার দায়িত্বপ্রাপ্ত কর্মচারী | ঢোল পিটিয়ে বা অন্য শব্দ যন্ত্র 49 মুখ্য গিরিলেখ 
ব্যবহার করে রাজার নির্দেশ প্রজাগণের মধ্যে দ্রুত প্রচার করার কাজ করত। 


১১) ধংমযুত 8 
এই রাজকর্মচারীগণ রাজুক এবং ধর্মমহামাত্রদের অধীনে থেকে প্রজাদের চতুর্থ 507174 
সার্বিক মঙ্গল (ARF ও পারত্রিক) সাধনের জন্য সচেষ্ট TOT | (দিলী-তোপ্রা) 

(5) অশোকলিপিতে উল্লিখিত বিভিন্ন ধর্ম সম্প্রদায় ғ 

১) “ব্রাহ্মণ” তৃতীয় মুখ্য গিরিলেখ 


অশোক লিপিতে অনেক স্থলে “ব্রাহ্মণ” গণের উল্লেখ আছে। সম্ভবত 
কোন ব্রাহ্মণ জাতীয় সম্প্রদায়কে বোঝাবার জন্য অশোক “ат” শব্দটি 
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ব্যবহার করেননি। সম্ভবত তিনি যারা বেদবিহিত 4504544 করতেন 
তাদেরকে বুবিয়েছেন। তিনি Caper or অত্যন্ত শ্রদ্ধা করতেন। সমাজে 
দিতেন। ভগবান বুদ্ধ মনে করতেন ব্রাহ্মণ বংশে জন্মগ্রহণ করলেই 
“аң” হয় না। তার মতে যিনি পাপ বিমুক্ত, যার অন্তর ও বাইরের 
ইন্দ্রিয় সম্পূর্ণ নিয়ন্ত্রিত, যিনি সম্যক দৃষ্টি সম্পন্ন, যার আত্মপর জ্ঞান 
ব্াহ্মণই প্রকৃত “ата” 1 প্রকৃত ব্রাহ্মণগণ অধ্যয়ন - অধ্যাপনা, 
পৌরহিত্য, বেদনির্দেশিত যাগযজ্ঞ ও ধর্মাচরণ করবেন। 

à) “অমণ” 
কিন্তু বেদ আশ্রয়ী ব্রাহ্মণ ছাড়া সে যুগে অন্য অনেক মানুষ ছিলেন 
যারা বেদ বিহিত ধর্মাচরণ না করে স্বাধীনচিন্তা - প্রসূত ধর্মদর্শন অনুসরণ 
ও প্রচার করতেন; এঁরা অনেকেই পরিব্রাজক সন্যাসী ছিলেন এবং 
“শ্রমণ” নামে অভিহিত TOT | 

ода” 


বৌদ্ধ СЕЕ আজীবক 


ক) “বৌদ্ধ” 
অশোকের পূর্বে বৌদ্ধধর্ম মগধ এবং তার সন্নিহিত অঞ্চলে কিছু মানুষ 
গ্রহণ করেছিলেন কিন্তু ভারতবর্ষের অন্যত্র তখন পর্যন্ত এই সম্প্রদায়ের 
তেমন প্রচার বা প্রসার ঘটেনি। 
অশোক নিজে বৌদ্ধধর্ম গ্রহণ করার পর তার পৃষ্ঠপোষকতায় এই ধর্মের অষ্টম মুখ্য গিরিলেখ, 
ব্যাপক প্রসার ঘটে এবং তারই প্রচেষ্টায় বুদ্ধের বাণী সারা ভারতে ও ক্ষুদ্র গিরিলেখ, 
ভারতের বাইরে প্রচারিত হয়। অশোক নিজে ভিক্ষুরত গ্রহণ করে দেশ সংঘভেদ স্তস্তানুশাসন, 
পরিভ্রমণে বের হতেন এবং বুদ্ধের আদর্শ প্রচার করতেন। বৌদ্ধ সংঘে লুন্বিনী warqa, 
দলভেদ নিবারণ, বৌদ্বতীর্থে স্তূপ নির্মান, স্তম্ভ স্থাপন, বিহার প্রতিষ্ঠা সপ্তম মুখ্য ETT | 
প্রভৃতি কাজে নিজেকে নিযুক্ত রেখেছিলেন। অন্য ধর্ম সম্প্রদায়গুলিকে সম্রাট 
অশোক যথেষ্ট সম্মান করতেন, অন্য সম্প্রদায় ভুক্ত মানুষদের সুখ সুবিধার 
দিকে সর্বদা নজর রাখতেন এবং তাদের সমৃদ্ধির জন্য সদা প্রয়াসী ছিলেন। 


খ) fefe (= জৈন) 
ভারতবর্ষে বৌদ্ধধর্ম প্রতিষ্ঠার বহু পূর্বে এই নির্রন্থ সম্প্রদায়ের উদ্ভব 
হয়েছিল। মহাবীর, বৃদ্ধের সমসাময়িক ছিলেন। মহাবীরের অন্তঃত দুই শত 
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-পঞ্চাশ বছর পূর্বে ভারতবর্ষে এই 1559 সম্প্রদায়ের মানুষ বসবাস করত। 
প্রধান বিরোধ এবং প্রতিদবন্দ্িতা এই সম্প্রদায়ের প্রসার বিঘ্নিত করেছে। 


গ) “আজীবক” 
আজীবক হচ্ছে নগ্ন-সন্ন্যাসী সম্প্রদায়ের নেতা মংখালপুত্র গোসালের প্রথম, দ্বিতীয় গুহালেখ, 
অনুগামী নিয়তিবাদী নাস্তিক সম্প্রদায়। সপ্তম স্তভলেখ 


বহু প্রতিবাদী ধর্মমতের উদ্ভব হয়। এদের মধ্যে “আজীবক” ধর্ম 

খুবই জনপ্রিয় ছিল। 

আজীবক ধর্মবিশ্বাসে নাস্তিক। কর্মফলে বিশ্বাসী। যাগযজ্ঞ বা দেবদেবীর 
পূজায় তাদের কোন বিশ্বাস ছিল না। আজীবকগণ ছিলেন অদৃষ্টবাদী। 

এই ধর্মমত হতাশা হতে জাত। তারা সন্যাস ও তপস্যায় জোর দিতেন। 
পরবর্তীকালে যুক্তিবাদী আন্দোলন, মহাবীরের যুগে জৈনগণ এবং 
বৌদ্ধগণের সাথে প্রবল প্রতিদন্দিতা, এই সম্প্রদায়ের প্রসার স্তব্ধ করে CF | 


(4) কলিংগ যুদ্ধ ও অশোক ° 
খ্ৰীষ্টপূর্ব ২৭৩ সালে পিতা বিন্দুসারের মৃত্যুর পর অশোক মৌর্য সাম্রাজ্যের তৃতীয় সন্রাটরূপে সিংহাসন অধিকার 
4584 | কিন্তু খ্ৰীষ্টপূর্ব ২৬৯ সালের কোন এক সময় তার রাজ্যাভিষেক হয়েছিল। এই চার বছর সময়ের ইতিহাস 
সঠিক জানা যায় নি। সিংহাসনে আরোহণ করেই তিনি “দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী” এই উপাধি গ্রহণ করেছিলেন। 
তার রাজত্বকালের প্রথম দিকের কয়েক বছরের ইতিহাস বিস্তৃতভাবে জানা যায় নি। রাজ্যাভিষেকের অষ্টম বর্ষে এয়োদশ 
মুখ্য শিলালেখ) তিনি কলিংগ যুদ্ধে লিপ্ত হন। দুবছর প্রচণ্ড যুদ্ধের পর কলিংগ জয় সম্ভব হয়েছিল। 

অশোক বলেছেন এই যুদ্ধে প্রায় দেড়লক্ষ লোক বন্দী হয়ে দেশাভ্তরিত হয়েছিল, এক লক্ষেরও বেশি মানুষ 
নিহত হয় এবং প্রায় সমসংখ্যক লোক যুদ্ধ ব্যতীত অন্য কারণে মারা গিয়েছিল। কলিংগ জয় করে সম্রাট অশোক 
গভীর মর্মাহত হন। যুদ্ধে মানুষের মৃত্যু, হত্যা ও নির্বাসন, যুদ্ধের নিদারুন নিষ্ঠুরতা তার অনুশোচনার কারণ হয়েছিল। 
যুদ্ধের নারকীয় হত্যালীলা সম্রাট অশোকের মানসিকতার ব্যাপক পরিবর্তন ঘটিয়েছিল। তিনি পররাজ্য গ্রাসের নীতি 
পরিত্যাগ করে সাম্য, মৈত্রী, সামাজিক ন্যায় প্রতিষ্ঠা, সামাজিক অগ্রগতি সুনিশ্চিত করার নীতি গ্রহণ করেন। 

কলিংগ জয়ের পর শোকাহত, বিচলিত ও অনুতপ্ত সম্রাট অশোক বৌদ্ধধর্ম গ্রহণ করেন। প্রেম ধর্মে মানুষকে 
উদ্ধুদ্ধ করে ধর্মীয় ভাবাপন্ন করে তোলার জন্য তিনি অহিংসাকে জীবনের প্রধান ব্রত হিসাবে গ্রহণ করলেন। সকল 
জীবের প্রতি দয়া, পিতামাতা ও গুরুজনদের প্রতি শ্রদ্ধা ও আনুগত্য, সততা, দান, অহিংসা, সকলের প্রতি কোমল ও 
ভদ্র ব্যবহার, জনকল্যানমূলক কাজ ও শাসননীতি অনুসরণ করা অশোকের প্রধান রাজ কর্তব্য হিসাবে বিবেচিত হল। | 
(=) অশোকের ধর্মনীতি s 
অশোক লিপিতে ধম্ম (ধংম) বা ধর্ম কথাটির পুনঃ পুনঃ উল্লেখ আছে। অশোক 4450? বলতে সাধারণতঃ কতগুলি 
সাধারণ নীতি মেনে চলার উপর বিশেষ গুরুত্ব দিয়েছেন। এতে কোনও বিশেষ ধর্মসম্প্রদায়ের মানুষের ধর্মচরণের 
কথা বলা হয় নি। বিশেষ কতগুলি গুণকে অশোক ধর্মাচরণের প্রধান অঙ্গ বলে মনে করতেন। অশোক বলেছেন, 
асч সাধু’ ও পকিয়ং চু ধন্মোত’ অর্থাৎ ধর্মে ETE হবে। 
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নিউ নর ا‎ s 
এখানে তিনি বলেছেন 2 
১) আপাসিনবে (= পাপ বর্জনীয়), 
২) বহুকয়ানে (= বহু কল্যাণকর কাজে নিজেকে যুক্ত করা), 
৩) দয়া (= সকল প্রাণীকে ভালবাসা এবং দয়া প্রদর্শন), 
৪) দানে দোন করা), 
а) সচে (সত্যাশ্রয়ী হওয়া) 
৬) সোচয়ে (= পবিত্রতা, শুচিতা, সপ্তম FEET), 
а) সংযম (= শান্ত সংযত) (তৃতীয় গিরিলেখ), 
৮) ভাবশুদ্ধি, (চিন্তার শুদ্ধতা, মনোভাবের বিশুদ্ধতা) (সপ্তম গিরিলেখ) 
৯) কৃতজ্ঞতা (9% উপকারের স্বীকৃতি), (সপ্তম গিরিলেখ) 
১০) ধর্মরতি (ধর্মে অনুরাগ), (এয়োদশ গিরিলেখ), 
১১) অহিংসা ইত্যাদি গুণের অধিকারী হওয়া এবং ব্যবহারিক জীবনে পালন করাকে অশোক “ধর্ম” বলে 
অভিহিত করেছেন। 
এছাড়া প্ধর্ম” বলতে তিনি ব্যক্তিজীবনে কতগুলি দোষ বর্জন করার কথা বলেছেন। যেমন, 
১) চণ্ডিয়ে (= উগ্রতা), 
২) RSET (= নিষ্ঠুরতা, অমানবিকতা), 
€) কোধে (= ক্রোধ), 
৪) মানে (- সম্মান), 
а) ইস্যা (= 5%) 
এছাড়া তিনি ধর্মবিষয়ক উপদেশে বিশেষ গুরুত্ব দিয়েছেন যেমন 
১) মাতপিতিসু সুসুসায়া (= মাতাপিতাকে শুশ্রুযা করা) 
২) গুলুসু সুসুসায়া (= গুরুজনদের সেবা, যত্ন করা) (সপ্তম স্তম্ভলেখ, তৃতীয়, চতুর্থ, একাদশ ও এয়োদশ গিরিলেখ) 


৩) “সম্পটি পতি মিতসংথুতনাতিক্যানং 5 বংভন সমনানংচ” (= বন্ধু, পরিচিত ব্যক্তি, আত্মীয় স্বজন, 
্রাহ্মী, শ্রমণ ও দাসদের সাথে ভদ্র, শিষ্ট ও মধুর ব্যবহার করা) (সপ্তম YETA, চতুর্থ ও এয়োদশ গিরিলেখ) 


в) “পাণানং সাধু অনালভ্তো অপব্যয়তা অপভাংডতা সাধু” (= প্রাণীহত্যা ও জীবহিংসা পরিত্যাগ করা, অল্প 
ব্যয় এবং অল্প কিছু সঞ্চয় করার কথা বলেছেন)। (তৃতীয়, চতুর্থ ও সপ্তম গিরিলেখ, ও সপ্তম স্তম্ভলেখ) 
€) মিত্র, পরিচিত ব্যক্তি, আত্মীয় স্বজন, ব্রাহ্মণ ও শ্রমণদের সাধ্যমত দান করা। 
অশোকের উপরিউক্ত বক্তব্য থেকে বোঝা যায় যে, অশোক ব্যক্তিগত আচরণ ও নৈতিকতার উপর বিশেষ 
গুরুত্ব দিয়েছেন | অশোকের ধর্ম চিন্তার মূলে আছে সামাজিক ন্যায়, সহনশীলতা, অহিংসা, দয়া, শ্রদ্ধা-ভক্তি, সহদয়তা 
ও সাম্প্রদায়িক উদারতা | 


অশোক চেয়েছিলেন ধর্মাচরণের মাধ্যমে মানুষের সেইসব বৃত্তির উৎকর্ষ সাধন, যেগুলি দ্বারা সমাজের সর্ব 
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বসবাস করতে পারে এবং প্রত্যেকের এহলৌকিক এবং পারলৌকিক সুখ বৃদ্ধি পায়। 
অশোকের ধর্মনীতির একটি প্রধান বৈশিষ্ট ছিল পরধর্ম সহিষ্ণুতা এবং অশোক অনুশাসন গুলিতে তিনি বারে 
অশোক চেয়েছিলেন তার রাজ্যের সকল মানুষ যে যে সম্প্রদায়ের লোকেই হোক না কেন, তিনি যেন অপর 
সম্প্রদায়ের মানুষকে উপযুক্ত সম্মান করেন, অপরের ধর্মের প্রতি যেন যথাযথ শ্রদ্ধাশীল হন এবং বিরূপ সমালোচনা 
থেকে বিরত থাকেন। অশোক নিজে “ব্রাহ্মণ” এবং “শ্রমণ”দের প্রতি সমান শ্রদ্ধাশীল ছিলেন | অশোক ব্যক্তিগতভাবে 
বৌদ্ধ ধর্মাবলম্বী হলেও তার রাজত্বকালে বৌদ্ধধর্মকে রাজ্যের সরকারী ধর্মরূপে গ্রহণ করেন নি। কাউকে তার স্বধর্ম 
পরিত্যাগ করে বুদ্ধের অনুসরণ, সন্ন্যাস গ্রহণ বা বৌদ্ধধর্মের চরম আদর্শ নির্বাণ লাভের কথা বলেন নি। 
অশোকের ধর্মাচরণে কোন সংকীর্ণ মানসিকতার স্থান ছিল না | সম্যক আচরণই (“শীল”) ছিল অশোকের কাছে 
ধর্মের প্রকৃত স্বরূপ। “দৃঢ়তা” “আন্তরিকতা” ও সম্যক্‌ “প্রচেষ্টা” থাকলে অতি সাধারণ মানুষ ও সদাচরণকে আশ্রয় 
করে স্বর্গলাভে সমর্থ হয়। 
সম্রাট অশোক প্রজাদের ধর্মাচরণের মাধ্যমে পরিবেশ সচেতন করে তোলার চেষ্টা করেছিলেন । প্রাকৃতিক ভারসাম্য 
বজায় রাখার জন্য তিনি যথেষ্ট সচেতন ছিলেন। ' 
অশোক প্রাণীহত্যা এবং জীবহিংসার ঘোর বিরোধী ছিলেন। তার প্রজাদের তিনি সকল পশু ও পাখিদের প্রতি 
সদয় ব্যবহার করতে বলেছিলেন। তিনি মানুষের ন্যায় পশু চিকিৎসার ব্যবস্থা করেছিলেন। প্রচুর স্থলচর ও জলচর 
জীবজন্তু এবং পশুপাখির হত্যা নিষিদ্ধ করেছিলেন। 
যাগযজ্ঞাদিতে জীবহত্যা বারণ এবং রাজবাড়িতে রান্নাঘরে মাংস রান্না করা বিশেষভাবে কমিয়ে দেন, এমন কি 
সমাজ-মেলাতে মাংসের খাদ্য বিক্রি বন্ধ করে দেন। 
কতগুলি নির্দিষ্ট দিনে তিনি জীবহত্যা নিষেধ করলেন। এই দিনগুলি হল-_ 
ক) আষাঢ়, কার্তিক এবং ফাল্গুন মাসের পূর্ণিমা তিথি চোতুর্মাসী 44) 
4) পৌষ পূর্ণিমা (O) 
গ) পূর্ণিমার পূর্বের এবং পরের দিন দুটি 
ঘ) প্রতিমাসের শুক্ল ও কৃষ্ণ পক্ষের অষ্টমী, অমাবস্যা ও পূর্ণিমা 
ও) তিষ্যা (480) ও পুনর্বসু নক্ষত্রের দিন দুটি। 
অশোকের ধর্মের মূল লক্ষ্য হচ্ছে লোকহিত, মানুষের কল্যান সাধন। এই উদ্দেশ্যে তিনি “সেবা” ও “দান” 
ক্রিয়াকে সমধিক গুরুত্ব দিয়েছেন বহু অশোক লিপিতে সম্রাট অশোক পুনঃ পুনঃ উল্লেখ করেছেন “মানুষের সার্বিক 
মঙ্গল করাই আমার শ্রেষ্ঠ কর্তব্য” | এই কর্তব্য সুষ্ঠুভাবে সম্পন্ন করার জন্য যে পদক্ষেপগুলি গ্রহণ করেছিলেন তার 
মধ্যে অন্যতম কয়েকটির কথা উল্লেখ করা হল! যথা = 
ক) প্রচলিত ধর্মোৎসবের ভেরীঘোষের পরিবর্তে ধর্মঘোষ নিয়োগ (চতুর্থ মুখ্য গিরিলেখ) 
খ) সকল সম্প্রদায়ের মানুষের ধর্মাচরণ এবংস্বধর্মেউন্নতি সাধনের জন্য “ধর্মমহামাত্র” নিয়োগ (পঞ্চম মুখ্য গিরিশাসন) 
গ) পূর্বে রাজাগণ আমোদ প্রমোদের জন্য, মৃগয়ার জন্য বিহার যাত্রা করতেন। সম্রাট অশোক বিহার যাত্রার (ভ্রমণ) 
পরিবর্তে “ধর্মযাত্রার” প্রচলন করেন। ভারতবর্ষের বিভিন্ন তীর্থে এই ধর্মযাত্রার মাধ্যমে সম্রাট অশোক ব্রাহ্মণ, 
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শ্রমণ, বৃদ্ধ ব্যক্তিদের দর্শন, তাদের অর্থদান, ধর্ম প্রচার এবং তাদের সাথে ধর্মচর্চার মাধ্যমে পরম আনন্দ লাভ 
করতেন। (অষ্টম মুখ্য গিরিশাসন) 

X) অতীতে মহিলারা অনেকেই নানা রকমের মাঙ্গলিক অনুষ্ঠান করতেন। সম্রাট অশোক মাঙ্গলিক অনুষ্ঠানের 
পরিবর্তে “ধর্মমঙ্গল” অনুষ্ঠান উদ্যাপনের জন্য মহিলাদের অনুপ্রাণিত করলেন। এই অনুষ্ঠানের মাধ্যমে 
স্ত্রীলোকগণ, দাস বা সাধারণ ভূত্যদের প্রতি সম্যক্‌ ব্যবহার, গুরুজনদের প্রতি শ্রদ্ধা জ্ঞাপন, প্রাণীদের প্রতি 
অহিংসা প্রদর্শণ, ব্রাহ্মণ ও শ্রমণদের প্রতি দান ক্রিয়ার মাধ্যমে পরমতৃত্তি লাভ করবেন। (নবম মুখ্য গিরিলেখ) 

8) এছাড়া ধর্মঘোষণা, সাধারণ স্তম্ভের পরিবর্তে ধর্মস্তস্ত স্থাপন (সপ্তম ETT), সাধারণ দান ক্রিয়ার পরিবর্তে 
ধর্মদান (একাদশ গিরিলেখ, নবম গিরিলেখ), রাজ্য জয়ের পরিবর্তে ধর্মবিজয় (arama গিরিলেখ) ইত্যাদি 
সৎকার্য সম্পাদনে অশোক পরম আনন্দ অনুভব করতেন। 


(4) অশোকের জনকল্যানমূলক কার্যাবলী s 
অশোক সকল মানুষের হিত সাধন, দুঃখ মোচন, ধর্মের প্রতি আগ্রহ সঞ্চার ও স্বধর্ম পালনের প্রতি, নিষ্ঠাবান করে 
তোলা তীর সর্বপ্রধান কর্তব্য বলে মনে করতেন। প্রজামঙ্গল কর্ম সম্পাদনে তিনি আহার, নিদ্রা সবই ত্যাগ করতে 
প্রস্তুত ছিলেন ( গিরিলেখ)। তিনি বহু-স্থানে পুনঃ পুনঃ উল্লেখ করেছেন প্রজাবর্গের হিত সাধন এবং ধর্ম শিক্ষায় 
শিক্ষিত করে তোলা তার অবশ্য পালনীয় রাজধর্ম | এই রাজধর্ম অত্যন্ত নিষ্ঠার সাথে নিরন্তর পালন করে প্রজাগণের 
কাছে অখণী হওয়া অশোকের জীবনের অন্যতম শ্রেষ্ঠব্রত ছিল। 

অশোক তার সালাঙ্যের মানুষ ও পশুপাখি যাতে সুচিকিৎসা পায় তার рани করেছিলেন! কোন বিশেষ অঞ্চলে 
যখন কোন বিশেষ ওষুধ, ফল ও মুল পাওয়া যেত না, বিভিন্ন অঞ্চল থেকে সেগুলি সংগ্রহ করে মানুষের প্রয়োজন 
মেটাবার ব্যবস্থা করেছিলেন। শুধুমাত্র নিজ সাম্রাজ্যের মধ্যে নয়, অনেক প্রতিবেশী রাষ্ট্রেও তিনি এই উদ্যোগ 
নিয়েছিলেন। তিনি রাস্তার ধারে (পথচারীদের কষ্ট লাঘব করার জন্য) ছায়াবহুল বট গাছ লাগির়েছিলেন, আম বাগান 
তৈরী করেছিলেন। পথচারী মানুষ ও পশুর জল পানে যাতে কোন অসুবিধা না হয় তার জন্য কিছুদূর অস্তর রাস্তার 
দুধারে কূপ খনন এবং বিশ্রামাগার স্থাপন করেছিলেন 1 তিনি বিশ্বাস করতেন উপযুক্ত পরিবেশে অপরাধীও সংশোধিত 
হয়ে পূর্ণ সামাজিক মানুষে পরিণত হতে পারে। এ জন্য তিনি তার রাজত্বের প্রথম ছাব্বিশ বছরের মধ্যে পঁচিশবার 
কারাগার থেকে বন্দীদের মুক্তি দিয়েছিলেন। শাস্তি বিধানের ক্ষেত্রে নিরপেক্ষতা বজায় রাখার জন্য অশোক জেলা 
শাসকদের (454%) যথেষ্ট স্বাধীনতা দিয়েছিলেন (চতুর্থ মুখ্য ETT) 1 অশোক বিচারকদের হিংসা, রাগ, নিষ্ঠুরতা, 
আলস্য দীৰ্ঘসূত্ৰতা, অনধ্যবসায়, ক্লান্তি ইত্যাদি দোষ পরিত্যাগ করে অত্যন্ত ধৈর্য সহকারে সহৃদয়ভাবে অতিরিক্ত 
কঠোরতা বা দয়া ত্যাগ করে মধ্যপথ অবলম্বন করে বিচার ব্যবস্থা পরিচালনা করার উপদেশ দিয়েছিলেন (পঞ্চদশ 
মুখ্য গিরিলেখ)। 

অনেক পণ্ডিত মনে করেন অশোক ধর্মপ্রচার এবং ধর্ম বৃদ্ধির ক্ষেত্রে যেভাবে অহিংসনীতির উপর গুরুত্ব আরোপ 
করেছেন তাতে তার রাজ্য শাসন অনেকখানি দুর্বল ও বিশৃংখল হওয়া অসম্ভব ছিল না। কিন্তু তা সার্বিক নয়। 
চতুর্থ মুখ্য স্তভানুশীসনে দেখা যায় অপরাধের মাত্রা অনুযায়ী অপরাধীর মৃত্যুদণ্ড পর্যন্ত শাস্তির বিধান রয়েছে। সমাজে 
উৎ্শৃংখলতা সৃষ্টির চেষ্টা বা অতিশয় দুর্নীতি পরায়ণ ব্যক্তিগণকে দমন করার জন্য প্রয়োজনে সশস্ত্র বল প্রয়োগের 
বিধান, ত্রয়োদশ গিরিলেখতে উল্লেখ আছে। প্রজাদের সাথে অশোকের একান্তই পিতা পুত্রের সম্পর্ক ছিল। পিতা 
যেমন পুত্রকে 0505 পালন করেন কিন্তু সংশোধন বা অন্যায় নিবারণের জন্য পুত্রকে প্রয়োজনে কঠোর শাস্তিও দিয়ে 
থাকেন, তেমনি প্রজাদের প্রতি তার মনোভাব ছিল। তার চিন্তায়, চেতনায় প্রজামঙ্গল সদা বিরাজিত ছিল। 

রাজ কর্মচারীদের প্রতি তিনি একান্ত ধর্মনিষ্ঠ ও কর্তব্য পরায়ণ হওয়ার উপদেশ দিয়েছেন। তিনি রাজপুরুষগণের 


৪৯ 


Woo সর্বত্র সেই উপদেশ দিয়েছেন যাতে প্রজাগণের সার্বিক কল্যান সাধন, ধর্ম শিক্ষা, ও ধর্ম বৃদ্ধি TO | প্রথম 
SET তিনি রাজকর্মচারীদের উপদেশ দিয়েছেন-_“ধর্মের দ্বারা পালন, ধর্মের দ্বারা বিধান, ধর্মের দ্বারা লোককে 
সুখীকরণ এবং ধর্মের দ্বারা লোকের রক্ষণ”। 


(и) অশোকের ধর্মপ্রচার š 
অশোক তার বিরাট সাম্রাজ্যের সর্বত্র সর্বসাধারণের মধ্যে ধর্মমত প্রচার করার উদ্দেশ্যে রাজ্যের বিভিন্ন স্থানে চোদ্দটি 
মুখ্য গিরিশাসন, অনেক গুলি ক্ষুদ্র গিরিলেখ এবং সাতটি মুখ্য ETT স্থাপন করেছিলেন। এই লেখগুলির বেশিরভাগ 
ক্ষেত্রে অশোকের সুচিন্তিত ধর্মমত এবং বাণী খোদিত ছিল। অশোক নিজ ব্যক্তিগত জীবনে যে ধর্মাচরণ অনুসরণ 
করতেন জনগণকে তাই পালন করার উপদেশ দিতেন। প্রজাগণের মধ্যে ধর্মপ্রচার সফল করার জন্য তিনি বেশ কিছু 
রাজকর্মচারী নিয়োজ করেছিলেন- _্ধর্ম মহামাত্র”, “রজ্জুক” এদের অন্যতম | রাজকর্মচারীদের নির্দিষ্ট কর্তব্য পালন 
করার সাথে সাথে ধর্মপ্রচারে অংশগ্রহণ করতে হত। রাজা নিজে ধর্ম প্রচারের উদ্দেশ্যে বিভিন্ন তীর্ঘে ভ্রমণ করতেন 
এবং দায়িত্ব প্রাপ্ত রাজকর্মচারীদের এক, তিন এবং পাঁচ বছর অন্তর দেশের সর্বত্র বিশেষ করে গ্রামাঞ্চলে জনগণকে 
ধর্মপালনে অনুপ্রাণিত করার জন্য পাঠাতেন। প্রকৃত ধর্মপ্রেরণা হতে না হলেও, অন্তত রাজার আদেশ পালন করার 
উদ্দেশ্যে রাজকর্মচারীদের অনেকের মধ্যে অবশ্যই জন কল্যাণ মূলক কাজের ইচ্ছা জাগ্রত হয়েছিল যা দেশে জনহিতকর 
কার্ষের বৃদ্ধি ঘটিয়েছিল। মহামাত্রগণ বিভিন্ন ধর্মসন্প্রদায়ের মানুষের মধ্যে সর্বদা সুসম্পর্ক বজায় রাখতে সচেষ্ট 
থাকতেন! বিশেষ করে sre, বৌদ্ধ, আজীবক, (899 জৈন) সম্প্রদায়ের সর্বস্তরের মানুষের মধ্যে অশোকের 
পরধর্মসহিষ্ণুতা ও সর্বজীবে দয়ার আদর্শ ও বাণী প্রচার করতেন। 

দেশ-বিদেশের বিভিন্ন রাজ্যে অশোক তার ধর্মের মূল কথা “প্রেম” ও “অহিংসার বাণী” প্রচার করতে ধর্ম 
প্রচারক পাঠিয়েছিলেন। এই সব প্রতিবেশী রাষ্ট্রে তিনি হাসপাতাল ও পশু চিকিৎসালয় স্থাপন করেছিলেন | অশোক 
তার শাস্তি ও মৈত্রীর বাণী প্রচারের জন্য সুদূর উত্তর আফ্রিকা, পশ্চিম এশিয়া ও পূর্ব ইউরোপের বিভিন্নদেশে দূত 
পাঠিয়েছিলেন। এর ফলে এ সকল দেশের সাথে ভারতের শুধু যে ধর্মীয় সুসম্পর্ক স্থাপিত হয়েছিল তা নয়, সাংস্কৃতিক 
ও বাণিজ্যিক সম্পর্ক ঘনিষ্ঠতর TART | 
ধ) অশোকের শাসনব্যবস্থা ও আভ্যন্তরীণ নীতি 
মেগাস্থিনিসের বিবরণ ও কৌটিল্যের অর্থশাস্ত্র থেকে আমরা মৌর্য্য সাম্রাজ্যের প্রশাসনিক ব্যবস্থা সম্পর্কে জানতে 
পারি। কিন্তু এই শাসন ব্যবস্থা সম্পর্কে অশোকলিপিতে বিশেষ কি উল্লেখ আছে সেটাই আমাদের এখানে আলোচ্য 
বিষয়। অশোক ছিলেন এক বিরাট সাম্রাজ্যের অধীশ্বর। এত বড় সাম্রাজ্যের সুষ্ঠু প্রশাসন কোন একক ব্যক্তির পক্ষে 
পরিচালনা করা অত্যন্ত কঠিন কাজ। এ বিষয়ে কোন সন্দেহের অবকাশ নেই। সুশাসন প্রতিষ্ঠার উদ্দ্যেশ্যে অশোক 
তার সান্রাজ্যকে বেশ কয়েকটি বিভাগে বিভক্ত করেছিলেন অশোকলিপিতে তার স্পষ্ট উল্লেখ আছে। তার মধ্যে 
নিম্নোক্ত বিভাগ চারটি ছিল অত্যন্ত গুরুত্বপূর্ণ 

১) উত্তর-পশ্চিম বিভাগ-_বর্তমান পাকিস্তানের অন্তর্গত তক্ষশীলা যার রাজধানী festi 

২) পশ্চিম বিভাগ-_-রাজধানী ছিল উজ্জয়িনী। 

৩) পূর্ব বিভাগ (কলিঙ্গ)--যার রাজধানী ছিল তোসালি। 

в) দক্ষিন বিভাগ-_সুবর্ণাগিরি ছিল তার রাজধানী 

অশোকের শাসনকালে প্রদেশগুলির শাসনভার দুই ধরণের প্রশাসকের উপর ন্যস্ত ছিল। অবস্থানগতভাবে বা 
রাজনৈতিক দিক থেকে অত্যন্ত গুরুত্বপূর্ণ প্রদেশগুলির শাসনভার একান্ত অনুগত এবং বিচক্ষণ প্রশাসকদের হাতে 
দেওয়া হয়েছিল। সাধারণত “কুমারগণ” অর্থাৎ রাজপুত্রগণ এ বিভাগ গুলির শাসনকর্তা নিযুক্ত হতেন। 


৫০ 


উত্তর পশ্চিম বিভাগ সীমান্তে অবস্থিত হওয়ায় অত্যন্ত দক্ষ, সতর্ক এবং বিশ্বাসভাজন প্রশাসকের প্রয়োজন। 
তক্ষশীলার শাসনভার অশোক একজন “কুমারের” উপর দিয়েছিলেন। সদ্য বিজিত “কলিঙ্গ” দক্ষতার সাথে শাসনের 
জন্য “তোসালিতে” নিয়োগ করলেন অপর এক রাজপুত্রকে। “পশ্চিম বিভাগ” যদিও কোন সীমান্তবর্তী রাজ্য বা 
সদ্য বিজিত রাজ্য নয় কিন্তু রাজনৈতিক দিক থেকে এর যথেষ্ট গুরুত্ব থাকায় সম্রাট অশোক এর শাসন ভার অর্পণ 
করেন তৃতীয় এক “কুমারের” হাতে। অশৌকলিপিতে এই তিনজন প্রশাসক “কুমারের” উল্লেখ আছে। অশোক 
তার সাম্রাজ্যে সুশাসন প্রতিষ্ঠার জন্য অসংখ্য প্রাদেশিক প্রশাসক নিয়োগ করেছিলেন। 

কুদ্রগিরিলেখ-১ (3/94) থেকে জানা যায় অশোক তীর সাম্রাজ্যের দক্ষিণ ভাগ যো ইসিলা জেলা পর্যন্ত 
প্রসারিত এবং স্বাধীন “চোল” ও পাণ্য সাম্রাজ্যের সীমান্তে অবস্থিত) দক্ষতার সাথে শাসনের জন্য রাজধানী 
সুবর্ণগিরিতে চতুর্থ রাজকুমার বা আর্যপুত্রকে নিয়োগ করেছিলেন। 

তৃতীয় মুখ্য গিরি শাসনে অশোক বিশেষ তিন ধরণের রাজ কর্মচারীর কথা উল্লেখ করেছেন! এরা হল 
১) “প্রাদেশিক” ২) “রাজ্জুক” ৩) যুক্ত। 

প্রাদেশিক- প্রদেশের দায়িত্বপ্রাপ্ত (Provincial Governor) প্রশাসক 

“রাজ্জুক”--উচু পদ মর্যাদার রাজকর্মচারী। সপ্তম 578097425 অশোক সমাজ কল্যাণ মূলক কাজের তত্ত্বাবধান 
রাজুক শ্রেণীর কর্মচারীদের উপর ন্যস্ত করেছেন। জনপদ ও জেলাগুলির জন কল্যাণমূলক কাজ, রাস্তাঘাট নির্মাণ 
করা, বৃক্ষরোপণ, Фея, নিরপেক্ষ ভাবে উপযুক্ত নাগরিককে দান, অন্যায়ের সুবিচার ইত্যাদি কাজের ভার রজ্জুক 
শ্রেণীর কর্মচারীদের উপর ন্যস্ত ছিল। অশোক বলেছেন শত সহস্র নাগরিকের দেখাশুনা করার ভার রাজ্ছুকদের 
উপর অর্পণ করা হল, এরা ভাল কাজের জন্য কাউকে পুরস্কৃত এবং খারাপ কাজের জন্য শাস্তি দিতে পারবেন। 

যুক্ত বা যুত š এই শ্রেণীর কর্মচারীগণ সাধারণত জেলার রাজস্ব সংগ্রহ, সরকারী সম্পত্তির হিসাব ও রক্ষণাবেক্ষণ, 
পরিসংখ্যান ও রাজ্যের রাজস্ব বৃদ্ধির উপায় উত্তাবন করতেন। 

প্রথম পৃথক্‌ কলিংগ শিলানুশাসনে আর এক ধরণের রাজ কর্মচারীর উল্লেখ আছে যাদের বলা হত “নগর 
ব্যবহারিক” বা “পুর ব্যবহারিক”। এরা রজ্জুকের অধীনস্ত কর্মচারী। প্রধানত জেলার সদর বা শহর গুলির দায়িত্বপ্রাপ্ত 
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দ্বাদশ মুখ্যগিরি শাসনে অশোক আরও তিন প্রকার রাজ কর্মচারীর কথা বলেছেন। এরা হলেন “ধর্মমহামাত্র” 
“apy মহামাত্র” ও “ব্রজভূমিক”। “মহামাত্রগণ”-অশোকের সর্বোচ্চ শ্রেণীর রাজ কর্মচারী! শাসনের নানা স্তরে এবং 
নানা সংস্থায় কাজের গুরুত্ব এবং প্রকৃতি অনুসারে তাদের নিযুক্ত করা হত। অশোকের সাম্রাজ্যে স্ত্রীলোকের মান সম্মান 
এবং মর্ধ্যাদা রক্ষার ভার ন্যস্ত ছিল স্থ্যধ্যক্ষ মহামাত্রগণের উপর 121914151841 মহিলা বা সহায় সম্বলহীন মহিলা বা তাদের 
শিশু সন্তানদের রক্ষণাবেক্ষণের জন্য প্রয়োজনীয় সরকারী সাহায্য TIT মাধ্যমে তাদের কাছে পৌঁছে দেওয়া হত। 

মনে হয় বর্ণ ও পেশা অনুযায়ী জন সংখ্যার এক একটি অংশ এক একটি সুনির্দিষ্ট এলাকায় বসবাস করত। 
বিশেষত উপজাতি জনগোষ্ঠির মধ্যে এই প্রবণতা বেশি ছিল। এক একটি জন গোষ্ঠি এক ধরণের পশুপালন করে অর্থ 
উপার্জন করত। “ব্রজভূমিক”গণ একদিকে যেমন রাজার গোশালা এবং দুধ সংগ্রহ কেন্দ্র রক্ষণাবেক্ষণের দায়িত্বপালন 
করত তেমনি রাজ্যের বিভিন্ন শ্রেণীর মানুষ যারা পশুপালন করে জীবিকা নির্বাহ করতেন তাদের দেখাশুনার ভার 
সম্ভবত এই “ব্রজভূমিক” শ্রেণীর রাজ কর্মচারীগণ পালন করতেন। 


প্রথম মুখ্য স্তস্তানুশাসনে আর এক প্রকার উচ্চপদস্থ কর্মচারীর কথা বলা হয়েছে। এরা হলেন “অস্তমহামাত্র”। 
এরা সীমান্ত অঞ্চলের দায়িত্বপ্রাপ্ত খুবই উচু পদমর্যাদার রাজ কর্মচারী। অন্ত মহামাত্রগণ অশোক সাম্রাজ্যের বাইরে 
সীমান্ত রাজ্যসমূহে মূলত অশোকের ধর্ম প্রচারের দায়িত্ব পালন করতেন। 
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“কুমারগণ” এবং “প্রাদেশিক প্রশাসকগণ” যে সব প্রদেশগুলি মোটামুটি স্বাধীনভাবে শাসন করতেন সেগুলি 
বাদে সাম্রাজ্যের অপর অংশ সম্রাট অশোক নিজে সরাসরি শাসন করতেন। রাজ্যের এই অংশকে বলা হত “জনপদ”। 
“জনপদ” কতগুলি প্রদেশ বা অঞ্চলে বিভক্ত ছিল। প্রতিটি প্রদেশ কতগুলি জেলা বা “আহারে” এবং প্রতিটি “আহার” 
বা জেলা কতগুলি “তালুকে” বিভক্ত ছিল (সারনাথ স্তম্ভলেখ)। প্রতিটি “তালুক” বা মহাকৃমার প্রধান শহরগুলি 
অত্যন্ত সুরক্ষিত ছিল। প্রদেশ বা মহাকুমার প্রধান শাসক হলেন “প্রাদেশিক” প্রতিটি জেলার প্রধান ছিলেন “রাজুক” 
রাজুকের অধীনস্ত কর্মচারী ছিলেন “পুরুষ”। সম্ভবত “পুরুষ”গণ মহাকুমা শাসক ছিলেন। পদাধিকার অনুসারে 
“পুরুষ” দের উচ্চ, মধ্য এবং নিম্ন এই তিনটি ভাগে বিভক্ত করা হত। মূলতঃ এরা অশোকের ধর্মীয় মতবাদ মানুষের 
মধ্যে ছড়িয়ে দেওয়ার দায়িত্ব পালন করতেন সপ্তম ЗЕЯ) | 

এখন প্রশ্ন হচ্ছে অশোকের এই বিরাট সাম্রাজ্য সুষ্ঠুভাবে শাসন করার জন্য যে বিপুল সংখ্যক “মহামাত্র” 
নিযুক্ত করেছিলেন কিভাবে সম্রাট তাদের সাথে যোগাযোগ রাখতেন? 

রাজকর্মচারীগণ সঠিকভাবে কার্য সম্পন্ন করছে কিনা বা রাজার মৌখিক আদেশ কার্যকরী করার পূর্বে সব দিক 
পুগ্থানুপুগ্বভাবে খতিয়ে দেখে তদানুসারে কি করণীয় সে বিষয়ে রাজাকে পরামর্শ দেওয়ার দায়িত্ব পালন করত 
“পরিষদ”। 

অশোক প্রশাসনের একটি গুরুত্বপূর্ণ বৈশিষ্ট্য হল অর্পিত নিজ নিজ দায়িত্ব পালন করার জন্য মাঝে মাঝে 
মহামাত্রগণের দেশ ভ্রমণ। রেপনাথ, সারনাথ ক্ষুদ্রগিরিশাসন)। 

তৃতীয় মুখ্য শিলানুশাসনে উচ্চ পদস্থ রাজকর্মচারী, যথা প্রাদেশিক, রাজুক এবং যুক্তদের নিয়মিতভাবে তাদের 
জন্য নির্দিষ্ট স্ব স্ব অঞ্চল পরিদর্শনের এবং সেখানকার মানুষ সুশাসন পাচ্ছেন কিনা তা খতিয়ে দেখে রাজার কাছে 
জানাবার নির্দেশ খোদিত আছে। 

শাসক হিসাবে অশোক তীর প্রজাদের কী চোখে দেখতেন “দ্বিতীয় পৃথক কলিংগ শিলানুশাসন এবং চতুর্থ 
মুখ্য স্তস্তানুশাসনে তার স্পষ্ট উল্লেখ আছে। সেখানে সম্রাট অশোক বলছেন, “সকল মানুষই” আমার “সম্তানসম”। 
আমি যেরূপ চাই যে, আমার 94619 ইহলোকে ও পরলোকে সকল মঙ্গল ও সুখের অধিকারী হোক তেমনি প্রার্থনা 
করি সকল মানুষই সর্বিক সুখ ও শান্তিলাভ করুন”। অশোকের অন্তরে প্রজাদের প্রতি এক গভীর ভালবাসা ছিল। 
তিনি পিতার হৃদয় নিয়ে প্রজাপালন করতেন। দেশের সর্বত্র ন্যায়ের শাসন প্রতিষ্ঠাই তার শাসন ব্যবস্থার মূল লক্ষ্য ছিল। 

রাজ কর্মচারীদের মধ্যে যাতে ЖЛ, নিষ্ঠুরতা, আলস্য, দীর্ঘসূত্রতা, অনুৎসাহ, লঘুতা বা অনধ্যবসায় প্রশ্রয় 
না পায় সে দিকে বিশেষ সতর্ক থাকতে তিনি রাজ কর্মচারীদের নির্দেশ দিয়েছেন। 

তৃতীয় মুখ্য গিরিশাসন এবং ষষ্ঠমুখ্য গিরিশাসনে দেখা যায় দেশের সর্বত্র যোগাযোগ রাখার জন্য রাজা “পরিষদ” 
নামে এক বিশেষ সংস্থা গঠন করেছিলেন। মন্ত্রী মহোদয়গণ পরিষদের সদস্য ছিলেন! এক দিকে রাজা ও অপরদিকে 
উচ্চ পদস্থ রাজ কর্মচারী “মহামাত্রগণের” সাথে সরাসরি যোগাযোগ রাখত এই “পরিষদ”। নির্ধারিত যে কাজ আরম্ভ 
হয়নি তা শুরু করা, যে কাজ আরম্ভ হয়েছে তাকে যথাসময়ে সমাপ্ত করা এবং যে কাজ সম্পন্ন হয়েছে তার মান 
সঠিক কিনা বা তা রাজার নির্দেশ অনুসারে সঠিকভাবে সম্পন্ন করা হয়েছে কিনা তা দেখভাল করার দায়িত্ব ছিল 
পরিষদের। দূরের বা কাছের রাজ কর্মচারীদের কাছে রাজার নির্দেশ পরিষদের মাধ্যমে পাঠান হত। 
করতেন এবং বেশিরভাগ সদস্য যে মত ও পথের সন্ধান দিতেন, তা দ্রুত কার্যকরী করার নির্দেশ দিতেন। 

সম্রাট অশোক তীর প্রজাদের মধ্যে ব্যয় সংকোচ এবং স্বল্প সঞ্চয়ের অভ্যাস গড়ে তোলার জন্য তৃতীয় মুখ্যগিরি 
শাসনে “যুক্ত” নামক রাজ কর্মচারীদের নির্দেশ দেন। কিন্তু কি পরিমান অর্থ প্রতিটি পরিবার ব্যয় করবে বাকি 
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পরিমান অর্থ প্রতিটি পরিবার সঞ্চয় করবে তার কোন বিধি সুনির্দিষ্ট ছিল না। কারণ কোন দুটি পরিবারের জীবন 
ধারণের জন্য নূন্যতম অর্থের পরিমান সমান নয়। সুতরাং যুক্তগণ যাতে যথাযথ ভাবে রাজার নির্দেশ পালন করতে 
পারে তার জন্য সম্রাট অশোক “পরিষদ”কে উপযুক্ত পরামর্শ এবং সাহায্য দিতে নির্দেশ দেন। এর থেকে এটা 
স্পষ্ট যে “পরিষদ” রাজাঙ্ঞ পালনের জন্য রাজ কর্মচারীদের পরিচালন ও নিয়ন্ত্রণ করত। 

ষষ্ঠ মুখ্যগিরি শাসনে অশোক বলেছেন--তিনি যদি মৌখিক ভাবে কোন নির্দেশ দেন-সেটা দান বিষয় সম্পর্কিত 
বা ঘোষণা বিষয়ক যাইহোক, অথবা যদি মহামাত্রগণের সম্মুখে কোনও জরুরী কাজ উপস্থিত হয় এবং সে সব 
বিষয়ে যদি মন্ত্রি পরিষদে সকলে একমত না হন, বাদ প্রতিবাদ বা কোন কিছুর পক্ষে যুক্তি দেখানো হয়, তবে সে 
বিষয়ে স্থান বা কালের কথা বিবেচনা না করে অবিলম্বে তাকে জানাতে হবে। এর দ্বারা অশোক বোঝাতে চেয়েছেন 
যখন তিনি কোন মৌখিক আদেশ দেন বা মহামাত্রগণের কাছে কোন জরুরী বিষয় উপস্থিত হয় মন্ত্রি পরিষদকে 
তখন সভায় বসে আলোচনা করতে হবে। যদি সকলে একমত হলেন তবে তো নির্দেশ কার্যকরী করতে কোন বাধা 
রইল না, আর যদি সকলে একমত না হলেন বা সকলে একত্রে প্রতিবাদ করলেন, রাজা তখন সকলের মতামত শুনে 
নিজে সিদ্ধান্ত গ্রহণ করবেন। কিন্তু নির্দেশ কার্যকর করার পূর্বে অবশ্যই পরিষদের পরমর্শ বা মতামত জেনে নেবেন। 
যে কোন সময়ে যে কোন স্থানে তার কাছে এসে জনগণের মঙ্গল সম্পর্কে যে কোন বক্তব্যই উপস্থিত করা যাবে। 
তখন তিনি যে ভাবেই ব্যস্ত থাকুন--হয়ত তিনি আহার করছেন, অথবা বিশ্রাম করছেন বা গুপ্ত স্থানে শলাপরামর্শ 
করছেন অথবা পায়ে হেঁটে বেড়াচ্ছেন, বা কোন যানবাহনে পরিভ্রমণ করছেন বা একস্থান থেকে অন্যস্থানে যাত্রা 
করেছেন_ জনগণের কাজ তিনি সব স্থানেই করবেন। 

সুতরাং দেখা যাচ্ছে রাজা এবং মহামাত্রগণের মধ্যে যোগাযোগ রক্ষা করে “পরিষদ” কার্যনির্বাহক প্রশাসনিক 
সংস্থা রূপে কাজ করত। রাজার লিখিত নির্দেশ দ্রুততার সাথে কোন রাজ কর্মচারী প্রসাদের প্রতি অন্যায় আচরণ 
করলে তার জন্য উপযুক্ত শাস্তি পেতে হত। “তাসালি” এবং “সমাপাতে” বিনা কারণে কয়েকজন প্রজাকে শাস্তি 
এবং কারাদন্ড দেওয়ার অপরাধে সেখানকার “নগর ব্যবহারিকদের” কঠোর শাস্তি পেতে হয়েছিল। (পৃথক প্রথম 
কলিংগ শিলানুশাসন ধৌলি এবং জৌগঢা)। 

এই ধরণের অপশাসন বা অবিচার দেশের অন্যত্র যাতে ঘটতে না পারে সে জন্য সম্রাট অশোক ধর্ম মহামাত্র 
নামক উচ্চ পদস্থ রাজ কর্মচারীদের তাদের নিজ নিজ নির্দিষ্ট দায়িত্ব পালন করার সাথে সাথে বিভিন্ন প্রদেশে ভ্রমণের 
জন্য পাঠাতেন যাতে কোন জেলায় কোন প্রজার অহেতুক কারাবাস বা হেনস্তা হতে না হয়। অশোকই প্রথম এই 
“ধর্মমহামাত্র” নামক রাজ কর্মচারীর পদ সৃষ্টি করেন। (পঞ্চম শিলালেখ) 

একদিকে যেমন প্রজাদের নৈতিক চিন্তা ও চেতনা বৃদ্ধি করার জন্য ধর্মমহামাত্রগণ সচেষ্ট হতেন তেমনি সমাজে 
ন্যায়ের শাসন যাতে প্রতিষ্ঠিত থাকে তার দিকে সর্বদা সজাগ দৃষ্টি রাখতেন। 
ন) অশোকের পররাষ্ট্র নীতি s 
“এই বিশ্বের সকল মানুষের সার্বিক মঙ্গল সাধন আমার পরম কর্তব্য! বিশ্বমানের সার্বিক কল্যানের চেয়ে মহৎ 
কোন কাজ হতে পারে না”- সন্ত্রট অশোকের এই উপলব্ধি ষষ্ঠ গিরিশীসনে উল্লেখিত আছে। 
সম্প্রদায়ের মানুষের প্রতি শ্রদ্ধা, ও সকল দেশের মানুষ ও প্রাণীদের জন্য কল্যাণকর সেবামূলক কাজের আদর্শ 
দ্বারা ধর্ম বিজয়ের নীতি গ্রহণ করেন। তিনি প্রেমের আদর্শ দ্বারা মৈত্রীর বন্ধনে সকলকে আবদ্ধ করার চেষ্টা করেছিলেন। 
দেশ বিদেশের বিভিন্ন রাজ্যে অশোক প্রেম ও অহিংসার বাণী প্রচার করতে ধর্ম প্রচারক পাঠিয়েছিলেন। অশোক 
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সাম্রাজ্যের বাইরে সুদূর দাক্ষিণাত্যের চোল, পাণ্ত প্রভৃতি রাজ্যগুলিতে এবং ব্ৰহ্মদেশ ও সিংহলে মৈত্রীর বাণী ও 
আদর্শ প্রচারের জন্য দূত পাঠিয়েছিলেন। সুদূর উত্তর আফ্রিকা, পূর্ব ইউরোপ ও পশ্চিম এশিয়ার দেশগুলিতে তিনি 
ধর্ম প্রচারের জন্য দূত পাঠিয়েছিলেন! 

মিশরের রাজা দ্বিতীয় টলেমি ফিলাডেলফাস, ম্যাসিডোনিয়ার রাজা ত্যান্টিগোনাস গোনেটাস, সেলুকাসের cna 
রাজা দ্বিতীয় অস্টিয়োকাস থিওস, আফ্রিকার কাইরেনের রাজা মাগাস ও এপ্রিরাসের রাজা আলেকজান্ডারের সাথে 
অশোকের সর্ম্পক অত্যন্ত ঘনিষ্ঠ ছিল। এছাড়া, অশোক বহু দেশের সাথে কুটনৈতিক সর্ম্পক স্থাপন করেছিলেন 
যার ফলে ভারত ও Q সকল রাজ্যের মধ্যে বাণিজ্যিক যোগাযোগ, সাংস্কৃতিক ও ধর্মীয় ভাবধারার আদান প্রদান 
বিশেষ ঘনিষ্ঠতা লাভ করেছিল। 
Я) অশোকের স্থাপত্য ও ভাস্কর্য | 
করুণাপরায়ণ ও ক্ষমাশীল অশোক দৃঢ়চেতা ও সুশাসক ছিলেন। তার রাজত্বকালে মৌর্য সান্রাজ্যের সর্বত্রই যে 
সুশাসন ছিল তা সহজেই অনুমান করা যায়। আদর্শবাদী বুদ্ধিমান অশোক ছিলেন অত্যন্ত সরল প্রকৃতির। অভীষ্ট 
বিষয়ে তার উৎসাহ ছিল অপরিসীম। তার উদ্দেশ্যকে সফল করার জন্য সম্রাট অশোক যেমন বিভিন্ন পারিষদ্‌, 
দূত, সাধারণ কর্মচারী, বিভিন্ন উচ্চ পদস্থ কর্মচারী এবং অমাত্য প্রভৃতি নিয়োগ করেছিলেন তেমনই সাম্রাজ্যের 
সমস্ত জনসাধারণের কাছে তার অভীক্সিত ধর্মকে পৌঁছে দিতে বিভিন্ন প্রয়াস করেছিলেন। অশোক প্রচারিত 
ধর্মের মধ্যে ছিল ভগবান বুদ্ধের বাণী ও করুণা। বিভিন্ন শিলা, স্তম্ভ এবং গুহালিপি নির্মানের মাধ্যমে তাঁর 
পৃষ্ঠপোষকতায় পরিপূর্ণ কলা সম্ভারে অশোকের সুকুমার এবং সুদৃঢ় চিত্ত-ই যেন প্রতিবিশ্বিত হচ্ছে। অশোকের 
ভাস্কর্য স্থাপত্যের যে কলা নিদর্শন তার শাসিত অখণ্ড ভারতে আমরা পাই তা যেন মৌর্য যুগের শিল্প প্রকাশের 
এক বৃহৎ সূচনা। অশোকের পূর্বে এক দেড় হাজার বছরের মধ্যে কোন বৃহৎ স্থাপত্য, ভাস্কর্য বা কলা নিদর্শন 
আজও ভারতে আবিষ্কৃত হয়নি। মেগাস্থিনিসের বর্ণনা থেকে আমরা জানতে পারি পাটলিপুত্রে 55453094 সুবৃহৎ 
প্রাসাদের কথা। খ্ৰীষ্টীয় পঞ্চম শতকে চীনা পরিব্রাজক ভিক্ষু ফাহিয়েন চন্দ্রগুপ্তের সুবৃহৎ প্রাসাদের ধ্বংসাবশেষ 
দেখে বিস্মিত হয়েছিলেন। তিনি জনশ্রুতি শুনেছিলেন যে সেই প্রাসাদ দৈত্য, দানব, অসুরদের দ্বারাই নির্মিত 
হয়েছিল কেননা এই বৃহৎ নির্মাণ মানুষের পক্ষে সম্ভব নয়, কিন্তু আজ শুধু কয়েকটি শালকান্ঠ নির্মিত ww ছাড়া 
আর কিছুই অবশিষ্ট নেই। শালকাঠের এই স্তম্ভগুলি পাটনা মিউজিয়ামে রক্ষিত আছে। সারনাথ, সীচী প্রভৃতি 
ভারতের বহুস্থানে অশোক বহু স্তুপ স্থাপনা করেছেন। বৌদ্ধ বর্ণনা অনুসারে এর সংখ্যা ৮৪ হাজার, সবই আজ 
Роэ । ATOR মতে অশোকের পূর্বে মৃত ব্যক্তিদের স্মরণে অস্থি সমন্বিত চিতাবশেষ নিয়ে যে সমস্ত 
স্তুপ নির্মিত হত, আকারে সেগুলি ছোট হত। অশোকই সর্বপ্রথম বুদ্ধের পৃত অস্থিগর্ভ বৃহদাকার স্তুপ নির্মাণ 
করেন। সাঁচী প্রভৃতি স্থানে যে সমস্ত স্তূপ দেখা যায় তা বিধ্বস্ত অশোক স্বূপের- পরবর্তী যুগের পুনর্নিমানের 
ফল। সাঁচী, সারনাথ, বুদ্ধ, গয়া, ভারহুৎ প্রভৃতি স্থানের wor তোরণদ্বার বেষ্টনী প্রভৃতি যা কিছু অবশিষ্ট 
আছে তা অশোক যুগের নয়, সেগুলি পরবর্তীকালে খ্ৰীষ্টপূর্ব দ্বিতীয় শতক থেকে 994 প্রথম শতকের মধ্যে 
নির্মিত। ভারহুৎ 4094 বেষ্টনী ও তোরণ বর্তমানে কলকাতা মিউজিয়ামে রক্ষিত আছে। 

প্রাগার্য ভারতীয় প্রথায় মৃতদেহ দাহ করা হত। দাহের পরে কোথাও কোথাও চিতাবশেষ পাত্রে রক্ষিত করে 
ভূ-প্রোথিত করা হত। আর্যরা প্রথমে মৃতদেহ সমাধি দিতে। সমাধিস্থলের উপরের মাটি উঁচু করে দেওয়া হত, সমাধি 
স্থানটিতে বেষ্টনী দেওয়া হত। পরবর্তীকালে আর্যরা ও দাহপ্রথা গ্রহণ করেছিলেন। চিতাবশেষ ভূ-প্রোথিত করা আর্যদের 
নিজস্ব প্রথা হতে পারে অথবা প্রাগার্যদের স্বকীয় প্রথা হতে পারে। দাহপ্রথা যে প্রথম হত প্রাগার্য ভারতীয় প্রথা ছিল 
এতে কোন সন্দেহ নেই। সম্ভবতঃ আর্য, প্রাগার্য প্রথার সংমিশ্রণে চিতার অস্থি সমন্বিত বেষ্টনী বদ্ধ স্থান থেকে 
স্তূপের উদ্ভব হয়েছিল। 
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কালের কবল থেকে অশোক ভাস্কর্যের যে নিদর্শন কিছু রক্ষা পেয়েছে তা হল অশোক স্থাপিত ЗОРИ 
এই দীর্ঘাকার зоб প্রত্যেকটি এক খণ্ড পাথর কেটে নির্মিত। এই পাথরের বর্ণ মনোহর, পালিশ কাচের মত 
মসৃণ ও Фанет অশোক বরাবর পাহাড়ে এবং তার পৌত্র দশরথ নাগার্জনী পাহাড়ে যে প্রস্তর গুহাগুলি নির্মাণ 
করে আজীবিকদেরকে দান করেছিলেন তার গায়ে কাচের মত মসৃণ পালিশ এখনও পর্যন্ত নষ্ট হয় নি। 

অশোক УЗОРЫ গঠন চোঙাকৃতি (cylindrical), কারুকার্যহীন কিন্তু গভীর ভাব যুক্ত। EER উপরের 
অংশের বেধ ক্রমশঃ হ্রাস পেয়েছে। প্রত্যেক স্তম্ভের উপরে শৌর্যদেশে) সিংহ্মৃর্তি স্থাপিত। 

প্রথম আবিষ্কারের সময় বেশিরভাগ EA একাধিক খণ্ডে বিভক্ত, কোথাও বা আংশিক মাটিতে পোতা অবস্থায়, 
কোথাও বা শিরভূষণ স্তম্ভ থেকে বিচ্ছিন্ন অবস্থায় পাওয়া গিয়েছিল। শিরভূষণ গুলির মধ্যে সারনাথ অশোক স্তম্ভের 
শিরভূষণটি সর্বোৎকৃষ্ট। 

উত্তর বিহারের রামপূর্বায় প্রাপ্ত অশোকস্তত্তে আছে আদি সবুজ শিরভূষণটি। রামপূর্বায় প্রাপ্ত আর একটি লিপিহীন 
অশোকস্তত্তে আছে বৃষ-শিরভূষণ। এই বৃষের মাথাটি কিন্তু দেহের তুলনায় ছোট বলে মনে হয়। রামপূর্বার সিংহের 
কেশরের পরস্পর সমতায় রীতিবদ্ধ যে শৈলীতে (Conventionalised) আতুষ্টতা থাকলেও সিংহের সজীবতা ও 
A অত্যন্ত প্রশংসনীয় বলেই সমালোচকগণ মনে করেন। 

সারনাথ শীরভূষণ হচ্ছে পরস্পর পিঠাপিঠি করে সমকোণে দণ্ডায়মান চারটি সিংহ মূর্তির পুরোভাগের 
সমন্বয়--দূর থেকে দেখলে সামনের সিংহকে সমগ্র দেহবান বলে মনে হয়। শিরভূষণ স্তম্ভের উপর এমনভাবেই 
স্থাপিত ছিল যে সিংহ চারটি পূর্ব, পশ্চিম, উত্তর ও দক্ষিণমুখী বলে মনে হয়। সিংহগুলির উপর আবার একটি 
বৃহৎ আকার চক্র ছিল। সারনাথে বুদ্ধ প্রথম “ধর্ম চক্র” প্রবর্তন করেছিলেন। এটি এখন সম্পূর্ণ ভেঙ্গে গেছে। 
এই সিংহগুলির সজীব বীর্যবান বিক্রান্তভঙ্গি কলাবিদ সমাজে প্রচুর প্রশংসালাভ করেছে। TE নীচের দিকে প্রত্যেকটি 
সিংহের সম্মুখ পদদ্ধয় তলে একটি রথ-সকটাদি চত্রচ্ছবি। অর্থাৎ বুদ্ধ প্রবর্তিত ধর্মচক্রযুক্ত যান আরোহণে অথবা 
সেই পথ অনুসরণে লোকে নির্বাণরূপ পরম গন্তব্যস্থলে পৌঁছায়। 

প্রত্যেক চত্রদুটির মধ্যে ক্রমান্বয়ে একটি হস্তি, বৃষ, অশ্ব ও সিংহ মূর্তি বর্তমান। 

বৌদ্ধকলার বিকাশ ইতিহাসের আদিপর্বে বুদ্ধমূর্তির কোন পরিকল্পনা পরিলক্ষিত হয়নি। তখন বৃদ্ধের প্রতীকরূপে 
চিহ্নিত হত চত্র-আসন-পদ Ба | অশোক Б সারনাথ শিরভূষণ হস্তী-বৃষ-অশ্ব ও সিংহ ও বুদ্ধেরই প্রতীক 
বলে অনেকে মনে করেন। শিরভূষণের বৃহদাকার সিংহচারটি যেমন, তেমনি নীচের আকারে ছোট, হলেও তাদের 
সহজ স্বাভাবিক প্রাণবন্ত নির্মাণ কৌশল কলা জগতে বিশেষ প্রশাংসা লাভ করছে। 

অশোকের পূর্বে যেমন ভারতে তেমন উন্নত ভাস্কর্য নৈপুণ্যের নিদর্শন পাওয়া যায়নি তেমনি অশোকের পরেও দুই 
তিন শতকের ভারতীয় ভাস্কর্যের মান তুলনায় অনেকটাই ছিল নিকৃষ্ট। এই ঘটনা অনেক এঁতিহাসিকের মনে এক বিশেষ 
প্রশ্ন জাগিয়ে তুলেছে। তাদের প্রশ্ন শুধু অশোকের রাজত্বকালেই ভাস্কর্ষে এতটা উৎকর্ষ, এত নৈপুণ্য কিভাবে কোথা 
থেকে এল? তার সময় ভারতীয় কলা কুশলীগণ যদি অশোকস্তভ্ত, শিরোভূষণ, অধোদেশ ইত্যাদি নির্মাণ করে থাকেন, 
তবে অশোকের মৃত্যুর সাথে সাথে সেই শিল্প কলার বিকাশ ও ভাস্কর্য দক্ষতার ধারা সহসা সম্পূর্ণ বিলুপ্ত হল কি করে? 

পৃথিবীর বিভিন্ন দেশের ইতিহাস পর্যালোচনা করলে দেখা যায় কোন দেশে হঠাৎ কোন বিষয়ের আবির্ভাব এবং 
সহসা সে বিষয়ের অবলুপ্তি ঘটে থাকলে সেখানে বেশিরভাগ ক্ষেত্রেই বৈদেশিক দক্ষতার উপস্থিতিই তার কারণ | 
একই কারণে সহসা, অবসান ঘটে | অশোকের ভাস্কর্য সম্বন্ধেও এই অনুমান খুব অযৌক্তিক নয় বলে মনে হয়। 

অশোকের রাজত্বকালে পারস্য, গ্রীস ইত্যাদি সমস্ত পাশ্চাত্য সভ্যদেশের সাথে অশোকের ঘণিষ্ঠ সাংস্কৃতিক 
সম্বন্ধ স্থাপিত হয়েছিল। এইসব দেশ প্রস্তর ভাস্কর্য্যে ভারতের চেয়ে অনেক বেশি উন্নত ছিল একথা সর্বজন RRS | 


৫৫ 


সম্ভবত 4 সব কোন দেশ থেকে সুদক্ষ, সুনিপুণ ভাক্করদলকে ভারতে এনে সম্রাট অশোক পাথরে খোদাই 
কাজ সুসম্পন্ন করেছিলেন। 

এই মতবাদের বিরুদ্ধেও বিভিন্ন অভিমত আছে। কোন কোন চিত্রকলা সমালোচক মনে করেন চিত্রকর, ভাস্কর 
বা কারুগণ যখন পশু, পাখি, বৃক্ষ, পুষ্প, মানুষ ইত্যাদির প্রতিকৃতি প্রস্তুত করেন, তখন তার নিজ দেশের মানুষ, 
পশু, পাখী ইত্যাদির আকৃতি ও রূপের প্রতিফলন হয়। যা তাদের চির পরিচিত, অভ্যাসবশতঃ অন্যদেশীয় ক্ষেত্রেও 
তা অজ্ঞাতসারে এনে ফেলেন। ফলে অন্যদেশীয় পশু, পাখী, বৃক্ষ, পুষ্পলতা ইত্যাদি প্রতিকৃতিতে সেগুলির স্বকীয় 
স্বরূপ যথাযথ ফুটিয়ে তুলতে পারেন না। 

কোন কোন পণ্ডিতের মতে অশোক স্তম্ভগুলির মসৃণতা, অধোমুখ পদ্ম ও সিংহমূর্তিতে পারসীয় প্রভাব দেখা 
যায়। কারুর মতে ভাক্কর্ধ্য শৈলীতে পারসীয় ব্যতীত গ্রীক প্রভাবও আছে। তাদের মতে স্তম্ভের লতা পুষ্প অভারতীয় ও 
পাশ্চাত্য। কেউ কেউ বলেন ব্যাকট্রিয়-গ্রীক ভাস্কররা এর নির্মাতা। একথা সুস্পষ্ট যে অশোকের ধর্মের মতন শিল্পকলায় 
ও একটি সার্বভৌমিক সমন্বয় ভাবের প্রকাশ ঘটেছে। 


অশোকযুগের পূর্বে স্থাপিত কোনও প্রস্তরস্তস্ত ভারতে পাওয়া যায় না ঠিকই। কিন্তু অশোকের পূর্ব যুগ থেকেই 
সমাধি, পবি্রস্থান, পূজার স্থানে, উৎসবের প্রাঙ্গনে ধ্বজাস্থাপনের প্রথা ভারতে সুপ্রচলিত ছিল। বর্তমানে ও এই 
নিয়ম প্রচলিত আছে। ধ্বজা স্থাপিত হোত কাঠ বা বাঁশের দণ্ডে। শ্মশানে এখনও কাঠের খুঁটি পোতা দেখা যায়। 
হয়ত বৃহৎ কাঠের খুঁটিকেই অশোক প্রস্তরাকার দিয়েছিলেন, ধ্বজায় অঙ্কিত মূর্তিকেই ত্তস্তশীর্ষে রূপান্তরিত 
করেছিলেন। অশোকস্তস্তের “বৃষ বুদ্ধের মাতৃগর্ভ থেকে ভূমিষ্ঠ হবার প্রতীক। গৌতমবুদ্ধ অশ্বপৃষ্ঠে গৃহত্যাগ 
করেছিলেন। তাই অশ্ব তীর প্রব্রজ্যা গ্রহণের প্রতীক। সিংহ বুদ্ধের ধর্মপ্রচার জীবনের প্রতীক। সিংহের গর্জন সমগ্র 
বনভূমির উপর আধিপত্য ঘোষণা করে। বুদ্ধের শিক্ষাও তেমনি অন্য সমস্ত ধর্মমতকে স্লান ও পরাভূত করে। সিংহনাদে 
দিগন্ত প্রতিধবনিত sz বুদ্ধের বাণী ও তেমন দিগ্দিগন্তে পরিব্যাপ্ত। তাই স্তম্ভের শিরোভূষণের বিক্রান্ত সিংহ চতুষ্টয় 
চতুর্দিকমুখী। 


ফ) ইতিহাসে অশোকের স্থান + 

বিশ্ব সভ্যতার ইতিহাসে সর্বশ্রেষ্ঠ ধর্মপ্রাণ একান্ত প্রজা বৎসল রাজা হিসাবে অশোক এক বিশিষ্ট স্থান অধিকার করে 
আছেন। রাজ ধর্ম পালনে তীর মহত্ত্ব পৃথিবীর ইতিহাসে বিরল। “এই বিশ্বের সকল জীবের হিত সাধন অপেক্ষা 
মহত্তর কোন কাজ নাই। পরিশ্রম সহকারে যা কিছু আমি করে থাকি তার উদ্দেশ্য হচ্ছে জীব জগতের কাছে আমার 
খণ শোধ করা” অশোকের এই উক্তি ষষ্ঠ গিরিলেখতে খোদিত আছে। অশোক কী আদর্শ অনুসরণ করে দেশ 
শাসন করতেন উপরের বক্তব্যে তা স্পষ্ট। প্রথমতঃ তিনি শুধু বিশ্বের মানুষের হিত সাধনে ব্রতী ছিলেন তা নয়, 
সমগ্র জীব জগতের কল্যাণ সাধনই তার পরম ব্রত। দ্বিতীয়তঃ তিনি মনে করতেন সমগ্র মানব জাতির পার্থিব 
মঙ্গল বিধানের সাথে সাথে নৈতিক ও আধ্যাত্মিক বিকাশ সাধন তার একান্ত কর্তব্য! প্রজাদের তিনি সন্তান তুল্য 
মনে করতেন। তাদের নৈতিক ও আধ্যাত্মিক উন্নতির জন্য সর্বদা সচেষ্ট ছিলেন। মৈত্রী, শাস্তি, অহিংসা, ধৈর্য্য ও 
পরধর্ম সহিষ্ণুতার নীতিকে আশ্রয় করে তিনি রাষ্ট্রের সকল প্রশাসনিক বিভাগকে জীব কল্যাণের কাজে লাগিয়েছেন। 
“তিনি পথের দুধারে বট গাছ, অশখ গাছ লাগিয়েছেন, যা পথচারী মানুষ ও অন্য প্রাণীদের ছায়া দিয়ে রোদের 
কষ্ট থেকে মুক্ত করবে। পথের দুধারে আমবাগান তৈরী করছেন। প্রতি আট ক্রোশ অন্তর পথের ধারে কুপখনন 
করে জলের ব্যবস্থা করেছেন, অতিথি নিবাস তৈরী করেছেন যেখানে ক্লান্ত পথচারী বা পশু, পাখি আশ্রয় গ্রহণ 
করতে পারে। সুতরাং দেখা যাচ্ছে 810 অশোক শুধুমাত্র মানুষের মঙ্গল সাধনে সচেষ্ট না থেকে সমগ্র জীব জগ্রতের 
কল্যাণ সাধনে ব্রতী ছিলেন। সম্রাট অশোকের এই প্রচেষ্টা শুধু মাত্র তার সাম্রাজ্যের মধ্যেই সীমাবদ্ধ ছিল না। 


съ 


অশোক সাম্রাজ্যের বাইরে চোল, পান্ড, সতিয়পুত্র, কেরলপুত্র, তান্রপর্ণী ইত্যাদি দেশে অশোক মানুষ ও পশু 
চিকিৎসা কেন্দ্র স্থাপন করেছিলেন এমনকি ভারতের বাইরে শ্রীকদেশে বিভিন্ন স্থানে তিনি জন হিতকর প্রকল্প স্থাপন 
করেছিলেন। সুতরাং জীবের প্রতি অশোকের যে ভালবাসা তা জাতি, ধর্ম বা ভৌগলিক সীমা রেখায় আবদ্ধ ছিল 
না। ভারতের বাইরে জন সাধারণের পার্থিব ও পরমার্থিক মঙ্গলের জন্য তিনি যা করেছিলেন তা ইতিহাসে একান্ত 
বিরল। পৃথিবীতে অনেক সম্রাট ছিলেন যারা বিরাট যোদ্ধা বা দক্ষ প্রশাসক, কিন্তু সম্রাট অশোকের যে বিশ্ব ভ্রাতৃত্বের 
চেতনা, সর্ব জীবে প্রেম ও পরিবেশ সচেতনতা তা অতুলনীয়। 

শাসক হিসাবেও বিশ্বের ইতিহাসে তিনি এক গৌরবময় স্থানের অধিকারী। এই বিশাল সাম্রাজ্যের dy ও 
সংহতি তিনি অটুট রেখেছিলেন। ভারতবর্ষকে তিনি একটি মাত্র ভাষা দিয়ে বেধেছিলেন। বিভিন্ন প্রদেশের কথ্য 
ভাষা (dialects) আলাদা ছিল কিন্তু একটি মাত্র লিপি (919) সমগ্র ভারতবর্ষে প্রচলিত ছিল। পালি এবং প্রাকৃত 
ভাষার গুরুত্ব ছিল সর্বাধিক। বৌদ্ধ ধর্মপ্রস্থগুলি অধিকাংশ পালি ভাষায় রচিত। অশোকের পৃষ্ঠপোষকতায় একদিকে 
যেমন বৌদ্ধ ধর্মের ব্যাপক প্রচার ও প্রসার ঘটল তেমনি সমগ্র ভারতবর্ষে পালিভাষার মাধ্যমে মানুষে মানুষে সংহতি 
সুদৃঢ় হল। তিনি নিজে বৌদ্ধ ধর্মে দীক্ষিত এবং বৌদ্ধধর্ম প্রসারে আগ্রহী হলেও জোর করে প্রজাদের উপর বৌদ্ধধর্ম 
চাপিয়ে দেওয়ার চেষ্টা করেন নি। অন্য ধর্মীয় সম্রদায়ভূক্ত মানুষদের তিনি সমান শ্রদ্ধা করতেন। 

সাংস্কৃতিক সংহতি ও রাষ্ট্রীয় әу অশোকের রাজত্বের প্রধান বৈশিষ্ট্য। 

অনেক এঁতিহাসিক মনে করেন অহিংস, শান্তিপ্রিয়, অত্যধিক আধ্যত্মিক চেতনার উন্নতির, প্রয়াসে উৎসর্গকৃত 
প্রাণ অশোক ভারতবর্ষের জনগণের মধ্যে সেভাবে জাতিয়তাবাদ জাগ্রত করতে পারেন নি! এমনিতেই পারমার্থিক 
কল্যাণের পূজারী হিন্দু ভারতবাসী, অশোকের আদর্শে অনুপ্রাণিত হয়ে আরও অধিকতর পারমার্থিক হিত সাধনে 
ব্রতী হলেন এবং পার্থিব উন্নতি, যুদ্ধ, রাজনৈতিক মহত্তের প্রতি অনিহা জাগ্রত হল। 

অশোকের 594 ২৫ বছরের মধ্যেই ভারতের উত্তর পশ্চিম সীমান্ত দিয়ে ভারতে গ্রীক আক্রমণ অনুষ্ঠিত zu 
ব) অশোক লিপির বিভিন্ন পাঠ 
অশোকানুশাসন গ্রন্থে লিপিগুলির পাঠাস্তর সম্পর্কে যা উল্লেখিত হয়েছে তা সবই অর্থগত ভাবে হয়েছে-বানান 
বৈষম্য, ব্যাকরণঘটিত শব্দরূপ, ধাতুরূপ ও বিভক্তি প্রত্যয়াদি নিস্পন্ন অন্যান্য পরিবর্তনের কারণে নয়। 

লিপিগুলির পাঠাত্তরের একটি অতি সাধারণ ও সরল উদাহরণ দেওয়া হল — যেমন অষ্টম শিলালিপির কয়েকটি 
বাক্য বিভিন্নস্থানে এইরূপ-__ 


গি সো দেবানং প্রিয়ো পিয়দসি রাজা দসবসাভিসিতো 
কা — দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজা দসবসাভিসিতে 
4. Gi দেবানং পিয়ে পিয়দসী লাজা দসবসাভিসিতে 
শা. সো দেবনং প্রিয়ো পিয়দ্রশি че দশবষভিসিতো 
মা. সে দেবন প্রিয়ে পিয়দ্রশি "e দশবষভিসিতে 
ра সংতো অযায় RAR তেনেসা ধংমযাতা чек 

কা. жж নিখমিথা সংবোধি তেনতা ধংমযাতা হেত ইয়ং 

4. - নিখমি সংবোধি তেনতা ধংমযাতা ততেস 

শা. সতং নিক্রমি সবোধি তেনদ IIT অত্র ইয়ং 
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মা. ле Мән সবোধি তেনদ EHI অত্র ইয় 
সো. নিখমিঠ Я... == s= হেত ইয়ং 
গি. হোতি বাম্হণসমণানং দসণে 5 দানে 5 

কা. হোতি সমনবংভনানং দসনে চা দানে 5 

<. হোতি সমনবাভনানং দসনে 5 দানে 5 

শা. হোতি শ্রমণব্রমণনং  ভ্রশনে - দনং 

মা. হোতি অমণব্রমণন দ্রশনে — দনে 5 

সো. হোতি <s == = z 

fat থেরানং দসণে 5 হিরংণপটিবিধানো 5 

কা. JR দসনে 5 হিলংনপটিবিধানে চা 

4. 494% দসনে 5 হিলংনপটিবিধনে 5 

শা. $ দশন - হিরঞপ্রটিবিধনে т 

মা. 454 দ্রশনে 5 হিলঞপটিবিধনে 5 

সো. PR দসনে 5 হিবংনপটিবিধানে 25 

ভ) নকল লেখাবলী 


যাদুঘর প্রভৃতির কাছে বিক্রয়ের জন্য কেউ কেউ পুরাবস্তু সংগ্রহ করেন। কিন্তু এই জাতীয় বস্তুর মধ্যে প্রাচীন মুদ্রা 
জাল করা খুব একটা কষ্টসাধ্য কাজ নয়। অন্যান্য ধরণের বস্তুও কিছু নকল করা হয়েছে। “এমন কি অশোকের 
লেখামালার মধ্যে কতগুলি 5480214, বিশেষ করে রুম্মিনদে স্তস্তলেখটি অত্যন্ত স্পষ্ট। বর্তমান শতাব্দীর প্রথমভাগে 
মৌর্যযুগের ЭР নমুনারূপে দুএকখানি ছাত্রপাঠ্য পুস্তকে এ লেখটির চিত্র প্রকাশিত হলে নকলকারীরা তৎপর 
হন। অর্ধশতাব্দী আগে উড়িষ্যার পুরী জেলার ভূবনেশ্বরের নিকটে কপিলেশ্বর বা কপিল প্রসাদ গ্রামে প্রস্তরখণ্ডে 
е রুস্মিনদেঈ স্তম্ভলেখের একটি নকল আবিষ্কৃত হয়। এই নকল লেখটি বর্তমানে কলকাতা বিশ্ববিদ্যালয়ের 
আশুতোষ যাদুঘরে সংরক্ষিত আছে। মথুরার সরকারী যাদুঘরেও এ একই লেখের আরও একটি নকল আছে। এটি 
মৃত্তিকানির্মিত পট্রের উপর উৎকীর্ণ। c 

আশ্চর্যের বিষয়, ভূবনেশ্বরের নিকটে প্রাপ্ত জাল লেখটির উপর ভিত্তি করে উড়িষ্যার অনেক লেখক সিদ্ধান্ত 
নেন যে, ভগবানবুদ্ধ উড়িষ্যাতে জন্মগ্রহণ করেণ। আর আৰ্শ্চযের বিষয় এই অসম্ভব সিদ্ধান্তটি নিয়ে জনৈক খ্যাতিনামা 
বিদেশীয় অধ্যাপক একখানি গ্রন্থের ভূমিকাও লেখেন। 

অশোকের খরোষ্ঠী লেখমালা অমসৃণ পর্বতগাত্রে উৎকীর্ণ। তাই এর একটি খোদাই 4148 রুস্মিনদেঈর 
9805044 মতন সুস্পষ্ট নয়। ১৯৫৭ খ্রীষ্টাব্দে শিক্ষার্থীদের সুবিধার জন্য মৌর্যযুগের খরোস্ঠীর নমুনারূপে 
শাহবাজগটীর সপ্তম মুখ্য গিরিশাসনের একটি প্রতিলিপি স্পষ্ট করে অঙ্কন করে প্রকাশ করা হয়। তাতে জালিয়াত 
বা নকলবাজদের বেশ সুবিধাই হয়। অল্প কিছুকালের মধ্যেই তারা শাহবাজগটীর সপ্তম মুখ্য গিরিশাসনের অধিকাংশের 
নকল একটি পাথরের বাটির গায়ে উৎকীর্ণ করতে পারে এবং বাটিটি বোম্বাইয়ের Prince of Wales Museum 
এ সংরক্ষিত হয়। জনৈক বিদেশীয় পন্ডিত সেই জালিয়াতি ধরতে পারেননি। 

মহারাষ্ট্রের নাগপুর জেলার অন্তগিত দেওটক নামক স্থানে আবিষ্কৃত একটি শিলালেখকে অনেকে অশোকের 
অনুশাসন মনে করেন। কিন্তু এই লেখটি EA প্রথম শতাব্দীর পূর্ববর্তী মনে করে যায় না। 
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অশোক সাম্রাজ্যের মানচিত্রে গুহালেখ, ART, শিলালেখ ও স্তস্তলেখ। 
সুরেন্দ্রনাথ সেনের “অশোক” গ্রন্থ থেকে গৃহীত 
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\ eSRAHMAGIRI 2 1. ROCK EDICTS 
SHIDDAPURA 29" JamiNGa-R. 210. MINOR ROCK EDICTS 
3. PILLAR EDICTS AND 


PILLAR INSCRIPTIONS 










‚ CAVE INSCRIPTIONS 





সম্রাট অশোকের বিভিন্ন আঞ্চলিক বিশেষ সংস্করণগুলোতে অক্ষরগুলো, তাতে স্বরবর্ণ ও 
ব্যঞ্জন বর্ণের সংযোজনগুলো একরকম নয়। লিপিগুলো বেশীরভাগই ক্ষতিগ্রস্ত এবং বিকৃত। 
তবুও সেগুলো প্রচেষ্টার মাধ্যমে বোঝা যাচ্ছে। 


৬৯ 


ere 


NU 





59418, উড়িষ্যা 


ধৌলি 
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নেওয়া 


ললিত মোহন কর মহাশয়ের গ্রন্থ থেকে 


“অশোক অনুশাসন" শ্রীচারুচন্দ্র বসু ও 


৬৩ 


. প্রথম মুখ্য গিরিলেখ 
[ First Rock-Edict] 


স্থান - গির্ণার পর্বত, জুনাগড়, কাঠিওয়ার, মহারাষ্ট্র 

ভাষা - প্রাকৃত 

লিপি - ব্ৰাহ্মী 

সময় - অশোককালীন (= ২৫৮ Я. পু) 

বিষয় - হিংসা ও সমাজের বিরোধ; ব্যক্তিগত জীবন 
প্রথম মুখ্য গিরিলেখ [Rock Edict-I (Text)] 
গির্ণার লিপির মূলপাঠ 
ইয়ং ধংমলিপী দেবানং f (প্রি) য়েন পি; (প্রি)য়দসিনা test লেখাপিতা। ইংধ ন কিং চি জীবং আরভিপ্তা (51) 
প্রি) জু-হিতন্বং(বাং) ন 5 সমাজো কতন্বো (ব্যো)। বহুকং হি দোসং সমাজম্হি পসতি দেবানং পিং (f) cut 
পিংপ্রি)য়দসি রাজা ы পি তু একচা সমাজা সাধুমতা দেবানং (9f প্রে)য়স f (প্রি)য় দসিনো acest | পুরা মহানসম্হি 
দেবানং পিঁপ্রে)য়স পিঁপ্রি)দসির্নো 4104411 অনুদিবসং বহুনি পাঁপ্রা)ণসসতসূহর্সা (ЕП) নি আরভিসু সূপাথায়। সে 
অজ যদা অয়ং ধংমলিপি লিখিতা তি এর 91 (AD আরভরে সৃপাথায় са মোরা একো মগো। সো পি মগো 
ন ধুবো। এতে পি OF (9) Я (ADAT পছা ন আরভিসরে। 

মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ 
ইয়ং ধর্মলিপিঃ দেবানাং প্রিয়েণ (দেবপ্রিয়েণ) প্রিয়দর্শিনা রাজ্ঞা লেখিতা। ইহ ন কশ্চিৎ জীবঃ আলভ্য 2026031 
ন চ সমাজঃ কর্তব্যঃ। বহুকান্‌ হি দোষান্‌ সমাজে পশ্যতি দেবানাং প্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা। সন্তি অপি চ একতরাঃ 
সমাজাঃ সাধুমতাঃ দেবানং প্রিয়স্য (দেবপ্রিয়স্য) প্রিয়দর্শিনঃ রাজ্ঞঃ। পুরা মহানসে দেবানাং প্রিয়স্য (দেবপ্রিয়স্য) 
প্রিয়দর্শিনঃ রাজ্ঞঃ অনুদিবসং বহুনি প্রাণশত সহস্রানি আলপ্সত সৃপার্থায়। তৎ ইদানীং যদা ইয়ং ধর্মলিপিঃ লেখিতা 
з এব প্রাণাঃ আলভ্যন্তে সুপার্থায় দ্বৌ ময়ুরৌ একঃ 59214 অপি মৃগঃ ন ধ্রুবম্‌। এতে অপি ত্রয়ঃ প্রাণাঃ পশ্চাৎ 
ন আলপ্স্যন্তে | 
বঙ্গানুবাদ $ শিলানুশাসন-]ু 2 গির্ণার 

দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজা কৃর্তৃক এই ধর্মলিপি লিখিত হয়েছে। দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজা এই কথা বলছেন ঃ 
‘এখানে কোন জীবকে বধ করে আহুতি দেওয়া যাবে না এবং সমাজও করা যাবে না। অর্থাৎ বহুলোক একসঙ্গে হয়ে 
মেলা, উৎসব প্রভৃতিতে নৃত্যগীত, বাজি, তামাশা, পশুপক্ষীর লড়াই, মাংসাহার, মদ্যপান প্রভৃতি অনুষ্ঠান করা যাবে না। 

দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজা সমাজে অর্থাৎ উক্ত অনুষ্ঠানগুলিতে বহুপ্রকার দোষ দেখতে পান। কিন্তু একপ্রকার 
সমাজ আছে যা দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজার কাছে সাধু বলে মনে হয়। 

আগে দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজার মহানসে অর্থাৎ রন্ধনশালায় প্রতিদিন রান্নার জন্য শতসহন্র প্রাণ বধ 
করা হত। 

তবে এখানে, যখন এই ধর্মলিপি লেখা হয়েছে তখন সূপার্থে অর্থাৎ রান্নার জন্য তিনটি প্রাণই শুধুমাত্র বধ 
করা হত। দুটি ময়ূর ও একটি মৃগ; এবং সে মৃগটিও সবসময় বধ করা হত না। পরে এই তিনটি প্রাণও বধ করা 
হবে না। 


৬৪ 


কাল্‌সী লিপির মূলপাঠ | Edict-I (Text) - Kalsi Version | 
ইয়ং ধংমলিপি দেবানং পিয়েন পিয়দসিনা লেখি(ত)। হিদা না কিছি জিবে আলভি (তু) পজোহিতবিয়ে নো পি 
চা সমাজে কটবিয়ে। বহু (কা)হি দোসা সমাজ সো)-দেবানং পিয়ে লাজা দখতি। অথি পি চা একতিয়া স মো) 
= সা (ধু) মতা দেবানং পিয়সা পিয়দসি (সা) লাজিনে। পুলে মহানসসি দেবানং পিয়সা পিয়দসিসা লজিনে 
অনুদিবসং বহুনি পানসহসানি আলভিয়িসু সুপথা (GU) | সে ইদানি যদা (ইয়ং) ধংমলিপি লেখিতা তদা তিংনি 
যেবা পানানি আলভিয়ে)ংতি - иса মজুলা একে মিগে। সে পি চ মিগে ন ধুবে। এতানি পি চে) তিনি পানানি 
- নো আলভিয়িসংতি। 
মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ 
ইয়ং ধর্মলিপিঃ দেবানাং প্রিয়েণ (দেবপ্রিয়েণ) প্রিয়দর্শিনা-লেখিতা 1 ইহ ন কশ্চিৎ জীবঃ আলভ্য প্রহোতব্যঃ। ন অপি 
5 সমাজঃ 454 বহুকান্‌ হি দোষান্‌ সমাজস্য দেবপ্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা পশ্যতি। সন্তি অপি চ একতরাঃ সমাজাঃ 
সাধুমতাঃ দেবপ্রিয়স্য প্রিয়দর্শিনঃ রাজ্ঞঃ। পুরা মহানসে দেবপ্রিয়স্য প্রিয়দর্শিনঃ রাজ্ঞঃ অনুদিবসং বহুনি প্রাণ (শত) 
সহস্রানি আলপ্‌সত সৃপার্থায়। তৎ ইদানীং যদা ইয়ং ধর্মলিপিঃ লেখিতা তদা ত্রয়ঃ এব প্রাণাঃ আলভ্যন্তে-দ্বৌ ময়ুরৌ 
একঃ মৃগঃ। সঃ অপি চ মৃগঃ ন 8441 এতে অপি চ ত্রয়প্রাণাঃ ন আলপ্স্যন্তে। 
বঙ্গানুবাদ $ শিলানুশীসন-[ $ কালসী 

দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী (রোজা কর্তৃক) এই ধর্মলিপি লিখিত হয়েছে। দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজা এই কথা 
বলছেন £ ‘এখানে কোন জীবকে বধ করে আছতি দেওয়া যাবে না এবং সমাজও করা যাবে না। অর্থাৎ বহুলোক 
একসঙ্গে হয়ে মেলা, উৎসব প্রভৃতিতে নৃত্যগীত, বাজি, তামাশা, পশুপক্ষীর লড়াই, মাংসাহার, মদ্যপান প্রভৃতি অনুষ্ঠান 
করা যাবে না। 

দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজা সমাজে অর্থাৎ উক্ত অনুষ্ঠানগুলিতে বহুপ্রকার দোষ দেখতে পান। কিন্তু একপ্রকার 
সমাজ আছে যা দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজার কাছে সাধু বলে মনে হয়। 

আগে দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজার মহানসে অর্থাৎ রন্ধনশালায় প্রতিদিন রান্নার জন্য শতসহন্ত প্রাণ বধ 
করা হত। 

তবে এখানে, যখন এই ধর্মলিপি লেখা হয়েছে তখন সূপার্থে অর্থাৎ রান্নার জন্য তিনটি প্রাণই শুধুমাত্র করা বধ 
হত। দুটি ময়ূর ও একটি মৃগ; এবং সে মৃগটিও সবসময় বধ করা হত না।পরে এই তিনটি প্রাণও বধ করা হবে না। 


ধৌলি লিপির মূলপাঠ | Edict-I (Test) - Dhauli Version | 


ইয়ং)--পি পেটবতসি (দে)বানং পি (য়ে)--(লা) জি নো) (লিখা)। -- -- ই জৌ)বং আলভিতু পজোহ --- 
(নো) (পি) চ সমা -- -------- --------1--%-- তিয়া) GD মা জো) (সা) ধুমতা দেবা -- 
(পিয়দসি) নে লোজিনে) -- মহা --€নং) -- পিয় -- -- নু -- --ই পোনসতস) (আল) ভিয়িসে) সৃপঠা (GD | 
সে অজ) অদা (ইয়ং) ধংমে) লিপি লিখিতা তিংনি -- -- -- (লে) ভি য়ে) ------------------- 
তিংনি পানানি পছা (নো) Cen) (а) ভিয়িসং (তি)। 

মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ 


ইয়ং লি) পি পর্বতস্য маяк প্রিয়েণে) জি (রাজ্ঞা) লেখিতা। (ইহ) (ন কশ্চিৎ) জীবঃ আলভ্য প্রহোতব্যঃ -- 
ন অপি চ সমাজঃ (ETE) | বেহুকান্‌ হি দোষান্‌ সমাজস্য দেবপ্রিয়ঃ। প্রিয়দর্শী রাজা পশ্যতি। স্তি অপি চএক) 
(তরাঃ) সমাজাঃ সাধুমতাঃ দেবানাং (প্রিয়স্য) প্রিয়দর্শিনঃ রাজ্ঞঃ। (পুরা) মহানেসে) -- দেবানাং (প্রিয়স্য) প্রিয়দর্শিনঃ 
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First to Eleventh Rock-Edicts : Shahbàzgarhi, Right Half 


প্রথম থেকে একাদশ গিরিলেখ š শাহবাজগ্রটী, দক্ষিণার্ধ, E. Hultzsch-এর 
Inscriptions of Аќока গ্রন্থের ৫৬ এবং ৫৭ পৃষ্ঠার মধ্যবতী থেকে নেওয়া। 


ve 


(রাজ্ঞঃ অনুদিবসং)বেহুনি) নু----ই প্রাণশতসহত্রানি আলাপ্সত সৃপার্থায়। তৎ ইদানীং যদা ইয়ং ধর্মলিপিঃ লেখিতা 
তেদা) ত্রয়ঃ (এব প্রাণাঃ) -- আলভ্যন্তে - (দ্বৌ ময়ুরৌ একঃ মৃগঃ)। (সঃ অপি 5 মৃগঃ ন 845) | (এতে অপি 
5) ত্রয়ঃ প্রাণাঃ পশ্চাৎ ন আলপ্স্যন্তে। 


বঙ্গানুবাদ 2 শিলানুশীসন- š Ст 

দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রোজা) কর্তৃক এই ধর্মলি)পি লিখিত হয়েছে। দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজা এই কথা 
বলছেন $ KAMA) (কোন) জীবকে বধ করে আহুতি দেওয়া যাবে নো) এবং সমাজও কেরা যাবে) না। অর্থাৎ 
বহুলোক একসঙ্গে হয়ে মেলা উৎসব প্রভৃতিতে নৃত্যগীত, বাজি, তামাশা, পশুপক্ষীর লড়াই, মাংসাহার, মদ্যপান প্রভৃতি 
অনুষ্ঠান করা যাবে না। 

(দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজা সমাজে অর্থাৎ উক্ত অনুষ্ঠানগুলিতে বহুপ্রকার দোষ দেখতে পান। কিন্তু এক) 
(প্রকার) সমাজ আছে যা দেবতাদের (প্রিয়), প্রিয়দর্শী রাজার কাছে সাধু বলে মনে হয়। | 

(আগে) দেবতাদের (প্রিয়), প্রিয়দর্শী (রাজার) মহানেসে) অর্থাৎ রন্ধনশালায় (প্রতিদিন) রান্নার জন্য ӘӘ C 
প্রাণ বধ করা হত। ` 

তবে এখানে, যখন এই ধর্মীলিপি লেখা হয়েছে (তখন) সূপার্থে অর্থাৎ রান্নার জন্য তিনটি প্রাণই শুধুমাত্র করা বধ 
হত। (দুটি ময়ূর ও একটি মৃগ); (এবং সে মৃগটিও সবসময় বধ করা হত না।পরে এই) তিনটি প্রাণও বধ করা হবে না। 


জৌগড় লিপির মূলপাঠ [Edict-Y - Jaugada Version] 
ইয়ং ধংমলিপী খপিংগলসি পবতসি দেবানং পিয়েন পিয়-দসিনা লাজিনা লিখাপিতা 1 হিদ নো কিছি জীবং আলভি(তু) . 
পজো - হিত (বি)য়ে (নো) পি b সমাজে কটবিয়ে। বহুকং হি দোসং সমাজসি দে)খতি দেবানং পিয়ে পিয়দসী 
লাজা। অথি পি চু একতিয়া সমাজা সাধুমতা দেবানং পিয়স পিয়দসিনে লাজিনে। পুলুবং মহা নেম) সি দেবানং 
পিয়স পিয়দসিনে লাজিনে অনুদিসসং WA পানসতসহে) সানি আলভিয়িসু সুপ (ঠা) GUI сї অজ অদা ইয়ং 
ধংমলিপি লিখিতা তিংনি যেব পানানি আলভিয়ংতি-দুবে মজুলা একে মিগে। সে পি চু মিগে নো ধুবং। এতানি 
পি (চু) তিংনি পানানি পছা নো আলভিয়িসংতি। 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ 
ইয়ং ধর্মলিপিঃ পিঙ্গলে পর্বতে দেবানং প্রিয়েণ প্রিয়দর্শিনা রাজ্ঞা লেখিতা। ইহ ন কশ্চিৎ জীব আলভ্য প্রহোতব্যঃ 
а অপি Б সমাজঃ কর্তব্যঃ। বহুকান্‌ হি দোষান্‌ সমাজস্য পশ্যতি দেবানাং প্রিয়েণ প্রিয়দর্শী রাজা | সত্তি অপি p একতরাঃ 
সমাজাঃ সাধুমতাঃ দেবানং প্রিয়স্য (দেবপ্রিয়স্য) প্রিয়দর্শিনঃ 41621 পুরা মহানসে দেবানাং প্রিয়স্য (দেবপ্রিয়স্য) 
্রিয়দর্শিনঃ রাজ্ঞঃ অনুদিবসং বহুনি প্রাণ শতসহস্রানি আলপ্জত সূপার্থায়। তৎ ইদানীং যদা ইয়ং ধর্মলিপিঃ লেখিতা 
্রয়ঃ এব প্রাণাঃ আলভ্যন্তে-দ্বৌ ময়ুরৌ «Ф: মৃগঃ। সঃ অপি b মৃগঃ ন 5441409 অপি (Б) E প্রাণাঃ পশ্চাৎ 
ন আলপ্স্যত্তে। у 

বঙ্গানুবাদ s শিলানুশাসন-য 2 জৌগড় 

দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজা কর্তৃক এই ধর্মলিপি. লিখিত হয়েছে। দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজা এই কথা বলছেন 2 
‘এখানে কোন জীবকে বধ করে আহুতি দেওয়া যাবে না এবং সমাজও করা যাবে না। অর্থাৎ বহুলোক একসঙ্গে 
হয়ে মেলা, উৎসব প্রভৃতিতে নৃত্যগীত, বাজি, তামাশা, পশুপক্ষীর লড়াই, মাংসাহার, মদ্যপান প্রভৃতি অনুষ্ঠান করা 
যাবে না। 


৬৭ 


দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজা সমাজে অর্থাৎ উক্ত অনুষ্ঠানগুলিতে বহু প্রকার দোষ দেখতে পান। কিন্তু একপ্রকার 
সমাজ আছে যা দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজার কাছে সাধু বলে মনে হয়। 

আগে দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজার মহানসে অর্থাৎ রন্ধনশালায় প্রতিদিন রান্নার জন্য শতসহস্র প্রাণ বধ 
করা হত। 

তবে এখানে, যখন এই ধর্মলিপি লেখা হয়েছে তখন সূপার্থে অর্থাৎ রান্নার জন্য তিনটি প্রাণই শুধুমাত্র করা বধ 
হত। দুটি 554 ও একটি মৃগ; এবং সেই মৃগটিও সবসময় বধ করা হত না | পরে এই তিনটি প্রাণও বধ করা হবে না। 
শাহবাজগটী লিপির মূলপাঠ [Shahbazgarhi Version] ] 
(আ)য়ং ধ্রমদিপি দেবন প্রিয়স -- 40481 লিখপিতু। Ви নো কিচি জিবে অর (ভি) Ge?) প্রযুহোতবে নো পি 5 
সমজ কট(ব)। বে) হুক হি দোষং সম(জ)স - দেবন প্রিয়ো) প্রিঅদ্রশি রয় দখে) তি। অস্তি পি চ একত্রিত সময়ে 
শ্রস্তমতি দেবন প্রিঅস প্রিঅদ্রশিস TET | পুর মহনসসি দেবনং পিঅস প্রিঅদ্রশিস 50481 অনুদিবসো বুনি প্রণশতস) 
হজে) তি অ€রভিয়িসু) সু পেঠায়ে)। স্পে зи নি) যদ অয় প্রমদিপি লিখিত তদ ত্র(য়ো) বো প্রণ - হংঞংতি মজুর 
দুবি 90911 সো পি от নো 45. | 45 পি প্রণত্রয়ো পছ ন অরভিশংতি। 

| মুলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ 
ইয়ং ধর্মলিপিঃ দেবানাং প্রিয়স্য (দেবপ্রিয়স্য) -- লেখিতা। ইহ ন Бе জীবঃ আলভ্য প্রহোতব্যঃ ন অপি v সমাজঃ 
কর্তব্যঃ। বহুকান্‌ হি দোষান্‌ সমাজস্য - দেবানাং প্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা পশ্যতি। +f অপি v একতরাঃ সমাজাঃ 
সাধুমতাঃ দেবানাং প্রিয়স্য (দেবপ্রিয়স্য) প্রিয়দর্শিনঃ 41982 | পুরা মহানসে দেবানাং প্রিয়স্য প্রিয়দর্শিনঃ 9652 | অনুদিবসং 
444 প্রাণশেত) Kua আলপ্সত সুপার্থায়। তৎ ইদানীং যদা ইয়ং ধর্মলিপি লেখিতা তদা was এব প্রাণাঃ - 
আলভ্যন্তে ময়ূর 041 (একঃ) মৃগঃ। সঃ অপি মৃগঃ ন ЗА | এতে অপি প্রাণাঃ ত্রয়ঃ পশ্চাৎ ন আলপ্স্যন্তে। 
বঙ্গানুবাদ $ শিলানুশীসন- $ শাহবাজ্গটী 

দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজা (কর্তৃক) এই ধর্মলিপি লিখিত হয়েছে। দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজা এই 
কথা বলছেন £ “এখানে কোন জীবকে বধ করে আহুতি দেওয়া যাবে না এবং সমাজও করা যাবে না। অর্থাৎ বহুলোক 
একসঙ্গে হয়ে মেলা, উৎসব প্রভৃতিতে নৃত্যগীত, বাজি, তামাশা, পশুপক্ষীর লড়াই, মাংসাহার, মদ্যপান প্রভৃতি অনুষ্ঠান 
করা যাবে না। 





দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজা সমাজে (অর্থাৎ উক্ত অনুষ্ঠানগুলিতে) বহু প্রকার দোষ দেখতে পান। কিন্তু C 


একপ্রকার সমাজ আছে যা দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজার কাছে সাধু বলে মনে হয়। 

আগে দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজার মহানসে অর্থাৎ রন্ধনশালায় প্রতিদিন রান্নার জন্য O প্রাণ বধ 
করা হত। 

তবে এখানে, যখন এই ধর্মলিপি লেখা হয়েছে তখন সৃপার্থে অর্থাৎ রান্নার জন্য তিনটি প্রাণই শুধুমাত্র করা বধ 
হত। দুটি ময়ূর ও একটি মৃগ; এবং সে মৃগটিও সবসময় বধ করা হত না।পরে এই তিনটি প্রাণও বধ করা হবে না। 
মানসেহরা লিপির মূলপাঠ Edict-I [Münsehrà Version] 
অয়ি ধ্রমদিপি (দে)বন (Оса (প্রি)য়দ্র(সি)ন র-ন(লি)খপিত। হিদ নো কিচি Таса অরভি (তু?) প্র(যু)(হো)তবিয়ে 
নো পি চ সম(জে) কটবিয়। বহুক হি (দোষ সমজস - দেব) নং প্রিয়ে প্রিয়েদ্রশি) রে)জ-খ। অস্তি পি চু (এ)কতিয় 
সমজ (ONES) দেবন প্রিয়স (DER (নে) রজিনে। পুর মহনেস)সি (দেবন) প্রি-স প্রি-শিস রজিনে অনুদিব 
- বহুনি প্রণশ (өлі অর) - সু সুপ - থে) রয়ে। যে ইে-নি)-অয়ি প্রম€দিপি)লি)খিত 'ত(দ) তি নি) 


৬৮ 


যে - প্রণনি অ - ভি - তি দু(বে মজুর একে। (fŠ) গে। সে (Әр) Вся নো প্রুবং। এতানি পি চু (তিনি) (2144) 
পছ নো অরভি -| 
মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ 

ইয়ং ধর্মলিপিঃ দেবানাং প্রিয়েণ (দেবপ্রিয়েণ) প্রিয়দর্শিনা ТТ) লেখিতা | ইহ ন কশ্চিৎ জীবঃ আলভ্য AAT: | 
ন অপি চ সমাজঃ TTS | বহুকান্‌ হি দোষ সমাসস্য - দেবানাং প্রিয়েণ প্রিয়দর্শী রাজা পশ্যতি। 378 অপি 
$ একতরাঃ সমাজাঃ সাধুমতাঃ দেবানাং প্রিয়স্য প্রিয়দর্শিনঃ রাজ্ঞঃ | পুরা মহানসে দেবানাং প্রিয়স্য প্রিয়দর্শিনঃ 57982 
অনুদিবসং - বহ্নি প্রাণ (he) সহশ্বানি আলপ্সত সৃপার্থায় 1 তৎ ইদানীং - ইয়ং ধর্মলিপিঃ লেখিতা তদা TF এব 
প্রাণাঃ আলভ্যন্তে Cal ময়ুরৌ এক মৃগঃ। সঃ অপি 5 মৃগঃ ন ধ্রুবম্‌। এতে অপি b аа: প্রাণাঃ পশ্চাৎ ন 


আলপ্স্যস্তে)। 
বঙ্গানুবাদ £ শিলানুশাসন-] š মান্সেরা 
দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজা কর্তৃক এই ধর্মলিপি লিখিত হয়েছে। দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজা এই কথা বলছেন 2 
‘এখানে কোন জীবকে বধ করে আহুতি দেওয়া যাবে না এবং সমাজও করা যাবে না! অর্থাৎ বহুলোক একসঙ্গে হয়ে 
মেলা, উৎসব প্রভৃতিতে নৃত্যগীত, বাজি, তামাশা, পশুপক্ষীর লড়াই, মাংসাহার, মদ্যপান প্রভৃতি অনুষ্ঠান করা যাবে না। 
দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজী সমাজে (অর্থাৎ উক্ত অনুষ্ঠানগুলিতে) বহু প্রকার দোষ দেখতে পান। কিন্তু 
একপ্রকার সমাজ আছে যা দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজার কাছে সাধু বলে মনে হয়। 
আগে দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজার মহানসে অর্থাৎ রন্ধনশালায় প্রতিদিন রান্নার জন্য শতসহস্র প্রাণ বধ 
করা হত। 
তবে এখানে, যখন এই ধর্মলিপি লেখা হয়েছে তখন সূপার্থে অর্থাৎ রান্নার জন্য তিনটি প্রাণই শুধুমাত্র বধ করা 
হত। দুটি ময়ূর ও একটি মৃগ; এবং সে মৃগটিও সবসময়ে বধ করা হত না।পরে এই তিনটি প্রাণও বধ করা হবে 411 
প্রথম গিরিলেখ ғ 1st Rock Edict 3 тый 
টীকা B. 75004 
১. ধংমলিগী 2 ‘ধংমলিপি’ শব্দটির বাংলা প্রতিশব্দ হল ধর্মলিপি। ধর্ম সম্পর্কীয় যে সকল আদেশ রাজার আজ্ঞায় 
লিপিবদ্ধ হয়ে সাধারণের জানার এবং বোঝার জন্য প্রসিদ্ধ গিরিপাত্রগুলিতে এবং প্রস্তর 908 9604 হয়েছিল। 
সেগুলিই হল ধর্মলিপি। অশোকের সব আদেশই ধর্মলিপি নামে প্রসিদ্ধ | ধর্ম শব্দের বারবার উল্লেখ অশোকের 
আদেশনামার মধ্যে দেখা যায়, বিদেশী এঁতিহাসিকগণ তার অনুবাদ করেছেন Sacred Law এবং Law of 
Piety | রাজকার্যের সুবিধা ও মানুষের আধ্যাত্মিক উন্নতির জন্য এ লিপি বা আদেশ লিপিগুলি উৎকীর্ণ হয়েছিল। 
এই সমস্ত গিরিলিপি ও ER আশোকের সময়ের একমাত্র এতিহাসিক ভিত্তি বলে স্বীকৃত হলেও তাদের 
কোনটিতেই অশোকের নাম নেই। 
২. দেবানং পিয় পিয়দশি š: অশোকের অনুশাসনে এই কয়টি পাঠান্তর দেখা যায় 2 
১. দেবানং পিয়ে পিয়দসি রাজ - অশোকের সম্পর্কে এই পূর্ণ উপাধি সমগ্র চতুর্দশ গিরিলিপি, সাতটি ERTS 
Фери), RA এবং সারনাথ অনুশাসনে ব্যবহৃত হয়েছে। 
২. দেবানং পিয়ে - এই উপাধি ধৌলি, জৌগড়, সিদ্ধপুর, ব্রহ্মগিরি, সাসেরাম, রূপনাথ, কৌশাম্বী অনুশাসনে 
9924 হয়েছে। 
°, аы ডা 


YA 


৪. লাজা পিয়দসি - বরাবর গুহালিপিতে এই উপাধি দেখা যায়। 
বৌদ্ধসাহিত্যে ব্যবহৃত “দেবানং পিয়ো’ এবং সংস্কৃত সাহিত্যে ব্যবহৃত “দেবানাং প্রিয়ঃ, শব্দ দুটি এক অর্থবিশি্ট | 
নয়। সংস্কৃতে দেব শব্দের প্রধানতঃ তিনটি অর্থ প্রচলিত 2 

১. সুর বা দেবতা ২. পর্জন্য ৩. রাজা Buehler দেব শব্দের অর্থ করেছেন সুরগণের প্রিয় অর্থাৎ "Beloved 
of the God’ | তিনি এখানে দেব শব্দে “সুরগণের প্রিয়” কথাটি ষষ্ঠী সমাস রূপে ব্যবহার করেছেন | Vinsent 
Smith দেবপ্রিয় শব্দের অর্থ করেছেন His Sacred Majestry পেরম ভক্তিভাজন মহারাজ প্রিয়দশীঠি। সংস্কৃত 
অভিধানে “দেবপ্রিয় শব্দের চারটি অর্থ পাওয়া যায় - >. সুরগণের প্রিয় = মহাদেব, ২. সুরগণের প্রিয় 
আহার = ছাগ, ৩. পশুতুল্য নির্বোধ, মূর্খ ৪. গৃহত্যাগী সন্যাসী। 

এদের মধ্যে প্রথম তিনটি প্রিয়দশীর বিশেষণরূপে প্রযোজ্য নয়। চতুর্থটিও খুব প্রশস্ত নয়। পাণিনির 
“qJ আক্রোশ’ (৬/৩/২১) সূত্র অনুসারে ‘নিন্দা’ বোঝাতে যষ্ঠী বিভক্তির লোপ হবে না। এই সূত্রের 
ব্যাখ্যা প্রসঙ্গে অলুক সমাস প্রকরণে কাত্যায়ন বলেছেন, “দেবানাং প্রিয় ইতি v С | ভট্টোজি দীক্ষিত 
বলেছেন, ‘অন্যত্র দেবপ্রিয়ঃ” | অর্থাৎ মূর্খ বোঝাতে ‘দেবানাং প্রিয়ঃ, এইরকম অলুক সমাস হবে, অন্যান্য 
জায়গায় “সাধু, বোঝাতে দেবপ্রিয়?’ এইরকম সমস্তপদ ЭС | “দেবানাং প্রিয় ..... কথার দ্বারা যদি ‘পশুতুল্য 
বা মূর্খরাজা প্রিয়দর্শী এইরূপ আদেশ দিচ্ছেন” - এই অর্থ করা হয়ে থাকে তবে প্রিয়দশীর যথেষ্ট বিনয় 
প্রকাশ পেলেও প্রজাসাধারণের কাছে “মুর্খরাজার আদেশ'-এইরকম উক্তি অত্যান্ত লঘু ও হাসির বিষয় হবে। 
অশোকের পৌত্র দশরথও নিজেকে “দেবানাং প্রিয়ো” বলতেন। সিংহলপতি fex “দেবানাং পিয়ো তিস্‌সো’ 
নামে বিখ্যাত ছিলেন। তার উপাধিটি প্রসিদ্ধ থাকার জন্য কচ্চায়ন (কাত্যায়ন) তার পালি ব্যাকরণে উদাহরণ 
স্বরূপ বলেছেন “ক গতাসি ত্বং দেবানং পিয় তিস্স (দেবপ্রিয় তিষ্য তুমি কোথায় গেছ?) ৷ মহারাজ RSS 
ঘুদ্রারাক্ষসে, প্রিয়দর্শন নামে খ্যাত হয়েছেন। 

“দেবানাং পিয়ো’ উপাধি তিনজন বৌদ্ধ রাজা গ্রহণ করেছিলেন, তা থেকে পরিস্কার বোঝা যায় যে তাদের 
ধর্ম অর্থাৎ বৌদ্ধধর্ম হচ্ছে গৌরবের | ইংল্যান্ডে রাজাদের ‘Fidei Defenson' বা "Defender of the Faith’ 
উপাধি গ্রহণের মতো ‘দেবানং প্রিয়” পদটিও ধর্মপ্রিয় বা ‘ধার্মিক’ অর্থে ব্যবহৃত হয়েছে। 

বৌদ্ধরাজগণ সেই সময়ে ধর্মনিষ্ঠ অর্থে 'দেবানং পিয়ো’ পদটি গৌরবজনক উপাধিরূপে তারা ব্যবহার করতেন।, 
পরে বৌদ্ধবিদ্বেষী সাহিত্যে এ পদদ্বয়ের অর্থের অবনতি ঘটে। দ্বাদশ গিরিলেখে উল্লিখিত “পাষণ্ড” শব্দেরও 
এরকম অবনতি ঘটেছিল। 

. মগো в সংস্কৃত 5942 থেকে বাংলা ‘মৃগ শব্দটি এসেছে। মৃগ শব্দের অর্থ হরিণ” শুধু এই অর্থে শব্দটি 
এখানে ব্যবহৃত হয় নি। যেকোন চতুষ্পদ পশুকে মৃগ শব্দের দ্বারা বোঝানো হয়েছে | এইরকমভাবে “Gara 
শব্দটির দ্বারা эда অর্থাৎ ময়ুরকে বোঝায় না, যেকোন পাখীকে বোঝায়। বুদ্ধ ঘোষ মঝিম্নিকায়ের 
ভয়ভেরবসৃত্তের উপর এরকম টীকা করেছেন মগো বা আগচ্ছতি। সব্বচতুষ্পদানং হি ইধ মগো তি নামং। 
মোরো বা 4995 পাতেতী তি”। মোরগ হগেণ 5 ইধ সব্বপক্ম্বিগহগাং СЯ | 

. ইধ s Be শব্দের সংস্কৃত রূপ ইহ” অর্থাৎ এইস্থানে। এইস্থানে বলতে পাটলিপুব্রকে বোঝানো হয়েছে। 
আবার কারো মতে গির্ণার, কাল্সী, মান্সেরা, শাহবাজগটী, ধৌলি e জৌগড় প্রভৃতি স্থানকে বোঝায়। 
‘এখানে কোন জীব বলির জন্য হত্যা করা হবে না’ এই আদেশ দ্বারা সরাসরি বৈদিক বলিব্যবস্থার বিরোধ 
ঘোষণা করা হয়েছে। মনুস্মৃতি (৫/২২, ৩৯) প্রভৃতি গ্রন্থে যজ্ঞের জন্য পশুপক্ষি বধকে বৈধ এবং তার 
জন্য কোন পাপ হয় না একথা বলা হয়েছে। যজ্ঞার্থং 814044012 প্রশস্তা মৃগপক্ষিণঃ। মেনু ৫/২২) 


qo 


4, 


ব্যাখ্যায় TTT বলেছেন, ব্রাক্মাণাদিভির্যাগার্থং প্রশস্তাঃ শান্ত্রবিহিতা মৃগপক্ষিনো বধ্যাঃ / “যজ্ঞার্থে তু 
পশুবধে ন দৌষঃ ইত্যাদি। 

সমাজো $ “সমাজো” শব্দটির বাংলা প্রতিশব্দ সমাজ। সমাজ শব্দের দ্বারা এখানে মেলা বা সাধারণ উৎসবকে 
বোঝানো হয়েছে। সাধারণতঃ আমোদ-প্রমোদের জন্য সমাজ অনুষ্ঠিত হত, সেখানে অবাধে সুরাপানাদিও চলত। 
Buehler মেলা অর্থে এবং Senart ও Vencent Smith উত্সব অর্থে সমাজ শব্দটি ব্যবহৃত হত বলে 
মনে করেন। প্রাচীন গ্রন্থে কোথাও কোথাও উৎসব ও সমাজ এক অর্থে ব্যবহৃত হয়েছে। যেমন - 
'যাত্রাসমাজোতসবাঃ। মহাভারতের ১/১৪৩/৩, ৪/২/৭ ইত্যাদির সঙ্গে তুলনীয়। ধার্মিক সভাকেও সমাজ 
বলা হত।স্ক, পু, ব্রহ্মাখন্ড ১/৪ | এছাড়াও সমাজের আরেকটি প্রাচীন অর্থ আছে। বিশাল মাঠের মাঝে মঞ্চের 
উপর মানুষ ও পশুদের পরস্পর শক্তি পরীক্ষাকেও সমাজ বলা হত। 

একচা সমাজী $ একচা শব্দটি পালিতে ‘একোচ্চ’ 5805 একতরঃ। দশরথ জাতকে ‘একচ্চো тра? 
অর্থাৎ ‘কোন এক গৃহস্থের ছেলে” বলা হয় - এইরকম প্রয়োগ দেখা যাঁয়। সমাজ অর্থাৎ এই সমাজ হচ্ছে 
বৌদ্ধসমাজ বা বৌদ্ধসঙ্ঘ। 


মহানস $ “মহানস’ শব্দের বাংলা অর্থ ‘রন্ধনাগার। 


৭১ 
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প্রথম এবং দ্বিতীয় গিরিলেখ š গির্ণার 
E. Hultzsch-44 "Inscriptions of Asoka’ বই-এর পৃ. 8 থেকে নেওয়া। 


9% 


দ্বিতীয় মুখ্য গিরিলেখ 
[Second Rock-Edict] 


স্থান - {ЧЫ 

ভাষা - প্রাকৃত 

লিপি - ব্ৰাহ্মী 

সময় - অশোৌকশীসন কাল ২৫৮ খ্ৰীঃ পুঃ 

বিষয় - অশোকের জনকল্যাণ কাজ, পরিকল্পনার প্রতিপাদন, বৈদেশিক নীতির সঙ্কেত, বিদেশী রাজ্যের সঙ্গে 
সম্পর্ক ও রাজ্যবিস্তারের পরিচয়। 


দ্বিতীয় মুখ্য গিরিলেখ, ба লিপির зае? [Rock-Edict-II] (Text) ІСіғпаг Version] 
s বিজিতমূহি দেবানম্‌ f9f (্রি)য়স 19 প্রি)য়দসিনো 40441 এবং পি sf প্রেটচংতেসু যথা চোডা পাড়া সতিয়পুতো 
কেতলপুতো আ তংবপংণো অংতিয়কো যোনরাজা যে বা পি তস অংতিয়কস সমীপং রাজানো সর্বর্ত (ж) দেবানং 
ff প্রি)য়স পিঁপ্রি)য়দসিনো রাঞ্জো са চিকীছ কতা মনুসচিকীছা 5 পসুচিকীছা চ। ওসুঢানি 5 যানি মনুসোপগানি 5 
পসোপগানি চ যত যত নাস্তি সর্বর্ত (а) হারাপিতানি 5 রোপাপিতানি চ।- মূলানি 5 ফলানি চ যত যত নাস্তি 
সর্বর্ত (а) হারাপিতানি 5 রোপাপিতানি চ। পংথেসূ 391 5 খানাপিতা 4 (а) ছা v রোপাপিতা পরিভোগায় 
পসুমনুসানং। 

মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Sanskrit Rendering] 
সর্বত্র বিজিতে দেবানাং প্রিয়স্য (দেবপ্রিয়স্য) প্রিয়দর্শিনঃ রাজ্ঞঃ, এবং অপি প্রত্যস্তাঃ যথা চোডাঃ, Тела, 169142, 
কেরলপুত্রঃ, তান্রপর্ণী অন্যত্র - আ tt), অন্তিযোকঃ যবনরাজঃ যে বা অপি তস্য অন্তিয়োকস্য সমীপং রাজনঃ 
- সর্বত্র দেবানাং প্রিয়স্য (দেবপ্রিয়স্য) প্রিয়দর্শিনঃ রাজ্ঞঃ са চিকিৎসে কৃতে - মনুষ্যচিকিৎসা পশুচিকিৎসা চ। ওষধানি v 
যানি মনুষ্যোপগামি চ পশৃপগানি 5 За যত্ৰ নাস্তি, সর্বত্র হারিতানি চ রোপিতানি চ। (এবং এব) - মুলানি 5 ফলানি 
চ যত্ৰ ча নাস্তি সর্বত্র হারিতানি v রোপিতানি v 1 পথিসু কৃপা চ খানিতা বৃক্ষাঃ চ রোপিতা পরিভোগায় পশৃমনুষ্যাণাম্‌। 

বঙ্গানুবাদ s শিলানুশীসন-ম $ গির্ণরি 

দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজার বিজিতে সর্বত্র সেইরকম এবং তার প্রত্যন্তগণের দেশে অর্থাৎ সীমান্তদেশবাসীগণ 
যেমন - চোলগণ, 918744, সত্যপুত্রগণ, কেরলপুত্ররা, 199191 পর্যন্ত, (অন্তিয়ক নামক যোন রাজা এবং সেই) 
অন্তিয়কের নিকটবর্তী অন্য যে রাজারা আছেন - সর্বত্র দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজা কর্তৃক দুইপ্রকার চিকিৎসা 
করা হয়েছে, মনুষ্য চিকিৎসা ও পশুচিকিৎসা | এবং মনুষ্যোপযোগী ও পশু উপযোগী যে সকল ওষধি অর্থাৎ ওষধরূপে 
ব্যবহার্য্য গাছ গাছড়া যেখানে যেখানে নেই, সেখানে সর্বত্র তা আহরণ করান ও রোপণ করা হয়েছে। (সেইরকম) 
মূল ও ফলসমূহ যেখানে যেখানে নেই সেখানে সর্বত্র তা আহরণ করান ও রোপন করান হয়েছে। এবং পণ্ড ও 
মনুষ্যগণের পরিভোগের জন্য পথসমূহে কূপ খনন করান হয়েছে ও বৃক্ষরোপণ করান হয়েছে। 


কাল্সী লিপির মুলপাঠ [Edict - П Каз Version (Text)] 


সবতা বিজিতসি দেবানাং পিয় (সা) পিয়দসি (সা) লাজিনে যে চ অংতা অথা চোডা পং (ডি)য়া সতিয়পূতো কেতলপুতো 
তংবপংনি (অং) তিযোগে নাম যোনলাজা যে চা অংনে YA (অং) - তিযোগসা সামংতা লাজানো সবতা দেবানং 
পিয়ে)সা পিয়দসিসা লাজিনে YA চিকিসকা কটা মনুসচিকিসা চ পসুচিকিসা চ। ওসধানি - মনুসোপগানি চা পসোপগানি 


ао 


5 অ (ত) তা নথি সবতা হালাপিতা চা লোপাতিতা চ। (এ)বমেবা মূলানি চা ফলানি চা অততা নথি সবতা হালাপিতা 
চা লোপাপিতা চা। মগেসু লুখানি লোপিতানি উদুপানানি 5 খানাপিতানি পটিভোগায় পসুমুনিসানং। 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Sanskrit Rendering] 
সর্বত্র বিজিতে দেবানাং প্রিয়স্য (দেবপ্রিয়স্য) প্রিয়দর্শিনঃ রাজ্ঞঃ, যে চ অন্তাঃ - যথা চোডাঃ теле, 55609142, কেরলপুত্র, 
তান্রপর্ণী অন্যত্র - আ তাম্ৰপৰ্ণ্যাঃ), অভ্তিযোকঃ নাম যবনরাজ, যে চ অন্যে তস্য অস্তিযোকস্য সামস্তাঃ রাজনঃ - 
সর্বত্র দেবানাং প্রিয়স্য (দেবপ্রিয়স্য) রাজ্ঞঃ 04 চিকিৎসে কৃতে - মনুষ্যচিকিৎসা পশুচিকিৎসা চ। ওষধানি মনুষ্যোপগানি 
চ পশুপগানি 5 ча যত্ৰ ন সন্তি, সর্বত্র হারিতানি চ রোপিতানি চ। এবং এব মূলানি চ ফলানি 5 xa wa ন Я, 
সর্বত্র হারিতানি v রোপিতানি চ। মার্গেষু বৃক্ষা রোপিতা উদপানানি 5 খানিতানি প্রতিভোগায় পশুমনুষ্টাণাম। 


বঙ্গানুবাদ 2 শিলানুশাসন-ুঢ š কালসী 

দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজার বিজিতে সর্বত্র সেইরকম এবং তীর প্রত্যন্তগণের দেশে অর্থাৎ সীমান্তদেশবাসীগণ 
যেমন - চোলগণ, 9197414, সত্যপুত্রগণ, কেরলপুত্ররা, তান্রপর্ণী পর্যন্ত, অস্তিয়ক নামক যোন রাজা এবং সেই অন্তিয়কের 
নিকটবর্তী অন্য যে রাজারা আছেন - সর্বত্র দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজা কর্তৃক দুইপ্রকার চিকিৎসা করা হয়েছে, 
মনুষ্য চিকিৎসা ও পশুচিকিৎসা। এবং মনুষ্যোপযোগী ও পশু উপযোগী যে সকল ওষধি অর্থাৎ ওষধরূপে ব্যবহার্য 
গাছ গাছড়া যেখানে যেখানে নেই, সেখানে সর্বত্র তা আহরণ করান ও রোপণ করা হয়েছে। (সেইরকম) মূল ও 
ফলসমূহ যেখানে যেখানে নেই সেখানে সর্বত্র তা আহরণ করান ও রোপণ করান হয়েছে | এবং পশু ও মনুষ্যগণের 
পরিভোগের জন্য পথসমূহে কূপ খনন করান হয়েছে ও বৃক্ষরোপণ করান হয়েছে। 


ধৌলি লিপির মূলপাঠ [Edict - П - (Text) Dhauli Version (Text)] 

(স)বতা (বি)(জি)তসি (দে)বানং পিয়স পিয়দসি ((4)---------- (অং)তিযোকে নাম (যোন) লাজা (এ)বা- 
(পি)-স অংতিযোকে)স সামংতা লাজানে (স)বতে) (দেবা) (পিয়েন) (нс) ---- Б -------- সা 
5Я - (চি) -সা চে)। - ধানি (8) (মুনিসোপগা)নি পসুওপগা নি) 5 অতত নথি я বে) তত) হো)লাপি 
(অ) 5 (লোপাপি) তা চ। (মূলা) ---- (4) তা হো)লাপিতা চ লোপো)পিতা চ। ম(গেসু) উপানানি খানাপিতানি 
(লু)খানি 5 লোপা(পি)তানি পটিভোগায়ে --- নং। 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Sanskrit Rendering] 
(aa বি)(জি)তে (দে)বানাং প্রিয়স্য প্রিয়দর্শি(নঃ) রাজ্ঞঃ, যে চ enge - যথা চোডাঃ পাণ্যাঃ, সত্যপুত্রঃ কেরলপুত্রঃ, 
তান্তপর্ণী (অন্যত্ৰ - আ 9402), অন্তিযোকঃ নাম যবন রাজঃ এব -অপি অন্তিযোকস্য সামস্তাঃ রাজানঃ - সর্বত্র 
দেবানাং প্রিয়েণ প্রিয়দর্শিনঃ (রাজ্ঞঃ са চিকিৎসে কৃতে - зет 5 পশ (চি)কিৎসা (Б)! ওষধানি 
মেনুষ্যোপগা)নি চ পশৃপগা(নি) 5 যত্র җа ন Я, সর্বত্র হো)রিতানি চ (রোপিতানি) চ। (এবং এব) (IAA) 
চে ফলানি 5 যত্ৰ যত্ৰ я ж), яба হারিতানি চ রোপিতানি 5 মার্গেযু উদপানানি খানিতানি বৃক্ষাঃ চ রোপিতানি 


প্রতিভোগায় পশুমনুষ্যাণাম্‌। 

বঙ্গানুবাদ š শিলানুশাসন-]য š ধৌলি 
দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজার বিজিতে সর্বত্র (সেইরকম এবং তীর প্রত্যন্তগণের দেশে অর্থাৎ সীমান্তদেশবাসীগণ 
যেমন - চোলগণ, 916444, সত্যপুত্রগণ, কেরলপুত্ররা, AY পর্যন্ত), অন্তিয়ক নামক যোন রাজা এবং সেই 
অস্তিয়কের নিকটবর্তী অন্য যে রাজারা আছেন-সর্বত্র দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্ণী (রাজা কর্তৃক দুইপ্রকার চিকিৎসা করা 
হয়েছে, মনুষ্য চিকিৎসা ও পশুচিকিৎসা | এবং মনুষ্যোপযোগী ও পশু উপযোগী যে সকল ওষধি অর্থাৎ ওষধরূপে 


৭৪ ~. 


ব্যবহার্য গাছ গাছড়া যেখানে যেখানে নেই, সেখানে সর্বত্র তা আহরণ করান ও রোপণ করা হয়েছে। সেইরকম 
মূল (ও ফলসমূহ যেখানে যেখানে নেই সেখানে সর্বত্র তা আহরণ করান ও রোপণ করান হয়েছে | এবং পশু ও 
মনুষ্যগণের) পরিভোগের জন্য পথসমূহে YA খনন করান হয়েছে ও বৃক্ষরোপণ করান হয়েছে। 


জৌগ্ডড় লিপির মুলপাঠ [Edict - YI (Text) Jaugada Version] 

সবে)ত বিজিতসি দেবানা পিয়(স) পিয়েটদসিনে লাজিনে এবা পি অংতা অথা চোডা পংডিয়া সতিয়পু(তে)------গৌ) 
অংতিযোকে নাম যোনলাজা এবা পি তস অংতিযোকস সামংতা লাজানে সবত দেবানং পিয়েন পিয়দসিনা লাজি ----- 
(চি) কিসা চে) পসুচিকিসা চ। ওসধানি আনি মুনিসোপগানি পসু ওপগানি v অতত নথি সবে) ------ (5৮৭ 
5--- অতত নথি সব তে) হালা(পি)তা 5 লোপাপিতা চ। মগেসু উদুপানা নি খানাপিতানি লুখানি 5 ---- | 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Sanskrit Rendering] 
স্বর বিজিতে দেবানাং প্রিয়(স্য) প্রি(য়)দর্শিনঃ রাজ্ঞেঃ, এব অপি অন্তাঃ - যথা চোডাঃ отела, সত্যপু(ত্রঃ), কেরলপুত্রঃ, 
তান্রপণৌ) অন্তিয়োকঃ নাম যবনরাজঃ, এব অপি তস্য অস্তিযোকস্য সামস্তাঃ রাজানঃ - সর্বত্র দেবানাং প্রিয়েশ 
্িয়দর্শিনঃ (са চিকিৎসে 405) - মনুষ্যচিকিৎসা (Б) পশুচিকিৎসা চ। ওষধানি মনুষ্যোপগানি (Б) পশৃপগানি 5 
ча ча নাস্তি সর্বত্র হারিতানি 5 রোপিতানি 5) | (এবং এব ফলানি) 5 যত্র wa ন সন্তি সর্বত্র হারিতানি চ রোপিতানি 
চ। মার্গেষু উদপানানি খানিতানি quet চ (রোপিতা প্রতিভোগাষ পশ্মনুষ্যাণাম্)। 


বঙ্গানুবাদ ৪ শিলানুশাসন- 2 জৌগড় 

দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজার বিজিতে সর্বত্র সেইরকম এবং তার প্রত্যত্তগণের দেশে অর্থাৎ সীমান্তদেশবাসীগণ 
যেমন - চোলগণ, 99094, সত্যপুত্রগণ, কেরলপুত্ররা, (তান্রপ)নী পর্যন্ত, অস্তিয়ক নামক যোন রাজা এবং সেই 
অস্তিয়কের নিকটবর্তী অন্য যে রাজারা আছেন - সর্বত্র দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজা (কর্তৃক দুইপ্রকার চিকিৎসা 
করা হয়েছে), মনুষ্য চিকিৎসা ও পশুচিকিৎসা। এবং মনুষ্যোপযোগী ও পশু উপযোগী যে সকল ওষধি অর্থাৎ ওষধরূপে 
44 গাছ গাছড়া যেখানে যেখানে নেই, সেখানে সর্বত্র তা আহরণ করান ও রোপণ করা হয়েছে। (সেইরকম 
মূল ও ফলসমূহ) যেখানে যেখানে নেই সেখানে সর্বত্র তা আহরণ করান ও রোপন করান হয়েছে। এবং পশু ও 
44404044 পরিভোগের জন্য) 9445505 কূপ খনন করান হয়েছে ও বৃক্ষরোপন করান হয়েছে। 


শাহবাজগটী লিপির মূলপাঠ [Edict-II (Text) Shahbazgarhi Version] 

зая 14805 দেবানং পিয়স প্রিয়দ্রশিস - যে 5 (অং) ত 54 (চো)ড পংডিয় সতিয়পুত্র কেরলপুত্র তংবপংনি 
অংতিযোকেন ম যোনরজ যে চ অংঞে তস অংতিযোকস সমংত রে) জনো সব্রত্র দেবনং প্রিয়স প্রিয়দ্রশিস 40481 
YA চিকি)স কি ট্রে) মনুশ চিকি)স-পশু €চিকি)স 51 €ওষুঢ)নি -মনুশোপকনি v Я (শো)পকনি 5 xa 44 
«fW 544 হরো)পিত 5 45 БІ ------- কুপ 5 খনপিত ----- প্রতিভোগয়ে পশুমনুশনং। 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Sanskrit Rendering] 
সর্বত্র বিজিতে দেবানাং প্রিয়স্য (দেবপ্রিয়স্য) প্রিয়দর্শিনঃ (রাজ্ঞঃ), যে v অস্তাঃ যথা চোডাঃ পাণ্ডাঃ, সত্যপুত্র, কেরলপুত্রঃ, 
তান্রপর্ণী অস্তিযোকঃ নাম যবনরাজঃ, যে চ অন্যে তস্য অক্তিয়োকস্য সামস্তাঃ রাজনঃ - সর্বত্র দেবানাং প্রিয়স্য 
(দেবপ্রিয়স্য) প্রিয়দর্শিনঃ রাজ্ঞঃ ca চিকিৎসে কৃতে - মনুষ্যচিকিৎসা পশুচিকিৎসা চ। ওষধানি মনুষ্যোপগানি চ পশৃপগানি 
5 ча ча নাস্তি সর্বত্র হারিতানি 5 রোপিতানি চ। মোর্গেষু) (বৃক্ষারোপিতা) ----- | কূপ 5 খানিতা -------- 
প্রতিভোগায় পশুমনুষ্যাণাং। 


৭৫ 


বঙ্গানুবাদ 2 Баия š শাহবাজগটা 
দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী (রোজার) বিজিতে সর্বত্র সেইরকম এবং তার প্রত্যন্তগণের দেশে অর্থাৎ সীমান্তদেশবাসীগণ 
যেমন - চোলগণ, পাপ্যগণ, সত্যপুত্রগণ, কেরলপুক্ররা, 9789107 পর্যন্ত, অস্তিয়ক নামক যোন রাজা এবং সেই অস্তিয়কের 
নিকটবর্তী অন্য যে রাজারা আছেন - সর্বত্র দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজা কর্তৃক দুইপ্রকার চিকিৎসা করা হয়েছে, 
মনুষ্য চিকিৎসা ও পশুচিকিৎসা। (এবং) মনুষ্যোপযোগী ও পশু উপযোগী যে সকল ওষধি অর্থাৎ উষধরূপে ব্যবহার্য 
গাছ গাছড়া যেখানে যেখানে নেই, সেখানে সর্বত্র তা আহরণ করান ও রোপণ করা হয়েছে। এবং পশু ও মনুষ্যগণের 
পরিভোগের জন্য) পথসমূহে কূপ খনন করান হয়েছে ও বৃক্ষরোপন করান হয়েছে। 

(সেইরকম মূল ও ফলসমূহ যেখানে যেখানে নেই সেখানে সর্বত্র তা আহরণ করান ও রোপণ করান হয়েছে। 
এবং পশু ও) মনুষ্যগণের পরিভোগের জন্য (9148502) কূপ খনন করান হয়েছে (ও বৃক্ষরোপণ করান হয়েছে৷) 
মান্সেহরা লিপির মূলপাঠ [Edict- (Text) Мапвеһга Version] 
স-ত্র-জিতসি দেবন প্রিয়(স) (প্রিয়) দ্রশিস রজিনে যে চ অংত অথ) (GIS) প€)ডিয় সতিয়(পুত্র) কেরলপুত্রে) 
- বপণি তিয়ো (কে) নম যোন - যে চ -- স--- সমংত аа - аа -প্রিয়স প্রিয়(দ্র)শিস রজিনে দুবে চিকিস 
কট মনুশচি কিস 5) পশুচিকিস 51 ওষ€টি)নি - মনু-ক্নি 5) প - ক (f চ য)ত্রযত্রন - ব্রত 24105 
5) রোপপি (ত চ)। (এব) Gra মুলানি চ ফলানি চ অত্র অত্র নস্তি - < হরপিত 5 রোপেপি) ত চ। ম€গেষু) 
রুছ - পিত (কু) -- তনি পে)টিভোগয়ে পশুমনুশন। 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Sanskrit Rendering] 
সর্বেত্র (বি) জিতে দেবানাং প্রিয়স্য (দেবপ্রিয়স্য) (প্রিয়) দর্শিনঃ রাজ্ঞে, যে চ অন্তাঃ.- যথো) (চোডাঃ) 94972, 
সত্য (9182), কেরলপু(ত্রঃ), তান্রপর্ণী অন্তিয়োক নাম যোন রাজা, যে চ (অন্যে তস্য অন্তিযোকস্য) Я - সামন্তাঃ 
রাজানঃ - সর্বত্র (দেবানাং) প্রিয়স্য (দেবপ্রিয়স্য) প্রিয়দর্শিনঃ রাজ্ঞে са চিকিৎসে কৃতে - মনুষ্য চিকিৎসা চ পশুচিকিৎসা 
চ। ওষধানি - মনু - (ফ্যোপগানি) 5 প - শুপগানি ча যত্ৰ ন - (সস্তি) সর্বত্র হারিতানি v রোপিতানি 5! 
(এবং) এব মুলানি চ ফলানি 55454 নাস্তি - (সর্বত্র হারিতানি 5 রোপিতানি চ। মার্গেষু বৃদ্ধা (রো) পিতা 
(WA 5 খানি তানি প্রতিভোগায় পশুমনুষ্যাণাম্‌। 
বঙ্গানুবাদ : শিলানুশীসন-ুঢ з মান্সেরা 

দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজার (বি)জিতে সর্বত্র সেইরকম এবং তার প্রত্যন্তগণের দেশে অর্থাৎ 
সীমান্তদেশবাসীগণ যেমন-চোলগণ, পাণ্ত্যগণ, সত্যপুত্রগণ, কেরলপুত্ররা, তান্রপর্ণী পর্যন্ত, অস্তিয়ক নামক যোন 
(রোজা) এবং সেই অেস্তিয়কের নিকটবর্তী) অন্য যে রাজারা (Әса) (দেবতাদের) প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজা 
কর্তৃক দুইপ্রকার চিকিৎসা করা হয়েছে, মনুষ্য চিকিৎসা ও পশুচিকিৎসা। (এবং) মনুষ্যোপযোগী ও পশু উপযোগী 
যে সকল ওষধি অর্থাৎ ওষধরূপে ব্যবহার্ধ্য গাছ গাছড়া যেখানে যেখানে নেই, সেখানে সর্বত্র তা আহরণ করান 
ও রোপণ করা হয়েছে। | 

সেইরকম মূল ও ফলসমূহ যেখানে যেখানে নেই সেখানে সর্বত্র তা আহরণ করান ও রোপন করাণ ECE | 
এবং পশু ও মনুষ্যগণের পরিভোগের জন্য পথসমূহে কু(প খনন) করান হয়েছে ও বৃক্ষরোপণ করান হয়েছে |) 


দ্বিতীয় গিরিলেখ [2nd Rock Edict] 


টীকা 
১! চোড় (= চোল) š ব্রিচিনোপল্লী ও তাঞ্জোর নিয়ে চোল রাজ্য | ভারতবর্ষের দক্ষিণ-পূর্ব প্রান্তে প্রাচীন চোলরাজ্য 
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অবস্থিত ছিল। বর্তমান নেলোর হতে পুদুকোটার অন্তর্গত প্রদেশ চোলমন্ডল বা করমন্ডল নামে অভিহিত 
হয়। এই চোলমন্ডলের উত্তর থেকে অশোকের সাম্রাজ্য শুরু হয়েছিল। 

পুরাণ প্রভৃতি গ্রন্থে চোল জনপদের উল্লেখ আছে। এই জনপদ কাবেরী ও পিনাকিনীর মধ্যে অবস্থিত ছিল। 
মহাভারতের ভীম্মপর্বে ও অন্য পুরাণে এর উল্লেখ আছে। ‘তেষাং পরে জনপদা দক্ষিণাপথবাসিনঃ। পান্যাম্চ 
কেরলাশ্চৈব চোলা কুল্যাস্তথৈব 5” | মৎস্য পুরাণ ১১৩/৪৬ সভাপর্বে (৫৩/৩৪, ৩৫) বলা হয়েছে যে, চোল 
ও পান্ভাদেশের রাজা মলয় ও а পর্বতের চন্দন, অগুরু, মহামূল্য IR যুধিষ্ঠিরকে উপহার হিসেবে প্রদান 
করেন। কথাসরিৎসাগরে (১৯/৯৫) স্পষ্ট উল্লেখ রয়েছে যে চোল জনপদ কাবেরী নদীর তট বরাবর অবস্থিত 
{бет| উল্লঙ্্যমানা কাবেরী তেন সম্পদকারিণা, চোলকেশ্বর কীর্তিশ্চ কালুষ্যং যযতুঃ 44? পরবর্তীকালে 
এই জনপদের নাম কর্ণাটক হয়েছে। এই অঞ্চলের মানুষের ভাষা কন্নড়ী। বালরামায়ণে (50/43) চোল 
জনপদকে কর্ণাটক নামে বলা হয়েছে। প্রাচীনকালে এই রাজ্যের রাজধানীর নাম কি ছিল তা জানা যায় না, 
কিন্তু মধ্যবর্তী সময়ে রাজধানী ছিল শ্রীরঙ্গপত্তন। 

পাডা (= Әу) £ ভারতবর্ষের সর্বদক্ষিণ প্রদেশকে 9097 দেশ বলা হত। প্রাচীন পান্ড্যরাজ্য গঠিত ছিল 
বর্তমানে মাদুরা, তিন্নেবেলী রামনাদ ও ব্রিবাঙ্কুর নিয়ে। এই রাজ্যেরপ্রাচীন রাজধানী ছিল ota নদীতীরস্থ 
কোরকৈ (Korkai) নগরী | ৭৭ Bloc রিনি (Pliny) মদুরাকে ягана রাজধানী বলে উল্লেখ করেছেন | 
এটা প্রাটীন দ্রাবিড়ের সর্বদক্ষিণ অংশ। 

বাল রামায়ণ (৩/৩১) অনুসারে জানা যায় যে প্রাচীনকালে-পাভ্য জনপদটি মলয় পর্বত ও otf নদীর 
তীরে অবস্থিত ছিল। কালিদাসের সময়ে এই জনপদ কাবেরী থেকে ভারত মহাসাগর পর্যন্ত বিস্তৃত ছিল। 
эпа রাজধানী ছিল 94494 š “অথোরগাখ্যস্য” পুরস্য নাথম্‌’ রেঘুবংশ ৯/৫৬)। আধুনিক নাগপত্তন হল 
প্রাচীন উরগপুর। ভারতের প্রসিদ্ধ রামেশ্বর তীর্থ এই জনপদে অবস্থিত। “অপরোধসি দক্ষিণোদধের 
শ্রিতগোকর্ণনিকেতমীশ্বরম্” (রঘুবংশ ৮/৩৩), এখানে উল্লিখিত গোকর্ণ ও এই জনপদে অবস্থিত। এই দুটি 
জায়গায় শিবলিঙ্গ প্রসিদ্ধ | 

কেতল (= сват) পুতো š কানাডা, কুর্গ, মালাবার ও মহীশুরের একাংশ নিয়ে কেরল গঠিত। করলপুরকে 
কেরল বলা হয়। মালাবার থেকে কন্যাকুমারিকা পর্যন্ত সমগ্র প্রদেশ প্রাচীন কেরলপুরের অন্তর্গত ছিল। ЗРЯ 
নামক নগরী এই রাজ্যের রাজধানী ছিল। 

মলয় পর্বতের পশ্চিমভাগে যেখানে আজ মালাবার, কোচীন ও ট্রাবঙ্কোর রয়েছে, সেখানেই কেরলদেশ ছিল। 
এই প্রদেশকেই কেরল বলে। এই জনপদের দক্ষিণে কন্যাকুমারী অন্তরীপ। এখানে সমুদ্র তটে পার্বতীর পরম 
মনোহর মন্দির রয়েছে। মহাভারতে (৩/৮৮/১৪) কন্যাকুমারীকে 949) জনপদের অন্তর্গত বলা হয়েছে। 
সতিয়পুতো (59094) 2 519794 স্থানটির প্রকৃত অবস্থান এখনও অজ্ঞাত। কারো কারো মতে উত্তর মালাবার 
ছিল সত্যপুত্র। অনেকে আবার বর্তমান মঙ্গল - উর নগরের সন্নিহিত স্থানকে প্রাচীন সতিয়পুতো বলে মনে 
করেন। 

তং বপংনি (= তান্রপর্ণী9 s সিংহল প্রদেশের প্রাচীন নাম তান্তরপর্ণী। 

অংতিযোক যোনরাজ s সিরিয়া ও পশ্চিম এশিয়ার সম্রাট Antiochos! পাশ্চাত্য পণ্ডিতদের মতে তীর 
রাজত্বকাল A. পু. ২৬১ থেকে ২৪৬। তিনি সেলেউক নিকাটোরের পৌত্র। 


‘যোন’ বলতে সকল শ্রীকদের মনে করা 591 ভারতে এই ‘যোন’ শব্দটি ‘যবন’ শব্দে পরিণত হয়েছে। 
চিকীছা s চিকিৎসার ব্যবস্থা। চিকীছা শব্দটির সংস্কৃত হচ্ছে চিকিৎসা (< কিৎ+সন্ঃঅঙ্আ) থেকে 9% | 


৭৭ 


তৃতীয় মুখ্য গিরিলেখ 
[3rd Rock-Edict] 


স্থান — গির্ণার 
ভায়া — প্ৰাকৃত 
লিপি — 418 


সময় — অশোকের রাজ্যাভিষেকের দ্বাদশ বছরে (= ২৫৭ 9.9.) 
বিষয় — প্রজাদের মধ্যে ধর্ম তত্বাবধারণের ব্যবস্থা 


তৃতীয় মুখ্য গিরি লেখ ৪ গির্ণার লিপির মূলপাঠ 2 [Rock Rock Edict IIT]—(Text)—[Girnàr Version] 
দেবানং পিঁপ্রি)য়ো পিয়দসি রাজা এবং আহ ৫) ছ্বাদসবাসাভি__-সিতেন ময়া ইদং আঞ্গপিতং। +£ বিজিতে যুতা 
5 রাজুকে b প্রাদেসিকে 5 পংচসু পংচসু বাসেসু অনুসংযানং; নিসাতু এতামেব অথায় ইমায় ধংমানুসস্তিয় যথা আঞ্গ 
য পি কংমায়। সাধু মাতরি 5 পিতরি চ 35а) সা মিতাসংস্তত ঞাতীনং বাম্হণ মরণানং সাধু দানং প্রাণানং সাধু 
অনারংভো অপব্যয়তা অপভাংডতা সাধু। পরিসা পি যুতে আঞ্পয়িসতি গণনায়ং হেতুতো 5 ব্যজনতো চ। 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Sanskrit Rendering] 
দেবানাং Әне (দেবপ্রিয়ঃ) প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহঃ দ্বাদশবর্ষাভিষিক্তেন ময়া ইদং আজ্ঞাপিতম্‌। সর্বত্র বিজিতে (মম) 
"pes রজ্জুকাঃ (Б) প্রাদেশিকাঃ চে) পঞ্চসু পঞ্চসু বর্ষেসু অনুসংযানং ETE এতস্মৈ এব অর্থায় (55059 অপিকর্মণে 
এবং) অস্যৈ ধর্ম্মানুশিষ্টয়ে বো অনুশিষ্ট্যে বা) যথা (অনস্মৈ) অপি কর্ম্মণে। “সাধুঃ মাতাপিত্রোঃ শুশ্রষা জ্ঞাতিকানাং 
(কেভ্যঃ) চ ব্রাহ্মণ-শ্রমণানাং সাধু দানং প্রাণানাং সাধু অনালভ্তঃ (সাধু অল্গব্যয়তা NOT সাধুঃ। পরিষদঃ (অন্যত্র 
পরিষৎ) অপি চে) যুক্তান্‌ আজ্ঞাপয়িষ্যপ্তি (অন্যত্র আজ্ঞাপয়িষ্যতি) (FEO গণনায়াং হেতৃতঃ চ TE: T | 
বঙ্গানুবাদ 2 শিলানুশাসন-ু] š গির্ণার 
দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজা এইরকম বলছেন ঃ দ্বাদশ বর্যাভিষিক্ত আমার দ্বারা এইরকম আজ্ঞা দেওয়া হল $ 
আমার বিজিতে সর্বত্র যুক্তগণ, রজ্জুগণ ও প্রাদেশিকরা প্রতি পাঁচ পাঁচ বর্ষে অনুসংযানে বের হবেন। 


vum сит 


— এই ধর্মীনুশাস্তির জন্য, যেমন অন্যান্য (কর্মের জন্য) 
— মাতা ও পিতার প্রতি শুশ্রাষা সাধু অর্থাৎ মাতা ও পিতার আজ্ঞা পালন ও তাদের প্রতি সম্মান প্রদর্শন। . 
--  মিত্রদেরকে, পরিচিতদেরকে, জ্ঞাতিদেরকে ও ব্রাহ্মণ-শ্রমণদেরকে দান সাধু। 
--  প্রাণদেরকে অহত্যা সাধু অর্থাৎ প্রাণীহত্যা না করা। 
-- অন্সব্যয়তা ও অল্পভাণ্ততা (সাধু) অর্থাৎ ব্যয় অল্প করা এবং অস্থাবর সম্পত্তি অল্প থাকা সাধু। 


-- পরিষদ ও যুক্তদেরকে এটা হেতুতঃ অর্থাৎ কারণ, অর্থ ও উদ্দেশ্য অনুসারে এবং ব্যঞ্জনতঃ অর্থাৎ বাক্য, 
আক্ষরিক ভাব বা প্রয়োগ অনুসারে গণনায় আজ্ঞা দেবেন। 


গণনা কথাটির অর্থ এখানে স্পষ্ট নয়। “গণনা” কথাটিকে কেউ বিবেচনা বলছেন, কেউ বিন্যাস বলছেন আবার 
কেউ ব্যয়নির্ণয়ও বলছেন। 


qv 


রাজা এইরকম বলেছেন-_ শাহবাজগটীতে, এখানেও ©, ৬, ৯, ১১ শিলানুশাসনের প্রারম্ভে বলেছেন। এটাতে 
প্রাচীন পারসীয় শিলানুশাসনের প্রভাব থাকতে পারে। 


কাল্সী লিপির মূলপাঠ ৪ [Каз Version—Edict III] — (Text) 
দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজা (হে) বং আহা ৫) দুবাডস বসাভি-_সিতেন মে ইদং আনপয়িতে। যবতা বিজিতসি মম 
যুতা লজু পাদেসিকে পংচসু পংচসু বসেসু অনু(স)যানং; নিসমংতু এতা যেবা অথায়ে ইমা(য়ে) ধংমনুসথিয়া যথা অংনায়ে 
পি কংসায়ে। সাধু মাতাপিতিসু সুসুসা মিতসংযুত-ঞ্াতিক্যানং v বংভন-গমনানং চা সাধু দানে পাণানং অনালংভে সাধু 
অপবিয়াতা অপভংডতা সাধু। পলিসা পি 5 যুতা (নি) গননসি অনপয়িসংতি হেতুবতা চা বিয়ংজন(তে) চ। 
মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Sanskrit Rendering] 
দেবানাং প্রিয় (দেবপ্রিয়ঃ) প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহঃ ছ্বাদশবর্ষাভিষিক্তেন ময়া ইদং আজ্ঞাপিতম্‌। সর্বত্র বিজিতে (মম) 
যুক্তাঃ eget (5) প্রাদেশিকাঃ (Б) পঞ্চসু পঞ্চসু বর্ষেসু অনুসংযানং RTE এতস্মৈ এব অর্থায় অস্যৈ ধর্ম্ানুশিষ্টয়ে 
বা (848098) বা) যথা অনস্মৈ অপি কৰ্ম্মণে। “সাধুঃ মাতাপিত্রোঃ শুশ্রুষা জ্ঞাতিকানাং (০কেভ্যঃ) চ ব্রাহ্গণ-শ্রমণানাং 
€০নাভ্যাং) 5 সাধু দানং প্রাণানাং অনালস্তঃ সাধুঃ, অল্সব্যয়তা অল্পভাণ্ততা সাধুঃ। পরিষদঃ (অন্যত্র পরিষৎ) অপি 
(5) যুক্তান্‌ গণনে গেণনায়াং ঝ) আজ্ঞাপয়িষ্যস্তি (অন্যত্ৰ আজ্ঞাপয়িষ্যতি) হেতুতঃ 5 4064162 চ। 
বঙ্গানুবাদ $ শিলানুশাসন-যা š কাল্সী 

দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজা এইরকম বলছেন $ দ্বাদশ বর্ষাভিযিক্ত আমার দ্বারা এইরকম আজ্ঞা দেওয়া হল š 

আমার বিজিতে সর্বত্র যুক্তগণ, 45894 (ও) প্রাদেশিকরা প্রতি পাঁচ পাঁচ বর্ষে অনুসংযানে বের হবেন। 

এই উদ্দেশ্যে অর্থাৎ অনুসংযানে বের হবার উদ্দেশ্যগুলি হল 

— এই ধর্মানুশাস্তির জন্য, যেমন অন্যান্য (কর্মের জন্য)! 

— মাতা ও পিতার প্রতি শুশ্রষা সাধু অর্থাৎ মাতা ও পিতার আজ্ঞা পালন ও তাদের প্রতি সম্মান প্রদর্শন। 

— মিত্রদেরকে, পরিচিতদেরকে, জ্ঞাতিদেরকে ও ব্রাহ্মণ-শ্রমণদেরকে দান সাধু। 

-- প্রাণদেরকে অহত্যা সাধু অর্থাৎ প্রাণীহত্যা না করা। 

— SITÎ ও অল্পভাগুতা সাধু অর্থাৎ ব্যয় অল্প করা এবং অস্থাবর সম্পত্তি অল্প থাকা সাধু। 

-- পরিষদ ও যুক্তদেরকে এটা হেতুতঃ অর্থাৎ কারণ, অর্থ ও উদ্দেশ্য অনুসারে এবং ব্যঞ্জনতঃ অর্থাৎ বাক্য, 

আক্ষরিক ভাব বা প্রয়োগ অনুসারে গণনায় আজ্ঞা দেবেন)। 

গণনা কথাটির অর্থ এখানে স্পষ্ট নয়। ‘গণনা’ কথাটিকে কেউ বিবেচনা বলছেন, কেউ বিন্যাস বলছেন আবার 
কেউ ব্যয়নির্ণয়ও বলছেন। 

রাজা এইরকম বলেছেন-- শাহবাজগটীতে, এখানেও ৫, ৬, ৯, ১১ শিলানুশাসনের প্রারম্ভে বলেছেন | এটাতে 
প্রাচীন পারসীয় শিলানুশাসনের প্রভাব থাকতে পারে। 
ধৌলি লিপির মূলপাঠ 2 [Edict ІШІ-(Техі) — Dhauli Version] 
দেবানং পিয়ে পিয়দ (সি) লাজা হেবং আহা (2) (941) দসবসাভি---সিতেন মে ইয়ে)ং আনেপ) ই। তে বি) জিতসি 
মে সুতে ল€জু)কে চে)_ ই(কে) পংচসু পংচসু বসেসু অনুসয়ানং шаны কংমে) নে ER ইমায়ে 
(ধ)ংমানুথিয়ে 


৭৯ 


(Я মাতাপি(তি)সু-__সুসুসা)-__নাতিসু 5 বংভন-সমনেহি-সাধু দানে জীবেসু অনালস্তে সাধু অপবিয়তি 

(অ)পভ(ং)ডত সাধু। পলিসা পি চ_-ন(সি)(যু)তা(নি) আনাপয়ি (সতি)--তুতে 5 RR জে) 
মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Sanskrit Rendering] 
দেবানাং প্রিয়ং (окб) Ән রাজা এবং আহঃ দ্বাদশবর্ষাভিযিক্তেন ময়া ইদম্‌ আজ্ঞাপিতম্‌ RTS (মম) 
যুক্তাঃ রজ্জুকাঃ (5) প্রাদেশিকাঃ চে) পঞ্চসু পঞ্চসু বর্ষেসু অনুসংযানং ATE (এতস্মৈ) (এব) অর্থায় অস্য অপি 
аі এবং অস্যৈ ধর্ম্মনুশিষ্টয়ে বা (অনুশিষ্ট্য বা) যেথা অনস্মৈ অপি কৰ্ম্মণে)। সাধুঃ মাতাপিত্রোঃ শুশ্রষা জ্ঞাতিকানাং 
চব্রাহ্মণ-শ্রমণানাং (০নাভ্যাং) চে) সাধু দানং প্রাণানাং অনালভ্তঃ সাধুঃ, অল্পব্যয়তা অল্পভাগুতা সাধুঃ। পরিষদঃ (অন্যত্র 
পরিষৎ) অপি চ (FEO গণনে যুক্তান্‌ আজ্ঞাপয়িয্যপ্তি (অন্যত্র আজ্ঞাপয়িষ্যতি) হেতুতঃ 5 ব্যঞ্জনতঃ (Б) | 
বঙ্গানুবাদ s শিলানুশাসন-যুঢযু š са 

দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজা এইরকম বলছেন 2 দ্বাদশ বর্ধাভিযিক্ত আমার দ্বারা এইরকম আজ্ঞা দেওয়া হল š 

আমার বিজিতে সর্বত্র যুক্তগণ, 498544 ও প্রোদেশিকরা) প্রতি পাঁচ পাঁচ বর্ষে অনুসংযানে বের হবেন। 

(এই উদ্দেশ্যে) অর্থাৎ অনুসংযানে বের হবার উদ্দেশ্যগুলি হল 

-- এই ধর্মানুশাস্তির জন্য, (যেমন অন্যান্য কর্মের জন্য) 

— মাতা ও পিতার প্রতি «әта সাধু অর্থাৎ মাতা ও পিতার আজ্ঞা পালন ও তাদের প্রতি সম্মান প্রদর্শন। 

— মিত্রদেরকে, পরিচিতদেরকে, জ্ঞাত্টিদেরকে ও ব্রাহ্মণ-শ্রমণদেরকে দান সাধু। 

— প্রাণদেরকে অহত্যা সাধু অর্থাৎ প্রাণীহত্যা না করা। 

-- অল্পব্যয়তা ও অল্পভাণ্ততা সাধু অর্থাৎ ব্যয় অল্প করা এবং অস্থাবর সম্পত্তি অল্প থাকা সাধু। 

— পরিষদ) ও (যুক্তদেরকে) এটা হেতুতঃ অর্থাৎ কারণ, অর্থ ও উদ্দেশ্য অনুসারে এবং ব্যঞ্জনতঃ অর্থাৎ 

বাক্য, আক্ষরিক ভাব বা প্রয়োগ অনুসারে গণনায় (আজ্ঞা দেবেন)। 

গণনা কথাটির অর্থ এখানে স্পষ্ট নয়। ‘গণনা’ কথাটিকে কেউ বিবেচনা বলছেন, কেউ বিন্যাস বলছেন আবার 
কেউ ব্যয়নির্ণয় (ও) বলছেন। 

রাজা এইরকম বলেছেন- শাহ্বাজগটাতে, এখানেও ৫, ৬, >, ‚>> শিলানুশীসনের aic বলেছেন! এটাতে 
প্রাচীন পারসীয় শিলানুশাসনের প্রভাব থাকতে পারে। 


জৌগড় লিপির মূলপাঠ ৪ [Edict III] — (Text) — Jaugada Version 


দেবানং পিয়ে পিয়দসী লাজা 0555 আহা (2) দুবদসবসাভি সিতেন মে ইয়ে)ং (51) — 1 -------- চ পা দে)সিকে 
55554 9555 বসেসু অনুসযানং নিখমাবু অথা অংনায়ে পি কংমনে ------------- সা Бк. সংযুতেস নাতিসু 
চ বংভন-সমনেহি সাধু --------- দানে জীবসে অনালংভে সাধু হেতুতে চ বিষং জনতে Б! 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Sanskrit Rendering] 
দেবানাং প্রিয়ং (দেবপ্রিয়) প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহঃ দ্বাদশবর্ষাভিষিক্তেন ময়া ইদং আজ্ঞপিতম্‌ — | (সর্বত্র বিজিতে 
মম যুক্তাঃ রজ্জুকাঃ) 5 প্রাদেশিকাঃ 5 9% পঞ্চসু বর্ষেসু অনুসংযানং REE («ӘС এব) অর্থায় অস্যৈ অপি 
কর্ম্মণে (অস্যৈ ধৰ্ম্মানুশিষ্টয়ে বা)। সোধুঃ মাতাপিত্রোঃ ара) জ্ঞতিকানাং কেভ্যঃ) চ ব্রাঙ্ণ-শ্রমণানাং (নাভ্যাং) 
$ সাধু দানং প্রাণানাং 55419782 সাধুঃ, (IT) অক্সভাগুতা সাধুঃ। পরিষদঃ (অন্যত্র পরিষৎ) অপি D মুক্তান্‌ 
গণনে আজ্ঞাপয়িব্যন্তি (অন্যত্র আজ্ঞপয়িষ্যতি) হেতৃতঃ 5 ব্যঞ্জনতঃ bi 


৮০ 


বঙ্গানুবাদ 2 শিলানুশাসন- 

দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজা এইরকম বলছেন ঃ দ্বাদশ বর্ষাভিষিক্ত আমার দ্বারা এইরকম আজ্ঞা দেওয়া হল $ 

(আমার বিজিতে সর্বত্র যুক্তগণ, 48894) ও প্রাদেশিকরা প্রতি পাঁচ পীচ বর্ষে অনুসংযানে বের হবেন। 

(এই উদ্দেশ্যে) অর্থাৎ অনুসংযানে বের হবার উদ্দেশ্যগুলি হল — 

— (এই ধর্মানুশাস্তির জন্য), যেমন অন্যান্য কর্মের জন্য | 

— (মাতা ও পিতার প্রতি শুক্রযা সাধু) অর্থাৎ মাতা ও পিতার আজ্ঞা পালন ও তাদের প্রতি সম্মান 21954 | 

-- মিত্রদেরকে, পরিচিতদেরকে, জ্ঞাতিদেরকে ও ব্রাহ্মণ-শ্রমণদেরকে দান সাধু। 

-- প্রাণদেরকে অহত্যা সাধু অর্থাৎ প্রাণীহত্যা না করা। 

— ак атанын Ea 

— পরিষদ) (S যুক্তদেরকে এটা) হেতুতঃ অর্থাৎ কারণ, অর্থ ও উদ্দেশ্য অনুসারে এবং ব্যঞ্জনতঃ অর্থাৎ 

বাক্য, আক্ষরিক ভাব বা প্রয়োগ অনুসারে গেণনায় আজ্ঞা দেবেন)। 

গণনা কথাটির অর্থ এখানে স্পষ্ট নয়। “গণনা” কথাটিকে কেউ বিবেচনা বলছেন, কেউ বিন্যাস বলছেন আবার 
কেউ ব্যয়নির্ণয় ও বলছেন। 

রাজা এইরকম বলেছেন- শাহবাজগটীতে, এখানেও ৫, ৬, ә, ১১ শিলানুশাসনের প্রারম্ভে বলেছেন। এটাতে 
প্রাচীন পারসীয় শিলানুশাসনের প্রভাব থাকতে A | 


শীহ্বাজগটী লিপির 59949 š [Edict III] — (Text) — Shahbàazgarhi Version] 
দেবানং প্রিয়ো প্রিয়দ্রশি রজ — অং তি (2) (বদ) 344 সিতেন — — | সব বিজিতে যুত রজুকো প্রদেশি(কে) 
%(55) প(ংচ)সু বষেসু অনুসংযনং নিক্রমতু এতিস বো করণ ইমিস ধমনুকাস্তি যথ TT পি ক্রয়য়ে। সধু মতপিতুযু 
зева মি(এ) সং (8)6 — ঞ (তি) কনং ব্রনন (শ্র)মণনেং) я - প্র --- অপবয়ত অপভ (5) ডত সধু। পরি- 
পি সুত (মি я) ণনসি অণপেশংতি হেতু (তো) বঞনতো 51 
মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Sanskrit Rendering] 
দেবানাং প্রিয়ঃ (দেবপ্রিয়ঃ) প্রিয়দর্শী রাজা (এবং) আহ্‌ ছ্বাদশবর্ষাভিযিক্তেন (ময়া ইদং আজ্ঞাপিতম্)। সর্বত্র বিজিতে 
মম যুক্তাঃ রজ্জুকাঃ চে) প্রাদেশিকাঃ (5) ALA পঞ্চসু বর্ষেসু অনুসংযানং Аааа এতস্মৈ (এব অর্থায় অস্যৈ) 
অপি 49404 অস্যৈ ধর্ম্মানুশিষ্টয়ে বো) (অনুশিষ্ট্য বা) যথা অনস্মৈ অপি কর্মণে। সাধুঃ মাতাপিত্রোঃ শুশ্ৰুষা 
জ্ঞাতিকানাং কেভ্যঃ চ ব্রাহ্গণ-শ্রমণানাং (otele) 5 সাধু) দোনং) প্রাণোনাং অনালভঃ সাধুঃ), অল্পব্যয়তা 
অল্সভাণ্ততা সাধুঃ। পরিষদঃ (অন্যত্র পরিষৎ) অপি যুক্তান্‌ গণনে আজ্ঞাপয়িষ্যস্তি (অন্যত্র আজ্ঞাপয়িষ্যতি) FV: 
$ ব্যঞ্জনতঃ চ। 
বঙ্গানুবাদ 2 শিলানুশাসন-Iা š শাহ্বাজগটা 

দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজা (এইরকম) বলছেন š দ্বাদশ বর্ষাভিষিক্ত (আমার দ্বারা এইরকম আজ্ঞা দেওয়া হল) 2 

আমার বিজিতে সর্বত্র যুক্তগণ, রজ্ভুগণ ও প্রাদেশিকরা প্রতি পাঁচ পাঁচ বর্ষে অনুসংযানে বের হবেন। 

এই উদ্দেশ্যে অর্থাৎ অনুসংযানে বের হবার উদ্দেশ্যগুলি হল — 

— এই ধর্মানুশাস্তির জন্য, যেমন অন্যান্য কর্মের জন্য। 


৮১ 


— মাতা ও পিতার প্রতি শুশ্রষা সাধু অর্থাৎ মাতা ও পিতার আজ্ঞা পালন ও তাদের প্রতি সম্মান প্রদর্শন। 

-- Баси, পরিচিতদেরকে, জ্ঞাতিদেরকে ও ব্রাহ্মণ-শ্রমণদেরকে দান সাধু। 

-- প্রোণদেরকে অহত্যা সাধ) অর্থাৎ প্রাণীহত্যা না করা। 

-- অক্সব্যয়তা ও অল্পভাণ্ডতা সাধু অর্থাৎ ব্যয় অল্প করা এবং অস্থাবর সম্পত্তি অল্প থাকা সাধু। 

-- পরিষদ ও যুক্তদেরকে এটা হেতৃতঃ অর্থাৎ কারণ, অর্থ ও উদ্দেশ্য অনুসারে এবং ব্যঞ্জনতঃ অর্থাৎ বাক্য, 

আক্ষরিক ভাব বা প্রয়োগ অনুসারে গণনায় আজ্ঞা দেবেন। 

গণনা কথাটির অর্থ এখানে স্পষ্ট নয়। ‘গণনা’ কথাটিকে কেউ বিবেচনা বলছেন; কেউ বিন্যাস বলছেন আবার 
কেউ ব্যয়নির্ণয় ও বলছেন। 

রাজা এইরকম বলেছেন- শাহবাজগটীতে, এখানেও ৫, ৬, ৯, ১১ শিলানুশাসনের প্রারম্ভে বলেছেন। এটাতে 
প্রাচীন পারসীয় শিলানুশাসনের প্রভাব থাকতে পারে। 
মান্সেহরা লিপির মূলপাঠ 3 [Edict HII]—(Text) — Мапвеһга Version] 
(দে)বন প্রিয়ে প্রিয়দ্রশি রজ এব অহ (2) ҹа ডে) শবষ ভি__সেতেন অয়ং অণপয়িততে)। সব্রত্র বিজিতসি মে 
ও 4% প্রেটদেশিকে__চসু 95(54) বষেষু অনুসংযনং নিক্রমংতু এতয়েবং অগ্রয়ে ইময়ে প্রমনুশস্তিয়ে য-অং অণয়ে 
পি ক্রমণে | স-মাতাপি-ষু সুশ্রুষে) মমি)ত্রসংস্তত-ঞ্তিকনং Б ব্রমৈ)ণ 85445 সধু দনে প্রণন অ-রভে সধু অপবে)য়ত 
অপভড(তি) সধু। পরিষ পি 5 যুতানি গণনসি (অণ)পয়িশতি হেতু(তে) 5 AIO 405 Б! 

মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Sanskrit Rendering] 
দেবানাং প্রিয়ঃ (দেবপ্রিয়ঃ) প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহঃ-_দ্বাদশবর্ষাভিষিক্তেন ময়া (ইদং) আজ্ঞাপিতম্‌। সর্বত্র বিজিতে 
মম যুক্তাঃ রজ্জুকাঃ চে) প্রাদেশিকাঃ চে) 995 পঞ্চসু বর্ষেসু অনুসংযানং RTE এতস্মৈ এব অর্থায় (অস্যৈ অপি 
Ф) অস্যৈ ARETE যথা অনস্মৈ অপি কর্মণে। সাধু মাতাপিত্রোঃ শুশ্রুষ জ্ঞাতিকানাং (০কেভ্যঃ) 5 
বাহ্মণ-শ্রমণানাং €০নাভ্যাং) 5 সাধু দানং প্রাণানাং অনালভ্তঃ সাধুঃ অল্পব্যয়তা অল্পভাণ্ততা সাধুঃ। পরিষদ (অন্যত্র 
পরিষৎ) অপি b যুক্তান্‌ গণনে আজ্ঞাপয়িষ্যন্তি (অন্যত্র আজ্ঞাপয়িষ্যতি) হেতুতঃ b ব্যঞ্জনতঃ চ। 
বঙ্গানুবাদ 2 শিলানুশাসন-Iচা 2 মানসেরা 

দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজা এইরকম বলছেন ঃ দ্বাদশ বর্ধাভিযিক্ত আমার দ্বারা (এইরকম) আজ্ঞা দেওয়া হল 2 

আমার বিজিতে সর্বত্র (FEA), 35854 (ও) প্রাদেশিকরা প্রতি পাঁচ পাঁচ বর্ষে অনুসংযানে বের হবেন। 

এই উদ্দেশ্যে অর্থাৎ অনুসংযানে বের হবার উদ্দেশ্যগুলি হল — 

— এই ধর্মানুশাস্তির জন্য, যেমন অন্যান্য কর্মের জন্য। 

-- মাতা ও পিতার প্রতি শুশ্রষা সাধু অর্থাৎ মাতা ও পিতার আজ্ঞা পালন ও তাদের প্রতি সম্মান প্রদর্শন। 

-- মিত্রদেরকে, পরিচিতদেরকে, জ্ঞাতিদেরকে ও ব্রাহ্মণ-শ্রমণদেরকে দান সাধু। 

-- প্রাণদেরকে অহত্যা সাধু অর্থাৎ প্রাণীহত্যা না করা। 

— অল্পব্যয়তা ও অল্পভাগ্ুতা সাধু অর্থাৎ ব্যয় অল্প করা এবং অস্থাবর সম্পত্তি অল্প থাকা সাধু। 


— (পরিষদ) ও যুক্তদেরকে এটা হেতুতঃ অর্থাৎ কারণ, অর্থ ও উদ্দেশ্য অনুসারে এবং ব্যঞ্জনতঃ অর্থাৎ 
বাক্য, আক্ষরিক ভাব বা প্রয়োগ অনুসারে গণনায় (আজ্ঞা দেবেন)। 


৮২ 


গণনা কথাটির অর্থ এখানে স্পষ্ট নয়। “গণনা” কথাটিকে কেউ বিবেচনা বলছেন, কেউ বিন্যাস বলছেন আবার 
কেউ «рїн (ও) বলছেন। 

রাজা এইরকম বলেছেন- শাহবাজগটীতে, এখানেও ৫, ৬, ৯, ১১ শিলানুশাসনের প্রারম্ভে বলেছেন। এটাতে 
প্রাচীন পারসীয় শিলানুশাসনের প্রভাব থাকতে A | 


তৃতীয় গিরিলেখ 2 3rd Rock Edict 
টাকা 


১। 99 2 প্রদেশশুলির শাসন ভালভাবে পরিচালনার জন্য অশোক অনেক নতুন কর্মচারীর পদ সৃষ্টি করেন। 
তাদের মধ্যে যুত বা যুক্ত, রাজুক ও প্রাদেশিক__এই তিন শ্রেণীর কর্মচারীর কথা তিনি বলেছেন তৃতীয় 
গিরিলেখে। হরিপদ চক্রবর্তীর মতে যুতরা ক্লার্ক বা গণকের কাজ করত। বরুয়ার মতে-_এরা রাজ্যের 
অর্থবিষয়ক কাজ করত বা খাদ্য মজুতের ব্যবস্থা করত, অর্থশান্ত্র অনুসারে তারা হিসেব-নিকেশের কাজ করত 
এবং অন্যান্য আধিকারিকের সঙ্গে যুক্ত থাকত। ভাণ্ডারকরের মতে, যুতরা রাজস্ব ও সরকারী সম্পত্তি প্রভৃতি 
বিষয়ের দায়িত্ব বহন করত। মহামাত্রদের দণ্ডরে রাজার আদেশ তারা লিখে রাখত। 

২। রাজুকে (লাজুক) 2 রাজুক ও লাজুক হচ্ছে পালিতে পর্যায় শব্দ। রাজুক শব্দটির অর্থ শাসনকর্তা, সংস্কৃত 
রজ্জুক। জৈনপ্রন্থে “que শব্দ দ্বারা লেখকদের বোঝানো হত। এই লেখকরা কায়স্থদের মধ্যে থেকে নিযুক্ত হত 
এবং তারা সমস্ত রকম রাজকার্য নির্বাহ করত। পালিতে Te শব্দের অর্থ রাজার জমির জরিপকারী “আমিন” | 
প্রথমদিকে রজ্জুকরা ছিল জরিপ-বিভাগের জেলাস্তরের কর্মচারী। রজ্জু বা দড়ি দিয়ে তারা জমি মাপত। কৃষি 
অর্থনীতিতে জমির গুরুত্ব খুব বেশী ছিল। সেইকারণে সেসময়ে জমি নিয়ে গন্ডগোলও বেশী হত। অশোক 
রাজুকদের ক্ষমতা বাড়িয়ে জেলার সর্বময় কর্তার পদে তাদের নিয়োগ করেন। তিনি তাদের উপর রাজ্যের 
তত্ত্বাবধান ও শাসন সংক্রান্ত সম্পূর্ণ দায়িত্ব ন্যস্ত করেন। রোমিলা থাপার বলেন যে, রাজুকরা গ্রামস্তরের 
নি্নবর্গের কর্মচারী ছিল। অন্যান্য পণ্ডিতেরা অবশ্য এই মত স্বীকার করেন না। রাজুকদের কার্যকলাপ 
বিস্তারিতভাবে চতুর্থ 980804 অশোক ব্যাখ্যা করেছেন। তিনি সেখানে বলেছেন যে, মাতার রক্ষণাধীনে 
যেমনভাবে শিশুকে রাখা হয়, সেইরকমভাবে জনসাধারণকে রাজুকদের রক্ষণাধীনে রাখা হয়েছে। 
জমিসংক্রান্ত বিরোধ ও অন্যান্য বিবাদের বিচার করত রাজুকরা। তারা “দন্ডসমতা” ও 'ব্যবহারসমতাঃর নীতি 
প্রয়োগ করত। চতুর্থ 5980214 থেকে জানা যায় যে, অশোক রাজ্যাভিষেকের ছাব্বিশ বর্ষ রাজুকদের এইরকম 
অধিকার দেন। হরিপদ চক্রবর্তী তাদেরকে জেলাধীশ (District Magistrate) মনে করেন | Dr. Altekar-ও 
তাদেরকে বর্তমান মণ্ডলাধিকারী বা জেলাধীশ বলেছেন। Dr. R. K. Mukherjee তাদেরকে প্রান্তীয় গভর্ণর 
অর্থাৎ শাসনকর্তা বলে মনে করেন | রজ্জবগ্রাহকের কার্যকরী মন্ত্রী বলে তাদেরকে স্বীকার করেন Dr. Sarkar | 
নীলকণ্ঠ শাস্ত্রী ও чем (Buhler) এইরকম মত প্রকাশ করেন। “জনপদস হিতে সুখায়” কথার দ্বারা স্পষ্ট 
যে, রজুকরা গ্রামীন ক্ষেত্রের ব্যবস্থা বিশেষের সঙ্গে যুক্ত festi 

৩। প্রাদেশিক 2 এক একটি প্রদেশের রাজস্ব ও শাসনভার প্রাপ্ত কর্মচারীদেরকে প্রাদেশিক বলা হত। তারা রাজুকদের 
অধীনে কাজ করত। 

8| অনুসংযান $ “অনুসংযান' শব্দের অর্থ পর্যটন, পরিদর্শনের জন্য ভ্রমণ | 


৫। বম্হণাসমণানং (= ব্রাহ্মণশ্রমণানাম্‌্) ৪ যারা বৈদিক ধর্মের অনুসরণ করত তাদেরকে ব্রাহ্মণ বলা হত। 
ব্ৰাহ্মণ শব্দটির দ্বারা ‘যতি’ বা ААТ С বোঝানো হয়েছে। বৌদ্ধভিক্ষু বা সন্্যাসীকে শ্রমণ বলা হয়। বৌদ্ধশান্ত্ে 


৮৩ 


শ্রমণ ও ব্রাহ্মণ শব্দ বারবার উল্লিখিত হয়েছে। বুদ্ধদেব 21490449 শ্রমণদের মত শ্রদ্ধা করতেন এবং সমাজে 
ব্রাহ্মণদের পদমর্যাদা সম্পূর্ণভাবে রক্ষা করার উপদেশ শিষ্যদের দিতেন। ধর্মপদে বুদ্ধদেব বলেছেন 
যেরকমভাবে সূর্য দিনে, চন্দ্র রাতে ও রাজা সৈন্যবেষ্টিত হয়ে উদ্দীপ্ত হন, সেইরকমভাবে ধ্যানবলে ব্রাহ্মণ 
উদ্দীপ্ত হন। পাপ থেকে যে ব্যক্তি সম্পূর্ণ মুক্ত, যার অন্তর ও বাইরের ইন্দ্রিয় সম্পূর্ণ সংযত, যে সর্বভূতে 
সমদৃষ্টি সম্পন্ন, যে মানসিক দুঃখ ও আসক্তিহীন সে-ই ব্রাহ্মণ । তার মতে ব্রান্মণবংশে জন্মগ্রহণ করলেই 
ব্রাহ্মণ হয় না। উপনিবদে ব্ৰহ্মজ্ঞান প্রাপ্ত ব্যক্তিই প্রকৃত ব্রাহ্মণ | এইরকম ব্রান্মণকে আঘাত করা বা খারাপ 
ব্যবহার করাকে বুদ্ধদেব নিন্দনীয় মনে TAWA বাসলসূত্রে দেখা যায় যে, যদি কোন ব্যক্তি শ্রমণ বা ব্রাহ্মণদেরকে 
কোনভাবে ঠকাত তবে তাকে ঘৃণ্য বলে মনে করা হত। বৃহদারণ্যকোপনিষদেও (৩/৪) শ্রমণ শব্দটি পাওয়া 
যায়। যেমন- শ্রমণোত্প্রমনঃ তাপসো তাপসঃ। 


зі পরিসা s ‘পরিসা’ শব্দের অর্থ পরিষৎ। 


৮৪ 
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তৃতীয় থেকে পঞ্চম сач s দির্ণার 


E. Hultzsch-44 The Inscriptions of АбоКа গ্রন্থের 
১০ ও ১১ পৃ. মধ্য থেকে নেওয়া হয়েছে। 


৮৫ 


চতুর্থ মুখ্য গিরিলেখ 
[4th Rock - Edict] 


ভাষা — প্রাকৃত 

লিপি — ব্ৰাহ্মী 

সময় — অশোকের রাজ্যাভিষেকের দ্বাদশ বর্ষে (= ২৫৭ & পূঃ) 
বিষয় — ধর্মনীতির ব্যাখ্যা ও তার মহিমা প্রচার 


চতুর্থ মুখ্য গিরিলেখ s গির্ণারলিপির মূলপাঠ [Rock Edict-IV] — (Text)-[Girnār Version] 
অতিকাতং অংতনং বহুনি বাসসতানি বঢ়িতো এব প্রাণারংভো বিহিংসা 5 ভুতানং; ঞাতীসু অবংপপ্র)তিপতী বা 
ব্রো)ম্হণর্স শ্রেটমণানং অসংপ্প্প্রটতীপতী। ত অজ দেবানং PEDE পিপ্রি)য়দসিনো 40040 ধংমচর্ণেন 
ভেরোঘোসো অহো ধংমধোসো বিজ্ঞান-দসণা 5 হস্তিদসণা চ অগিমংধনি চ অণানি p দিব্যানি রূপানি দসয়িত্পা জনং। 
যারিসে 4218. বাসসতেহি ন ভূতপুবে তারিসে অজ বটিতে দেবানং পিঁপ্রি)য়স পিপ্রি)য়দসিনো রঞ্ঞো ধংসানুসস্টিয়া 
অনারংভো পরপ্রো)ণানং অবিহীসা ভূতানং ঞ্াতীনং সংপটিপতী «(ауен সংপটিপতী মাতরি পিতরি (т 
থৈর PITT এস অঞে Б বহুবিধে ধংমচরণে বটিতে (,) বঢয়িসতি চেব দেবানং পিপ্রে)সো পিঁপ্রি)সদসি রাজা 
ধংম(চ)রণং WA | #1641) চ পোর্তাব্রো) চ পপ্রে)পোর্তাত্রো) 5 দেবাণং পিপ্রি)য়স পিপ্রি)য়দসিনো রাঞ্জো বধয়িসংতি 
ইদং ধংমচরণং আব সংবটকপা ধংমম্হি সীলম্হি তিস্টংতো ধংমং অনুসাসিসংতি। এস হি সেস্টে কংমে w 
ধংমানুসাসনং। ধংমচরণে পি ন ভবতি অসীলস ত 5545 অথম্হি বধী 5 অহীনী চ সাধু। এতায় অথায় ইদং 
লেখাপিতং৫) WA অথম বধি যুজংতু AR চ মা লোচেতন্থ্যা। দ্বাদসবাসাভিসিতেন দেবানং পিঁপ্রি)য়েন পিপ্রি)য়দসিনা 
রাঞা ইদং লেখাপিতং। 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Sanskrit Rendering, Rock Edict-IV, Girnar Version] 
অতিক্রান্তং অন্তরং বহুনি বর্ষশতানি বর্দ্ধিতঃ এব প্রাণালভঃ বিহিংসা 5 ভূতানাং জ্ঞাতীনাং অসং (ASAR: 
ব্ৰাহ্মণশ্রমণানাং অসং (প্র)তিপত্তিঃ | তৎ অদ্য দেবানাং (প্রি)য়স্য (দেবপ্রিয়স্য) (প্রি)য়দর্শিনঃ রাজ্ঞঃ ধর্ম্মচরণেন ভেরীঘোষঃ 
0-22 0. 

বহুভিঃ বর্ষশতৈঃ ন 99996 তাদৃশঃ অদ্য বর্ধিতঃ দেবানাং (প্রি)য়স্য (প্রি)য়দর্শিনঃ রাজ্ঞঃ ধর্মমানুশিষ্ট্যা অনালভঃ 
(প্রা)ণানাং অবিহিংসা ভূতানাং জ্ঞাতিষু সন্প্রতিপঞ্তিঃ ব্রো)দ্দণশ্রমণানাং সম্প্রতিপত্তিঃ মাতাপিত্রোঃ শুশ্রে)ষা SCT | 
এতৎ চ অন্যৎ 5 বহুবিধং 5406525 500941448409 চ এব দেবানাং (প্রি)য়ঃ প্রি)য়দর্শী রাজা ইদং ধর্ম্মচে)রণম্‌। 
পুত্রাঃ) 5 Са: চ প্রপৌত্রাঃ 5 দেবানাং (প্রি)য়স্য (প্রি)য়দর্শিনঃ রাজ্ঞঃ 27418409 ইদং ধর্ম্মচরণং যাবৎ 5545945, 
ধৰ্ম্মে শীলে চ হত্বা «ч অনুশাসিষ্যন্তি। এতৎ হি শ্রেষ্ঠং কৰ্ম্ম যৎ ধৰ্ম্মানুশাসনম্‌ ! ধৰ্ম্মচরণং অপি চ ন ভবতি অশীলস্য। 
we অস্য অর্থস্য বৃদ্ধি চ অহানিঃ চ সাধুঃ। এতস্মৈ অর্থায় ইদং লিখিতং š অস্য অর্থস্য বৃদ্ধিঃ gena হানিঃ চ মা 
(яз) আরোচয়েযুঃ দ্বাদশবর্ষাভিষিক্তেন দেবানাং প্রি)য়েণ (প্রি)য়দর্শিনা রাজ্ঞা ইদং ARO 


বঙ্গানুবাদ ৪ শিলানুশাসন-IV š গির্ণার 
অতীতকালে বহু বর্ষশত ধরে প্রাণহত্যা, ভূতদের বিহিংসা, জ্ঞাতিদের প্রতি অনুচিত ব্যবহার ও ব্রাহ্মণ-অমণদের প্রতি 
অনুচিত ব্যবহার বর্ধিত হয়েছিল। 


৮৬ 


কিন্তু এখন দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজার ধর্মাচরণ দ্বারা ভেরীঘোষ, ধর্মঘোষ হল। এখানে ভেরী রণবাদ্য 
নয়, উৎসব-অনুষ্ঠানের বাদ্য | এখানে এই কথাটির অর্থ হল, লোকে প্রচলিত ধর্মোৎসব থেকে তীর প্রচারিত ধর্মশিক্ষার 
প্রতি অধিক আকৃষ্ট হয়েছে। 

লোককে বিমানদর্শন দ্বারা অর্থাৎ [দেবতাদের স্বর্গীয় আবাস বা নানাবিধ স্বর্গীয় দৃশ্যাবলীর চিত্র], হস্তিদর্শনদ্বারা 
(ইন্্রাদিদেবতার বাহন), 5094 অর্থাৎ [গ্রহনক্ষত্র অগ্নিবিদ্যুতাদির তেজোময় রূপ] ও অন্যান্য দিব্যরূপাবলী দর্শন 
করিয়ে দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজার ধমানুশাস্তি ছারা প্রাণদের অহত্যা, ভূতদের অবিহিংসা, জ্ঞাতিদের প্রতি উচিত 
ব্যবহার, মাতা-পিতার প্রতি শুশ্রধা, ব্রাহ্মণ-শ্রমণদের প্রতি উচিৎ ব্যবহার ও স্থবিরদের প্রতি শুশ্রবা বর্ধিত হয়েছে। 
এইরকম অন্য বহুবিধ ধর্মচরণ ও বর্ধিত হয়েছে। যা আগে বহুশতবর্ষ ধরে হয়নি। 

দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজা এই ধর্মাচরণ বর্ধন করবেন। দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজার 94074, পৌত্রদের 
ও প্রপৌব্রদের সংবর্তকল্প পর্যন্ত এই ধর্মাচরণ প্রবর্ধন করবে। ধর্মে ও শীলে স্থিত হয়ে ধর্ম অনুশাসন করবে। 

ধর্মানুশাসনই শ্রেষ্ঠ কর্ম। কিন্তু অশীলের ধর্মচিরণ হয় না অতএব এই বিষয়ের বৃদ্ধি ও অহানি সাধু। 

এই উদ্দেশ্যে এটা লেখান হল যে তারা এই বিষয়ে বৃদ্ধিতে যুক্ত হোক্‌ এবং এর হানি যেন তারা চিন্তা না করে। 
কাল্সী লিপির মূলপাঠ [Rock Edict-IV — (Text) - Kalsi Version] 
অতিকংতং অংতলং বহুনি বসসতানি ব(ধি)তে চ পানালংভে বিহিসা চা ভূতানং নাতিনং অসংপটিপতি সমনবংভনানং 
অসংপটিপতি। সে অজ দেবানং পিয়াসা পিয়দসিনে লজিনে ধংমলনেনা ভেলিযোগে অহো ধংমযোগে বিমন-দসনা 
(=) থিনি অগিকংধানি অংনানি 5 দিব্যানি লুপানি দসয়িতু জনস। আর্দি(সে) বহুহি বস(স)তেহি না হুতপুলুবে তাদিসে 
অজী বটিতে দেবানং পিয়সা পিয়দসিনে লাজিনে ধংমনুসথিয়ে অনালংভে পানানং অবিহিসা ভূতানং নাতি(সু) 
সংপটিপতি বংভণ-€স)মনানং সংপটিপতি মাতাপিতিসু সুসুসা। এস চা পংপে চা বহুবিধে ধংমচল(নে) বধিতে, 
বধিয়িসতি চেবা দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজা ইমং ধংমচলনং। পুতা চ কং নতালে চ পনোতি)ক্যা চা দেবানং পিয়সা 
পিয়দসিনে লাজিনে পবঢয়িসংতি চে(ব) ধংমঢলং ই(ম); আব-_কপং ধংমসি সিলসি চা(চি)ঠি(তু) ধংমং 
অনুসাসিসংতি। এসে হি সেটে কংমং অং ধংমানুসাসনং। ধংমচলনে পি চা নো হোতি অসিলসা। সে ইমসা অথসা 
বধি অহিনি চা সাধু। এতায়ে অথায়ে ইয়ে)ং লিখিতে (z) ইমসা অথসা বধি যুজংতু RR চ মা অলোচয়িসু। দুবাডস 
বসাভিসিতেনা দেবানং পিয়েনা পিয়দসিনা লজিনা লেখিতং। 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Rock Edict-IV, Sanskrit Rendering, Каз Version] 

অতিক্রান্তং অন্তরং TR বর্ষশতানি «(fes এব sene: বিহিংসা 5 ভূতানাং জ্ঞাতীনাং অসংপ্রতিপত্তিঃ 
শ্রমণব্রা্গণানাং অসংপ্রতিপত্তিঃ | তৎ অদ্য দেবানাং প্রিয়স্য (দেবপ্রিয়স্য) প্রিয়দর্শিনঃ রাজ্ঞঃ 4464044 মেরীঘোষঃ 
অভুৎ ধৰ্ম্মঘোষঃ 1 বিমানদর্শনানি হে)স্তিনঃ ің অন্যানি p দিব্যানি রূপানি দর্শয়িত্বা জনস্য (জনায় ইত্যর্থঃ) 
যাদূশেঃ) বহুভিঃ বর্ষশে)তৈঃ ন ভূতপূৰ্ব্বঃ তাদৃশঃ অদ্য বর্ধিতঃ দেবানাং প্রিয়স্য (দেবপ্রিয়স্য) রাজ্ঞঃ ধর্ম্মানুশিক্ঠ্যা 
অনালস্তঃ প্রাণানাং অবিহিংসা ভূতানাং জ্ঞাতি(যু) সম্প্রতিপত্তিঃ ব্রাহ্মণশ্রে)মণানাং সম্প্রতিপত্তিঃ মাতাপিত্রোঃ 
শুশ্রষা। এতৎ চ অন্যৎ 5 বহুবিধং ধর্মচরণং বর্ধিতম্‌। বর্ঘয়িষ্যতি 5 এব দেবানাং প্রিয়ঃ (দেবপ্রিয়ঃ) প্রিয়দর্শী 
রাজা ইদং ধর্মচিরণেম্)। পুত্রাঃ 5 কে নপ্তারঃ 5 প্র(নপ্তা)রঃ 5 দেবানাং প্রিয়স্য (দেবপ্রিয়স্য) প্রিয়দর্শিনঃ রাজ্ঞঃ 
заа ТУ চ AD ধন্মচিরনং ইদেং) যাবৎকল্পং, ধর্ম্মে শীলে o (OTT 446. অনুশীসিষ্যস্তি। এতৎ হি শ্রেষ্ঠং 
কৰ্ম্ম যৎ ধৰ্ম্মানুশাসনম্‌। 5545445 অপি 5 ন ভবতি অশীলস্য । তৎ অস্য অর্থস্য বৃদ্ধিঃ অহানিঃ v সাধুঃ। এতস্মৈ 
অর্থায় ইং) লিখিতং-_অস্য অর্থস্য বৃদ্ধিঃ 598 হানিঃ চ মা নে) আরোচয়েযুঃ। ছ্াদশবর্ষাভিযিক্তেন দেবানাং 
প্রিয়েণ (দেবপ্রিয়েণ) প্রিয়দর্শিনা রাজ্ঞা লিখিতম্‌। 


বঙ্গানুবাদ 2 শিলানুশাসন-IV 2 কাল্সী 

অতীতকালে বহু বর্ষশত ধরে প্রাণহত্যা, ভূতদের বিহিংসা, জ্ঞাতিদের প্রতি অনুচিত ব্যবহার ও ব্রাহ্মণ-শ্রমণদের প্রতি 
অনুচিত ব্যবহার বর্ধিত হয়েছিল। 

কিন্তু এখন দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজার ধর্মাচরণ দ্বারা ভেরীঘোষ, ধর্মঘোষ হল। এখানে ভেরী রণবাদ্য 
নয়, উৎসব-অনুষ্ঠানের বাদ্য | এখানে এই কথাটির অর্থ হল, লোকে প্রচলিত ধর্মোৎসব থেকে তার প্রচারিত ধর্মশিক্ষার 
প্রতি অধিক আকৃষ্ট হয়েছে। 

লোককে বিমানদর্শন দ্বারা অর্থাৎ [দেবতাদের স্বর্গীয় আবাস বা নানাবিধ স্বর্গীয় দৃশ্যাবলীর চিত্র], (হ)স্তিদর্শনদ্বারা 
(ইন্দ্রাদিদেবতার বাহন), অগ্নিস্ষন্ধ অর্থাৎ [প্রহনক্ষত্র অগ্নিবিদ্যুতাদির তেজোময় রূপ] ও অন্যান্য দিব্যরূপাবলী দর্শন 
করিয়ে দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজার ধমানুশাস্তি দারা প্রাণদের অহত্যা, ভূতদের অবিহিংসা, জ্ঞাতিদের প্রতি উচিত 
ব্যবহার, মাতা-পিতার প্রতি শুশ্রাবা, ব্রা্মণ-শ্রমণদের প্রতি উচিৎ ব্যবহার ও স্থবিরদের প্রতি শুক্রযা বর্ধিত হয়েছে। 
এইরকম অন্য বহুবিধ ধর্মাচরণ ও বর্ধিত হয়েছে | যা আগে বহুশতবর্ষ ধরে HR | 

দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজা এই ধর্মাচরণ বর্ধন করবেন। দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজার পুত্রদের, পৌত্রদের 
ও প্রপৌত্রদের সংবর্ত কল্প পর্যন্ত এই ধর্মাচরণ প্রবর্ধন করবে। ধর্মে ও শীলে স্থিত হয়ে ধর্ম অনুশাসন করবে। 


ধর্মানুশাসন ই শ্রেষ্ঠ কর্ম।.কিন্তু অশীলের ধর্মাচরণ হয় না অতএব এই বিষয়ের বৃদ্ধি ও অহানি সাধু। 
এই উদ্দেশ্যে এটা লেখান হল যে তারা এই বিষয়ে বৃদ্ধিতে যুক্ত হোক্‌ এবং এর হানি যেন তারা চিন্তা না করে। 


ধৌলি লিপির মূলপাঠ [Rock Edict-IV—(Text) - Dhauli Version] 

অতিকং(তি)ং অংতলং RA বসসতানি 4005 4 পানাল€ং)ভে বিহিসা 5 ভূতানং নাতিসু অসংপ)টিপতি 
সমে)নবাভনে)সু অস্)ংপটিপতি। সে অজ দেবানং পিয়স পিয়)দসিনে) (লা)জি(নে) ধে)ংমচলনেন মেলিযো(স)ং 
(TD) ধংম€যে)সং বিমান-দসনং হঘৌ)নি (অ)গিকেং)ধানি অংনানি চ (দি)বিসো)নি ACR) দসে)য়িতু মুনিসানং। 
a(R (OR ব(স)(সতে)হি নো -হৃতপুলুবে তাদিসে অজ বটি (দে)বানং পিয়ে)ব পিয়েদ)সিনে লাজিনে 
ধংমো)নুসথিয়া অনা)লংভে পানানং অবিহিসা ভুতান নাতিসু সংপটিপ€তি)-মনব€)(ভ)নেসু সংপটিপতি মাতিপিতু 
সুসুসা বু)-সুসুসা । এস অংনে চ বছে)বিধে (ধ)ংমচলনে বটিতে, বঢয়িসৈ)তি (54 (দে)বানং পিয়ে পিয়দে)সী লাজো) 
ইমং। পুতা পি চে) নতি পন(তি)-_চ Grates পিয়স পিয়দসিনে লাজজি)নে পবঢয়িসংতি যেব ধংমচলনং (ই)মং 
আ-_ক(€)ং ধংম(সি) সৌ)লসি চ€চিঠি)তু ধ(ং)(ম)ং অনুসো)সিসংতি। এসে (হি) সেথে)কংমে সা ধংমনুসাসনা। 
ধংমচলনে পি চু নো হোতি অসীলস। সে ইমস অটস (PD) অহীনি 5 সাধু। এতায়ে-_€ই)য়ং লিখিতে৫) ইমস অটস 
аб] যুজংতু Sa চ মা অলোচয়ি(সু)। দুবাদস বসানি অভিসিতস দেবা(ন)ং পিয়ে)স পিয়দসিনে লাজিনেযে)ং লিখিতে। 

মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Rock Edict-IV, Sanskrit Rendering, Dhauli Version] 

অতিক্রাস্তং) অন্তরং বহুনি বর্ষশতানি বর্দ্ধিতঃ এব тез বিহিংসা 5 9945 জ্ঞাতীনাং অসংপ্র)তিপত্তিঃ 
শ্রমে)ণব্রাহ্মণানোং) অসেং)প্রতিপত্তিঃ। তৎ অদ্য দেবানাং প্রিয়স্য (দেবপ্রিয়স্য) (প্রিয়)দর্শিনেঃ) রো)জ্ঞঃ ধর্ম্মচরনেন 
মেরীঘোষেঃ) অভূৎ ধর্ম্মঘো)ষঃ। বিমানদর্শনানি (FYE (DACA অন্যানি চ (দি)ব্যানি রূপা€নি) СЕК 
জনস্য (জনায় ইত্যর্থঃ) যাদ্টেশঃ (4/45: বষ্যশেতৈঃ) ন 5999846 তাদৃশঃ অদ্য বর্ধিতঃ (দে)বানাং (প্রি)য়স্য 
(দেবপ্রিয়স্য) রাজ্ঞঃ ধর্মে )নুশিষ্ঠ্যা অনা)লস্তঃ প্রাণানাং অবিহিংসা ভূতানাং জ্ঞাতিষু সম্প্রতিপ(তিঃ) (বরা)ন্মণশ্রমণানাং 
সম্প্রতিপত্তিঃ মাতাপিত্রোঃ শুশ্রষা। এতৎ চ অন্যৎ 5 বহে)বিধং ধে)ম্মচরণং বর্ধিতম্‌। TACOS 5 এব (দে)বানাং 
প্রিয়ঃ (দেবপ্রিয়ঃ) প্রিয়(দে)শী রা(জা) ইদং 8545444 19442 চ কে নপ্তারঃ 5 প্রনপ্তারঃ চ দেবানাং প্রিয়স্য (দেবপ্রিয়স্য) 


৮৮ 


্রিয়দর্শিনঃ রাজ্ঞঃ 24408409 544 ধর্ম্মচরনং GR যাবৎকল্সে)ং, ধর্ম্মে Суст চ (OT ЧС) অনু(শা)সিষ্যন্তি। 
এতৎ (হি) 04(9%) কৰ্ম্ম যৎ ধৰ্ম্মানুশাসনম্‌। ধৰ্ম্মচরণং অপি p ন ভবতি অশীলস্য। তৎ অস্য অর্থস্য বৃদ্ধি) অহানিঃ 
5 সাধুঃ। এতস্মৈ অর্থায় (ই)দং লিখিতং-_অস্য wa বৃদ্ধিঃ 588 হানিঃ চ মা নে) за)! 
দ্বাদশবর্ষাভিষিক্তেন দেবানোং) প্রিয়ে)ণ (দেবপ্রিয়েণ) প্রিয়দর্শিনা test. লিখিতম্‌। 


বঙ্গানুবাদ £ শিলানুশাসন-৮ 3 ধৌলি 

অতীতকালে বহু বর্ষশত ধরে প্রাণহত্যা, ভূতদের বিহিংসা, জ্ঞাতিদের প্রতি অনুচিত ব্যবহার ও ব্রাহ্মণ-শ্রমণদের প্রতি 
অনুচিত ব্যবহার বর্ধিত হয়েছিল। 

কিন্তু এখন দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজার ধর্মচিরণ দ্বারা ভেরীঘোষ, ধর্মঘোষ হল। এখানে ভেরী রণবাদ্য 
নয়, উৎসব-অনুষ্ঠানের বাদ্য। এখানে এই কথাটির অর্থ হল, লোকে প্রচলিত ধর্মোৎসব থেকে তীর প্রচারিত ধর্মশিক্ষার 
প্রতি অধিক আকৃষ্ট হয়েছে। 

লোককে বিমানদর্শন দ্বারা অর্থাৎ [দেবতাদের স্বর্গীয় আবাস বা নানাবিধ স্বর্গীয় দৃশ্যাবলীর চিত্র], হত্তিদর্শনদ্বারা 
(ইন্দ্রাদিদেবতার বাহন), fea অর্থাৎ |22454 অগ্নিবিদ্যুতাদির তেজোময় রূপ] ও অন্যান্য দিব্যরূপাবলী দর্শন 
করিয়ে দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজার ধমানুশাস্তি দ্বারা প্রাণদের অহত্যা, ভূতদের অবিহিংসা, জ্ঞাতিদের প্রতি উচিত 
ব্যবহার, মাতা-পিতার প্রতি শুশ্রষা, ব্রাহ্ণ-শ্রমণদের প্রতি উচিৎ ব্যবহার ও স্থবিরদের প্রতি Өг বর্ধিত হয়েছে। 
এইরকম অন্য বহুবিধ ধর্মচিরণও বর্ধিত হয়েছে। যা আগে 495944 ধরে হয়নি। 

দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজা এই ধর্মাচরণ বর্ধন করবেন। দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজার পুত্রদের, পৌত্রদের 
ও প্রগৌত্রদের সংবর্ত কল্প পর্যন্ত এই 44544 প্রবর্ধন করবে। ধর্মে ও শীলে স্থিত হয়ে ধর্ম অনুশাসন করবে | 

ধর্মানুশাসন ই শ্রেষ্ঠ কর্ম। কিন্তু অশীলের ধর্মচরণ হয় না অতএব এই বিষয়ের বৃদ্ধি ও অহানি সাধু। 

এই উদ্দেশ্যে এটা লেখান হল যে তারা এই বিষয়ে বৃদ্ধিতে যুক্ত হোক্‌ এবং এর হানি যেন তারা চিন্তা না করে। 


জৌগড় লিপির মূলপাঠ [Rock Едісі-ГУ--(Техі) - Jaugada Version] 


অ(তি)কংতং অংতলং বহুনি বসসতানি 40505 4 পানালং — — — — — — — = = — | সে অজ 
 দেবানং পিয়স পিয়দসিনে লাজি ধংমচলনেনা с —— — — — = — = = = = দিবিয়ানি লুপানি 
দসয়িতু মুনিসানং। আদিসে বহুহি বসসতে — — — — — — — — = — ধংমাহে সথিয়া অনালংভে 
পানানং অবিহিসা ভূতানং নাতিসু অংপ) = = — — — — = — — — | এস অংনে 5 বহুবিধে 
ধংমচলনে বটিতে, (OR) == === = = = = = |-- – – – 
— পিয়দসিনে লজিনে পবট)য়িসংতি (যে)ব ধংমচ = — = = = — = = — — | ধংমচলনে পি 
p ep дамы е кес — তি == (fa м অলোচ(য়ি) = — — — = = 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Rock Edict-IV, Sanskrit Rendering, Jaugada Version] 
অতি)্রান্তং অন্তরং বহুনি বর্ষশতানি বর্দ্ধিতঃ এব প্রাণালভেঃ বিহিংসা 5 ভূতানাং জ্ঞাতীনাং অসংপ্রতিপত্তিঃ 
শ্রমণব্রাহ্মণানাং অসংপ্রতিপত্তিঃ)। তৎ অদ্য দেবানাং প্রিয়স্য (দেবপ্রিয়স্য) প্রিয়দর্শিনঃ রাজ্ঞঃ 4540444 মেরীঘোষঃ 
অভূৎ 4404421 বিমানদর্শনানি হস্তিনঃ অগ্নিস্কন্ধান্‌ অন্যানি 5) দিব্যানি রূপানি দর্শয়িত্বা জনস্য (জনায় ইত্যর্থঃ) 
যাদৃশঃ বহুভিঃ বর্ষশতৈঃ (ন-ভূতপূৰ্ব্বঃ তাদৃশঃ অদ্য বর্ধিতঃ দেবানাং প্রিয়স্য (দেবপ্রিয়স্য) রাজঃ) ধর্ম্ানুশিষ্ঠ্যা অনালভতঃ 
প্রাণানাং অবিহিংসা ভূতানাং জ্ঞাতিষু সন্প্রততিপঞ্তি ব্রাহ্মণশ্রমণানাং সম্প্রতিপত্তিঃ মাতাপিত্রোঃ শুক্রযা)। এতৎ চ অন্যৎ 


৮৯ 


Б বহুবিধং ধর্মচরণং বর্দ্ধিতম্‌। বর্দ্ধায়িষ্য(তি 5 এব দেবানাং প্রিয়ঃ (দেবপ্রিয়ঃ) প্রিয়দর্শী রাজা ইদং 89455441 পুত্রাঃ 
চ কে নপ্তারঃ 5 প্রনপ্তার 5 দেবানাং প্রিয়স্য (দেবপ্রিয়স্য) প্রিয়দর্শিনঃ রাজ্ঞঃ প্রবর্ধয়িষ্যন্তি চ এব ধর্ম্মচ(রণং ইদং 
5146285, ধৰ্ম্মে শীলে o স্থিত্বা AR অনুশাসিষ্য্তি। এতৎ হি শ্রেষ্ঠং xu ще, ধর্ম্মানুশাসনম্)। ধন্মচরণং অপি Б ন 
ভবতি (অশীলস্য। তৎ অস্য অর্থস্য «fas অ)হো)নিঃ চে সাধুঃ। এতস্মৈ অৰ্থায় ইদং লিখিতং-_অস্য অর্থস্য বৃদ্ধিঃ 
чем হানিঃ) চ মা নে) আরোচয়েয়ুঃ | ছোদশবর্ষাভিষিক্তেন দেবানাং প্রিয়েণ (দেবপ্রিয়েণ) প্রিয়দর্শিনা রাজ্ঞা লিখিতম্)। 


বঙ্গানুবাদ š শিলানুশাসন-্ $ জৌগড় 

অতীতকালে বহু বর্ষশত ধরে প্রাণহত্যো, ভূতদের বিহিংসা, জ্ঞাতিদের প্রতি অনুচিত ব্যবহার ও ব্রাহ্মণ-শ্রমণদের প্রতি 
অনুচিত ব্যবহার) বর্ধিত হয়েছিল। 

কিন্তু এখন দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজার ধর্মাচরণ দ্বারা ভেরীঘোষ, ধর্মঘোষ হল)। এখানে Ced] রণবাদ্য 
নয়, উৎ্সব-অনুষ্ঠানের বাদ্য | এখানে এই কথাটির অর্থ হল, লোকে প্রচলিত ধর্মোৎসব থেকে তীর প্রচারিত ধর্মশিক্ষার 
প্রতি অধিক আকৃষ্ট হয়েছে। 

লোককে (বিমানদর্শন দ্বারা) অর্থাৎ [দেবতাদের স্বর্গীয় আবাস বা নানাবিধ স্বর্গীয় দৃশ্যাবলীর চিত্র, (হত্তিদর্শনদ্বারা) 
(ইন্দ্রাদিদেবতার বাহন), СЫЙ) অর্থাৎ [্রহনক্ষত্র অগ্নিবিদ্যুতাদির তেজোময় রূপ] (ও অন্যান্য) দিব্যরূপাবলী দর্শন 
করিয়ে দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রোজার) ধমানুশাস্তি দ্বারা প্রাণদের অহত্যা, ভূতদের অবিহিংসা, জ্ঞাতিদের প্রতি 
(উচিত ব্যবহার, মাতা-পিতার প্রতি শুক্রযা, ব্রাহ্মণ-শ্রমণদের প্রতি উচিৎ ব্যবহার) ও স্থবিরদের প্রতি শুশ্রাষা বর্ধিত 
হয়েছে | এইরকম অন্য বহুবিধ ধর্মাচরণও বর্ধিত হয়েছে। যো আগে) বহুশতবর্ষ ধরে হেয়নি)। 

(দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজা এই ধর্মাচরণ বর্ধন করবেন। দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজার পুত্রদের, পৌত্রদের 
ও প্রপৌত্রদের) সেংবর্ত কল্প পর্যন্ত এই ধর্মাচরণ প্রবর্ধন করবে। ধর্মে ও শীলে স্থিত হলে ধর্ম অনুশাসন করবে |) 

ধর্মানুশাসন ই শ্রেষ্ঠ কর্ম। কিন্তু অশীলের) ধর্মচরণ হয় না (অতএব এই বিষয়ের বৃদ্ধি ও অহানি সাধু। 

এই উদ্দেশ্যে এটা লেখান হল যে তারা এই বিষয়ে বৃদ্ধিতে যুক্ত হোক্‌ এবং এর হানি) যেন তারা চিন্তা না করে। 
শাহ্বাজগটী লিপির মূলপাঠ [Rock Edict-IV—(Text) - Shahbazgarhi Version] 
অতিক্রতং অংতরং বুনি বযশতনি বটিতো বো প্রণরংভো RRA 5 ভূতনং ক্রতিনং (অস)ং পটিপতি শ্রমণব্রে)মণনং 
(অসংপ্রটি)পতি। (সো অজ দেবনং) প্রিয়স প্রে)য়দ্রেশিম র(ঞা) প্রমচরণেন মেরি(ঘো)ষ অহো প্রমকোষ বিমননং | 
দ্রশনং হো)স্তিনো জোতিকংধনি অঞ্নি 5 দিবনি রুপনি দ্রশয়িতু জনস। যদিশ(ং) বহুহি বষশতেহি ন ভূতপ্রুবে তদিশে 
অজ বটিতে দেবনং প্রিয়স প্রিয়দশিস রঞ্জো প্রংমনুশস্তিয় অনরং€ভো) প্রণেনং) অবিহিস ভূতনং ঞতিনং স€তপ্রটিপতি 
454) শ্রমণনং সংপটিপতি মতপিতুষু (4045) ERT | এতি) অঞ্ং 5 বহুবিধ(ং) 855495 | 

40% বটিশতি চয়ো দেবনং প্রিয়স প্রিয়দ্রশিস 404) প্রমচরণো $x— | পুত্র পি চ কু নতরো 5 প্রণতিক 
Б দেবনং প্রিয়ম প্রিয়দ্রশিস র(ঞো) 460) সংতি-__ম(চরনং) ইমং অব রূপং AN শি(লে Б) তিস্তিতু AN 
অনুশশিশংতি। এত (হি E) 96) (ER 46) প্রম)নুশশনং। (প্রম)চরনং পি চ ন ভোতি অশিলস। সো ইমিস 
ча বটি অহিনি চ সধু। এতয়ে অঠয়ে ইম€ং) দিপিস্ত(ং) ইমিস অঠস বটি যুজংতু RR চ ম লোচ(ষু) বদেয়)- 
বষ(ভি)সিতেন দেবনং প্রিয়েন প্রিয়দশিন রঞা (ই)দং দিপ(পি)তং। 

মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Rock Edict-IV, Sanskrit Rendering, Shahbazgarhi Version] 

অতিক্রান্তং অন্তরং 444 বর্ষশতানি বর্দ্ধিতঃ এব 849: বিহিংসা 5 9945 জ্ঞাতীনাং (Әр) ӘӘ: 
শ্রমণব্রোক্ষণানাং (অসংপ্রতি)পত্তিঃ। (তৎ অদ্য দেবানাং) প্রিয়স্য (দেবপ্রিয়স্য) (প্রি)য়দের্শিনঃ রাজ্ঞঃ) ধন্মচরণেন 


৯০ 


মেরী(ঘো)ষঃ অভূৎ «Сата | বিমানদর্শনানি (DRE অগ্নিস্কন্ধান্‌ অন্যানি চ দিব্যানি রূপানি দর্শয়িত্বা জনস্য (জনায় 
ইত্যর্থঃ) যাদৃশঃ বহুভিঃ বর্ষশতৈঃ ন ভূতপূৰ্ব্বঃ তাদৃশঃ অদ্য বর্ধিতঃ দেবানাং প্রিয়স্য (দেবপ্রিয়স্য) রাজ্ঞঃ 5415497 
অনালভেঃ) প্রা(ণানাং) অবিহিংসা ভূতানাং জ্ঞাতিযু সম্প্রেতিপঞ্তিঃ ব্রাহ্মণ)শ্রমণানাং সম্প্রতিপত্তিঃ মাতাপিত্রোঃ শুশ্রুষা। 
এ(তিৎ) 5 অন্যৎ 5 বহুবিধং ধন্মচিরণং әң | аә 5 এব দেবানাং Вне (দেবপ্রিয়) প্রিয়দর্শী রাজা ইদং 
ধর্মচিরণম্‌। পুত্রাঃ চ কে নপ্তারঃ 5 প্রনপ্তার 5 দেবানাং প্রিয়স্য (দেবপ্রিয়স্য) প্রিয়দর্শিনঃ রাজ্ঞঃ) (ORT 5 
এব 445485) ইদং যাবৎকল্পং, ধর্ম্মে শীলে 5) РАД ধর্ম্মং অনুশাসিব্যন্তি। এতৎ (হি শ্রে)্ঠ৫) (PA য(ৎ) 
ধর্ম্মো)নুশাসনম্‌। ধেন্মঠচরণং অপি চ ন ভবতি অশীলস্য। তৎ অস্য অর্থস্য বৃদ্ধিঃ অহানিঃ চ সাধুঃ। এতন্মৈ অর্থায় 
ইদং লিখিতং — অস্য অর্থস্য বৃদ্িঃ 548 হানিঃ 5 মা নে) WATTAGE) 1 দ্বাদেশ)বর্ষা(ভি)যিক্তেন দেবানাং প্রিয়েণ 
(দেবপ্রিয়েণ) প্রিয়দর্শিনা রাজ্ঞা লিখিতম্‌। 


বঙ্গানুবাদ š শিলানুশাসন-[৬ š শাহ্বাজ্গটী 

অতীতকালে বহু বর্ষশত ধরে প্রাণহত্যা, ভূতদের বিহিংসা, জ্ঞাতিদের প্রতি অনুচিত ব্যবহার ও ব্রাহ্মণ-শ্রমণদের প্রতি 
অনুচিত ব্যবহার বর্ধিত হয়েছিল৷ 
. কিন্তু এখন দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজার 450544 দ্বারা ভেরীঘোষ, ধর্মঘোষ ser এখানে ভেরী রণবাদ্য 

নয়, উৎসব-অনুষ্ঠানের বাদ্য | এখানে এই কথাটির অর্থ হল, লোকে প্রচলিত ধর্মোৎসব থেকে তীর প্রচারিত ধর্মশিক্ষার 
প্রতি অধিক আকৃষ্ট হয়েছে। 

লোককে বিমানদর্শন দ্বারা অর্থাৎ [দেবতাদের স্বর্গীয় আবাস বা নানাবিধ স্বর্গীয় দৃশ্যাবলীর চিত্র], হস্তিদর্শনদ্বারা 
ন্দ্রাদিদেবতার বাহন), অগ্নিস্কন্ধ অর্থাৎ [প্রহনক্ষত্র অগ্নিবিদ্যুতাদির তেজোময় রূপ] ও অন্যান্য দিব্যরূপাবলী দর্শন 
করিয়ে দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজার ধমানুশাস্তি দ্বারা প্রাণদের অহত্যা, ভূতদের অবিহিংসা, জ্ঞাতিদের প্রতি উচিত 
ব্যবহার, মাতা-পিতার প্রতি শুশ্রাষা, ব্রাহ্মণ-শ্রমণদের প্রতি উচিৎ ব্যবহার ও RE প্রতি эе বর্ধিত হয়েছে। 
এইরকম অন্য বহুবিধ ধর্মাচরণও বর্ধিত হয়েছে। যা আগে বহুশতবর্ষ ধরে হয়নি। 

দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজা এই 450544 বর্ধন করবেন। দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজার পুত্রদের, পৌত্রদের 
ও প্রপৌত্রদের সংবর্ত কল্প পর্যন্ত এই ধর্মাচরণ প্রবর্ধন করবে। ধর্মে ও শীলে স্থিত হয়ে ধর্ম অনুশাসন করবে। 

ধর্মানুশাসনই শ্রেষ্ঠ কর্ম। কিন্তু অশীলের ধর্মচরণ হয় না অতএব এই বিষয়ের বৃদ্ধি ও অহানি সাধু। 

এই উদ্দেশ্যে এটা লেখান হল যে তারা এই বিষয়ে বৃদ্ধিতে যুক্ত হোক্‌ এবং এর হানি যেন তারা চিন্তা না করে। 
মান্সেহ্রা লিপির মুলপাঠ [Rock Edict-IV — (Text) - Мапвеһга Version] 
অতিক্রতং অ(ং)ত(রং) বহুনি ববশতে)নি 4005 বং প্রণরেভে) fa(f)ot চ ভূতনং ঞতিন অসপটিপতি শ্রমণব্রমণনং 
অসংপ€টি)পতি | সে অজ দেবন প্রিয়স প্রিয়দ্রশিনে র-নে প্রম(চ)রণেন ভেরিঘোষে অহো প্রমঘোষে বিমন-__দ্রশন 
হত্তিনে অগিকংধনি অঞ(নি Б) দিবনি রূপনি দ্রশেতি জনস। অদিশে TR (404 (শতেহি я হু)তপ্রুবে তদিশে 
অজ) বটিতে (দে)বন প্রিয়স প্রিয়দ্রশিনে রজিনে প্রমনুশস্তিম অনরভে 2445 অবিহিস ভূতন ঞতিন সংপটিপতি 
বমেণ)-শ্রমণন€) সংপটিপতি মতুপিতুষু ер ЗЕЯ সুশ্রুশ। এষে 55048 চ বহুবিধে প্রমচরণে বধিতে, HEMÎS 
যেব দেবন প্রিয় প্রিয়দশি রজ প্রমচরণ ইম পুত্র পি চ কু নতরে চ পণতিক দেবনং প্রিয়স প্রিয়দ্রশিনে রজিনে পবঢয়িশংতি 
85544 ইমং অব রুপং প্রমে শিলে চে) (তি)স্তিতু (455) অনুশশিশ(ং)তি 1404 হি (CO) অং প্রমনু€শ)শন | ধ্রমচরণে 
পিচ ন হোতি অশিলস। সে ইমস অগ্রস 48 অহিনি 5 সধু। এতয়ে অগ্রয়ে ইমেং) লিখিতে৫) এতস অ-স 44 
TRG RR চ я অনু্লো) চয়িসু। দুবদশবষভিসিতেন দেবন প্রিয়েন প্রিয়দ্রশিন রজিন ইয়ং লিখপিতে। 


৯১ 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Rock Edict-IV, Sanskrit Rendering, Mansebra Version] 
অতিক্রান্তং E) বহুনি বর্ষশ(তো)নি 4746: এব প্রাণালেস্তঃ) বিহেং)সা 5 ভূতানাং জ্ঞাতীনাং অসংপ্রতিপত্তিঃ 
শ্রমণব্রাহ্মণানাং অসংপ্র€তি)পত্তিঃ। তৎ অদ্য দেবানাং প্রিয়স্য (দেবপ্রিয়স্য) প্রিয়দর্শিনঃ রাজ্ঞঃ ধর্ম্মচে)রণেন মেরীঘোষঃ 
অভুৎ ধর্্মঘোষঃ। বিমানদর্শনানি হস্তিনঃ অগ্নিস্কন্ধান্‌ অন্যা(নি 5) দিব্যানি রূপানি দর্শয়িত্বা- জনস্য (জনায় ইত্যর্থঃ) 
যাদৃশঃ বহুভিঃ (уе: ন ভূ)তপূৰ্ব্বঃ তাদৃশঃ (অদ্য) 47662 (দে)বানাং প্রিয়স্য (দেবপ্রিয়স্য) রাজ্ঞঃ ধর্ম্মনুশিষ্ঠ্যা 
অনালভঃ প্রণানাং অবিহিংসা ভূতানাং জ্ঞাতিষু সম্প্রতিপত্তিঃ ব্রা€্ষণ)শ্রমণানা€) সম্প্রতিপত্তিঃ মাতাপিত্রোঃ wat | 
এতৎ 5 অন্যৎ 5 বহুবিধং 4546495 «faex | ҸӘ 5 এব দেবানাং প্রিয়ঃ (দেবপ্রিয়ঃ) প্রিয়দর্শী রাজা ইদং 
ধর্মচরণম্‌। পুত্রাঃ 5 কে নপ্তারঃ চ প্রনপ্তার চ দেবানাং প্রিয়স্য (দেবপ্রিয়স্য) প্রিয়দর্শিনঃ রাজ্ঞঃ প্রবর্থয়িষ্যস্তি D এব 
ধর্ম্মচিরনং ইদং যাবৎকল্পং, ধর্ম্মে শীলে (Б) (স্থি)ত্বা (456) অনুশীসিষ্যন্তি। এতৎ হি শ্রেক্ঠিং) কর্ম্ম যৎ ধর্ম্মানুশা)সনম্‌। 
ধর্মচরণং অপি 5 ন ভবতি অশীলস্য। তৎ অস্য অর্থস্য বৃদ্ধিঃ অহানিঃ চ সাধু | এতস্মৈ অর্থয় (и) লিখিতং 
— অস্য অৰ্থস্য বৃদ্ধিঃ чаа হানিঃ চ মা নে) আংরো)চয়েয়ুঃ। ঘাদশবর্ষাভিযিক্তেন দেবানাং fae (দেবপ্রিয়েণ) 
প্িয়দর্শিনা রাজ্ঞা লিখিতম্‌। 
বঙ্গানুবাদ $ শিলানুশাসন-IV $ মান্সেরা 
অতীতকালে বহু বর্ষশত ধরে প্রাণহত্যা, ভূতদের বিহিংসা, জ্ঞাতিদের প্রতি অনুচিত ব্যবহার ও ব্রাহ্মণ-শ্রমণদের প্রতি 
অনুচিত ব্যবহার বর্ধিত হয়েছিল। 
কিন্তু এখন দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজার ধর্মাচরণ দ্বারা ভেরীঘোষ, ধর্মঘোষ eri এখানে ভেরী রণবাদ্য 
নয়, উৎসব-অনুষ্ঠানের বাদ্য। এখানে এই কথাটির অর্থ হল, লোকে প্রচলিত ধর্মোৎসব থেকে তার প্রচারিত ধর্মশিক্ষার 
প্রতি অধিক আকৃষ্ট হয়েছে। 
লোককে বিমানদর্শন দ্বারা অর্থাৎ [দেবতাদের স্বর্গীয় আবাস বা নানাবিধ স্বীয় দৃশ্যাবলীর চিত্র], হস্তিদর্শনদারা 
ইন্দ্রাদিদেবতার বাহন), 5484 অর্থাৎ [প্রহনক্ষত্র অগ্রিবিদ্যুতাদির তেজোময় রূপ] ও অন্যান্য দিব্যরূপাবলী দর্শন 
করিয়ে দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজার ধমানুশাস্তি ছারা প্রাণদের অহত্যা, ভূতদের অবিহিংসা, জ্ঞাতিদের প্রতি উচিত 
ব্যবহার, মাতা-পিতার প্রতি өп, ব্রাহ্মণ-অমণদের প্রতি উচিৎ ব্যবহার ও স্থবিরদের প্রতি শুক্রযা বর্ধিত হয়েছে। 
এইরকম অন্য বহুবিধ ধর্মাচরণও বর্ধিত হয়েছে। যা আগে বহুশতবর্ষ ধরে হয়নি। 
দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজা এই ধর্মচিরণ বর্ধন করবেন। দেবতাদের প্রিয়, প্রিয়দর্শী রাজার পুত্রদের, পৌত্রদের 
ও প্রপৌত্রদের সংবর্ত কল্প পর্যন্ত এই ধর্মাচরণ প্রবর্ধন করবে। ধর্মে ও শীলে স্থিত হয়ে ধর্ম অনুশাসন করবে। 
ধর্মানুশাসনই শ্রেষ্ঠ কর্ম। কিন্তু অশীলের ধর্মাচরণ হয় না অতএব এই বিষয়ের বৃদ্ধি ও অহানি সাধু। 
এই উদ্দেশ্যে এটা লেখান হল যে তারা এই বিষয়ে বৃদ্ধিতে যুক্ত হোক্‌ এবং এর হানি যেন তারা চিন্তা না করে। 
চতুর্থ গিরিলেখ (4th Rock Edict) 
টীকা 
১) ভেরীঘোসো ৪ ভেরীঘোসো শব্দের অর্থ যুদ্ধের দামামা অর্থাৎ যুদ্ধে ব্যবহৃত ঢাক জাতীয় বাদ্যযন্ত্র। এখানে 
যুদ্ধ ভেরীর পরিবর্তে ধর্মভেরীর কথা বলা হয়েছে। অশোক ভেরীঘোষ অর্থাৎ যুদ্ধের দামামা পরিত্যাগ করে 
‘ধন্মঘোষ’ অর্থাৎ ধর্মপ্রগারের দামামায় তাকে পরিণত. করেন। তিনি তার বংশধরদের সতর্ক করে দেন যে, 
তারা যেন ধর্মবিজয়ের পথ না ত্যাগ করেন। 


২) অগিখংধানি 2 Ге] $ এই শব্দ টির অর্থ হচ্ছে অগ্রিরাশি (mass of fire)! odi 


৯২ 


অঙ্গত্তর-নিকায় প্রভৃতি গ্রন্থে এই শব্দটি ‘অগ্নিরাশি’ অর্থেই ব্যবহৃত হয়। দশরথ জাতকে রাম ও লক্ষণকে 
‘অগ্নিখংধানি Ва জলস্তি’ (অগ্নিরাশির মত 0954) বলা হয়েছে। 

৩) বিমানদসনা চ হস্তিদসনা..........দিব্যানি, রূপাণি š জনসাধারণের মনকে আকর্ষণ করার জন্য ধর্মবাণী প্রচারের 
সঙ্গে বিমান (উচ্চ অট্টালিকা বা স্বর্গের ভবন), রথ, হস্তী প্রভৃতির সাহায্যে সাধুব্যক্তিদের স্বর্গে গমন এবং 
নরকের প্রখর অগ্নিকুন্ডে পাপিগণের দন্ড ও দেবগণের দিব্যূর্তি ইত্যাদি নানা রকমের অলৌকিক দৃশ্যের 
শোভাযাত্রা বের হত। 
অশোক যুদ্ধযাত্রা বা মৃগয়াযাত্রার পরিবর্তে ধর্ম-সম্মন্ধীয় শোভাযাত্রা প্রচলিত করেন। পঞ্চম শতাব্দীতে চীনা 
পরিব্রাজক ফা-হিয়েন (৩৯৯-৪২৪) Я, এইরকম একটি শোভাযাত্রার বিবরণ দিয়েছেন। তিনি লিখেছেন 
যে, প্রত্যেক বছরের দ্বিতীয় মাসের অষ্টমী তিথিতে নগরবাসীগণ নানা ধরনের বংশদণ্ডের সাহায্যে চারটি 
চক্রবিশিষ্ট একটি পাঁচতলা রথ তৈরী করে নানারকমের রঙ্গের ধ্বজা বা পতাকার দ্বারা সেই রথ সুন্দর করে 
সাজাত। এই রথের চারদিকে চারটি বুদ্ধমুর্তি রাখা হত ও এই মূর্তির সামনে দণ্ডায়মান বোধিসত্ত মূর্তি রাখা হত। 
এইরকম সুসজ্জিত দশ-পনেরো খানি রথ একসঙ্গে রাজপথে বের হত। নানারকম গানবাজনায় পরিবৃত হয়ে 
নগরবাসীগণ দলে দলে এই রথের সামনে যেত এবং ফুল ও বিভিন্ন রকম সুগন্ধি দ্রব্য দিয়ে সেই মূর্তির পুজা 
করত। এই রথ নগরের কাছে হলে নগরের অধিবাসীগণ নগরদ্বারে এসে এই বুদ্ধমূর্তির অভ্যর্থনা করত। এই 
রথের সামনে অসংখ্য দ্বীপ জ্বালানো হত এবং বিভিন্ন রকমের ফুল ও পুজারউপকরণ দেওয়া হত। রথের 
সামনে সুমধুর গানবাজনা অনুষ্ঠিত হত এবং সেখানে সবাই সারারাত থাকত। দেশের মধ্যে অনেক স্থানেই 
তিনি এইরকম শোভাযাত্রার কথা জানতেন। অনেকে অনুমান করেন এই শোভাযাত্রা থেকে জগন্নাথদেবের 
রথযাত্রা প্রচলিত হয়েছে। 

8) অনারংভো š অনারংভো শব্দের অর্থ হল অহিংসা। বিশেষ করে যজ্ঞের জন্য অনুষ্ঠিত পশুহিংসা থেকে বিরত 
হওয়া। 

৫) AR BETO š এর অর্থ দশটি শীল (conduct) পালন করা । বুদ্ধদেব যে ভিক্ষু 5054 প্রতিষ্ঠা 
করেছিলেন তাদেরকে কতকগুলি নিয়মকানুন মেনে চলতে হত। পরিধেয় বস্তু, পানভোজন, ভিক্ষাগ্রহণ 
প্রভৃতি বাইরের ব্যাপারে ভিক্ষুর নিজস্ব স্বাধীনতা ছিল না। বুদ্ধপ্রদর্শিত বিনয়ব্যবহারের দ্বারা তা নিয়ন্ত্রিত 
হত। বিনয়ের মূলসুত্রগুলি বৌদ্ধধর্ম বা বুদ্ধের নিজস্ব নয়, ব্রাহ্মণের ব্রহ্মচর্য ও বাণপ্রস্থ আশ্রমের বিধিগুলির 
উপরই বৌদ্ধ বিনয়-ব্যবহার প্রতিষ্ঠিত ব্রহ্মচর্য পালন করা, সত্য কথা বলা, অহিংসা, অস্তেয় ও অপরিপ্রহ 
প্রভৃতি ব্রত গ্রহণ করা উভয় ধর্মেরই মূলসূত্র | নির্দিষ্ট সময়ে লব্ধ ভিক্ষায় দেহপোষণ করা, সকল প্রাণীর উপর 
সমদৃষ্টি, অধ্যয়ন ও ধ্যান ধারণায় সময় কাটিয়ে মুক্তিকামনা__এই সব ব্রত বা আচরণ দশটি শীলের 
অন্তর্গত। 
বৌদ্ধধর্মের মূলনীতি হল কর্মবাদ ও অহিংসা। বৌদ্ধ ধর্মের আর একটি বৈশিষ্ট্য হচ্ছে পঞ্চশীল। শীল শব্দের 

অর্থ হল আচরণ (conduct) | যেমন — 
১) মিথ্যা না বলা, 
২) চুরি না করা, 
৩) অন্যায় আচরণ না করা, 
8) জীবহিংসা না করা, ও 
¢) বিলাসব্যসন বর্জন করা — এই পাঁচটিকে একসঙ্গে পঞ্চশীল বলে। 


৯৩ 


৬) অকালভোজন, 
৭) নৃত্যগীতবাদিত্র, 
৮) মাল্যগন্ধবিলেপন, 
৯) উচ্চাসনশয়ন, 
১০) জাতরূপ-রজতপ্রতিগ্রহ। 
উপাসকের জন্য পাঁচটি বিরতি এবং ভিক্ষুর জন্য দশটি 1 এদেরকে পঞ্চশীল ও দশশীল বলে! সুতরাং 
প্রাণাতিপাতাদি বধাদিরিরমণ এবং ভিক্ষুর জন্য উপদিষ্ট বর্তপ্রতিপত্তি কের্তব্যাচারের), সংবর ইত্যাদির পূর্তি হচ্ছে শীল। 
বৌদ্ধের সাধনাকে ব্রিশিক্ষা বলা হয়-_-শীলশিক্ষা (= অধিশীল), সমাধিশিক্ষা (= অধিচিত্ত), প্রজ্ঞা ভেধিপ্রজ্ঞা) শীলের 
দ্বারা অপায়ের পোপের) অতিক্রম হয়, সমাধির দ্বারা কামধাতুর এবং প্রজ্ঞার দ্বারা সর্বভবের (সর্বপ্রকার উৎপত্তির) 
সমতিক্রম হয়। 
অসীলস-_অশীলস্য $ যে ব্যক্তি শীল (= ব্রত) ধর্ম পালন করে R | 


৯৪ 
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প্রথম থেকে পঞ্চম গিরিলেখ 8 জৌগড়, প্রথম wg 
E-Hultzsch-44 Inscriptions of Asoka গ্রন্থের পৃ. ১০৪ থেকে নেওয়া হয়েছে। 


৯৫ 


পঞ্চম মুখ্য গিরিলেখ 
[5th Rock-Edict] 


স্থান — ЧАСЕ বা মানসহর, জেলা — হাজারা, পাঞ্জাব 

ভাষা — প্রাকৃত 

লিপি — «carat 

সময় — অশোকের রাজ্যাভিষেকের চতুর্দশ বছরে রাজত্বের ১৮ বছরে (= ২৫৫ ÑA) 
বিষয় — ধার্মিক সহিষ্ণুতা, ধর্মমহামাত্রের কাজ ও প্রশাসনিক সংস্কার 


পঞ্চম মুখ্য গিরিলেখ s গির্ণার লিপির Yes [Rock-Edict-V] — (Text) — [Girnar Version] 
দেবানং Аст পিয়দসি রাজা এবং আহ (2) কলাণং দুকরং। যে অ-কলাণেস সো দুকরং করোতি। ত ময়া বহু 
কলাণং কতং। ত মম পুতা চ পোত্রা 5 পরং চ তেন 4 মে অপচং আব সংবটকপা 

অনুবতিসরে তথা সো সুকতং কাসতি। যো তু এত দেসং পি হাপেসতি সো দুকতং কাসতি। সুকরং হি পাপং। 
অতিকাতং অংতরং ন ভূতপ্রর্ব ধংমমহামাতা নাম। ত ময়া ব্রৈদশবাসাভিসিতে)ন , 

ধংমমহামাতা কতা | তে সবপাসং ডেসু ব্যাপতা ধামধিস্টানায় — — — ধংমযুতস 5 যোন-_ কংবো-_ গংধারাণং 
রিস্টিকপেতেণিকানং যে বাপি 555048 অপরাতা। ভতময়েসু ব — — — (সু)খায় ধংমযুতানং অপরিগোধায় ব্যাপতা 
তে। বংধননবধস পটিবিধানায় — — — — — (প্রজা — কতাভীকারেসু বা থৈরেসু বা ব্যাপতা 051 পাটলিপুতে 
5 বাহিরেসুচ — — = = = = = এ বা পি মে অঞে asfalt সর্বত ব্যাপতা তে। যো অয়ং ধংমনিস্বিতো 
54----- (তে) ধংমমহামাতা। এতায় অথায় অয়ং ধংমলিগী লিখিতা ৫) — — — — = = 

মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Rock-Edict-V, Sanskrit Rendering, Girnar Version] 
দেবানাং (প্রি)য়ঃ (দেবপ্রিয়ঃ) প্রিয়দর্শী রাজা আহঃ- কল্যাণং TEU যঃ আ(দিকরঃ) কল্যাণস্য সঃ 7845 করোতি। 
তৎ ময়া বহু কল্যাণং কৃতম্‌। তৎ মম পুত্রাঃ 5 নপ্তারঃ D পরং 5 তেভ্যঃ যৎ অপত্যং মে যাবৎ PR তথা অনুবর্তিয্যস্তে, 
তে সুকৃতং ЧИЗ 1 যঃ তু দেশং (একদেশমিত্যর্থট) হাপয়িষ্যতি, সঃ spes করিষ্যতি। পাপং (হি নাম সুপ্রদার্য্যম্‌। 
তৎ অতিক্রান্তং) অন্তরং ন 999866 ধর্ম্মমহামাত্রাঃ নাম। তৎ ত্রয়োদশবর্ষাভিষি(ক্তে)ন ময়া ধর্ম্মমহামাত্রাঃ কৃতাঃ। 
তে সৰ্ব্বপাষণ্ডেষু ব্যাপৃতাঃ ধন্মাধিষ্ঠানায় (Б, «чш হিতসুখায় Б) ধর্ম্মযুক্তস্য যবন — কম্বোজ — গন্ধারাণাং,. 
যে বা অপি অন্যে অপরাস্তাঃ (তেষামপি ইত্যর্থঃ)। ভৃতার্য্যেযু (ভূতেষু COT v ইত্যর্থ?)। а те (91910919, 
ইভ্যেষু 5 IE), অনাথেষু, বৃদ্ধেযু (তেষাং সর্ব্বেষাং ইত্যর্থ) হিত) সুখায়, ধর্ম্মযুক্তায় («ея 597%) 
অপরিবাধায় (ব্য বা) ব্যাপৃতাঃ Gs | বন্ধনবদ্ধস্য প্রতিবিধানায়, (অপরিবাধায় (бф বা), মোক্ষায় চ — অয়ং অনুবদ্ধ) 
প্রজাবান্‌ (অন্যত্র অনুবদ্ধপ্রজঃ) (ইতি), কৃতাভিকারঃ ইতি বা, মহল্লকঃ ইতি বা ব্যাপৃতাঃ তে ! ইহ IF p নগরেষু, 
(সৰ্ব্বেষু অবরোধনেষু, ভ্রাতৃণাং 5 яз ভগিনীনাং) যে বা অপি অন্যে জ্ঞাতয়ঃ (তেষাং RIE) সর্ব্বত্র ব্যাপৃতাঃ। 
যঃ অয়ং ধৰ্ম্মনিশ্রিতঃ ইতি বা (দানসংযুক্ত ইতি বা সৰ্ব্বত্ৰ বিজিতে মম, ধৰ্ম্মযুক্তে ব্যাপৃতাঃ) তে ধৰ্ম্মমহামাত্রাঃ। 
এতস্মৈ অর্থায় ইয়ং ধৰ্ম্মলিপিঃ লেখিতা — (চিরস্থিতিকা ভবতু (ইয়ং ইত্যর্থঃ), তথা চ মে প্রজাঃ 554695) | 


বঙ্গানুবাদ š শিলানুশাসন-V 2 Aefa 
দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এই রকম বলেছেন — কল্যান 584 | 


оз 


যে কল্যাণ কর্ম সাধন করে, সে দুষ্কর (কার্য) করে। আমার দ্বারা বহু কল্যাণ করা হয়েছে। আমার পুত্রগণ 
ও পৌত্রগণ ও তাদের পর সংবর্তকল্প পর্যন্ত আমার যে অপত্যগণ (হবে), তাদের মধ্যে যারা সেই রকম অনুবর্তন 
করবে, তারা সুকৃতি সাধন করে। কিন্তু যে এর অংশমান্রও হানি করবে, সে দুষ্কৃতি সাধন করবে। 

পাপ সুকর — পোপ করা খুব সহজ) 

অতীতকালে ধর্মমহামাত্র নামক (কোনও মন্ত্রীগণ) ছিলেন N | 

ত্রয়োদশ-বর্ষাভিযিক্ত আমার দ্বারা ধর্মমহামাত্রদেরকে নিয়োগ), করা হল। 


তারা সর্ব সম্প্রদায়ের মধ্যে ধর্মাধিক্ঠানের জন্য, ধর্মবৃদ্ধির জন্য এবং ধর্মযুক্তদের হিত ও সুখের জন্য ব্যাপৃত 
আছেন। 


কাল্সী লিপির মূলপাঠ [Rock-Edict-V — Kalsi Version] 

দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজা অহা ৫) কয়ালে দুকলে। এ আদিক€লে) কয়ো) নস সে দুকলং কলেতি। সে মময়া 
বহু কয়ালে কটে 1 (তা ম)ম (পু)তা চা তালে (চা) পলংচো) তে (হি যে) অপতিয়ে মে আব কপং তথা অনুবটিসংতি 
সে সুকটং কছংতি। এ চু হেতা দেসং পি হো) ЖАО সংতি সে দুকটং কছতি। পাপে হি নাম সুপদালয়ে সে 
অতিকংতং অংতলং নো হুতপুলুবা ধংমমহামাতা নাম। (তে)দসবসা ভিসিতেন মম(যো) ধংমমহামাতা কে)টা। 
তে-সবপাসংডেসু বিয়া পে) টা ধংমাধিথা (না) য়ে ধম্মবটিয়া হি(দ) সুখায়ে b ধন্মযুতসা যোনকংবোজ-গংধালো)নং 
— - এ বাপি অংনে অপলংতা ভটময়েসু বংভনিভেসু অনথেসু হুধসু হিদসুখায়ে ধংমযুতায়ে অপলিবোধায়ে 
বিয়াপটা তে। বংধনবধসা পটিবিধানায়ে অপলিবোধায়ে মোখায়ে চা এয়ং অনুবধং প্রজাব তি বা (কটাভিকা)লেতি 
বা মহালকে তি বা বিয়াপটা তে। Ви! বাহিলেসু চা ন(গ) লেসু যবেসু গেলো) ধনেসু ভাতিনং চ নে ভগিনিনা 
এবা পি অংনে নাতিক্যে সবতা বিয়াপটা এ ইয়ং ধংমনিসিতে তি বা — দানসংযুতে তি বা বিজিতসি মমা ধংমযুতসি 
বিয়াপটা তে ধংমমহামাতা। এতায়ে অঠায়ে ইয়ং ধংমলিপি লেখিতা (2) চিলথিতিক্যা হোতু তে)থা চে) মে (61) 
অনুবত€)তু | 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Rock-Edict-V, Sanskrit Rendering, Kalsi Version] 

দেবানাং প্রিয় (দেবপ্রিয়ঃ) প্রিয়দর্শী রাজা আহ  কল্যাণং দুক্করম্‌। যঃ আদিকরেঃ) কল্যো)ণস্য সঃ TEA করোতি। 
তৎ ময়া বহু কল্যাণং FOL (তৎ xx (90412 5 নপ্তারঃ (Б) পরং (5) 09(%02 Че) অপত্যং মে যাবৎ 
কল্পং তথা অনুবর্তিষ্যস্তে, তে সুকৃতং করিষ্যত্তি। যঃ তু দেশং (একদেশমিত্যর্থঃ) (হা)পয়ে)ফ্যতি, সঃ wes 
করিষ্যতি। পাপং হি নাম সুপ্রদার্য্যম্‌। তৎ, অতিক্রান্তং অন্তরং ন ভূতপূর্ব্বাঃ ধর্ম্মমহামাত্রাঃ নাম। (তৎ) 
ব্ৰেয়ো)দশবৰ্ষাভিষিক্তেন ময়ো) ধর্ম্মমহামাত্রাঃ (কৃ)তাঃ। তে সৰ্ব্বপাষণ্ডেষু ব্যা(পৃ)তাঃ ধর্ম্মধিষ্ঠানো)য় v, ধর্ম্মবৃদ্ধয়া 
হি(ত)সুখায় 5 ধৰ্ম্মযুক্তস্য যবন--কম্বোজ--গন্ধা(রা)ণাং, (COT অপি অন্যে অপরাস্তাঃ (তেষামপি ইত্যর্থঃ)। 
941004 (9094 অর্থ্যেষু 5 OIE) 1 ব্রাহ্মণেভ্যেষু (418044 TY 5 IE), ACA, বৃদ্ধেষু (তেষাং 
зап 357%) হিতসুখায়, ধর্ম্মযুক্তায় (ধর্ম্মযুক্তস্য ইত্যর্থঃ) অপরিবাধায় (бай বা) ব্যাপৃতাঃ CO | বন্ধনবদ্ধস্য 
প্রতিবিধানায়, অপরিবাধায় (бей বা), মোক্ষায় চ--অয়ং অনুবদ্ধপ্রজাবান্‌ (অন্যত্র অনুবদ্ধপ্রজঃ) ইতি, (কৃতাভিকারঃ) 
ইতি বা, মহল্লকঃ ইতি বা ব্যাপৃতাঃ 51254094 চ নগরেষু, 1084. (অবরো)ধনেষু, ভ্রাতৃণাং চ নঃ ভগিনীনাং 
যে বা অপি অন্যে জ্ঞাতয়ঃ (তেষাং ইত্যর্থঃ) সৰ্ব্বত্ৰ ব্যাপৃতাঃ। যঃ অয়ং ARN: ইতি বা দানসংযুক্তঃ ইতি 
বা সৰ্ব্বত্ৰ বিজিতে মম, ধৰ্ম্মযুক্তে ব্যাপৃতাঃ তে ধর্ম্মমহামাত্রাঃ। এতস্মৈ অর্থায় ইয়ং ধৰ্ম্মলিপিঃ লেখিতা — চিরস্থিতিকা 
ভবতু (ইয়ং ইত্যর্থঃ), (WA চে) মে প্রজোঃ) 544469 1 


৯৭ 


বঙ্গানুবাদ s শিলানুশাসন-৮ $ কাল্সী 
দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এই রকম বলেছেন — কল্যাণ 984 | 
যে কল্যাণ কর্ম সাধন করে, সে দুষ্কর (কার্য) করে। আমার দ্বারা বহু কল্যাণ করা হয়েছে। আমার পুত্রগণ 
ও СП ও তাদের পর সংবর্তকল্প পর্যন্ত আমার যে অপত্যগণ (হবে), তাদের মধ্যে যারা সেই রকম অনুবর্তন 
করবে, তারা সুকৃতি সাধন করবে। কিন্তু যে এর অংশমাত্রও হানি করবে, সে দুষ্কৃতি সাধন করবে। 


পাপ সুকর--(পোপ করা খুব সহজ) 
অতীতকালে ধর্মমহামাত্র নামক (কোনও মন্ত্রীগণ) ছিলেন না। 
ব্রয়োদশ-বর্ধাভিষিক্ত আমার দ্বারা ধর্মমহামাত্রদেরকে (নিয়োগ) করা হল। 


তারা সর্ব সম্প্রদায়ের মধ্যে ধর্মাধিষ্ঠানের জন্য, ধর্মবৃদ্ধির জন্য এবং ধর্মযুক্তদের হিত ও সুখের জন্য ব্যাপৃত 
আছেন। 
ধৌলি লিপির মূলপাঠ [Rock-Edict-V — (Text)] 
_(বা)নং পিয়ে পিয়দসি লাজা হেবং আহা (2) কয়ানে দুকলে এ — কয়ানস সে দুকলং কলেতি। সে মে (বহু)কে 
কয়ানে কটে। তং যে মে (9904 (নতি 4) — — — 5 (তেন) (যে) অপতিয়ে মে আব কপ্‌ তথা অনুবতিসংতি 
সে (সুক)টং কছংতি। এ (GS দেসং পি হাপয়িসতি সে (দু)কটং কছে)তি। পাপে) হি (নাম) সুপে)দলিয়ে। সে 
অ(তিক)ংতং অংতলং নো হুতপুলুবা ধংমমহামাতা নাম। সে তে দে) সবসো) ভিসিতেন মে ধংমমহামাতা নামে) 
কটা। তে সবে) পাসংডেসু বিয়াপেটা) ধংমাধিথা(না) য়ে ধংমবটিয়ে হিতসুখায়ে b ROTI যোন-কংবোচ- 
গংধানেসু লঠিক পিতেনিকেসু এ বাপি অংনে আ-(পেলং)ত। ভর্টি(ময়ে)সু «he (নি) ভি(যেসু) অনাথেসু মহে) 
লকেসু 5 €হি)-তসুখায়ে ধংমযুতায়ে অপে)লিবো ধো)য়ে বিয়াপটা সে। বংধনেব) ধস (я) টিবি (ধংনা)য়ে 
অপলি(বোধা)য়ে মোখায়ে 5 ইয়ং অনুবংধে) পেজ) তি а (ক) টাভীকা (লে)তি ব মহালকে তি ব বিয়াপটা সে। 
Ви চ (বো) RET 5 নগলেসু সবেসু (সবে) সু ও(লো)ধনে(সু) (GU এবাপি ভাততি)নং মে ভগিনীনং ব অংনেসু 
(বা) না (554) (সবত বিয়াপ)টা এ ইয়ং ধংমনি)সিতে তি < ধংমাধিথানে তি (q) দানসযুতে ব সবপু€ট)- বিয়ং 
ধংমযুতসি বিয়াপটা ইমে ধংসমহামোতা)। (ইমা)য়ে অটায়ে ইয়ং ধংমলি(পে) লিখি€তো) ৫) চিলঠি (তি) কা (হো)তু 
(তথা) চে) মে পজা অনুবততু। 

মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Rock-Edict-V, Sanskrit Rendering, Dhauli Version] 

(দে)বো)নাং প্রিয়ঃ (দেবপ্রিয়) প্রিয়দর্শী রাজা আহ্‌ 2 কল্যাণং ИЗ যঃ আদিকরঃ কল্যাণস্য সঃ ER করোতি। 
তৎ ময়া (বহু) কল্যাণং কৃতম্‌। তৎ মম ($) 5 নেপ্তারঃ) (5 পরং) 5 (05578) (যৎ) অপত্যং মে যাবৎ ФЕ 
তথা অনুবর্তিষ্যন্তে, তে (সুকৃ)তং করিষ্যস্তি। যঃ তু দেশং (একদেশমিত্যর্থঃ) হাপয়িষ্যতি, সঃ (рең KAT | 
পাপেং) হিনোম) (204401 তৎ, অতিক্রা)ন্তং অন্তরং ন ভূতপূর্ব্বাঃ ধর্মমমহামাত্রাঃ নাম। তৎ ত্রয়োদে)শবর্ষাঁ) 
ভিষিক্তেন ময়া ধন্মমিহামাত্রাঃ কৃতাঃ। তে (44091494 «Ui pen) ধর্ম্াধিষ্ঠানোটয় v, ধর্ম্মবৃদ্ধয়া হিতসুখায় Б 
OT যবন-কম্বোজ__গন্ধারাণাং, যে বা অপি অন্যে অপরাস্তাঃ (তেষামপি ইত্যর্থঃ)। KC ভেতেষু 
অর্থেষু 5 ইত্যর্থঃ)। ব্রাহ্ম(ণে)ভ্যেষে) ক্রোন্দণেষু 2974 5 ইত্যর্থঃ), অনাথেষু 444 (তেষাং সৰ্ব্বেষাং ইত্যর্থঃ) 
(হি)তসুখায়, ধর্মযুক্তায় (CTU 357) অ(প)রিবোধা)য় (G বা) ব্যাপৃতাঃ তে! বন্ধনে чая 
প্রে১তিবিধোনা)য়, অপরিবোধা)য় (CT বা), মোক্ষায় চ-অয়ং অনুবদ্ধে)/প্রজা)বান্‌ (অন্যত্র অনুবদ্ধপ্রজঃ) ইতি, 
(কৃ)তাভিকারেঃ) ইতি বা, хен ইতি বা ব্যাপৃতাঃ তে। ইহ বো)হোষু চ নগরেষু সর্ব্বেষু অব(রো)ধনেষে), MDA 


৯৮ 


5 নঃ ভগিনীনাং сабат অপি অন্যে জ্ঞাতেয়ঃ) (তেষাং IE) Cre ব্যাপ্টতাঃ। যঃ অয়ং ধর্শ্মেনি)শ্রিতঃ ইতি 
(বা) দানসংযুক্তঃ ইতি বা সৰ্ব্বত্ৰ বিজিতে মম, 84506 ব্যাপৃতাঃ তে ধর্মমমহামোত্রাঃ)। (এত)স্মৈ অর্থায় ইয়ং 
ধর্মলি(পিঃ) লেখি(তা) — চিরস্থিতি)কা ভেব্)তু (ইয়ং E), (তথা) চে) মে প্রজাঃ WITE 
বঙ্গানুবাদ $ শিলানুশাসন-ড্ š ধৌলি 

দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এই রকম বলেছেন — কল্যাণ УЗ | 

যে কল্যাণ কর্ম সাধন করে, সে দুষ্কর কোর্য) করে। আমার দ্বারা বহু কল্যাণ করা হয়েছে। আমার 9454 
ও পৌত্রগণ ও তাদের পর সংবর্তকল্প পর্যন্ত আমার যে অপত্যগণ (হবে), তাদের মধ্যে যারা সেই রকম অনুবর্তন 
করবে, তারা সুকৃতি সাধন করবে। কিন্তু যে এর অংশমাত্রও হানি করবে, সে দুষ্কৃতি সাধন করবে। 

পাপ সুকর — (পাপ করা খুব সহজ) 

অতীতকালে ধর্মমহামাত্র নামক (কোনও 59944) ছিলেন না। 

ব্রয়োদশ-বর্ষাভিষিক্ত আমার ছারা ধর্মমহামাত্রদেরকে নিয়োগ) করা হল। 

তারা সর্ব সম্প্রদায়ের মধ্যে ধর্মাধিষ্ঠানের জন্য, ধর্মবৃদ্ধির জন্য এবং ধর্মযুক্তদের হিত ও সুখের জন্য ব্যাপৃত 
আছেন। 


জৌগড় লিপির মুলপাঠ [Rock-Edict-V — (Text) - Jaugada Version] 


দেবা নং) পিয়ে পিয়দ — - — -і- - — — — — — — = = শি (ন তি)ব পলং 
5%--------- |- - ৮ س‎ – - শা = — (সু)পদাল(য়ে); সে 
অ-_ - ن‎ ----- (4/2); = — ------- 
- - — - - ভনিভি — — — — = — — = = — মোথায়ে - = = — 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Rock-Edict-V, Sanskrit Rendering, Jaugada Version] 

দেবানোং) feras (দেবপ্রিয়ঃ) প্রিয়দরশৌ) রাজা 5/52 কল্যাণং 58441 যঃ আদিকরঃ কল্যাণস্য সঃ TER করোতি। 
তৎ ময়া বহু কল্যাণং কৃতম্‌। তৎ মম 9442 5) (নপ্তা)রঃ 5 পরং 5 তে(ভ্যঃ যৎ অপত্যং মে যাবৎ কল্পং তথা 
অনুবর্তিষ্যন্তে,) তে সুকৃতং করিষ্যন্তি। যঃ তু দেশং (একদেশমিত্যর্থঃ) হাপয়িষ্যতি, সঃ দুক্কৃতং করিষ্যতি। পাপং হি 
নাম সুপ্রদার্য্যম্‌। তৎ অতিক্রাস্তং অন্তরং ন ভূতপূর্ব্বাঃ ধর্মমিহামাত্রাঃ নাম । তৎ ত্রয়োদশবর্ষাভিিক্তেন ময়া ধর্্মমহামাত্রাঃ 
কৃতাঃ। তে সৰ্ব্বপাষণ্ডেষু ব্যাপৃতাঃ Ч) СӘТ) চ, 4444441 হিতসুখায় চ «ч өзү যবন-_ কম্বোজ-_গন্ধারাণাং, 
যে বা অপি অন্যে অপরাস্তাঃ (তেষামপি ইত্যর্থ:)। OCT (OT 50504 o ইত্যর্থঃ)। ব্রাহ্মণেভ্যেযু ব্রোম্মাণেযু 
ইভ্যেষু b ইত্যর্থঃ), অনাথেষু, বৃদ্ধেষু (তেষাং ИСАКА ইত্যর্থঃ) হিতসুখায়, ধৰ্ম্মযুক্তায় (ধর্ম্মযুক্তস্য ইত্যর্থঃ) অপরিবাধায় 
(ব্য বা) ব্যাপৃতাঃ তে। বন্ধনবদ্ধস্য প্রতিবিধানায়, অপরিবাধায় (ব্য বা), মোক্ষায় চে--অয়ং অনুবদ্ধপ্রজাবান্) (অন্যত্র 
অনুবদ্ধপ্রজঃ) (ইতি, কৃতাভিকারঃ ইতি বা, মহল্লকঃ ইতি বা ব্যাপৃতাঃ 05 19% বাহ্যেষু Б 451045, sua অবরোধনেষু, 
ভ্রাতৃণাং 5 নঃ ভগিনীনাং) যে বা অপি অন্যে জ্ঞাতয়ঃ (তেষাং ইত্যর্থঃ) সৰ্ব্বত্ৰ ব্যাপৃতাঃ। যঃ enm ধর্ম্মনিশ্রিতঃ 
ইতি বা দানসংযুক্তঃ ইতি বা সৰ্ব্বত্ৰ বিজিতে মম, ধৰ্ম্মযুক্তে ব্যাপৃতাঃ তে ধৰ্ম্মমহামাত্রাঃ। এতস্মৈ অর্থায় ইয়ং ধর্ম্মলিপিঃ 
লেখিতা- চিরস্থিতিকা ভবতু (ইয়ং IE), তথা Б মে প্রজাঃ অনুবর্তৃন্তাম্‌ |) 


৯৯ 


বঙ্গানুবাদ s শিলানুশীসন-ড 2 জৌগড় 

দেবতাদের) প্রিয় প্রিয়দ (শী রাজা এই রকম বলেছেন — কল্যাণ 984 | 

যে কল্যাণ কর্ম সাধন করে, সে TE (31) করে। আমার দ্বারা বহু কল্যাণ করা হয়েছে। আমার পুত্রগণ 
ও ) СП ও তাদের পর সংবর্তকল্প পর্যন্ত আমার (যে অপত্যগণ (হবে), তাদের মধ্যে যারা সেই রকম অনুবর্তন 
করবে,) তারা সুকৃতি সাধন করবে। কিন্তু যে এর অংশমাত্রও হানি করবে, সে দুষ্কৃতি সাধন করবে। 

পাপ সুকর -_ (পোপ করা খুব সহজ) 

অতীতকালে ধর্মমহামাত্র নামক (কোনও মন্ত্রীগণ) ছিলেন না। 

ব্রয়োদশ-বর্ধাভিষিক্ত আমার দ্বারা ধর্মমহামাত্রদেরকে (নিয়োগ) করা হল। 

তারা সর্ব সম্প্রদায়ের মধ্যে ধর্মাধিষ্ঠানের জন্য, ধর্মবৃদ্ধির জন্য এবং ধর্মযুক্তদের হিত ও সুখের জন্য ব্যাপৃত 
আছেন। 
শীহ্বাজগ়ী লিপির মূলপাঠ [Rock-Edict-V — (Text) - Shahabàzgarhi Version] 
দেবন প্রিয়ো প্রিয়প্রশি রয় এবং অহ তি(ঃ) ক (লণং) (DOR | যো অ-রো ক(ল)ণস সো দুকরং করোতি। সো 
ময় বহু কলং কিটুং। তং মহ্যে পুত্র 5 নতরো চ পরং 5 (তে) (ন) যে) মে অপঢ (অ)ছংতি অব কপং তথং 
যে অনু)বতিশংতি তে সুকিটুং TS | যো চু অতো (— কং পি হপেকাতি) সো (4) কটং কষতি। পপং | 
সো অতি ক্রেং)তং অংতরং ন (ভূ)তপ্রুব প্রমমহমত্র নম। সো (তিদশবষ) ভিসিতেন ময় প্রমমহমত্র f$)! তে 
ла (প্র) ষংডেষু বপট) প্রমধিথনয়ে (5) প্রমবটি(য়ে) হিদসুখয়ে চ প্রমমুতস যোন-- কংবোষ গংধরনং 419945 
পিতিনিকং যে q পি অপরংত। ভটম(য়ে) যু ব্রমণিভেষু অনথেষু (বু) co হিতসুখয়ে প্রেটমযুতস অপলি(বো)ধে) 
বপট GS | বংধনবধস পর্টিবিধনয়ে অপ€লি) বোধয়ে মো(ছয়ে) ইয়ং অনু) বধেং) প্রজব কিটভিকরো ব মহলক ব 
বিয়পট্র । হঅ বহিরেষু চ নগরেষু সব্রেষু ওরোধনেষু ভ্রতুনং চ মে স্পসুনং 5 যে ব পি অংঞে ঞতিক аа বিয়পুটে)। 
(যং ই)য়ং প্রম__ নিশ্রিতে তি а প্রমধিথ(নে) তি ব দনসযুতে তি ব ча বিজিতে মহ) ধ্রমযুতসি বিয়পট তে 
ধ্রমমহত্র। এতয়ে অঠয়ে অয়ং প্রমদিপি RAI) চিরথিতিক ভোতু তথ চ--প্রজ অনুবততু। 


JANGA সংস্কৃত অনুবাদ [Rock-Edict-V, Sanskrit Rendering, Shahabazgarhi Version] 
দেবানাং প্রিয় (দেবপ্রিয়ঃ) প্রিয়দর্শী রাজা আহ š কল্যোণং) (DFI | যঃ আ(দিক)রঃ কল্যো)৭স্য সঃ GER করোতি। 
তৎ ময়া বহু কল্যাণং FOI তৎ মম) 442 b নপ্তারঃ b পরং b (তে)(ভ্যঃ) (46) অপত্যং মে যাবৎ Фе 
তথা অে)নুবর্তিব্যন্তে, তে সুকৃতং করিষ্যস্তি। যঃ তু দেশং (একদেশমিত্যর্থঃ) হোপয়িষ্যতি), সঃ (DFS ATS | 
পাপং হি নাম সুপ্রদার্য্যম্‌। তৎ অতি(ক্রা)স্তং অন্তরং ন (ভু)তপূর্ব্বাঃ ধন্মমহামাত্রাঃ নাম | তৎ (812094420) ভিষিক্তেন 
ময়া ধর্মমমহামাত্রাঃ 2692) 1 তে সৰ্ব্বপো)যষণ্ডেষু ব্যাপৃতাঃ ধর্ম্মাধিষ্ঠানায় চে), ধর্ম্মবৃদ্ধ(য়া) হিতসুখায় 5 (TET 
যবন — কম্বোজ — গন্ধারাণাং, যে বা অপি অন্যে অপরাস্তাঃ (তেষামপি ইত্যর্থঃ)। TOT (9094 wo v 
ইত্যর্থঃ)। ব্রাহ্মাণেভ্যেযু (141414 ইভ্যেষু চ ইত্যর্থঃ), অনাথেষু, 4044 (তেষাং 056415 ইত্যর্থঃ) হিতসুখায়, ধর্ম্মযুক্তায় 
(«= елу ইত্যর্থঃ) অপরিবাধায় (CT বা) ব্যাপৃতাঃ Co | বন্ধনবন্ধস্য প্রতিবিধানায়, অপরিবাধায় (04) বা), মোক্ষায় 
চ-অয়ং অনুবদ্ধপ্রজাবান্‌ (অন্যত্ৰ অনুবদ্ধপ্রজঃ) ইতি, কৃতাভিকারঃ ইতি বা, মহল্লকঃ ইতি বা ব্যাপৃতাঃ তে। ইহ্‌ বাহ্যেষু 
5 নগরেষু, СК অবরোধনেষু,ভ্রাতৃণাং চ নঃ ভগিনীনাং যে বা অপি অন্যে জ্ঞাতয়ঃ (তেষাং 935796) 464 ব্যাপৃতাঃ। 
(যঃ অ)য়ং ধর্ম্মনিশ্রিতঃ ইতি বা দানসংযুক্তঃ ইতি বা সৰ্ব্বত্ৰ RET ম(ম), ধর্মযুক্তে ব্যাপৃতাঃ তে ধর্মমহামাত্রাই। 
এতস্মৈ অর্থায় ইয়ং ধৰ্ম্মলিপিঃ লেখিতা — চিরস্থিতিকা ভবতু (ইয়ং ইত্যর্থঃ), তথা 5 মে প্রজাঃ অনুবর্ত্তাম্‌। 


১০০ 


বঙ্গানুবাদ 2 শিলানুশীসন-$ š শাহ্বাজ্গটী 
দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এই রকম বলেছেন — কল্যাণ দুক্কর। 


যে কল্যাণ কর্ম সাধন করে, সে 944 কোর্য) করে। আমার দ্বারা বহু কল্যাণ করা হয়েছে। আমার পুত্রগণ 
ও পৌত্রগণ ও তাদের পর সংবর্তকল্প পর্যন্ত আমার যে অপত্যগণ (হবে), তাদের মধ্যে যারা সেই রকম অনুবর্তন 
করবে, তারা সুকৃতি সাধন করবে। কিন্তু যে এর অংশমাত্রও হানি করবে, সে দুষ্কৃতি সাধন করবে। 

পাপ spes — পোপ করা খুব সহজ) 

অতীতকালে ধর্মমহামাত্র নামক (কোনও মন্ত্রীগণ) ছিলেন না। 

্রয়োদশ-বর্ষাভিষিক্ত আমার দ্বারা ধর্মমহামাত্রদেরকে (নিয়োগ) করা হল। 

তারা সর্ব সম্প্রদায়ের মধ্যে ধর্মাধিষ্ঠানের জন্য, ধর্মবৃদ্ধির জন্য এবং ধর্মযুক্তদের হিত ও সুখের জন্য ব্যাপৃত 


. আছেন। 


মান্সেহরা লিপির 591919 [Rock-Edict-V — (Text) - Mansehrà Version] 
(দেবনৎ) প্রিয়ে প্রিয়দ্রশি রজ এবং orm ৫) কলণং দুকরং। যে আদিকরে কয়ণস সে দুকরং করোতি। তং ময় বহু 
কয়ণে কটে। তং ম(অ) পুত্র চে) নতরে পরং 5 তেন যে অপতিয়ে মে অব-পং তথং অনুবতিশতি সে সুকট কষতি। 
যে চু অত্র দেশ পি হপেশতি সে দুকট কষতি। পপে হি নম সুপদরে(ব) সে অতিক্রতং অং তরং ন (FO 
ধ্রমমহমত্র নম। সে ব্রেডশবষভিসিতেন ময় ধ্রমমহমত্র কট। তে সব্রপষডেষু বপুট ধ্রমধিথনয়ে 5 প্রমবপ্রিয় হিদসুখয়ে 
5 প্রেটমযুতস যোন-_ কংবোজং গংধরনং 509 পিতিনিকন যে ব(পি) অঞে অপরত। ভটময়েষু ব্রমণিভ্যেযু অনথেষু 
বুধেষু হিদংসুখেয়ে) 4459 অপলিবোধয়ে বিয়পুট GS | বধনবধস পটিবিধেন)য়ে অপলিবোধয়ে মোছয়ে চ ইয়ং অনুবধ 
পজ তি 4 কর্টভিকর তি 4 মহলকে তি ব বিয়প্রট তে। их বহিরেষু চ নগরেষু 5144 0ও)রোধনেষু ভতন 5 স্পসুন 
5 যে ব পি অঞে ঞতিকে аа Ва | এ ইয়ং ধ্রমনিশিতি তি ব প্রমধিথনে তি < দনসংযুতে তি < saa বিজিতসি 
মঅ প্রমযুতসি বপুট তে প্রমমহমত্র। এতয়ে UAT অয়ি প্রমদিপি লিখিত (2) চিরঠিতিক হোতু তথং চ মে প্রজ 
অনুবটতু। 

মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Rock-Edict-V, Sanskrit Rendering, Мапвеһга Version] 
(দেবানাং) প্রিয়ঃ (দেবপ্রিয়) প্রিয়দর্শী রাজা আহ্‌ 2 কল্যাণং 58441 যঃ আদিকরঃ কল্যাণস্য সঃ 1845 করোতি। 
তৎ ময়া বহু কল্যাণং কৃতম্‌। তৎ মম) 94% চ নপ্তারঃ Б পরং চ তেভ্যঃ যৎ অপত্যং মে যাবৎ কল্পং তথা অনুবর্তিষ্যত্তে 
তে সুকৃতং করিষ্যন্তি। যঃ তু দেশং (একদেশমিত্যর্থণ) হাপয়িষ্যতি, সঃ দুষ্কৃতং করিষ্যতি। পাপং হি নাম সুপ্রদার্য্যম্‌। 
তৎ অতিক্রান্তং অন্তরং ন (ভূ)তপুর্বাঃ ধর্ম্মমহামাত্রাঃ নাম। তৎ ত্রয়োদশবর্ষাভিষিক্তেন ময়া ধর্ম্মমহামাত্রাঃ কৃতাঃ। 
তে সৰ্ব্বপাষণ্ডেষু ব্যাপৃতাঃ ধর্মাধিষ্ঠানায় 5, ধর্মবৃদ্ধয়া হিতসুখায় চ ATE 544 — কম্বোজ — গন্ধারাণাং, যে 
বা অপি অন্যে অপরাস্তাঃ (তেষামপি ইত্যর্থঃ)। ভৃতায্যেষু ভেতেষু 50504 5 ইত্যর্থঃ)। 81454974 (4741215 ইভ্যেষু 
Б ইত্যর্থঃ), অনাথেষু, A (তেষাং KR ইত্যর্থঃ) হিতসুখোয়), ধর্মযুক্তায় ধের্মযুক্তস্য ইত্যর্থঃ) অপরিবাধায় 
(са বা) ব্যাপৃতাঃ CS বন্ধনবদ্ধস্য প্রতিবিধানায়, অপরিবাধায় (CT বা), মোক্ষায় 5 — অয়ং অনুবদ্ধপ্রজীবান্‌ (অন্যত্র 
অনুবদ্ধপ্রজঃ) ইতি, কৃতাভিকারঃ ইতি বা, মহল্পক ইতি বা ব্যাপৃতাঃ তে। ইহ 40274 5 নগরেষু, সর্ব্বেষু অবরোধনেষুঃ 
ভ্রাতুণাং 5 নঃ ভগিনীনাং যে বা অপি অন্যে জ্ঞাতয়ঃ (তেষাং ইত্যর্থঃ) 5564 ব্যাপৃতাঃ। যঃ অয়ং ধর্ম্মনিশ্রিতঃ ইতি 
বা দানসংযুক্তঃ ইতি বা সৰ্ব্বত্ৰ বিজিতে মম, 54606 ব্যাপৃতাঃ তে ধর্মমহামাত্রাঃ। এতস্মৈ অর্থায় ইয়ং ধর্ম্মলিপিঃ 
লেখিতা — চিরস্থিতিকা ভবতু (ইয়ং ইত্যর্থঃ), তথা চ মে প্রজাঃ অনুবর্তস্তাম্‌। 





১০১ 


বঙ্গানুবাদ $ শিলানুশীসন-% š মান্সেরা 


দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এই রকম বলেছেন — কল্যাণ 984 | 


যে কল্যাণ কর্ম সাধন করে, সে দুষ্কর (কার্য) করে। আমার দ্বারা বহু কল্যাণ করা হয়েছে | আমার 9494 


ও পৌত্রগণ ও তাদের পর সংবর্তকল্প পর্যন্ত আমার যে অপত্যগণ (হবে), তাদের মধ্যে যারা সেই রকম অনুবর্তন 
করবে, তারা সুকৃতি সাধন করবে! কিন্তু যে এর অংশমাত্রও হানি করবে, সে দুষ্কৃতি সাধন করবে। 


পাপ সুকর -- (পাপ করা খুব সহজ) 

অতীতকালে ধর্মমহামাত্র নামক (কোনও মন্ত্রীগণ) ছিলেন না। 

ভ্রয়োদশ-বর্ধাভিষিক্ত আমার দ্বারা ধর্মমহামাত্রদেরকে (নিয়োগ) করা হল। 

তারা সর্ব সম্প্রদায়ের মধ্যে ধর্মাধিষ্ঠানের জন্য, ধর্মবৃদ্ধির জন্য এবং ধর্মযুক্তদের হিত ও সুখের জন্য ব্যাপৃত আছেন। 


পঞ্চম ART š (Sth Rock-Edict) 


টাকা 
১) 


২) 


৩) 


মান্সেরা ৪ প্রাচীন ভারতের উত্তর-পশ্চিম সীমান্ত প্রদেশের হাজারা জেলায় অবস্থিত মান্সেরা গ্রাম। এই 

গ্রামে সম্পূর্ণ ১৪টি গিরিলেখ বা অনুশাসনগুলি খরোষ্ঠী লিপিতে খোদাই করা আছে। 

শাহবাজগটী s ভারতের উত্তর-পশ্চিম সীমান্ত প্রদেশের অন্তর্গত চল্লিশ মাইল উত্তর-পূর্বে যুসৃফ্জাই নামক 

স্থানের নিকটে শাহবাজগটী অবস্থিত। এই গ্রামের দক্ষিণ-পূর্বে একটি গিরিগাত্রে দ্বাদশ অনুশাসন (Toleration 

Edict) ছাড়া চতুর্দশ গিরিলেখের অন্যান্য অনুশাসনগুলি উৎকীর্ণ আছে। এই গ্রামের কাছে কপুরদিগিরিতে 

দ্বাদশ গিরিলেখটি আবিষ্কৃত হয়েছিল। | 

ধংমমহামাতা 2 (445554) 2 রাজ্যাভিষেকের ত্রয়োদশ বর্ষে অশোক ধর্মমহামাত্র নামে এক বিশেষ শ্রেণীর 

কর্মচারী নিয়োগ করেন। তার প্রচারিত ধর্ম জনসাধারণের কাছে প্রচার করার জন্য এবং ব্রাহ্মণ শ্রমণ 

প্রভৃতিদের 5084 জন্য, এবং যবন, কম্বোজ প্রভৃতিরা স্বাধীনভাবে যাতে যাতায়াত করতে পারে সেটা 

দেখার দায়িত্ব তিনি এই কর্মচারীদের দেন। এ ছাড়া অশোকের জনহিতকর কাজগুলির তদারকি করাও 

তাদের কর্তব্য ছিল। 

у. হরিপদ BETE মতে “а new type of officers known as Dharma Mahamatras was 

appointed by the emperor himself as his representative." স্মিথের মতে ধর্মমহামাত্রের অনুবাদ 

‘censors’ বিভিন্ন অভিলেখে (গিরিলেখ-৫, ১২, ১৩; স্ম্ভলেখ-৭) ধর্মমহামাত্রের আলোচনা আছে। 

১। তারা ধার্মিক সম্প্রদায়ের উন্নতি ও সংরক্ষণ, 

২। রাজপরিবারের কর্তব্য, তাদের ছারা প্রদত্ত দান, ধার্মিক সহায়তার প্রেরণ দান ও তাদের মধ্যে ধর্মভাবনার 
স্থাপনা, 

৩। প্রত্যন্ত রাজ্যে বর্ণ, জাতির কর্তব্য, হিতসুখের বৃদ্ধি করা ও ধর্মাধিকারীদের সমস্যা দূর করা, 

81 বন্ধিজনের আবাসনের ব্যবস্থা করা ও হিতসাধনে নজর দেওয়া, 

৫। প্রশাসনে কোন ব্যক্তি যাতে পদের দুরুপযোগ না করে ইত্যাদি কাজ করত! 

তা ছাড়া রাজ্যের সর্বত্র ও যোন (= 444) গান্ধার, কম্বোজ, রাষ্ট্রিক, পিটেনিক ও সীমান্ত প্রদেশস্থ অন্যান্য 

জাতির মধ্যে তারা ধর্মবিধি প্রচার করত | রাজ্যের সর্বস্থানে যাতে ধর্মবিধি প্রতিষ্ঠিত হয় এবং সেই বিধি অনুযায়ী 

উপদেশসমূহ যাতে পালিত হয়, এই উদ্দেশ্যে ধর্মমহামাত্র নামক পদের সৃষ্টি করা হয়েছিল। 


১০২ 


8) 


- ৫) 


v) 


ধর্মমহামাত্রগণের পদে স্ত্রীলোকেরাও নিযুক্ত হতে পারত। নারীদের কাছে ধর্মপ্রচার ও নারীদের ধরমমঙ্গল প্রভৃতি 
কাজে উৎসাহিত করার জন্য TTF মহামাত্র" নিয়োগ করা হত। তারা সাধারণত শ্ত্রীজাতির উন্নতিবিধানে 
ব্যাপৃত থাকত। 

ধর্মমহামাব্রগণের পরে “ধর্মযুক্ত' নামে এক শ্রেণীর কর্মচারী নিযুক্ত হয়েছিল। তারা ধর্মসহামাত্রগণকে সকল 
প্রকারে সাহায্য করত। 

TOT পৌসংড) ৪ ‘পাষণ্ড’ শব্দটির যেরকম অর্থের অবনটি পরবর্তীকালে ঘটেছে, পূর্বে তা ছিল না। 
আশৌকের অনুশাসনে সর্বত্রই এই শব্দটি ভালো অর্থে ব্যবহৃত হত। আশোক সকল 9146045 (বিভিন্ন 
ধর্মাবলম্বিগণকেই) বিভিন্ন সম্মানসহকারে পূজা করতেন। মহাভাব্যে, মনুসংহিতা প্রভৃতি গ্রন্থে ‘পাষণ্ড’ শব্দটি 
বেদাচারবিরোধী, ধর্মাদেষী, পাপিষ্ট প্রভৃতি অর্থে ব্যবহৃত হয়। সুতরাং 9. পু. ১৫০ থেকে পাষণ্ড শব্দটির 
অর্থাবনতি ঘটে। মনুস্মৃতির টীকাকার FETED “পাষণ্ড; শব্দের অর্থ করেছেন 'শ্রুতিস্মৃতিবাহাররতধারিণঃ = 
যারা বেদ ও স্মৃতি বহির্ভূত ধর্মপালন করে। যেমন অহিন্দু, অধার্মিক, শৌণ্ডিক প্রভৃতির সঙ্গে তারা এইরকম 
পুর (= নগর) থেকে বহিষ্কৃত। ক্রমে ক্রমে এভাবে পাষণ্ড শব্দটি ভণ্ড, নীচ, দুষ্কৃতকারী অর্থে ব্যবহৃত হয়। 
নাস্তিক শব্দটির এইরকমভাবেই অর্থাপকর্ষ ঘটেছে | 

্রিয়দর্শী বৌদ্ধ ভিন্ন অন্যান্য সম্প্রদায়ের ব্যক্তি বোঝাতে পাষণ্ড শব্দটি ব্যবহার করেছেন। প্রাচীন পালিসাহিত্যেও 
পাষণ্ড শব্দটি এইরূপ অর্থে ব্যবহৃত হয়েছে। 

ব্রহ্মজালসূত্র ৪ 

কুটাসকানিচতুত্তিংস দ্বাসট্ঠিদিট্ঠয়ো। 

ইতি চ্ছন্নবতী এতে পাসপগ্ডা সম্পকামিতা।। 

কুটাসক প্রভৃতি চতুস্ত্রশ ও দ্বাষষিট মতাবলম্বি এই O (৯৬) প্রকার পাষণ্ড | 

যোন 8 544 (Ionian-Greek) | বহু প্রাচীন কাল থেকে গ্রীক লোকেরা তাদেরকে হোলনীয় (Hellenes) 
এবং তাদের ভাষাকে হেলেনিক্‌ (Hellenic) বলত | তবে রোমান Graeci শব্দ থেকে তাদেরকে е 
বলা হয়। এই еә তিনটি শাখা ছিল 2 (>) «fw (Aeolian) (3) দোরিয় (Dorian) ও 
(৩) আইয়োনীয় (onian) | Таопез (= Iavones) মুখ্যত শ্রীকদের Ionian শাখার আখ্যা | এই শাখার 
নাম থেকে তাদের অধ্যুষিত দেশ এজিয়ান (Aegean) সাগরের উপকূলবর্তী এশিয়া মহাদেশের খণ্ডভাগ 
Ionia বা যোন দেশ সংজ্ঞা পায়। Ауопев, Іопеѕ থেকে যবন, যোন শব্দের উৎপত্তি। পারস্যে এই 
আয়োনীয় শব্দটি ‘যোন’ শব্দে রূপান্তরিত হয়েছে। প্রাচীন পারসিক অনুশাসনে শ্রীক অর্থে ‘যৌন’ শব্দ 
পাওয়া যায়। ইহুদী জাতির কাছে মীকেরা IT বা “যাবনের সম্ভতি” (Benim Yawan) নামে পরিচিত | 
এই Yawan নামও Iavones থেকে গৃহীত। আরবী 4414 শব্দের উৎপত্তিও তদ্রপ। সমস্ত গ্রীকদের 
“যোন” বলে মনে করা হত! এই ‘যোন’ শব্দটি ভারতে TFT শব্দে পরিণত হয়েছে | তবে সংস্কৃতে “যবন" বা 
“сат শব্দটি বহিরাগত জাতিদের বোঝাতেই ব্যবহৃত হয় | এখানে TF? শব্দটির ছারা শ্রীকদের বোবাচ্ছে। 
আরাকোসিয়াতে তখন তাদের কয়েকটি বসতি ছিল। গ্রীক জনসাধারণের বোঝার সুবিধার জন্য অশোকের 
লিপি শ্রীক ভাষা তর্জমা করে তার অনুশাসন প্রচার করা হয়েছিল। অনেকের মতে অশোকের আমলের 
এই যবনেরা ছিল ম্যাসিডোনিয়ার রাজা আলেকজান্ডারের (৩৫৬-৩২৩ 41.9]. = ৩৩ বছর বয়সে তার মৃত্যু 
হয়) সময়ে যে শ্রীক উপজাতি গোষ্ঠীগুলি আরাকোসিয়াতে বাস করে থেকে গিয়েছিল তাদেরই উত্তরপুরুষ। 


«аја (-জ) 2 পার্বত্য জীতিবিশেষের বাসভূমি হিমাচল ল্যাশন কাশকর থেকে দক্ষিণে বর্তমান কাফিরিস্তানকে 


20% 


‘саге’ বলে মনে করেন 1415 ডেবিডের মতে, এই জনপদ অবস্থিত ছিল ভারতের ঠিক উত্তর-পশ্চিম অঞ্চলে 
গান্ধারের কাছে এবং কম্বোজের রাজধানী ছিল দ্বারকা (СПИСА ছারকা নয়)। বর্তমান পাকিস্তানের 
উত্তর-পশ্চিম সীমান্ত প্রদেশের কিছু অংশ হাজারা জেলার অন্তর্গত ছিল। ভারতে প্রবেশ করার সময় আর্যরা 
কম্বোজে বাস করত। এখানে বৈদিক 8144) সংস্কৃতির কেন্দ্র ছিল বলে জানা যায়। মহাভারতে জাতককথায় ও 
কৌটিল্যের অর্থশান্ত্রে কম্বোজের ঘোড়ার প্রশংসা করা হয়েছে। প্রাচীন ভারতীয় উপাখ্যানগুলিতে কম্বোজদেরকে 
তুখোড় ঘোড়সওয়ার ও ঘোড়ার প্রজনক হিসাবে বর্ণনা করা হয়েছে। কম্বোজরা হল ইরাণীয় ভাষাগোষ্ঠীর এক 
উপজাতি গোষ্ঠী | তাদের ভাষা কি ছিল তা সঠিক জানা যায় না। কান্দাহারে অবস্থিত অশোকের অনুশাসনে 
আরামাইক লিপিতে বহু ইরাণীয় শব্দ থাকায় মনে হয় এই লিপি বিশেষ করে তাদের জন্য খোদাই করা হয়েছেল। 
পারসি সম্ত্রাটরা ভারতের অধিকৃত অঞ্চলে আরামাইক লিপি চালু করেন। এই লিপি থেকে অশোকের খরোষ্ঠ 
লিপির উদ্ভব হয়েছে। কালিদাসের লেখা থেকে জানা যায় যে কন্বোজে অক্ষোট (= আখরোট গাছ) প্রচুর জন্মাত 
(রঘুবংশ ৪/৬৯)। ভারতের গঙ্গা-যমুনা অঞ্চলে আর্যদের বসতি বিস্তৃত হলে কম্বোজের গুরুত্ব কমে যায়। পরে 
কম্বোজের রাজধানী হয়েছিল রাজপুর। 2,5). চতুর্থ শতকে (৩২৬ খ্ৰী.পূ.) আলেকজান্ডার ভারতবর্ষ অভিযান 
করলে সম্ভবত কন্বোজ রাজ্য ভেঙে যায়। এই অঞ্চলে তখন প্রজাতন্ত্র গড়ে ওঠে। 

а) গীধরন (= গান্ধার) š পাঁণিনির অষ্টাধ্যায়ীর ৪/১/১৬৯ সুত্রে গগান্ধারি” শব্দটি পাওয়া যায়। গান্ধার দেশে 
জাত রাজা বা রাজকুমারকে গান্ধার বলা হয়। কিন্তু গণপাঠে “গন্ধার নাম দেখা যায়। এই জনপদকে গন্ধরাই 
বা গন্ধরাইতি নামে অভিহিত করেছেন ইরাণী লেখক। এই শব্দের খুব কাছে “গান্ধারি” শব্দটি | ডঃ বাসুদেবশরণ 
অপ্রবাল মনে করেন যে, প্রাচীনকালে কোন ব্যক্তিবিশেষের নাম ছিল “গান্ধারি’, তাকে নির্ভর করেই হয়ত 
তার নিবাস জনপদের নাম গান্ধার হয়েছে | মহাভারতে গান্ধার রাজ্যের নাম পাওয়া যায়। গান্ধার দেশের 
রাজকন্যা গান্ধারী ছিলেন ধৃতরাষ্ট্রের 99 | 
ভারতের উত্তর-পশ্চিম দিকে গান্ধার অবস্থিত ছিল। সিন্ধুনদের পশ্চিম তীরের পাঞ্জাবে “গান্ধার’ বোঝায়। 
প্রাচীন পুরুষপুর (= পেশোয়ার) ও তক্ষশীলা এই প্রদেশের অন্তর্গত। কোন এক সময় সিন্ধুনদের পশ্চিম তীর 
থেকে বর্তমান পাকিস্তানের পেশোয়ার ও রাওয়ালপিণ্ডি জেলা নিয়ে কাবুল পর্যন্ত ভূভাগ গান্ধার রাজ্য নামে 
পরিচিত ছিল। 
এই জনপদের দুটি রাজধানী ছিল। পশ্চিমে গান্ধারের রাজধানী ছিল পুষ্কলাবতী, তা সুবাস্ত (= সাত) ও 
কুভা (= কাবুল) নদীর সঙ্গমে অবস্থিত, এর আধুনিক নাম হচ্ছে চারসড্ডা | মার্কণ্ডেয় পুরাণে ৫৭/৩৯ পুক্ষলাঃ’ 
নামে একটি জনপদের উল্লেখ আছে। গান্ধারের এক অঙ্গকে সম্ভবত [wo] বলা হয়। সেইজন্য এই অংশের 
রাজধানীর নাম পুক্ষলাবতী হয়ে থাকবে | এই জনপদের পূর্বভাগের রাজধানীর নাম তক্ষশিলা। 
খ্ৰী.পূ. ষষ্ট শতকে গান্ধারের রাজা ছিলেন পকুসাতী। মগধরাজ বিশ্বিসারের সঙ্গে তিনি মিত্রতা স্থাপন করেন 
এবং তার রাজসভায় দূত পাঠান। খ্ৰী.পূ. ষষ্ঠ শতকের শেষে পারসীক সম্রাট দরায়ুস গান্ধার রাজ্য অধিকার 
করেন। গ্রীক লেখক হেরোডোটাস ও টেসিয়াসের বিবরণ থেকে এই কথা জানা যায়। শ্রীকরা গান্ধারকে 
গগান্ডারীস্* বলতেন। গান্ধার রাজ্যের সামরিক গুরুত্ব খুব ছিল। বৈদেশিক আক্রমণকারীদের হিমালয়ের পথে 
ভারতে প্রবেশের পথ ছিল গান্ধার। 
নারায়ণদেব, অসঙ্গ, ধর্মত্রাতা, বসুবন্ধু, মনোরতি, zi des чы OT TEE 
করেছিলেন। 


৮) রাস্তিক = аз š বর্তমান মহারাষ্ট্রের অধিবাসীদের প্রাচীনকালে রাষ্ট্রিক বলা হত। 


508 


৯) 


১০) 


১১) 
১২) 
১৩) 
১৪) 
১৫) 
১৬) 


১৭) 


পিতনিক $ দাক্ষিণাত্যে গোদাবরী নদীর তীরবর্তী জাতিবিশেষ। গোদাবরী তীরস্থ সমৃদ্ধ প্রতিষ্ঠান নগরী গ্রীকদের 
কাছে পৈথানা নামে পরিচিত। সম্ভবত এই নগরী পিতনিক জাতির রাজধানী ছিল। ডঃ ডি. সি. সরকার 
পিটিনিক শব্দটিকে রথিকের উপাধি অপেক্ষা জাতিবিশেষ বলে গ্রহণ করার পক্ষপাতী | পিতনিক = পিটিনিক। 
অপ্রত $ অপবান্ত শব্দটি 444 অর্থে উত্তর কঙ্কনকে বোঝাচ্ছে। অবশ্য এখানে এই শব্দটির দ্বারা পশ্চিম 
ডটময়েসু $ এই শব্দের দ্বারা প্রভু ও ভূত্যকে বোঝানো হয়েছে। 

ভূত £ এই শব্দের দ্বারা শুদ্রদের বোঝানো হয়েছে। 

আর্য s ‘বৈশ্য’দের বোঝানো হয় এই শব্দের দ্বারা। 

ইভ্য š এই শব্দ দিয়ে রাজন্য, ক্ষত্রিয়দের বোঝানো হয়েছে। 

সুকরং 2 “সুকরং শব্দটির অর্থ সহজসাধ্য। 

ওরোধনেষু (ওলোধনেষু) 2 অবরোধেষু। ওরোধনেষু ভ্রতৃণং 5 যে স্পসুনং = আমার ভ্রাতৃগণের ও ভগিনীদের 
অন্তঃপুরে। সম্রাট অশোক এখানে পরিষ্কারভাবে বলেছেন যে, তার একাধিক ভ্রাতা ও ভগিনী তার রাজত্বের 
ত্রয়োদশ বর্ষে জীবিত ছিল। অতএব ভ্রাতুগণকে বধ করে অশোক সিংহাসনে বসেন বলে যে প্রবাদ আছে 
তা ভিত্তিহীন | 

ete পেজা) = প্রজা s কলিঙ্গ অনুশাসনে প্রজাদের সন্তান বলে উল্লেখ করেছেন। 

অন্যান্য প্রদেশের প্রাকৃতের থেকে এই গিরিলেখের ভাষা একটু বেশি সংস্কৃতব্যঞ্রক। ইরান বা পারস্যের সান্নিধ্যের 
জন্য প্রাচীন পারসিক ভাষার প্রভাব লক্ষ করা যায়। 'রাষ্ট্রিক’ স্থানে রস্তিক FY ©” স্থানে দস্তা ‘ত’, তুলনীয় 
সং-“বসিষ্ঠ' ও আবস্তিক বা প্রাচীন পারসিক 'বহিশ্ত”, VES ও ‘উশ্ত্র’ আধুনিক ফারসী [ex] “মহিষ্ঠ' 
ও бре”) | 

স্বসূণাৎ স্থলে PIRE? (তুলনীয় সংঅশ্ব' ও আ 5549 [ফারসী “অস্পণ, “শ্বেত” ও 'পত্রত” [ফারসী 
Sir] fae Taxe | 

М (= নিপিস্ত) = লিখিত; তুলনীয় পহলবী নিপিশ্তন = লেখা [ফারসী 4749411 RE? পদের 
সঙ্গে ‘পুস্তক’ শব্দের সম্পর্ক থাকতে পারে। 


৬০৫ 


ষ্ঠ মুখ্য গিরি লেখ 
[6th Rock-Edict] 


স্থান - গির্ণার পর্বত 
ভাষা - প্রাকৃত 
লিপি - ara 


সময় - অশোকের রাজ্যাভি ষেকের চতুর্দশ বছরে রাজত্বের ১৮ বছরে (২৫৫ Ч. পু) 

বিষয় - রাজকার্ষের সম্পাদনে তৎপরতা 
ষষ্ঠ মুখ্য গিরি লেখ s গির্ণার লিপির মূলপাঠ s [Rock Edict-VI] — Text [Girnar Version] 
দেবানং প্রি -- সি রাজা এবং আহ (2) অতিক্রান্তং অংতরং q ভূতপূর্ব সব — ল অথকংমে < পটিবেদনা বা। 
ত ময়া এবং কতং ৫) সবে কালে ভুংজমানস মে ওরোধনম্হি গভাগারম্হি IR ব ROR চ উয়ানেসু চ 
ATI পটিবেদকা স্টিতা অথে মে জনস পটিবেদথ ইতি | সর্বত্র 5 জনস অথে করোমি। য.চ কিংচি মুখতো আঞ্পয়ামি 
স্বয়ং দাপকং 41 441 পকং ব য বা পুং মহামাত্রেসু আচয়িক আরোপিতং ভবতি, তায় অথায় বিবাদ নিব্বতী ব 
মংতো পরিমায়ং আনংতরং পটিবেদেতস্বং মে সর্বত্র সর্বে কালে। এবং ময়া আঞপিতং। নাস্তি হি মে তোমো উস্টানমৃত্রি 
অথসংতীরণায় < | কতম্বমতে হি মে সর্বলোকহিতং। তম চ পুন এস মুলে উস্টানং 5 অথসংতীরণা চ। নাস্তি হি 
কংমতরং সর্বলোক-হিতত্পা। য 5 কিংচি পরাক্রমামি অহং (2) কিংতি(?) ভূতান আনংণং গছেয়ং ইধ চ নানি 
সুখাপয়ামি পরত্রা চ স্বগং আরাধয়ংতু | ত এতায় অথায় অয়ং ধংমলিপী লেখাপিতা৫) কিংডি চিরং তিস্টেয় ইতি 
তথা চ মে পুত্রা পোতা চ প্রপোত্রা 5 অনুবতরাং সবলোকহিতায়। দুকরং তু ইদং অঞ্ত অগেন পরাক্রমেন। 

মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Rock Edict-VI—Sanskrit Rendering, Girnar Version] 
দেবানাং প্রি(য়ঃ (দেবপ্রিয়) প্রিয়দ)্শী রাজা এবং আহঃ-অতিক্রান্তং অন্তরং ন ভূতপূর্ব্বং AK (কা)লং 5464 বা 
প্রতিবেদনা বা। তৎ ময়া এবং কৃতং-সব্ব্বং কালং অদতঃ মে, অবরোধনে, গর্ভাগারে, ব্রজে, বিনীতে, 944-584 
প্রতিবেদকাঃ অর্থং জনস্য প্রতিবেদয়স্ত মে-সব্ব্বত্র জনস্য অর্থং কবিষ্যামি অহম্‌। যৎ অপি চ কিঞ্চিৎ মুখতঃ আজ্ঞাপয়ামি 
অহং দাপকং দোপনং ইত্যর্থঃ) বা শ্রাবকং শ্রাবণং ইত্যর্থঃ) বা, যৎ বা পুনঃ মহামাত্রেভ্যঃ আত্যয়িকং আরোপিতং 
ভবতি-তস্মৈ অর্থায় বিবাদঃ নিধ্যাতিঃ বা স্তঃ পরিষদি -আনস্তর্ষেণ প্রতিবেদয়িতব্যং মে Иа AR কালম্‌। এবং 
আজ্ঞাপিতং ময়া 1 নাস্তি হি মে তোষঃ বা উত্থানস্য (উত্থানে বা) অর্থসংতীরণায়াঃ চ। কর্তব্যমতং হি মে সবর্বলোকহিতম্‌। 
তস্য পুনঃ এতৎ মূলং উদ্থানং অর্থসম্তীরণং 5 নাস্তি হি 940945 সব্্বলোকহিতেন (সর্ব্বলোকহিতাৎ ইত্যর্থঃ)। xe 
চ কিঞ্চিৎ প্রক্রমে বা অহং। কিং ইতি-ভূতানাং আনৃণ্যং এয়াং, ইহ চ কান্‌ সুখয়ামি, 94514 চ স্বর্গং আরাধয়িত্বা (NTT, 
অন্যত্র)। তৎ এতস্মৈ অর্থায় ইয়ং ধর্ম্মলিপিঃ লেখিতা-চিরস্থিতিকা ভবতু, তথা 5 মে পুত্রদারাঃ প্রক্রমন্তাং 
সব্বলোকহিতায়। TER 5 এতৎ অন্যত্র অপ্রেণ প্রক্রমেণ (তগ্র্যাৎ প্রক্রমাৎ ইত্যর্থঃ)। 

বঙ্গানুবাদ s শিলানুশাসন-Vা з গির্ণার 

দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকম বলেছেন-অতীতকালে সকল সময়ে অর্থকর্ম বা প্রতিবেদনা ছিলনা । কিন্তু 
আমার দ্বারা এইরকম (আজ্ঞা) করা হল, সকল সময়ে-আমি আহারে (বসে) থাকি বা অবরোধনে, গর্ভাগারে, ব্রজে 
বিনীতে বা উদ্যান সমূহে থোকি)-সর্বত্র ‘আমার নিকট (কাছে) লোকের বিষয় প্রতিবেদন কর’ (এই কথা বলে) 
প্রতিবেদকরা স্থাপিত হয়েছে। | 


20% 


সর্বত্র আমি) লোকের বিষয় (সম্পাদন) করি। এবং দাপককে বা শ্রাবককে যা কিছু আমি স্বয়ং মুখে আজ্ঞা 
করি, অথবা যে--- 


মহামাত্রগণে আরোপিত। 


কাল্সী লিপির মুলপাঠ [Rock Edict-VI] — Text [Каја Version] 

দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজা (945 আহা (3-) অতিকংতং অংতলং নো হুতপুলুবে সবং কালং অঠকংমে রা পেটি)বেদনা 
বা। সে ময়া হেবং কটে ৫-) AR কালং অদমনসা মে ওলোধনসি গভাগালসি বচসি বিনি তেসি) (উয়ানসি) (সবতা) 
(পেটিবেদকা) অঠং জনসি পেটি)বেদংতু মে। সবতা জনসা অঠং কছামি হকং। যং পি চা (কিছি) (মুখ)তে আনপে 
মি হকং দা পেকং) বা (1445) (বা) যে বা পুনা মহামা তেহি অতিয়ায়িকে আলোপিতং) হোতি, তায়ে ঠায়ে বিবাদে 
নিব্বতি বা সংতং পলিসায়ে অনংঢলিনেনা পটি-বিয়ে মে সবতা সবং কালং। হেবং আনপয়িতে মময়া। নথি হি 
মে দোসে ব উঠানসা অঠসংতিলনায়ে БЇ! কটবি-য়মতে হি মে সবলোকহিতে। (তসা পু) না এ(সে) মুলে উঠানে 
অঠসংতিলনা চা O নথি হি কংমত লা সব (লোক)-হিতেনা 0) যং চ কিচি পলকমামি হকং ৫) কিতি€?) ভূতানং 
(অ)ননিয়ং যেহং হিধ চ কানি সুখায়ামি পলত চা স্বগং আলাধয়িতু। সে এতায়ে ঠায়ে ইয়ং ধমলিপি লেখিতা(ঃ) 
চিলঠিতিক্যা হোতু তথা 5 মে পুতদালে পলকমাতু সবলোকহিতা(য়ে)। দুকলে 5 ইয়ং অনত অগেনা পলকমেনা। 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Rock Edict-VI—Sanskrit Rendering, Kàlsi Version] কোল্সী) 


দেবানাং 1952 (দেবপ্রিয়ঃ) প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহঃ-অতিক্রান্তং অন্তরং ন ভূতপূর্ব্বং э фе 5464 বা 
প্রেতি)বেদনা বা। তৎ ময়া এবং 655-546 কালং অদতঃ মে, অবরোধনে, গর্ভাগারে, ব্রজে, বিনী(তে), (উদ্যানে) 
- (সৰ্ব্বত্ৰ) প্রেতিবেদকীঃ) অর্থং জনস্য প্রেত্িবেদয়ন্ত মে-সর্ব্বত্র জনস্য অর্থং করিষ্যামি অহম্‌। যৎ অপি চ (কিঞ্চিৎ) 
(মুখ)তঃ আজ্ঞাপয়ামি অহং দ(পকং) দোপনং ইত্যর্থঃ) বা শ্রোবকং) শ্রোবণং ইত্যর্থঃ) (বো) যৎ বা পুনঃ মহামাত্রেভ্যঃ 
আত্যয়িকং (আরোপিতং) ভবতি-তস্মৈ অর্থায় বিবাদঃ নিধ্যাতিঃ বা স্তঃ পরিষদি-আনন্তর্ষেণ প্রতিবেদয়িতব্যং মে সর্ব্ব্র 
সৰ্ব্বং কালম্‌। এবং আজ্ঞাপিতং ময়া। নাস্তি হি মে তোষঃ বা উত্থানস্য (9904 বা) অর্থসংতীরণায়াঃ D | কর্তব্যমতং 
হি মে সব্র্বলোকহিতম্‌। (তস্য পু)টনঃ এ€তৎ) মূলং উথানং অর্থসম্তীরণং চ। নাস্তি হি 940945 সর্ব্বলোক)হিতেন 
সৈর্র্বলোকহিতাৎ ইত্যর্থঃ)। যৎ চ কিঞ্চিৎ প্রক্রমে বা অহং। কিং ইতি-ভূতানাং আট নৃণ্যং এয়াং, ইহ 5 কান্‌ সুখয়ামি, 
444 5 f আরাধয়িত্বা CITE, অন্যত্র)! তৎ এতস্মৈ অর্থায় ইয়ং ধর্ম্মলিপিঃ লেখিতা-চিরহ্থিতিকা ভবতু, তথা 
5 মে পুত্রদারাঃ প্রত্রমন্তাং সব্র্বলোকহিতায়ে)। 845 D এতৎ অন্যত্র অপ্র্যেণ প্রত্রমেণ (eji প্রব্রমাৎ ইত্যর্থঃ)। 
বঙ্গানুবাদ 2 শিলানুশাসন-%] š কাল্সী 
দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকম বলেছেন-অতীতকালে সকল সময়ে অর্থকর্ম বা প্রতিবেদনা ছিলনা | কিন্তু 
আমার দ্বারা এইরকম (আজ্ঞা) করা হল, সকল সময়ে-আমি আহারে (বসে) থাকি বা অবরোধনে, গর্ভাগারে, SICUT 
বিনীতে বা উদ্যান সমুহে থোকি)-সর্বত্র “আমার নিকট (কাছে) লোকের বিষয় প্রতিবেদন কর’ (এই কথা বলে) 
প্রতিবেদকরা স্থাপিত হয়েছে। 


সর্বত্র আমি) লোকের বিষয় (সম্পাদন) করি। এবং, দাপককে বা শ্রাবককে যা কিছু আমি স্বয়ং মুখে আজ্ঞা 
করি, অথবা যে--- 
মহামাত্র-গণে আরোপিত | 


ধৌলি লিপির মুলপাঠ [Rock Edict-VI] — Text [Dhauli Version] 
দেবা(নং) (পি)য়ে পিয়েদ)সী লাজা (হে)বং আহা (2-) ORE) (ROR নো (FS পুলুবে সবং কালং 
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"wb গিরিলেখ। ধৌলী, মধ্যবর্তী wg 
E.Hultzsch-4s Inscriptions of A$oka গ্রন্থের পৃ. vv থেকে নেওয়া হয়েছে। 


à 


১০৮ 





অঠ(কং)মে 4 (প)টিবেদ€নো) 3 1 সে মময়া কটে (5-) সবং কোলং) মৌ)নস মে অংতে ওলোধন(সি) গভাগোল)সি 
বচেসি) বি)নীতসি ডে)য়ান(সি) চে) সবত পটিবেদকা) জনস অঠং পটিবেদয়ংতু মে তি)। সবেত) 5 জনস অঠেং) 
কলামি эе অং পি চ কিং(ছি) মুখতে (আনপ)য়ামি দাপকং বা (সা) বা এ বা মহামা (তেহি) অতিয়ায়িকে আলোপিতে 
হোতি, অস অঠমি RED а а বা সংতং পলিসায় আনংতলিয়ং পটিবে)দেতবি্সে) মে তি সব্তে) সবং 
কালেং)। হে (বং) মে অনুসথে নথি (হি) (মে) (তোসে) ডেঠানসি) অঠসংত্রলনায় v1 কটবিয় (মতে) হি মে 
সবলোকহিতে। WA চ পন ইয়ং মুলে (উ)ঠানে চ অঠ)সংত্রলনা চ। নথি হি কংমত (সব) লোকে)-হিতেন)। 
অং চ-ছি পলকমামি হকং (2) RS (?) ভুতানং আনে)নিয়ং মেহং তি Би চ কানি সুখয়ামি পলত 5 589% 
আলাধয়ংতু তি। এতায়ে.......... যং ধংমলিপী লিখিতা ৫) চিলেঠি)উব হোতু তথা চ পুত্র পপোতা মে পলকমংতু 
সব(লোকহিতা)য়ে। দুকলে চু ইয়ং অংনতে অগেন প)লকমেন। 
মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Rock Edict-VI—Sanskrit Rendering, Dhauli Version] С 
দেবানোং) (প্রি)য়ঃ (দেবপ্রিয়) প্রিয়ে)দর্শী রাজা (এ)বং আহঃ-অ(তি) ক্রান্তেং) (অন্ত )রং ন (ভূত) 946 я কালং 
অর্থ (494041 প্রেটতিবেদনো) বা। তৎ ময়া এবং FRAR কোলং) (অদতঃ) মে, অবরোধনে, গর্ভা(গারে), ব্রজে), 
(বি)নীতে, (OTR) প্রতিবেদকাঃ অর্থেং) জনস্য প্রতিবেদয়ন্ত ARE জনস্য অর্থং করিষ্যামি অহম্‌। 
че অপি চ কি(ঞ্চিৎ) মুখতঃ আজ্ঞাপ)য়ামি (অহং) দাপকং দোপনং ইত্যর্থঃ) বা (әј) (শ্রাবণং IE) বা 
যৎ বা পুনঃ মহামা(ত্রেভ্যঃ) আত্যয়িকং আরোপিতং ভবতি-তম্মৈ অর্থায় বিবাদঃ নিধ্যাতিঃ বা স্তঃ পরিষদি-আনন্তর্যেণ 
প্রতিবে)দয়িতব্যং মে THE) সৰ্ব্বং কা(লেম্‌)। এবেং) আজ্ঞাপিতং ময়া। নাস্তি (হি) (GU) (তোষঃ) বা (Эйя) 
(খানে বা) অর্থসংতীরণায়াঃ 5 কর্তব্যমেতং) হি মে সর্ব্বলোকহিতম্‌। তস্য পুনঃ এতৎ মূলং (উ)খানং অর্থসম্তীরণং 
চ। নাস্তি হি কর্মান্তরং) সেব্বটলোকে)হহিতেন) (সর্ব্বলোকহিতাৎ ইত্যর্থঃ)। qe চ (কিঞ্চিৎ) প্রক্রমে বা অহং। কিং 
ইতি ভূতানাং WED এয়াং, ইহ 5 কান্‌ সুখয়ামি, পরত্র চ 5 আরাধয়িত্বা আরাধয়ন্ত, TE) 1 তৎ «ӘР 
(яғ) ইয়ং ধৰ্ম্মলিপি লেখিতা-চিরেস্থি)তিকা ভবতু, তথা চ মে পুত্রদারাঃ প্রক্রমন্তাং সব্র্বলোকহিতা)য়। | TES 
5 এতৎ অন্যত্রে অগ্রেণ প্র)ক্রমেণ (еде প্রক্রমাৎ ইত্যর্থঃ)। 
বঙ্গানুবাদ š শিলানুশাসন-৬] s ধৌলি 

দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকম বলেছেন-অতীতকালে সকল সময়ে অর্থকর্ম বা প্রতিবেদনা ছিলনা | কিন্তু 
আমার দ্বারা এইরকম (আজ্ঞা) করা হল, সকল সময়ে-আমি আহারে বেসে) থাকি বা অবরোধনে, গর্ভাগারে, ব্রজে 
বিনীতে বা উদ্যান সমূহে থোকি)-সর্বত্র আমার নিকট (কাছে) লোকের বিষয় প্রতিবেদন কর’ (এই কথা বলে) 
প্রতিবেদকরা স্থাপিত হয়েছে। 

সর্বত্র আমি) লোকের বিষয় (সম্পাদন) করি। এবং দাপককে বা শ্রাবককে যা কিছু আমি স্বয়ং মুখে আজ্ঞা 
করি, অথবা --- 

মহামাত্র-গণে আরোপিত | 


জৌগড় লিপির মূলপাঠ [Rock Edict-VI] — Text [Jaugada Version] 

-(বা)নং পিয়ে পিয়দসী লাজা (545 আহা (2-) অতি কেং)তং অংতলং নো হৃত পুলুবে সবং ককো)লং অঠকংমে 
পটিবেদনা ব। সে মময়া কটে ৫-) সবং কালং-সে) মে অংতে ওলোধনসি গভাগালসি বচসি বিনীতসি উয়ানসি 
$ সবত পটিবেদকা জনস অঠং পটিবেদয়ংতু মে তি। সবত চ জনস --- কং। অং পি 5 কিংছি মুখতে আনপয়ামি 
দাপকং বা সাবকং বা এ বা মহামাতেহি অ€তিয়া)য়িকে আ)লোপিতে হোতি, (OR অঠসি বিবাদে < --- (প)লিসায়ে) 
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wb থেকে চতুর্দশ গিরিলেখ। জৌগড়, দ্বিতীয় 9 002. 
E.Hultzsch-43 Inscriptions of АбоКа গ্রন্থের 9. ১১০ থেকে নেওয়া হয়েছে। 


১১০ 


(আ)নংতলিয়ং পটিবেদেতবিয়ে মে তি সবত সবং কালং। হেবং মে অনুসথে | নথি হি মে তোসে উঠানসি অঠসংতীলনায় 
চ। - মে সবলোকহিতে | তস চ Я ন ইয়ং মুলে উঠানে চ অঠসংউ্লনা চ। নথি হি কমপতলা সবলোক-হিতেন। 
অং চ কিছি পলকমামি হকং(ঃ) -- নে)নিয়ং যেহং তি হিদ চ কানি সুখয়ামি পলত 5 স্বগং আলাধযংতু তি। এতায়ে 
অঠায়ে ইয়ং ধংমলিপী লিখিতা (z) 15219985 হোতু -- পোত্ৰ মে পলকমংতু সবলোকহিতায়ে। দুকলে চু ইয়ং অংনত 
অগেন পলকমেন। 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Rock Edict-VI—Sanskrit Rendering, Jaugada Version] (জৌগড়) 
(দে)বো)নাং প্রিয়ঃ (দেবপ্রিয়) প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহঃ-অতিক্রো)ন্তং অন্তরং ন ভূতপূর্ব্বং TR কো)লং 54644 
বা প্রতিবেদনা বা। তৎ ময়া এবং 5695-5566 কালং (অদতঃ) মে, অবরোধনে, গর্ভাগারে, асе, বিনীতে, উদ্যানে - 
সৰ্ব্বত্ৰ প্রতিবেদকাঃ অর্থং জনস্য প্রতিবেদয়ন্ত মে-সর্ব্বত্র জনস্য (অর্থং করিষ্যামি অ)হেম্)। যৎ অপি চ কিঞ্চিৎ মুখতঃ 
আজ্ঞাপয়ামি অহং দাপকং দোপনং ইত্যর্থঃ) বা শ্রাবকং (শ্রাবণং ইত্যর্থ) বা; যৎ বা পুনঃ) মহামাত্রেভ্যঃ আত্যি)য়িকং 
(আটরোপিতং ভবতি-তে)স্মৈ অর্থায় বিবাদঃ নিধ্যাতিঃ বা স্তঃ পে)রিষদি)-আ)নস্তর্ষেণ প্রতিবেদয়িতব্যং মে সর্ব্বত্র я 
কালম্‌। এবং আজ্ঞাপিতং ময়া। নাস্তি হি মে তোষঃ বা উত্থানস্য (উত্থানে বা) অর্থসংতীরণায়াঃ চ। (কর্তৃব্যমতং হি) মে 
সব্বলোকহিতম্‌। তস্য পুনঃ এতৎ মূলং উত্থানং অর্থসম্তীরণং 5 নাস্তি হি কর্ম্মন্তিরং সবর্বলোকহিতেন (সবর্বলোকহিতাৎ 
ইত্যর্থঃ)। যৎচ কিঞ্চিৎ প্রক্ৰমে বা অহং। (কিং ইতি ভূতানাং আনৃণ্যং এয়াং ইহ Б কান্‌ সুখয়ামি, পরত্র চ স্বর্গ আরাধয়িত্বা 
(আরাধয়ন্ত, অন্যত্র)। তৎ এতস্মৈ অর্থায় ইয়ং ধর্মলিপিঃ লেখিতা -চিরস্থিতিকা ভবতু, (তথা Б) মে পুত্রদারাঃ প্রক্রমন্তাং 
সবর্বলোকহিতায়। TER D এতৎ অন্যত্র অগ্র্েণ প্রব্রমেণ তেগ্রযাৎ প্রক্রমাৎ ইত্যর্থঃ)। 
বঙ্গানুবাদ 2 শিলানুশাসন-৬[ š জৌগড় 

দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকম বলেছেন-অতীতকালে সকল সময়ে অর্থকর্ম বা প্রতিবেদনা ছিলনা 1 কিন্তু 
আমার দ্বারা এইরকম (আজ্ঞা) করা হল, সকল সময়ে-আমি আহারে (বসে) থাকি বা অবরোধনে, গর্ভাগারে, ব্রজে 
বিনীতে বা উদ্যান সমূহে থোকি)-সর্বত্র ‘আমার নিকট (কাছে) লোকের বিষয় প্রতিবেদন কর’ (এই কথা বলে) 
প্রতিবেদকরা স্থাপিত হয়েছে। 

সর্বত্র (আমি) লোকের বিষয় (সম্পাদন) ФА | এবং দাঁপককে বা শ্রাবককে যা কিছু আমি স্বয়ং মুখে আজ্ঞা 
করি, অথবা যে --- 

মহামাত্র-গণে আরোপিত। 
শীহ্বাজ্গটী লিপির মূলপাঠ [Rock Edict-VI] — Text [Shahbazgarhi Version] 
দেবনং প্রিয়ো প্রিয়দ্রে)শি রয় এবং অহতি (2-) অতিক্রে)তং অংতবং ন (ভূত) PR AR কলং অথক্রমং < পটিবেদন 
ব। তং ময় এবং কিট £(3-) সব্রং কলং অশমনস মে ওলোধনস্পি প্রভগরস্পি ব্রচ্পি বিনিতস্পি উয়নস্পি аа 
পদ্রিবেদক অঠং জনস পেট্রি)বেদেতু মে। সবত্র b জনস AF করোমি। যং পি (5) কিচি মুখত্রেঅণপয়মি (অহং) 
(4) পকং 4 শ্রবক ব য ব পন মহমত্রনং অচয়িকং আরোপিতং ভোতি, তয়ে অঠয়ে বিবদে 

সংতং পরিময়ে অনংতরিয়েন পটিবেদেতবো মে সবত্র (405 কলং। এবং অণপিতংময়। নস্তি হি মে তোষো 
উঠনসি অঠমংতিরণয়ে 51 কটবমতং হি মে সব্রলোকহিতং। তস 5 

PR (а) উথনং অঠসংতিরণ চ। নস্তি হি ক্রমতরং শ্রবলেক-হিতেন। যং 5 কিছি পরক্রমমি (2-) কিতি (£) 
ভূতনং অননিয়ং ব্রচেসং ইস চ (4) সুখয়মি পরত্র চ স্পগং অরধেতু | এতয়ে অঠয়ে অয়ি ңы দিপিস্ত (2) চিরথিতিক 
ভোতু তথ Б মে পুত্র নতরো পরক্রমংতু সবলোকহিতয়ে। দুকরং তু খো) ENS 55454 MA পরক্রমেন। 


১১১ 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Rock Edict-VI—Sanskrit Rendering, Shahbazgarhi Version] 

দেবানাং প্রিয়ঃ (দেবপ্রিয়) প্রিয়দে)শী রাজা এবং আহঃ-অতি (PDE অন্তরং ন (ভূত) পূর্ব্বং সৰ্ব্বং কালং 584654 
বা প্রতিবেদনা বা। তৎ ময়া এবং FRAR কালং অদতঃ মে, অবরোধনে, গর্ভাগারে, ব্রজে, বিনীতে, উদ্যানে-সর্ব্ব্ 
প্রতিবেদকাঃ অর্থং জনস্য প্রততি)বেদয়ন্ত AHA জনস্য অর্থং করিষ্যামি (অহম্‌)। যৎ অপি চে) কিঞ্চিৎ মুখতঃ 
আজ্ঞাপয়ামি (অহং) (দা)পকং (দাঁপনং ইত্যর্থঃ) বা শ্রাবকং শ্রোবণং ইত্যর্থঃ) বা; যৎ বা পুনঃ মহামাত্রেভ্যঃ আত্যয়িকং 
আরোপিতং ভবতি-তস্মৈ অর্থায় বিবাদঃ নিধ্যাতিঃ বা gz পরিষদি-আনন্তর্ষেণ প্রতিবেদয়িতব্যং মে সর্বত্র AR কালম্‌। 
এবং আজ্ঞাপিতং ময়া। নাস্তি হি মে তোষঃ বা 94490 (উথানে বা) অর্থসংতীরণায়াঃ p কর্তব্যমতং হি মে 
সব্বলোকহিতম্। তস্য পুনঃ এতৎ মূলং উদত্থানং অর্থসন্তীরণং 5 নাস্তি হি কর্মাত্তরং সব্বলোকহিতেন (সর্ব্বলোকহিতাৎ 
ইত্যর্থঃ)। we 5 কিঞ্চিৎ AFT বো অহং)। কিং ইতি-ভূতানাং আনৃণ্যং чак, ইহ চ (কোন্‌) সুখয়ামি, পরত্র 5 
о আরাধয়িত্বা CTE, UD | তৎ 49094 অর্থায় ইয়ং ধর্্মলিপিঃ লেখিতা-চিরস্থিতিকা ভবতু, তথা b মে 
পুত্রদারাঃ AFTON সব্র্বলোকহিতায়। দুক্করং চ এতৎ অন্যত্র আগ্র্েণ প্রব্রমেণ (অন্যাৎ প্রত্রমাৎ ইত্যর্থঃ)। 


বঙ্গানুবাদ ৪ শিলানুশাসন-৬চু š শাহবাজগটা 
দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকম বলেছেন-অতীতকালে সকল সময়ে অর্থকর্ম বা প্রতিবেদনা ছিলনা। কিন্তু 
আমার দ্বারা এইরকম (আজ্ঞা) করা হল, সকল সময়ে-আমি আহারে (বসে) থাকি বা অবরোধনে, গর্ভাগারে, ব্রজে 
বিনীতে বা উদ্যান সমূহে থোকি)-সর্বব্র ‘আমার নিকট (কাছে) লোকের বিষয় প্রতিবেদন কর” (এই কথা বলে) 
প্রতিবেদকরা স্থাপিত TUE | 
সর্বত্র আমি) লোকের বিষয় (সম্পাদন) করি। এবং দাপককে বা শ্রাবককে যা কিছু আমি স্বয়ং মুখে আজ্ঞা 
করি, অথবা যে--- 


মহামাত্র-গণে আরোপিত। 


51401531 লিপির মূলপাঠ [Rock Edict-VI] — Text [Mānsehrā Version] 

দেবনং প্রিয়ে প্রিয়দ্রশি রা এবং অহ (2-) অতিক্রংতং অংত্রং নো 5994 я কল অগ্রক্রেমটব পটিবেদন ব। 
ত ময় এবং কিটং (2-) а কলং অশতস মে ওরোধনে প্রভগরসি ব্রচস্পি ТАӘ উয়নস্পি সব্রত্র প€টিবেদ)ক 
অধর জনস পটিবেদেতু মে। সব্রত্র 5 জনস অথ করোমি। সং পি কিচি মুখতি অণপেমি অহং দপকং 4 শ্রবকং 4 
যং 4 পুন মহ্মত্রেহি অচয়িকে অরোপিত হোতি, তয়ে অথয়ে বিবদে নিব্বতি ব সংত পরিষয়ে অনেং)তলিয়েন 
পটিরেদিতবিয়ে মে সব্রত্র ла কল। এবং আপিতময়। নস্তি হি মে তোষে উঠেনসি) অপ্রশংতিরণয়ে চ। কটবিয়মতেং 
হি মে সব্রলোকহিতে। তস চু (পুন) এষে মুলে উঠনে অগ্রসংতিরণ 5 নস্তি হি ক্রমতর সব্রলোক-হিতেন। যং চ 
€কি)ছি পরক্রমমি অহং কিতি€?) ভূতনং অনণিয়ং মেহং ইস চ শ সুখয়মি পরত্র চ "etes অরধেতু তি। সে এতয়ে 
অগ্রয়ে ইয়ং প্রমদিপি লিখিত ৫) চিরঠিতিকং হোতু তথং চ মে পুত্র নতরে পুরক্রমংতে সব্রলোকহিতয়ে 0 দুকরে 
চুখো WHE অগ্রেন পরক্রমেন | 

মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Rock Edict-VI— Sanskrit Rendering, Мапвеһга Version] 

দেবানাং প্রিয়ঃ (দেবপ্রিয়ঃ) প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহঃ-অতিক্রান্তং অন্তরং ন ভূতপূর্ব্বং И কালং WAC বা 
প্রতিবেদনা বা। তৎ ময়া এবং 965-5466 কালং অদতঃ মে, অবরোধনে, গর্ভাগারে, ব্রজে, বিনীতে, উদ্যানে-সর্ব্ব্র 
প্র€তিবেদ)কাঃ অর্থং জনস্য প্রতিবেদয়ন্ত মে-সর্ব্বত্র জনস্য অর্থং করিষ্যামি অহম্‌। we অপি চ কিঞ্চিৎ মুখতঃ 
আজ্ঞাপয়ামি অহং দাপকং (দাপনং ইত্যর্থঃ) বা শ্রাবকং (শ্রাবণং ইত্যর্থঃ) বা যৎ বা পুনঃ মহামাত্রেভ্যঃ আত্যয়িকং 


১১২ 


আরোপিতং ভবতি-তস্মৈ অর্থায় বিবাদঃ নিধ্যাতিঃ বা স্তঃ পরিষদি-আনম্তর্যেণ প্রতিবেদয়িতব্যং মে Иа ARR কালম্‌। 
এবং আজ্ঞাপিতং ময়া। নাস্তি হি মে তোষঃ বা উ(খানস্য) (উত্থানে বা) অর্থসংতীরণায়াঃ চ। কর্তব্মতং হি মে 
সব্্বলোকহিতম্‌। তস্য পুনঃ এতৎ মূলং উত্থানং অর্থসন্তীরণং চ। নাস্তি হি ба সব্বলোকহিতেন (সর্ব্বলোকহিতাৎ 
ইত্যর্থঃ)। 5% v (কিঞ্চিৎ ау বা অহং! কিং ইতি-ভূতানাং আনৃণ্যং AR, ইহ চ কান্‌ সুখয়ামি, পরত্র 5 
495 আরাধয়িত্বা আরাধয়ন্ত, অন্যত্র)। তৎ এতস্মৈ অর্থায় ইয়ং ধর্্মলিপিঃ লেখিতা-চিরস্থিতিকা TY, তথা চ মে 
পৃত্রদারাঃ প্রক্রমস্তাং স্ব্বলোকহিতায়। TER D এতৎ অন্যত্র অগ্র্েণ প্রক্রমেণ তেগ্রযাৎ প্রক্রমাৎ ইত্যর্থঃ)। 
বঙ্গানুবাদ s শিলানুশাসন-$] š মানসেহ্রা 

দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকম বলেছেন-অতীতকালে সকল সময়ে অর্থকর্ম বা প্রতিবেদনা ছিলনা 1 কিন্তু 
আমার দ্বারা এইরকম (আজ্ঞা) করা হল, সকল সময়ে-আমি আহারে (বেসে) থাকি বা অবরোধনে, গর্ভাগারে, ব্রজে 
বিনীতে বা উদ্যান সমূহে থোকি)-সর্বত্র ‘আমার নিকট (কাছে) লোকের বিষয় প্রতিবেদন কর’ (এই কথা বলে) 
প্রতিবেদকরা স্থাপিত হয়েছে। 

সর্বত্র আমি) লোকের বিষয় (সম্পাদন) করি। এবং দাপককে বা শ্রাবককে যা কিছু আমি স্বয়ং মুখে আজ্ঞা 
করি, অথবা যে--- 

মহামাত্র-গণে আরোপিত। 


ষষ্ঠ গিরিলেখ [6th Rock-Edict] 
টীকা 

১) পরিসায়ং ৪ পরিসায়ং কথাটির অর্থ বৌদ্ধসঙ্ঘে অশোকের অনুশাসনে পরিসায়ং শব্দটির অর্থ হল “জনসমাজে'। 

২) বচম্হি s সংস্কৃত HPT থেকে 4558 এসেছে যার অর্থ 'পুরীষে” অর্থাৎ শৌচাগারে। 

৩) ভূতানং আনংণং গচ্ছেয়ম্‌ 2 সকল প্রাণীর কাছে আনৃণ্য লাভ করতে অর্থাৎ ঝণমুক্ত হতে পারি। কর্তৃব্যমান্রই 
দেয় ঝণস্বরূপ। তাই 5560 পালন করেই সেই খণ থেকে মুক্ত হতে পারি। 

в) পটিবেদক š (প্রতিবেদক) š অশোকের সাম্রাজ্যের বিভিন্ন স্থানে প্রতিবেদক নামে কর্মচারীরা নিযুক্ত হত রাজ্যের 
সমস্ত গুরুত্বপূর্ণ খবর সংগ্রহ করে গোপনে তারা রাজ্যকে জানাত। সুতরাং তারা ছিল এক ধরণের গুপ্তচর | 
নগরশোভিনীগণের সাহায্যেই তারা গুরুত্বপূর্ণ গুপ্ত তথ্য সংগ্রহ করত। 

а) epica % (সং মহামাত্রেষু) 
তুলনীয় পালি-মহামাত্ত, সংস্কৃত মহামাত্র = মহামাত্য। 
অশোকের অনুশাসনে প্রধানতঃ তিনপ্রকার মহামাত্রের উল্লেখ আছে। ক) ধর্মমহামাত্র, খ) স্ত্যধ্যক্ষ মহামাত্র 
ও গ) অন্তমহামাত্র। অন্ত = সীমা বা সীমান্তপ্রদেশ। অন্তমহামাত্র সীমান্ত অঞ্চলে অথবা প্রতিবেশী রাজ্যে 
জনকল্যাণমূলক কাজ ও ধর্মপ্রচারের জন্য নিযুক্ত হত। তারা অন্যান্য রাজ্যের সঙ্গে দৌত্যে সহযোগী ছিল। 


১১৩ 


সপ্তম মুখ্য গিরিলেখ 
[7th Rock Edict] 


স্থান - শাহবাজ্গটী পর্বত 

ভাষা - প্রাকৃত 

লিপি - খরোষ্ঠী 

সময় - ২৫৫ খ্ৰী, পু 

বিষয় - ধার্মিক সহিষ্ণুতা ও দান বিশেষের শ্রেষ্ঠতা 


সপ্তম মুখ্য сета ৪ খিনার লিপির মূলপাঠ [Rock Edict-VII] — Text [Girnàr Version] 
দেবানং পিয়ো পিয়দসী রাজা সর্বত ইছতি সবে প্রাসংডা বসেয়ু। সবে তে সয়মং চ ভাবসুধিং Б ইছতি। জনো তু 
উচাবচছংদৌ উচাবচরাগো। তে সর্বং 4 কাসংতি একদেসং 4 কসংতি। বিপুলে তু পি দানে যস নাস্তি সয়মে ভাবসুধিতা 
а কতংঞতা 4 দঢভতিতা 5 নিচা বাঢং। 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Rock Edict-VII—Sanskrit Rendering, Сігпаг Version] 
দেবানাং প্রিয়: (দেবপ্রিয়:) প্রিয়দর্শী রাজা 5964 ইচ্ছতি-_সর্বে পাষন্ডাঃ বসেয়ুঃ। ЯМ হি তে সংযমং ভাবশুদ্ধিং 
5 ইচ্ছন্তি। জনঃ তু উচ্চাবচ চ্ছন্দঃ উচ্চাবচরাগঃ। তে Я একদেশং অপি করিষ্যন্তি। বিপুলং অপি তু দানং যস্য 
নাস্তি, সংযমঃ ভাবশুদ্ধিঃ কৃতজ্ঞতা দৃঢ়ভক্তিতা 5 (এতে ям ইত্যর্থঃ) নিত্যাঃ বা নৌচাঃ ইতি বা কেচিৎ) বাঢম্‌ 
GR তস্য ইতি শেষঃ)। 


বঙ্গানুবাদ $ শিলানুশাসন-৬] š Маја 
দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা ইচ্ছা করেন যে, সর্বত্র সকল ধমবিলম্বীরা অর্থ ধার্মিক সম্প্রদায় বাস করুক। তারা 
সকলেই সংযম ও চিত্তশুদ্ধি লাভ করতে সচেষ্ট হোক। তবে মানুষের ইচ্ছা ও অনুরাগ নানাবিধ, তারা সকলে হয় 
সম্পূর্ণভাবে, অথবা আংশিকভাবে ধর্মপালন করুক। যার প্রচুর দান আছে, কিন্তু সংযম, চিত্তশুদ্ধি, কৃতজ্ঞতা ও ধমসিক্তি 
নেই তার দান নিশ্চয়ই অপেক্ষাকৃত কম। 


কাল্সী লিপির মূলপাঠ 2 [Rock Edict-VII] — Text (Kaisi Version] 
দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজা (স)বতা (ই)ছতি সবে পা সংড বসেবু। সবে হি তে সয়মং ভাবসুধি চা ইছংতি। জনে 


চু উচাবুচছংদে উচাবুচলাগে। তে সবং একদেসং পি কছংতি। বিপুলে পি চু দানেং) অসা নথি সয়মে ভাবসুধি কিটনাতা 
দিঢভতিতা চা নিচে বাঢং। 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Rock Edict-VII—Sanskrit Rendering, Külsi Version] 
দেবানাং প্রিয়: (দেবপ্রিয়:) প্রিয়দর্শী রাজা সর্ব্বত্র হে)চ্ছতি-_সর্বে পাষভাঃ বসেয়ুঃ। সর্বে হি তে সংযমং ভাবশুদ্ধিং 
5 ইচ্ছন্তি। জনঃ তু উচ্চাবচচ্ছন্দঃ উচ্চাবচরাগঃ। তে সর্বং একদেশং অপি করিষ্যস্তি। বিপুলং অপি তু দানং যস্য 
নাস্তি, সংযমঃ ভাবশুদ্ধিঃ কৃতজ্ঞতা দৃঢ়ভক্তিতা 5 (এতে সর্বে ইত্যর্থঃ) নিত্যাঃ বা নীচাঃ ইতি বা কেচিৎ) বাঢম্‌ 
GR তস্য ইতি E) | 


১১৪ 


| বঙ্গানুবাদ $ শিলানুশীসন-%[যু š কাল্সী 
দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা ইচ্ছা করেন যে, সর্বত্র সকল ধমবিলম্বীরা অর্থাৎ ধার্মিক সম্প্রদায় বাস করুক। তারা 
সকলেই সংযম ও চিত্তশুদ্ধি লাভ করতে সচেষ্ট হোক। তবে মানুষের ইচ্ছা ও অনুরাগ নানাবিধ, তারা সকলে হয় 
সম্পূর্ণভাবে, অথবা আংশিকভাবে ধর্মপালন করুক। যার প্রচুর দান আছে, কিন্তু সংযম, চিত্তশুদ্ধি, Е 
নেই তার দান নিশ্চয়ই অপেক্ষাকৃত কম। 


ধৌলি লিপির মূলপাঠ š [Rock Edict-VII] — Text [Dhauli Version] 
দেবানং (уд পিয়দসী লাজ সবত ইছতি (সব পা)-_সং(ডা) 404 তি। সবে হি (তে) সে)য়মং ভো)বসুধী 5 


ইছতংতি। মুনিসা চ (উ)চাচুচছংদা উচাবৃচলাগা। তে সবং বা এক (М 4 (কছংতি। (বি)পুলে পি চ দানে অস 
নথি (সয়)মে (ভা)বসুধী 5 নীচে io? | 
মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Rock Edict-VII—Sanskrit Rendering] Dhauli Version 
দেবানাং (fg: (দেবপ্রিয়:) প্রিয়দর্শী রাজা সর্ব্বত্র ইচ্ছতি-__-(সর্বে ADE) 404% 1514 В (তে) (RAR 
(ভা)বশুদ্ধিং 5 ইচ্ছন্তি। জনঃ তু (উ)চ্চাবচ চ্ছন্দঃ উচ্চাবচরাগঃ। তে সর্বং এক(দে)শং অপি (করিষ্যন্তি)। বি ет) 
অপি তু দানং যস্য নাস্তি, (সংয)মঃ ভো)বশুদ্ধিঃ (কৃতজ্ঞতা refe) v (এতে সর্বে TIE) নিত্যাঃ বা নৌচাঃ 
ইতি বা কেচিৎ) «tox সেত্তি তস্য ইতি (482) | 
বঙ্গানুবাদ $ শিলানুশীসন- 
দেবতাদের (19) প্রিয়দর্শা রাজা ইচ্ছা করেন যে, সর্বত্র সকল ধমবিলম্বীরা অথাৎ ধার্মিক সম্প্রদায় বাস করুক। তারা 
সকলেই (সং)যম ও (fbyeefa লাভ করতে সচেষ্ট হোক। তবে মানুষের ইচ্ছা ও অনুরাগ নানাবিধ, তারা সকলে 
হয় সম্পূর্ণভাবে, অথবা আংশিকভাবে বর্মপালন করুক। যার প্রচুর দান আছে, কিন্তু (সংয)ম, (চি)ত্তশুদ্ধি, কৃতজ্ঞতা 
ও ধমসিক্তি নেই তার দান নিশ্চয়ই অপেক্ষাকৃত কম। 
জৌগড় লিপির মূলপাঠ $ [Rock Edict-VII] — Text [Jaugada Version] 
— — — 4и (সী) লাজা সবত ইছতি সব পাসংডা বসে (4 তি)। (সবে) হি (তে) (4/55 ভাবসুধী 5 ইছংতি। 
মুনিসা চু উচবুচছংদা উচাবুচলাগা। — — বো) একদেসং 4 RS ৷ বিপুলে পি চ দোনে) = = = — 
(9) 5 নীচে বো)ঢং 
মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Rock Edict-VII—Sanskrit Rendering, Jaugada Version] 
(দেবানাং প্রিয়: (দেবপ্রিয়:) DOD রাজা 3444 হচ্ছতি-_সর্বে পাষন্ডাঃ বসে(য়ুঃ) ইতি 1 সের্বে) হি (তে) RAOR 
ভাবশুদ্ধিং চ ইচ্ছন্তি। জনঃ তু উচ্চাবচচ্ছন্দঃ উচ্চাবচরাগঃ। (তে সর্বং) একদেশং অপি করিষ্যন্তি। বি পুলং অপি 


তু (দানং) (যস্য 41%, সংযমঃ ভাবশু(দ্ধিঃ) কৃতজ্ঞতা দৃঢ়ভক্তিতা 5 (এতে সর্বে ইত্যর্থঃ) নিত্যাঃ বা নৌচাঃ ইতি 
বা কেচিৎ) বো)ঢম্‌ (518 তস্য ইতি শেষঃ)। 


বঙ্গানুবাদ ৪ শিলানুশাসন-ডা š জৌগড় 
(দেবতাদের প্রিয় প্রি)য়দর্শী রাজা ইচ্ছা করেন যে, সর্বত্র সকল ধমবিলম্বীরা অথ ধার্মিক সম্প্রদায় বাস করুক। (তারা) 
(সকলেই) সং(য)ম ও চিত্তশদ্ধি লাভ করতে সচেষ্ট হোক। তবে মানুষের ইচ্ছা ও অনুরাগ নানাবিধ, (তারা সকলে) 


হয় সম্পূর্ণভাবে, অথবা আংশিকভাবে ধর্মপালন করুক। (যার) প্রচুর (দান) আছে, কিন্তু (সংযম, চিত্তশু)(দ্ধি), কৃতজ্ঞতা 
ও ধমসিক্তি নেই তার দান নিশ্চয়ই অপেক্ষাকৃত কম। 
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E.Hultzsch-44 Inscriptions of 


Абока গ্রন্থের পৃ. ৬৪ থেকে নেওয়া হয়েছে। 


১১৬ 


শাহ্বাজগটা লিপির মূলপাঠ [Rock Edict-VII] — Text [Shahbazgarhi Version] 
দেবনং প্রিয়ো প্রিয়দ্রে?)শি রজ 544 ইছতি эд 9455 বসেয়ু। সব্রে হি তে সয়মভ TOR 5 ইছংতি।'জনো চু 


উচবুচ্ছংদো 954540911 তে AR ব একদেশং ব পি RS | বিপুলে পি চু দনে ая নস্তি সয়ম ভবশুধি কিন্রঞ্ত 
দিটভতিত নিচে পবে)ঢং। 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Rock Edict-VII—Sanskrit Rendering, Shahbazgarhi Version] 
দেবানাং প্রিয়: (দেবপ্রিয়:) প্রিয়দর্শী রাজা সর্ব্বত্র ইচ্ছতি-সর্বে পাষন্ডাঃ 404321254 হি তে সংযমং ভাবশুদ্ধিং 5 
ইচ্ছন্তি। জনঃ তু উচ্চাবচচ্ছন্দঃ উচ্চাবচরাগঃ। (তে +) একদেশং অপি করিষ্যন্তি। বি পুলং অপি তু দানং যস্য 
чїй, সংযমঃ ভাবশুদ্ধিঃ কৃতজ্ঞতা দৃঢ়ভক্তিতা Б (এতে সর্বে ইত্যর্থঃ) নিত্যাঃ বা নৌচাঃ ইতি বা কেচিৎ) «tox 
(সন্তি তস্য ইতি শেষঃ)। 


বঙ্গানুবাদ š শিলানুশাসন-৬[ু š শাহ্বাজগটী 
দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা ইচ্ছা করেন যে, সর্বত্র সকল ধর্মবিলম্বীরা অর্থাৎ ধার্মিক সম্প্রদায় বাস করুক। তারা 
সকলেই সংযম ও চিত্তশুদ্ধি লাভ করতে সচেষ্ট GFS 1 তবে মানুষের ইচ্ছা ও অনুরাগ নানাবিধ, তারা সকলে হয় 
সম্পূর্ণভাবে, অথবা আংশিকভাবে ধর্মপালন করুক। যার প্রচুর দান আছে, কিন্তু সংযম, চিত্তশুদ্ধি, Ba aed 
নেই তার দান নিশ্চয়ই অপেক্ষাকৃত কম। 


মান্সেহ্রা লিপির মুলপাঠ [Rock Edict-VII] — Text ГМапвеһга Version] 

দেবনে) (са) প্রিয়দ্রশি «= хаа ইছতি 54 445 বসেয়ু। ям হি তে সয়ম ভাবশুধি চে) ইছংতি। জনে চু 
উচবুচছদে উচবুচরগে | তে সব্রং ব একদেশং পি কষতি | বিপুলে পি চু দনে যস নস্তি সয়মে 79465 কিটনত দ্রিদ্রভতিত 
চ নিচে বঢং। 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Rock Edict-VII—Sanskrit Rendering, Мапвеһға Version] 
দেবা(নাং) প্রিয়:) (দেবপ্রিয়) প্রিয়দর্শী রাজা 5544 20915-54 944942 বসেয়ুঃ। সর্বে হি তে সংযমং ভাবশুদ্ধিং 
(Б) ইচ্ছন্তি। জনঃ তু উচ্চাবচচ্ছন্দঃ উচ্চাবচরাগঃ। তে সর্বং একদেশং অপি করিষ্যন্তি। বি পুলং অপি তু দানং যস্য 
নাস্তি, সংযম ভাবশুদ্ধিঃ কৃতজ্ঞতা দৃঢ়ভক্তিতা চ (এতে সৰ্বে ইত্যর্থঃ) নিত্যাঃ বা নৌচাঃ ইতি বা কেচিৎ) বাঢম্‌ (78 
তস্য ইতি শেবঃ)। 


বঙ্গানুবাদ 3 শিলানুশাসন-%]] $ মান্সেহ্রা 
দেবতা(দের) (প্রিয়) প্রিয়দর্শী রাজা ইচ্ছা করেন যে, সর্বত্র সকল ধর্মাবলম্বীরা অর্থাৎ ধার্মিক সম্প্রদায় বাস করুক। 
তারা সকলেই সংযম (ও) চিত্তগুদ্ধি লাভ করতে সচেষ্ট হোক ।' তবে মানুষের ইচ্ছা ও অনুরাগ নানাবিধ, তারা সকলে 
হয় সম্পূর্ণভাবে, অথবা আংশিকভাবে ধর্মপালন করুক। যার প্রচুর দান আছে, কিন্তু সংযম, চিত্তশুদ্ধি, কৃতজ্ঞতা ও 
ধমসিক্তি নেই তার দান নিশ্চয়ই অপেক্ষাকৃত কম। 
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ষষ্ঠ থেকে অষ্টম গিরিলেখ s fada 
E.Hultzsch-«4 Inscriptions of ASoka ATZA পৃ. ১৪ থেকে নেওয়া হয়েছে। 


১১৮ 


অষ্টম মুখ্য গিরিলেখ 
[8th Rock Edict] 


স্থান - গিণরি পর্বত 

ভাষা - প্রাকৃত 

লিপি - arm 

সময় - ২৫৫ Я. পু. 

বিষয় - ধর্মযাত্রী ও অশোকের সন্বোধিদর্শন 
অষ্টম মুখ্য গিরিলেখ š গিণরি লিপির মূলপাঠ 3 [Rock Edict-VIII] — Text [Сігпаг Version] 
অতিকাতং অংতরং রাজানো বিহারসাতাং «азау | এত মগম্বা অঞ্চানি চ এতারিসানি অভীরমকানি WEY | সো দেবানং 
পিয়ো পিয়দসি রাজা দসবসাভিসিতো সংতো অয়ায় সংবোধিং। তেনেসা ধংমযাতা | এত F যং হোতি (:) বাম্হণসমণানং 


দসণে চ দানে D থৈরাণং দসণে 5 হিরংপটিবিধানো 5 জানপাদস D জনস দসনং ধংমনুসস্টী 5 ধমপরিপুছা 5 : 
তদোপয়া এসা ভূয় রতি ভবতি। দেবানং পিয়স প্রিয়দসিনো রাঞো ভাগে অংঞে। 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Sanskrit Rendering, Rock Edict-VIII, Girnàr Version] 
অতিক্রান্তং অন্তরং দেবানাং প্রিয়াঃ (দেবপ্রিয়াঃ) বিহারযাত্রাং নাম নিরক্রমিষুঃ। তত্র 5945 অন্যানি 5 ঈদৃশীনি 
অভিরামাণি অভূবন্‌। দেবপ্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা দশবর্যাভিষিক্তঃ яя নিরক্রংস্ত সংবোধিম্‌। তেন অত্র (তেন এষা) 
85414117542 ইদং ভবতি। শ্রমণব্রান্মণানাং দর্শনং 5 দানং D, বৃদ্ধানাং অন্যত্র স্থবিরাণাং দর্শনং চ হিরণ্য প্রতিবিধানং 
5, জানপদস্য জনস্য দর্শনং ধমানিশিষ্টিঃ চ ধর্মপরিপৃচ্ছা চ। তদুপেয়া এষা ভূয়সী রতিঃ ভবতি | দেবপ্রিয়স্য প্রিয়দর্শিনঃ 
রাজ্ঞঃ ভাগঃ অন্যঃ। 


বঙ্গানুবাদ 2 শিলানুশাসন-V1 š গির্ণার 
অতীতকালে রাজারা বিহারযাত্রায় নির্গত হতেন, এতে মুগয়া ও ঈদৃশ আমোদ প্রমোদ হত। দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী 
রাজা দশ-বযাঁভিষিক্ত হলে সম্বোধিতে গিয়েছিলেন। তাতে এটা ধর্মযাত্রা হল। এটাতে এই হয়। ব্রাহ্মণ-শ্রমণদেরকে 
দর্শন ও দান। স্থবিরদেরকে দর্শন ও হিরণ্য-প্রতিবিধান, জানপদ-জনগণদেরকে দর্শন এবং তাদের উপযোগী ধরমানুশাস্তি 
ও ধর্ম পরিপৃচ্ছা। এই অধিকতর রতি দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজার অন্য ভাগ হয়। 


«epi লিপির মুলপাঠ [Rock Edict-VIII] — Text [Каз Version] 
অতিকংতং অংতলং (44/45 পিসা বিহালযানং নাম নিখ fpi হিদা মিগবিয়া অংনানি চা হেডিসানি অভিলামানি 
=! — দেবানং পিয়ে পিয়দসি emet দসবসাভিসিতে সংতং নিখমিথা সংবোধি তেনতা ধংমযাতা | (হে) তা ইয়ং 
হোতি (:) সমনবংভনানং দসনে চা দানে চ বুধানং দসনে 5 ছিলংনপটিবিধানে চা জানপদসা 

জনসা দসনে ধংমনুসথি চা ধমপলিপুছা চ | ততোপয়া এসে ভুয়ে লালেতি হোতি। দেবানং পিয়সা পিয়দসিসা 
লাজিনে ভাগে অংনে। 

মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Sanskrit Rendering, Rock Edict-VIII, Кая Version] 
অকিক্রান্তং অন্তরং দেবানাং প্রিয়াঃ (দেবপ্রিয়াঃ) বিহারযাত্রাং নাম নিরক্রমিযুঃ। তত্র মৃগর্যং অন্যানি 5 ঈদৃশানি 
অভিরামাণি 55944 | দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা দশবর্যাভিযিক্তঃ সন্‌ RITE সংবোধিম্‌। তেন অত্র তেন এষা ধর্মযাত্রা। 


৯১৯৯ 


(অত্র)? ইদং ভবতি। শ্রমণন্রান্মাণানাং দর্শনং 5 দানং Б, বৃদ্ধানাং অন্যত্র স্থবিরাণাং দর্শনং v হিরণ্য প্রতিবিধানং 5, 
জানপদস্য জনস্য দর্শনং ধান শিষ্টিঃ চ ধর্মপরি পৃচ্ছা চ। তদুপেয়া এষা ভূয়সী রতিঃ ভবতি। দেবপ্রিয়স্য প্রিয়দর্শিনঃ 
রাজ্ঞঃ ভাগঃ 7542 | 


বঙ্গানুবাদ ৪ শিলানুশাসন-Vা š কালসী 
অতীতকালে রাজারা বিহারযাত্রায় নির্গত হতেন, এতে মৃগয়া ও ঈদৃশ আমোদ প্রমোদ হত। দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী 
রাজা দশ-বষাঁভিষিক্ত হলে সন্বোধিতে গিয়েছিলেন | তাতে এটা ধর্মযাত্রা meri এটাতে এই হয়। ব্রাহ্মণ-শ্রমণদেরকে 
দর্শন ও দান স্থবিরদেরকে দর্শন ও হিরণ্য-প্রতিবিধান, জানপদ-জনগণদেরকে দর্শন এবং তাদের উপযোগী ধমানুশাস্তি 
ও ধর্ম পরিপূচ্ছা। এই অধিকতর রতি দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজার অন্য ভাগ হয়। 


ধৌলি লিপির মূলপাঠ [Rock Edict-VIII] — Text [Dhauli Version] 

— কংতং অংতেলং) লা (জা) নে (বি) হালযাতং নাম (নিজ মিসু। — (ত) মি গে) বিয়া অংনানি 5 এদিসানি 
(অভি) লামানি за নং। সে দেবানং পিয়ে পিয়দসী লাজা দস (বসা) ভিসিততে) — (নি) «f সংবোধী। (তেন) 
তা (ধং) — | তেতে) Я (হো) তি (:-) সমনবাভনানং (দেসনে) চ দাঁতে) 5 বুঢানং দসনে চ হিলং নপটিবি (ধানে) 
Б (জান) পদ (4) (SD নস দসনে চ = Ся) Я চ ধেমপলি পুছা চ। (তদো)প/়া) (এস) (Su) অভিলাভে 
হোতি। দেবানং পিয় পিয়দ (সিনে) (লা) জিনে ভাগে অংনে। 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Sanskrit Rendering, Rock Edict-VIII, Dhauli Version] 
(অতি)ভ্রান্তং অন্তরেং) দেবানাং প্রিয়াঃ (দেবপ্রিয়াঃ) (বি)হারযাত্রাং নাম (নির)ক্রমিষুঃ। তত্রে) মৃগে)ব্যং অন্যানি 5 
ঈদৃশানি (অভি)রামাণি অভূবন্‌। দেবপ্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা দশবেষিভিষি€ক্তঃ) সন্‌ (নি)রক্রংস্ত সংবোধিম্‌। (তেন) 
অত্র (তেন এষা) (fT | (Sq) ইদং ভেব)তি। শ্রণব্রাক্মণানাং দের্শনং) 5 দানেং) 5, বৃদ্ধানাং অন্যত্র স্থবিরাণাং) 
দর্শনং (5) 1249] প্রতিবিধোনং) 5, (জান) পদ্য) জে)নস্য দর্শনং ধর্মানু শি)ষ্টিঃ চ ধের্মপরি পৃ)চ্ছা চ। (eu) 
পেয়ো) (এষা) (ভুয়) সী রতিঃ 94151 দেবপ্রিয়স্য প্রিয় w (яз) রো)জ্ঞঃ ভাগঃ অন্যঃ। 
বঙ্গানুবাদ $ শিলানুশাসন-Vা š ধৌলি 

অতীতকালে রাজারা বিহারযাত্রায় নির্গত হতেন, এতে মৃগয়া ও ঈদৃশ আমোদ প্রমোদ হত। দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী 
রাজা দশ-ব্ষর্ভিষিক্ত হলে সন্বোধিতে গিয়েছিলেন। তাতে এটা ধর্মযাত্রা হল। এটাতে এই হয়। ব্রাহ্মণ-শ্রমণদেরকে 


দর্শন ও দাঁন। স্থবিরদেরকে দর্শন ও হিরণ্য-প্রতিবিধান, জনপদ-জনগণদেরকে দর্শন এবং তাদের উপযোগী ধমনুশাস্তি 
ও ধর্ম-পরিপৃচ্ছা। এই অধিকতর রতি দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজার অন্য ভাগ হ্য়। 


জৌগড় লিপির মুলপাঠ [Rock Edict-VIII] — Text [Jaugada Version] 


(তি) কংতং অংতলং লাজা ------------- বিয়া অং) নানি 5 4------------ -মো)নি হুবস্তি নং 1 সে দেবানং 
পিয়ে পিয়দসী লো)জা দস ------------ - 1 (5) তে - (я) হো) তি (:-) (4)---------- চ দানে 
5 বুঢানং দসনে চ হিলং ABR (ধানে) (Б) ------------- (ধং) মপালি (পু) -- 5 | (ভি) 


লাভে হোতি। দেবানং পিয়স প্রিয়দসিনে লাজিনে ভাগে (অ) - | 

মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Sanskrit Rendering, Rock Edict-VIII, JaugadaVersion] 
অতি)ভ্রান্তং অস্তরং দেবানাং প্রিয়াঃ (দেবপ্রিয়াঃ) বিহারযাত্রাং নাম নিরক্রমিষুঃ। তত্র মৃগ ব্যেং) (অ)ন্যানি চ ঈদৃশানি 
অভিরা(মা)ণি অভূবন্‌। দেবপ্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রো)জা দশবষাভিষিক্তঃ সন্‌ নিরক্রংস্ত সংবোধিম্‌। তেন অত্র তেন এষা 


৯২০ 


ধরমযাত্রা। ভে) 4 ইদং (ভব) তি। শ্র(মে)ণব্রান্মণানাং দর্শনং চ দানং 5, বৃদ্ধানাং অন্যত্র স্থবিরাণাং দর্শনং s 
হিরণ্যপ্রতিবিধোনং) (5), জানপদস্য জনস্য দর্শনং ধমানুশিষ্টিঃ 5 (ONA (әу চ। তদুপেয়া এষা ভে) Я 
রতিঃ ভবতি। দেবপ্রিয়স্য প্রিয়দর্শিনঃ রাজ্ঞঃ ভাগঃ (OTS | 


বঙ্গানুবাদ $ Бетер У š জৌগড় 
অতীতকালে রাজারা বিহারযাত্রায় নির্গত হতেন, এতে মৃগয়া ও ঈদৃশ আমোদ প্রমোদ হত। দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী 
রাজা দশ-বর্ষাভিষিক্ত হলে সন্বোধিতে গিয়েছিলেন! তাতে এটা ধর্মযাত্রা হল। এটাতে এই হয়। ব্রা্মণ-শ্রমণদেরকে 
দর্শন ও HIA স্থবিরদেরকে দর্শন ও হিরণ্য - প্রতিবিধান জনপদ - জনগণদেরকে দর্শন এবং তাদের উপযোগী ধর্মানুশাস্তি 
ও ধর্ম-পরিপূচ্ছা। এই অধিকতর রতি দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজার অন্য ভাগ হয়! 


শীহবাজগটী লিপির মূলপাঠ [Rock Ейісі-ҮШІ — Text [Shàhbazgarhi Version] 

অতত্রত্রং অংতনং দেবনং প্রিয় বিহরয়ত্র নম নিক্রমিষু অত্র AF WER v হেদিশনি অভি)রমনি অভবসু। সো 
দেবনং প্রিয়ো প্রিয়দ্রসি রজ দশবষভিসিতো মতো নিক্রমি সবোধিং। তেনংদ IT | অত্র ইয়ং হোতি (:) শ্রমণব্রমণনং 
দ্রশনে দনং বুডে)নং দ্রশনে হহির)এপর্টিবিধনে) চ জেন)পদস জনস দ্রশনং ধ্রমনুশস্তি প্রমপ(রি)পুছ 5 | ততোপয়ং 
এ (а) YA রতি হোতি। দেবনং প্রিয়স প্রিয়দ্রশিস রঞ্জো ভগি (অং)ঞি। 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Sanskrit Rendering, Rock Edict-VIII, Shahbazgarhi Version] 
অতিক্রান্ত অন্তরং দেবানাং প্রিয়াঃ (দেবপ্রিয়াঃ) বিহারযাত্রাং নাম নিরক্রমিষুঃ। তত্র 5965 অন্যানি b ঈদৃশানি 
অ€ভি)রামাণি অভূবন্‌। দেবপ্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা দশবধাভিষিক্তঃ সন্‌ নিরক্রতস্ত সংবোধিম্। তেন অত্র তেন এষা 
ধর্মযাত্রা। অত্র ইদং ভবতি। শ্রমণব্রাহ্মণানাং দর্শনং 5 দানং চ, বৃদ্ধোটনাং অন্যত্র স্থবিরাণাং) দর্শনং (5) 
(হির)ণ্যপ্রতিবিধা(নং) 5, জোন) পদস্য জেনস্য দর্শনং) ধরানুশিষ্টিঃ (5) ধর্ম পেরি) পৃচ্ছা চ। তদুপেয়া এষো) ভূয়সী 
রতিঃ ভবতি। দেবপ্রিয়স্য প্রিয়দর্শিনঃ রাজ্ঞঃ ভাগঃ (DTS | 


বঙ্গানুবাদ š শিলানুশাসন-V  শীহ্বাজগটী 
অতীতকালে রাজারা বিহারযাত্রায় নির্গত হতেন, এতে মৃগয়া ও ঈদৃশ আমোদ প্রমোদ হত। দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী 
- রাজা দশ-বর্াভিষিক্ত হলে সন্বোধিতে গিয়েছিলেন। তাতে এটা ধর্মযাত্রা হল। এটাতে এই হয়। ব্রাহ্মণ - শ্রমণদেরকে 
দর্শন ও দান। স্থবিরদেরকে দর্শন ও হিরণ্য - প্রতিবিধান জনপদ - জনগণদেরকে দর্শন এবং তাদের উপযোগী ধমানুশাস্তি 
ও ধম- পরিপৃচ্ছা। এই অধিকতর রতি দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজার অন্য ভাগ হয়। 


মান্সেহরা লিপির মূলপাঠ [Rock Edict-VIII] — Text (Мапзећга Version] 

অতিক্রতং অংতরং দেবন প্রিয় বিহ্রয়ত্র নম নিক্রমিষু ইছে) ভ্রিপবিয় অঞনি চ এদিশনি অভিরমনি হুসু। সে দেবন 
পরিয়ে প্রিয়দ্রশি রজ দশবষভিসিতে সংতং নিঞ RFR সংবোধি। তেন প্রযয়দ্র। অত্র ইয় GJS (2) শ্রমণব্রমণন 
দ্রশনে দনে 5 48 দ্রশনে চ হিরেঃ) ঞপটিবিধনে) চ জনপদস জনস দ্রশনে ATMS চ প্রমপবিপুছ চ। ততোপয় 
এষে YA রতি হোতি। দেবন প্রিয়স প্রিয়দ্রশিস রজিনে ভগে অণে। 

মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Sanskrit Rendering, Rock Edict-VIIT, Mansehra Version] 

অতিক্রান্তং অস্তরং দেবানাং প্রিয়াঃ (দেবপ্রিয়াঃ) বিহারযাত্রাং নাম নিরক্রমিষুঃ। তত্রে) 5905 অন্যানি b ঈদৃশানি 
অভিরামাণি 555944 | দেবপ্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা দশবর্ষাভিষিক্তঃ সন্‌ নিরক্রংস্ত সংবোধিম্‌। তেন অত্র তেন এষা ধর্মযাত্রা। 
অত্র? ইদং ভবতি। শ্রমণব্রাহ্মণানাং দর্শনং চ দানং D, 441415 (অন্যত্র স্থবিরাণাং) দর্শনং চ হিরে)ণ্য প্রতিবিধানেং) 


১২১ 


Б, জানপদস্য জনস্য দর্শনং ধমনিশিষ্টিঃ চ ধর্ম পরিপূচ্ছা) চ। তদুপেয়া এষা ভূয়সী রতিঃ ভবতি। দেবপ্রিয়স্য প্রিয়দর্শিনঃ 
রাজ্ঞঃ ভাগঃ WA | 


বঙ্গানুবাদ ৪ শিলানুশাসন-ডাযা 2 মান্সেরা 


অতীতকালে রাজারা বিহারযাত্রায় নির্গত হতেন, এতে মৃগয়া ও ঈদৃশ আমোদ প্রমোদ হত। দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী 
রাজা দশ-বষাভিষিক্ত হলে 040805 গিয়েছিলেন। তাতে এটা ধর্মযাত্রা হল। এটাতে এই হয়। ব্রার্মণ-শ্রমণদেরকে 
দর্শন ও দান। স্থবিরদেরকে দর্শন ও হিরণ্য-প্রতিবিধান, জানপদ-জনগণদেরকে দর্শন এবং তাদের উপযোগী ধমানুশাস্তি 
ও ধর্ম-পরিপৃচ্ছা। এই অধিকতর রতি দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজার অন্য ভাগ হয়। 


অষ্টম গিরিলেখ s (8th Rock Edict) 


টাকা 


১) বিহারঘাতাং (বিহারযাত্রাম্‌) š অশোকের অনুশীসনে “বিহারযাতাং শব্দের অর্থ আমোদপ্রমোদের উদ্দেশ্যে 


২) 


ভ্রমণ | 

অযায় সংবোধি š এই শব্দটির প্রচলিত অর্থ হচ্ছে - অভিষেকের দশম বর্ষে অশোক জ্ঞানমার্গে গিয়েছিলেন 

অথাৎ অষ্টাঙ্গ মাৰ্গ অনুসরণ করেছিলেন। 

১) সম্যক্‌ দৃষ্টি (right view) 

à) সম্যক্‌ বাক্‌ (speech) 

৩) সম্যক্‌ কর্ম (action) 

8) TUG সঙ্কল্প (resolve) 

৫) সম্যক্‌ জীবিকা (livelihood) 

৬) সম্যক্‌ চেষ্টা (effort) 

4) সম্যক্‌ স্মৃতি (mindfulness) ও 

b) সম্যক্‌ সমাধি (concentration) —49 হচ্ছে নিবি প্রাপ্তির অষ্টাঙ্গমার্গ (eight fold Nobel Path) 
যারা অষ্টাঙ্গিক মার্গ অনুসরণ করে তাদের সম্বোধিপরায়ণ বলে। কিন্তু বাক্যটির 5094 ও সম্ভব যে, 
অশোক অভিষেকের দশম বর্ষে সম্বোধি অর্থাৎ মহাবোধি দর্শন করতে গিয়েছিলেন | বর্তমান ‘গয়া’ প্রদেশের 
প্রাচীন নাম ছিল মহাবোধি তা বৌদ্ধগণের মহাতীর্থস্থান। চীন, জাপান প্রভৃতি দেশ থেকেও বৌদ্ধগণ তা 
দর্শন করতে আসেন। বুদ্ধদেবের জীবনের প্রধান প্রধান ঘটনার সঙ্গে যে সব স্থান জড়িত অশোক 
তীর্ঘভ্রমণকালে সেই সকল স্থানেই গিয়েছিলেন। 


১২২ 





Абока গ্রন্থের পৃ. ১১৮ থেকে নেওয়া হয়েছে। 


E.Hultzsch- Inscriptions of 


৯২৩ 


নবম মুখ্য গিরিলেখ 
[9th Rock Edict] 


স্থান - মান্সেরা পর্বত 
ভাষা - প্রাকৃত 
লিপি - чай 


সময় - ২৫৬ 48 পূঃ 

বিষয় - ধর্মমঙ্গলের স্বরূপ ও প্রশংসা অথবা প্রকৃত মঙলানুষ্ঠান 
নবম মুখ্য গিরিলেখ š Айа লিপির মূলপাঠ 3 [Rock Edict-IX] [Girnar Version] 
দেবানং পিয়ো প্রিয়দসি রাজা এবং আহ (2) অস্তি জনো উচাবচং মংগলং করোতে আরাধেসু বা আবাহ-বিবাহেসু 
বা পুত্রলাভেসু বা প্রবাসংম্হি বা। এতম্হী চ অঞম্হি চ জনো উচাবচং মংগলং করোতে। এত তু মহিডায়ো বহুকং 
Б বহুবিধং চ ছুদং 5 নিরথং D মংগলং করোতে। ত কতযবমেব তু মংগলং। অপফলং তু খো এতরিসং RFR | 
অয়ং তু মহাফলে মংগলে য ধংমমংগলে | তত দাসভতকম্হি সম্যপ্রতিপতী গুরূনং অপচিতি সাধু পাণেসু সয়ম সাধু 
বম্হণসমণানং সাধু দানং! এত 5 অঞ D এতারিসং ধংমমংগলং নাম | ত বতশ্বং পিতা 4 পুতেন বা ভাত্রা বা স্বামিকেন 
বা ৫) ইদং সাধু ইদং কতযবং মংগলং আব তস অথস নিষ্টানায়। অস্তি চ পি বুতং (2) সাধু wes ইতি। তু 
এতারিসং অস্তি দানং < অনগহো ব যারিসং ধংমদানং ব ধংমানুগহো ব। ত তু খো মিত্রেন বা সুহদয়েন বা ঞ্তিকেন 
а সহায়ন 4 ওবাদিতযবং তম্হি তম্হ পকরণে (2) ইদং কচং ইদং সাধ ইতি। ইমিনা সকং স্বপং আরাধেতু ইতি। 
কি চি ইমিনা কতযবতরং যথা স্বগারধি। 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Rock Edict-IX—Sanskrit Rendering Сігпаг Version] 
দেবপ্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা আহঃ-_জনঃ উচ্চাবচং মঙ্গলং করোতি। আবাধে আবাহে বিবাহে প্রজোৎপাদে প্রবাসে — 
এতস্মিন্‌ অন্যস্মিম্‌ D এতাদৃশে জনঃ বহু মঙ্গলং করোতি। অত্র তু অশ্বিকা-জন্যঃ (অস্বিকা-জনিকাঃ) বহু 5 বহুবিধং 
5 зи চ Ка চ মঙ্গলং 4419 | তৎ কর্তব্যং WA খলু মঙ্গলম্‌। অল্পফলং তু (এব?) খলু এতৎ ইদং তু খলু 
মহাফলং ce ধর্মমঙ্গলম্‌। অত্র ইদং-দাসভূতকে (4) সম্যক্প্রতিপতিঃ, গুরুণাং অপচিতিঃ, প্রাণানাং সংযম, 
শ্রমণব্রাহ্মণানাং (তেভ্যঃ ইত্যর্থঃ) দানম্‌। এতৎ অন্যৎ D ঈদৃশং--তৎ ধর্মমঙ্গলং নাম। তৎ বক্তব্যং পিত্রা অপি পুত্রেণ 
অপি aa অপি স্বামিকেন অপি মিত্র 58054 অপি যাবৎ প্রতিবেশ্যেন অপি $ ইদং সাধু, ইদং কর্তব্যং মঙ্গলং 
যাবৎ তস্য অর্থস্য নির্বৃতয়ে (6405: ইত্যর্থঃ)। ইদং কথং ইতি? যৎ হি অপরং মঙ্গলং, সাংশয়িকং তৎ ভবতি- 
স্যাৎ বা তং অর্থং নির্বর্তয়ে স্যাৎ পুনঃ ন; এহলৌকিকং চ এব we | ইদং পুনঃ ধর্মমঙ্গলং অকালিকং (আকালিকং 
বা) তঞ্চেৎ (= চেৎ) অপি তং অর্থং ন নির্বর্তয়তি (নিষ্ঠাপয়তি) ইহ, অথ পরত্র অনস্তং পুণ্যং প্রসুতে। তঞ্চেৎ 
(= Фе) পুনঃ তং অর্থং ATES ইহ, ততঃ উভয়ং 2145 ভবতি-ইহ D সঃ অর্থঃ, পরত্র b অনস্তং পুণ্যং 21406 
তেন ধর্মমঙ্গলেন। 

N.B.—G, D and J versions contain the following additional Passages after the word 

545: [অস্তি 5 অপি 995-515 দানং’ ইতি। ন তু এতাদৃশং অস্তি দানং বা অনুগ্রহঃ বা, যাদৃশং 

ধর্মদানং বা ধর্মানুপ্রহঃ বা। তৎ তু খলু মিত্রেণ বা সুহ্দয়েন (সুহৃদা) বা জ্ঞাতিকেন বা সহায়েন বা 

অববদিতব্যং (44400545) SAA তস্মিন্‌ প্রকরণে-ইদং কৃত্যং, ইদং সাধু’ ইতি। অনেন শক্যঃ 496 

আরাধয়িতুং, ইতি । কিং 5 অনেন (হেতুনা ইত্যর্থঃ) কর্তৃব্যতরং-যথা স্বর্গারাদ্ধিঃ স্বর্গারাধনম্‌ 9357968) |] 


১২৪ 


বঙ্গানুবাদ $ শিলানুশাসন-[ুসু ৪ [йя 

দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকম বলেছিলেন 2 এক প্রকার লোক আছে যারা আবাধে বা আবাহ-বিবাহে বা 
পুত্রলাভে বা প্রবাসে যাত্রার সময়ে উচ্চাবচ মঙ্গল লাভ করে, এইসব এবং ঈদৃশ অন্যকর্মে ও লোকে উচ্চাবচ মঙ্গল 
করে। এতে মহিলারা বহু, বহুবিধ, ক্ষুদ্র ও 184% মঙ্গল করে। 

মঙ্গল অবশ্যই কর্তব্য, কিন্তু এতাদৃশ মঙ্গল অল্পফলই। ইহাই মহাফল মঙ্গজল--ধর্মমঙ্গল। 

তা এইঃ দাস-ভূত্যদের প্রতি সম্যক্‌ ব্যবহার; গুরুজনদের প্রতি অপচিতি সাধু; প্রাণীদের প্রতি সংযম সাধু; 
ব্রা্মণ-শ্রমণদেরকে দান সাধু, এইগুলি এবং এতাদৃশ অন্য কর্মেরই নাম ধর্মমঙ্গল। অতএব পিতার দ্বারা বা পুত্রের 
দ্বারা বা ভ্রাতার দ্বারা বা স্বামীর দ্বারা বা মিত্র পরিচিতি দ্বারা এমন কি প্রতিবেশীদের দ্বারাও পর্যন্ত | 

এইরকম বলা উচিত। এটা সাধু; সেই বিষয়ের AE হওয়া পর্যন্ত এই মঙ্গল কর্তব্য। এবং এরকমও উক্ত 
হয়েছে--দান সাধু। কিন্তু এইরকম দান বা অনুগ্রহ নেই, যেরকম ধর্মদান বা 41425 | 

অতএব মিত্রের দ্বারা বা সুহৎ ছারা বা জ্ঞাতিদের দ্বারা বা সহায় এর দ্বারা! সেই সেই প্রকরণে এইরকম উপদেশ 
দেওয়া উচিত। ইহা কুত্য, ইহা সাধু এর দ্বারা স্বর্গ আরাধন শক্য। এবং এর চেয়ে কর্তব্যতর কি_ যেমন স্বর্গ আরাধন। 


কালসী লিপির মূলপাঠ [Rock Edict-IX] — Text [Кај Version] 
দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজা আহ (2) জনে 95455 মংগলং (EDS আবাধসি অবাহসি বিবাহেসি পজোপদায়ে 
পবাসসি। এতায়ে অংনায়ে চা এদিসায়ে জনে বহু মংগলং কলেতি। হেত চু অবকজনি (GU) বহু চা বহুবিধং চা 
খুদা চা জিলথিয়াং চা মগলং কলংতি। সে কটবি চেব СӘТ মংগলে। অপফলে বু খো এসে। ইয়ং ছু খো মহাফলে 
যে RITI | হে (তো) ইয়ং (2) দাসভটকসি সম্যাপটিপাতি গুলুনা অপচিতি পা(ণা)নং সয়মে সমনবংভনানং TIC | 
এসে অংনে চা হেডিসে তং ধংমমগলে নামা। সে বতবিয়ে পিতিনা পি পুতেন পি ভাটিনা পি সুবা মিকেনা পি 
মিতসংযুতেনা আব পটিবেলিয়েনা পি ৫) ইয়ং সাধু ইয়ং কটবিয়ে ম)গলে আব তসা অথসা নিবৃতিয়া। 

ইমং কথমিতি (?) এ হিবলে মগলে সংসয়িক্যে সে হোতি)। সিয়া ব তং অঠং নিবটেয়া সিয়া পুন নো হিদলোকিকে 
Баста পুনা ধংমমগলে অকালিক্যে। হংচে পি তং অঠং নো। নিটেতি হিদ অঠং পলত অসংতং পুনা পবসতি। 
হং চে পুনা তং অঠং নিবতেতি Ви ততো উভয়ে লে) си হোতি হিদ চা সে অঠে পলতা চা অনংতং পুংনং পসবতি 
তেনা ধংমমংগ লেনা। | 
মূল পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Rock Edict-IX—Sanskrit Rendering, Kalsi Version] (কালসী) 
দেবপ্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা আহঃ--জনঃ উচ্চাবচং মঙ্গলং করোতি | আবাধে আবাহে বিবাহে প্রজোৎপাদে প্রবাসে-এতম্মিন্‌ 
অন্যস্মিম b এতাদৃশে জনঃ বহু মঙ্গলং (কেরো)তি। অত্র তু অশ্বিকা-জ(ন্যঃ) অম্বিকা-জনিকাঃ) বহু v বহুবিধং চ ক্ষুদ্রং 
5154445 D মঙ্গলং কুর্বস্তি। তৎ PÉR চৈব খলু মঙ্গলম্‌। অল্পফলং তু (এব?) খলু এতৎ ইদং তু খলু মহাফলং 
যৎ ধর্মমঙ্গলম্‌। MA) ইদং__দাসভূতকে (4) সম্যক্প্রতিপতিঃ, গুরুণাং অপচিতিঃ, প্রাণানাং সংযম, শ্রমণন্রাহ্মণানাং 
(তেভ্যঃ 25/46) দানম্‌। এতৎ অন্যৎ Б ঈদৃশং__তৎ ধর্মমজগলং নাম | তৎ বক্তব্যং পিত্রা অপি পুত্রেণ অপি ভ্রাত্রা অপি 
স্বামিকেন অপি মিত্র সংস্ততেন অপি যাবৎ প্রতিবেশ্যেন অপি 2 ইদং সাধু ইদং কর্তব্যং মে)ঙ্গলং যাবৎ তস্য অর্থস্য 
নির্বৃতয়ে নির্বৃতিঃ ইত্যর্থ)। ইদং কথং ইতি? যৎ হি অপরং মঙ্গলং, সাংশয়িকং তৎ (ভবতি) — স্যাৎ বা তং অর্থং 
Рае, স্যাৎ পুনঃ ন; এহলৌকিকং D এব তৎ! ইদং পুনঃ ধর্মমঙ্গলং অকালিকং আকালিকং বা) তঞ্চেৎ (= (Бе) 
অপি তং অর্থং ন 1846475 নিষ্ঠাপয়তি) ইহ, অথ পরত্র অনস্তং পুণ্যং 2809 | তঞ্চেৎ (= (Бе) পুনঃ তং অর্থং 
FIS ইহ, ততঃ উভয়ং (аак ভবতি_ইহ চ সঃ অর্থঃ, পরত্র v অনন্তং পুণ্যং প্রসূতে তেন 44850444 | 


১২৫ 


МВ. - G, D and J versions contain the following additional Passages after the word 
নির্বৃতিঃ [অস্তি 5 অপি উক্তং-“সাধু দানং’ ইতি। ন তু এতাদৃশং অস্তি দানং বা অনুগ্রহঃ বা, যাদৃশং 
ধর্মদানং বা 9042192 বা। তৎ তু খলু মিত্রেণ বা সুহৃদয়েন সুহৃদা) বা জ্ঞাতিকেন বা সহায়েন বা 
অববদিতব্যং ব্যেববদিতব্যং) তস্মিন্‌ তস্মিন্‌ প্রকরণে-ইদং que, ইদং সাধু’ ইতি। অনেন শক্যঃ 556 
আরাধয়িতুং, ইতি | কিং চ অনেন (হেতুনা ইত্যর্থঃ) কর্তব্যতরং_যথা স্বর্গারাদ্ধিঃ স্বর্গারাধনম্‌ ইত্যর্থঃ) 1] 


বঙ্গানুবাদ ৪ শিলানুশাসন-IXু š কালসী 
দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকম বলেছিলেন 2 এক প্রকার লোক আছে যারা আবাধে বা আবাহ-বিবাহে বা 
পুত্রলাভে বা প্রবাসে যাত্রার সময়ে উচ্চাবচ মঙ্গল লাভ করে, এইসব এবং ঈদৃশ অন্যকর্মে ও লোকে উচ্চাবচ মঙ্গল 
করে। এতে মহিলারা বহু, বহুবিধ, ক্ষুদ্র ও RAT মঙ্গল করে। 

মঙ্গল অবশ্যই কর্তব্য, কিন্তু এতাদৃশ মঙ্গল অল্পফলই। ইহাই মহাফল মঙ্গল — ধৰ্মমঙ্গল। 

তা এইঃ দাস-ভৃত্যদের প্রতি সম্যক ব্যবহার; গুরুজনদের প্রতি অপচিতি সাধু; প্রাণীদের প্রতি সংযম সাধু; 
্াহ্মণ-শ্রমণদেরকে দান সাধু, এইগুলি এবং এতাদৃশ অন্য কর্মেরই নাম ধর্মমঙ্গল। অতএব পিতার দ্বারা বা পুত্রের 
দ্বারা বা ভ্রাতার দ্বারা বা স্বামীর ছারা বা মিত্র পরিচিতি দ্বারা এমন কি প্রতিবেশীদের দ্বারাও 2109 | 

এইরকম বলা উচিত। এটা সাধু; সেই বিষয়ের ҸӘ হওয়া পর্যন্ত এই মঙ্গল কর্তব্য। এবং এরকমও উক্ত 
হয়েছে_দান সাধু। কিন্তু এইরকম দান বা অনুগ্রহ নেই, যেরকম ধর্মদান বা ধর্মানুগ্রহ। 

অতএব মিত্রের দ্বারা বা সুহৎ দ্বারা বা জ্ঞাতিদের দ্বারা বা সহায় এর দ্বারা 1 সেই সেই প্রকরণে এইরকম উপদেশ 
দেওয়া উচিত। ইহা কুত্য, ইহা সাধু এর দ্বারা স্বর্গ আরাধন শক্য | এবং এর চেয়ে কর্তব্যতর কি--যেমন স্বর্গ আরাধন। 
ধৌলি লিপির মূলপাঠ [Rock Edict-IX] — Text [Dhauli Version] 
দেবানং পিয়ে পিয়দসী লাজা (94% আহা 2 (ঘি) জেনে) উচাবুচং মংগলেং কলেতি (আবা) ধে — বোবা — 
পে)জোপদায়ে পবাসসি। এতায়ে অংনায়ে 5 হেদিসায়ে জনে বহুকং মংগলং ক(লে)তি। (এত) ($) ইথী ER) 
5 (ER4) 5 (খুদকং) (5) নেলঠিয়ং) 5 মংগলং কলেতি। সে কটবিয়ে (64) (сай) (মগ)লে। অপ)ফলে চু 
খো এস হেদিসে মংগলে)। (Зун (5 сар মেহা)ফলে এ (R) মমংগে) লে। তে) তে Я (2) দোস--ভটকসি) 
সংম্যাপটিপতি ওলুনং অপ (চিতি) ---- (মে) সেম) নবাভ (না) নং দা (নে)। এস অংনে চ ---- (ধংম) মংগ 
(লে) নো) ম তে) বত (পিতি) না - পুতে) я পি ভাতিনা পি সুবামিকে (ন) পি) ৫-) 

---- (লে) আব তস অঠস নিযাতিয়া 1 (অথি) (পি) (বং) বুতে (3-) দানে সা (ধু-তি। সে (নথি) - (অ)নুগহে 
বা (আদি(সে) ধেং)মদানে RI (490%) - মি (-তিকেন) সহায়ে নে) পি বিয়োবদি তেবি)। - ই তে) সি পকলনসি 
------ (আলা) ধয়িতবে। - $ (বি) -- স্বেগস) আল (8)! 

মূল পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Rock Edict-IX— Sanskrit Rendering Dhauli Version] 
দেবপ্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা আহঃ--(জনঃ) উচ্চাবচং মঙ্গলং করোতি। (আবা)ধে আবাহে বিবাহে প্রেটজোৎপাদে প্রবাসে 
— এতস্মিন্‌ অন্যস্মিম্‌ 5 এতাদূশে জনঃ বহু মঙ্গলং ক(রো)তি। (অত্র) (তু) অশ্বিকা-জন্যঃ অন্বিকা-জনিকাঃ) (=) 
5 (বহুবিধং) v (ক্ষুদ্র) চে) (баа) v মঙ্গলং 9 | তৎ wed (Ба) (খলু) (মঙ্গ)লম্‌। (অল্প)ফলং তু 
(এব?) খলু এতৎ, ইদং (তু খলু) মেহা)ফলং e ধে)মর্মজৈ)লম্‌। (অত্র) ইদং_(দোসভৃতকে (4) সম্যক্প্রতিপতিঃ, 
গুরুণাং অপ(চিতিঃ), প্রাণানাং সংযমঃ, শ্রেম)ণব্রাহ্মণো)নাং তেভ্যঃ ইত্যর্থঃ) দানেম্ট। এতৎ অন্যৎ Б ঈদৃশং_তৎ 
ধের্ম)মঙ্গলেং) নো)ম। (তৎ) বক্তব্যং (পিত্রা) অপি পু€ত্রে)ণ অপি ভ্রাত্রা অপি স্বামিকেনে) অপি) মিত্র 98094 


১২৬ 


অপি যাবৎ 2084004 অপি š ইদং সাধু, ইদং 55005 মঙ্গলেং) যাবৎ তস্য অর্থস্য নির্বৃতয়ে (FS: ইত্যর্থঃ)। 
ইদং কথং ইতি? যৎ হি অপরং মঙ্গলং, সাংশয়িকং তৎ ভবতি--স্যাৎ বা তং অর্থং নির্বর্তয়েৎ স্যাৎ পুনঃ ন; এহলৌকিকং 
চ এব তৎ। ইদং পুনঃ ধর্মমঙ্গলং অকালিকং (আকালিকং বা) তঞ্চেৎ (= (Se) অপি তং অর্থং ন নির্ব্তয়তি (নিষ্ঠাপয়তি) 
ইহ, অথ পরত্র অনস্তং পুণ্যং ATO | তঞ্চেৎ (= Бе) পুনঃ তং অর্থং নির্বর্তয়তি ইহ, ততঃ উভয়ং стао ভবতি 
— ইহ চ সঃ অর্থঃ, পরত্র 5 অনস্তং পুণ্যং প্রসূতে তেন ধর্মমঙ্গলেন। 

N.B. - G, D and J versions contain the following additional Passages after the word 

নির্বৃতিঃ [(অস্তি) 5 (অপি) (উ)ক্তং - “সাধে) দানং’ (976) ন তু এতাদৃশং অস্তি দানং বা (DIATE বা, 

যাদৃ(শ)ং ধে)ম্দানং বা ধর্মানেগ্রহঃ) বা। তৎ তু খলু মিত্রেণ) বা সুহৃদয়েন (সুহৃদা) বা জ্ঞাতিকেন বা 

সহাঁয়েনে) বা অববদিতব্যং (404474945) SAA OAR প্রকরণে-ইদং কৃত্যং, ইদং সাধু’ ইতি। অনেন 

শক্যঃ স্বৰ্গ? (আরা)ধয়িতুং, ইতি | কিং 5 অনেন a ZIL) কর্তব্যতরং-যথা CCS) 

স্বর্গারাধনম্‌ ইত্যর্থঃ)]। 

বঙ্গানুবাদ $ শিলানুশাসন- 

দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকম বলেছিলেন ঃ এক প্রকার লোক আছে যারা আবাধে বা আবাহ-বিবাহে বা 
পুত্রলাভে বা প্রবাসে যাত্রার সময়ে উচ্চাবচ মঙ্গল লাভ করে, এইসব এবং ঈদৃশ অন্যকর্মে ও লোকে উচ্চাবচ মঙ্গল 
করে। এতে মহিলারা বহু, বহুবিধ, ক্ষুদ্র ও RA মঙ্গল করে। 

মঙ্গল অবশ্যই কর্তব্য, কিন্তু এতাদৃশ মঙ্গল অল্পফলই। ইহাই মহাফল মঙ্গল — ধর্মমঙ্গল। 

তা এইঃ দাস-ভূত্যদের প্রতি সম্যক্‌ ব্যবহার; গুরুজনদের প্রতি অপচিতি সাধু; প্রাণীদের প্রতি সংযম সাধু; 
ব্রা্মণ-শ্রমণদেরকে দান সাধু এইগুলি এবং এতাদৃশ অন্য কর্মেরই নাম ধর্মমঙ্গল। অতএব পিতার দ্বারা বা পুত্রের 
দ্বারা বা ভ্রাতার দ্বারা বা স্বামীর দ্বারা বা মিত্র পরিচিতি দ্বারা এমন কি প্রতিবেশীদের দ্বারাও sie | 

এইরকম বলা উচিত। এটা সাধু; সেই বিষয়ের fa fe হওয়া পর্যন্ত এই মঙ্গল কর্তব্য। এবং এরকমও উক্ত 
হয়েছে_দান সাধু। কিন্তু এইরকম দান বা অনুগ্রহ নেই, যেরকম ধর্মদান বা ধর্মানুগ্রহ। 

অতএব মিত্রের দ্বারা বা সুহৎ দ্বারা বা জ্ঞাতিদের দ্বারা বা সহায় এর দ্বারা | সেই সেই প্রকরণে এইরকম উপদেশ 
দেওয়া উচিত ৷ ইহা কুত্য, ইহা সাধু এর দ্বারা স্বর্গ আরাধন শক্য। এবং এর চেয়ে কর্তব্যতর কি-যেমন স্বর্গ আরাধন। 


জৌগড় লিপির মুলপাঠ [Rock Edict-IX] —Text [Jaugada Version] 


দেবানং লিয়ে পিয়দসী লাজো) --------------- (প)জুপদায়ে পবাসসি। এতায়ে অংনায়ে 5 হেদিসায়ে জনে 
(4%4%)----------------- (মং)গলং কলেতি। --সে কটবিয়ে চেব খো মং(গ)লে। অপ(ফ)লে চু খো) এস 
(হেদিসে Я)-І----------- (ভিট)কসি সংম্যাপ্রটিপতি গুলুনং অপচি€তি) পানেসু সয়ে)মে সমন) বাভনানেং) (নে)। 
এস অংনে ---------- | ----- (পি) তিনা পি পুতেন পি ভাতিনা পি সুবামিকেন পি 

ইয়েং) (সাধু) ইয়ং কটবি(য়ে) ------------ (সে) দানে অ)নুগহে বা আদি(সে) ধংমদানে ধংমানে)গহে 
চ! সে চু খো মিতেন ----------- যং - ইমেন সকিয়ে স্বগে আলাধয়িতবে | কিং হি ইমেন কটবিয়তলা। -------- 


মূল পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Rock Edict-IX—Sanskrit Rendering Jaugada Version] 
দেবপ্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজো) আহঃ-জনঃ উচ্চাবচং মঙ্গলং করোতি। আবাধে আবাহে বিবাহে প্রেঠজোৎপাদে প্রবাসে 
_এতম্মিন্‌ অন্যস্মিম্‌ 5 এতাদূশে জনঃ (বহু) মঙ্গলং করোতি। অত্র তু অন্বিকা-জন্যঃ (অন্বিকা-জনিকাঃ) বহু 5 বহুবিধং 
চ FR p নিরর্৫থকং চ (DER 4479 | তৎ 556%; চৈব খলু মঙ্গে)লম্‌। অল্পফে)লং তু (এব?) (খলু) এতৎ, ইদং 


৯২৭ 


তু খলু মহাফলং че ধৰ্মমঙ্গলম্‌ ! অত্র ইদং--দাস(ভৃত)কে (যু) সম্যক্প্রতিপতিঃ, গুরুণাং অপচি(তিঃ),প্রাণানাং সংয)মঃ, 
শ্রমণে)ব্রাহ্মণানোং) (তেভ্যঃ ইত্যর্থঃ) দানেম্)। এতৎ অন্যৎ 5 ঈদৃশং--তৎ ধৰ্মমঙ্গলং নাম। তৎ বক্তব্যং (পি)ত্রা অপি 
পুত্রেণ অপি ভ্রাত্রা অপি স্বামিকেন অপি [মিত্র সংস্ততেন অপি যাবৎ প্রতিবেশ্যেন অপি] 2- ইদেং) (সাধু), ইদং কর্তব্য) 
эрде যাবৎ তস্য অর্থস্য নির্বৃতয়ে নির্বৃতিঃ ইত্যর্থঃ)। ইদং কথং ইতি? যৎ হি অপরং মঙ্গলং, সাংশয়িকং তৎ ভবতি 
— স্যাৎ বা তং অর্থং নির্বর্তয়েৎ, স্যাৎ পুনঃ ন; এহলৌকিকং চ এব তৎ। ইদং পুনঃ ধর্মমঙ্গলং অকালিকং আকালিকং 
বা) তঞ্চেৎ (= চেৎ) অপি তং অর্থং ন নিৰ্বৰ্ভয়তি নেষ্ঠাপয়তি) ইহ, অথ পরত্র অনস্তং পুণ্যং 21409 | তথ্চেৎ (= (Бе) 
পুনঃ তং অর্থং ААС ইহ, ততঃ উভয়ং লব্ধং ভবতি-_ইহচ সঃ অর্থঃ, 944 চ অনন্ত পুণ্যং প্রসূতে তেন ধর্মমঙ্গলেন। 
N.B. - G, D and J versions contain the following additional Passages after the word 
নির্বৃতিঃ [অস্তি 5 অপি 995-514 দানং’ ইতি | ন তু এতাদৃশং (অস্তি) দানং বা (আ)নুগ্রহঃ বা, যাদৃ(শং) 
ধর্মদানং বা ধর্মানু)গ্রহঃ বা। তৎ তু খলু মিত্রেণ বা সুহৃদয়েন (সুহৃদা) বা জ্ঞতিকেন বা সহায়েন বা 
অববদিতব্যং ব্যেববদিতব্যং) তস্মিন্‌ তন্মিন্‌ প্রকরণে-ইদং quo, ইদং সাধু’ ইতি। অনেন শক্যঃ স্বর্গঃ 
আরাধয়িতুং, ইতি | কিং v অনেন €হেতুনা ইত্যর্থঃ) কর্তব্যতরং-যথা স্বর্গারাদ্ধিঃ ব্ব্গারাধনম্‌ ইত্যর্ঘঃ)]। 


বঙ্গানুবাদ s শিলানুশাসন-ুসু š জৌগড় 

DEG EET RUE: এক প্রকার লোক আছে যারা আবাধে বা আবাহ-বিবাহে বা 
পুত্ৰলাভে বা প্রবাসে যাত্রার সময়ে উচ্চাবচ মঙ্গল লাভ করে, এইসব এবং ঈদৃশ অন্যকর্মে ও লোকে উচ্চাবচ মঙ্গল 
а | এতে মহিলারা বহু, বহুবিধ, ক্ষুদ্র ও 1849 মঙ্গল করে। 

মঙ্গল অবশ্যই কর্তব্য, কিন্তু এতাদৃশ মঙ্গল অল্পফলই। ইহাই মহাফল মঙ্গল — ধর্মমঙ্গল। 

তা এইঃ দাস-ভূত্যদের প্রতি সম্যক্‌ ব্যবহার; গুরুজনদের প্রতি অপচিতি সাধু; প্রাণীদের প্রতি সংযম সাধু; 
ব্রা্মণ-শ্রমণদেরকে দান সাধু, এইগুলি এবং এতাদৃশ অন্য কর্মেরই নাম ধর্মমঙ্গল। অতএব পিতার দ্বারা বা পুত্রের 
দ্বারা বা ভ্রাতার দ্বারা বা স্বামীর দ্বারা বা মিত্র পরিচিতি দ্বারা এমন কি প্রতিবেশীদের দ্বারাও পর্যন্ত! 

এইরকম বলা উচিত। এটা সাধু; সেই বিষয়ের РӘ হওয়া পর্যন্ত এই মঙ্গল কর্তব্য। এবং এরকমও উক্ত 
হয়েছে_দান সাধু। কিন্তু এইরকম দান বা অনুগ্রহ নেই, যেরকম ধর্মদান বা ধর্মানুগ্রহ। 

অতএব মিত্রের দ্বারা বা সুহৃৎ ছারা বা জ্ঞাতিদের দ্বারা বা সহায় এর দ্বারা | সেই সেই প্রকরণে এইরকম উপদেশ 
দেওয়া উচিত৷ ইহা কুত্য, ইহা সাধু এর দ্বারা স্বর্গ আরাধন শক্য! এবং এর চেয়ে কর্তব্তর কি-যেমন স্বর্গ আরাধন। 


শাহবাজগটী লিপির 521919 [Rock Edict-IX] — (Text) Shahbàüzgarhi Version] 

দেবনং প্রিয়ো Ани রয় এবং অহ তি (2) জনো উচবুচং মংগলং করোতি অবধেঅবহে বিবহে পজুপদনে প্রবসে। 
এতয়ে অঞ্য়ে চে) এদিশি(য়ে) জেনো) বে) - RIR করোতি। অত্র তু RT বহু 5 বহুবিধং D পুতিকং Б নিরপ্রিয়ং 
Б মংগলং করোত্রে। সো কটবো (Б) খো মংগল। অপফলং তু খো «99 1 ইমংতু) খো মহফল এ (4) মমংগলং। | 
(WA ইস(ঃ) দসভটকম সম্মপ্রটিপতি গরুন অপচিতি প্রণনং সংযম শ্রমণব্রমণম দন | এতং অঞ্চং চ প্রমমংগলং নম। 
সো বতবো পিতুনা পি পুত্রেন পি ভ্রতুন পি (স্প)মিকেন পি মিত্র) সংস্তুতেন অব প্রতিবেশিষন (2) ইমং সধু ইমং 
কটবো (মং)গলং যব তস অঠস নিবুতিয়। নিবুটম্পি 4 পন ইমংকে (4) (ER) (2) যে হি এত্র)কে মগলে সংশয়িকে 
তং! সিয় বো তং অঠং নিবটেয়তি সিয় পন ইঅলোকচে বো তিসে। ইয় পুন প্রমমগলং অকলিকং। যদি পুন তং 
অঠং ন নিবটে হিঅ (WA পরত্র অনংতং эрез প্রসবতি। হংচে পুন (অঠং নিবচৈতি ততো উভয়স লধং ভোতি 
ইহ চ সো অঠো পরত্র b অনং তং পুঞং প্রসবতি তেন প্রমংগলেন। 


৯২৮ 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Rock Edict-IX—Sanskrit Rendering, Shahbazgarbi Version] 
দেবপ্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা আহঃ--জনঃ উচ্চাবচং মঙ্গলং করোতি। আবাধে আবাহে বিবাহে প্রজোৎপাদে প্রবাসে — 
এতস্মিন্‌ অন্যস্মিম্‌ (Б) (CD জেন) OF TER করোতি। অত্র তু অন্বিকা-জন্যঃ অেন্বিকা-জনিকাঃ) বহু 
v বহুবিধং চ FR D নিরর্থকং 5 মঙ্গলং 209195 595 (চৈব) খলু মঙ্গলম্‌। অল্পফলং তু (এব?) খলু এতৎ, 
ইদং (তু) খলু মহাফলং Че, ধে)মমঙ্গলম। (ODT ইদং--দাসভৃতকে (4) সম্যক্প্রতিপতিঃ, গুরুণাং অপচিতিঃ, প্রাণানাং 
সংযমঃ, শ্রমণব্রাহ্মণানাং তেভ্যঃ ইত্যর্থঃ) দানম্‌। এতৎ অন্যৎ চ ঈদৃশং_-তৎ ধর্মমঙ্গলং নাম। তৎ বক্তব্যং পিত্রা 
অপি পুত্রেণ অপি ভ্রাত্রা অপি [স্বাঁমিকেন অপি মিত্র) সংস্ততেন অপি যাবৎ প্রতিবেশ্যেন অপি $ ইদং সাধু ইদং 
TER মে)ঙ্গলং যাবৎ তস্য অর্থস্য নির্বৃতয়ে নির্বৃতিঃ ইত্যর্থ)। ইদং কথং ইতি? যৎ হি অ(প)রং মঙ্গলং, সাংশয়িকং 
তৎ ভবতি — স্যাৎ বা তং অর্থং яе, স্যাৎ পুনঃ ন; এঁহলৌকিকং 5 এব তৎ। ইদং পুনঃ ধর্মমঙ্গলং অকালিকং 
(আকালিকং বা) তঞ্চেৎ (= (Бе) অপি তং অর্থং ন নির্বর্তয়তি (নিষ্ঠাপয়তি) ইহ, (WA 9454 অনস্তং পুণ্যং প্রসূতে। 
তঞ্চেৎ (= চেৎ) পুনঃ তং অর্থং নির্বর্তয়তি ইহ, ততঃ উভয়ং TI ভবতি-ইহ চ সঃ অর্থঃ, পরত্র 5 অনস্তং পুণ্যং 
প্রসূতে তেন ধর্মমঙ্গলেন। 

N.B. - G, D and J versions contain the following additional Passages after the word 

(849: [অস্তি চ অপি 965-514 দানং’ ইতি। ন তু এতাদৃশং অস্তি দানং বা অনুগ্রহঃ বা, যাদৃশং 

ধর্মদানং বা ধর্মানুপ্রহঃ বা। তৎ তু খলু саҹ বা সুহৃদয়েন (সুহৃদা) বা জ্ঞাতিকেন বা সহায়েন বা 

অববদিতব্যং ব্যেববদিতব্যং) তস্মিন্‌ তস্মিন্‌ প্রকরণে - ইদং FOR, ইদং সাধু’ ইতি | অনেন শব্যঃ স্বর্গঃ 

আরাধয়িতুং” ইতি | কিং 5 অনেন (হেতুনা ইত্যর্থঃ) কর্তব্যতরং — যথা স্বর্গারাদ্ধিঃ (স্বর্গারাধনম্‌ ইত্যর্চঃ)] 

বঙ্গানুবাদ š শিলানুশাসন-]ু š শাহবাজগটী 
দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকম বলেছিলেন 2 এক প্রকার লোক আছে যারা আবাধে বা আবাহ-বিবাহে বা 
পুত্রলাভে বা প্রবাসে যাত্রার সময়ে উচ্চাবচ মঙ্গল লাভ করে, এইসব এবং ঈদৃশ অন্যকর্মে ও লোকে উচ্চাবচ মঙ্গল 
করে। এতে মহিলারা বহু, বহুবিধ, ক্ষুদ্র ও |844 মঙ্গল করে। 

মঙ্গল অবশ্যই কর্তব্য, কিন্তু এতাদৃশ মঙ্গল অল্পফলই। ইহাই মহাফল মঙ্গল- ধর্মমঙ্গল | 

তা এইঃ দাস-ভূত্যদের প্রতি সম্যক্‌ ব্যবহার; গুরুজনদের প্রতি অপচিতি সাধু প্রাণীদের প্রতি সংযম সাধু; 
ব্রাহ্মণ-শ্রমণদেরকে দান সাধু, এইগুলি এবং এতাদৃশ অন্য কর্মেরই নাম ধর্মমঙ্গল। অতএব পিতার দ্বারা বা পুত্রের 
দ্বারা বা ভ্রাতার দ্বারা বা স্বামীর ছারা বা মিত্র পরিচিতি দ্বারা এমন কি প্রতিবেশীদের দ্বারাও FS | š 

এইরকম বলা উচিত। এটা সাধু; সেই বিষয়ের ҸӘ হওয়া পর্যন্ত এই মঙ্গল 555% | এবং এরকমও উক্ত 
হয়েছে-দান সাধু। কিন্তু এইরকম দান বা অনুগ্রহ নেই, যেরকম ধর্মদান বা ধর্মানুগ্রহ। 

অতএব মিত্রের দ্বারা বা সুহৃৎ দ্বারা বা জ্ঞাতিদের দ্বারা বা সহায় এর দ্বারা | সেই সেই প্রকরণে এইরকম উপদেশ 
দেওয়া উচিত৷ ইহা কুত্য, ইহা সাধু এর দ্বারা স্বর্গ আরাধন শক্য 1 এবং এর চেয়ে কর্তব্যতর কি--যেমন স্বর্গ আরাধন। 


মান্সেহরা লিপির মূলপাঠ [Rock Edict-IX] — Text [Mànsehrà Version] 
দেবন প্রিয়ে প্রিয়দ্রশি রজ এবং অহ ৫) জনে উচবুচং মে)গলং করোতি অবধসি অবহসি বিবহসি প্রজোপদয়ে প্রবসম্পি। 


এতয়ে অঞ্য়ে Б (এদি)শয়ে) (=) নে বহু কে)রোতি। (aS বলিক জনিক বহু 5 বহুবিধ চ খুদ চ fuu 
চ মংগলং করোতি। সে (0) 5 খো মে)গলে। অপফলে চু খো (CR) 1 


ইয়ং চু খো মহফলে এ প্রমমংগলে। অত্র ইয়ং (2) দসভটকসি সম্যপটিপতি গরু(ন) (অপ)চিতি প্রণন সয়ে)মে 


১২৯ 


শ্রমণব্রমণন (দান) এষে অণে 5 এদিশে প্রমমগলে নম। সে বতবিয়ে) পি (তু) না পি পুত্রেন পি ভতুন পি স্পমিকেন 
- মিত্ৰসংস্তুতে নে) (অ)ব পটিবেশিষে (2) ইয়ং সধু ইয়েং) কটবিয়ে মগলে অব তস чая Ааа)! নিবুটসি 
а পুন ইম কেষমিতি (2) এহি (0806 ম-শশয়িকে সে। (সি)য় বে)তং অগ্রং নিবটেয় সিয় পন নো হিদ (লো)কিকে 
ба সে। ইয়ং পুন প্রমমগলে অকলিকে। হচে পি তং অগ্রং ন নিবটে তি (Ви) অ-পরত্র অনংতং পুঞ প্রসবতি। 
হচে (পুন) (তং) бэ) নিবটেতি হিদ ততো উভয়স (4) লে) (4 (হো)তি и চ সে за পরত্র 5 অনংতং 
পুণং AOS তেন প্রমগলেন। 
মূল পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Rock Edict-IX—Sanskrit Rendering, Мапѕеһга Version | 

দেবপ্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা আহঃ-জনঃ উচ্চাবচং (ম)ঙ্গলং করোতি। আবাধে আবাহে বিবাহে প্রজোৎপাদে প্রবাসে_ 
এতম্মিন্‌ অন্যস্মিম চ (এতা)দৃশে জে)নঃ বহু মঙ্গলং কে)রোতি। অত্র) তু অশ্বিকা-জন্যঃ (অশ্বিকা-জনিকাঃ) বহু 
5 বহুবিধং 5 и 5 নিরর্থকং 5 মঙ্গলং FS | তৎ কত্তেটব্যং চৈব খলু মে)ঙ্গলম্‌। অক্পফলং তু (এব?) খলু 
এ(তৎ) ইদং তু খলু মহাফলং যৎ ধর্মসঙ্গলম্‌। অত্র ইদং-_দাসভূতকে (4) সম্যক্প্রতিপতিঃ, গুরু(ণাং) (অপ)চিতিঃ, 
প্রাণানাং সং(য)মঃ, শ্রমণব্রাহ্মণানাং (তেভ্যঃ ইত্যর্থঃ) (দোনম্)। এতৎ অন্যৎ চ ঈদৃশং_তৎ ধর্মমঙ্গলং নাম। তৎ 
বক্তব্যং) PID) অপি পুত্রেণ অপি ভ্রাত্রা অপি স্বামিকেন অপি মিত্র সংস্ততেনে) (অ)পি যাবৎ প্রতিবেশ্যেন অপিঃ 
ইদং সাধু, ইদে)ং কর্তব্যং মঙ্গলং যাবৎ তস্য অর্থস্য নির্বৃতে)য়ে (84%: ইত্যর্থঃ)। ইদং কথং ইতি? ze হি (অ)পরং 
মঙ্গলং সাংশয়িকং wa ভবতি--স্যো)ৎ বো) তং অর্থং Tae, স্যাৎ পুনঃ ন; এহ(লৌ)কিকং চ এব ss | ইদং 
পুনঃ ধর্মমঙ্গলং অকালিকং আকালিকং বা) তঞ্চেৎ (= 55) অপি তং অর্থং ন নির্বর্তয়তি নিষ্ঠাপয়তি) (ইহ), 
অথ яа অনন্তং পুণ্যং 24506 | তঞ্চেৎ (= (бе) (পুনঃ) (তং) (9) (84619 ইহ, ততঃ উভয়ং (9/45 ভেব)তি 
_ইহ b সঃ অর্থঃ, Уча 5 অনস্তং পুণ্যং (CS) তেন 45580514 | 

N.B. - G, D and J versions contain the following additional Passages after the word AR: 
[অস্তি 5 অপি উক্তং-“সাধু দানং’ ইতি। ন তু এতাদৃশং অস্তি দানং বা অনুগ্রহঃ বা, যাদৃশং ধর্মদানং বা ধর্মানুগ্রহঃ 
বা। তৎ তু খলু মিত্রেণ বা সুহৃদয়েন (সুহৃদা) বা জ্ঞাতিকেন বা সহায়েন বা অববদিতব্যং ব্যেববদিতব্যং) তশ্মিন্‌ 
তশ্মিন্‌ প্রকরণে-ইদং কৃত্যং, ইদং সাধু’ ইতি | অনেন শক্যঃ স্বর্গঃ আরাধয়িতুং ইতি। কিং চ অনেন (02641 ইত্যর্থঃ) 
কর্তব্যতরং_যথা স্বর্গারাদ্ধিঃ স্বের্গারাধনম্‌ ইত্যর্থঃ) || 

বঙ্গানুবাদ s শিলানুশাসন-ুসু š মান্সেরা 

দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকম বলেছিলেন $ এক প্রকার লোক আছে যারা আবাধে বা আবাহ-বিবাহে বা 
পুত্রলাভে বা প্রবাসে যাত্রার সময়ে উচ্চাবচ মঙ্গল লাভ করে, এইসব এবং ঈদৃশ অন্যকর্মে ও লোকে উচ্চাবচ মঙ্গল 
করে। এতে মহিলারা বহু, বহুবিধ, ক্ষুদ্র ও Б মঙ্গল করে। 

মঙ্গল অবশ্যই কর্তব্য, কিন্তু এতাদৃশ মঙ্গল অল্সফলই। ইহাই মহাফল মঙ্গল- ধর্মমঙ্গল। 

তা এই দাস-ভৃত্যদের প্রতি সম্যক্‌ ব্যবহার; গুরুজনদের প্রতি অপচিতি সাধু; প্রাণীদের প্রতি সংযম সাধু; 
ব্রাহ্মণ-শ্রমণদেরকে দান সাধু, এইগুলি এবং এতাদৃশ অন্য কর্মেরই নাম ধর্মমঙ্গল। অতএব পিতার দ্বারা বা পুত্রের 
দ্বারা বা ভ্রাতার দ্বারা বা স্বামীর দ্বারা বা মিত্র পরিচিতি দ্বারা এমন কি প্রতিবেশীদের দ্বারাও Ff | 

এইরকম বলা উচিত। এটা সাধু; সেই বিষয়ের নির্বৃত্তি হওয়া পর্যন্ত এই মঙ্গল কর্তব্য। এবং এরকমও উক্ত 
হয়েছে-দান সাধু। কিন্তু এইরকম দান বা অনুগ্রহ নেই, যেরকম ধর্মদান বা ধর্মানুগ্রহ। 

অতএব মিত্রের দ্বারা বা সুহৎ দ্বারা বা জ্ঞাতিদের দ্বারা বা সহায় এর দ্বারা | সেই সেই প্রকরণে এইরকম উপদেশ 
দেওয়া উচিত 1 ইহা FOF, ইহা সাধু এর ছারা স্বর্গ আরাধন শক্য। এবং এর চেয়ে কর্তব্যতর কি-যেমন স্বর্গ আরাধন। 


১৩০ 


নবম গিরিলেখ [9th Rock Edict] 

টাকা 

১। মংগলং 2 মংগলং শব্দটির দ্বারা বিবাহ প্রভৃতি মাঙ্গলিক কাজকে বোঝানো হয়েছে। 

২! মহাফলে 8 মহাফলে শব্দটির অর্থ এখানে মহাফলদায়ক। 

৩। ধংমদীনং (йа পাঠ) š পিতা-মাতার প্রতি ভক্তি, বয়োজ্যেষ্টের প্রতি শ্রদ্ধা, সুহৃদগণের উপকার, সাধুসজ্জনে 
সেবা, দুঃখী নিরাশ্রয়কে দান, অহিংসা, দয়া ও সত্যপরায়ণতা, প্রত্যেক প্রাণীর জীবনকে পবিভ্রবোধে সম্মান, 
পবিত্রভাবে জীবনযাপন করা, ইন্দ্রিয়ের সংযম, কর্তব্যে নিষ্ঠা প্রভৃতি সদ্গুণকেই অশোক гч (ধর্ম) বলেছেন। 


তিনি তার প্রজাগণকে, এমনকি সমগ্র মানবজাতিকে, এই ধর্মদান করাই তার জীবনের সর্বপ্রধান কর্তব্য বলে 
মনে করতেন। | 


81 আবাহ-বিবাহ ৪ এখানে ‘আবাহ’ শব্দের দ্বারা বোঝানো হয়েছে পুত্রের বিবাহ এবং “বিবাহ” শব্দের অর্থ 
এখানে কন্যার বিবাহ। 


১৩১ 





নবম থেকে দ্বাদশ গ্রিরিলেখ 5 “Йа 


tions of Абока গ্রন্থের পৃ. ২২ থেকে নেওয়া হয়েছে। 


гір 


৬ 


Е.Ншітвсһ-44 Insc 


১৩২ 


দশম মুখ্য গিরিলেখ 
[10th Rock Edict] 


স্থান — В পর্বত 
ভাষা — প্রাকৃত 
লিপি — ar 


সময় — ২৫৬ 9. পু. 

বিষয় — ধর্মের স্বরূপ ও শ্রেষ্ঠতা অথবা পারত্রিক মঙ্গলই প্রকৃত মঙ্গল 
দশম মুখ্য গিরি লেখ ৪ গির্ণার লিপির মুলপাঠ š [Rock Edict-X] — Text [Girnār Version] 
দেবানং পিঁপ্রি)য়ো fof (প্ৰি)য়দসি রাজা.যসো ব কীতি ব ন মহাঁথাবহা মংঞতে অঞত---তদাত্পনো দীঘায় চ মে 
জনো ধংমসুর্সু (4) সা xf (4) সতাং ধংমবতং 5 অনুবিধিয়তাং। এতকায় দেবানং পিসো পিয়দসি রাজা won а 
কিতি < ইছতি | যং তু কিংচি পরাকমতে দেবানং প্রিয়দসি রাজা ত সবং পারত্রিকায়; কিংতি (?)__-সকলে অপপরিস্রবে 
অস। এস তু পরিস্রবে য অপুংঞং। দুকরং তু খো এতং ছুদকেন 4 জনেন উসটেন ব অঞ্ত্র অগেন পরাকমেন 
хах পরিচজিত্‌ পাঁ। এত তু খো উসটেন দুকরং। 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ 2 

দেবপ্রিয়ঃ প্রে)য়দর্শী রাজা যশঃ বা কীর্তিং বা ন মহার্থাবহাং মন্যতে- অন্যত্র че অপি যশঃ বা কীর্তিং বা 
ইচ্ছতি__তদাত্বে আয়ত্যাং D জনঃ EDT শুস্রে)টষতাং মম ইতি, ধর্ম্মোক্তং বো 554495) অনুবিধীয়তাং 
(তেন) (অথবা অনুবিধত্তাং)। এতস্মৈ দেবপ্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা যশঃ বা কীর্তিং বা ইচ্ছতি। যৎ চ কিঞ্চিৎ 26509 
দেবপ্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা তৎ ores পারত্রিকায় এবং কিং ইতিঃ__-সকলঃ জেনঃ ইত্যর্থঃ) অল্পপরিশ্রবঃ স্যাৎ ইতি। 
«а: তু পরিস্রবঃ যৎ অপুণ্যম্‌। TEN তু খলু এতৎ ক্ষুদ্রকেণ বা বর্গেণ উচ্ছিতেন (উৎকৃষ্টেন ইত্যর্থঃ) বা, অন্যত্র 
SHA (অগ্র্যাৎ) প্রক্রমেণ প্রেক্রমাৎ) সর্ব্বং পরিত্যজ্য। অত্র অন্যত্র, এতৎ) তু খলু RTO (উৎকৃষ্টেন ইত্যর্থঃ) 
বা (এব?) 4544 | | 


বঙ্গানুবাদ s শিলানুশাসন-X š গির্ণার 
আমার প্রজাগণ ধর্মশ্রবণে ইচ্ছুক হ'য়ে ধর্মশ্রবণ করুক এবং ধর্মানুযায়ী কাজ করুক-_এই উদ্দেশ্যে এহিক যশঃ 
ও পারত্রিক কীর্তি ছাড়া দেবগণের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা অন্য যশঃ বা কীর্তিকে মহাফলপ্রদ বলে মনে করেন না। 
শুধুমাত্র এইজন্যই দেবগণের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা যশঃ বা কীর্তি লাভের ইচ্ছা করেন। দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা যা 
কিছু অনুষ্ঠান করেন, সবই পরলোকের জন্য--যাতে সকলেই অল্প-পরিশ্রব হয়। যা পাপ তাই হচ্ছে এই 9644 
অর্থাৎ বিপদ। ক্ষুদ্র বা বড় সকলের পক্ষেই একান্ত চেষ্টা এবং সর্বত্যাগ ছাড়া তা লাভ করা অর্থাৎ নিম্পাপতা 
প্রাপ্ত হওয়া সহজ নয়। 


কাল্সী লিপির মূলপাঠ [Rock-Edict-X] — Text [Kalsi Version] 
দেবানং পিয়ে পিয়দষা লাজা যষো বা কিচি বা নো মহথাবা মনতি অনতা যং পি যসো বা কিতি বা ইছতি তদত্বায়ে 


অয়তিয়ে চা জনে ধংমসুসুষা সুসুষাতু মে তি ধংমবতং বা অনুবিধিয়তু তি! এতকায়ে দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজা 
Ti বা কিতি বা ইছ। অং চা কিচি__লকমতি দেবানং পিয়ে ЗИЯ লজা ত ষবং পালতিকায়ে বা (;) কিতি 


৯৩৩ 


(т) সকলে অপপলা-ষবে বিয়া তি তি। এসে চু পলিসবে যে অপুংনে। দুকলে চু খো এষে খুদকেন বা বগেন 94004 
বা অনত অগেনা পলকমেনা ষবং পলিতিদিতু | হেত চু খো উসটেন বা দুকলে। 
মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Rock-Edict-X]—Sanskrit Rendering [Каз Version] 

দেবপ্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা যশঃ বা কীর্তিং বা ন মহার্থাবহাং মন্যতে-_অন্যত্র যৎ অপি যশঃ বা কীর্তিং বা ইচ্ছতি--তদাত্বে 
আয়ত্যাং p জনঃ ধর্ম্মশুক্রযাং শুক্রযতাং মম ইতি, ধর্ম্মোক্তং (বা 954495) অনুবিধীয়তাং (তেন) (অথবা অনুবিধত্তাং)। 
aut দেবপ্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা যশঃ বা কীর্তিং বা ইচ্ছতি। ze চ কিঞ্চিৎ 245506 দেবপ্রিয়? প্রিয়দর্শী রাজা তৎ 
সৰ্ব্বং পারত্রিকায় এবং কিং ইতি?£__-সকলঃ জেনঃ ইত্যর্থঃ) অল্পপরিস্রবঃ স্যাৎ ইতি | এষঃ তু পরিস্তবঃ যৎ অপুণ্যম্‌। 
48459 খলু এতৎ ক্ষুদ্রকেণ বা বর্গেণ উচ্ছিতেন (উৎকৃষ্টেন ইত্যর্থঃ) বা, অন্যত্র অন্যেণ (অগ্র্যাৎপ্রক্রমেণ (প্রক্রমাৎ) 
সৰ্ব্বং পরিত্যজ্য। অত্র (অন্যত্র, এতৎ) তু খলু উচ্ছিতেন (উৎকৃষ্টেন ইত্যর্থঃ) বা (এব?) দুক্ষরম্‌। 


বঙ্গানুবাদ ৪ শিলানুশাসন-X š কালসী 
আমার প্রজাগণ ধর্মশ্রবণে ইচ্ছুক হ'য়ে ধর্মশ্রবণ করুক এবং ধর্মানুযায়ী কাজ করুক-_এই উদ্দেশ্যে এহিক যশঃ ও 
পারত্রিক কীর্তি ছাড়া দেবগণের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা অন্য যশঃ বা ARE মহাফলপ্রদ ব'লে মনে করেন না। শুধুমাত্র, 
এইজন্যই দেবগণের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা যশঃ বা কীর্তি লাভের ইচ্ছা করেন! দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা যা কিছু অনুষ্ঠান 
করেন, সবই পরলোকের জন্য-_যাতে সকলেই অল্প-পরিশ্রব হয়। যা পাপ তাই হচ্ছে এই яча অর্থাৎ বিপদ। 
ক্ষুদ্র বা বড় সকলের পক্ষেই একান্ত চেষ্টা এবং সর্বত্যাগ ছাড়া তা লাভ করা অর্থাৎ নিম্পাপতা প্রাপ্ত হওয়া সহজ নয়। 
ধৌলি লিপির মূলপাঠ [Rock-Edict-X] — Text [Dhauli Version] 
-(বা) নং পিয়ে পিয়দসী (লাজা) (যসো বা) কিটী বা ন ঠো হং) মং (ন) তে -- (পি) যেসোবাকি)টীবা 
ইছতি তদত্বায়ে (অ) - জনে — সং সু-(সতু মে) ধংম-- (মে)। এতকায়ে - য — Å (বা) --- পল-কমতি 
দেবানং পিয়ে ---- (পালতিকায়ে) (;) কিংতি (?) (স) ক (লে অপ) পলিসবে ছেবেয়া) তি। - পলিস - (4) 
ক (লে) ---- (তে) অগে - (ন) সবং চ পলিতিজিতু - খুদকেন বা উস (টে) ন বা। উ(সটেন) চু দুকলত (লে)। 

মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Rock-Edict-X]—Sanskrit Rendering [Dhauli Version] 

দেবপ্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রোজা) যেশঃ বা) কীর্তিং বা ন (মহার্থাবহাং) ম ন্যে) তে-_অন্যত্র যৎ অ (পি) (45% বা কী) 
f বা ইচ্ছতি-_তদাত্বে আ)য়ত্যাং চ জনঃ ধৰ্ম্মশুশ্রযাং শুশ্রেষতাং মম) ইতি, 40549 (বা 554445) অনুবিধীয়তাং 
(তেন) (অথবা অনুবিধস্তাং)। এতস্মৈ দেবপ্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা যশঃ বা কীর্তিং (বা) ইচ্ছতি। qe Б কিঞ্চিৎ প্রক্রমতে 
দেবপ্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা তৎ < (পারত্রিকায়) এবং কিং ইতি? — সে)ক (লেঃ জেনঃ ইত্যর্থঃ) অল্প) পরিশ্রবঃ 
(яле) ইতি। এষঃ তু পরিস্রবঃ যৎ অপুণ্যম্‌। (DEE) তু খলু এতৎ ক্ষুদ্রকেণ বা বর্গেণ উচ্ছিতেন (উৎকৃষ্টেন 
257%) বা, অন্যত্রে) r ভেগ্রযাৎ) প্রব্রমে€ণ) প্রেত্রমাৎ) УӘ পরিত্যজ্য। অত্র (অন্যত্র, এতৎ) তু খলু 
উ(চ্ছিতেন) (ৎকৃষ্টেন Феја) বা (এব?) দুষ্কর(ম্‌)। 

বঙ্গানুবাদ 2 শিলানুশাসন-সু 2 сата 
আমার প্রজাগণ ধর্মশ্রবণে ইচ্ছুক হ'য়ে ধর্মশ্রবণ করুক এবং ধর্মানুযায়ী কাজ করুক-__এই উদ্দেশ্যে এহিক যশঃ ও 
পারত্রিক কীর্তি ছাড়া দেবগণের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা অন্য যশঃ বা কীর্তিকে মহাফলপ্রদ ব'লে মনে করেন না। শুধুমাত্র 
এইজন্যই দেবগণের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা যশঃ বা কীর্তি লাভের ইচ্ছা করেন। দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা যা কিছু অনুষ্ঠান 
করেন, সবই পরলোকের জন্য-_-যাতে সকলেই অল্প-পরিস্রব হয়। যা পাপ তাই হচ্ছে এই পরিশ্রব অর্থাৎ বিপদ। 
ক্ষুদ্র বা বড় সকলের পক্ষেই একান্ত চেষ্টা এবং সর্বত্যাগ ছাড়া তা লাভ করা অর্থাৎ নিষ্পাপতা প্রাপ্ত হওয়া সহজ নয়। 


১৩৪ 


জৌগড় লিপির মূলপাঠ [Rock Edict-X] — Text [Jaugada Version] 
------------- যসো বা কিটা বা ইছতি তদত্বায়ে আয়ে)তিয়ে Б (জ) নে 454 (সু) সং সুসুসতু মে ----------- 
তি দেবানং পিয়ে ------- পালতি (কা) য়ে বা (ও) (কিং) তি (2) সকলে অপপলিসবে হুবেয়া তি। 
Y (নি) তি-জি€তু)------- (и) কেন বা উ সে) টেন 411 উস (টে) ন চু দুকলতলে। 
মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Rock-Edict-X]—Sanskrit Rendering [Jaugada Version] 
দেবপ্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা যশঃ বা কীর্তিং বা ন মহার্থাবহাং মন্যতে-_অন্যত্র যৎ অপি যশঃ বা কীর্তিং বা ইচ্ছতি-_তদাত্বে 
আফ়ে)ত্যাং 5 জনঃ ধর্মশুশ্রাষাং শুশ্রযতাং মম ইতি, 403065 (বা 4444) অনুবিধীয়তাং (তেন) (অথবা 
অনুবিধ্তাং)। এতস্মৈ দেবপ্রিয়? প্রিয়দর্শী রাজা যশঃ বা কীর্তিং বা ইচ্ছতি। যৎ v কিঞ্চিৎ প্রক্রমতে দেবপ্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী 
রাজা তৎ সৰ্ব্বং পারত্রিকো)য় এবং কিং) ইতি?-_সকলঃ জেন? ইত্যর্থঃ) অল্পপরিশ্রবঃ স্যাৎ ইতি | এষঃ তু 948442 
যৎ অপুণ্যম্‌! TEA তু খলু এতৎ ক্ষু(দ্র)কেণ বা বর্গেণ উচ্ছিতেন (996054 ইত্যর্থঃ) বা, অন্যত্র 502041 (rale) 
প্রক্রমেণ প্রেক্রমাৎ) 146. পরিত্যজ্য। অত্র (অন্যত্র, এতৎ) w খলু উচ্ছি (তে) ন (994594 ইত্যর্থঃ) বা (এব?) 
И! 


বঙ্গানুবাদ š শিলানুশীসন-সু 2 জৌগড় 
আমার প্রজাগণ ধর্মশ্রবণে ইচ্ছুক হ'য়ে ধর্মশ্রবণ করুক এবং ধর্মানুযায়ী কাজ করুক-_এই উদ্দেশ্যে এহিক যশঃ ও 
পারত্রিক কীর্তি ছাড়া দেবগণের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা অন্য যশঃ বা কীর্তিকে মহাফলপ্রদ ব'লে মনে করেন না! শুধুমাত্র 
এইজন্যই দেবগণের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা যশঃ বা কীর্তি লাভের ইচ্ছা করেন। দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা যা কিছু অনুষ্ঠান 
করেন, সবই পরলোকের জন্য__যাতে সকলেই অল্প-পরিশ্রব হয়। যা পাপ তাই হচ্ছে এই পরিশ্রব অর্থাৎ বিপদ। 
ক্ষুদ্র বা বড় সকলের পক্ষেই একান্ত চেষ্টা এবং সর্বত্যাগ ছাড়া তা লাভ করা অর্থাৎ নিষ্পাপতা প্রাপ্ত হওয়া সহজ নয়। 


শীহবাজগটী লিপির মূলপাঠ [Rock-Edict-X] — Text [Shahbazgarhi Version] 

দেবন প্রিয়ে প্রিয়দ্রশি রয় যশো 4 কিট্রি ব ন 55045 TES অঞ্ত্র যো পি যশো কিটি 4 ইছতি 94901 অয়তিয় 
5 (জনে) প্রমসুশ্রষ সুশ্রষতু মে তি ANS; 5 অনুবি (ধিয়তু)! এতকয়ে দেবনং প্রিয়ে পরক্রমতি দেবনং প্রিয়ো 
প্রিয়দশি রয় তং 545 পরত্রিকয়ে ব (;) fefe (2) я কে) লে অপরিশ্রবে সিয়তি এষে তু পরিশ্রবে যং WAY | 
দুকরং তু খো এষে খুদ্রকেন বপ্রেন উসটেন ব зева অগ্রেণ পরক্রমেন সবং পরিতিজিতু | এতং চু উসটে-। 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Rock-Edict-X]—Sanskrit Rendering [Sháhbazgarhi Version] 
দেবপ্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা যশঃ বা কীর্তিং বা ন মহার্থাবহাং মন্যতে-_অন্যত্র যৎ অপি যশঃ বা কীর্তিং বা ইচ্ছতি-_তদাত্বে 
আয়ত্যাং 5 জেনঃ) ধর্মমশুশ্রষাং শুক্রযতাং মম ইতি, асбе (41 444495) অনুবি(ধীয়তাং) (তেন) (অথবা 
অনুবিধত্তাং)। এতস্মৈ দেবপ্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা যশঃ বা কীর্তিং বা ইচ্ছতি। де 5 কিঞ্চিৎ প্রক্রমতে দেবপ্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী 
রাজা তৎ সৰ্ব্বং পারব্রিকায় এবং কিং ইতি£__সকে)লঃ জেনঃ ইত্যর্থঃ) অল্পপরিশ্রবঃ স্যাৎ ইতি। এষঃ তু পরিস্রবঃ 
"Ie অপুণ্যম্‌! (845 তু খলু এতৎ ক্ষুদ্রকেণ বা বর্গেণ উচ্ছিতেন (995594 ইত্যর্থঃ) বা, অন্যত্র অগ্যেণ (ее) 
প্রক্রমেণ প্রেক্রমাৎ) সৰ্ব্বং পরিত্যজ্য। অত্র (অন্যত্র, এতৎ) তু খলু উচ্ছিতেন ডেৎকৃষ্টেন ইত্যর্থঃ) বা (এব?) EAI 


বঙ্গানুবাদ š শিলানুশাসন-সু $ শাহবাজগটী 
আমার প্রজাগণ ধর্মশ্রবণে ইচ্ছুক হ'য়ে ধর্মশ্রবণ করুক এবং ধর্মানুযায়ী কাজ করুক-_-এই উদ্দেশ্যে SRF যশঃ ও 
পারত্রিক কীর্তি ছাড়া দেবগণের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা অন্য যশঃ বা কীর্তিকে মহাফলপ্রদ ব'লে মনে করেন না। শুধুমাত্র 


১৩৫ 


এইজন্যই দেবগণের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা যশঃ বা কীর্তি লাভের ইচ্ছা করেন। দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা যা কিছু অনুষ্ঠান 
করেন, সবই পরলোকের জন্য-_যাতে সকলেই অল্প-পরিস্রব হয়। যা পাপ তাই হচ্ছে এই siasa অর্থাৎ বিপদ। 
ক্ষুদ্র বা বড় সকলের পক্ষেই একান্ত চেষ্টা এবং সর্বত্যাগ ছাড়া তা লাভ করা অর্থাৎ নিম্পাপতা প্রাপ্ত হওয়া সহজ নয়। 


মান্সেহরা লিপির মূলপাঠ [Rock-Edict-X] — Text [Mansehra Version] 
_ প্রিয়ে প্রিয়ে) «Я রজ যশো ব কিটি ব ন মহগ্রবহং TES অণত্র যং পি য(শো 4) В 4 ইছতি wwe 
অয়তিয়ে) চো জনে প্রমসুশ্রুষ সু (4) তু মে তি-তেং) অনুবিধিয়তু তি। এতকয়ে দেবন প্রিয়ে প্রিয়দ্রশি রজ যশো 
а 0 4 ইছতি। (এ তু) কিচি পরক্রম (তি) দেবন প্রিয়ে প্রিয় (m) শি (রজ তং) vum পরি (б 4) 
G) RS (2) অপপরিসবে FH তি তি। এষে তু পরিসবে এ ODES | দুকরং চু খো এষে খুদ্রকেন 4 48 
(ন উস) টেন < অ(ঞ)ত্র sI(G ণ পরক্রমেন яа পরিতি (জি) 914 ( CD উসটেন < "s রে)। 

মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Rock-Edict-X]—Sanskrit Rendering [Mànsehrà Version] 
দেবপ্রিয়ঃ প্রিয়ে)দর্শী রাজা যশঃ বা কীর্তিং বা ন 594455 মন্যতে-_অন্যত্র যৎ অপি য(শঃ বা) কীর্তিং বা 
ইচ্ছতি--তদাত্বে আয়ত্যাং) 5 জেনঃ) «боза শুশ্রষে)তাং মম ইতি, ধর্ম্মেক্তং বো 4446) অনুবিধীয়তাং 
(তেন) (অথবা অনুবিধত্তাং)। এতস্মৈ দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা যশঃ বা কীর্তিং বা ইচ্ছতি। যেৎ 5) কিঞ্চিৎ প্রক্রম(তে) 
দেবপ্রিয়ঃ প্রিয়(দ)শী রোজা তৎ) s= পারত্রেকায় এবং) কিং ইতি?-_সকলঃ (জনঃ 99/46) অল্পপরিস্রবঃ স্যাৎ 
ইতি। «аг তু ARE যৎ (অপু)ণ্যম্‌! TEN তু খলু 496 ক্ষুদ্রকেণ বা বর্গেণে উচ্ছি)তেন (965094 ইত্যর্থঃ) 
বা, অন্যে)ত্র অ(গ্যে)ণ (অন্যাৎ) প্রক্রমেণ (প্রক্রমাৎ) সৰ্ব্বং পরিত্যজ্যে)। অত্র (অন্যত্র, এতৎ) (তু খলু) উচ্ছিতেন 
(উৎকৃষ্টেন ইত্যর্থ) বা (এব?) WAN | 

বঙ্গানুবাদ š শিলানুশাসন-সু š মান্সেরা 

আমার প্রজাগণ ধর্মশ্রবণে ইচ্ছুক হ'য়ে ধর্মশ্রবণ করুক এবং ধর্মানুষায়ী কাজ করুক-_-এই "উদ্দেশ্যে এহিক যশঃ ও 
পারত্বিক কীর্তি ছাড়া দেবগণের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা অন্য যশঃ বা কীর্তিকে মহাফলপ্রদ বলে মনে করেন না D শুধুমাত্র 
এইজন্যই দেবগণের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা যশঃ বা কীর্তি লাভের ইচ্ছা করেন। দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা যা কিছু অনুষ্ঠান 
করেন, সবই পরলোকের জন্য-_যাতে সকলেই I-AA হয়। যা পাপ তাই হচ্ছে এই 94844 অর্থাৎ বিপদ। 
ক্ষুদ্র বা বড় সকলের পক্ষেই একান্ত চেষ্টা এবং সর্বত্যাগ ছাড়া তা লাভ করা অর্থাৎ নিম্পাপতা প্রাপ্ত হওয়া সহজ নয়। 


দশম গিরিলেখ $ (10th Rock-Edict) 
টীকা | 


>) তদাপ্তনো 2 = তদা আত্মনঃ। অন্যত্র এই পাঠ আছে OTE আয়তিয়ে D জনো”। তদত্তায়ে = সংস্কৃত 
তদাত্ব, চতুর্থী গু তদাত্বায় (= বর্তমান কালে), আয়তিয়ে = সং আয়ত্যৈ (= ভবিষ্যতের TY) | 


২) পরিশ্রবে ই পরিস্রব ғ পালি-পরিস্সয় = বিপৎ, ঝামেলা | 'রাগভয়দোসভয়াদয়ো পটিচ্ছন্ন-পরিস্সসয়ে” ধন্মপদ 
৪/২৯। 


৩) দিঘায় = দীর্ঘায় = ভবিষ্যতের জন্য। 
8) TRV = অপুণ্য = পাপ। 


а) উসটেন = উসট = সংস্কৃত, ©еф® | সংস্কৃত উৎকৃষ্ট শব্দ থেকে প্রাকৃতে 9890, উকসট, 950, উসট 
শব্দ এসেছে। 
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একাদশ মুখ্য গিরিলেখ 
[11th Rock-Edict] 


স্থান - কাল্সী, জেলা - দেরাদুন, উত্তরাঞ্চল 

ভাষা - প্রাকৃত 

লিপি - ব্ৰাহ্মী 

সময় - ২৫৫ Ў. পূ, 

বিষয় - ধর্মের ব্যাখ্যা বা ধর্মদানই প্রকৃত দান 
একাদশ মুখ্য গিরিলেখ 8 গার লিপির মুলপাঠ 8 [Rock Edict-XI] —Text ІСігпаг Version] 
দেবানং ff প্রি) сат পিয়দসি রাজা এবং আহ: নাস্তি এতারিসং দানং যারিসং ধংমদানং ধংমসংস্তবো বা ধংমসংবিভগো 
ব ধংমসংবধো বা। তত ইদং ভবতি (2) দাসভতকমূহি সম্যপ্রতিপতী মাতরি পিতরি সাধু সুস্রুসা মিতসস্ততঞাতিকানং 
বাম্হণ সমণানং সাধু দানং প্রাণানং অনারস্তো সাধু! এত TOF পিতা ব পুত্রেন 4 ভাতা 4 মিতসম্ভৃতঞ্াতিকেন 
а আব পটিবেসি য়েহি ৫) ইদং সাধু иж কটম্বং। সো তথা কর ইলোকচ (ST আরাধো হোতি পরত 5 অংনংতং 
949% ভবতি তেন ধংমদানেন। 

মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Rock-Edict-XI—Sanskrit Rendering, Girnar Version] 
দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহঃ- নাস্তি ঈদৃশং দানং (যা) দৃশং ধর্ম্মদানং ধর্ম্মসংবিভাগঃ 5545842 wa এতৎ 
(ভবতি ইত্যর্থঃ)__দাসভৃতকেষু সম্যক্প্রতিপত্তিঃ, মাতাপিতৃষু শুশ্রষা, মিত্রসংস্তত জ্ঞাতিকানাং শ্রমণব্রাহ্মণানাং দানং, 
প্রাণানাং অনালভ্তঃ। এতৎ বক্তব্যং পিত্রা অপি পুত্রেণ অপি ভ্রাত্রা অপি স্বোমিনা অপি.) মিত্রসংস্ততাভ্যাং যাবৎ 
প্রতিবেশ্যেনঃ__“ইদং সাধু, ইদং কর্তব্যম্‌ P” সঃ তথা কুর্ব্বন্‌ (তস্য তথা бе: I, এহলোকিকং চ কং সুখং 
ইত্যর্থঃ) আরাধিতং ভবতি, 984 অনন্তং পুণ্যং প্রসূতে তেন ধর্ম্মদানেন। 

বঙ্গানুবাদ 2 শিলানুশাসন-স্ 2 Я 

দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এরকম বলেছেন 2 এ প্রকার দান নেই যে প্রকার ধর্মদান বা ধর্ম-সংস্তব বা ধর্ম- 
সংবিভাগ বা ধর্ম-সম্বন্ধ। তাতে এই হয় š দাস-ভূত্যদের প্রতি সম্যক্‌ ব্যবহার, মাতা ও পিতার প্রতি শু্রযা সাধু 
মিত্র পরিচিতি-জ্ঞাতিদেরকে এবং ব্রাহ্মণ-শ্রমণদেরকে দান সাধু; প্রাণীদের অহত্যা সাধু। পিতার দ্বারা বা পুত্রের দ্বারা 
বা ভ্রাতার দ্বারা বা (স্বামীর দ্বারা) বা মিত্র-পরিচিতি-জ্ঞাতিদের বা প্রতিবেশীদ্ধারাও এটা বলা উচিত। এটা সাধু, এটা 
কর্তব্য | এরকম করলে. সেই ধর্মদান দ্বারা ইহলোকের আরাধন হয় এবং পরব্র অনন্ত পুণ্য হয়। 


কাল্সী লিপির মূলপাঠ [Rock Едісі-ХП —Text [Кај Version] 

দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজা হেবং হা (2) নথি হেডিষে দানে (আট) দিষং ধংমদানে ধংমষংবিভগে ধংমষংবধে ISe এষে() 

দাষভটকষি ষম্যাপটিপতি মাতাপিতিষু TIT মিতষংথুতনা (তি) ক্যানং সমনবংভনানং দানে পানানং অনালংভে। এষে 

বততিয়ে পিতিনা পি পুতে পি ভাতিনা পি (4) বামিক্যেনাপি মিতসংথুতানা অবা পটিবেসিযেনা (2) ইয়ং সাধু ইয়ং 

কটবিয়ে। শে তথা কলংত RANT চ কং আলধে হোতি পলত > অনংত পুংনা পশবতি তেনা ধংমদানেন। 
মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Rock-Edict-XI—Sanskrit Rendering, Kalsi Version] 

দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহঃ নাস্তি ঈদৃশং দানং যো) দৃশং 04445 ধর্মসংবিভাগঃ 4541442 তত্র এতৎ 
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(ভবতি ইত্যর্থঃ)-_দাসভৃতকেষু সম্যক্প্রতিপত্তিঃ, মাতাপিতৃষু wat, মিত্রসংস্তুত জ্ঞাতিকানাং শ্রমণব্রাহ্মণানাং দানং, 
প্রাণানাং অনালস্তঃ | এতৎ বক্তব্যং পিত্রা অপি পুত্রেণ অপি ভ্রাত্রা অপি স্বামিনা অপি, মিত্রসংস্ততাভ্যাং যাবৎ প্রতিবেশ্যেনঃ 
ইদং সাধু, ইদং FÉT সঃ তথা FHA (তস্য তথা কুব্বতিঃ ইত্যর্থঃ, এহলোকিকং 5 কং (সুখং ইত্যর্থঃ) 
আরাধিতং ভবতি, পরত্র অনন্তং পুণ্যং প্রসূতে তেন ধর্ম্মদানেন। 
বঙ্গানুবাদ 8 শিলানুশাসন-X[ š কালসী 

দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এরকম বলেছেন $ এ প্রকার দান নেই যে প্রকার ধর্মদান বা ধর্ম-সংস্তব বা ধর্ম-সংবিভাগ 
বা ধর্ম-সন্বন্ধ। তাতে এই হয় 2 দাস-ভৃত্যদের প্রতি সম্যক্‌ ব্যবহার, মাতা ও পিতার প্রতি «легат সাধু, মিত্র পরিচিতি- 
জ্ঞাতিদেরকে এবং ব্রাহ্মণ-শ্রমণদেরকে দান সাধু; প্রাণীদের অহত্যা সাধু-পিতার দ্বারা বা পুত্রের দ্বারা বা ভ্রাতার দ্বারা 
বা স্বামীর দ্বারা বা মিত্র-পরিচিতি-জ্ঞাতিদের বা প্রতিবেশীদ্বারাও এটা বলা উচিত৷ এটা সাধু, এটা কর্তব্য | এরকম 
করলে সেই ধর্মদান দ্বারা ইহলোকের আরাধন হয় এবং পরত্র অনন্ত পুণ্য হয়। 


শাহ্বাজ্গটী লিপির মূলপাঠ [Rock Edict-XI] —Text [Shàáhbüzgarhi Version] 
দেবনং প্রিয়ো প্রিয়দ্রশি রয় এবং অহতি (2) নস্তি এদিশং দনং যদিশং ধ্রমদনং প্রমসংস্তষে প্রমসংবিভগো (প্র) মসংবংধো | 
তত্র এতং (:) দসভটকনং সম্মপ্রটিপতি মতপিতুষু সুসশ্রুষ মিত্রসংস্ততঞ্তিনং শ্রমণব্রমণনং Wes প্রণনং অনরংভো। 
এতং বতবো পিতুন পি পুত্রেন পি ভ্রতুন পি (s) মিকেন পি মিত্রসংস্তরতেন অব প্রপিবেশিয়েন ($) (ই) মং সধু 
ইমং কটবো। সো তথ 44545 ইঅলোকং D অরধেতি পরত্র D অনতং AR প্রসবতি (তে) ন ANAN | 
মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Rock-Edict-XI—Sanskrit Rendering, Shahbazgarhi Version] 
দেবপ্রিয় প্রিয়দশী রাজা এবং আহঃ--নাস্তি ঈদৃশং দানং (যা)দৃশং ধর্ম্মদানং ধর্ম্মসংবিভাগ š (ধ)র্ম্মসম্বন্ধঃ তত্র এতৎ 
(ভবতি ইত্যর্থঃ)--_দাসভৃতকেষু সম্যক্প্রতিপত্তিঃ, মাতাপিতৃষু ওক্রযা, মিত্রসংস্তৃত ভ্ঞাতিকানাং শ্রমণব্রান্দাণানাং দানং, 
প্রাণানাং অনালভ্তঃ। এতৎ বক্তব্যং পিত্রা অপি পুত্রেণ অপি «Пай অপি (ЧУП অপি, মিত্রসংস্ততাভ্যাং যাবৎ 
প্রতিবেশ্যেনঃ--"€ই)দং সাধু, ইদং কর্তব্যম্‌” | সঃ তথা FHA (তস্য তথা কুবর্বতঃ ইত্যর্থঃ, এহলোকিকং 5 কং (সুখং 
ইত্যর্থঃ) আরাধিতং ভবতি, #144 948% পুণ্যং প্রসূতে তে)ন ধর্ম্মদানেন। 
বঙ্গানুবাদ 3 শিলানুশাসন-X[ š শাহবাজগটী 
দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দশী রাজা এরকম বলেছেন £ এ প্রকার দান নেই যে প্রকার ধর্মদান বা ধর্ম-হংস্তব বা ধর্ম-সংবিভাগ 
বা ধর্ম-সন্বন্ধ। তাতে এই হয় £ দাস-ভূত্যদের প্রতি সম্যক্‌ ব্যবহার, মাতা ও পিতার প্রতি ওক্রযা সাধু, মিত্র পরিচিতি 
-জ্ঞাতিদেরকে এবং ব্রাহ্গণ-শ্রমণদেরকে দান সাধু; প্রাণীদের অহত্যা সাধু! পিতার দ্বারা বা পুত্রের দ্বারা বা ভ্রাতার 
দ্বারা বা স্বামীর দ্বারা বা মিত্র-পরিচিত-জ্ঞাতিদের বা প্রতিবেশীদ্বারাও এটা বলা উচিত৷ এটা সাধু, এটা কর্তব্য | এরকম 
করলে সেই ধর্মদান দ্বারা ইহলোকের আরাধন হয় এবং 444 অনন্ত পুণ্য হয়। 
মান্সেহরা লিপির মূলপাঠ [Rock Edict-XI] —Text Мапзећга Version] 
প্রিয়ে প্রিয়দ্রশি রজ এবং অহ ৫) নস্তি (এ) দিশে YA অদিশে প্রমদনে ধ্রমস-_বে (প্র)মসংবিভগে পরম ধে। তত্র 
এষে (2) দসভট--স স(ম্য) সংপটিপতি মতপিতুষু-_সংস্তুতঞ্তিকন শ্রমণব্রমণন দনে প্রণন অনরংভে | এষে বতবিয়ে 
পিতুন পি পুত্রেন পি ভতুন পি RE পি মিত্র--সংস্তৃতেন অব পটিবেশিষেন (2) ইয়ং সধু ইয়ং ক্রুটবিয়ে। সে 
ত (4) করংতং হিদ(লো)ক Б অরধে(তি)- রত্র 5 অন) তং পুণং প্রসবতি-_(প্র)মদনেন। 
মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Rock-Edict-XI—Sanskrit Rendering, Мапвеһга Version] 
(দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহঃ নাস্তি (ঈ)দৃশং দানং (যা)দৃশং ধর্ম্মদানং ধে)ম্মসংবিভাগ 2 ধর্ম্মসেম্ব)ন্ধঃ তত্র 





১৩৯ 


«уе (94% ইত্যর্থঃ)__দাসভৃত€কে)ষু সমম্য)ক্প্রতিপত্তিঃ, মাতাপিতৃষু (শুশ্রুষা, মিত্র)সংস্তত জ্ঞাতিকানাং 
শ্রমণব্রাহ্মণানাং দানং, প্রাণানাং অনালভ্তঃ। এতৎ বক্তব্যং fat অপি পুত্রেণ অপি ভ্রাত্রা অপি স্বামিনো) অপি, 
মিত্রসংস্ততাভ্যাং যাবৎ প্রতিবেশ্যেনঃ-“ইদং সাধু, ইদং কর্তব্যম্”। সঃ তথা FH (তস্য তথা কুর্ব্বতঃ E, 
এহ(লো)কিকং 5 কং (সুখং ইত্যর্থ) আরাধি(তং) ভবতি, পে)রত্র অনে)স্তং পুণ্যং প্রসূতে (তেন) (OTA | 


বঙ্গানুবাদ 2 শিলানুশাসন-সXু з মান্সেরা | 
দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এরকম বলেছেন š এ প্রকার দান নেই যে প্রকার ধর্মদান বা ধর্ম-সংস্তব বা ধর্ম-সংবিভাগ 
4144-3841 তাতে এই হয় : দাস-ভূত্যদের প্রতি সম্যক্‌ ব্যবহার, মাতা ও পিতার প্রতি শুক্রযা সাধু, মিত্র 
পরিচিতি-জ্ঞাতিদেরকে এবং ব্রাহ্মণ-শ্রমণদেরকে দান সাধু। প্রাণীদের অহত্যা সাধু পিতার দ্বারা বা পুত্রের দ্বারা বা 
ভ্রাতার দ্বারা বা স্বামীর দ্বারা বা মিত্র-পরিচিত-জ্ঞাতিদের বা প্রতিবেশীদ্বারাও এটা বলা উচিত! এটা সাধু, এটা কর্তব্য! 
এরকম করলে সেই ধর্মদান দ্বারা ইহলোকের আরাধন হয় এবং পরত্র অনন্ত পুণ্য হয়। 


একাদশ ART 8 [11th Rock Edict] 
টীকা 


১) দীষভটকষি s (= দাসভৃতকেঘু) š দাস ও ভূত্যদের প্রতি প্রা. ита, বে. দাস (= অনার্য), আবেস্তা-দাহ 
(= সিথিয়া জাতি), সং-প-দাস (Slave ভ্রীতদাস)। প্রা, পা-ভকত, সং-ভূতক = বৈতানিক O | 994 
সম্পত্তি হিসাবে যারা বিবেচিত হয় তাদেরকে দাস (Slave) বলে। তাদের কোন আলাদা বেতন থাকত না। 
ভৃত্য — যারা বেতনে কাজ করত। “ভতিং করোতি’ (জাতক) = খেটে খাওয়া মানুষ। 


১৪০ 


দ্বাদশ মুখ্য গিরিলেখ 
[12th Rock-Edict] 


স্থান - কপূরদিগিরি, শাহ্বাজগটীর নিকট 

ভাষা - প্রাকৃত 

লিপি - খরোষ্ঠী 

সময় - ২৫৬ 2% পুঃ 

বিষয় - সর্বধর্মবিলন্বীর প্রতি সমদৃষ্টি 
দ্বাদশ মুখ্য গিরিলেখ š গির্ণার লিপির মুলপাঠ $ [Rock Edict-XII] —Text [Girnàr Version] 
দেবানং পিয়ে পিয়দসি রাজা সব পাসংডানি চ পবজিতানি v ঘরস্তানি 5 পূজয়তি দানেন 5 বিবাধায় চ পূজায় পূজয়তি 
AIT তু তথা দানং ব পূজা 4 দেবানং পিয়ো মংঞ্তে যথা কিতি (2) সারবটা অস সবপাসংডানং। সারবটী তু 
বহুবিধা। তস তু ইদং মুলং য বচিগুতী (;) কিংতি (?) আতপপাসংডপূজা 4 পরপাসংডগরহা ব নো ভবে অপকরণম্হি 
লহুকা ব অস তম্হি তম্‌হি প্রকরণে পূজেতয়া তু এব পরপাসংডা তেন ত (তে) ন প্রকরণেন। এবং করূং আতপ্পাসংডং 
5 বঢয়তি পরপাসংডস 5 উপকরোতি। তদংঞ্থা করোতো আতপপাসংডং চ ছণতি পরপাসংডস চ পি অপকরোতি। 
যো হি কোচি আতপপাসংডং পূজয়তি পরপাসংডং বা গরহতি সবং আতপপাসডভতিয়া (;) কিংতি (2) আতপপাসংডং 
দীপয়েম ইতি ৫) সো চ পুন তথ করাতো আতপপাসংডং বাঢতরং উপহ্নাতি। ত সমবায়ো এব সাধু (;) ҸӘ (2) 
EREA ধংমং JNA 5 সুসুংসের চ। এবং হি দেবানং পিয়স ইছা (৪) কিংতি (2) সবপাসংডা 49441 5 SDT 
কলাণাগমা চ অসু। যে চ তত্র তত প্রসংনা তেহি বতব্যং (2) দেবানং পিয়ো নো তথা দানং ব পূজা ব 554809 
যথা কিংতি (2) সারবটা অস সর্বপাসডানং বহকা 5 এতায় অথা ব্যাপতা ধংমমহামাতা D ইথীঝখমহামাতা Б বচভূমীকা 
5 অঞে v নিকায়া। অয়ং চ এতস ফল q আতপপাসংডবটী 5 হোতি ধংমস চ দীপনা | 

মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Rock Edict-XII—Sanskrit Rendering, Girnàr Version] 


দেবপ্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা সর্ব্বপাষভ্ডান্‌ প্রত্রজিতান্‌ গৃহস্থান্‌ বা পূজয়তি দানেন বিবিধয়া চ পূজয়া। ন তু তথা দানং 
বা পূজাং বা দেবপ্রিয় মন্যতে যথা-কিং ইতি? সারবৃদ্ধিঃ স্যাৎ ইতি সর্ব্বপাষন্ডানাম্‌। সারবৃদ্ধিঃ নাম (তু, অন্যত্র) 
বহুবিধা। তস্যাঃ তু ইদং মূলং We বচোগুপ্তিঃ। কিং ইতি? তৎ আত্মপাষভ্ডপূজা পরপাষন্ডগর্থা বা ন স্যাৎ অপ্রকরণে, 
লঘুকা বা স্যাৎ তস্মিন্‌ তস্মিন্‌ প্রকরণে। পূজয়িতব্যাঃ তু পরপাষন্ডাঃ তেন তেন আকারেণ। এবং FEA আত্মপাষন্ডং 
ачаб পরপাষন্ডং অপি বা উপকরোতি। ততঃ অন্যথা FA আত্মপাষন্ডং b ক্ষিণোতি, পরপাষন্ডং অপি বা 
অপকরোতি। যঃ হি কম্চিৎ 557491494 পূজয়তি, পরপাষন্ডং বা গর্তে (49505 বা)-স্ব্বং তেৎ ইত্যর্থঃ) 
আত্মপাষন্ডভক্ততা এব-কিং ইতি £-“আত্মপাষন্ডং দীপয়েম” ইতি-সঃ 5 পুনঃ তথা ФА বাচতরং 99078 
আত্মপাষন্ডম্‌। তৎ সমবায়ঃ এব 142, কিং ইতি? অন্যোন্যস্য 446 শৃণুয়ুঃ চ শুশ্রুষেরন্‌ 5 ইতি। এবং হি দেবপ্রিয়স্য 
ইচ্ছা-কিং ইতি? সৰ্ব্বপাষন্ডাঃ 496562 চ কল্যাণাগমাঃ 5 ভবেয়ুঃ ইতি। যে বা তত্র তত্র প্রসন্নাঃ, 09: বক্তব্যং- 
দেবপ্রিয়ঃ ন তথা দানং বা পূজাং বা মন্যতে, যথা-কিং ইতি? সারবৃদ্ধিঃ স্যাৎ সব্ব্বপাষন্ডানাং (ইতি) বহুকা v | এতস্মৈ 
afa ব্যাপৃতাঃ ধর্ম্মমহামাত্রাঃ স্ত্যধ্যক্ষমহামাত্রাঃ ব্রজভূমিকাঃ অন্যে বা নিকায়াঃ। ইদং 5 এতস্য ফলং 46, 
আত্মপাষভ্ডবৃদ্ধিঃ চ ভবতি, ধৰ্ম্মস্য চ দীপনা। 


বঙ্গানুবাদ 2 শিলানুশাসন-সু্া š গির্ণার 
দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা প্রব্রজিত ও গৃহস্থ সর্বসম্প্রদায়দেরকে পূজা করেন। তিনি তাদেরকে দান ছারা ও বিবিধ 


১৪১ 


পূজা দ্বারা পুজা 5544 | কিন্তু দান বা পূজাকে দেবতাদের প্রিয় সেইরকম মনে করেন না, যেমন তিনি এটাকে মনে 
করেন যে সকল সম্প্রদায়দের যেন সারবৃদ্ধি হয়। সারবৃদ্ধি বহুবিধ প্রকারের হয়। তার মূল এই-বাক্‌-গুপ্তি, অর্থাৎ 
অপ্রকরণে যেন আত্মসম্প্রদায়-পুজা বা পরসম্প্রদায়-গর্হা না হয়, অথবা সেই সেই প্রকরণে তা যেন লঘু হয়। সেই 
সেই প্রকরণ ছারা বরং পর-সম্প্রদায়দেরকে পূজাই করা উচিত! এরকম করলে লোকে আত্মসম্প্রদায়কেও অধিক বর্ধন 
করে, পরসম্প্রদায়েরও উপকার করে! তদ্‌-অন্যথা করলে লোকে আত্মসন্প্রদায়েরও ক্ষতি করে, পরসম্প্রদায়েরও 
অপকার করে। যে কেউ আত্মসম্প্রদায়কে পুজা করে বা পরসম্প্রদায়কে 5151 করে, তা সবই আত্মসম্প্রদায় ভক্তিবশতঃ, 


অর্থাৎ এইরকম চিন্তা করে যে আত্মসম্প্রদায়ের দীপন করা আমাদের উচিত। কিন্তু সেরকম করলে সে আত্মসন্প্রদায়কে — 


অধিকতর উপহনন করে। অতএব সমবায়ই সাধু, অর্থাৎ লোকে যেন পরস্পরের ধর্ম শ্রবণ করে ও OF করে। 
এইভাবেই দেবতাদের প্রিয়ের ইচ্ছা যে সকল সম্প্রদায়রা যেন বহুশ্রুত হয় ও কল্যাণাগম হয়। যারা তাতে প্রসন্ন, 
তাদেরকে এইভাবে বলতে হবে-_দেবতাদের প্রিয়দান বা পুজাকে সেইরকম মনে করেন না, যেমন এটাকে মনে করেন 
যে সকল সম্প্রদায়ের যেন সারবৃদ্ধি হয়। এই উদ্দেশ্যে বহু ধর্মমাত্ররা, স্ত্ী-অধ্যক্ষ-মহামাত্ররা, ব্রজভূমিকারা এবং অন্যান্য 
অনেক রাজকর্মচারী ব্যাপৃত আছেন। এর ফলে আত্মসম্প্রদায় বৃদ্ধিও হয়, ধর্মেরও বিকাশ হয়। 


"epi লিপির মূলপাঠ [Rock Edict-XII] — Text [Kalsi Version] 

দেবানা পিয়ে পিয়দযি লাজা ষবা পাষংডনি পবজিতানি গহথানি বা পুজেতি দানেন বিবিধেন 5 পেজা)য়ে। নো চু 
তথা দানে বা পুজা বা দেবানং পিয়ে মনতি অথা কিত (2) শালবটি শিয়াতি শবপশিংডানং। সালবটি লা বহুবিধা। 
তশ চু ইয়ং মুলে (অ) OS (;) কিতি (1) ত অতপাশংডে পুজা পলপাশংডগলহা ব নো শয়া অপকলনসি 
লহুকা বা শিয়া তশি YA পকলনশি। পুজেভবিয় চু পলপাশডা তেন তেন অকালন। হেবং কলত অতপশডা বাঢং 
বটিয়তি পলপাশড পি বা উপকলেতি। তদাঅংনথা কলত অতপাশড D ছনতি পলপশড পি বা অপকলেতি। যে 
হি কেছ অতপাশড পুনজে)তি পলপাষড বা গলে)হতি যবে অতপাষং(ড)ভতিয়া বা (;) কিতি (2) অতপাষংড 
দিপয়েম (;) GI চ পুনা তথা কলংতং বাতলে উপহংতি অতপাষংডসি। সমবায়ে ব 514 ৫) কিতি (2) অংনমনষা 
ধংমং যুণেয়ু চা IAF চা তি। Gum হি দেবানং পিয়ষা ইছা (2) কিতি (2) সবপাষংড বহুষুতা চা কয়ানাগা চ 
হুবেয়ু তি। v তত wel ая তে (হি) বতবিয়ে (3) দেবানা পিয়ে নো তথা দানং বা পূজা বা মংনতি অথা 
কিতি (2) যালবটি শিয়া ষযপাষংডতিং (নং তি) বহুকা চা । এতায়াঠায়ে বিয়াপটা ধংমমহামাতা ইথিধিয়খমহামাতা 
বচভুমিক্যা অনে বা নিকায়া। ইয়ং চ এতিষা ফলে যং অতপাষংডবটি চা হোতি ধমষ চা দিপনা। 

মূল পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Rock "Edict-XI—Sanskrit Rendering, Каја Version] 

দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা সর্ব্বপাযন্ডান্‌ প্রব্রজিতান্‌ গৃহস্থান্‌ বা পূজয়তি দানেন বিবিধয়া চ পূজয়া। ন তু তথা দানং 
বা পূজাং বা দেবপ্রিয়ঃ মন্যতে যথা-কিং ইতি? সারবৃদ্ধিঃ স্যাৎ ইতি সর্ব্বপাযন্ডানাম্‌। সারবৃদ্ধিঃ নাম (তু, অন্যত্র) 
বহুবিধা। তস্যাঃ তু ইদং মূলং we বচোগুপ্তিঃ। কিং ইতি? তৎ আত্মপাষন্ডপুজা পরপাযন্ডগর্হা বা ন স্যাৎ অপ্রকরণে, 
লঘুকা বা স্যাৎ তস্মিন্‌ তস্মিন্‌ প্রকরণে। পুঁজয়িতব্যাঃ w পরপাষন্ডাঃ তেন তেন আকারেণ। এবং FEA 51491495 
ФӘ পরপাষন্ডং অপি বা উপকরোতি। ততঃ অন্যথা FRA আত্মপাষন্ডং D ক্ষিণোতি, পরপাষন্ডং অপি বা 
অপকরোতি। যঃ হি কশ্চিৎ 50491445 পূজয়তি, পরপাষন্ডং বা গর্তে (49475 বা)-সর্ব্বং (তৎ IE) 
আত্মপাবন্ডভক্ত্যা এব - কিং ইতি?-“আত্মপাষন্ডং দীপয়েম” ইতি-সঃ 5 পুনঃ তথা কুবর্বন্‌ wies. উপহস্তি 
আত্মপাষন্ডম্‌। তৎ সমবায়ঃ এব 192, কিং ইতি? অন্যোন্যস্য 446 শৃণুয়ুঃ চ শুশ্রুষেরন্‌ Б ইতি। এবং হি দেবপ্রিয়স্য 
ইচ্ছা-কিং ইতি? সর্ব্বপাষন্ডাঃ বহুশ্রুতাঃ 5 কল্যাণাগমাঃ চ ভবেয়ুঃ ইতি যে বা 94 তত্র ар, তৈঃ বক্তব্যং- 
দেবপ্রিয়ঃ ন তথা দানং বা পূজাং বা মন্যতে, যথা-কিং ইতি? সারবৃদ্ধিঃ স্যাৎ 35691491415 (ইতি) বহুকা b | ӘР 
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অর্থায় ব্যাপৃতাঃ ধর্ম্মমহামাত্রাঃ স্ত্ধ্যক্ষমহামাত্রাঃ ব্রজভূমিকাঃ অন্যে বা নিকায়াঃ। ইদং b এতস্য ফলং 46 
আত্মপাষন্ডবৃদ্ধিঃ চ ভবতি, ধৰ্ম্মস্য চ দীপনা। 


| বঙ্গানুবাদ $ শিলানুশাসন-Xা 3 কাল্সী 

দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা প্রব্রজিত ও গৃহস্থ সর্বসম্প্রদায়দেরকে পুজা করেন। তিনি তাদেরকে দীন দ্বারা ও 
বিবিধ পূজা দ্বারা পূজা করেন। কিন্তু দান বা পুজাকে দেবতাদের প্রিয় সেইরকম মনে করেন না, যেমন তিনি এটাকে 
মনে করেন যে সকল সম্প্রদায়দের যেন সারবৃদ্ধি হয়। সারবৃদ্ধি বহুবিধ প্রকারের হয়। তার মূল এই-বাক্‌-গুপ্তি, 
অর্থাৎ অপ্রকরণে যেন আত্মসম্প্রদায়-পৃজী বা পরসম্প্রদায়-গর্থা না হয়, অথবা সেই সেই প্রকরণে তা যেন লঘু 
হয়। সেই সেই প্রকরণ দ্বারা বরং পর-সম্প্রদায়দেরকে পূজাই করা উচিত। এরকম করলে লোকে আত্মসন্প্রদায়কেও 
অধিক বর্ধন করে, পরসম্প্রদায়েরও উপকার করে। তদ্‌-অন্যথা করলে লোকে আত্মসম্প্রদায়েরও ক্ষতি করে, 
পরসম্প্রদায়েরও অপকার করে। যে কেউ আত্মসম্প্রদায়কে পূজা করে বা পরসম্প্রদায়কে 59 করে, তা সবই 
আত্মসম্প্রদায়-ভক্তিবশতঃ, অর্থাৎ এইরকম চিন্তা করে যে আত্মসম্প্রদায়ের দীপন করা আমাদের উচিত। কিন্তু সেরকম 
করলে সে আত্মসম্প্রদায়কে অধিকতর উপহনন করে। অতএব সমবায়ই সাধু, অর্থাৎ লোকে যেন পরস্পরের ধর্ম 
শ্রবণ করে ও заря! করে। এইভাবেই দেবতাদের প্রিয়ের ইচ্ছা যে সকল সম্প্রদায়রা যেন EFS হয় ও কল্যাণাগম 
হয়। যারা তাতে প্রসন্ন, তাদেরকে এইভাবে বলতে হবে- দেবতাদের প্রিয়দান বা পূজাকে সেইরকম মনে করেন না, 
যেমন এটাকে মনে করেন যে সকল সম্প্রদায়ের যেন সারবৃদ্ধি হয় | এই উদ্দেশ্যে বহু ধর্মমাত্ররা, স্ত্রী-অধ্যক্ষ-মহামাত্ররা, 
ব্রজভূমিকারা এবং অন্যান্য অনেক রাজকর্মচারী ব্যাপৃত আছেন। এর ফলে আত্মসম্প্রদায় বৃদ্ধিও হয়, ধর্মেরও বিকাশ 
54 | | 
শাহবাজ্গটী লিপির মূলপাঠ [Rock Edict-XII] — Text [Shāhbäzgarhī Version] 
দেবনং প্রিয়ো প্রিয়দ্রশি রয় 54 24504 95155 গ্রহ(ঠ)নি 5 পুজেতি দনেন বিবিধয়ে চ পুজয়ে। নো চু তথ দনং 
а পুজ ব দেবনং প্রিয়ো মঞ্তি যথ কিতি (2) সলবটি সিয় সব্রপ্রংডনং | সালবটি তু বহুবিধ। তস তু ইয়ো মুল 
যং OS (;) কিতি (2) অতপ্রংডপুজ 4 পরপষংডগরন ব নো সিয় অপ্রকরনসি লহুক ব fig তসি তসি প্রকর(ণে)। 
পুজেতবিয় ব р পরপ্রষংডে) তেন তেন (অ) করেন। এবং ক(রেং)তং (অ)তপ্রষংডং বঢেতি পরপ্রষংডস পি চ 
উপকরোতি। তদ-অঞ্থ ক (রত Б) 55994595 ছণতি 94214598 D অপকরোতি। যো হি (কো)চি অতপ্রফডং 
পুজেতি পরপ্রষড গরহতি 504 অতপ্রষডততিয় ব (;) কিতি (2) অতপ্রষংডং দিপয়মি তি (;) সো v পুন তথ 
করংতং সো Б পুন তথ করতং বচতরং উপহংতি অতপ্রষডং। সো সয়মো বো সধু (5) কিতি (2) অঞমঞস প্রমো 
শ্রুণেয়ু চ সুশ্রুষেয়ু চ তি। এবং হি দেবনং প্রিয়ম ইছ ($) কিতি (2) সব্রপ্রবংড বহুশ্রুত 5 কল(ণ)গম 5 সিয়সু। 
যে চ তত্র তত্র প্রসন তেষং বতবো (5) দেবনং প্রিয়ো ন তথ দনং ব পুজ ব TES যথ কিচি (2) সলবটি সিয় 
তি সব্রপ্রষডনং (বহু)ক চ। এতথে অ-বপট (প্র)মমহে)মত্র RR বচভূমিক অঞে b নিকয়ে। ইমং 
5 এতিস ফলং যং অত-প্রধডবটি (ভোতি) প্রমস 5 দিপন। ' 


মূল পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Rock Edict-XII—Sanskrit Rendering, Shabhazgarhi Version] 

দেবপ্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা সব্ব্বপাষন্ডান্‌ প্রত্রজিতান্‌ গৃহস্থান্‌ বা পূজয়তি দানেন বিবিধয়া 5 পূজয়া। ন তু তথা দানং 
বা পূজাং বা দেবপ্রিয়ঃ মন্যতে যথা - কিং ইতি? সারবৃদ্ধিঃ স্যাৎ ইতি সর্ব্বপাষন্ডানাম্‌ | সারবৃদ্ধিঃ নাম (তু, অন্যত্র) 
বহুবিধা। তস্যাঃ তু ইদং মূলং we বচোগুপ্তিঃ। কিং ইতি? তৎ আত্মপাষন্ডপুজা পরপাষন্ডগর্হা বা ন স্যাৎ অপ্রকরণে, 


লঘুকা বা স্যাৎ SA তস্মিন্‌ প্রকর(ণে)। পূজয়িতব্যাঃ তু পরপাষ(ন্ডাঃ) তেন তেন (আ)কারেণ। এবং POR 
(DTI 4559 9491495 অপি বা উপকরোতি। ততঃ অন্যথা RD আত্মপাষজ্ডং চ ক্ষিণোতি, পরপাষভ্ডং 


288 





1১০৭৯ 


"e 


pus 





E.Hultzsch-43 Inscriptions of A$oka গ্রন্থের *j. ৮০ থেকে নেওয়া হয়েছে। 


৯৪৫ 


অপি বা অপকরোতি। যঃ হি (ক)শ্চিৎ আত্মপাষন্ডং পূজয়তি, পরপাষন্ডং বা 450 (4955 বা)- ARR (তৎ TIE) 
আত্মপাষন্ডভক্ত্যা এব-কিং ইতি?-“আত্মপাষন্ডং দীপয়েম” ইতি-সঃ 5 পুনঃ তথা FRA TON 9959 
54914994 | তৎ সমবায়ঃ এব 142, কিং ইতি? অন্যোন্যস্য 545 শৃণুয়ুঃ চ শুশ্রুষেরন্‌ 5 ইতি। এবং হি দেবপ্রিয়স্য 
` ইচ্ছা-কিং ইতি? সৰ্ব্বপাষন্ডাঃ বহুশ্রুতাঃ b কল্যাণো)গমাঃ 5 ভবেয়ুঃ ইতি। যে বা তত্র তত্র প্রসন্নাঃ, তৈঃ বক্তব্যং 
_দেবপ্রিয়ঃ ন তথা দানং বা পূজাং বা মন্যতে, যথা-কিং ইতি? সারবৃদ্ধিঃ স্যাৎ সব্র্বপাষন্ডানাং (ইতি) (45781 51 
904 অর্থোয়) ব্যাপৃতাঃ ধে)ম্মমহো)মাত্রাঃ স্ত্যধ্যে)ক্ষমহামাত্রাঃ ব্রজভূমিকাঃ অন্যে বা নিকায়াঃ। ইদং Б এতস্য ফলং 
we আত্মপাযন্ডবৃদ্ধিঃ চে) (ভবতি), 4457 v দীপনা। 


বঙ্গানুবাদ ৪ শিলানুশাসন-সুদ্রা 2 শাহ্বাজ্গটী 
দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা প্রব্রজিত ও গৃহস্থ সর্বসম্প্রদায়দেরকে পূজা করেন। তিনি তাদেরকে দান দ্বারা ও বিবিধ 
পূজা দ্বারা পূজা করেন। কিন্তু দান বা পুজাকে দেবতাদের প্রিয় সেইরকম মনে করেন না, যেমন তিনি এটাকে মনে 
করেন যে সকল সম্প্রদায়দের যেন সারবৃদ্ধি হয়। সারবৃদ্ধি বহুবিধ প্রকারের হয়। তার মূল এই-বাক্‌-গুপ্তি, অর্থাৎ 
অপ্রকরণে যেন আত্মসম্প্রদায়-পূজা বা পরসম্প্রদায়-গর্হা না হয়, অথবা সেই সেই প্রকরণে তা যেন লঘু হয়। সেই 
সেই প্রকরণ দ্বারা বরং পর-সম্প্রদায়দেরকে পুজাই করা উচিত। এরকম করলে লোকে আত্মসম্প্রদায়কেও অধিক বর্ধন 
করে, পরসম্প্রদায়েরও উপকার করে। তদ্‌অন্যথা করলে লোকে আত্মসন্প্রদায়েরও ক্ষতি করে, পরসম্প্রদায়েরও 
অপকার করে। যে কেউ আত্মসম্প্রদায়কে পূজা করে বা পরসম্প্রদায়কে 9181 করে, তা সবই আত্মসন্প্রদায়-ভক্তিবশতঃ, 
অর্থাৎ এইরকম চিন্তা করে যে আত্মসম্প্রদায়ের দীপন করা আমাদের উচিত। কিন্তু সেরকম করলে সে আত্মসম্প্রদায়কে 
অধিকতর উপহনন করে। অতএব সমবায়ই সাধু, অর্থাৎ লোকে যেন পরস্পরের ধর্ম শ্রবণ করে ও শুশ্রুষা করে। 
এইভাবেই দেবতাদের প্রিয়ের ইচ্ছা যে সকল সম্প্রদায়রা যেন বহুশ্রুত হয় ও কল্যাণাগম হয়। যারা তাতে প্রসন্ন, 
তাদেরকে এইভাবে বলতে হবে--দেবতাদের প্রিয়দান বা পূজাকে সেইরকম মনে করেন না, যেমন এটাকে মনে করেন 
যে সকল সম্প্রদায়ের যেন সারবৃদ্ধি হয়। এই উদ্দেশ্যে বহু ধর্মমাত্ররা, স্ত্রী-অধ্যক্ষ-মহামাত্ররা, ব্রজভূমিকারা এবং অন্যান্য 
অনেক রাজকর্মচারী ব্যাপৃত আছেন। এর ফলে আত্মসম্প্রদায় 4149 হয়, ধর্মেরও বিকাশ হয়। 
মান্সেহ্রা লিপির মূলপাঠ [Rock Edict-XII] — Text [Мапѕеһга Version] 
দেবন পরিয়ে প্রিয়দ্রশি রজ 54 প্রযডনি প্রব্রজিতনি গ্রহথনি 5 পুজেতি দনেন বিবিধয়ে 5 পুঁজয়ে। নো (p) তথ 
দন ব পুজ ব দেবনং প্রিয়ে মঞ্তি অথ কিতি (2) সলবটি Ра সব্রপ্রযডন © | সলক্রুটি তু বহুবিধ। তস চু 
ইয়ং মূলে অং বচগুতি (;) কিতি (2) 95524994 4 পরপষডগরহ ব নো সিয় অপকরণসি 2196 < সিয় তসি 
(WA পকরণসি। পুজেতবিয় ব চু পরপ্রষড তেন তেন অকরেন। এবং করতং অত্বপষড বঢং বঢয়তি পরপষডস 
পি চ উপকরোতি। তদংঞ্থ করতং অতপষড 5 ছণতি পরপষডস পি 5 অপকরোতি। যে হি কেছি অত্বপষড 
পুজেতি পরপষড < গরহতি সব্রে অত্বপষডভতিয় ব 3) কিতি (2) অত্বপষড দিপয়ম তি (;)- তথ করতং 
বচতরং উপহনে)তি অত্বপষড। সে সমবয়ে বো সধু (;) কিতি (2) অণমণস প্রমং = চ সুশ্রযেয়ু v তি। 
এ€বং) হি দেবনং প্রিয়স ইছ (z) কিতি (т?) সব্রপষড বহুশ্রুত Б কয়ণগম 5 AF তি। এ চ তত্র তত্র প্রসন 
তেহি TORT ৫) দেবন প্রিয়ে নো) (ত)থ দনং ব sper 4 মণতি অথ কিতি (2) সলবটি সিয় সব্রপষডনে) 
(496 চ এতয়ে অগ্রয়ে বপুট প্রমমহমত্র ইস্ত্রি জে)ক্ষমহমত্র ব্রচভূমিক অঞে b নিকয়ে। ইয়ং 5 এতিস ফলে 
যং অত্বপবডবটি 5 ভোতি A 5 দিপন। 


মূল পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Rock Edict-XIf]—Sanskrit Rendering [Мапѕеһга Version] 
দেবপ্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা সর্ব্বপাযন্ডান্‌ প্রব্জিতান্‌ গৃহস্থান্‌ বা পূজয়তি দানেন বিবিধয়া p পূজয়া। ন (তু) তথা দানং 


১৪৬ 


বা spes বা দেবপ্রিয়ঃ মন্যতে যথা-কিং ইতি? সারবৃদ্ধিঃ স্যাৎ ইতি 356901499815 1 সারবৃদ্ধিঃ নাম (তু, অন্যত্র) 
বহুবিধা। তস্যাঃ তু ইদং মূলং যৎ বচোগুপ্তিঃ। কিং ইতি? তৎ আত্মপাযন্ডপুজা পরপাষন্ডগর্থা বা ন স্যাৎ অপ্রকরণে, 
লঘুকা বা স্যাৎ তস্মিন্‌ (ত)স্মিন্‌ প্রকরণে। পৃজয়িতব্যাঃ তু পরপাষন্ডাঃ তেন তেন আকারেণ। এবং FHT আত্মপাষন্ডং 
বর্ধয়তি পরপাষন্ডং অপি বা উপকরোতি। ততঃ অন্যথা কুর্ব্বন্‌ আত্মপাষন্ডং b ক্ষিণোতি, পরপাষন্ডং অপি বা 
অপকরোতি। যঃ হি Фе আত্মপাষন্ডং পুজয়তি, পরপাষন্ডং বা 5506 (AS DOR (তৎ ইত্যর্থঃ) 
আত্মপাষন্ডভক্ত্তা এব-কিং ইতি?-“আত্মপাষভ্ডং দীপয়েম” 'ইতি-(সঃ 5) পুনঃ তথা ФИН বাচতরং উপহস্তি 
আত্মপাষন্ডম্‌। তৎ সমবায়ঃ এব সাধুঃ, কিং ইতি? অন্যোন্যস্য 4545 শৃণুয়ুঃ চ শুশ্রুষেরন্‌ o ইতি। এবং হি দেবপ্রিয়স্য 
ইচ্ছা-কিং ইতি? সৰ্ব্বপাষন্ডাঃ 594505 5 কল্যাণীগমাঃ 5 ভবেয়ুঃ ইতি। যে বা তত্র তত্র প্রসন্নাঃ, 092 বক্তব্যং- 
দেবপ্রিয়ঃ নে) তে)থা দানং বা পূজাং বা মন্যতে, যথা-কিং ইতি? সারবৃদ্ধিঃ স্যাৎ সর্ব্বপাষন্ডা(নাং) (ইতি) বেহু)কা 
b | এতস্মৈ অর্থায় ব্যাপৃতাঃ ধৰ্ম্মমহামাত্ৰাঃ স্ত্য ধ্যে)ক্ষমহামাত্রাঃ ব্রজভূমিকাঃ অন্যে বা নিকায়াঃ। ইদং D এতস্য ফলং 
485049494042 5 ভবতি, ধৰ্ম্মস্য 5 দীপনা। 

বঙ্গানুবাদ š শিলানুশাসন-স্ণ্যু š মান্সেরা 
দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা প্রব্রজিত ও গৃহস্থ সর্বসম্প্রদায়দেরকে পূজা করেন। তিনি তাদেরকে দান দ্বারা ও বিবিধ 
পুজা দ্বারা পূজা করেন। কিন্তু দান বা পূজাকে দেবতাদের প্রিয় সেইরকম মনে করেন না, যেমন তিনি এটাকে মনে 
করেন যে সকল সম্প্রদায়দের যেন সারবৃদ্ধি হয়। সারবৃদ্ধি বহুবিধ প্রকারের হয়। তার মূল এই - বাক্‌-গুপ্তি, অর্থাৎ 
অপ্রকরণে যেন আত্মসম্প্রদায়-পূজা বা পরসম্প্রদায়-গর্হা না হয়, অথবা সেই সেই প্রকরণে তা যেন লঘু হয়। সেই 
সেই প্রকরণ দ্বারা বরং পর-সম্প্রদায়দেরকে পূজাই করা উচিত। এরকম করলে লোকে আত্মসম্প্রদায়কেও অধিক বর্ধন 
করে, পরসম্প্রদায়েরও উপকার করে। তদ্‌-অন্যথা, করলে লোকে আত্মসম্প্রদায়েরও ক্ষতি করে, পরসম্প্রদায়েরও 
অপকার করে। যে কেউ আত্মসম্প্রদায়কে পূজা করে বা পরসম্প্রদায়কে 521 করে, তা সবই আত্মসম্প্রদায়-ভক্তিবশতঃ, 
অর্থাৎ এইরকম চিন্তা করে যে আত্মসম্প্রদায়ের দীপন করা আমাদের উচিত। কিন্তু সেরকম করলে সে আত্মসম্প্রদায়কে 
অধিকতর উপহনন করে। অতএব সমবায়ই সাধু অর্থাৎ লোকে যেন পরস্পরের ধর্ম শ্রবণ করে ও শুশ্রুধা করে। 
এইভাবেই দেবতাদের প্রিয়ের ইচ্ছা যে সকল সম্প্রদায়রা যেন বহুশ্রুত হয় ও কল্যাণাগম হয়! যারা “তাতে প্রসন্ন, 
তাদেরকে এইভাবে বলতে হবে- দেবতাদের প্রিয়দান বা পুজাকে সেইরকম মনে করেন না, যেমন এটাকে মনে করেন 
যে সকল সম্প্রদায়ের যেন সারবৃদ্ধি হয় 1 এই উদ্দেশ্যে বহু ধর্মমাত্ররা, স্ত্রী-অধ্যক্ষ-মহামাত্ররা, ব্রজভূমিকারা এবং অন্যান্য 
অনেক রাজকর্মচারী ব্যাপৃত আছেন। এর ফলে আত্মসম্প্রদায় বৃদ্ধিও হয়, ধর্মেরও বিকাশ zx 
দ্বাদশ গিরিলেখ [12th Rock Edict] 
টাকা 

уг THORS 2 বাগ্গুপ্তি। মহাগোবিন্দসূত্রান্তে বুদ্ধের আটটি গুণের উল্লেখ করা হয়েছে। তাদের মধ্যে একটি 
হল বাক্যগোপন, একস্থানে একটি বাক্য (কথা) শুনে অন্যস্থানে সেটি না বলা! এখানে বাক্সংষম বিবক্ষিত। 
পরে একে সো সময়ে বলা হয়েছে। 

২। সো সময়ে $ এর পাঠীন্তর হচ্ছে সমবায়, পা. সমাবয় = সমবায়। প্রা, সং “সমায়াতি" ক্রিয়া থেকে “সমবায়” 
শব্দটি উদ্ভূত হয়েছে | সমবায় (= সমবাদ) = সামঞ্জস্য বা সমপক্ষপাত অর্থাৎ সকল ধর্মের প্রতি সমান সমাদর 
প্রকাশ করা। সমবাদ - restrained speech, TIN | 

৩। 99-3954 = ধর্মমহামীত্র 2 সম্রাট অশোক রাজ্যাভিষেকের ত্রয়োদশবর্ষে ধর্মমহামাত্র নামে এক বিশেষ শ্রেণীর 
কর্মচারী নিয়োগ করেন। তারা জনগণের বৈষয়িক ও আধ্যাত্মিক কল্যাণের জন্য সবসময় তৎপর থাকতেন। 


১৪৭ 


পঞ্চম গিরিলেখে তাদের কর্তব্যগুলি বলা হয়েছে। বিভিন্ন ধর্মসম্প্রদায়ের মধ্যে যাতে সম্প্রীতি ও সহিষ্ণুতা 
বজায় থাকে তা দেখার ভার ছিল তাদের উপর, ধর্মের নীতিসার ব্যাখ্যা করাও ছিল তাদের কাজ। তারা 
রাজকীয় বদান্যতা ও মানব সেবামূলক কাজও করতেন। এইকারণেই রাজপরিবারের সদস্যদের তারা মুক্ত 
হস্তে দান করতে অনুরোধ করতেন। ডঃ বড়ুয়ার মতে নতুন ধর্মাবলম্বীদেরও ধর্মমহামাত্ররা রক্ষা করতেন এবং 
প্রচারকদের ব্যক্তিগত নিরাপত্তারও ব্যবস্থা করতেন। এই দ্বাদশ গিরিলেখটি উক্ত বিষয় প্রমাণ করে। 
81 ব্রচভূমিক ঃ ব্রজভূমিক পদটি পাওয়া যায় গির্ণার লেখে। মান্সেরা অভিলেখে ব্রজভূমিকা” পদ দেখা যায়। 
সংস্কৃত ‘ব্ৰজ’ শব্দের প্রাকৃতরূপ "Wer | E শব্দের অর্থ ঘোষ। ব্রজভূমি হচ্ছে নগর বা গ্রাম থেকে দুরে 
উপনিবেশ এবং গোর খোঁয়াড়া (cowpen) রেন্চে (тапсһе) পরিবর্তিত হয়। সেজন্য গ্রাম বোঝাতে ব্রজভূমি 
শব্দটি ব্যবহৃত হয়। সম্ভবতঃ ব্রজভূমিকরা গোপাল জনগোষ্ঠীর তত্ত্বাবধান করত। এর প্রকৃত অর্থ এখনও 
নির্ণয় করা যায়নি। ডঃ আর. কে. মুখার্জীর মতে জনকল্যাণমূলক কাজ অর্থাৎ রাস্তা তৈরী, কুপখনন ইত্যাদি 
কাজ তারা করত। এই দ্বাদশ গিরিলেখ অনুসারে তারা ধর্মপ্রচারে ধর্মমহামাত্রকে সাহায্য করত। 
এই অনুশাসনে অসান্প্রদায়িকতা, সকল ধর্মসম্প্রদায়কে সম্রদ্ধ দেখা অতি উজ্জ্বল ভাষায় বর্ণিত হয়েছে। 
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Ка গ্রন্থের ২৬ পৃষ্ঠা থেকে নেওয়া হয়েছে। 
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$89 


ত্রয়োদশ গিরিলেখ 
[13th Rock-Edict] 


স্থান - শাহ্বাজগটী পর্বত 

ভাষা - প্রাকৃত 

লিপি - খরোষ্টী 

সময় - প্রায় ২৫৫ NA. 

বিষয় - ধর্মভাবনার জাগরণ, কলিঙ্গযুদ্ধ, সীমান্তরাজ্য, রাজার ধার্মিক বিচার, প্রশাসনিক ও সামাজিক দৃষ্টিকোণ। 
ত্রয়োদশ মুখ্য গিরিলেখ š গির্ণার লিপির মূলপাঠ ৪ [Rock Edict-XIII — Text [Girnàr Version] 
---- («gt কলিংগা বিজি) ------ @ সতসহস্রমাত্রং 94) হতং বহুতাবতকং মতং। ততা পছা অধনা লধেসু 
কলিংগেসু তীবো ধংমবা (ОЙ) -------- সয়ো দেবানং প্রিয়স বিজি --------- বধো ব মরণং ব অপবাহো 
4 জনস ৫১ তং 495 বেদনমতং b (OS b দেবা (নং) - (Я) -------- বাম্হণা বা সমণা 4 অঞ্ঞে 
----------- মাতাপিতরি PK) সা গুরুসুসূসা মিতসংস্ততসহায়ঞ্ঞতিকেধু দাসভে) ------- অভিরতাং 4 
বিনিখমণ 1 যেসং বা পি ----------- হো)য়ঞ্াতিকা ব্যসনং প্রাপু ণতি। তত্র সো পি তেসং উপধাতো হোতি। 
পটীভাগে চেসা সবে) ~ (সানং) -------- স্তি ইমে নিকাসা EE যোনেস --------- (8%) যত্ৰ নাস্তি মনুসানং 
একতরম্হি - পাসংডম্হি ন নাম প্রসা (দো)। - যাবতকো জ (নো) তদা -------- শ্ভাগো ব গরূমতো দেবানং 
-------- ন য সকং ছভিতবে। যা চ পি অটবিয়ো দেবানং প্রিয়স পি (বি) জিতে 915 (ভো) তি ------------ 
(ITS তেসং দেবনাং পিয় (2) ------------- সবভূতানং অছতিং b সয়মং b সমচেরাং 5 মাদবং চ। 
----------------- লধো - নং প্রিয়স ইধ সেবেসু ৮) ------------যোনরাজা পরং 5 তেন চতপারো রাজানো ` 
তুরমায়ো 5 অংতে কিনা 5 মগা 5 ------------- ইধ রাজবিসয়ম্হি যোনে-সং(বো) -------- (অং)ধ 
--------- (পি) রিং দেসু সবত দেবানং পিয়স ধংমানুসস্টিং অনুবতরে 1376 পি 419 -------------- ধমানুসস্টিং 
5 ধম অনু(বিধি)য়-4------------ বিজয়ো সবথা পুন বিজয়ো পীতিরসো সো। লধা সা Я হোতি 
І---------------- (নং) প্রিয়ো। এতায় অ-যে অয়ং ধংমলি -)---------- বং বিজয়ং মা 
озот মঞ্জা (;) সরসকে এব বিজয়ে ছাতিং 5 ------------------ (কি) ------------২ (হি)দলোকিকা 
চ পারলোকিকা চ। 

মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Sanskrit Rendering, Rock Edict-XIII, Сігпаг Version | 
তেষ্টবর্ধাভিিক্তস্য দেবপ্রিয়স্য প্রিয়দর্শিনঃ রা)(জ্ঞঃ) কলিঙ্গাঃ (বিজি)তোঃ 88445 (ENR বা) 21251945845 
যৎ ততঃ অপব্য)(ঢং, AWALI MAI তত্র হতং, বহ-তাবৎকং মৃতম্‌। ততঃ পশ্চাৎ অধুনা 210415) কলিঙ্গেষু ধর্ম্মোপায়েঃ), 
ধর্মকামতা, ধর্ম্মানুশীস্তিঃ চ দেবপ্রিয়স্য। তৎ অস্তি অনু)শয়ঃ দেবপ্রিয়স্য বিজিত্যে কলিঙ্গান্‌। অবিজিতে হি বিজীয়মানে 
যৎ তত্র) বধঃ বা, মরণং বা, অপবাহঃ বা জনস্য, তৎ 410% বেদনীয়মতং (গু)(রুমতং b দেবপ্রিয়স্য। সর্ব্বত্র বস্তি) 
атара বা, শ্রমণাঃ বা, অন্যে বো পাষভ্ডাঃ, গৃহস্থাঃ বা-যেষু বিহিতা এষা অগ্রভৃত- OR, মাতাপিতৃ-শুশ্রাষা, 
গুরু-শুশ্রাষা, মিত্র 3585 - সহায়জ্ঞাতিকেষু দাস-ভৃ(তকেষু সম্যক্‌ প্রতিপত্তিঃ দৃঢ়ভক্তিতাঃ। তেষাং তত্র ভবতি 
উপঘাতঃ (অপপ্রহঃ () বা, বধঃ বা), অভিরক্তানাং বা বিনিষ্তুমণম্‌। যেষাং বা অপি সেংবিহিতানাং 0452 অবিপ্রহীণঃ 
এতেষাং মিত্রসংস্তৃত-স)হায়জ্ঞাতিকা প্রাপুবস্তি। তত্র সঃ অপি তেষাং উপঘাতঃ। প্রতিভাগঃ চ এবঃ সব্রণমনুষ্যোণাং) 
(গুরুমতঃ Б দেবপ্রিয়স্য। নাস্তি b সঃ জনপদঃ ча ন хуй SON নিকায়াঃ অন্যত্র 44044, (442 41382 শ্রমণঃ 


১৫০ , 


চ। নাস্তি চ ক অপি জনপদে (ФБИ জনপদঃ ইত্যর্থঃ) wa নাস্তি মনুষ্যাণাং একতরস্মিন অপি পাষণ্ডে ন নাম 
প্রসাদেঃ)। তৎ যাবান্‌ জনেঃ) তদা (কলিঙ্গেযু 9044 হত 5 মৃতঃ NA D, ততঃ শতভাগঃ বা, সহ)স্রভাগঃ 
বা অদ্য গুরুমত এব দেবপ্রিয়স্য। (যঃ অপি চ অপকুর্যাৎ, (সঃ) ক্ষস্তব্যমতঃ দেবপ্রিয়স্য) যৎ শক্যং FEY | যা অপি 
অটবী দেবপ্রিয়স্য বি)জিতে ভে)বতি, তাং অপি অনুনয়তি, অনুনিধ্যায়তি অনুতাপয়তি অপি চ প্রভাবঃ দেবপ্রিয়স্য)। 
ডে)চ্যতে তেষাং কিং ইতি (2) “্অপত্রপেরন্‌ ন 5 হন্যেরন্”। ইচ্ছতি হি দেবপ্রিয়ঃ) সৰ্ব্বভূতানাং অক্ষতিং চ সংযমং 
চ সমচর্যাং চ 51445 রেভসং) চ ইতি। (অয়ং চ মুখ্যমতঃ বিজয়ঃ দেবপ্রিয়স্য যঃ ধর্্মবিজয়ঃ। Б পুনঃ) লব্ধ 
(দেব)প্রিয়স্য ইহ b (সৰ্ব্বেষু 5) (8094 আফড্ভ্যঃ অপি যোজনশতেভ্যঃ_ অস্তিযোকঃ নাম) যবনরাজঃ, পরং 
5 তস্মাৎ অস্তিয়োকান্) চত্বারঃ রাজানঃ-_তুলময়ঃ নাম, অন্তেকিনঃ নামঃ, মগঃ নাম, (অলিকসুদরঃ নাম, নীচাঃ, 
(5192, পান্যাঃ, যাবৎ 1494412, এবমেব) ইহ রাজবিষয়ে-যবনকন্বো)জেু নাভকে নাভপংতিষু ভোজ পিতিনিকেযু 
(আ)ন্ধ(পু)লিন্দেষু_-সৰ্ব্বত্ৰ দেবপ্রিয়স্য ধৰ্ম্মানুশত্তিং ECE | ча অপি দুতাঃ (দেবপ্রিয়স্য ন 408, তে অপি = 
দেবপ্রিয়স্য ধর্মেক্তিং বিধানং) 854404095 চে) 456 অনুবিদ্টধতি (অনুবিধাস্যস্তি চ। যঃ সঃ লব্ধঃ এতকেন ভবতি 
সৰ্ব্বত্ৰ) বিজয়ঃ-শ্রীতিরসঃ সঃ тї সা ভবতি ә ধর্ম্মাবিজয়ে। লেঘুকা তু খলু সা প্রীতিঃ। পারব্রিকং এব মহাফলং 
মন্যতে) দেবপ্রিয়ঃ। এতস্মৈ 5 অর্থো)য়ে ইয়ং ধর্ম্মলি)(পিঃ) লিখিতা নিবেশিতা); কিং ইতি? зав sca মে 
32, (তে ইত্যর্থঃ) ন) বং বিজয়ং মা বিজেতব্যং 5549 150% স্বেরসকে 4) এব বিজয়ে ক্ষান্তিং লঘুদন্ডতাং চ (বোচন্তাম্‌। 
তং এব Б বিজয়ং মন্যতাং যঃ ধর্ম্মবিজয়ঃ। সঃ এঁহলৌকিক-পারলৌ)(কি)কঃ। s= চ নিরতিঃ waw উদ্যমরতিঃ 
শ্রেমরতিঃ, অন্যত্র)। সা হি (এ)হলৌকিক-পারলৌকিকী। 


বঙ্গানুবাদ š শিলানুশীসন-সুত্া š গির্ণার 
অষ্ট বর্ধাভিষিক্ত দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা কর্তৃক কালিঙ্গরা বিজয়লাভ করেছিল। যারা সেখান থেকে অপবাহিত 
হয়েছিল, তারা দ্বি-অর্ধসংখ্যক প্রাণ-শতসহত্ব, OTE সংখ্যক যেখানে হত হয়েছিল এবং ঠিক ততই মারা গিয়েছিল | 
তারপর কলিঙ্গদেশ সদ্য লব্ধ হলে দেবতাদের প্রিয়ের তীব্র ধর্মবাত ধর্মকামতা ও ধর্মীনুশাস্তি হল। কলিঙ্গদেরকে জয় 
করে দেবতাদের প্রিয়ের অনুশোচনা FT | অবিজিত দেশ জয় করাতে সেখানে লোকের যে বধ বা মরণ বা অপবাহন 
হয়, তা দেবতাদের প্রিয়ের অত্যন্ত বেদনীয় মনে হয় ও গুরু মনে হয়। তার চেয়ে আবার দেবতাদের প্রিয়ের এটা 
গুরুতর মনে হয় - সেখানে GI «РАЯ, শ্রমণরা বা অন্যসম্প্রদায়রা অর্থাৎ গৃহস্থরা বাস করেন - যাদের মধ্যে এইগুলি 
বিহিত, যথা অগ্রভূতি-শুশ্রুষা, মাতৃ-পিতৃ-শুশ্রাবা, গুরু-শুশ্রাধা এবং মিত্র-পরিচিত-সহায়-জ্ঞাতিদের প্রতি ও দাস 
ভৃত্যদের প্রতি সম্যক্‌ ব্যবহার ও দৃঢ়ভক্তি-তাতে তাদের উপঘাত বা বধ বা অভিরক্তদের বিনিন্তরমণ হয়। এবং যে 
সুবিহিতদের স্নেহ অবিপ্রহীন, তাদের মিত্র- পরিচিত-সহায়-জ্ঞাতিদের ব্যসন প্রাপ্ত হয়। এবং তাতে তাও তাদের পক্ষে 
উপঘাত হয়। এটা সকল মনুষ্যদের প্রতিভাগ এবং এটা দেবতাদের প্রিয়ের গুরু মনে হয়। যোনদেশ ছাড়া এমন 
জনপদ নেই যেখানে ব্রার্মণরা ও শ্রমণরা এই সম্প্রদায় নিচয় নেই। এবং কোনও জনপদে এমন স্থান নেই যেখানে 
মানুষদের কোনও এক সম্প্রদায়ের প্রতি প্রসাদ নেই। অতএব, কলিঙ্গদেশ যখন লব্ধ হয় তখন যত লোক ছিল, মৃত 
ও অপবাহিত হয়েছিল, তার শতভাগ বা সহস্রভাগ এখন দেবগণের প্রিয় গুরু মনে হয়। কেউ অপকার করলেও 
দেবগণের প্রিয় মনে করেন, যাকে ক্ষমা করা শক্য তাকে ক্ষমা করা উচিৎ। দেবপ্রিয়ের বিজিত রাজ্যে যত অরণ্যবাসী 
আছে তাদেরকে তিনি সদয় হয়ে দেখেন, যাতে তাদের ধর্মে মতি হয় তাই ইচ্ছা করেন। অন্যথা সেই অরণ্যবাসীরা 
দেবপ্রিয়ের অনুতাপের কারণ হবে। কারণ-তাদেরকে তিনি বলেন যে, যারা গুরুতর অপকার করতে দ্বিধা করবে বা 
সঙ্কোচ করবে, তারা পীড়ন থেকে অব্যাহতি পাবে। দেবপ্রিয় ইচ্ছা করেন, সকলজীবই নিরাপদ হোক, অপরাধে সংযত 
ও অপক্ষপাত হোক। এই যে ধর্মবিজয় তাকে দেবপ্রিয় প্রধানতম মনে করেন। দেবপ্রিয় নিজের রাজ্যে সর্বত্র ও ছ'শত 
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যোজন ব্যাপী পার্শ্ববর্তী রাজাদের রাজ্যে আর তা অর্থাৎ ধর্মবিজয় লাভ করেছেন। যেমন আত্তিয়োকস্‌ নামক যবনরাজের 
রাজ্যে এবং তার সন্নিহিত টলেমি (FIND, অক্তিগোনস্‌ অন্তেকিন), মেগাসথিয়াস মেক) ও আলেকজান্ডার 
(অলিকসুন্দর) নামক চারজন রাজার রাজ্যে এবং তার রাজ্যের দক্ষিণে চোল, йө) এমনকি তাম্রপণীতেও ধর্মবিজয় 
করেছেন। সেইরূপ এই রাজ্যেও বিশ-বৃজি, যবন, কম্বোজ, নাভক, ভোজ, পিটিনিক, অন্ধ, পুলিন্দরাও সর্বত্র দেবপ্রিয়ের 
ধর্মবিষয়ক অনুশাসন বা উপদেশ অনুসরণ করে৷ যাদের কাছে দেবপ্রিয়ের দূত পৌছতে পারে না, তারাও দেবপ্রিয়ের 
ধর্মোপদেশ বিধান ও ধর্মানুশাসন শোনা মাত্র তার অনুবর্তী হয় এবং ভবিষ্যতেও তার অনুসরণ করে। এরূপে সর্বত্র 
যে বিজয় হচ্ছে সেই বিজয়ই বাস্তবিক শ্রীতিপ্রদ। যদি তাকে শন্ত্রবিজয় করতে হয় তবে শান্তি ও লঘু দন্ডতার অনুসরণ 
করে তিনি আনন্দ পান, এ হচ্ছে ধর্মবিজয়। এতে যে আনন্দ তা হচ্ছে লঘু বা অল্প, পারলৌকিক সুখই দেবপ্রিয়ের 
মতে মহাফলপ্রদ। এই উদ্দেশ্যে এই ধর্মলিপি 9904 হয়েছে। কারণ--আমার পুত্র ও প্রপৌত্রগণ নতুন দেশ জয় 
করবে না। যদি কখনো তারা দেশবিজয়ে প্রবৃত্ত হয় তবে তারা শমতা ও ATF আনন্দ অনুভব করবে | আরো 
তারা ধর্মবিজয়কেই প্রকৃত বিজয় মনে করবে। তা ইহলৌকিক ও পারলৌকিক সুখের কারণ | উদ্যমই যেন তাদের 
আনন্দের কারণ হয়। কেননা তাতে ইহলৌকিক ও পারলৌকিক জীবন কল্যাণকর হবে। 

কাল্সী লিপির মূলপাঠ [Rock Edict-XIII] — Text [Külsi Version] 

অষ্ঠবষাভিসিতেষা দেবানং পিয়স পিয়দতিনে লাজিনে কলিগ্যা বিজিতা। দিয়ঢমাতে 944554504 যে তফা অপবুটে 
শৃতষহ্যমাত্রে তত হতে বহুতাব্যতকে বা মটে। ততা (পছ) অধুনা লধেষু কলিগ্যেষু WA ধংমবায়ে ধংমকামতা 
ধংমানুষথি চা দেবানং পিয়ষা। যে অথি অনুষয়ে দেবানং পিয়(ষা) বিজিনিতু কলিগ্যানি। অবিজিতংহি বিজিনমনে 
এ ততা বধং বা মলনে বা অপবহে বা জনষা (,) যে বাঢ বেদনিয়মুতে গুলুমুতে ঢা দেবানং পিয়ষো)। ইয়ং পি 
ঢু ততো গলুমততলে দেবানং পিয়ষ (সেবতা) বষতি বংজনা ব ষম (না) বা অনে বা পাশংড গিহিথা বা сата বিহিতা 
এষ зе তে)-যুসুষা মাতাপিতি-যুষুষা গলুষুযুষ মিতষংযুতষহায়নাতিকেষু দাশভ€তে) কষি ষম্যাপটিপতি - 
দিটভতিতা। তেষং ততা হোতি ডে) পধাতে বা বধে বা অভিলাতং বা বিনিখমনে। যেষং বা পি (সং)বিহিতানং 
RUT অবিপ হিনে এতানং মিতশংথুতষহায়নাতিক্য RATT পাপু নাতি 1 তত са পি তো) নমেব উপঘাতে হোতি। 
পটিভাগে চা এষ ча - মনুষোনং) গুলুমতে চা দেবানং পিয়ষা। নথি চা ষে জনপদে যতা নথি ইমে নিকায়া আনং 
তা যেনেষ RA চা যমনে চা (,) নথি চা фей পি জনপদষি (য)তা নথি মনুষানং একতলফি পি পাষডষি নো 
নাম পষাদে। যে আবতকে জনে তদা কলিংগেষু (TOF হতে 5 মটে চা অপবুঢ়ে চা ততা ষতে ভাগে বা ষহষভাগে 
বা অজ গুলুমতে বা দেবানং পিয়সা -------------------------------------- AI ইছ - ~ - 445 
- - - ষযম সমচলিয়ং মদব তি। ইয়ং বু মু-_দেবানং- - পিয়েষা মে ধংমবিজয়ে। যে চ পুনা লধে দেবানং পি 
~ (и) 5 পবেষু 5 (অ) তেষু অ = (পি) যোজনষতেষু অত অতিযোগে নামবান পলং চা তেনা অংতিযোগেনা 
তোলি লজানে তুনময়ে নাম অংতেকিনা p (DX মকা নাম অলিক্যযুদলে নাম (;) নিচং চোড-পংডিয়া অবং 
তংবপংনিয়া ০) হেবমেব হেবমেবা (হি)দ রাজাবিশবষি যোন-কংবোজেষু নাভকে নাভপ্যতিষু ভোজ পিতিনিক্যেষে) 
অধ- (পুল)দেষু wet দেবানং পিয়ে)ষা ধংমানু-ষথি 55446515 | যে)ত পি met দেবানং পিয়সা নো সংতিতে পি 
সুতু দেবানং পিয়ষা ধেং)মবুতং বিধনং ধংমানুসথি ধংমং অনুবিধিমংতি অনুবিধিয়িসংতি চা । যে সে (ল)ধে এতকেনা 
ছোতি সবতা বিজ) সে পিতিলসে ся г গলে)ধা মা হোতি পিতি ধংমবিজয়ফি | লহুকা 4 খো সা পিতি। পালংতিক্যমেবে 
মহফলা মংনং (তি) দেবনং পিনেয়ে)। এতায়ে চা অঠায়ে ইয়ং ধংমলিপি লিখিতা ৫) কিতি (2) পুতা পাপোত 
মে অ - নবং বিজয় ম বিজয়ংতবিয় মনিষু (;) ষয়কষি নো বিজয়ষি খংতি চা লহুদংডতা চা লোচেতু ৫) তমেব 
চা বিজসং মনতু যে ধংমবিজয়ে। (4 হিদলোকিক্য - পললো কি (ক্যে)। ষবা 5 নিলতি he উয়ামলতি ৷ fà 
হিদলোকিকে) - পললোকিক্যা | 
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মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Sanskrit Rendering Rock Edict-XIII Каст Version] 
অস্টবর্ষাভিফিক্তস্য দেবপ্রিয়স্য প্রিয়দর্শিনঃ রাজ্ঞঃ কলিঙ্গাঃ বিজিতাঃ wawataq (সার্দ্ধমাত্রং বা) 20496545 মৎ ততঃ 
55, শতসহন্্ মাত্রং তত্র হতং, বহ-তাবৎকং মৃতম্। ততঃ (পশ্চাৎ) অধুনা 2044 কলিঙ্গেষু ধৰ্ম্মোপায়ঃ, 
ধন্মকামতা, ধৰ্ম্মানুশাত্তিঃ টিটি ым АЙЫ ыш লা 
যৎ তত্র বধঃ বা, মরণং বা, অপবাহঃ বা জনস্য, তৎ বাঢ়ং বেদনীয়মতং গুরুমতং চ দেবপ্রিয়স্যে)। (На 43% 
ব্রান্মণাঃ বা, শ্রম(ণাঃ) বা, অন্যে বা 90492, গৃহস্থাঃ বা-যেষু বিহিতা এষা অগ্রভূতে) শুশ্রুষা, মাতাপিতৃ-শুশ্রুষা, 
গুরু-শুক্রযা, মিত্র-সংস্তত-সহায়জ্ঞতিকেষু দাস-ভূতি)কেবু সম্যক্‌ প্রতিপত্তি দৃঢ়ভক্তিতাঃ। তেষাং wa ভবতি 
(উ)পঘাতঃ (অপপ্রহঃ 0 বা, বধঃ বা, অভিরক্তানাং বা বিনিস্রমণম্। যেষাং বা অপি (সং)বিহিতানাং сдә: অবিপ্রহীণঃ 
এতেষাং মিত্রসংস্তুত-সহায়জ্ঞাতিকা AE 1 তত্র সঃ অপি (তে)ষাং উপঘাতঃ। প্রতিভাগঃ 5 এষঃ সৰ্ব্বমনু(য্যাণাং) 
গুরুমতঃ 5 দেবপ্রিয়স্য। নাস্তি D সঃ জনপদঃ qa CS ইমে নিকায়াঃ অন্যত্র যবনেষু, এষঃ &[ГЯҢ শ্রমণঃ চ। 
নাস্তি চ ক অপি জনপদে কেশ্চিদপি জনপদঃ ইত্যর্থঃ) (WA নাস্তি মনুষ্যাণাং একতরশ্মিন্‌ অপি পাষণ্ডে ন নাম 
প্রসাদঃ। তৎ যাবান্‌ জনঃ তদা কলিঙ্গেযু ল(বে)যু হত D মৃতঃ D 592 b, ততঃ শতভাগঃ বা, 5946192 বা 
অদ্য গুরুমত এব দেবপ্রিয়স্য। WA 5 অপকুর্যাৎ, সেঃ) ক্ষত্তব্যমতঃ দেবপ্রিয়স্য, যৎ শক্যং ক্ষন্তং। যা অপি 
অটবী দেবপ্রিয়স্য বিজিতে ভবতি, তাং অপি অনুনয়তি, অনুনিধ্যায়তি অনুতাপয়তি অপি চ প্রভাবঃ দেবপ্রিয়স্য। উচ্যতে 
তেষাং কিং ইতি (2) “অপব্রপেরন্‌ ন 5 হন্যেরন্” | ইচ্ছতি হি দেবপ্রিয়ঃ স্ব্বভূতানাং অক্ষতিং D সংযমং 5 সমচর্যাং 
5 মার্দবং রেভসং) 5 ইতি I অয়ং চ মুখ্যমতঃ বিজয়ঃ দেবপ্রিয়স্য যঃ ধর্ম্মবিজয়ঃ। সঃ চ পুনঃ লব্ধ দেবপ্রিয়স্য 
ইহ চ সৰ্ব্বেষু b (ET আবড্ভ্যঃ (অপি) যোজনশতেভ্যঃ__যত্র অস্তিযোকঃ নাম যবনরাজঃ, পরং 5 তস্মাৎ 
অন্তিয়োকান্‌ চত্বারঃ রাজানঃ-_তুলময়ঃ নাম, (অ)ন্তেকিনঃ নামঃ, মগঃ নাম, অলিসুদরঃ নাম, নীচাঃ, চোডাঃ, পান্ভ্যাঃ, 
যাবৎ ANNE, «454 ইহ রাজবিষয়ে-_যবনকনম্বোজেযু নাভকে নাভপংতিষু ভোজ পিতিনিকে(যু) 
অন্ধপুলি)ন্দেযু- সর্ব দেবপ্রিয়ে)স্য 540445 55446081 GIS অপি দুতাঃ দেবপ্রিয়স্য ন যন্তি, তে অপি শ্রুত্বা 
দেবপ্রিয়স্য (Oot বিধানং ধর্ম্মানুশিষ্টিং (5) 446 অনুবিদ্ধতি অনুবিধাস্যন্তি চ। যঃ সঃ (9/42 এতকেন ভবতি 
সৰ্ব্বত্ৰ বিজ)য়ঃ -শ্রীতিরসঃ সঃ। লে)ন্ধা সা ভবতি শ্রীতিঃ ধর্ম্মাবিজয়ে। লঘুকা তু খলু সা শ্রীতিঃ। পারত্রিকং এব 
মহাফলং মন্য(তে) দেবপ্রিয়েঃ)। এতস্মৈ চ অর্থায় ইয়ং ধৰ্ম্মলিপিঃ লিখিতা (নিবেশিতা) ; কিং ইতি? зав প্রপোত্রাঃ 
মে 5%, (তে ইত্যর্থঃ) নবং বিজয়ং মা বিজেতব্যং মংসত। স্বকে স্বেরসকে 4) এব বিজয়ে ক্ষান্তিং লঘুদন্ডতাং b 
বোচন্তাম্‌। তং এব 5 বিজয়ং মন্যতাং যঃ ধর্ম্মবিজয়ঃ। সঃ এহলৌকিক-পারলৌকিকেঃ)। ЕКЙ চ নিবতিঃ ভবতু 
উদ্যমরতিঃ (শ্রমবতিঃ, WUN) | সা হি এঁহলৌকিকি)-পারলৌকিকী। 
বঙ্গানুবাদ $ শিলানুশাসন-এযো š কাল্সী | 

অষ্ট বৰ্ষাভিযিক্ত দেবতাদের প্রিয় fell রাজা কর্তৃক কালিঙ্গরা বিজয়লাভ করেছিল। যারা সেখান থেকে অপবাহিত 
হয়েছিল, তারা দ্বি-অর্ধসংখ্যক প্রাণ-শতসহস্র, শতসহস্র সংখ্যক যেখানে হত হয়েছিল এবং ঠিক ততই মারা গিয়েছিল। 
তারপর কলিঙ্গদেশ সদ্য লব্ধ হলে দেবতাদের প্রিয়ের তীব্র ধর্মবাত ধর্মকামতা ও ধর্মানুশাস্তি হল। কলিঙ্গদেরকে জয় 
করে দেবতাদের প্রিয়ের অনুশোচনা হল। অবিজিত দেশ জয় করাতে সেখানে লোকের যে বধ বা মরণ বা অপবাহন 
হয়, তা দেবতাদের প্রিয়ের অত্যন্ত বেদনীয় মনে হয় ও গুরু মনে হয়। তার চেয়ে আবার দেবতাদের প্রিয়ের এটা 
গুরুতর মনে হয়-সেখানে যে ব্রাক্মারা, শ্রমণরা বা অন্যসম্প্রদায়রা অর্থাৎ গৃহস্থরা বাস করেন__যাদের মধ্যে এইগুলি 
বিহিত, যথা অগ্রভূতি-শুশ্রুষা, মাতৃ-পিতৃ-শুশ্রষা, গুরু-শুশ্রযা এবং মিত্র-পরিচিত-সহায়-জ্ঞাতিদের প্রতি ও দাস 
ভূত্যদের প্রতি সম্যক্‌ ব্যবহার ও দৃঢ়ভক্তি-তাতে তাদের উপঘাত বা বধ বা অভিরক্তদের RAEN হয়। এবং, যে 
সুবিহিতদের сха অবিপ্রহীন, তাদের মিত্র পরিচিত-সহায়-জ্ঞাতিদের ব্যসন প্রাপ্ত হয়। এবং তাতে তাও তাদের পক্ষে 
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984% হয়! এটা সকল মনুষ্যদের প্রতিভাগ এবং এটা দেবতাদের প্রিয়ের গুরু মনে হয়। যোনদেশ ছাড়া এমন 
জনপদ নেই যেখানে ব্রাহ্মারা ও শ্রমণরা এই সম্প্রদায় নিচয় নেই। এবং কোনও জনপদে এমন স্থান নেই যেখানে 
মানুষদের কোনও এক সম্প্রদায়ের প্রতি প্রসাদ নেই। অতএব, কলিঙ্গদেশ যখন লব্ধ হয় তখন যত লোক ছিল, মৃত 
ও অপবাহিত হয়েছিল, তার শতভাগ বা সহস্রভাগ এখন দেবগণের প্রিয় গুরু মনে হয়। কেউ অপকার করলেও 
দেবগণের প্রিয় মনে করেন, যাকে ক্ষমা করা শক্য তাকে ক্ষমা করা উচিৎ। দেবপ্রিয়ের বিজিত রাজ্যে যত অরণ্যবাসী 
আছে. তাদেরকে তিনি সদয় হয়ে দেখেন, যাতে তাদের ধর্মে মতি হয় তাই ইচ্ছা করেন। অন্যথা সেই অরণ্যবাসীরা 
দেবপ্রিয়ের অনুতাপের কারণ হবে। কারণ-_-তাদেরকে তিনি বলেন যে, যারা গুরুতর অপকার করতে দ্বিধা করবে 
বা সঙ্কোচ করবে, তারা পীড়ন থেকে অব্যাহতি পাবে। দেবপ্রিয় ইচ্ছা করেন, সকলজীবই নিরাপদ হোক, অপরাধে 
সংযত ও অপক্ষপাত হোক। এই যে ধর্মবিজয় তাকে দেবপ্রিয় প্রধানতম মনে করেন। দেবপ্রিয় নিজের রাজ্যে সর্বত্র 
ও ছ'শত যোজন ব্যাপী পাৰ্শ্ববৰ্তী রাজাদের রাজ্যে আর তা অর্থাৎ ধর্মবিজয় লাভ করেছেন। যেমন আন্তিয়োকস্‌ 
নামক যবনরাজের রাজ্যে এবং তার সন্নিহিত টলেমি (FIND, অক্তিগোনস্‌ (অন্তেকিন), মেগাসথিয়াস মেক) ও 
আলেকজান্ডার অলিকসুন্দর) নামক চারজন রাজার রাজ্যে এবং তার রাজ্যের দক্ষিণে চোল, পাণ্য এমনকি তাম্রপণীর্তেও 
ধর্মবিজয় করেছেন। সেইরূপ এই রাজ্যেও বিশ-বৃজি, যবন, কম্বোজ, নাভক, ভোজ, পিটিনিক, অন্ধ, পুলিন্দরাও সর্বত্র 
দেবপ্রিয়ের ধর্মবিষয়ক অনুশাসন বা উপদেশ অনুসরণ করে। যাদের কাছে দেবপ্রিয়ের দূত পৌছতে পারে না, তারাও 
দেবপ্রিয়ের ধর্মোপদেশ বিধান ও ধর্মানুশাসন শোনা মাত্র তার অনুবর্তী হয় এবং ভবিষ্যতেও তার অনুসরণ করে। 
এরূপে সর্বত্র যে বিজয় হচ্ছে সেই বিজয়ই বাস্তবিক প্রীতিপ্রদ। যদি তাকে শস্ত্রবিজয় করতে হয় তবে শাস্তি ও লঘু 
দন্ডতার অনুসরণ করে তিনি আনন্দ পান, এ হচ্ছে ধর্মবিজয়। এতে যে আনন্দ তা হচ্ছে লঘু বা অল্প, পারলৌকিক 
সুখই দেবপ্রিয়ের মতে মহাফলপ্রদ। এই উদ্দেশ্যে এই ধর্মলিপি 9604 হয়েছে। কারণ-_আমার পুত্র ও 2091454 
নতুন দেশ জয় করবে না, যদি কখনো তারা দেশবিজয়ে প্রবৃত্ত হয় তবে তারা শমতা ও OF আনন্দ অনুভব 
করবে | আরো তারা ধর্মবিজয়কেই প্রকৃত বিজয় মনে করবে। তা ইহলৌকিক ও পারলৌকিক সুখের কারণ | উদ্যমই 
যেন তাদের আনন্দের কারণ হয়! কেননা তাতে ইহলৌকিক ও পারলৌকিক জীবন কল্যাণকর হবে। 


শাহ্বাজ্গটী লিপির মূলপাঠ [Rock Edict-XIII] — Text [Shahbazgarhi Version] 
অস্তেব)ষ-অমিসিত(স) (দে)বন প্রিঅস পিঅদ্রশি(স) রঞ্জো ক(লিগ) (18156) | (দিয়ধ)মত্রে (FTO যে ততো 


` অপবুঢ়ে শতসহম্্মে)ত্রে তত্র হতে বহু(তবতকে) মুটে। ততো (DZ অধুন লধেয়ু কেলিংগেষু) WA প্রমপেলনং) 


প্রমকে)মত প্রমনূর্শা চ দেবন প্রিয়স। সো অস্তি অনুসোচনেং)দেবন প্রিয়স বিজিনি(তু) (ক)লিংগ(নি)। অবিজিতংহি 
(বিজি)নম(নি) (যে) তত্র বধো а ম)রণং 4 অপব(হো) ব জনস(,) তং বঢং বেদনিয়মতং গুরুমতং D দেবনং প্রিয়স। 
ইমং পি চু ততো-গুরুমততে)রং (দেব)নং প্রিয়স। তত্র হি বসংতি ব্রমণ ব শ্রমণ ব অংঞে 4 2459 A(T < 
যেসু বিহিত এষ অগ্রভূটি-সুশ্রুষ মতপিতুষু заря গুরুনং সুশ্রুষ (মিত্র) সংস্ততসহায় ঞ্তিকেষু (দোটসভটে)কনং 
সন্মপ্রতিপতি__অভিরতন ব নিক্রমণং। যেষে)ব পি সংবিহিতনং (নে)হো অবিপ্রহিনো এ(তে)ষ (মি)ত্রসংতুত 
সহয়ঞ্তিক বসন প্রপুণতি। তত্র তং পি COT বো অপগ্রথো ভোতি। প্রতিভগং D এতং AR মনুশনং গুরুমতং D 
(сич) Я | -------------------------------- নস্তি চ-একতরস্পি পি প্রবংডস্পি ন নম প্রসদো। সো 
যমত্রো জেনো) তদো কলিগে হতো 5 CD চ অপবুর€ঢো) 5 তে)তো শতভগে ব 597995 < অজ গুরুমতং 
বো দেবনং প্রিয়স। যো পি চ অপকরেয় তি ছমিতবিযমতে বো দেবানং প্রিযস যং শকো ছমনয়ে। য পি 5 অটবি 
দেবনং প্রিয়স (বি)জিতে ভোতি তপি অনু-নেতি অনুনি(ঝ)পেতি(ং) অনুতপে পি চ প্রে১ভবে দেবনং প্রিয়স। বুচতি 
TED কিতি (?) অপত্রাপয়ু ন 5 হংঞ্ঞেয়সু। ইছতি হি দেবনং প্রিয়ো 454 অছতি সংযমং সমচরিযং 
রভসিয়ে। এবে চ মুখে)মুতে বিজয়ে (দে)বনং প্রিয়স যো প্রমবিজয়ো। সো চ পুনলধো হেরনং প্রিয়স ইহ 5 (EDT 
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5 TOT অ 44 পি যোজনশ(তে)যু 44 অংতিযোকো নাম যোনরজ পরং 5 তেন অংতিযোকেন চতুরে রজনি 
তুরময়ে নম অংতিকিনি নম মক নম অলিচসুদবো NG) নিচ চোড-ংড অব তংবপংনিয়০) এনমেব RF রজবিষবস্পি 
যোন-কংবোষেষু নভকে নংভি)তিন ভোজ-__পিতিনিকেযু অংধ্র-_পুলি(দে)যু s< দেবনং প্রিয়স ধমনুশস্তি 
অনুবটংতি। ча পি দেবনং প্রিয়স দুত-ন ব্রচংতি তে পি бр) দেবনং প্রিয়স প্রমবুতং বিধনং ধ্রমনুশস্তি ধনং 
(অনু)বিধিষংতি অনুবিধিয়িসংতি চ। য়ো চে) লধে এতকেন ভোতি সবত্র বিজয়ো স(বত্র পুন) বিজয়ো প্রিতিরসো 
GI | লধ (ভোতি) প্রিতি প্রমবিজয়স্পি। লুক তু খো স প্রিতি। পরত্রিকমেব মহফল মেঞতি দেবনং প্রিয়ো। এতায়ে 
5 অঠয়ে অয়ো ধমদিপি নিপিস্তে) (;) কিতি(ক্স) পুত্র পপোত্র মে অসু নবং বিজয়ং ম বিজেতবিস্যে) база (e) 
-ক-যো বিজয়ে (ইং)তি 5 লহুদং ডে)তং v রোচেতু তং এবে) বিজ মঞ যো ধ্রমবিজয়ো। সো হিদলোকিকো 
পরলোকিকো। 534 5 নিরতি ভোতু q শ্রেটমরতি। я В হিদলোকিক-_-পরলোকিক। 
মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Sanskrit Rendering, Rock Edict-XIII, Shahbazgarhi Version] 

অষ্টেব্যর্যাভিষিক্ত(স্য) (দে)বপ্রিয়স্য প্রিয়দর্শিনেঃ) রাজ্ঞঃ কলেঙ্গাঃ) (বিজিতাঃ) ছেয়দ্ধ)মাত্রং (সোর্দ্ধমাত্রং বা) 
প্রাণশতস)হস্্ং যৎ ততঃ অপব্যুছং, শতসহত্র মো)ত্রং তত্র হতং, বহ-(তাবৎকং) মৃতম্‌। ততঃ (প)শ্চাৎ অধুনা saq 
কেলিঙ্গেষু) ধর্ম্মেপোয়ঃ), ধর্মকে) মতা, ধর্ম্মানুশাস্তিঃ 5 দেবপ্রিয়স্য। তৎ অস্তি অনুশয়ঃ দেবপ্রিয়স্য বিজিত্যে) 
€ক)লিঙ্গান্)। অবিজিতে হি (বিজী)য়মা(নে) (qe) তত্র বধঃ বা, মে)রণং বা, অপবাহেঃ) বা জনস্য, তৎ বাঢ়ং 
বেদনীয়মতং গুরুমতং 5 দেবপ্রিয়স্য। яба বস্তি TNE বা, শ্রমণাঃ বা, অন্যে বা 90492, গৃহো)স্থাঃ বা-যেষু 
বিহিতা এষা অগ্রভূত-গুশ্রষা, মাতাপিতৃ-শুশ্রাষা, গুরু-শুশ্রাষা, (মিত্র) সংস্তৃত-সহায়জ্ঞাতিকেষু দো)স-ভূতে)কেষু 
সম্যক্‌ প্রতিপত্তিঃ দৃঢ়ভক্তিতাঃ। তেষাং তত্র ভবতি উপঘাতঃ (5451252 () বা, বধঃ বা, অভিরক্তানাং বা RAEN 
যে(যাং) বা অপি সংবিহিতানাং (08) অবিপ্রহীণঃ এ(তে)ষাং (মি)ত্ৰসংস্তুত-সহায়জ্ঞাতিকা 214448 (vo সঃ অপি 
তেষাং উপঘাতঃ। প্রতিভাগঃ চ এষঃ সর্ব্বমনুষ্যাণাং গুরুমতঃ চ (দেব)প্রিয়স্য। নাস্তি D সঃ জনপদঃ যত্র ন Я 
ইমে নিকায়াঃ অন্যত্র যবনেষু এষঃ ব্রাহ্মাঃ শ্রমণঃ চ। নাস্তি D ক অপি জনপদে কেশ্চিদপি জনপদঃ ইত্যর্থঃ) 44 
নাপ্তি মনুষ্যাণাং একতরস্মিন অপি পাষণ্ডে ন নাম প্রসাদঃ। তৎ যাবান্‌ জেনঃ) তদা কলিঙ্গেযু 9044 হত D মৃতেঃ) 
5 অপব্যুটেঃ) v, তে)তঃ শতভাগঃ বা, সহশ্রভাগঃ বা অদ্য গুরুমত এব দেবপ্রিয়স্য। যঃ অপি Б অপকুর্যাৎ, (সঃ) 
ক্ষত্তব্যমতঃ দেবপ্রিয়স্য, Че শক্যং Cem p যা অপি অটবী দেবপ্রিয়স্য বি)জিতে ভবতি, তাং অপি অনুনয়তি, 
অনুনিধ্যোটয়তি অনুতাপয়তি অপি চ (প্র)ভাবঃ দেবপ্রিয়স্য। উচ্যতে তেষাং কিং ইতি (?) “অপত্রপেরন্‌ ন 5 হন্যেরন্”। 
ইচ্ছতি হি দেবপ্রিয়ঃ সব্ব্বভূতানাং অক্ষতিং D সংযমং D সমচর্যাং চ মার্দবং (TOR) চ ইতি | অয়ং চ মু(খ্য)মতঃ 
বিজয়ঃ (দে)বপ্রিয়স্য যঃ ধর্মবিজয়ঃ। সঃ চ পুনঃ লব্ধ দেবপ্রিয়স্য ইহ Б (0405 v 9094 914992 (অপি) 
যোজনশ(তে)ভ্যঃ___যত্র অন্তিযোকঃ নাম যবনরাজঃ, পরং চ তম্মাৎ অন্তিয়োকান্‌ চত্বারঃ রাজানঃ-__তুলময়ঃ নাম, 
অন্তেকিনঃ নামঃ, মগঃ নাম, অলিসুদরঃ নাম, নীচাঃ, চোডাঃ, পান্ড্যাঃ, যাবৎ তাশ্রপণীয়াঃ, часа ইহ রাজবিষয়ে 
--যবনকনম্বোজেধু নাভকে নাভে)পংতিযু ভোজ পিতিনিকেযু অন্ধপুলিন্দেটযু- cre দেবপ্রিয়স্য ধর্মমানুশস্তিং 
544609154 অপি দৃতাঃ দেবপ্রিয়স্য ন 4/8, তে অপি 4%) দেবপ্রিয়স্য ধর্মোক্তং বিধানং ধর্ম্মনুশিষ্টিং চে) ধর্ম্মং 
(অনু)বিদ্ধতি অনুবিধাস্যন্তি চ। যঃ সঃ লব্ধঃ এতকেন ভবতি (O) বিজয়ঃ-শ্রীতিরসঃ সঃ। 941 সা (ভবতি) 
Эб: ধর্ম্মাবিজয়ে। লঘুকা তু খলু সা প্রীতিঃ। পারত্রিকং এব মহাফলং মন্যতে দেবপ্রিয়ঃ। এতস্মৈ চ অর্থায় ইয়ং 
ধর্মলিপিঃ লিখিতো) (নিবেশিতা); কিং ইতি? sas প্রপৌত্রাঃ মে р, (তে ইত্যর্থঃ) নবং RER মা বিজেতব্যেং) 
KAS স্বকে (স্বরসকে 4) এব বিজয়ে ক্ষেটাস্তিং লঘুদ(ন্ড)তাং 5 বোচন্তাম্‌। তং এ(ব) 5 বিজয়ং মন্যতাং যঃ ধর্্মবিজয়ঃ | 
সঃ এ্হলৌকিক-পারলৌকিকঃ। সব্র্ধা v নিরতিঃ ভবতু উদ্যেটমরতিঃ (শ্রমরতিঃ, чаја) | সা হি এঁহলৌকিক- 
পারলৌকিকী। 


съ 


বঙ্গানুবাদ $ শিলানুশাসন-স্যাা š শাহবাজ্গটী 

অষ্ট-বর্ধাভিষিক্ত দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা কর্তৃক কালিঙ্গরা বিজয়লাভ করেছিল। যারা সেখান থেকে 
অপবাহিত হয়েছিল, তারা দ্বি-অর্ধসংখ্যক প্রাণ-শতসহত্র, শতসহশ্ব সংখ্যক যেখানে হত হয়েছিল এবং ঠিক ততই 
মারা গিয়েছিল। তারপর কলিঙ্গদেশ সদ্য লব্ধ হলে দেবতাদের প্রিয়ের তীব্র ধর্মবাত ধর্মকামতা ও ধর্মানুশাস্তি 
হল। কলিঙ্গদেরকে জয় করে দেবতাদের প্রিয়ের অনুশোচনা হল। অবিজিত দেশ জয় করাতে সেখানে লোকের 
যে বধ বা মরণ বা অপবাহন হয়, তা দেবতাদের প্রিয়ের অত্যন্ত বেদনীয় মনে হয় ও গুরু মনে হয়। তার চেয়ে 
আবার দেবতাদের প্রিয়ের এটা গুরুতর মনে হয় - সেখানে যে ব্রাহ্মারা, শ্রমণরা বা অন্যসম্প্রদায়রা অর্থাৎ 
গৃহস্থরা বাস করেন-_যাদের মধ্যে এইগুলি বিহিত, যথা অগ্রভূতি-শুশ্রষা, মাতৃ-পিতৃ-শুশ্রাধা, গুরু-শুশ্রষা এবং 
মিত্র-পরিচিত-সহায়-জ্ঞাতিদের প্রতি ও দাস ভূত্যদের প্রতি সম্যক্‌ ব্যবহার ও দৃঢ়ভক্তি-তাতে তাদের উপঘাত 
বা বধ বা অভিরক্তদের RAEI হয়। এবং, যে সুবিহিতদের Gss অবিপ্রহীন, তাদের মিত্র-পরিচিত-সহায়- 
জ্ঞাতিদের ব্যসন প্রাপ্ত হয়। এবং তাতে তাও তাদের পক্ষে উপঘাত হয়। এটা সকল মনুষ্যদের প্রতিভাগ এবং 
এটা দেবতাদের প্রিয়ের গুরু মনে হয়। যোনদেশ ছাড়া এমন জনপদ নেই যেখানে ব্রা্মণরা ও শ্রমণরা এই সম্প্রদায় 
নিচয় নেই। এবং কোনও জনপদে এমন স্থান নেই যেখানে মানুষদের কোনও এক সম্প্রদায়ের প্রতি প্রসাদ নেই। 
অতএব, কলিঙ্গদেশ যখন লব্ধ হয় তখন যত লোক ছিল, মৃত ও অপবাহিত হয়েছিল, তার শতভাগ বা সহস্রভাগ 
এখন দেবগণের প্রিয় গুরু মনে হয়। কেউ অপকার করলেও দেবগণের প্রিয় মনে করেন, যাকে ক্ষমা করা শক্য 
তাকে ক্ষমা করা উচিৎ। দেবপ্রিয়ের বিজিত রাজ্যে যত অরণ্যবাসী আছে তাদেরকে তিনি সদয় হয়ে দেখেন, 
যাতে তাদের ধর্মে মতি হয় তাই ইচ্ছা করেন। অন্যথা সেই অরণ্যবাসীরা দেবপ্রিয়ের অনুতাপের কারণ হবে। 
কারণ - তাদেরকে তিনি বলেন যে, যারা গুরুতর অপকার করতে দ্বিধা করবে বা সঙ্কোচ করবে, তারা পীড়ন 
থেকে অব্যাহতি পাবে। দেবপ্রিয় ইচ্ছা করেন, সকলজীবই নিরাপদ হোক, অপরাধে সংযত ও অপক্ষপাত হোক। 
এই যে ধর্মবিজয় তাকে দেবপ্রিয় প্রধানতম মনে করেন। দেবপ্রিয় নিজের রাজ্যে সর্বত্র ও ছ’শত যোজন ব্যাপী 
পার্শ্ববর্তী রাজাদের রাজ্যে আর তা অর্থাৎ ধর্মবিজয় লাভ করেছেন। যেমন আত্তিয়োকস্‌ নামক যবনরাজের রাজ্যে 
এবং তার সন্নিহিত টলেমি (94514), অন্তিগোনস্‌ €অন্তেকিন), মেগাসথিয়াস মেক) ও আলেকজান্ডার 
(অলিকসুন্দর) নামক চারজন রাজার রাজ্যে এবং তার রাজ্যের দক্ষিণে চোল, পাণ্য এমনকি তাম্রপণীতেও ধর্মবিজয় 
করেছেন। সেইরূপ এই রাজ্যেও বিশ-বৃজি, 444, কম্বোজ, নাভক, ভোজ, পিটিনিক, অন্ধ, পুলিন্দরাও সর্বত্র 
দেবপ্রিয়ের ধর্মবিষয়ক অনুশাসন বা উপদেশ অনুসরণ করে। যাদের কাছে দেবপ্রিয়ের দূত পৌছতে পারে না, 
তারাও দেবপ্রিয়ের ধর্মোপদেশ বিধান ও ধর্মানুশাসন শোনা মাত্র তার অনুব্ত হয় এবং ভবিষ্যতেও তার অনুসরণ 
করে। «есе সর্বত্র যে বিজয় হচ্ছে সেই বিজয়ই বাস্তবিক শ্রীতিপ্রদ। যদি তাকে শস্ত্রবিজয় করতে হয় তবে 
শান্তি ও লঘু দন্ডতার অনুসরণ করে তিনি আনন্দ পান, এ হচ্ছে ধর্মবিজয়। এতে যে আনন্দ তা হচ্ছে লঘু বা 
অল্প, পারলৌকিক সুখই দেবপ্রিয়ের মতে মহাফলপ্রদ। এই উদ্দেশ্যে এই ধর্মলিপি 9624 হয়েছে। কারণ — 
আমার পুত্র ও প্রপৌত্রগণ নতুন দেশ জয় করবে না। যদি কখনো তারা দেশবিজয়ে প্রবৃত্ত হয় তবে তারা শমতা 
ও নম্রতার আনন্দ অনুভব করবে। আরো তারা ধর্মবিজয়কেই প্রকৃত বিজয় মনে করবে। তা ইহলৌকিক ও 
পারলৌকিক সুখের কারণ | উদ্যমই যেন তাদের আনন্দের কারণ হয়। কেননা তাতে ইহলৌকিক ও পারলৌকিক 
জীবন কল্যাণকর হবে। 


মান্সেহরা লিপির মূলপাঠ [Rock Edict-XIH] — Text [Мапѕеһга Version] 
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সুশ্রষ মতপিতে)সু (5454) 98-54 মিত্রেসংস্ত) -------------- 4 (অভিরতনং) 4 বিনিক্রমণে। যেষং 
4 (পি) সংবিহিত)নং সিনেহে অবিপ্রহি(নে) (4) - ак ------------ ESO SOT. пак 
প্রিয়স। নস্তি চ সে জনপদে যত্রে) «fe ইমে নিকয় অ - যেনেষ (454) (6) শ্রমে) - - - - Рая) - সি 
৮২৮২৮: ন নম SURI সে যবতকে জনে তদ কলিগেষু (হতে 5) - - (DG চ (তত) শতভগে 
ব সহম্রভগে অজ গুরুম(তে) - 4 - প্রিয়স। - - - ক- - ছে) ROR - - - - (ч) পি চ অটবি দেবনং 
প্রিয়স বিজিতসি (হো)তি (ত) পি অনুনয়তি অনুনিঝ)পয়তি (;) অনুতে)পে পি চ প্রভবে দেবং) প্রিসস। বুচতি 
(COR) €) - - - - IR প্রিসে) - - -- - মুতে বিজয়ে (দে)বনং প্রিয়স যে ধ্রমবিজয়ে। (সে চ পুন লধে 
দে)বনং প্রিয়স Ви v хач b অংতেষু অ ч পি (যো) - (0574 - - যো(কো) AOD (যৌ)ন - - - - - 
- (মক) নম অলিকসুদেরে) নম (<) নিচং চোড পংডিয় অ ততবপংনিয় ০) এবমেব - রজবিষবস্পি যোন কং 
- - যু (নভ)কে নে)ভপংতিষু (ভো)জ - পিতিনিকে)যু RE- (4)------ নো যেং)তি তে পি ара 
দেবনং প্রিসস প্রমবুতং বিধনং ধ্রমনুশত্তি প্রংমং অনুবিধিষংতি অনুবিধি (RR 5) (যে) - - (এ)তকেন হোতি 
RED = - - - - - - প্রিয়ে। এেতায়ে) (Ыла ইয়ং ধ্রম-লিখিত৫) কিতি€৪) পুত্র 2094 মে অ - লব 
کک‎ е (লোকিকে)। 4 5 নিরতি 029 য (0547513 (হি হিদ)লোকিক - পরলোকিক। 
মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Sanskrit Rendering, Rock Edict-XIII, Мапвеһга Version] 


অষ্টবর্ষাভিষিক্তস্য দেবপ্রিয়স্য প্রিয়দর্শিনঃ রাজ্ঞঃ (কলিঙ্গাঃ) বিজিতাঃ দ্বয়র্দ্ধমাত্রং (514545 বা) প্রাণশতসহত্রং 
NA ততঃ ATU, 99454 মাত্রং তত্র হতং, বহ-তাবতকং মৃতম্‌। ততঃ পশ্চাৎ অধুনা ল(ন্ধে)যু (ROT 
ধর্মোপায়ঃ, ধর্ম্মকামতা, ধর্ম্মা(নু)শা(স্তিঃ) 5 দেবপ্রিয়স্য। তৎ অস্তি অনুশয়ঃ দেবপ্রিয়স্য বিজিত্য কলিঙ্গান্‌। 
অবিজিতে হি বিজীয়মানে যৎ তত্র বধঃ বা, মরণং বা, (অপবা)হঃ বা জেনস্য), তৎ বাঢ়ং বেদনীয়ম(তং) গুরুমতং 
5 দেবপ্রিয়স্য। saq বসন্তি aues বা, শ্রমণাঃ বা, অন্যে বা Hen, গৃহস্থাঃ বা-যেষু বিহিতা এষা 
অগ্রভৃত-শুশ্রীষা, মাতাপিতে)-শেশ্রাষা), গুরু-শুশ্রাষা, মিত্র সংস্তত)-সহায়জ্ঞতিকেষু দাস-ভূতকেষু সম্যক্‌ 
প্রতিপত্তিঃ দৃঢ়ভক্তিতাঃ। তেষাং তত্র ভবতি উপঘাতঃ (51512152 O বা, 442 বা, (অভিরক্তানাং) বা বিনিষ্তুমণম্‌। 
যেষাং বা (অপি) সংবি(হিতা)নাং 0852 অবিপ্রহীণেঃ) (এ)তেষাং মিত্রসংস্তুত-সহায়জ্ঞাতিকা AA | wa সঃ 
অপি তেষাং উপঘাতঃ। প্রতিভাগঃ 5 এবঃ সর্ব্মনুষ্যাণাং শুরুমতঃ b (দে)বপ্রিয়স্য। নাস্তি চ সঃ জনপদঃ 464) 
ন эё ইমে নিকায়াঃ অন্যত্র যবনেষু, এষঃ (TAFE) শ্রমেণঃ) চে)। নাস্তি চ ক অপি (জন)পদে কেশ্চিদপি 
জনপদঃ ইত্যর্থঃ) 44 নাস্তি মনুষ্যাণাং একতরস্মিন্‌ অপি পাষণ্ডে ন নাম প্রসাদঃ। তৎ যাবান্‌ জনঃ তদা কলিঙ্গেষু 
244 হেত 5) মৃতঃ 5 (অ)পব্যুঢ়ঃ 5, (ততঃ) শতভাগঃ বা, সহম্রভাগঃ বা অদ্য গুরুম(ত) এব দেবপ্রিয়স্য | 
[যঃ অপি চ (e, সেঃ) ক্ষে)ভ্তব্যমতঃ দেবপ্রিয়স্য, we শক্যং 58851 যো) অপি অটবী দেবপ্রিয়স্য বিজিতে 
ভেব)তি, (তাং) অপি অনুনয়তি, অনু/নিধ্যা)য়তি অনু(তা)পয়তি অপি চ প্রভাবঃ দেবপ্রিয়স্য)। উচ্যতে (তেষাং) 
কিং ইতি(?) “অপত্রপেরন্‌ ন 5 হন্যেরন্”। ইচ্ছতি হি দেবপ্রিয়ঃ সৰ্ব্বভূতানাং অক্ষতিং D সংযমং D সমচর্যাং 
v মার্দবং (রভসং) 5 ইতি |] অয়ং 5 মুখ্যমতঃ বিজয়ঃ (দে)বপ্রিয়স্য যঃ ধর্ম্মবিজয়ঃ। (সঃ চ পুনঃ লব্ধ দে)বপ্রিয়স্য 
ইহ চ সৰ্ব্বেষু চ WCET আফড্ভ্যঃ অপি যোজনশতেভ্যঃ- ত্র অন্তিযোকেঃ) নামে) (TONITE, পরং Б 
তস্মাৎ অন্তিয়োকান্‌ চত্বারঃ রাজানঃ-_তুলময়ঃ নাম, অন্তেকিনঃ নামঃ, (5152) নাম, আলিসুদেরঃ) নাম, নীচাঃ, 
চোডাঃ, Tij, যাবৎ তান্রপণীয়াঃ, এবমেব ইহ রাজবিষয়ে-_যবনকম্বোজেষু নাভকে নাভপংতিষু ভোজ 
পিতিনি(কে)ষু অন্ধ(পু)লিন্দেষু---সৰ্ব্বত্র দেবপ্রিয়স্য «ере অনুবর্তন্তে। যত্র অপি দুতাঃ দেবপ্রিয়স্য ন (4/9, 
তে অপি শ্রত্বা দেবপ্রিয়স্য ধর্মোক্তং বিধানং ধর্ম্মানুশিষ্টিং চে) «ч অনুবিদ্ধতি অনুবিধা(স্যন্তি v)! (যঃ) সঃ 
жаз (এ)তকেন ভবতি sa বিজ/য়ঃ)-প্রীতিরসঃ সঃ। crat সা ভবতি শ্রীতিঃ ধর্ম্মাবিজয়ে। লঘুকা তু খলু 


\ ১৫৯ 


সা শ্রীতিঃ। পারত্রিকং এব মহাফলং মন্যতে দেবপ্রিয়ঃ। (49094) চ а а ইয়ং ধর্্মলিপিঃ লিখিতা (FERD; 
কিং ইতি? «pat প্রপৌত্রাঃ মে эре, (তে ইত্যর্থঃ) чаң বিজয়ং মা বিজেতব্যং মংসত। স্বকে (স্বরসকে ঝ) এব 
বিজয়ে FR 250955 5 বোচত্তাম্‌। তং এব v বিজয়ং মন্যতাং যঃ ধর্ম্মবিজয়ঃ। সঃ এঁহলৌকিক - 
পার(লৌকিকঃ)। 1441 5 নিরতিঃ ভবতু উদ্যমরতিঃ (শ্র)মবতিঃ, অন্যত্র! সা (fà এহ)লৌকিক-পারলৌকিকী। 


বঙ্গানুবাদ $ শিলানুশাসন-Xা š মান্সেরা 

অষ্ট-বর্ষাভিযিক্ত দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা কর্তৃক কালিঙ্গরা বিজয়লাভ করেছিল। যারা সেখান থেকে 
অপবাহিত হয়েছিল, তারা দ্বি-অর্ধসংখ্যক প্রাণ-শতসহন্র, শতসহত্্ সংখ্যক যেখানে হত হয়েছিল এবং ঠিক ততই 
মারা গিয়েছিল। তারপর কলিঙ্গদেশ সদ্য লব্ধ হলে দেবতাদের প্রিয়ের তীব্র ধর্মবাত ধর্মকামতা ও ধর্মানুশাস্তি 
হল। কলিঙ্গদেরকে জয় করে দেবতাদের প্রিয়ের অনুশোচনা হল। অবিজিত দেশ জয় করাতে সেখানে লোকের 
যে বধ বা মরণ বা অপবাহন হয়, তা দেবতাদের প্রিয়ের অত্যন্ত বেদনীয় মনে হয় ও গুরু মনে হয়। তার চেয়ে 
আবার দেবতাদের প্রিয়ের এটা গুরুতর মনে হয়-সেখানে যে ব্রান্মণরা, শ্রমণরা বা অন্যসম্প্রদায়রা অর্থাৎ গৃহস্থরা 
বাস করেন-_যাদের মধ্যে এইগুলি বিহিত, যথা অগ্রভূতি-শুশ্রীষা, মাতৃ-পিতৃ-শুক্রযা, গুরু-শুশ্রষা এবং 
মিত্র-পরিচিত-সহায়-জ্ঞাতিদের প্রতি ও দাস ভূত্যদের প্রতি সম্যক্‌ ব্যবহার ও দৃট়ভক্তি-তাতে তাদের উপঘাত 
বা বধ বা অভিরক্তদের বিনিক্রম্ণ হয় | এবং, যে সুবিহিতদের স্নেহ অবিপ্রহীন, তাদের মিত্র পরিচিত-সহায়-জ্ঞাতিদের 
ব্যসন প্রাপ্ত হয়। এবং তাতে তাও তাদের পক্ষে উপঘাত হয়। এটা সকল মনুষ্যদের প্রতিভাগ এবং এটা দেবতাদের 
প্রিয়ের গুরু মনে হয়। যোনদেশ ছাড়া এমন জনপদ নেই যেখানে IMT ও শ্রমণরা এই সম্প্রদায় নিচয় C | 
এবং কোনও জনপদে এমন স্থান নেই যেখানে মানুষদের কোনও এক সম্প্রদায়ের প্রতি প্রসাদ নেই। অতএব, 
কলিঙ্গদেশ যখন লব্ধ হয় তখন যত লোক ছিল, মৃত ও অপবাহিত হয়েছিল, তার শতভাগ বা সহশ্রভাগ এখন 
দেবগণের প্রিয় গুরু মনে হয়। কেউ অপকার করলেও দেবগণের প্রিয় মনে করেন, যাকে ক্ষমা করা শক্য তাকে 
ক্ষমা করা উচিৎ। দেবপ্রিয়ের বিজিত রাজ্যে যত অরণ্যবাসী আছে তাদেরকে তিনি সদয় হয়ে দেখেন, যাতে তাদের 
ধর্মে মতি হয় তাই ইচ্ছা করেন। অন্যথা সেই অরণ্যবাসীরা দেবপ্রিয়ের অনুতাপের কারণ হবে। কারণ ~ তাদেরকে 
তিনি বলেন যে, যারা গুরুতর অপকার করতে দ্বিধা করবে বা সঙ্কোচ করবে, তারা পীড়ন থেকে অব্যাহতি পাবে। 
দেবপ্রিয় ইচ্ছা করেন, সকলজীবই নিরাপদ হোক, অপরাধে সংযত ও অপক্ষপাত হোক। এই যে ধর্মবিজয় তাকে 
দেবপ্রিয় প্রধানতম মনে করেন। দেবপ্রিয় নিজের রাজ্যে সর্বত্র ও দু'শত যোজন ব্যাপী পার্শ্ববর্তী রাজাদের রাজ্যে 
আর তা অর্থাৎ ধর্মবিজয় লাভ করেছেন। যেমন আন্তিয়োকস্‌ নামক যবনরাজের রাজ্যে এবং তার সন্নিহিত টলেমি 
(TTD, অস্তিগোনস্‌ (91081641), মেগাসথিয়াস মক) ও আলেকজান্ডার অলিকসুন্দর) নামক চারজন রাজার 
রাজ্যে এবং তার রাজ্যের দক্ষিণে চোল, পাণ্ড এমনকি তান্্রপণীতেও ধর্মবিজয় করেছেন। সেইরূপ এই রাজ্যেও 
বিশ-বৃজি, যবন, কম্বোজ, নাভক, ভোজ, পিটিনিক, অন্ধ, পুলিন্দরাও সর্বত্র দেবপ্রিয়ের ধর্মবিষয়ক অনুশাসন বা 
উপদেশ অনুসরণ করে। যাদের কাছে দেবপ্রিয়ের দূত পৌছতে পারে না, তারাও দেবপ্রিয়ের ধর্মোপদেশ বিধান 
ও ধর্মানুশাসন শোনা মাত্র তার অনুবর্তী হয় এবং ভবিষ্যতেও তার অনুসরণ করে | এরূপে সর্বত্র যে বিজয় হচ্ছে 
সেই বিজয়ই বাস্তবিক শ্রীতিপ্রদ। যদি তাকে чая করতে হয় তবে শান্তি ও লঘু দন্ডতার অনুসরণ করে 
তিনি আনন্দ পান, এ হচ্ছে ধর্মবিজয়। এতে যে আনন্দ তা হচ্ছে লঘু বা অল্প, পারলৌকিক মুখই দেবপ্রিয়ের 
মতে মহাফলপ্রদ। এই উদ্দেশ্যে এই ধর্মলিপি উৎকীর্ণ হয়েছে | কারণ-_আমার পুত্র ও প্রপৌত্রগণ নতুন দেশ 
জয় করবে না। যদি কখনো তারা দেশবিজয়ে প্রবৃত্ত হয় তবে তারা শমতা ও নম্রতার আনন্দ অনুভব করবে। 
আরো তারা ধর্মবিজয়কেই প্রকৃত বিজয় মনে করবে। তা ইহলৌকিক ও পারলৌকিক সুখের কারণ | উদ্যমই যেন 
তাদের আনন্দের কারণ হয়। কেননা তাতে ইহলৌকিক ও পারলৌকিক জীবন কল্যাণকর হবে। 
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এয়োদশ গিরিলেখ (13th Rock Edict) 


টাকা 


পঞ্চম গিরিলেখের মত এটিও খরোষ্ঠী অক্ষরে লিখিত। এখানে ^ ও ‘য’-কারের ব্যবহার আছে। কারণ উভয়ের 
প্রাপ্তিস্থান হচ্ছে শাহ্বাজগটা। 


>) 


২) 


শাহবাজগটী 2 প্রাচীন ভারতের উত্তর-পশ্চিম সীমান্ত প্রদেশের অন্তর্গত পেশোয়ার (Peshawar) জেলার চল্লিশ 
মাইল উত্তর-পূর্ব দিকে যুসুফজাই নামক স্থানের কাছে শাহবাজ্গটী গ্রাম অবস্থিত। এই গ্রামের দক্ষিণ-পূর্ব 
একটি গিরিগাত্রে দ্বাদশ গিরিলেখ (Toleration Edict) ARES অনুশাসন) ছাড়া চতুর্দশ গিরিলেখের 
অন্যান্য অনুশাসনগুলি 9604 পাওয়া গেছে। এরই কাছে কপুরদি গিরিতে দ্বাদশ লেখটি পাওয়া গেছে। 
পেশোয়ার বর্তমান পাকিস্তানের WES | 

কলিগ 8 কেলিঙ্গ) 2 Sw (= উৎকল, উড়িষ্যা) উৎকল জনপদের দক্ষিণে কলিঙ্গ নামে জনপদ ছিল। কলিঙ্গ 
বলতে বর্তমান উড়িষ্যা ও গঞ্জাম জেলার কিছু অংশকে বোঝায়। এই জনপদে মহানদী, বৈতরণী, 2148 
ও খধিকুল্যা নদী প্রবাহিত হত। বৈতরণীর দক্ষিণ ও গোদাবরীর উত্তরের অঞ্চল এই জনপদের অন্তর্গত ছিল। 
‘এতে কলিঙ্গা কৌন্তেয় ча বৈতরণী নদী। (মহা ৩/১১৪/৪)। প্রাচীনকালে উত্তরে বৈতরণী নদী, দক্ষিণে 
রাজমাহেন্দ্রী ও গোদাবরী, পূর্বে বঙ্গোপসাগর ও পশ্চিমে মহেন্দ্রগিরি এই চারদিকে সীমাবদ্ধ ভূখণ্ড কলিঙ্গপ্রদেশ 
নামে অভিহিত হত 19% এতিহাসিক ptolemayas (ptolemy, টলেমি) গঙ্গাসাগরের নিকটবর্তী প্রদেশসমূহকে 
কলিঙ্গ বলেছেন। Pliny এই রাজ্যকে তিনভাগে ভাগ করেছেন। যেমন কলিঙ্গ, মধ্যকলিঙ্গ ও মহাকলিঙ্গ। 
Dr. Rajendralal Mitra ত্রিকলিঙ্গ অর্থে তিনটি কলিঙ্গকে গ্রহণ করেছেন। যেমন-কলিঙ্গ, মধ্যকলিঙ্গ ও 
উৎ্কলিঙ্গ। উৎকলিঙ্গের অপত্রংশ হচ্ছে উৎকল > উড়িষ্যা। 


কিছু সময় গোদাবরীর নদীমুখ আন্বনরেশের অধিকারে ছিল। একদিন কলিঙ্গরাজ তার অন্তঃপুরের সঙ্গে 
সাগরতটে ভ্রমণ করতে গেলে সেখানে প্রতিবেশী আন্ধনরেশ জয়সিংহ তাকে আটক করেন $ “কলিঙ্গ-নগরস্য 
T .কলিঙ্গরাজঃ সহাঙ্গনাজনেন........সাগরতীর কাননে তত্র রন্ধে আন্ধনাথেন জয়সিংহেন........ দ্রাগা গত্য 
dud TTS সকলত্রঃ দশকুমারচরিত - ৭। কলিঙ্গ জনপদের রাজধানী ঝষিকুল্যা নদীর মোহনায় অবস্থিত 
কলিঙ্গনগর ছিল। মগধের রাজধানী পাটলিপুত্র এবং পশ্চিম ভারতের উজ্জযিনীর সঙ্গে স্থলপথে যুক্ত ছিল 
SE বন্দর। কলিঙ্গনগর থেকে এবং এই বন্দর থেকে সিংহল (= শ্রীলঙ্কা), ая, 54449 (= সুমাত্ৰা) 
ও 3444 (= জাভা) প্রভৃতি স্থানে সমুদ্রপথে যাতায়াত করা যেত। কলিঙ্গের অত্যন্ত দুঃসাহসিক বীরগণ 
দ্বীপে গিয়ে নিজেদের রাজ্য স্থাপন করত। 

ভারতীয় জনপদগুলির মধ্যে কলিঙ্গের স্থান 52894 ছিল। হিন্দু ও বৌদ্ধগ্রন্থের অনেক জায়গায় তার উল্লেখ 
আছে। কলিঙ্গের ধর্মপ্রবণতা, বীরত্ব ও শিল্পবাণিজ্য একসময় ইতিহাস বিখ্যাত ছিল। কলিঙ্গ জনপদের 
দক্ষিণভাগে মহেন্দ্র পর্বত (= 4440) ছিল, এজন্য সেই জনপদের রাজাকে মহেন্দ্রনাথ বলা হত। 
সম্রাট অনেক কলিঙ্গ আক্রমণ কেন করেছিলেন তার যথাযথ কারণ তার অভিলেখে পাওয়া যায় না পারিপার্শ্বিক 
প্রমাণ থেকে এঁতিহাসিকরা কারণ আবিষ্কার করতে চেষ্টা করেছেন। 

(১) রাজনৈতিক কারণ হিসাবে জানা যায় যে, নন্দ রাজাদের আমলে (৩৬৪-৩২৪ খ্ৰী.পূ.) «fer মগধের 
অধীন ছিল। পরে কলিঙ্গ স্বাধীনতা ঘোষণা করে চন্দ্ৰগুপ্ত মৌর্যের আমলে (৩২৪-৩০০ Q.A.) vere মৌর্যের 
আমলে কলিঙ্গ যে স্বাধীন রাজ্য ছিল তা প্রিনির বিবরণ থেকে জানা যায়। ডঃ ভাণ্ডারকর বলেছেন বিন্দুসারের 
আমলে কলিঙ্গ দক্ষিণের চোল ও 909) রাজাদের সাথে জোট বেঁধে অশোকের বিরুদ্ধে প্রতিবন্ধকতা সৃষ্টি 
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৩) 
৪) 
৫) 


৬) 
৭) 
৮) 


করে। অশোক দেখেন যে, মগধের অধীন অন্ধ দেশটি উত্তরে কলিঙ্গ ও দক্ষিণে চোল ও পাণ্যদের দ্বারা 
বেষ্টিত হয়ে রয়েছে। এই বেষ্টন ভাঙার জন্য তিনি কলিঙ্গ আক্রমণ করেন (২৬১ বা ২৬০ শ্বী.পু.)। এছাড়া 
(а) কলিঙ্গ রাজ্য ক্রমশই তার সামরিক শক্তি বাড়িয়ে যাচ্ছিল। প্রিনির বিবরণ থেকে জানা যায় যে, কলিঙ্গের 
৬০ হাজার পদাতিক, ১ হাজার অশ্বারোহী ও ৭ শত 4459 ছিল। এইরকম এক প্রতিবেশীর শক্তিশালী 
হওয়া অশোক সহ্য করতে পারছিল না। €৩) তিব্বতীয় বিবরণ থেকে জানা যায় যে, অশোক দক্ষিণ ভারতে 
যাবার স্থল ও জলপথকে নিরঙ্কুশ সুগম করার জন্য কলিঙ্গ জয় করেন। এই বিষয়কে কলিঙ্গযুদ্ধের প্রকৃত 
কারণ বলে মনে করেন। রোমিলা থাপার। (8) তখন মগধের বাণিজ্য চলত НЕ থেকে বঙ্গোপসাগর 
যাওয়ার পথে ব্রহ্ম সুমাত্রা, জাভা পর্যন্ত! কলিঙ্গ মগধের এই সামুদ্রিক বাণিজ্যের 27964) হওয়ায়, অশোক 
কলিঙ্গ আক্রমণ করেন। মৌর্যযুগে উড়িষ্যার রাজধানী কলিঙ্গ অন্যতম বিখ্যাত বন্দর fact দক্ষিণপূর্ব এশিয়ার 
সঙ্গে মগধ বাণিজ্যিক 20984) হিসাবে দেখা দিলে অশোক কলিঙ্গ জয় করে, এরপর কলিঙ্গ আর স্বাধীন 
রাষ্ট্র থাকে না। 

দিয়ধ 2 সংস্কৃত-অধ্যর্ঘ, বাংলা - দেড়। 

অগ্রভুটি š যারা অগ্রে অর্থাৎ আগে জন্মগ্রহণ করেছে অর্থাৎ বয়োজ্যেষ্ঠদের অগ্রভুটি বলা হয়। 
যোনরাজ š যবনরাজানঃ। প্রিয়দশীরি 9504 ত্রয়োদশ গিরিলেখে যে সকল গ্রীক রাজার নাম রয়েছে তারা 
হলেন 8 (>) সিরিয়া ও পশ্চিম এশিয়ার রাজা অংতিযোকো বা দ্বিতীয় আ্যান্টিয়োকোস থেওস (Antiokhos 
П Theos), IIT ২৬১-২৪৬ ÑA. (২) উত্তর আফ্রিকার অন্তর্গত কাইরেনির (Kyrene) রাজা মক 
বা ম্যাগাস (Magas), রাজত্বকাল ২৮২-২৫৮ VA, এবং ২৫৮ 9.9). মৃত্যু হয়। (৩) মিশরের রাজা তুরময়ে 
বা টলেমি বা প্তোলেমায়স্‌ ফিলাদেলফস্‌ (Ptolemios Philadelphos), রাজত্বকাল ২৮৫-২৪৭ 9.9. 1 (8) 
ম্যাসিডোনিয়ার রাজা অংতিকিনি বা গ্যান্টিগোনাস গোনাতাস্‌ (Antigonas Gonatas), রাজত্বকাল 
২৭৭-২৩৯ খ্ৰী.পূ. | (৫) এপিরাসের (Epirus) রাজা অলিকসুদরো বাকোরিস্থের আলেকজাণ্ডার (Alexander 
of Korinth), রাজত্বকাল ২৫২-২৪৪ Я.Я, | 

এই সকল শ্রীকরাজাদের কাছে অশোক তার ধর্মপ্রচার ও কূটনৈতিক সম্পর্কের জন্য দূত পাঠাতেন বলে উল্লেখ 
করা হয়েছে। 

অশোকের ধর্মপ্রচারমূলক কার্যকলাপের পরিণাম ছিল সুদূরপ্রসারী! রাজধানী থেকে ছয়শত যোজন দুর পর্যন্ত 
পথে তিনি 'ধর্মবিজয়” শেষ করেন। তিনি একথা দাবী করেছেন এয়োদশ গিরিলেখে। এটি যে তীর রাজকীয় 
исз নয় তা সিরিয়া, মিশর, ম্যাসিডন এপিরাস এবং সিরিন এর পাঁচজন গ্রীক রাজা এবং দক্ষিণ ভারতের 
তামিল প্রতিবেশীদের সঙ্গে সাংস্কৃতিক সংযোগ রক্ষা করার মধ্যে দিয়ে প্রমাণিত হয়েছে। একথা অবশ্য ঠিক 
যে, গ্ৰীক রাজ্যগুলিতে তার ধর্মপ্রচার তেমন চিরস্থায়ী সাফল্যলাভ করেনি, কিন্তু তার প্রভাবকেও সম্পূর্ণভাবে 
উপেক্ষা করা যায় না। Dr. Bhanderkar এবং Maxmuller বলেছেন যে, বৌদ্ধধর্মের কাছে খ্রীষ্টধর্ম 
অনেকখানি খণী। 

এছাড়া এই অভিলেখে প্রমাণিত হয়েছে যে, অশোক দক্ষিণ ও উত্তর-পশ্চিমের প্রতিবেশী রাজ্যগুলিতে 
মানবকল্যাণকর কার্য বিস্তারিত করেন। 

তংবপংনিয় ৪ সংস্কৃত তান্রপণীয়ান্‌। প্রাচীন সিংহলরাজ্য হচ্ছে তান্রপণী | 

বিষ (বিশ) š এই শব্দটির দ্বারা সম্ভবতঃ রাজপুত বৈশ্যদেরকে বোঝাচ্ছে। 

ШЕ š বৈশালী জনপদের বৃদ্ধি জাতি। 
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৯) 


১০) 
১১) 


১২) 


ভোজ š বিদর্ভ। বর্তমান বিবাড় বা বেরার বাসিগণকে ভোজ বলা হত। 


কুন্তলের উত্তরে বিদর্ভ জনপদ ছিল! প্রাচীনকালে এই জনপদ কৃষ্ণা নদী থেকে নৰ্মদা নদী পর্যন্ত বিস্তৃত ছিল। 
তার মহ্দাঁকারের জন্য প্রাচীন কালে এই জনপদকে মহারাষ্ট্রও বলা হত। RFE জনপদে ক্রম ও কৈশিক 
নামে দুজন প্রসিদ্ধ রাজা ছিলেন। তাদের নাম অনুসারে সেখানকার নিবাসীদের ক্রথকৈশিক বলা হত (রঘু 
৫/৬১)। 

এই জনপদের প্রাচীন রাজধানী ছিল কুত্তিনপুর। লোকে একে বিদর্ভপুরী чето | কোন এক সময়ে এই বিদর্ভে 
রাজত্ব করতেন দময়ন্তীর পিতা ভীম এবং রুক্সিণীর পিতা ভীম্মক। ভীম্মকের পুত্র зен তাদের প্রাচীন রাজধানী 
ত্যাগ করে ভোজকটকে তার নৃতন রাজধানী নির্মান করেন। একথা প্রচলিত যে, রুক্সের বোন FRA? শ্রীকৃষ্ণ 
অপহরণ করলে তার প্রতিশোধ নেবার জন্য FF তার অনুধাবন করেও ব্যর্থ হলে লজ্জায় কুস্তিনীপুরে ফিরে 
না গিয়ে ভোজকটে আসেন এবং সেখানে রাজধানী স্থাপন করেন হেরিবংশা ১১৮)। “মালবিকাগ্িমিত্রে বলা 
হয়েছে যে, ачи! নদীর উত্তর ও দক্ষিণ এই দুই ভাগ করেছিলেন WAR | বরদা নদী গঙ্গা নদীর সাহায্যে 
রাজধানী কোন এক সময়ে প্রতিষ্ঠান (= পৈঠান) ছিল | এই প্রতিষ্ঠান পরে মহারাষ্ট্রের এক বিখ্যাত বাণিজ্যকেন্দ্ 
হয়েছিল। 

RTS জনপদে বৈদর্ভী নামে একটি মনোরম রীতি প্রচলিত ছিল। বামন (৭৫০-৮৫০ 3L) প্রমুখ প্রাচীন 
আলম্কারিক তার আলোচনা করেছেন। 

বিদৰ্ভ জনপদে ভোজও রাজত্ব করেছেন ।দ্রুহোর বংশজ (মহা ১/৮৩/৮৪) ছিলেন ভোজরাজা। ধারা নগরীর 
রাজা পরম প্রসিদ্ধ ভোজও এই বংশধর ছিলেন। 

পিতিনিকেধু s গোদাবরী নদীর তীরবর্তী প্রাচীন জাতিবিশেষ। 

অংধ ঃ 50% 1 মহেন্দ্ৰ প্রদেশের দক্ষিণে আন্ধ জনপদ ছিল। এটি গোদাবরী ও কৃষ্ণা নদীর নদীমুখের মধ্যবর্তী 
অঞ্চলে অবস্থিত খুব উর্বর প্রদেশ ছিল। এই অঞ্চলের অধিবাসীরা বেশ সাহসী ছিল এবং তারা ব্যবসা করত। 
কোন সময়ে আন্ধগণ মৌর্য সাম্রাজ্যের অধীনতা স্বীকার করে। তার সঠিক বিবরণ পাওয়া যায় নি। তবে 
অশোকের রাজত্বকালে আন্ধদেশ করদ রাজ্যরূপে পরিগণিত ছিল। মৌর্যপ্রভাবের অবসানে দাক্ষিণাত্যে নিজ 
ক্ষমতা প্রতিষ্ঠা করে এই দ্রাবিড় জাতি (আধুনিক তেলুগু জাতির পূর্বপুরুষ)। এই রাজবংশের স্থাপকের নাম 
সিমুক (< শ্রীমুখ)। অন্ধজাতি ২২০ খ্ৰী.পূ. থেকে ২৩৬ খ্রীষ্টাব্দ পর্যন্ত রাজত্ব করে। অল্প সময়ের মধ্যেই 
সমগ্র মধ্যভারত আন্ধ সাম্রাজ্যের অন্তর্গত হয়। শ্বী.পু. ২৭ অব্দে তিনি প্রতিদ্বন্্রী কান্বরাজবংশের উচ্ছেদ করেন 
এবং সেই একই সময়ে কলিঙ্গের রাজা খারবেল তার (= আন্ধ সিমুকের) সাহাষ্যার্থে বিশাল এক বাহিনী 
প্রেরণ করেন। 

আন্ধ রাজবংশের অনেকেই শাতকর্ণি নামে অভিহিত হত। কোন এক সময়ে আন্বের রাজা সাতবাহনের রাজ্য 
хей (= পশ্চিমঘাট পর্বতমালার উত্তরভাগ) থেকে মহেন্দ্র পর্বত পর্যন্ত বিস্তৃত ছিল। পশ্চিমে নাসিক থেকে 
পূর্বে অমরাবতী, নাগার্জুনী কোণ্ডার প্রদেশ সাতবাহনের রাজ্যের অন্তর্ভুক্ত ছিল। এই জনপদের ভাষা ছিল 
তেলেগু | 

পলিদেষু (পুলিদেষু) $ মধ্যভারেতের পার্বত্য জাতিবিশেষ হচ্ছে পুলিন্দ। বিন্বযপর্বত থেকে কৃষ্ণা নদী পর্যন্ত 
অঞ্চলে বসবাসকারী এই পুলিন্দরা সবসময়ই আন্ধজাতির সঙ্গে অভিলেখে উল্লেখিত হয়েছে। 

‘মহত্ব প্রাপ্ত করান” অর্থে পুল্‌ ধাতুর সঙ্গে উণাদি সূত্রে ৪/৮৫ অনুসারে কিন্দহ প্রত্যয়ের যোগে পুলিন্দ শব্দটি 


১৬৩ 


১৩) 


নিষ্পন্ন হয়েছে। পুলিন্দ শব্দের অর্থ শবর বলে মনে করেন উজ্জ্বল WS | কিন্তু সেটা উচিত নয়। কারণ শবর 

জাতি অতি অতি প্রাচীন কাল থেকে উড়িষ্যাতে বসবাস করে আসছে | পুলিন্দের সঙ্গে তাদের কোন সম্পর্ক 

জানা যায় না। জেনারেল ক্যানিংহাম বলেন যে, শবরজনেরা গোয়ালিয়র, কিন্তু নরওয়ের দক্ষিণে ও দক্ষিণ 

রাজপুতনাতে পুলিন্দরা বেশী সংখ্যায় বাস করত। কথাসরিৎসাগরে বিন্ধ্যপর্বতের কাছে এক শবর 15094 

বর্ণনা রয়েছে 2 'পৃষ্ঠবান্‌ প্রিয়াবৃত্তিমত্য্তশ্রীদত্তঃ শবরাধিপম্‌” (১০/১৩৪) বাণভন্টের 545805 বলা হয়েছে 

যে, 54444 часа শবরের সাহায্যে তার বোন রাজ্যশ্রীকে খুঁজে পান। ভিন্ন জাতিকে বোঝাতে পুলিন্দ 

শব্দের প্রয়োগ দেখা যায়। 'আনায়য়চ্চ স বিভুর্ভিল্নরাজং পুলিন্দকম্‌। মিত্রং বলৈর্ব্যাপ্তদিশং প্রাবৃিকালমিবান্ুদৈ | 

ক.সা ১৯/৫৯। “তত্র বৎসেশমিত্রস্য বিন্ধ্যপ্রাগ্ভারবাসিনঃ। গৃহং পুলিন্দকাখ্যস্য পুলিন্দাধিপতেরগাৎ | =l. 

১২/৪৫। এই বিবরণ থেকে মনে হয় যে, পুলিন্দ জাতি হচ্ছে RTA কোল-ভিল। 

দুত $ সংস্কৃত WS | সম্রাট অশোকের দূতগণ ধর্মপ্রচারের জন্য যে সমস্ত দেশগুলিতে গিয়েছে সেগুলি set— ` 

у) মৌর্যসাম্রাজ্যের অন্তর্গত প্রদেশসমূহ। 

২) সাম্রাজ্যের সীমান্ত প্রদেশ অর্থাৎ যোন, কশ্বোজ, গান্ধার, রাষ্ট্রিক, পিটেনিক, অন্ধ, নাভাগ প্রভৃতি দেশ। 

৩) ভারতবর্ষের চারদিকে অরণ্যপ্রদেশ। 

в) ভারতের স্বাধীন TORTS | যেমন - কেরলপুন্র কেরালা), সতিয়পুত্র (গু সত্যপুত্র গু উত্তর মালাবার), 
চোল ও পাণ্যদেশ। 

৫) সিংহল দেশে | 

৬) a | 

এছাড়াও সিরিয়া, সাইরীনী, এপিরাস ও ম্যাসিডোনিয়া প্রভৃতি স্থানে অশোকের TON ধর্মপ্রচার করতে 

গিয়েছিলেন। 

দ্বিতীয় ও ত্ৰয়োদশ গিরিলেখে অশোক মৌর্য সাম্রাজ্যের সীমানা উল্লেখ করেছেন৷ দক্ষিণে অশোকের প্রতিবেশী 

রাজ্য ছিল চোল, পাণ্য, সত্যপুত্র, কেরলপুত্র ও তান্রপর্ণী। এই অঞ্চলগুলি বাদ দিয়ে বাকি দক্ষিণ ভারত 

ছিল অশোকের অধিকারে | দক্ষিণে অন্ধের পেনার নদী থেকে মহারাষ্ট্রের উত্তরাংশ পর্যন্ত এলাকা তার সাম্রাজ্যের 

অন্তর্গত Te | 
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চতুর্দশ গিরিলেখ, কালমী পাহাড়ের উত্তর মুখে একটি হাতীর দেহচিত্র। 


৯৬৫ 


চতুর্দশ মুখ্য গিরিলেখ 
[14th Rock-Edict] 


স্থান - গির্ণার পর্বত 

ভাষা - প্রাকৃত 

লিপি - ব্ৰাহ্মী 

সময় - ২৫৫ 9.9. 

বিষয় - অনুশাসনের স্বরূপ, এই অভিলেখে প্রধান আলোচ্য বিষয় হচ্ছে ধর্মবিজয়ই প্রকৃত বিজয়! 
চতুর্দশ মুখ্য গিরিলেখ š গির্ণার লিপির মুলপাঠ $ [Rock Edict-XIV] — Text ІСігпаг Version] 
অয়ং ধংমলিপী দেবানং Pf প্রি)য়েন 127 (প্রি)য়দসিনা রাঞা লেখাপিতা। অস্তি এব সংখিতেন অস্তি মঝমেন অস্তি 
বিস্ততন। ন 5 সবং সর্বত ঘটিতং। মহালকে হি বিজিতং বহু 5 লিখিতং লিখাপয়িসং চেবা। 

অস্তি চ এত কং পুন পুন রুতং তস তস্য অথস মাধুরতায়; কিংতি? জনো তথা পটিপজেথ। তত্র একদা 
অসমাতং লিখিতং অস? দেসং 4 সচ্ছায় কারণং 4 অলোচেতপা লিপিকরা পরধেন ব। 

মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Sanskrit Rendering] 
ইয়ং ধৰ্ম্মলিপিঃ দেবপ্রিয়েণ প্রিয়দর্শিনা রাজ্ঞা লেখিতা। অস্তি এব সংক্ষিপ্তেন অস্তি মধ্যমেন অস্তি বিস্তৃতেন (আকারেণ 
ইত্যর্থঃ) (লেখিতা)। ন হি সৰ্ব্বত্ৰ সৰ্ব্বং ঘটিতম্‌। মহল্লকং হি বিজিতম্‌, বহু v লিখিতং লেখয়িষ্যামি চ এব নিত্যম্‌। 
অস্তি চ অত্র পুনঃ পুনঃ লপিতং (উক্তং, অন্যত্র) তস্য তস্য অর্থস্য মাধূর্যায়, যেন জনঃ তথা প্রতিপদ্যেত। তৎস্যাৎ 
অত্র কিঞ্চিৎ অসমাপ্তং লিখিতং, দেশং বা সংক্ষয়কারণং বা আলোচ্য, লিপিকরাপরাধেন TT | 
বঙ্গানুবাদ 2 শিলানুশাসন-50% š গির্ণার 

এই ধর্মলিপি দেবগণের প্রিয় প্রিয়দর্শীরাজা লিখিয়েছেন 2 এগুলি) সংক্ষিপ্ত আকারেও আছে, মধ্যমআকারেও আছে, 
এবং বিস্তৃতভাবেও আছে! সব সর্বক্ষেত্রে ঘটে নি। (আমার) জয় করা বিশাল (সাম্রাজ্য); অনেক লেখানো হয়েছে 
এবং (সর্বদা) আরও লেখানো হবে। 

কোন কোন কথা সে বিষয়ের মধুরতাবশতঃ বার বার বলা হয়েছে, যাতে লোকে (তা) সেরূপ সম্পাদন করে। 

তাতে কিছু যদি অসম্পূর্ণভাবে লেখা হয়ে থাকে (তা হয়েছে) স্থান বিবেচনা করে, কারণ চিন্তা করে, বা 
লিপিকরাপরাধ-বশতঃ। 
«epi লিপির মূলপাঠ 8 [Rock Edict-XIV] [Kàls Version] 
ইয়ং ধংমলিপি দেবানং পিয়েন পিয়দসিনা লজিনা লিখাপিতা। অথি য়েব সুখি-তেনা অথি মঝিমেনা অস্তি 1890041 | 
নো হি সবতা সবে 50091 মহালকে হি বিজিতে «€ v লিখিতে লেখাপেশামি চেব নিক্যং (OF) | অথি চা হেত 


পুন পুন লপিতে তষা OT অথষা মধুলিয়ায়; যেন জনে তথা পটিপজেয়া। যে RFT অত fefe অসমতি লিখিতে 
দিষা বা ষংখেয়ে কালনং বা আলোচয়িতু লিপিকলপলাধেন বা। 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ š [Sanskrit Rendering] 
ইয়ং ধর্মলিপিঃ দেবপ্রিয়েণ প্রিয়দর্শিনা রাজ্ঞা লেখিতা। অস্তি এব সংক্ষিপ্তেন অস্তি মধ্যমেন অস্তি বিস্তুতেন আকারেণ 


৯৬৬ 


557) (লেখিতা)। ন হি সৰ্ব্বত্ৰ সৰ্ব্বং ঘটিতম্‌। মহল্লকং হি বিজিতম্‌ বহু v লিখিতং লেখয়িষ্যামি 5 এব নিত্যম্‌। 
অস্তি চ অত্র পুনঃ পুনঃ লপিতং (Әле, অন্যত্র) তস্য তস্য অর্থস্য মাধৰ্যায়, যেন জনঃ তথা প্রতি পদ্যেত। তৎ 
স্যাৎ অত্র কিঞ্চিৎ অসমাপ্তং লিখিতং, দেশং বা সংক্ষয়কারণং বা আলোচ্য, লিপিকরাপরাধেন <l! 


বঙ্গানুবাদ š শিলানুশাসন-সXা 2 কালসী 
এই ধর্মলিপি দেবগণের প্রিয় প্রিয়দর্শীরাজা লিখিয়েছেন 2 (এগুলি) সংক্ষিপ্ত আকারেও আছে, মধ্যম আকারেও আছে, 
এবং 85949 আছে। সবকিছু সর্বক্ষেত্রে ঘটে নি। (আমার) জয় করা বিশাল (সাম্রাজ্য); অনেক লেখানো হয়েছে 
এবং (সর্বদা) আরও লেখানো হবে। 
কোন কোন কথা সে বিষয়ের মধুরতাবশতঃ বার বার বলা হয়েছে, যাতে লোকে (তা) সেরূপ সম্পাদন করে। তাতে 
কিছু যদি অসম্পূর্ণভাবে লেখা হয়ে থাকে তো হয়েছে) স্থান বিবেচনা করে, কারণ চিন্তা করে, বা লিপিকরাপরাধ-বশতঃ। 


ধৌলি লিপির মুলপাঠ 8 [Rock Edict-XIV] — Text [Dhauli Version] 
ইয়ং ধংমলিপি দেবানং পিয়েন পিয়দ (সি) না লা (জিনা) লিখ) ---1------ অথি মঝি (মে) না 
---- | (নো হি) সবে সবে) ত ঘটিতে। মহংতে হি বিজয়ে ব (406) s লিখিতে লিখিয়িসা (মি) (оя)! 
অথি (5) (6)------ (কিং) তি 5? জনে তথা পঁটিপজেয়া তি। এ পি চু হেত (অস) মতি লিখিতে 
ভি সং - R- - আলোচয়িতু) - - - কল - - №! 

মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ 2 [Sanskrit Rendering] 
ইয়ং ধর্ম্মলিপিঃ দেবপ্রিয়েণ প্রিয়দর্শিনা রাজ্ঞা লেখিতা। অস্তি এব সংক্ষিপ্তেন অস্তিমধ্যমেন অস্তি 189064 আকারেণ 
ইত্যর্থঃ) (লেখিতা)। ন হি সৰ্ব্বত্ৰ সৰ্ব্বং ঘটিতম্‌। TER হি বিজিতম্‌, বহু চ লিখিতং লেখয়িষ্যামি চ এব নিত্যম্‌। 
অস্তি চ অত্র পুনঃ পুনঃ লপিতং (উক্তং, অন্যত্র) তস্য তস্য অর্থস্য মাধুর্যায়, যেন জনঃ তথা প্রতিপদ্যেত। তৎ স্যাৎ 
অত্র কিঞ্চিৎ অসমাপ্তং লিখিতং, দেশং বা সংক্ষয়কারণং বা আলোচ্য, লিপিকরাপরাধেন TT | 


বঙ্গানুবাদ s শিলানুশীসন-১0৬ 2 (fe 

এই ধর্মলিপিটি দেবগণের প্রিয় প্রিয়দর্শীরাজা লিখিয়েছেন $ (এগুলি) সংক্ষিপ্ত আকারেও আছে, মধ্যম আকারেও 
আছে, এবং বিস্তৃতভাবেও আছে। সবকিছু সর্বত্র ঘটে নি। (আমার) জয় করা বিশাল (518157); অনেক লেখানো 
হয়েছে এবং (সর্বদা) আরও লেখানো হবে অবশ্যই। 

কোন কোন কথা সে বিষয়ের মধুরতাবশতঃ বার বার বলা হয়েছে, যাতে লোকে তো) সেই রূপ সম্পাদন করে। 

তাতে কিছু যদি অসম্পুর্ণ-ভাবে লেখা হয়ে থাকে তো হয়েছে) স্থান বিবেচনা করে, কারণ চিন্তা করে বা 
লিপিকারের 48005 অমনটা. ঘটেছে। 
জৌগড় লিপির মুলপাঠ [Rock Edict-XIV] [Jaugada Version] 


= = = Ë S (ম) ঝি (মেন) (অথি) বিখতেন। (নো) হি সবে 549 40051 মহংতে হি বিজয়ে = - - - - 
қақ а (সে) মাধুলিয়ায়ে; কি (তি) 5; জনে তথা পটিপজেয়া তি। এ পিচুহেত-------- | 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ š [Sanskrit Rendering] 
[ইয়ং ধর্্মলিপিঃ দেবপ্রিয়েণ প্রিয়দর্শিনা রাজ্ঞা লেখিতা। অস্তি এব সংক্ষিপ্তেন] অস্তি মধ্যমেন অস্তি 1890641 আকারেণ 
3574) লেখিতা। ন হি সৰ্ব্বত্ৰ সৰ্ব্বং ঘটিতম। মহল্লকং হি বিজিতম, [বহু v লিখিতং লেখয়িষ্যামি চ এব নিত্যম্‌। 


১৬৭ 


অস্তি 5 অত্র পুনঃ পুনঃ লপিতং (উক্তং অন্যত্র) তস্য তস্য অর্থস্য] মাধুৰ্যায়, যেন জনঃ তথা প্রতিপদ্যেত। তৎ 
স্যাৎ অত্র [কিঞ্চিৎ অসমাপ্তং লিখিতং, দেশং বা সংক্ষয়কারণং বা আলোচ্য, লিপিকরাপরাধেন বা।] 
বঙ্গানুবাদ 2 শিলানুশাসন-স্ 2 জৌগড় 

[এই ধর্মলিপিটি দেবগণের প্রিয় প্রিয়দরশীরাজা লিখিয়েছেন 2 (এগুলি) সংক্ষিপ্ত আকারেও আছে] মধ্যম আকারেও 
আছে, বিস্তৃত ভাবেও আছে 1 সবকিছু সর্বক্ষেত্রে ঘটে নি। (আমার) জয় করা বিশাল (সাম্রাজ্য); [অনেক লেখানো 
হয়েছে এবং সর্বদা আরও লেখানো হবে অবশ্যই | কোন কোন বিষয় সে বিষয়ের] মধুরতাবশতঃ বার বার বলা হয়েছে; 
যাতে লোকে (তা) সেরূপ সম্পাদন করে। 

তাতে যদি কিছু অসম্পূর্ণ ভাবে [লেখা হয়ে থাকে তো হয়েছে) স্থান বিবেচনা করে, কারণ চিন্তা করে বা লিপিকারের 
ক্রুটিতে অমনটা ঘটেছে || 
শীহ্বাজগটী লিপির মূলপাঠ [Rock Edict-XIV] [Sháhabazgarhi Version] 
অয়ো ধ্রমদিপি দেবানং প্রিয়েন প্রিশিন রঞ দিপা পিতো। অস্তি বো সংখিতেন - - - অস্তি যো বিস্তুটেন। ন হি 
хаа (সো) яса ঘটিতি। মহলকে হি বিজিতে বহু v লিখিতে লিখপেশমি (5411 অস্তি চ অত্র পুন পুন (ল) পিতং 
WA WA (অধ) я মধুরিরায়ে; (যেন) জ (ন) তথ পটিপজেয় তি। সো সিয় ব অত্র কিচি অসমতং লিখিতং দেশং 
4 সংখয়ে করণ 4 আলোচেতি দিপিকরস 4 অপরধেন। 

মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ 2 [Sanskrit Rendering] 
ইয়ং ধর্ম্মলিপিঃ দেবপ্রিয়েণ প্রিয়দর্শিনা রাজ্ঞা লেখিতা। অস্তি এব সংক্ষিপ্তেন অস্তি মধ্যমেন অস্তি বিস্তুতেন (আকারেণ 
35/46) (লেখিতা)। ন হি সৰ্ব্বত্ৰ সৰ্ব্বং ঘটিতম্‌। মহল্লকং হি বিজিতম্‌, বহু 5 লিখিতং লেখয়িষ্যামি চ এব নিত্যম্‌। 
অস্তি b অত্র পুনঃ পুনঃ লপিতং (উক্তং, অন্যত্র) তস্য তস্য অর্থস্য মাধূর্যায়, যেন জনঃ তথা প্রতিপদ্যেত। তৎ স্যাৎ 
অত্র কিঞ্চিৎ অসমাপ্ত লিখিতং, দেশং বা সক্ষয়কারণং বা আলোচ্য লিপিকরাপরাধেন বা। 
বঙ্গানুবাদ 2 শিলানুশাসন-সু্ 2 শাহবাজ্গটা 

এই ধর্মলিপি দেবগণের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা লিখিয়েছেন $ (এগুলো) সংক্ষিপ্ত আকারেও আছে, মধ্যম আকারেও 
আছে, এবং বিস্তৃত ভাবেও আছে। সবকিছু সর্বক্ষেত্রে ঘটে নি। 

(আমার) জয় করা বিশাল (514160); অনেক লেখানো হয়েছে এবং (সর্বদা) আরও লেখানো হবে অবশ্যই | 
কোন কোন বিষয় সে বিষয়ের মধুরতাবশতঃ বার বার বলা হয়েছে। যাতে লোকে তো) সেরূপ সম্পাদন করে। 

তাতে কিছু যদি অসম্পূর্ণভাবে লেখা হয়ে থাকে (তা হয়েছে) স্থান বিবেচনা করে, কারণ-চিন্তা করে বা লিপিকারের 
TOUS অমনটা ঘটেছে। 


চতুর্দশ গিরিলেখ ° [14th Rock Edict] 
টীকা 
১) Раз সৌরাষ্ট্র বা কাথিয়াবাড়ের অন্তর্গত জুনাগড়ের কাছে গির্ণার পর্বত অবস্থিত। গির্ণার পর্বত জৈনদের 

মহাতীর্ঘ। এই গিরিগাত্রে চতুর্দশ অনুশাসন 9504 রয়েছে | গির্ণার অনেক স্থানে গিরিনগর নামে অভিহিত 
হয়ে থাকে। এই গিরিনগর স্থানটি পরে সৌরাষ্ট্রে শক রাজাদের বিখ্যাত রাজধানী হয়েছিল। ৭২ শকাব্দে 
(+ ৭৮ = ১৫০ 4.) সৌরাষ্ট্রপতি 5555451 রুদ্রদামন্‌ কর্তৃক ১৩৬, ১৩৭, ১৩৮ 9904 (+ ৩২০ = 
вео, ৪৫৭, ৪৫৮ SL) মহারাজ স্ন্দগুপ্তের দ্বারা উৎকীর্ণ লিপিগুলি এখানেই রয়েছে | রুদ্রদামনের অনুশাসন 
সংস্কৃত ভাষায় লেখা গিরিলেখের প্রাচীনতম নিদর্শন। 


৯৬৮ 


. . 
5, 
& 


[Sr с 


AUN 


d 
por 
৩ ут AV মার ноу 
৫ ETE #57 xs ес EH 





প্রথম থেকে তৃতীয় 980874 8 ИЯ তোপ্রা, উত্তর মুখ, E. Hultzsch-এর 
. “ইন্স্ক্রিপ্শান্স অফ্‌ অশোক” গ্রন্থের পৃ. ১২২ থেকে নেওয়া হয়েছে। 


১৬৯ 


প্রথম মুখ্য FETT 
[First Pillar Edict] 


স্থান - দিল্লী-তোপ্রা, পাঞ্জাবের প্রান্তে আম্বালা জেলার তোপ্রা, বর্তমানে দিল্লীর ফিরোজপুর কোটলে স্থিত 
ভাষা - প্রাকৃত | 

লিপি - arm 

সময় - প্রায় ২৪৩ SE পৃঃ 

বিষয় - ধর্মের প্রসার ও তার উপায় 


প্রথম মুখ্য 5780274 š দিল্লী КОМЕ স্তম্তলিপির মূলপাঠ 8 [Pillar Edict-I (Text) Delhi Toprà Version] 
দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজ হেবং আহা (2) সভুবীসতি-বসঅভিসিতেন মে ইয়ং ধংমলিপি লিখাপিতা। হিদতপালতে 
দুসংপটিপাদয়ে অংনত অগায়া ধংমকামতায়া অগায় পলীখায়া অগায় সুসূসায়া অগেন ভয়েনা অগেন উসাহেনা। এস 
চু খো মম অনুসথি য়া ধংমপেখা ধংমকামতা চা সুবে সুবে বটিতা বটীসতি চেবা। পুলিসা পি চ মে উকসা চা গেবয়া 
চা মঝিমা চা অনুবিধীয়ংতী সংপটিপাদয়ংতি চা অলং চপতাং সমাদপয়িতবে। হেমেবা অংতমহামাত পি। এসা পি 
বিধি যা ইয়ং ধংমেন পালনা ধংমেন বিধানে ধংমেন সুখিয়না ধংমেন গোতী তি। 


মূল পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Pilar Edict-I—Sanskrit Rendering—Delhi-Toprà Version] 
দেবানাং প্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহ 2 যড্‌বিংশতি বর্ষাভিযিক্তেন ময়া ইয়ং ধর্মলিপিঃ লেখিতা। ইহত্য-পারত্রে 
দুঃসম্প্রতিপাদ্যে অন্যত্র অগ্র্যায়াঃ (অগ্রায়াঃ বা) ধর্মকামতায়াঃ অগ্র্যায়াঃ পরোক্ষায়াঃ অগ্র্যায়াঃ শুশ্রীষায়াঃ অগ্র্যাৎ 
উৎসাহাৎ। এষা তু খলু মম অনুশিষ্ট্যা ধর্মাপেক্ষা ধর্মকামতা চ wis 5% বর্ধিতা 444509 চৈব। পুরুষাঃ অপি b মম 
উৎকৃষ্ঠাঃ গেপকাঃ (গ্লেপকাঃ গেবকাঃ, গ্লেবকাঃ) 5 মধ্যমাঃ 5 অনুবিদধতি সম্প্রতিপাদয়ন্তি v, অলং চপলং (অলং 
5 পরং) সমাদাপয়িতুম্‌। এবমেব অন্তমহামাত্রাঃ অপি। এষঃ অপি (হি) বিধিঃ we ইদং ধর্মেণ পালনং ধর্মেণ বিধানং 
ধর্মেণ সুখনং (= সৌখ্যদানং = সুখীকরণং) ধর্মেণ efus ইতি। 
বাংলা অনুবাদ š প্রথম মুখ্য Te £ (Pillar Edict-D দিল্লী তোপ্রা স্তস্তলিপি 

দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকমভাবে কথা বলেছেন। রাজ্যাভিষেকের ছাব্বিশ বছর পর এই ধর্মলিপি আমি লিখিয়েছি। 

ধর্মের প্রতি অনুরাগ অত্যন্ত বেশী মাত্রায় যদি না থাকে, নিজের অন্তরকে পরীক্ষা করার ভাব যদি খুব বেশী 
না থাকে, যদি গুরুজনদের প্রতি বাধ্যতা খুব বেশী না থাকে, তবে ইহলৌকিক ও পারলৌকিক সুখ লাভ সহজ হয় 
না। আমার ধর্মপ্রচারের ফলে ধর্মের জন্য আকাঙ্ক্ষা ও ধর্মের প্রতি অনুরাগ জনগণের মধ্যে দিনে দিনে বেড়েছে 
এবং আরও বাড়বে। 

উত্তম, মধ্যম এবং নিন্ন - আমার এই তিনশ্রেণীর কর্মচারীরা ধর্ম অনুসরণ করছে ও ধর্মের বিধান পালন করছে। 
অপরকে ধর্মে буа করতে তারা সমর্থ | অন্তে (প্রত্যন্ত দেশে বা প্রান্তব্তী দেশে) নিযুক্ত আমার প্রধানমন্ত্রীগণও এইরকম 
করছে। 

কর্মচারীদের সম্বন্ধে এই নিয়ম যে - ধর্ম অনুসারে তারা প্রজাদের পালন করবে, তাদের বিচারকার্য সম্পন্ন করবে 
ধর্মানুসারে। ধর্ম অনুসারে তাদের সুখের ব্যবস্থা করবে এবং তাদের রক্ষণাবেক্ষণও ধর্মানুসারে করবে। 
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প্রথম থেকে তৃতীয় স্তস্তলেখ, দিল্লী-মিরাট 
অশোক” গ্রন্থের 


১৭১ 


М মিরাট স্তম্ভলেপির মূলপাঠ [Pillar Edict-I (Text)—Delhi Meerut Version] 


- - 800 - - == | 


JA পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Pillar Edict-I—Sanskrit Rendering—Delhi-Meerut Version] 
দেবানাং প্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহ $ ষড্বিংশতি বর্ধাভিষিক্তেন ময়া ইয়ং ধর্মলিপিঃ লেখিতা। ইহত্য 91402) 
দুঃসম্প্রতিপাদ্যে অন্যত্র অগ্র্যায়াঃ (ANS বা) ধর্মকামতায়াঃ অগ্র্যায়াঃ পরোক্ষায়াঃ অগ্র্যায়াঃ শুক্রযায়াঃ অগ্র্যাৎ 
উৎসাহাৎ। এষা তু খলু মম অনুশিষ্ঠ্যা ধর্মাপেক্ষা ধর্মকামতা চ শ্বঃ শ্বঃ বর্ধিতা বর্ধিষ্যতে (541 পুরুষাঃ অপি চ মম 
উৎকৃষ্ঠাঃ গেপকাঃ (CHS, গেবকাঃ, (44582) v মধ্যমাঃ 5 অনুবিদধতি সম্প্রতিপাদয়ন্তি D, অলং চপলং (অলং 
5 পরং) সমাদাপয়িতুম্‌। এবমেব অন্তমহামাত্রাঃ অপি। এষঃ অপি (হি) বিধিঃ যৎ ইদং ধর্মেণ পালনং ধর্মেণ বিধানং 
ধর্মেণ সুখনং (= সৌখ্যদানং = সুখীকরণং) ধর্মেণ গুপ্তিঃ ইতি। 


বাংলা অনুবাদ s প্রথম মুখ্য WET š (Pillar Edict-I) দিল্লী-মিরাট wef 

দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকমভাবে কথা বলেছেন। রাজ্যাভিষেকের ছাব্বিশ বছর পর এই ধর্মলিপি sufa 
লিখিয়েছি। 

ধর্মের প্রতি অনুরাগ অত্যন্ত বেশী মাত্রায় যদি না থাকে, নিজের অন্তরকে পরীক্ষা করার ভাব যদি খুব বেশী 
না থাকে, যদি গুরুজনদের প্রতি বাধ্যতা খুব বেশী না থাকে, তবে ইহলৌকিক ও পারলৌকিক সুখ লাভ সহজ হয় 
না। আমার ধর্মপ্রচারের ফলে ধর্মের জন্য আকাঙ্ক্ষা ও ধর্মের প্রতি অনুরাগ জনগণের মধ্যে দিনে দিনে বেড়েছে 
এবং আরও বাড়বে। 

উত্তম, মধ্যম এবং নিম্ন-আমার এই তিনশ্রেণীর কর্মচারীরা ধর্ম অনুসরণ করছে ও ধর্মের বিধান পালন করছে। 
অপরকে ধর্মে উদ্বুদ্ধ করতে তারা সমর্থ । অস্তে (প্রত্যন্ত দেশে বা প্রান্তবর্তী দেশে) নিযুক্ত আমার প্রধানমন্ত্রীগণও এইরকম 
করছে। 

কর্মচারীদের সম্বন্ধে এই নিয়ম যে - ধর্ম অনুসারে তারা প্রজাদের পালন করবে, তাদের বিচারকার্ষ সম্পন্ন করবে 
ধর্মানুসারে | ধর্ম অনুসারে তাদের সুখের ব্যবস্থা করবে এবং তাদের রক্ষণাবেক্ষণও ধর্মানুসারে করবে। 


এলাহাবাদস্তস্ভলিপির মূলপাঠ [Pillar Edict-I (Text)—Allahabad Version] 

দেবানং পিয়ে পিয়দসী লাজা (245 আহা (2) সড়ুবীসতিবসাভিসিতেন মে ইয়ং ধংমলিপি লিখাপিতা। হিদতপালতে 
দুসংপটিপাদে)(য়ে) অংনত অগায় ধংমকামনায় অগায় পলীখায় অগায় সুসূসায়া অগেন ভয়েন (অগে)ন উগাদেন। 
এস চু খো মম অনুসথিয়া ধংমাপেখা ধংমকামতা 5 সুবে সুবে বটিতা বটাসতি চেবা। পুলিসা পি মে উকসা 5 গেবয়া 
5 মঝিমা Б অনুবিধীয়ংতি সংপটিপাদয়ংতি 5 অলং চপলং সমাদপয়িতবে। হেমেব অংতমহামাতা পি। এসা হি বিধি 
যা ইয়ং ধংমেন পালনা ধংমেন বিধানে ধংমে(ন) সুখীয়না ধংমেন গুতি তি pi 
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মূল পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Pillar Edict-I—Sanskrit Rendering—Allàhabàd Version] 
দেবানাং প্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহ £ ষড্বিংশতি-বর্যাভিষিক্তেন ময়া ইয়ং ধর্মলিপিঃ লেখিতা। ইহত্য 9804) 
দুঃসম্প্রতিপাদ্যে) অন্যত্র অগ্র্যায়াঃ ভেগ্রায়াঃ বা) ধর্মকামতায়াঃ অগ্যায়াঃ পরোক্ষায়াঃ অগ্রযায়াঃ wakai Weis 
উৎসাহাৎ। এষা তু খলু মম অনুশিষ্ঠ্যা ধর্মাপেক্ষা ধর্মকামতা চ শ্বঃ xs বর্ধিতা বর্ধিষ্যতে (541 পুরুষাঃ অপি চ মম 
উৎকৃষ্ঠাঃ গেপকাঃ (গ্লেপকাঃ, গেবকাঃ, গ্লেবকাঃ) 5 মধ্যমা 5 অনুবিদধতি সম্প্রতিপাদয়ন্তি 5, অলং চপলং (অলং 
Б পরং) সমাদাপয়িতুম্‌। এবমেব অন্তমহামাত্রাঃ অপি | এষঃ অপি (হি) বিধিঃ যৎ ইদং ধর্মেণ পালনং ধর্মেণ বিধানং 
ধর্মেণ) সুখনং (= সৌখ্যদানং = সুখীকরণং) ধর্মেণ গুপ্তিঃ ইতি। 


বাংলা অনুবাদ 2 প্রথম মুখ্য 98074 £ (Pillar Edict-I) এলাহাবাদ স্তম্ভলেপি 

দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকমভাবে কথা বলেছেন। রাজ্যাভিষেকের ছাব্বিশ বছর পর এই ধর্মলিপি আমি লিখিয়েছি। 

ধর্মের প্রতি অনুরাগ অত্যন্ত বেশী মাত্রায় যদি না থাকে, নিজের অন্তরকে পরীক্ষা করার ভাব যদি খুব বেশী 
না থাকে, যদি গুরুজনদের প্রতি বাধ্যতা খুব বেশী না থাকে, তবে ইহলৌকিক ও পারলৌকিক সুখ লাভ সহজ হয় 
না। আমার ধর্মপ্রারের ফলে ধর্মের জন্য আকাঙ্ক্ষা ও ধর্মের প্রতি অনুরাগ জনগণের মধ্যে দিনে দিনে বেড়েছে 
এবং আরও বাড়বে। 

উত্তম, মধ্যম এবং নিন্ন-আমার এই তিনশ্রেণীর কর্মচারীরা ধর্ম অনুসরণ করছে ও ধর্মের বিধান পালন করছে। 
অপরকে ধর্মে উদ্বুদ্ধ করতে তারা সমর্থ। অস্তে (প্রত্যন্ত দেশে বা প্রান্তবর্তী দেশে) নিযুক্ত আমার প্রধানমন্ত্রীগণও এইরকম 
করছে। 

কর্মচারীদের সম্বন্ধে এই নিয়ম যে - ধর্ম অনুসারে তারা প্রজাদের পালন করবে, তাদের বিচারকার্য সম্পন্ন করবে 
ধর্মানুসারে। ধর্ম অনুসারে তাদের সুখের ব্যবস্থা করবে এবং তাদের রক্ষণাবেক্ষণও ধর্মানুসারে করবে। 
রাধিয়াস্তস্তলিপির মূলপাঠ [Pillar Edict-I (Text) — Radhia Version] (রোধিয়ালেখ) 
দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজ হেবং আহ্‌ ৫) স্ডুবীসতিবসাভিসিতেন মে ইয়ং ধংমলিপি লিখাপিত। হিদত পালতে 
দুসংপটিপাদয়ে অংনত অগায় ধংমকামতায়ে) অগায় পলীখায় অগায় সুসুসায় অগেন ভয়েন অগেন উসাদেন। এস 
চু খো মম অনুসথিয় ধংমাপেখ ধংমকামতা 5 সুবে সুবে বটিতা বটীসতি Coq পুলিসা পি মে উকসা চ গেবয়া 
5 মঝিমা চ অনুবিধীয়ংতি সংপটিপাদয়ংতি 5 অলং চপলং সমাদপয়িতবে। হেমেন অংতমহামাতা পি। এসা হি বিধি 
যা ইয়ং ধংমেন পালন ধংমেন বিধানে ধংমেন সুখীযন ধংমেন গোতী তি। 

মুল পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Pillar Edict-I—Sanskrit Rendering—Radhià Version] 
দেবানাং প্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহ ৪ ষড়্বিংশতি-বর্ষাভিষিক্তেন ময়া ইয়ং ধর্মলিপিঃ লেখিতা। ইহত্য 91804) 
দুঃসম্প্রতিপাদ্যে অন্যত্র অগ্র্যায়াঃ (অগ্রায়াঃ বা) ধর্মকামতা/য়াঃ) অগ্র্যায়াঃ পরোক্ষায়াঃ Ла শুশ্রাষায়াঃ Welle 
উৎসাহাৎ। এষা তু খলু মম অনুশিষ্ঠ্যা ধর্মাপেক্ষা ধর্মকামতা 5 শ্বঃ শ্বঃ বর্ধিতা বর্ধিষ্যতে চৈব। পুরুষাঃ অপি v মম 
উৎকৃষ্ঠাঃ গেপকাঃ প্লেপকাঃ, গেবকাঃ, গ্রেবকাঃ) 5 মধ্যমাঃ 5 অনুবিদধতি সম্প্রতিপাদয়স্তি 5, অলং চপলং (অলং 
5 পরং) সমাদাপয়িতুম্‌। এবমেব অন্তমহামাত্রাঃ অপি। এষঃ অপি (18) বিধিঃ we ইদং ধর্মেণ পালনং ধর্মেণ বিধানং 
ধর্মেণ সুখনং (= সৌখ্যদানং = সুখীকরণং) ধর্মেণ গুপ্তিঃ ইতি। 

বাংলা অনুবাদ ঃ প্রথম মুখ্য 580414 ৪ (Pillar Edict-I) রাধিয়া ER 

দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকমভাবে কথা বলেছেন। রাজ্যাভিষেকের ছাব্বিশ বছর পর এই ধর্মলিপি আমি লিখিয়েছি। 


৯৭৩ 


ধর্মের প্রতি অনুরাগ অত্যন্ত বেশী মাত্রায় যদি না থাকে, নিজের অন্তরকে পরীক্ষা করার ভাব যদি খুব বেশী 
না থাকে, যদি গুরুজনদের প্রতি বাধ্যতা খুব বেশী না থাকে, তবে ইহলৌকিক ও পারলৌকিক সুখ লাভ সহজ হয় 
না। আমার ধর্মপ্রচারের ফলে ধর্মের জন্য আকাঙ্ক্ষা ও ধর্মের প্রতি অনুরাগ জনগণের মধ্যে দিনে দিনে বেড়েছে 
এবং আরও বাড়বে। 

উত্তম, মধ্যম এবং নিন্ন-আমার এই তিনশ্রেণীর কর্মচারীরা ধর্ম অনুসরণ করছে ও ধর্মের বিধান পালন করছে। 
অপরকে ধর্মে উদ্বুদ্ধ করতে তারা সমর্থ। অন্তে (প্রত্যন্ত দেশে বা প্রান্তবতী দেশে) নিযুক্ত আমার প্রধানমন্ত্রীগণও এইরকম 
করছে। 

কর্মচারীদের সম্বন্ধে এই নিয়ম যে - ধর্ম অনুসারে তারা প্রজাদের পালন করবে, তাদের বিচারকার্য সম্পন্ন করবে 
ধর্মীনুসারে। ধর্ম অনুসারে তাদের সুখের ব্যবস্থা করবে এবং তাদের রক্ষণাবেক্ষণও ধর্মানুসারে করবে। 
মথিয়া স্তম্ভলিপির মূলপাঠ [Pillar Edict-I (Тех)—Мабпа Version] | 
দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজ হেবং আহ (2) সড়ুবীসতিবসাভিসিতেন মে ইয়ং ধংমলিপি লিখাপিত। 194% পালতে 
দুসংপটিপাদয়ে অংনত অগায় ধংমকামতায় অগায় পলীখায় অগায় সুসূসায় অগেন ভয়েন অগেন উসাদেন। এস 
চু খো মম অনুসথিয় ধংমাপেখ ধংমকামতা চ সুরে সুবে বটিত OMS চেব। পুলিসা পি মে উকসা 5 গেবয়া চ 
মবিমা চ অনুবিধীয়ংতি সংপটিপাদয়ংতি চ অলং চপলং সমাদপয়িতবে। হেমেব অংতমহামাতা পি। এসা হি বিধি 
যা ইয়ং ধংমেন পালন ধংমেন বিধানে ধংমেন সুখীযন ধংমেন গোতী তি। 


মূল পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Pillar Edict-I—Sanskrit Rendering—Mathia Version] 
দেবানাং প্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহ £ ষড্বিংশতি-বর্ধাভিষিক্তেন ময়া ইয়ং ধর্মলিপিঃ লেখিতা। ইহত্য-পারত্র্ে 
দুঃসম্প্রতিপাদ্যে অন্যত্র -অপ্র্যায়াঃ (অগ্রায়াঃ বা) ধর্মকামতায়াঃ অগ্র্যায়াঃ পরোক্ষায়াঃ অগ্র্যায়াঃ wap; অগ্র্যাৎ 
উৎসাহাৎ। এষা তু খলু মম অনুশিষ্ঠ্যা ধর্মাপেক্ষা ধর্মকামতা চ শ্বঃ is বর্ধিতা বর্ধিষ্যতে (54 | পুরুষাঃ অপি চ মম 
উৎকৃষ্ঠাঃ গেপকাঃ (গ্লেপকাঃ, গেবকাঃ, (2462) v মধ্যমাঃ চ অনুবিদধতি সম্প্রতিপাদয়ন্তি 5, অলং চপলং (লং 
5 পরং) সমাদাপয়িতুম্‌। এবমেব অন্তমহামাত্রাঃ অপি। এষঃ অপি (হি) বিধিঃ যৎ ইদং ধর্মেণ পালনং ধর্মেণ বিধানং 
ধর্মেণ সুখনং (= সৌখ্যদানং = সুখীকরণং) ধর্মেণ গুপ্তিঃ ইতি। 

বাংলা অনুবাদ ৪ প্রথম মুখ্য স্তম্ভলেখ £ (Pillar Edict-D মথিয়া স্তভ্তলিপি 

দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকমভাবে কথা বলেছেন। রাজ্যাভিষেকের ছাব্বিশ বছর পর এই ধর্মলিপি আমি 
লিখিয়েছি। 

ধর্মের প্রতি অনুরাগ অত্যন্ত বেশী মাত্রায় যদি না থাকে, নিজের অন্তরকে পরীক্ষা করার ভাব যদি খুব বেশী 
না থাকে, যদি গুরুজনদের প্রতি বাধ্যতা খুব বেশী না থাকে, তবে ইহলৌকিক ও পারলৌকিক সুখ লাভ সহজ হয় 
না। আমার ধর্মপ্রচারের ফলে ধর্মের জন্য আকাঙ্ক্ষা ও ধর্মের প্রতি অনুরাগ জনগণের মধ্যে দিনে দিনে বেড়েছে 
এবং আরও বাড়বে। 

উত্তম, মধ্যম এবং নিন্ন - আমার এই তিনশ্রেণীর কর্মচারীরা ধর্ম অনুসরণ করছে ও ধর্মের বিধান পালন করছে। 
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কর্মচারীদের সম্বন্ধে এই নিয়ম যে-ধর্ম অনুসারে তারা প্রজাদের পালন করবে, তাদের বিচারকার্য সম্পন্ন করবে 
ধর্মানুসারে। ধর্ম অনুসারে তাদের সুখের ব্যবস্থা করবে এবং তাদের রক্ষণাবেক্ষণও ধর্মানুসারে করবে | 
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অশোক স্তম্ভের শীর্ধদেশে (যেটাতে কোন অক্ষর খোদাই করা নেই)। রামপূর্বাতে পাওয়া গেছে 
(জিলা-চম্পারণ, বিহার)। এই 98449 দিল্লীর জাতীয় জাদুঘর রাখা আছে। 
সুরেন্দ্রনাথ সেনের অশোক গ্রন্থ হইতে গৃহীত। 


১৭৫ 
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রামপর্ব! 
পূর্বাতে খোদাই করা অশোকস্তস্তের শীর্ষদেশ 
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প্রথম থেকে চতুর্থ WET s রামপূর্বা উত্তরমুখ, E. Hultzsch-এর 
“ইন্স্ক্রিপ্শান্স্‌ অফ্‌ অশোক” গ্রন্থের ১৫২ পৃ. থেকে নেওয়া। 


১৭৭ 
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GOD) 





পঞ্চম ও ষষ্ঠ 5980974 2 রামপূর্বা দেক্ষিণমুখ), E. Hultzsch-এর 
“ইন্স্ক্রিপ্শান্স্‌ অফ্‌ অশোক” গ্রন্থের ১৫৩ পৃ. থেকে নেওয়া। 


১০৮ 


রামপূর্বা স্তম্তলিপির মূলপাঠ 


[Pillar Edict-I — (Text) Rampürwa Version] 


রামপূর্বা লেখ 

দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজ (245 আহ (2—) 
"Ree nce eS দুসংপটিপাদয়ে অংনত অগায় 
ала E айас এষ চু খো মম অনুসথিয় 
ধংমাপেখ পাতি গেবয়া 
5 মবিমা Б অনুবিধীয়ংতি সংপটিপাদয়ং ---------- 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Pillar Edict-IL—Sanskrit Rendering, Rampürwaà Version] 
দেবানাং প্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহ š ষ(ড্)বিংশতি-বর্ষাভিষিক্তেন ময়া ইয়ং ধর্মলিপিঃ লেখিতা | ইহত্য-পারত্ে 
দুঃসন্প্রতিপাদ্যে অন্যত্র অগ্র্যায়াঃ (অগ্রায়াঃ বা) ধর্মকামতায়াঃ অগ্র্যায়াঃ পরোক্ষায়াঃ অন্যায়াঃ শুক্রযায়াঃ Wate 
উৎসাহাৎ। এষা তু খলু মম অনুশিষ্ঠ্া ধমাপেক্ষা ধর্মকামতা 5 শ্বঃ শ্বঃ বর্ধিতা বর্ধিষ্যতে চৈব। পুরুষাঃ অপি 5 মম 
উৎকৃষ্টাঃ গেপকাঃ (গ্লেপকাঃ, (949%, গ্লেবকাঃ) 5 মধ্যমাঃ চ অনুবিদধতি সম্প্রতিপাদয়স্তি D, অলং চপলং (অলং 
Б পরং) সমাদীপয়িতুম্‌। এবমেব অন্তমহামাত্রাঃ অপি, এষঃ অপি (হি) বিধিঃ যৎ ইদং ধর্মেণ পালনং ধর্মেণ বিধানং 
ধর্মেণ (সু)খনং (= সৌখ্যদানং = সুখীকরনং) soft efus ইতি। 

বাংলা অনুবাদ ৪ প্রথম মুখ্য ECR š (Pillar Edict-I) রামপূর্বা wef 

দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এই রকম ভাবে কথা বলেছেন। রাজ্যাভিষেকের ছাব্বিশ বছর পর এই ধর্মীলিপি আমি 
লিখিয়েছি। - 

ধর্মের প্রতি অনুরাগ অত্যন্ত বেশী মাত্রায় যদি না থাকে, নিজের অন্তরকে পরীক্ষা করার ভাব যদি খুব বেশী না 
থাকে, যদি গুরুজনদের প্রতি বাধ্যতা খুব বেশী না থাকে, তবে ইহলৌকিক ও পারলৌকিক সুখ লাভ সহজ হয় না। আমার 
ধর্মপ্রচারের ফলে ধর্মের জন্য আকাঙ্খা ও ধর্মের প্রতি অনুরাগ জণগণের মধ্যে দিনে দিনে বেড়েছে এবং আরও বাড়বে | 

উত্তম মধ্যম এবং নিম্ন - আমার এই তিনশ্রেণীর কর্মচারীরা ধর্ম অনুসরণ করছে ও ধর্মের বিধান পালন করছে। 
অপরকে ধর্মে 944 করতে তারা সমর্থ | অন্তে (প্রত্যন্ত দেশে বা প্রান্তবর্তা দেশে)নিযুক্ত আমার প্রধান মন্ত্রীগণও 
এইরকম করছে। 

কর্মচারীদের সম্বন্ধে এই নিয়ম যে-ধর্ম অনুসারে তারা প্রজাদের পালন করবে, তাদের বিচারকার্য সম্পন্ন করবে 
ধর্মানুসারে। ধর্ম অনুসারে তাদের সুখের ব্যবস্থা করবে এবং তাদের রক্ষণাবেক্ষণ ও ধর্মানুসারে করবে। 
প্রথম WE লেখ $ (Ist Pillar Edict) 
টীকা 
আপামর প্রজাসাধারণকে লক্ষ্য করে অশোক স্তম্ভলেখগুলি 96204 করিয়েছেন। 
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Бие পালত š হিদত+ পালত | হিদত - ইহলৌকিক, পালত - সাধারণতঃ সংস্কৃতে পরক্রম্‌ অর্থাৎ পারলৌকিক 
অর্থে ব্যবহৃত হয়। 

পলীখা ৪ আত্মপরীক্ষা। তৃতীয় 5980904 এই অর্থেই পলীখার পরিবর্তে পটিবেখে প্রেতিবেক্ষণ) পদ ব্যবহৃত 
হয়েছে। 

পুলিসা ¢ মনুষ্য বা প্রাণী। এই অর্থেই পুলিসা পদটি চতুর্থ ও সপ্তম WS লেখে ব্যবহৃত হয়েছে, কিন্তু এই 
স্থানে পুলিসা শব্দটি “সাধারণ রজকর্মচারী” অর্থ বোঝায় | Vinsent Smith বলেছেন-__'পুলিসা” এবং ষষ্ঠ 
গিরিলেখে উল্লিখিত পেটিবেদক শব্দটির একই অর্থ। কিন্তু এই অর্থ যুক্তিযুক্ত হতে পারে না। 

চপল š অস্থির প্রকৃতি, কিন্তু সংস্কৃত ও পালিতে অনেক স্থানেই তা দুর্বিনীত অর্থে ব্যবহৃত হয়। 

অংত মহামতা ৪ সংস্কৃতে ‘অন্তপাল’। সীমান্ত কর্মচারীগণ। 

উসাহেন з সংস্কৃতে উৎসাহেন। উস্সাহ, উসাহ। 21906 প্রকৃত পক্ষে উ-কার হওয়া উচিত। 
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দ্বিতীয় মুখ্যস্তস্তলেখ 
[Second Pillar Edict] 


স্থান - দিল্লী তোপ্রা 
ভাবা - প্রাকৃত 
লিপি - ব্ৰাহ্মী 

সময় - ২৪৩ 9. পূ. 
বিষয় - ধর্ম কি, তার ব্যাখ্যা 


দ্বিতীয় মুখ্যস্তম্তলেখ 2 দিল্লী তোপ্রা স্তম্ভলেখের মূলপাঠ š [Pillar Edict-II] (Test)—Delhi-Topra Version 
দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজা হেবং আহা(:) ধংমে সাধু। কিয়ংচু ধংমে তি (?) অপাসিনবে বহুকয়ানে দয়া দানে 
সচে সোচয়ে। চখুদানে পি মে বহুবিধে দিনে। দুপদ_-চতুপদেসু পখি বালিচলেসু বিবিধে মে অনুগহে কটে আ পান 
— দাখিনায়ে অংনচি পি চ মে বহুনি কমানানি কটানি। এতায়ে মে অটায়ে 'ইয়ঞ্চং ধংমলিপি লিখাপিতা (:) হেবং 
অনুপটিপজংতু চিলং-থিতিকা চ (2% Я তি। যে 5 হেবং সংপটিপাজীয়তি সে সুকটং কছতী তি। 

মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Pillar Edict-II] Sanskrit Rendering, Delhi-Toprà Version 
দেবানাং প্রিয়: প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহ [2—7 926 সাধুঃ। কিয়ান্‌ তু 452 ইতি । অপান্নবঃ, বহুকল্যাণং, দয়া, দানং সত্যং, 
শৌচকং শুচিতা)। চক্ষুদনিং অপি ময়া বহুবিধং দত্তম্‌। দ্বিপদচতুষ্পদেষু পক্ষিবারিচরেষু বিবিধঃ ময়া অনুগ্রহঃ কৃতঃ wt 
প্রাণাদাক্ষিণ্যাৎ (প্রাণদক্ষিণায়াঃ বা) অন্যানি অপি চ মে বুনি কল্যাণানি কৃতানি। এতস্মৈ ময়া অথয়ি ইয়ং ধর্মলিপিঃ 
লেখিতা | এবং অপ্রতিপ্রদ্যন্তাম্‌ (জনাঃ), চিরস্থিতিকা o ভবতু ইতি ।যঃ চ এবং সংপ্রতিপৎস্যতে সঃ সুকৃতং করিষ্যতি ইতি। 

বাংলা অনুবাদ ঃ দ্বিতীয় মুখ্য স্তম্ভলেখ 2 [Pillar Edict-I] দিলী-তোপ্রা স্তম্ভলিপি 

দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইভাবে বলেছেন ।--ধর্ম আচরণ পুণ্য কাজ। কিন্তু ধর্ম বস্তুটি কি? কম পাপ বেশী কল্যাণকার্য, 
দয়া, দান, সত্যবাদিতা, এবং পবিভ্রতা--এগুলোকে ধর্ম বলা যায়। 

আমি নানা প্রকারে শাস্তিপ্রাপ্ত অনেকের চক্ষু দান করেছি। দ্বিপদ-চতুম্পদের প্রতি এবং পাখী ও জলচর প্রাণীদের 
প্রতি প্রাণদান পর্যন্ত নানারকম অনুগ্রহ আমি দেখিয়েছি | আমি অন্যান্য বহুপ্রকারের কল্যাণ কার্যত করেছি। বর্তমান 
ধর্মলিপি আমি এই উদ্দেশ্যে লিখিয়েছি কারণ এই লিপি অনুসরণ করে যেন লোকেরা চলে এবং লিপিটি যেন চিরস্থায়ী 
হয়। এই ধর্মলিপি অনুসরণ করে যে চলবে, তার পুণ্যলাভ হবে। 
দিল্লীমিরাট স্তম্ভলেখের মুলপাঠ [Pillar Edict-II] (Text)—Delhi-Meerut Version] দিল্লীমিরাট লেখ 
দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজা হেব (:—) ধংমে সাধু। কিয়ং - - - -(?) অপাসিনবে বহুকয়ানে দয়া দানে সচে 
(সো)চয়ে। (চখু)দানে পি মে বহুবিধে দিনে | চুপদ-চতু-পদেসু পখি-বালিচলেসু (বিবিধ মে অনু) গহে কটে আ পান 
— দাঁখিনায়ে অং নানি পি চ মে KR যানানি) কটানি। এতায়ে মে অঠায়ে ধংমলিপি লিখাপিতা (:—) 
অনুপটিপজংতু চিলেং-থি)তিকা 5 হোতু তি। যে চ GAS সে সুকটং KD Я S| 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Pillar Edict-II] Sanskrit Rendering, Delhi-Meerut Version 
(দিল্লীমিরাট লেখ) 


দেবানাং প্রিয়: প্রিয়দর্শী রাজী এবং আহ [2—1] ধর্মঃ সাধুঃ। কিয়ান্‌ তু ধর্মঃ ইতি | 559542, বহুকল্যাণং, দয়া, দানং, 
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দ্বিতীয় স্তম্ভলেখ 
“ইন্স্ক্রিপ্শান্স্‌ 


সত্যং, (ОТ) শুচিতা)। চেক্ষু)দানং অপি ময়া বহুবিধং west 1 দ্বিপদচতুষ্পদেষু পক্ষিবারিচরেষু বিবিধঃ ময়া অনু) 
5% কৃতঃ আ প্রাণাদাক্ষিণ্যাৎ (প্রাণদক্ষিণায়াঃ বা) অন্যানি অপি 5 মে বহু€নি কল্যাণানি) কৃতানি। এতস্মৈ ময়া অর্থায় 
ইয়ং ধর্মলিপিঃ লেখিতা। এবং অনুপ্রতিপদ্যস্তাম্‌ জেনাঃ), চি(রস্থি)তিকা v ভবতু ইতি। যঃ Б এবং সংপ্রতিপৎস্যতে 
সঃ spes করেষ্য)তি ইতি। 
বাংলা অনুবাদ ৪ দ্বিতীয় মুখ্য wera s [Pillar Edict- দিলী-মিরাট wef ; 
দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইভাবে বলেছেন।__ ধর্ম আচরণ পুণ্য কাজ। কিন্তু ধর্ম বস্তুটি কি? কম পাপ, বেশী কল্যাণকার্য, 
দয়া, দান, সত্যবাদিতা, এবং পবিভ্রতা-_এগুলোকে ধর্ম বলা যায়। 
আমি নানা প্রকারে শাস্তিপ্রাপ্ত অনেকের চক্ষু দান করেছি। দ্বিপদ-চতুষ্পদের প্রতি এবং পাখী ও জলচর প্রাণীদের 
প্রতি প্রাণদান পর্যন্ত নানারকম অনুগ্রহ আমি দেখিয়েছি। আমি অন্যান্য বনুপ্রকারের কল্যাণ কার্যও করেছি। বর্তমান 
ধর্মলিপি আমি এই উদ্দেশ্যে লিখিয়েছি; কারণ এই লিপি অনুসরণ করে যেন লোকেরা চলে এবং লিপিটি যেন চিরস্থায়ী 
হয়। এই ধর্মলিপি অনুসরণ করে যে চলবে, তার পুণ্যলাভ হবে। 
এলাহাবাদ স্তস্তলেখের মূলপাঠ [Pillar Edict-II] (Text)—Allahabüd Version 
দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজা হেবং আহা (:—) ধংমে সাধু। কিয়ং - - - -(?) অপাসিনবে বহুকয়ানে দয়া দানে 
5 সোচয়ে। চখুদানে পি মে বহুবিধে দিনে দুপদ-চতুপদেসু পখি-বালিচলেসু বিবিধে মে অনুগহে কটে আ পান 
— দখিনায়ে অংনানি পি চ মে বহুনি কয়ানানি কটানি। এতায়ে মে অঠায়ে ইয়ং ধংমলিপি লিখাপিতা (:-) হেবং 
অনুপটিপজংতু চিলঠিতীকা v হোতু তি। যে চ Gua — সংপটিপজিব্রতি সে সুকটং কছতী | 
মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Pilar Edict-IT] Sanskrit Rendering Allahabad Version 
(এলাহাবাদ লেখ) 
দেবানাং প্রিয়: প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহ [৪-__] ধর্মঃ সাধুঃ | কিয়ান্‌ তু ধর্মঃ ইতি । অপান্নবঃ, বহুকল্যাণং, দয়া, দানং সত্যং, 
শৌচকং (OTN) | Бария অপি ময়া বহুবিধং was | দ্বিপদচতুষ্পদেষু পক্ষিবারিচরেষু বিবিধঃ ময়া অনুগ্রহঃ quos আ 
পরাণাদাক্ষিণ্যাৎ প্রোণদক্ষিণায়াঃ বা) অন্যানি অপি চ মে বহুনি কল্যাণানি কৃতানি। এতস্মৈ ময়া অথয়ি ইয়ং ধর্মলিপিঃ 
লেখিতা । এবং অনুপতিপদ্যস্তাম্‌ জেনাঃ), চিরস্থিতিকা চ ভবতু ইতি যঃ 5 এবং সংপ্রতিপৎস্যতে সঃ সুকুতং করিষ্যতি ইতি | 
বাংলা অনুবাদ š দ্বিতীয় মুখ্য werd š [Pillar Edict-II] এলাহাবাদ YER 
দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইভাবে বলেছেন।___ধর্ম আচরণ পুণ্য কাজ। কিন্তু ধর্ম বস্তুটি কি? কম পাপ, বেশী কল্যাণকার্য, 
দয়া, দান, সত্যবাদিতা এবং পবিভ্রতা- এগুলোকে ধর্ম বলা যায়। 
আমি নানা প্রকারে শাস্তিপ্রাপ্ত অনেকের চক্ষু দান করেছি। দ্বিপদ-চতুষ্পদের প্রতি এবং পাখী ও জলচর প্রাণীদের 
প্রতি প্রাণদান পর্যন্ত নানারকম অনুগ্রহ আমি দেখিয়েছি। আমি অন্যান্য বনুপ্রকারের কল্যাণ কার্যও করেছি 1 বর্তমান 
ধর্মলিপি আমি এই উদ্দেশ্যে লিখিয়েছি কারণ এই লিপি অনুসরণ করে যেন লোকেরা চলে এবং লিপিটি যেন চিরস্থায়ী 
হয়। এই ধর্মলিপি অনুসরণ করে যে চলবে, তার পুণ্যলাভ হবে। 
রাখিয়া ETAT মূলপাঠ [Pillar Edict-II] (Text) — Radhia Version 
দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজ (24% আহ্‌ (:—) ধংমে সাধু কিয়ং p ধংমে তি (?) অপাসিনবে বহুকয়ানে দয় দানে 
সচে সোচয়েতি। চখুদানে পি মে বহুবিধে দিনে। দুপদ-চতুপদেসু পখি-বালিচলেসু বিবিধে মে অনুগহে «OD আ 
পান-_দখিনায়ে অংনানি পি চ মে বহুনি কয়ানানি কটানি। এতায়ে মে অঠায়ে ইয়ং ধংমলিপি লিখাপিত (:—) 
হেবং অনুপটি ehem চিলথিতীকা 5 @l তি! যে b হেবং-সংপটিপজিসতি সে সুকটং কছতি © | 
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মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Pillar Edict-IT] Sanskrit Rendering, Radhia Version (রোধিয়া লেখ) 
দেবানাং প্রিয়: প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহ [2—1] ধর্মঃ সাধুঃ। কিয়ান্‌ তু 452 ইতি ৷ অপান্নবঃ, বহুকল্যাণং, দয়া, দানং সত্যং, 
শৌচকং শুচিতা)। চক্ষুদর্নিং অপি ময়া বহুবিধং দত্তম্‌। দ্বিপদচতুষ্পদেষু পক্ষিবারিচরেষু বিবিধঃ ময়া অনুষ্রহঃ FO: আ 
প্রাণাদাক্ষিণ্যাৎ প্রোণদক্ষিণায়াঃ বা)। অন্যানি অপি চ মে 4979 কল্যাণানি কৃতানি। এতস্মৈ ময়া অথয়ি ইয়ং ধর্মলিপিঃ 
লেখিতা এবং অনুপ্রতিপদ্যস্তাম্‌ জেনাঃ), চিরস্থিতিকা 57849 ইতি ।যঃচ এবং সংপ্রতিপৎস্যতে সঃ সুকুতং করিষ্যতি ইতি | 
বাংলা অনুবাদ £ দ্বিতীয় মুখ্য werem $ [Pillar Edict- রাখিয়া স্তম্তলেপি 

দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইভাবে বলেছেন ।- ধর্ম আচরণ পুণ্য কাজ। কিন্তু ধর্ম বস্তুটি কি? কম পাপ বেশী কল্যাণকার্য, 
দয়া, দান, সত্যবাদিতা এবং পবিভ্রতা-_এগুলোকে ধর্ম বলা যায়। 

আমি নানা প্রকারে শাস্তিপ্রাপ্ত অনেকের চক্ষু দান করেছি । দ্বিপদ-চতুষ্পদের প্রতি এবং পাখী ও জলচর প্রাণীদের 
প্রতি প্রাণদান পর্যন্ত নানারকম অনুগ্রহ আমি দেখিয়েছি | আমি অন্যান্য বনুপ্রকারের কল্যাণ কার্যও করেছি। বর্তমান 
ধর্মলিপি আমি এই উদ্দেশ্যে লিখিয়েছি কারণ এই লিপি অনুসরণ করে যেন লোকেরা চলে এবং লিপিটি যেন চিরস্থায়ী 
হয়। এই ধর্মলিপি অনুসরণ করে যে চলবে, তার পুণ্যলাভ হবে। 
মথিয়া স্তম্ভলেখের মূলপাঠ [Pillar Edict-II] (Text) — Mathià Version 
দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজ হেবং আহ্‌ (:— ) ধংমে সাধু। কিয়ং চু ধংমে তি (2) অপাসিনবে বহুকয়ানে দয় দানে 
সচে সোচেয়েতি। চখুদানে পি মে বহুবিধে দিনে | দুপদ-চতুপদেসু পখিবালিচলেসু বিবিধে মে অনুগহে কটে আ পান 
__দখিনায়ে অংনানি পি চ মে বহুনি কয়ানানি কটানি। এতায়ে (মে) অঠায়ে ইয়ং ধংমলিপি লিখাপিত-€:-) ER 
অনুপটি পজংতু চিলংখিতীকা 5 হোতু তি। যে 5 হেবং--সংপটিপজিসতি সে সুকটং «ufo | 

মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Pillar Edict-II] Sanskrit Rendering, Маша "Version 
দেবানাং প্রিয়: প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহ [2—1] ধর্মঃ সাধুঃ। কিয়ান্‌ তু ধর্মঃ 2091 অপাস্নবঃ, বহুকল্যাণং, দয়া; 
দানং, সত্যং, শৌচকং (শুচিতা)। চক্ষুদনিং অপি ময়া বহুবিধং দত্তম্‌। দ্বিপদচতুষ্পদেষু পক্ষিবারিচরেষু বিবিধঃ ময়া 
অনুগ্রহঃ FOS আ প্রাণাদাক্ষিণ্যাৎ (প্রাণদক্ষিণায়াঃ বা) অন্যানি অপি চ মে বহুনি কল্যাণানি কৃতানি। এতস্মৈ মেয়া) 
অথয়ি ইয়ং ধর্মলিপিঃ লেখিতা। এবং 

অনুপ্রতিপদ্যন্তাম্‌ (জনাঃ), চিরস্থিতিকা 5 ভবতু ইতি | যঃ চ এবং সংপ্রতিপৎস্যতে সঃ সুকুতং করিষ্যাতি ইতি। 

বাংলা অনুবাদ š দ্বিতীয় মুখ্য স্তম্ভলেখ s [Pillar Edict-II] মথিয়া WET 

দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইভাবে বলেছেন।- ধর্ম আচরণ পুণ্য কাজ | কিন্তু ধর্ম বস্তুটি কি? কম পাপ বেশী কল্যাণকার্য, 
দয়া, দান, সত্যবাদিতা এবং পবিত্রতা--এগ্তলোকে ধর্ম বলা যায়। | 

আমি নানা প্রকারে শাস্তিপ্রাপ্ত অনেকের চক্ষু দান করেছি। দ্বিপদ-চতুষ্পদের প্রতি এবং পাখী ও জলচর প্রাণীদের 
প্রতি প্রাণদান পর্যন্ত নানারকম অনুগ্রহ আমি দেখিয়েছি | আমি অন্যান্য বহুপ্রকারের কল্যাণ কার্যত করেছি। বর্তমান 
ধর্মলিপি আমি এই উদ্দেশ্যে লিখিয়েছি কারণ এই লিপি অনুসরণ করে যেন লোকেরা চলে এবং লিপিটি যেন চিরস্থায়ী 
হয়। এই ধর্মলিপি অনুসরণ করে যে চলবে, তার পুণ্যলাভ হবে। 
রামপূর্বা КОЈА АЈС] 41919 [Pillar Edict-II (Text) — Ràmpürva Version] 
দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজ হেবং আহ (:—) ধংমে সাধু! RR ----------------- 
- - - - বহুবিধে দিনে। দুপদ-_চতুপদেসু পখি-_বালিচলেসু বিধি ---------------- 
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মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Pilar Edict-II] Sanskrit Rendering, Rampürva Version 
দেবানাং 1952 প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহ্‌ [2—] ধর্মঃ সাধুঃ 1 কিয়ান্‌ তু 452 ইতি। অপান্নবঃ, বহুকল্যাণং, দয়া, দানং, 
সত্যং, শৌচকং শুচিতা)। চক্ষুদনিং অপি ময়া বহুবিধং 4641 দ্বিপদচতুষ্পদেষু পক্ষিবারিচরেষু বিবিধঃ ময়া অনুগ্রহঃ 
কৃতঃ আ প্রাণদাক্ষিণ্যাৎ প্রোণদক্ষিণায়াঃ বা)। অন্যানি অপি চ মে বহুনি কল্যাণানি কৃতানি। এতস্মৈ ময়া অথায়ি ইয়ং 
ধর্মলিপিঃ লেখিতা। এবং অনুপ্রতিপদ্যন্তাম্‌ জেনাঃ), চিরস্থিতিকা চ waw ইতি | যঃ 5 এবং সংপ্রতিপৎস্মতে সঃ সুকুতং 
করিষ্যতি ইতি | 
বাংলা অনুবাদ 2 দ্বিতীয় মুখ্য ETR 2 [Pillar Edict-II] রামপুরা স্তম্তলেপি 
দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইভাবে TET ধর্ম আচরণ পুণ্য কাজ। কিন্তু ধর্ম বস্তুটি কী? কম পাপ বেশি কল্যাণকার্য, 
দয়া, দান, সত্যবাদিতা এবং পবিত্রতা- এগুলোকে ধর্ম বলা যায়। 
আমি নানা প্রকারে শাস্তিপ্রাপ্ত অনেকের চক্ষু দান করেছি । দ্বিপদ-চতুষ্পদের প্রতি এবং পাখী ও জলচর প্রাণীদের 
প্রতি প্রাণদান পর্যন্ত নানারকম অনুগ্রহ আমি দেখিয়েছি। আমি অন্যান্য বন্ুপ্রকারের কল্যাণ কার্যও করেছি। বর্তমান 
ধর্মলিপি আমি এই উদ্দেশ্যে লিখিয়েছি কারণ এই লিপি অনুসরণ করে যেন লোকেরা চলে এবং লিপিটি যেন চিরস্থায়ী 
হয়। এই ধর্মলিপি অনুসরণ করে যে চলবে, তার পুণ্যলাভ হবে। 
দ্বিতীয় স্মস্ভলেখ [2nd Pillar Edict] 
টাকা 
১) অপাসিনবে š অপ + আসিনবে = অপাসিনবে। ‘অপ’ শব্দের অর্থ “অল্প” এবং ‘আসিনবে’ শব্দের অর্থ পাপ | 
аса অপাসিনবে শব্দটির অর্থ হল পাপশূন্যতা। তৃতীয় স্তম্ভ লেখে হিংসা, নিষ্ঠুরতা, ক্রোধ, অহংকার, ঈর্ষা 
প্রভৃতি শব্দ ‘আসিনব’ অর্থে ব্যবহৃত হয়েছে। ‘আসিনব’ শব্দটির সংস্কৃত ПЕ | 
২) চখুদান з পারমার্থিক দৃষ্টি, চখু = চক্ষু । দীনেশচন্দ্র সরকারের মতে-_অপরাধীর শাস্তি স্বরূপ অন্ধ করার 
আদেশ হলে অশোক বহু ক্ষেত্রে ক্ষমা করে চক্ষুর্দান করতেন। 
v) কয়ানানি $ ‘কয়ানানি’ শব্দের অর্থ কল্যাণকর কাজ। 
৪) দিল্লী-তোপ্রা স্তম্ভ š দিল্লীর নিকট ফিরোজাবাদের অন্তর্গত কোটিলা পাহাড়ের চূড়ায় দিল্লী তোপ্রা WS 
অবস্থিত। আম্বালার অন্তর্গত তোপ্রা থেকে ১৩৫১ খ্রীষ্টাব্দে এই স্তম্ভ সুলতান ফিরোজ শাহ তুঘলক্‌ 
(১৩৫১-১৩৮৮ 3L) দিল্লীতে নিয়ে আসেন। 


Své 


তৃতীয় মুখ্য স্তম্ভ. লেখ 
[3rd Pillar-Edict] 


ভাষা - প্রাকৃত 

লিপি - ব্ৰাহ্মী 

সময় - ২৪৩ Я. পূ. 

বিষয় - কোন কোন পাপ কর্ম? এভাবে নিজ নিজ পাপকর্মের পর্যবেক্ষণ 
দিল্লী-তোপ্রাস্তস্তলেখের মূলপাঠ [Pillar Edict-III — Text — Delhi Торга Version] 
দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজ হেবং অহা (2-) কয়ান মেব দেখতি-ইয়ং মে কয়ানে কটে fŠ | নোমিন পাপং দেখতি- 
ইয়ং মে পাপে কটে তি ইয়ং বা আসিনবে নামা তি। দুপটিবেখে চু খো এসা। হেবং চ খো এস দেখিয়ে ইমানি 


আসিনবগামীনি নাম অথ ৫-) চংডিয়ে নিঠুলিয়ে কোধে মানে ইস্যা -- কালনেন 4 হকং মা পলিভসয়িসং | এস 
«tov দেখিয়ে ইয়ং মে হিদতিকায়ে ইয়ং মন মে পালতিকায়ে। 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Sanskrit Rendering, Pillar Edict-III, Delhi Торга Version] 
(RA তোপ্রা লেখ) | 
দেবানাং প্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহ 2 কল্যাণং এব জনঃ পশ্যাতি-ইদং ময়া কল্যানং কৃতং ইতি। ন অনেন 
কোখপি পাপং পশ্যাতি-ইদং ময়া পাপং কৃতং ইতি, অয়ং বা 9084 নামে) ইতি। দুশ্প্ত্যবেক্ষং তু খলু IO | এবং 
তু খলু এতৎ দ্রষ্টব্যং-ইমানি আন্নব-গামীনি নাম, যথা-চাণ্যং DOR বা, (4946, 648142, 5142, FÎ 1 কারণেন অনেন 
এব অহং মাক ন) পরিভাষিষ্যে বো মাং পরিভ্রংশয়িষ্যামি)। এতৎ বাঢ়ং-? ইদং মম ইহত্যকায়। ইদং মনাক্‌ মম 
পারত্রিকায় ইতি। 


বাংলা অনুবাদ š তৃতীয় মুখ্য স্তম্ভলেখ 2 [Pillar Edict-III] (AA তোপ্রা স্তম্ভলেখ) 
দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকম ভাবে কথা বলেছেন।-পরের জন্য কি কল্যাণকার্য করেছে লোকে শুধু তাই দেখে। 
ভাবে “এই কল্যাণকার্য আমি করেছি।” সে কি পাপ করেছে তা কেউ দেখে না। ভাবেও না কখনও ‘অমি এই 
পাপ কাজ করেছি।” অথবা “এই কাজে পাপ হবে!” 
পাপ পর্যবেক্ষণের এইরকম কাজটি খুব কঠিন। লোকের কিন্তু অবশ্যই বিষয়টি এইভাবে দেখা উচিত, “উগ্রতা 
বা ক্রুদ্ধতা, নিষ্ঠুরতা, ক্রোধ, দত্ত এবং ঈর্ধা-এগুলি লোককে পাপের পথে নিয়ে যায়। এগুলির জন্য যেন আমি ধর্মপথ 
থেকে বিচ্যুত না হই।” 


দিল্লী - মিরাটস্তভ্ভলেখের মূলপাঠ [Pillar Edict- — Text — Delhi Meerut Version] 


দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজা (245 আহা ৫-) কয়ানং মেব দেখতি--(মে) কয়ানে কটে 191 নোমিনা পাপং দেখতি 
- (OM মে পা পং কটে তি ইয়ং < আসিনবে নামা) তি। দুপটিবেখে চু খো এসা। Gum চু - সো) (দেখিয়ে 
(ই)মানি আসিনব গোমীনি নাম অথ (2-) চংডিয়ে নিঠুলিয়ে কোধে মানে ইস্যা-কালনেন (4) হকং মা পলিভসয়িস€)। 
- দেখিয়ে ইয়ং (মে) হিদতিকায়ে ইয়ং-মে পালতিকায়ে তি। 


১৮৬ 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Sanskrit Rendering, Delhi Meerut Version] 
দেবানাং প্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহ 2 কল্যাণং এব (জনঃ) পশ্যতি-ইদং ময়া কল্যাণং কৃতং ইতি। ন অনেন 
(কোহপি) পাপং পশ্যতি-(ই)দং ময়া পাপং কৃতং ইতি, অয়ং বা আন্নবঃ নামে) EAS দুশপ্রত্যবেক্ষং তু খলু এতৎ। 
এবং তু খলু এতৎ দ্রো্টব্যং-(ই)মানি আস্মব-গোমীনি) নাম, যথা-চাণ্যং (চণ্ডত্বং বা), CT, ক্রোধ মান, 841 | 
কারণেন (অনেন) (এব) অহং মা(= ন) পরিভাষিষ্যে বো মাং পরিভ্রংশয়িষ্যামি)। এতৎ বাঢ়ং-? ইদং (মম) ইহত্যকায়। 
ইদং (মনাক্‌) মম পারত্রিকায় ইতি। 
বাংলা অনুবাদ $ তৃতীয় মুখ্য 98074 2 [Pillar Edict-III] (RA মিরাট স্তম্ভলেখ) 

দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকম ভাবে কথা বলেছেন ।-পরের জন্য কি কল্যাণকার্য করেছে লোকে শুধু তাই দেখে । ভাবে 
“এই কল্যাণকার্য আমি করেছি।” সে কি পাপ করেছে তা কেউ দেখে না। ভাবেও না কখনও “অমি এই পাপ 
কাজ করেছি।” অথবা “এই কাজে পাপ হবে P 

পাপ পর্যবেক্ষণের এইরকম কাজটি খুব কঠিন। লোকের কিন্তু অবশ্যই বিষয়টি এইভাবে দেখা উচিত, “উগ্রতা বা 
ক্রুদ্ধতা, নিষ্ঠুরতা, ক্রোধ, দম্ভ এবং ঈর্যাঁএগুলি লোককে পাপের পথে নিয়ে যায়। এগুলির জন্য যেন আমি ধর্মপথ 
থেকে (е না হই 1৮ 
এলাহাবাদস্তভ্ভলেখের মূলপাঠ [Pillar Edict-III — Text — Allahabad Version] 


দেবানং পিয়ে পিয়দসী লাজা হেবং আহা (2-) কয়ান মেব দেখতি--ইয়ং মে কয়ানে কটে তি। নোমিন পাপকং দেখতি 
-ইয়ং পাপকে কটে তি ইয়ং বা আসিনবে নামা তি। ------------------------------------------- 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Sanskrit Rendering, Pillar Edict-III, Allahabad Version] 
দেবানাং প্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহ š কল্যাণং এব জেনঃ) পশ্যতি-ইদং ময়া কল্যাণং কৃতং ইতি 14 অনেন (কোখপি) 
পাপং পশ্যতি-ইদং ময়া পাপং কৃতং 97842545 বা আন্নবঃ নাম ইতি দুশ্প্রত্যবেক্ষং তু খলু এতৎ। এবং তু খলু এতৎ 
রষ্টব্যং-ইমানি আন্নব-গামীনি নাম, যথা-চাণ্যং (CIR বা), (49%, ক্রোধঃ, মানঃ, ঈর্ষ্যা। কারণেন অনেন এব অহং মা 
(= ন) পরিভাষিষ্যে বো মাং পরিভ্রংশয়িষ্যামি)। এতৎ বাঢ়ং-? ইদং মম ইহত্যকায়। ইদং মনাক্‌ মম পারব্রিকায় ইতি। 

বাংলা অনুবাদ š তৃতীয় মুখ্য 98074 2 [Pillar Edict-III] এলাহাবাদ স্তম্তলেখ 

দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকম ভাবে কথা বলেছেন।-পরের জন্য কি কল্যাণকার্য করেছে লোকে শুধু তাই দেখে! 
ভাবে “এই কল্যাণকার্য আমি করেছি।” সে কি পাপ করেছে তা কেউ দেখে না! ভাবেও না কখনও “অমি এই 
পাপ কাজ করেছি।” অথবা “এই কাজে পাপ হবে?” 

পাপ পর্যবেক্ষণের এইরকম কাজটি খুব কঠিন। লোকের কিন্তু অবশ্যই বিষয়টি এইভাবে দেখা উচিত, “উগ্রতা 
বা зрака, RIT, ক্রোধ, из এবং ঈর্যাঁএগুলি লোককে পাপের পথে নিয়ে যায়। এগুলির জন্য যেন আমি 
ধর্মপথ থেকে বিচ্যুত না হই” 
রাধিয়া 55809044 মূলপাঠ [Pillar Edict- — Text — Radhia Version] 
দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজ 0245 আহ (2-) কয়ানং মেব দেখংতি-ইয়ং মে কয়ানে কটে তি। নোমিন পাপং দেখংতি- 
ইয়ং মে পাপে কটে তি ইয়ং বা আসিনবে নামা তি। দুপটিবেখে b খো এস। হেবং চু খো এস দেখিয়ে ইমানি 
আসিনবগামীনি নামাতি অথ (2-) চংডিয়ে নিঠূলিয়ে কোধে মানে ইস্য--কালনেন 4 হকং মা পলিভসয়িসং fei 
এস বাঢং দেখিয়ে ইয়ং মে হিদতিকায়ে ইয়ং মন মে পালতিকায়ে। 


১৮৭ 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Sanskrit Rendering, Pillar Ейісі ІП, Radhia Version] 
দেবানাং প্রিয়ঃ প্রিয়দশী রাজা এবং আহ 2 কল্যাণং এব জনঃ পশ্যতি-ইদং ময়া কল্যানং কৃতং ইতি। ন অনেন (селен) 
পাপং পশ্যতি-ইদং ময়া পাপং কৃতং ইতি, en বা ITE নামে) ইতি। দুল্প্রত্যবেক্ষং তু খলু এতৎ। এবং তু খলু 
এতৎ দ্রষ্টব্যং-ইমানি আন্নব-গামীনি নাম, যথা-চাণ্তযং চণ্ডত্বং বা, (4956, ক্রোধঃ, মানঃ, ঈর্ষা! কারণেন (অনেন) 
এব অহং = ন) পরিভাষিষ্যে বো মানং পরিভ্রংশয়িষ্যামি)। এতৎ বাঢ়ং-? ইদং মম ইহত্যকায়, ইদং মনাক্‌ মম 
পারত্রিকায় ইতি। 

বাংলা অনুবাদ š তৃতীয় মুখ্য স্তস্তলেখ 2 [Pillar Edict-III] রাধিয়া সতম্তলেখ 

দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকম ভাবে কথা বলেছেন।-পরের জন্য কি কল্যাণকার্য করেছে লোকে শুধু তাই দেখে। 
ভাবে “এই কল্যাণকার্য আমি করেছি।” সে কি পাপ করেছে তা কেউ দেখে না। ভাবেও না কখনও “অমি এই 
পাপ কাজ করেছি!” অথবা “এই কাজে পাপ হবে P 

পাপ পর্যবেক্ষণের এইরকম কাজটি খুব কঠিন। লোকের কিন্তু অবশ্যই বিষয়টি এইভাবে দেখা উচিত, “উগ্রতা 
বা чракаћ, নিষ্ঠুরতা, ক্রোধ, из এবং ঈর্ঘাঁএগুলি লোককে পাপের পথে নিয়ে যায়। এগুলির জন্য যেন আমি 
ধর্মপথ থেকে বিদ্যুত না হই!” s 
মথিয়া 55809244 মূলপাঠ [Pillar Edict- — Text — Мафія Version] 
দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজ (545 আহ (2-) কয়ানং মেব দেখংতি-ইয়ং মে কয়ানে কটে তি। নোমিন পাপং দেখংতি- 
ইয়ং মে পাপে কটে তি ইয়ং বা আসিনবে নামা তি। দুপটিবেখে p খো এস। হেবং $ খো এস দেখিয়ে ইমানি 
আসিনবগামীনি নামতি অথ (2-) চংডিয়ে নিঠুলিয়ে কোধে মানে ইস্য--কালনেন 4 হকং মা পলিভসলিসং তি। 
এস বাঢং দেখিয়ে ইয়ং মে হিদতিকায়ে ইয়ং মন মে পালতিকায়ে তি। 

মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Sanskrit Rendering, Pillar Edict-III, Mathia Version] 
দেবানাং প্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহ 2 কল্যাণং এব জনঃ পশ্যাতি-ইদং ময়া কল্যানং কৃতং ইতি | ন অনেন (কোহপি) 
পাপং পশ্যাতি-ইদং ময়া পাপং কৃতং ইতি য়ং বা আম্রবঃ নাম ইতি | দুষ্পরত্যবেক্ষং তু খলু এতৎ। এবং তু খলু এতৎ 
দরষ্টব্যং-ইমানি আস্নব-গামীনি নাম, 590-579 (CER বা), নৈষুৰ্যং, ক্রোধঃ, মানঃ, ঈর্ষা । কারণেন (অনেন) এব অহং মা 
(= ন) পরিভাষিষ্যে বো মানং পরিভ্রংশয়িষ্যামি)। এতৎ বাঢ়ং-? ইদং মম ইহত্যকায়, ইদং মনাক্‌ মম পারত্রিকায় ইতি | 

বাংলা অনুবাদ 2 তৃতীয় মুখ্য 980414 2 [Pillar Edict-III] মথিয়া 5580214) 

দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকম ভাবে কথা বলেছেন।-পরের জন্য কি কল্যাণকার্য করেছে লোকে শুধু তাই CC | 
ভাবে “এই কল্যাণকার্য আমি করেছি?” সে কি পাপ করেছে তা কেউ দেখে না। ভাবেও না কখনও “অমি এই 
পাপ কাজ করেছি।” অথবা “এই কাজে পাপ হবে ।” 

পাপ পর্যবেক্ষণের এইরকম কাজটি খুব কঠিন! লোকের কিন্তু অবশ্যই বিষয়টি এইভাবে দেখা উচিত, “উগ্রতা 
বা gao, নিষ্ঠুরতা, ক্রোধ, WS এবং ঈর্যাঁএগুলি লোককে পাপের পথে নিয়ে যায়। এগুলির জন্য যেন আমি 
ধর্মপথ থেকে বিচ্যুত না হই!” 
রামপূর্বা স্তম্ভলেখের মুলপাঠ [Pillar Ейісі-ШП — Text — Delhi Meerut Version] 
দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজ ER আহ্‌ (8-) ФИА মে --------------------------- ইয়ং ব আসিনবে 


কোধে মানে ইস্য-কালনেন < হকংমা পলিভসয়ি ا ا‎ | 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Sanskrit Rendering, Pillar Ес Ш, Rampürva Version] 
দেবানাং প্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহ š কল্যাণং এব জনঃ পশ্যতি-ইদং ময়া কল্যানং 5555 ইতি | ন অনেন (сате!) 
পাপং পশ্যতি-ইদং ময়া পাপং কৃতং ইতি, অয়ং বা আম্নবঃ নাম ইতি দুল্প্রত্যবেক্ষং তু খলু qes | এবং তু খলু 
এতৎ দ্রষ্টব্যং-ইমানি আন্নব-গামীনি নাম, যথা-চান্তুং (চণ্ডত্বং বা), СЗ, ক্রোধঃ, মানঃ, ঈর্ধা। কারণেন জেনেন) 
এব অহং মা(5 ন) পরিভাষিষ্যে বো মানং পরিভ্রংশয়িষ্যামি)। এতৎ 405-2 ইদং মম ইহত্যকায়, ইদং মনাক্‌ মম 
পারত্রিকায় ইতি | 
বাংলা অনুবাদ $ তৃতীয় মুখ্য 98074 2 [Pillar Edict-HH] রামপূর্বা FEAA 
দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকম ভাবে কথা বলেছেন ।-পরের জন্য কি কল্যাণকার্য করেছে লোকে শুধু তাই দেখে। 
ভাবে “এই কল্যাণকার্য আমি করেছি!” সে কি পাপ করেছে তা কেউ দেখে না। ভাবেও না কখনও “অমি এই 
পাপ কাজ করেছি” অথবা “এই কাজে পাপ হবে!” | 
পাপ পর্যবেক্ষণের এইরকম কাজটি খুব কঠিন। লোকের কিন্তু অবশ্যই বিষয়টি এইভাবে দেখা উচিত, “উগ্রতা 
বা ক্রুদ্ধতা, নিষ্ঠুরতা, ক্রোধ, দম্ভ এবং ঈ্যাঁ-এগুলি লোককে পাপের পথে নিয়ে যায়। এগুলির জন্য যেন আমি 
ধর্মপথ থেকে বিস্তৃত না হই!” | 
তৃতীয় YC 3 [3rd Pillar-Edict] 
টীকা 
১) পাপ ঃ стада পাপদেশনার বিষয় উল্লিখিত হয়েছে। পক্ষান্তে বা মাসান্তে বৌদ্ধ ভিক্ষুগণ কোন এক নির্জন 
জায়গায় মিলিত হয়ে নিজের করা পাপ-কার্যের বিষয় উল্লেখ করতেন! একে পাপদেশনা বলে। রোমান্‌ 
ক্যাথলিকের сопѓеѕѕіоп-49 মত হচ্ছে পাপদেশনা। এখানৈ এই প্রাচীন প্রথার উল্লেখ করা হয়েছে। 
২) মন [মিন] $ মনাক্‌। তবে "uU" এই অর্থেও পদটি ব্যবহৃত হতে পারে। 
v) অসিনব s পরিসর | এই শব্দটি জৈন “অণ্হয় (আ + 3) শব্দের অনুরূপ এবং তা হচ্ছে এক প্রকার পাপ। 
ভগবান্‌ বাসুদেব বলেছেন, কাম, ক্রোধ এবং লোভ এই তিনটি নরকের প্রবেশ পথ। সেইজন্য তারা আত্মবিনাশের 
মূল অর্থাৎ আত্মার অবনতি-সাধনের মূল। সেই কারণে এই তিনটিকে ত্যাগ করবে 2 
< RRR নরকস্যেদং দ্বারং নাশনমাত্মনঃ। 
কামঃ ক্রোধস্তথা লোভ স্তস্মাদেতত্রয়ং ত্যজেৎ।| 
গীতা ১৬ / ২১ 
8) pèra š চংডিয়ে শব্দের অর্থ ক্রুদ্ধতা। রীস্‌ ডেভিডস্‌ (Rhy Davids) অর্থ করেছেন “পশুত্ব | 


৯৮৯ 





চতুর্থ 99094 2 দিল্লী তোপ্রা, পশ্চিম মুখ, E. Hultzsch-এর 
“ইন্স্ক্রিপ্শানস অফ্‌ অশোক” গ্রন্থের পৃ. ১২৩ থেকে নেওয়া। 


১৯০ 


চতুর্থ ETT 
[Fourth Pillar Edict] 


স্থান - দিল্লী তোপ্রা 

ভাবা - প্রাকৃত 

লিপি - ব্ৰাহ্মী 

সময় - প্রায় ২৪৩ Ч. পূ. 

বিষয় - শাসন ও দণ্ডদান বিষয়ে রাজুকদের ক্ষমতা ও 964 


চতুর্থ মুখ্য স্তম্ভলেখ 2 দিল্লী তোপ্রা স্তভলেখের মূলপাঠ 2 

[Pillar Edict-IV]—Text—[Delhi Торга Version] 

দেবানাং পিয়ে পিয়দসি লাজ (545 আহ€ঃ-) সড়ুবীসতি বস-অভিসিতেন মে ইয়ং ধংমলিপি লিখাপিতা erat মে 
454 পানসতসহসেসু জনসি আয়তা (-) তেসং যে অভিহালে বা দংডে বা অতপতিষে মে কটে (|) কিং তি 0) 
লজুকা অস্বথ অভীতা কংমানি পবতয়েবু জনস জানপদসা হিতসুখং 9514054 অনুগহিনেবু চা। সুখীয়নং-দুখীয়নং 
জানিসংতি ধংমযুতেন 5 বিযোবদিসংতি জনং জানপদং(;) কিংতি? হিদতং চ পালতং 5 আলাধয়েবু তি। লজুকা 
পি লঘংতি পটিচলিটতে) বে মং। পুলিসানি পি মে ছংদংনানি পটিচলিসংতি€;) তে পি চ কানি বিয়োবদিসংতি যেন 
লজুকা চঘংতি আলাধয়িতবে। অথা হি পজং বিষতায়ে ধাতিয়ে নিসিজিতু অস্বথে AB (-) বিয়ত ধাতি চঘতি 
মে পজং সুখং পলিহটবে(১) হেবং মমা লজুকা কটা জানপদস হিতসুখায়ে G) যেন এতে অভীতা অস্বথ সংতং অবিমনা 
কংমানি পবতয়েবু fŠ | এরেন মে লজুকানং অভীহালে 4 দংডে বা অতপতিয়ে কটে। ইছিতবিয়ে হি এসা(;) কিংতি(?) 
বিয়োহালসমতা 5 সিয় দংডসমতা চা | অব ইতে পি Б মে আবুতি (-) বংধনবধানং মুনিসানং তীলীতদংডানং পতবধানং 
তিংনি দিবসানি মে সোতে দিংনে। নাতিকাব কানি নিঝপয়িসংতি জীবিতায়ে তানং€) নাসংতং বা নিঝপয়িতা দানং 
দাহংতি পালতিক্রং উপবাসং 4 কছংতি। ইচ্ছা হিমে (-) হেবং নিলুধসি পি কালসি পালতং আলাধয়েবু তি) জনস 
5 495 বিবিধে ধংমচলনে সংযমে দানসবিভাগে তি। 

মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Pillar Edict-IV—Sanskrit Rendering, Delhi Торга Version] 

দেবানাং প্রিয়: প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহ:_-ষড্বিংশতি বষর্ভিষিক্তেন ময়া ইয়ং ধর্মলিপি: লেখিতা। রজ্জুকাঃ মম 
384 প্রাণ (= প্রাণি)-শতসহম্বেযু জনে (= জনেষু) আয়ন্তা: আযুক্তা--_কষ্টানুবাদ:)-__-তেষাং 56 অভিহারে বা 
দণ্ডে বা আত্মপত্যং ময়া কৃতং-_কিমিতি? 475452 আশ্বস্তাঃ অভীতাঃ কমাণি 2460142 জনস্য জানপদস্য হিত সুখং 
উপদধ্যুঃ, জেনং) অনুগৃহীয়ু: চ। (তে) সুখনং-দুঃখনং জ্ঞাস্যস্তি, ধর্ম-যুক্তেন ব্যববদিষ্যস্তি (ব্যুপদেক্ষ্যপ্তি ইতি (কেচিৎ) 
জনং জানপদং কিমিতি (2) ইহত্যং 5 পারত্যং 5 আরাধয়েয়ুঃ ইতি। রজ্জুকাঃ অপি KES (21408, 4408 বা) 
প্রতিচরিতে)ং মাম্‌। পুরুষাঃ অপি মম ছন্দজ্ঞাঃ প্রতিচরিষ্যপ্তি; তে অপি কান্‌ ব্যববদিষ্যন্তি, যেন মাং রজ্জুকাঃ শক্ষ্যস্তি 
আরাধয়িতুম্‌। যথা হি প্রজাং ব্যক্তায়ৈ 40) নিসৃজ্য জেন:) আশ্বস্তঃ 9409-4761 ধাত্রী শক্ষ্যতি মম প্রজাং সুখং 
(= সুখেন) 485, এবং মম রজ্জুকাঃ কৃতাঃ জানপদস্য হিতসুখায়; যেন এতে অভীতাঃ আশ্বস্তাঃ TUS অবিমনসঃ 
কমাণি প্রবর্তয়েয়ু: ইতি | এতেন ময়া রজ্জুকানাং অভিহারে বা দণ্ডে বা আত্মপত্যং FOU 4945 হি এতৎ; কিমিতি(?) 
ব্যবহার-সমতা 5 স্যাৎ দণ্ড-সমতা চ। যাবৎ ইত: অপি চ মম আযুক্তি 2--444-44145 মনুষ্যাণাং তীরিত-দণ্ডানং 
্রাপ্ত-বধানাং ত্রীণি দিবসানি ময়া যৌতকং чех! জ্ঞাতিকাঃ বা কান্‌ নিধ্যাপয়িষ্যন্তি জীবিতায় তেষাং; ন সন্‌ বা 
নিধ্যাপয়িতা, Ge, Я সতি বা নিধ্যপয়িতরি) দানং দাস্যস্তি, 9151845 উপবাসং বা করিষ্যন্তি। ইচ্ছা হি মম এবং 
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চতুর্থ স্তম্ভলেখ, দিল্লী-মিরাট, পশ্চিমমুখ, E. Hultzsch-«a 
“ইন্সুক্রিপ্শান্স্‌ অফ্‌ অশোক” গ্রন্থের ১৩৯ পৃ. থেকে নেওয়া। 


৯৯২ 


নিরুদ্ধে অপি কালে (= নিরোধকালে অপি) পারত্রয়ং আরাধয়েয়ু: ইতি, জনস্য 5 4409 বিবিধং ধর্ম-চরণং সংযমঃ 
দান-সংবিভাগঃ ইতি। 
বাংলা অনুবাদ 2 চতুর্থ মুখ্য ETR з [Pilar Edict-IV] দিল্লী তোপ্রা 5780214 

দেবপ্রিয় প্রিয়দশী রাজা এইরকম ভাবে কথা বলেছেন।-_রাজ্যাভিষেকের ছাব্বিশ বছর পরে এই ধর্মলিপি আমি লিখিয়েছি 
আমার রাজ্যের জনগণের মধ্যে আমি লক্ষ লক্ষ জীবের উপর একজন করে রজ্জুক নিযুক্ত করেছি | আমি লোককে পুরস্কার 
বাঁ শাস্তিদানের ব্যাপারে তাদের স্বাধীনতার ব্যবস্থা করেছি। উদ্দেশ্য স্বাধীনতার ব্যবস্থা করার) এই যে, রজ্জুকেরা যেন 
নির্ভয়ে আশ্বস্তভাবে তাদের কর্তব্য কাজ করে, গ্রামাঞ্চলের জনগণের মঙ্গল ও সুখ বিধান করে এবং জনগণের প্রতি অনুগ্রহ 
প্রদর্শন করে। জনসাধারণকে কিভাবে সুখী করা যায় এবং তারা কিসে দুঃখ পায়, রজ্জুকেরা তা জানবে এবং ধার্মিক 
ব্যক্তিগণের সাহায্যে গ্রামাঞ্চলের জনগণকে ধর্ম উপদেশ দেবে যাতে তারা এঁহলৌকিক ও পারলৌকিক সুখ লাভ করে। 

আমার কাজ করতে রজ্জুকদের অবশ্য আগ্রহ আছে | আমার মনোভাব জানে এইরকম রাজপুরুষদেরও বাধ্য 
থাকবে তারা | আমার উদ্দেশ্য সম্বন্ধে অজ্ঞ রজ্জুকগণকে উপদেশ দেবে সেই রাজপুরুষেরা যেন কাজের দ্বারা তারা 
আমাকে সন্তুষ্ট করতে পারে। 

নিজ সন্তানকে কোন অভিজ্ঞা ধাত্রীর হস্তে ন্যস্ত করে লোকে যেমন আশ্বস্ত হয়ে ভাবে-_-“এই অভিজ্ঞা ধাত্রী 
আমার সন্তানটিকে বেশ ভালভাবে লালন-পালন করতে পারবে, ঠিক সেইরকমই আমি গ্রামাঞ্চলের জনগণের মঙ্গল 
ও সুখের জন্য রজ্জুকদের নিযুক্ত করেছি। জনগণকে পুরস্কার দান অথবা তাদের শাস্তিবিধানের ব্যাপারে রজ্জুদিগকে 
আমি স্বাধীনতা দিয়েছি যেন তারা নির্ভয়ে আশ্বস্ত হয়ে আনন্দ সহকারে তাদের কর্তব্য পালন করে। এটাই বাঞ্ছনীয় 
যে বিচারকার্য এবং শাস্তিবিধান ব্যাপারে যেন অসামঞ্জস্য না ঘটে। 

এই পর্যন্ত আমি এই ব্যাপারে আদেশ করেছি।-কারাগারে বন্দী মনুষ্যগণের মধ্যে অপরাধ প্রমাণিত হওয়ায় 
বিচারকগণের কাছে মৃত্যুদন্ড-রদের পক্ষে চেষ্টা করতে পারে। অন্যথা মৃত্যুপথযাত্রীদের সান্ত্বনার জন্য তাদের পারত্রিক 
(পারলৌকিক) মঙ্গলের উদ্দেশ্যে দান এবং উপবাস করতে পারে | আমার ইচ্ছা এইরকম যে, ইহলোকে যাদের বেঁচে 
থাকার সময় শেষ হয়ে এসেছে, পরলোকে যেন তারাও সুখী হয়। এইরকম ভাবে যেন লোকের ধমচিরণ, আত্মসংযম 
এবং সাধারণ দানকার্য থেকে পারলৌকিক সুখের জন্য দানকে পৃথক করে দেখার শক্তি নানান রূপে বর্ধিত হয়। 


দিল্লী মিরট 5580994 মূলপাঠ [Pillar Edict-IV (Text), Delhi Meerut Version] 


(тез) চঘংতি (আ)লা ধেয়িত বে)। তু অস্ব(থে হো) তি (-) (RA ----------------- লি হে)টবে C) 
হেব, মমা লজ কো) ---------------------------- যে ৫) যেন এতে অভীতা অস্বথ সং ------ 
----------- পে) বতয়েবু তি। এতেন মে লেজু) কানং --------- অতপতিয়ে (KD) 1 ইছিতবি ------ 
টি (5) ---------------_হালসমতা 5 সিয়া দংডসম ---- | ---------(4) আবুতি (-) বংধনব (ধা) 
নং মুনিসান (;) -------- বধানং তিংনি দিবসানি (মে) যোতে দিংনে। ---------- পয়িসং (তি) জীবিতায়ে 
তানং ৫) নাসংতং বা মি ------- তি পাল- তিকং উ পে)বাসং বা – (|) ---(-) Gm নিলধুসি পি কো) 


লসি পো) লতং আলাধয়ে - ৫) --- «ef বিবিধে ধংমচলনে সংযমে দানে --1 


১৯৩ 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Pillar Edict-IV—Sanskrit Rendering Delhi-Meerut Version] 

দেবানাং প্রিয়: প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহ:-_ষড্বিংশতি ববাঁভিষিক্তেন ময়া ইয়ং ধর্মলিপি: লেখিতা। রজ্জুকাঃ মম বহুষু 
প্রাণ (= প্ৰাণি)-শৃতসহস্ৰেষু জনে (= জনেষু) আয়ত্তা: নআযুক্তা:-_কষ্টানুবাদ:)__-তেষাং যৎ অভিহারে বা দণ্ডে বা 
আত্মপত্যং ময়া কৃতং-_-কিমিতি? রজ্জুকাঃ আশ্বস্তাঃ অভীতাঃ কমাণি প্রবর্তয়েষুঃ, জনস্য জানপদস্য হিতসুখং উপদধ্যুঃ, 
(নং) অনুগৃহীয়ু: 5 1 (তে) সুখনং-দুঃখনং জ্ঞাস্যস্তি, ধর্ম-যুক্তেন ব্যববদিষ্যস্তি (TATA [S ইতি (কেচিৎ) জনংজানপদং 
কিমিতি ( 2) ইহত্যং চ পারত্র্যং p আরাধয়েয়ুঃ ইতি 15475442 অপি রংহস্তি (TTS, রঘন্তে বা) প্রতিচরিতুং মাম্‌। পুরুষাঃ 
অপি মম ছন্দজ্ঞাঃ প্রতিচরিষ্যন্তি; তে অপি কান্‌ ব্যববদিষ্যন্তি, যেন মাং (রজ্জুকাঃ) শক্ষ্যত্তি আট রা(ধয়িতুম্)। যথা 
হি প্রজাং ব্যক্তায়ৈ ET নিসৃজ্য জেন:) আশ্বস্তেঃ ভব)তি-_ব্যক্তা ধাত্রী শঙ্ষ্যতি মম প্রজাং সুখং (= সুখেন) ARO, 
এবং মম রজ্জুকোঃ) কৃতাঃ জানপদস্য হিতুসুখায়; যেন এতে অভীতাঃ আশ্বস্তাঃ সন্ত অবিমনসঃ কমাণি প্রে)বর্তয়েযু: 
ইতি। এতেন ময়া রেজ্জু)কানাং অভিহারে বা দণ্ডে বা আত্মপত্যং কৃতম্)। এষ্টব্যং হি এতৎ; কিমিতি(?) ব্যবহার-সমতা 
5 স্যাৎ দণ্ড-সমতা চ 1 যাবৎ ইত: অপি চ(মম) আযুক্তি ৪-_বন্ধন-বদ্ধা)নাং মনুষ্যাণাং তীরিত-দপ্ডানাং প্রাপ্ত-বধানাং 
ФИЯ দিবসানি (ময়া) যৌতকং TO 

জ্ঞাতিকাঃ বা কান্‌ নিধ্যাপয়িষ্য্তি) জীবিতায় তেষাং; ন яя বা নিধ্যাপয়িতা, Ge, ন সতি বা নিধ্যপয়িতরি) 
দানং AUS, পারত্রিকং উ(প)বাসং বা করিষ্যন্তি। ইচ্ছা হি মম এবং নিরুদ্ধে অপি কো)লে (= নিরোধকালে অপি) 
(পা)রত্রয়ং আরাধয়েয়ু: ইতি, জনস্য 5 3405 RRR ধর্ম-চরণং সংযমঃ দান-সংবিভাগঃ ইতি। 

বাংলা অনুবাদ š চতুর্থ মুখ্য 980874 £ [Pillar Edict-IV] দিল্লী মিরাট vere 

দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকম ভাবে কথা বলেছেন।-_রাজ্যাভিষেকের ছাব্বিশ বছর পরে এই ধর্মলিপি আমি লিখিয়েছি 
আমার রাজ্যের জনগণের মধ্যে আমি লক্ষ লক্ষ জীবের উপর একজন করে রজ্জুক নিযুক্ত করেছি | আমি লোককে পুরস্কার 
বা শাস্তিদানের ব্যাপারে তাদের স্বাধীনতার ব্যবস্থা করেছি। উদ্দেশ্য (স্বাধীনতার ব্যবস্থা করার) এই যে, রজ্জুকেরা যেন 
নির্ভয়ে আশ্বস্তভাবে তাদের কর্তব্য কাজ করে, গ্রামাঞ্চলের জনগণের মঙ্গল ও সুখ বিধান করে এবং জনগণের প্রতি অনুগ্রহ 
প্রদর্শন করে। জনসাধারণকে কীভাবে সুখী করা যায় এবং তারা কিসে দুঃখ পায়, রজ্জুকেরা তা জানবে এবং ধার্মিক 
ব্যক্তিগণের সাহায্যে গ্রামাঞ্চলের জনগণকে ধর্ম উপদেশ দেবে যাতে তারা এহলৌকিক ও পারলৌকিক সুখ লাভ করে। 

আমার কাজ করতে রজ্জুকদের অবশ্য আগ্রহ আছে। আমার মনোভাব জানে এইরকম রাজপুরুষদেরও বাধ্য 
থাকবে তারা | আমার উদ্দেশ্য সম্বন্ধে অজ্ঞ রজ্জুকগণকে উপদেশ দেবে সেই রাজপুরুষেরা যেন কাজের দ্বারা তারা 
আমাকে সন্তুষ্ট করতে পারে। 

নিজ সন্তানকে কোন অভিজ্ঞা ধাত্রীর হস্তে ন্যস্ত করে লোকে যেমন আশ্বস্ত হয়ে ভাবে-_“এই অভিজ্ঞা ধাত্রী 
আমার সন্তানটিকে বেশ ভালোভাবে লালন-পালন করতে পারবে, ঠিক সেইরকমই আমি গ্রামাঞ্চলের জনগণের মঙ্গল 
ও সুখের জন্য রজ্জুকদের নিযুক্ত করেছি। জনগণকে পুরস্কার দান অথবা তাদের শাস্তিবিধানের ব্যাপারে রজ্জুদিগকে 
আমি স্বাধীনতা দিয়েছি যেন তারা নির্ভয়ে আশ্বস্ত হয়ে আনন্দ সহকারে তাদের কর্তব্য পালন করে। এটাই বাঞ্ছনীয় 
যে বিচারকার্ষ এবং শাস্তিবিধান ব্যাপারে যেন অসামপ্জস্য না ঘটে। 

এই পর্যন্ত আমি এই ব্যাপারে আদেশ করেছি। কারাগারে বন্দী মনুষ্যগণের মধ্যে অপরাধ প্রমাণিত হওয়ায় যারা 
মৃত্যুদণ্ডে দণ্ডিত হয়েছে, তাদেরকে আমি তিনদিন রেহাই দিয়েছি। সেই মানুষদের আত্মীয়স্বজন এ সময়ে বিচারকগণের 
কাছে মৃত্যুদন্ড-রদের পক্ষে চেষ্টা করতে পারে। অন্যথা মৃত্যুপথযাত্রীদের সান্ত্বনার জন্য তাদের পারত্রিক পোরলৌকিক) 
মঙ্গলের উদ্দেশ্যে দান এবং উপবাস করতে পারে। আমার ইচ্ছা এইরকম যে, ইহলোকে যাদের বেঁচে থাকার সময় 
শেষ হয়ে এসেছে, পরলোকে যেন তারাও সুখী হয়। এইরকম ভাবে যেন লোকের ধমচিরণ, আত্মসংযম এবং সাধারণ 
দানকার্য থেকে পারলৌকিক সুখের জন্য দানকে পৃথক করে দেখার শক্তি নানান রূপে বর্ধিত হয়। 
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এলাহাবাদ স্তম্ভলেখের মূলপাঠ [Pillar Edict-IV—Text—Allahabad Version] 


---------------- হালসমতা চা সিয়া দংডসমতা চা ------------- মে আবুতি (-) বংধনবধানাং মুনিসানং 
তীলীতদং ডানং পতবধান তিংনি দিবসানি মে যোতে দিংনে। - ব কানি নিঝপয়িসংতি জীবিতায়ে তানং(,) নাসংতং 
বা নিঝপয়িতা দানং দাহংতি পালতিকং উপবাসং বা কছততি। - মে (-) হেবং নিলুধসি পি কালসি পালতং আলাধয়েবু 
(у জনস 5 বঢতি ВЕ ধংমচলনে সযমে দান-সবিভাগে। 
মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Pillar Edict-IV—Sanskrit Rendering, Allahabad Version] 
দেবানাং প্রিয়: প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহ:-_ষড্বিংশতি аа Әсе ময়া ইয়ং ধর্মলিপি: লেখিতা | রজ্জুকাঃ মম 598 
প্রাণ (= প্রাণি)-শতসহম্রেু জনে জেনেযু) আয়ত্তা: আযুক্তা:-_কষ্টানুবাদ:)-_তেষাং we অভিহারে বা দণ্ডে বা 
আত্মপত্যং ময়া কৃতং__-কিমিতি? রজ্জুকাঃ আশ্বস্তাঃ অভীতাঃ কমাণি প্রবর্তয়েষুঃ জনস্য জানপদস্য হিতুসুখং উপদধ্যুঃ, 
(জেনং) অনুগৃহীয়ু: চ। (তে) সুখনং-দুঃখনং জ্ঞাস্যস্তি, ধর্ম-যুক্তেন ব্যববদিষ্যন্তি (FTE ইতি (কেচিৎ) জনং 
জানপদং কিমিতি (2) ইহত্যং b পারত্র্যং চ আরাধয়েয়ুঃ ইতি | রজ্জুকাঃ অপি 35278 (1408, TCS বা) প্রতিচরি(তু)ং 
মাম্‌। পুরুষাঃ অপি মম ছন্দজ্ঞাঃ প্রতিচরিষ্যন্তি; তে অপি কান্‌ ব্যববদিষ্যস্তি, যেন মাং রজ্জুকাঃ শক্ষ্যন্তি আরাধয়িতুম্‌। 
যথা হি প্রজাং ব্যক্তায়ে ধাত্যৈ নিসৃজ্য জেন:) আশ্বস্তঃ ভবতি-__ব্যক্তা ধাত্রী শক্ষ্যতি মম প্রজাং সুখং (= সুখেন) ARAS, 
এবং মম রজ্জুকাঃ কৃতাঃ জানপদস্য হিতুসুখায়; যেন এতে অভীতাঃ আশ্বস্তাঃ সন্ত অবিমনসঃ কমাণি প্রবর্তয়েয়ু: ইতি। 
এতেন ময়া রজ্জুকানাং অভিহারে বা দণ্ডে বা আত্মপত্যং (FOR) এষ্টব্যং হি এতৎ; কিমিতি(?) ব্যবহার-সমতা v স্যাৎ 
দণ্ড-সমতা 5 যাবৎ ইত: অপি চ(মম) আযুক্তিঃ-_বন্ধন-বদ্ধানাং মনুষ্যাণাং তীরিত-দণ্ডীনং প্রাপ্ত-বধানাং ala দিবসানি 
ময়া যৌতকং দত্তম্‌। জ্ঞাতিকাঃ বা কান্‌ নিধ্যাপয়িষ্যত্তি জীবিতায় তেষাং; ন সন্‌ বা নিধ্যাপয়িতা, (ie, ন সতি বা 
নিধ্যপয়িতরি) দানং দাস্যন্তি, পারত্রিকং উপবাসং বা করিষ্যস্তি। ইচ্ছা হি মম এবং নিরুদ্ধে অপি কালে (= নিরোধকালে 
অপি) পারত্রয়ং আরাধয়েয়ু: ইতি, জনস্য v বর্ধতে বিবিধং ধর্ম-চরণং সংযমঃ দান-সংবিভাগঃ ইতি | 
বাংলা অনুবাদ 8 চতুর্থ মুখ্য স্তভলেখ è [Pillar Edict-IV] এলাহাবাদ স্তম্ভলেখ 

দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকম ভাবে কথা বলেছেন।-_রাজ্যাভিষেকের ছাব্বিশ বছর পরে এই ধর্মলিপি আমি লিখিয়েছি 
আমার রাজ্যের জনগণের মধ্যে আমি লক্ষ লক্ষ জীবের উপর একজন করে রজ্জুক নিযুক্ত করেছি । আমি লোককে পুরস্কার 
বা শাস্তিদানের ব্যাপারে তাদের স্বাধীনতার ব্যবস্থা করেছি। উদ্দেশ্য (স্বাধীনতার ব্যবস্থা করার) এই যে, রজ্জুকেরা যেন 
নির্ভয়ে আশ্বস্তভাবে তাদের কর্তব্য কাজ করে, গ্রামাঞ্চলের জনগণের মঙ্গল ও সুখ বিধান করে এবং জনগণের প্রতি অনুগ্রহ 
প্রদর্শন করে৷ জনসাধারণকে কীভাবে সুখী করা যায় এবং তারা কিসে দুঃখ পায়, রজ্জুকেরা তা জানবে এবং ধার্মিক 
ব্যক্তিগণের সাহায্যে গ্রামাঞ্চলের জনগণকে ধর্ম উপদেশ দেবে যাতে তারা এহলৌকিক ও পারলৌকিক সুখ লাভ | 


আমার কাজ করতে রজ্জুকদের অবশ্য আগ্রহ আছে। আমার মনোভাব জানে এইরকম রাজপুরুষদেরও বাধ্য 
থাকবে তারা 1 আমার উদ্দেশ্য সম্বন্ধে অজ্ঞ রজ্জুকগণকে উপদেশ দেবে সেই রাজপুরুষেরা যেন কাজের দ্বারা তারা 
আমাকে সন্তুষ্ট করতে পারে। 


১৯৬ 


নিজ সন্তানকে কোন অভিজ্ঞা ধাত্রীর হস্তে ন্যস্ত করে লোকে যেমন আশ্বস্ত হয়ে ভাবে__“এই অভিজ্ঞা ধাত্রী 
আমার সন্তানটিকে বেশ ভালোভাবে লালন-পালন করতে পারবে, ঠিক সেইরকমই আমি গ্রামাঞ্চলের জনগণের মঙ্গল 
ও সুখের জন্য রজ্জুকদের নিযুক্ত করেছি। জনগণকে পুরস্কার দান অথবা তাদের শাস্তিবিধানের ব্যাপারে রজ্জুদিগকে 
আমি স্বাধীনতা দিয়েছি যেন তারা নির্ভয়ে আশ্বস্ত হয়ে আনন্দ সহকারে তাদের কর্তব্য পালন করে। এটাই বাঞ্ছনীয় 
যে বিচারকার্য এবং শাস্তিবিধান ব্যাপারে যেন অসামঞ্জস্য না ঘটে। 

এই পৰ্যন্ত আমি এই ব্যাপারে আদেশ করেছি। কারাগারে বন্দী মনুষ্য গণের মধ্যে অপরাধ প্রমাণিত হওয়ায় 
যারা মৃত্যুদণ্ডে দন্ডিত হয়েছে, তাদেরকে আমি তিনদিন রেহাই দিয়েছি। সেই মানুষদের আত্মীয়স্বজন এ সময়ে 
বিচারকগণের কাছে মৃত্যুদন্ড-রদের পক্ষে চেষ্টা করতে পারে। অন্যথা মৃত্যুপথযাত্রীদের সান্ত্বনার জন্য তাদের পারত্রিক 
(পোরলৌকিক) মঙ্গলের উদ্দেশ্যে দান এবং উপবাস করতে পারে | আমার ইচ্ছা এইরকম যে, ইহলোকে যাদের বেঁচে 
থাকার সময় শেষ হয়ে এসেছে, পরলোকে যেন তারাও সুখী হয়। এইরকম ভাবে যেন লোকের ধমচিরণ, আত্মসংযম 
এবং সাধারণ দানকার্য থেকে পারলৌকিক সুখের জন্য দানকে পৃথক করে দেখার শক্তি নানান রূপে বর্ধিত হয়। 
রাধিয়া স্তম্ভলেখের মুল পাঠ [Pillar Edict-IV—Text—Ràdhia Version] 
দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজ (245 আহ€৪) সভুবীসতি-বসাভিসিতেন মে ইয়ং ধংমলিপি লিখাপিত। 216561 মে 494 
পান স্তসহসেসু জনসি আয়ত (-) OR যে অভিহালে 4 দংডে ব অতপতিয়ে মে কটে (;) কিং তি (1) লজুকা অস্বথ 
অভীত কংমানি পবতয়েব তি জনস জানপদস হিতসুখং উপদহেবু অনুগহিনেবুচা। সুখীয়ন-দুখীয়নং জানিসংতি ধংমযুতেন 
5 বিযোবদিসংতি জনং জানপদং€1) কিংতি €?) হিদতং v পালত 5 আলাধয়েবু। লজুকা পি লঘংতি পটিচলিতবে R | 
পুলিসানি পি মে ছংদংনানি পটিচলিসংতি (;) তে পি 5 কানি বিয়োবদিসংতি যেন মং লজুক চসংতি আলাধয়িতবে। 
অথা হি পজং বিষতায়ে ধাতিয়ে নিসিজিতু r হোতি (-) বিয়ত ধাতি চসতি মে পজং সুখং পলিহটবে বি ৫) ER 
মম লজুকা কট জানপদস হিতসুখায়ে (;) যেন এতে অভীত সম্বথা সংতং অবিসন কংমানি পবতয়েবু তি। এতেন মে 
লজুকানং অভিহালে 4 দংডে 4 অতপতিয়ে কটে। ইছিত বিয়েহিত্রস(1) ক্যিতি (2) বিয়োহালসমতা চ Pris দংডসমতা 
5 | আবা ইতে পি 5 মে আবুতি (-) বংধনবধানং মুনিসানং তীলিতংডানং পতবধানং তিংনি দিবসানি মে যোতে দিংনে। 
নাতিকা ব কানি নিঝপয়িসংতি জীবিতায়ে তানং („) নাসংতং ব নিঝপয়িতবে দানং দাহংতি পালতিকং উপবাসং 4 
কছংতি। ইছা হি মে (-) হেবং নিলুধসি পি কালসি পালতং আলাধয়েবু তি („) জনস 5 বঢতি বিবিধে ধংমচলনে সযমে 
দান-সংবিভাগে তি। 

মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Pillar Edict-IV] Sanskrit Rendering [Radhià Version] 
দেবানাং প্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহঃ___ষড্বিংশতি বর্াভিযিক্তেন ময়া ইয়ং ধর্মলিপিঃ লেখিতা | রজ্জুকাঃ মম বহুষু 
প্রাণ (= প্রাণি)-শতসহস্বেযু জনে (= জনেষু) আয়ত্তাঃ 'আযুক্তাঃ__কষ্টানুবাদঃ)__-তেষাং যৎ অভিহারে বা woe বা 
আত্মপত্যং ময়া কৃতং-_-কিমিতি? রজ্জুকাঃ আশ্বস্তাঃ অভীতাঃ কর্সাণি প্রবর্তয়েষুঃ জনস্য জানপদস্য। হিত সুখং উপদধ্যুঃ, 
(জনং) অনুগৃহীয়ুঃ চ। (তে) সুখনং-দুঃখনং জ্ঞাস্যস্তি, ধর্ম-যুক্তেন ব্যববদিষ্যন্তি (FATES ইতি (কেচিৎ) জনং 
জানপদং কিমিতি (2) ইহত্যং 5 906405 5 আরাধয়েয়ুঃ ইতি। রজ্জুকাঃ অপি 85278 (21409, 4408 বা) প্রতিচরিতুং 
মাম্‌। পুরুষাঃ অপি মম ছন্দজ্ঞাঃ ABATE; তে অপি কান্‌ ব্যববদিষ্যস্তি, যেন মাং রজ্জুকাঃ শক্ষ্যত্তি আরাধয়িতুম্‌। 
যথা হি প্রজাং ব্যক্তায়ৈ 8/04 নিসৃজ্য জেনঃ) আশ্বস্তঃ ভবতি-_ব্যক্তা 414 শক্ষ্যতি মম প্রজাং সুখং (= সুখেন) AR, 
এবং মম রজ্জুকাঃ কৃতাঃ জানপদস্য হিতসুখায়; যেন এতে অভীতাঃ আশ্বস্তাঃ 192 অবিমনসঃ কর্মাণি প্রবর্তয়েয়ুঃ ইতি। 
KWA ময়া রজ্জুকানাং অভিহারে বা দণ্ডে বা আত্মপত্যং কৃতম্‌। 4945 হি এতৎ; কিমিতি(?) ব্যবহার-সমতা 5 স্যাৎ 
দণ্ড-সমতা 5 যাবৎ ইতঃ অপি চ মম আযুক্তিঃ- _বন্ধন-বদ্ধানাং মনুষ্যাণাং তীরিত-দণ্ডানাং প্রাপ্ত-বধানাং ত্রীণি দিবসানি 
ময়া যৌতকং керү | জ্ঞাতিকাঃ বা কান্‌ নিধ্যাপয়িষ্যন্তি জীবিতায় তেষাং; ন সন্‌ বা নিধ্যাপয়িতা, Ge, ন সতি বা 
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নিধ্যপয়িতরি) দানং দাস্যস্তি, পারত্রিকং উপবাসং বা AYE ইচ্ছা হি মম এবং নিরুদ্ধে অপি কালে (= নিরোধকালে 
অপি) পারত্রয়ং আরাধয়েয়ুঃ ইতি, জনস্য v বর্ধতে বিবিধং ধর্ম-চরণং সংযমঃ দান-সংবিভাগঃ ইতি 

বাংলা অনুবাদ $ চতুর্থ মুখ্য ETA ৪ [Pillar Edict-IV] রাধিয়া 980274 
দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকম ভাবে কথা বলেছেন ।-_রাজ্যাভিষেকের ছাব্বিশ বছর পরে এই ধর্মলিপি আমি লিখিয়েছি 
আমার রাজ্যের জনগণের মধ্যে আমি লক্ষ লক্ষ জীবের উপর একজন করে রজ্জুক নিযুক্ত করেছি ।আমি লোককে পুরস্কার 
বা শাস্তিদানের ব্যাপারে তাদের স্বাধীনতার ব্যবস্থা করেছি। উদ্দেশ্য (স্বাধীনতার ব্যবস্থা করার) এই যে, রজ্জুকেরা যেন 
নির্ভয়ে আশ্বস্তভাবে তাদের কর্তব্য কাজ করে, গ্রামাঞ্চলের জনগণের মঙ্গল ও সুখ বিধান করে এবং জনগণের প্রতি অনুগ্রহ 
প্রদর্শন করে। জনসাধারণকে কীভাবে সুখী করা যায় এবং তারা কিসে দুঃখ পায়, রজ্জুকেরা তা জানবে এবং ধার্মিক 
ব্যক্তিগণের সাহায্যে গ্রামাঞ্চলের জনগণকে ধর্ম উপদেশ দেবে যাতে তারা এহলৌকিক ও পারলৌকিক সুখ লাভ করে। 


আমার কাজ করতে রজ্জুকদের অবশ্য আগ্রহ আছে। আমার মনোভাব জানে এইরকম রাজপুরুষদেরও বাধ্য 
থাকবে তারা | আমার উদ্দেশ্য সম্বন্ধে অজ্ঞ রজ্জুকগণকে উপদেশ দেবে সেই রাজপুরুষেরা যেন কাজের দ্বারা তারা 
আমাকে 488 করতে পারে। 

নিজ সন্তানকে কোন অভিজ্ঞা ধাত্রীর হস্তে ন্যস্ত করে লোকে যেমন আশ্বস্ত হয়ে ভাবে-_“এই অভিজ্ঞ ধাত্রী 
আমার সন্তানটিকে বেশ ভালোভাবে লালন-পালন করতে পারবে, ঠিক সেইরকমই আমি গ্রামাঞ্চলের জনগণের মঙ্গল 
ও সুখের জন্য রজ্জুকদের নিযুক্ত করেছি। জনগণকে পুরস্কার দান অথবা তাদের শাস্তিবিধানের ব্যাপারে রজ্জুদিগকে 
আমি স্বাধীনতা দিয়েছি যেন তারা নির্ভয়ে আশ্বস্ত হয়ে আনন্দ সহকারে তাদের কর্তব্য পালন করে। এটাই বাঞ্চনীয় 
যে বিচারকার্য এবং শাস্তিবিধান ব্যাপারে যেন অসামঞ্জস্য না ঘটে। 

এই পৰ্যন্ত আমি এই ব্যাপারে আদেশ করছি। কারাগারে বন্দী মনুষ্যগণের মধ্যে অপরাধ প্রমাণিত হওয়ায় যারা 
মৃত্যুদণ্ডে দন্ডিত হয়েছে, তাদেরকে আমি তিনদিন রেহাই দিয়েছি। সেই মানুষদের আত্মীয়স্বজন এ সময়ে বিচারকগণের 
কাছে মৃত্যুদন্ড-রদের পক্ষে চেষ্টা করতে পারে। অন্যথা মৃত্যুপথযাত্রীদের সান্ত্বনার জন্য তাদের পারত্রিক পোরলৌকিক) 
মঙ্গলের উদ্দেশ্যে দান এবং উপবাস করতে পারে 1 আমার ইচ্ছা এইরকম যে, ইহলোকে যাদের বেঁচে থাকার সময় 
শেষ হয়ে এসেছে, পরলোকে যেন তারাও সুখী হয়। এইরকম ভাবে যেন লোকের ধর্মচিরণ, আত্মসংযম এবং সাধারণ 
দানকার্য থেকে পারলৌকিক সুখের জন্য দানকে পৃথক করে দেখার শক্তি নানান রূপে বর্ধিত হয়! 
মথিয়া 5980944 মূলপাঠ [Pillar Edict-IV—Text—Mathià Version] 
মে ইয়ং ধংমলিপি লিখাপিত 57541 মে বহুসু পানসতসহসেসু জনসি আয়ত (-) OR যে অভিহালে 4 দংডে বা 
অতপতিয়ে মে কটে (;) কিং তি (2) লঙ্কা অস্বথ অভীত কংমানি পবতয়েবু তি জনস জানপদস হিদসুখং 8914054 
অনুগহিনেবু 5 | সুখীয়ন-দুখীয়নং জানিসংতি ধংমযুতেন s বিয়োবদিসংতি জনং জানপদং€) কিংতি 2 হিদতং v পালতং 
Б আলাধয়েবু №! লজুকা পি লঘংতি পটিচলিতবে মং। পুলিসানি পি মে ছংদংনানি পটিচলিসংতি 
(5) তে পি 5 কানি বিয়োবদিসংতি যেন মং 2146 চসংতি আলাধয়িতবে। অথা হি পজং বিয়তায়ে ধাতিয়ে নিসিজিতু 
অস্থথে হোতি (-) বিয়ত ধাতি চঘতি মে অজং সুখং পটিহটবে তি ৫) হেবং মম লজুকা কট জানপদস হিতসুখায়ে 
G) যেন এতে অভীত অস্থা সংতং অবিমন কংমানি পবতয়েবু তি | এতেন মে লজুকানং অভিহালে ব দংডে 4 অতপতিয়ে 
কটে। ইছিতবিয়ে হি এস (৫) ВМ (2) বিয়োহালসমতা 5 AR দংডসমতা চ। আবা ইতে পি v মে আবুতি (-) 
বংধনবধানং মুনিসানং তীলিতদংডানং পতবধানং তিনি দিবসানি মে যোতে দিংনে। নাতিকা ব কানি নিঝপয়িসংতি 
জীবিতায়ে তানং ৫) নাসংতং а নিঝপয়িতবে দানং দাহংতি পালতিক উপবাসং < কছংতি। ইছা হি মে (-) হেবং 
নিলুধসি পি কালসি পালতং আলাধয়েবু তি (,) জনস 5 বঢতি RRA ধংমচলনে সযমে দান-সবিভাগে তি। 


১৯৮ 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Pillar Edict-IV] Sanskrit Rendering [Mathia Version] 
দেবানাং প্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহঃ-_ষড্বিংশতি বর্ষাভিষিক্তেন ময়া ইয়ং ধর্মলিপিঃ লেখিতা 1 রজ্জুকাঃ মম TY 
প্রাণ (= প্রাণি)-শতসহম্রেু জনে (= জনেষু) আয়ত্তাঃ (আযুক্তাঃ_কষ্টানুবাদঃ)-_তেষাং we অভিহারে বা দণ্ডে বা 
আত্মপত্যং ময়া কৃতং-_কিমিতিঃ রজ্জুকাঃ আশ্বস্তাঃ অভীতাঃ কর্মাণি প্রবর্তয়েষুঃ জনস্য জানপদস্য | হিত সুখং Фар, 
জেনং) অনুগৃহীয়ুঃ 51 (তে) সুখনং-দুঃখনং জ্ঞাস্যস্তি, ধর্ম-যুক্তেন ব্যববদিষ্যন্তি (ব্যুপদেক্ষ্যপ্তি ইতি (себе) জনং 
জানপদং কিমিতি (2) ইহত্যং v Яна চ আরাধয়েযুঃ ইতি | রজ্জুকাঃ অপি রংহস্তি লেঘস্তে, TUE বা) প্রতিচরিতুং 
মাম্‌। পুরুষাঃ অপি মম ছন্দজ্ঞাঃ প্রতিচরিষ্যন্তি; তে অপি কান্‌ ব্যববদিষ্যস্তি, যেন মাং রজ্জুকাঃ শক্ষ্য্তি আরাধয়িতুম্‌। 
যথা হি প্রজাং ব্যক্তায়ৈ 41047 নিসৃজ্য জেনঃ) আশ্বস্তঃ ভবতি-_ব্যক্তা ধাত্রী শক্ষ্যতি মম প্রজাং সুখং (= সুখেন) ATES, 
এবং মম রজ্জুকাঃ কৃতাঃ জানপদস্য হিতসুখায়; যেন এতে অভীতাঃ আশ্বস্তাঃ 5192 অবিমনসঃ কর্মাণি প্রবর্তয়েয়ুঃ ইতি। 
এতেন ময়া রজ্জুকানাং অভিহারে বা দণ্ডে বা আত্মপত্যং কৃতম্‌। এষ্টব্যং হি এতৎ; কিমিতি€?) ব্যবহার-সমতা v স্যাৎ 
দণ্ড-সমতা 5 | যাবৎ ইতঃ অপি b মম আযুক্তিঃ- বন্ধন-বদ্ধানাং মনুষ্যাণাং তীরিত-দপ্ডানাং প্রাপ্ত-বধানাং ত্রীণি দিবসানি 
ময়া যৌতকং দত্তম্‌। 

জ্ঞাতিকাঃ বা কান্‌ নিধ্যাপয়িব্যন্তি জীবিতায় তেষাং; я яя বা নিধ্যাপয়িতা, (1.е., ন সতি বা নিধ্যপয়িতরি) 
দানং দাস্যস্তি, পারত্রিকং উপবাসং বা করিষ্যন্তি। ইচ্ছা হি মম এবং নিরুদ্ধে অপি কালে (= নিরোধকালে অপি) 
পারত্রয়ং আরাধয়েয়ুঃ হতি, জনস্য v বর্ধতে বিবিধং ধর্ম-চরণং সংযমঃ দান-সংবিভাগঃ ইতি। 

বাংলা অনুবাদ ৪ চতুর্থ মুখ্য স্তভলেখ š [Pillar Edict-IV] মথিয়া 5980774 

দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকম ভাবে কথা বলেছেন।-_রাজ্যাভিষেকের ছাব্বিশ বছর পরে এই ধর্মলিপি আমি 
লিখিয়েছি আমার রাজ্যের জনগণের মধ্যে আমি লক্ষ লক্ষ জীবের উপর একজন করে রজ্জুক নিযুক্ত করেছি | আমি 
লোককে পুরস্কার বা শাস্তিদানের ব্যাপারে তাদের স্বাধীনতার ব্যবস্থা করেছি। উদ্দেশ্য (স্বাধীনতার ব্যবস্থা করার) এই 
যে, রজ্জুকেরা যেন নির্ভয়ে আশ্বস্তভাবে তাদের কর্তব্য কাজ করে, গ্রামাঞ্চলের জনগণের মঙ্গল ও সুখ বিধান করে 
এবং জনগণের প্রতি অনুগ্রহ প্রদর্শন করে | জনসাধারণকে কীভাবে সুখী করা যায় এবং তারা কিসে দুঃখ পায়, রজ্জুকেরা 
তা জানবে এবং ধার্মিক ব্যক্তিগণের সাহায্যে গ্রামাঞ্চলের জনগণকে ধর্ম উপদেশ দেবে যাতে তারা এঁহলৌকিক ও 
পারলৌকিক সুখ লাভ করে। 


আমার কাজ করতে রজ্জুকদের অবশ্য আগ্রহ আছে | আমার মনোভাব জানে এইরকম রাজপুরুষদেরও বাধ্য 
থাকবে তারা | আমার উদ্দেশ্য সম্বন্ধে অজ্ঞ 45824406 উপদেশ দেবে সেই রাজপুরুষেরা যেন কাজের দ্বারা তারা 
আমাকে সন্তুষ্ট করতে পারে। 

নিজ সন্তানকে কোন অভিজ্ঞা ধাত্রীর হস্তে ন্যস্ত করে লোকে যেমন আশ্বস্ত হয়ে ভাবে-_“এই অভিজ্ঞা ধাত্রী 
আমার সন্তানটিকে বেশ ভালোভাবে লালন-পালন করতে পারবে, ঠিক সেইরকমই আমি গ্রামাঞ্চলের জনগণের মঙ্গল 
ও সুখের জন্য রজ্জুকদের নিযুক্ত করেছি। জনগণকে পুরস্কার দান অথবা তাদের শাস্তিবিধানের ব্যাপারে রজ্ছুদিগকে 
আমি স্বাধীনতা দিয়েছি যেন তারা নির্ভয়ে আশ্বস্ত হয়ে আনন্দ সহকারে তাদের কর্তব্য পালন করে। এটাই: বাঞ্ছনীয় 
যে বিচারকার্য এবং শাস্তিবিধান ব্যাপারে যেন অসামঞ্জস্য না ঘটে। 

এই পর্যন্ত আমি এই ব্যাপারে আদেশ করেছি। কারাগারে বন্দী মনুষ্যগণের মধ্যে অপরাধ প্রমাণিত হওয়ায় যারা 
মৃত্যুদণ্ডে দন্ডিত হয়েছে, তাদেরকে আমি তিনদিন রেহাই দিয়েছি। সেই মানুষদের আত্মীয়স্বজন এ সময়ে বিচারকগণের 
কাছে মৃত্যুদন্ড-রদের পক্ষে চেষ্টা করতে পারে। অন্যথা মৃত্যুপথযাত্রীদের TO Sets জন্য তাদের পারত্রিক পোরলৌকিক) 
মঙ্গলের উদ্দেশ্যে দান এবং উপবাস করতে পারে। আমার ইচ্ছা এইরকম যে, ইহলোকে যাদের বেঁচে থাকার সময় 
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চতুর্থ স্তস্তলিপি š রামপূর্বা অনুশাসন 
“অশোক id 
অনুশাসন” চারুচন্দ্র বসু ও ললিত মোহন করের গ্রন্থ থেকে নেওয়া হয়েছে। পৃ. ২৬ 


২০০ 


শেষ হয়ে এসেছে, পরলোকে যেন তারাও সুখী হয়। এইরকম ভাবে যেন লোকের ধর্মচিরণ, আত্মসংযম এবং সাধারণ 
দ্রানকার্য থেকে পারলৌকিক সুখের জন্য দাঁনকে পৃথক করে দেখার শক্তি নানান রূপে বর্ধিত ww! 

রামপূর্বা স্তম্ভলেখের মূলপাঠ [Pillar Edict-IV—Text—Rampiirva Version] 

দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজ 0545 আহ(ঃ) সড়ুবীসতি------------------- জনসি আয়ত (-) তেসং যে অভিহালে 
ব দংডে 4 অতপতি ----------------- হিতসুখং উপদহেবু অনুগহিনেবু v | সুখীযন-দুখী-------------- 
-----е--------. আলাধয়েবৃতি। লজুকা পি লঘংতি পটিচলিতবে R |---------------------549% 
আলাধয়িতবে। অথা হি পজং বিয়তায়ে ধাতিয়ে নি------ (০)----- জানপদস হিতসুখায়ে (;) যেন এতে 
অভীত অন্যথা -------------------------- ইছিতবিয়ে হিএস€1) কিংতি (2) বিয়োহালসমতা 5 Pra 


————— 'তিংনি দিবসানি মে (যো) তে দিংনে। নাতিকা 4 কানি 184І-----------------2% হি 
মে (-) (Жаң নিলুধতি পি কালসি পালতং ----------------- | 


449094 সংস্কৃত অনুবাদ [Pilar Edict-IV—Sanskrit Rendering, Rāmpūrvā Version] 
দেবানাং প্রিয়: প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহ:--যড্বিংশতি বযাঁভিষিক্তেন ময়া ইয়ং ধর্মলিপি: লেখিতা। রজ্জকাঃ মম 
454 প্রাণ (= প্রাণি)-শতসহম্রেষু জনে (= জনেষু) আয়ত্তা: আআযুক্তা:_ কষ্টানুবাদ:)-_তেষাং e অভিহারে বা 
দণ্ডে বা আত্মপত্যং ময়া কৃতং-কিমিতিঃ রজ্জুকাঃ আশ্মস্তাঃ অভীতাঃ «ffl 9490142 জনস্য জানপদস্য হিতসুখং 
উপদধ্যুঃ, জেনং) অনুগৃহীয়ু: চ। (তে) সুখনং-দুঃখনং জগস্যস্তি, ধর্ম-যুক্তেন ব্যববদিব্যন্তি (TTS ইতি (কেচিৎ) 
জনং জানপদং কিমিতি (2) ইহত্যং 5 AR চ আরাধয়েযুঃ ইতি। রজ্জুকাঃ অপি রংহস্তি লেঘন্তে 4408 বা) 
প্রতিচরিতে)ং মাম্‌। পুরুষাঃ অপি মম ছন্দজ্ঞাঃ প্রতিচরিষ্যস্তি; তে অপি কান্‌ ব্যববদিব্যন্তি, যেন মাং রজ্জুকাঃ শক্ষ্যত্তি 
আরাধয়িতুম্‌। যথা হি প্রজাং ব্যক্তায়ৈ 50 নিসৃজ্য (জন:) আশ্বস্তঃ ভবতি-_ব্যক্তা 41 শক্ষ্যতি মম প্রজাং সুখং 
(= সুখেন) AA, এবং মম রজ্জুকাঃ কৃতাঃ জানপদস্য হিতসুখায়; যেন এতে অভীতাঃ আশ্বস্তাঃ 5192 অবিমনসঃ 
কমাণি 249014: ইতি | এতেন ময়া রজ্জুকানাং অভিহারে বা দণ্ডে বা আত্মপত্যং কেতম্)। এষ্টব্যং fà «nos; কিমিতি€2) 
ব্যবহার-সমতা 5 স্যাৎ দণ্ড-সমতা 5 | যাবৎ ইত: অপি চ(মম) আযুক্তিঃ__বন্ধন-বদ্ধানাং মনুষ্যাণাং তীরিত-দণ্তানং 
প্রাপ্ত-বধানাং fep দিবসানি ময়া (যৌ)তকং দত্তম্‌। জ্ঞাতিকাঃ বা কান্‌ নিধ্যাপয়িষ্যস্তি) জীবিতায় তেষাং; ন সন্‌ 
বা নিধ্যাপয়িতা, (ie. я সতি বা নিধ্যপয়িতরি) দানং দাস্যন্তি, 9181545 উপবাসং বা করিষ্যন্তি। ইচ্ছা হি মম 
এবং নিরুদ্ধে অপি কালে (= নিরোধকালে অপি) পারত্রয়ং আরাধয়েয়ুঃ ইতি, জনস্য v বর্ধতে RAR ধর্ম-চরণং 
সংযমঃ দান-সংবিভাগঃ ইতি | 

বাংলা অনুবাদ š চতুর্থ মুখ্য স্তম্ভলেখ $ [Pillar Edict-IV] 315447 WETA 

দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকম ভাবে কথা বলেছেন।-__রাজ্যাভিষেকের ছাব্বিশ বছর পরে এই ধর্মলিপি আমি লিখিয়েছি 
আমার রাজ্যের জনগণের মধ্যে আমি লক্ষ লক্ষ জীবের উপর একজন করে রজ্জুক নিযুক্ত করেছি | আমি লোককে পুরস্কার 
বা শাস্তিদানের ব্যাপারে তাদের স্বাধীনতার ব্যবস্থা করেছি। উদ্দেশ্য (স্বাধীনতার ব্যবস্থা করার) এই যে, রজ্জুকেরা যেন 
নির্ভয়ে আশ্বস্তভাবে তাদের কর্তব্য কাজ করে, গ্রামাঞ্চলের জনগণের মঙ্গল ও সুখ বিধান করে এবং জনগণের প্রতি অনুগ্রহ 
প্রদর্শন করে। জনসাধারণকে কীভাবে সুখী করা যায় এবং তারা কিসে দুঃখ পায়, রজ্জুকেরা তা জানবে এবং ধার্মিক 
ব্যক্তিগণের সাহায্যে গ্রামাঞ্চলের জনগণকে ধর্ম উপদেশ দেবে যাতে তারা এহলৌকিক ও পারলৌকিক সুখ লাভ করে। 

আমার কাজ করতে রজ্জুকদের অবশ্য আগ্রহ আছে। আমার মনোভাব জানে এইরকম রাজপুরুষদেরও বাধ্য 
থাকবে তারা৷ আমার উদ্দেশ্য সম্বন্ধে অজ্ঞ রজ্জুকগণকে উপদেশ দেবে সেই রাজপুরুষেরা যেন কাজের দ্বারা তারা 
আমাকে সন্তুষ্ট করতে পারে। 


২০১ 


নিজ সন্তানকে কোন অভিজ্ঞ ধাত্রীর হস্তে ন্যস্ত করে লোকে যেমন আশ্বস্ত হয়ে 904-442 অভিজ্ঞা ধাত্রী 
আমার সম্তানটিকে বেশ ভালোভাবে লালন-পালন করতে পারবে, ঠিক সেইরকমই আমি গ্রামাঞ্চলের জনগণের মঙ্গল 
ও সুখের জন্য রজ্জুকদের নিযুক্ত করেছি। জনগণকে পুরস্কার দান অথবা তাদের শাস্তিবিধানের ব্যাপারে রজ্জুদিগকে 
আমি স্বাধীনতা দিয়েছি যেন তারা নির্ভয়ে আশ্বস্ত হয়ে আনন্দ সহকারে তাদের কর্তব্য পালন করে। এটাই বাঞ্ছনীয় 
যে বিচারকার্য এবং শাস্তিবিধান ব্যাপারে যেন অসামঞ্জস্য না ঘটে। 

এই পৰ্যন্ত আমি এই ব্যাপারে আদেশ করেছি। কারাগারে বন্দী 5409044 মধ্যে অপরাধ প্রমাণিত হওয়ায় 
যারা মৃত্যুদণ্ডে দন্ডিত হয়েছে, তাদেরকে আমি তিনদিন রেহাই দিয়েছি । সেই মানুষদের আত্মীয়স্বজন এ সময়ে 
বিচারকগণের কাছে মৃত্যুদন্ড-রদের পক্ষে চেষ্টা করতে পারে। অন্যথা মৃত্যুপথযাত্রীদের সান্ত্বনার জন্য তাদের পারত্রিক 
(পারলৌকিক) মঙ্গলের উদ্দেশ্যে দান এবং উপবাস করতে পারে। আমার ইচ্ছা এইরকম যে, ইহলোকে যাদের বেঁচে 
থাকার সময় শেষ হয়ে এসেছে, পরলোকে যেন তারাও সুখী হয় | এইরকম ভাবে যেন লোকের ধমচিরণ, আত্মসংযম 
এবং সাধারণ দানকার্য থেকে পারলৌকিক সুখের জন্য দানকে পৃথক করে দেখার শক্তি নানান রূপে বর্ধিত হয়। 
594 ETT [4th Pillar Edict] 
টীকা 

১) ধংমযুত 3 রাজুক এবং ধর্মমহামাত্রদের অধীনে থেকে প্রজাদের dfe ও পারত্রিক মঙ্গলবিধানের জন্য যারা 
নিযুক্ত হত, তাদেরকে ধংমযুত বলা হয়। 

২) অভিহাল (অভিহার) š পালিতে এই শব্দটি সম্মান বা পুরস্কার বোঝাতে ব্যবহৃত হয়েছে এবং 5099209 
এই প্রকার অর্থে ব্যবহার দেখা যায়। 

৩) বিয়োহাল সমতা b দন্ডসমতা 2 енен Р анын 
পক্ষপাত না হয়, সে বিষয়ে বিশেষভাবে রাজুকদের দৃষ্টি আকর্ষণ করিয়েছেন। তিনি বিচার ব্যবস্থায় অনেক 
সংস্কার প্রবর্তন করেছিলেন। তিনি ‘দন্ডসমতা’ ও ব্যবহার সমতা” চালু করেন। হরপ্রসাদ শান্ত্রীর অনুসারী 
কেউ কেউ অনুমান করেন জাতিবর্ণ-নির্বিশেষে দোষ বিচার করে সমুচিত দন্ডদানই অশোকের দন্ডসমতা ও 
ব্যবহার সমতা | তাদের মতে এইরকম বিধি ব্রাহ্মণদের কাছে একান্ত অপ্রীতিকর হয়েছিল। কারণ তদানীং 
প্রচলিত হিন্দু সমাজের নিয়ম অনুসারে ব্রাহ্মণগণ সমস্ত প্রকার দন্ডের বাইরে ছিল। যতই গুরুতর অন্যায় 
কাজ তারা করুক না কেন, নিবসিনই সর্বশ্রেষ্ঠ কঠোর দণ্ড বলে বিবেচিত হত। ধর্মাধিকরণে ব্রাহ্মণদের প্রতাপ 
ও ক্ষমতা অক্ষুন্ন ছিল। সেইকারণে অশোক কর্তৃক প্রবর্তিত দণ্ডসমতা ও ব্যবহারসমতা তাদের অসন্তোষের 
একটি প্রধান কারণ হয়েছিল। তবে এরকম অনুমান করা সম্পূর্ণ এতিহাসিক ভিত্তিশূন্য। 
একটি বিষয় এখানে লক্ষ্য করা যায় যে, যদিও অশোক শিরচ্ছেদ প্রথা বন্ধ করতে পারেননি, তবুও দণ্ডিত 
ব্যক্তিকে তিনি মৃত্যুর আগে তিন দিনের জন্য দয়া প্রদর্শন করতেন। এই স্তম্তলেখ তা প্রমাণ করে। 

8) চঘতি (চঘংতি) s জাগর্তি (Senart) | ^e স্থানে “-এর প্রয়োগ হয়েছে। হিন্দি “চাহনা” ও 5415 শব্দের 
পদমূলে একই ধাতু রয়েছে চাহ্না-ইচ্ছা করা। 

€) যোতে ৪ যৌত «x [যু তে বিবাহকালে অধিগতং 3411 >) কোন এক ব্যক্তির সম্পত্তি যার উপর তার 
একান্ততঃ নিজের অধিকার বজায় থাকে। “বিভাগভাবনা СӨЗІ গৃহক্ষেত্রৈশ্চ যৌতকৈঃ য়াজ্ঞ ২/১৪৯। 
২) বিবাহে কন্যাকে প্রদত্ত উপহার। 

৬) নিঝপয়িসংতি š নিদিধ্যাসয়িষ্যপ্তি (পুনঃ পুনঃ ধ্যান করা)। 
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পঞ্চম WETA : দিল্লী-তোপ্রা, দক্ষিণ মুখ। 
E. Hultzsch-এর, “ইন্স্ক্রিপ্শান্স্‌ অফ্‌ অশোক” গ্রন্থের ১২৮ পৃ. থেকে নেওয়া। 
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পঞ্চম ETT 
[Fifth Pillar Edict] 


স্থান - রামপুর (বা), জেলা - চম্পারণ, রাজ্য - বিহার 
ভাষা - প্রাকৃত 

লিপি - ব্ৰাহ্মী 

সময় - প্রায় ২৪৪ @ পুঃ 

বিষয় - পশুবধ নিবারণ 


পঞ্চম মুখ্য TET 2 দিল্লী তোপ্রা 5580944 মূলপাঠ £ 

[Pillar Edict-V — Text — Delhi-Toprà Version] 

দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজ হেবং অহা (2) সড়ুবীসতিবস অভিসিতেন মে ইমানি জাতানি অবধিয়ানি কটানি() সে 
যথা সুকে সালিকা অলুনে চকবাকে হংসে নংদীমুখে গেলাটে জতুকা অংন্বাকপীলিকা ТО] অনঠিকমছে বেদবেকে 
গংগাপুপুটকে সংকুজমছে কফট সধকে পংনসমে সিমলে সংডকে ওকপিংডে পলসতে সেতকোপতে গামকপোতে সবে 
চতুপদে যে পটিভোগং নো এতি ন চ খাদিয়তি। -€নি) এডকা চা সূকলী চা গভিনী ব পায়মীনা ব অবধিয়ে) - 
পোতকে পি Б কানি আসংমাসিকে। বধিকুকুটে নো কটবিয়ে ।তুসে সজীবে নো ঝাপেতবিয়ে । দাবে অনঠায়ে বা বিহিসায়ে 
বা নো ঝাপেতবিয়ে (১১) (>) জীবেন জীবে নো পুসিতবিয়ে । তীসু চাতুংমাসীসু তিসায়ং পুংনমাসিয়ং তিংনি দিবসানি 
চাবুদসং পংনডসং পটিপদায়ে ধুবায়ে চা অনুপোসথং মছে অবধিয়ে নো পি বিকেতবিয়ে 1 এতানি যেব দিবসানি নাগবনসি 
কেবটভোগমি যানি অংনানি পি জীবনিকায়ানি নো হংতবিযানি। অঠমীপখায়ে চাবুদসায়ে পংনডসায়ে তিসায়ে পুনাবসুনে 
তীসু চাতুংমাসীসু সুদিবসায়ে গোনে নো নীলখিতবিয়ে। অজকে এডকে সুকলে এ বা পি অংনে নীলখিয়তি নো 
নীলখিতবিয়ে। তিসায়ে পুনাবসুনে চাতুংমাসীয়ে চাতুংমাসিপখায়ে অস্বসা গোনসা লখনে নো কটবিয়ে। যাব 
সড়ুবীসতিবস-অভিসিতেন মে এতায়ে অ€২)তলিকায়ে পংনবীসতি বংধনমোখানি কটানি। 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Sanskrit Rendering, Pillar Edict-V—Delhi Торга Version] 

দেবানাং প্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহঃ-ষড্বিংশতিবর্ষাভিষিক্তেন ময়া ইমানি জাতানি অবধ্যানি কৃতানি, তদ্যথাশুকঃ, 
সারিকা, অরুণঃ, চক্রবাকঃ, হংসঃ, নন্দীমুখঃ, গেরাটঃ, জতুকা, অন্বাপিপীলিকা, দুঁডিঃ(ডুলিঃ), অনস্থিক-মৎস্যঃ, 
বেদবেয়কঃ (2), গঙ্গাপুপুটকঃ(?) শঙ্কোচঃ, কমঠ-শল্পকৌ, পর্ণশশঃ সৃমরঃ, যন্ডকঃ, ওকঃ 19868, পলাশাদঃ, 
শ্বেতকপোতঃ,গ্রামকপোতঃ, সর্বঃ চতুষ্পদঃ যঃ প্রতিভোগং ন এতি ন চ খাদ্যতে। অজকা কো) এডকা সৃকরী গর্ভিনী | 
বা পায়যস্তী পেয়স্িনী ইত্যর্থঃ) বা অবধ্যাঃ 0) পোতকাঃ অপি চ মে অবান্মাসিকাঃ। 8909: ন কর্তব্য | তুষঃ 
সজীবঃ ন ক্ষাপয়িতব্যঃ দোহয়িতব্যঃ)। দাবঃ অনর্থায় বা বিহিংসায়ৈ বা ন ক্ষাপয়িতব্যঃ জীবনে জীবঃ ন পোষিতব্যঃ। 
তিসৃষু চাতুর্মাসীষু তিষ্যে পৌর্ণমাস্যাৎ, YA দিবসানি-চতুর্দশী পঞ্চদশী প্রতিপৎ (এতাসু তিথিষু TOE) FR Б 
অনুপবসথং (অনুপোষিতং বা) মৎস্যঃ 5452, ন চাপি বিক্রেতব্যঃ। এতানি এব দিবসানি নাগবনে, কৈবর্তভোগে 
যে অন্যে অপি জীবনিকায়াঃ, (তে) ন হত্তব্যাঃ | অষ্টমীপক্ষে, চতুর্দশ্যাং পঞ্চদশ্যাং তিষ্যায়াং পুনর্বসৌ, 1554 চাতুর্মাসীষু, 
সুদিবসে গৌঃ ন নির্লক্ষিতব্যঃ। অজকঃ এডকঃ 5492, যঃ বা অপি অন্যঃ নির্লক্ষ্যতে [সঃ] ন নির্লক্ষিতব্যঃ, তিষ্যে 
পুনর্বসৌ, চাতুর্মাস্যাং চাতুর্মাসীপক্ষে অশ্বস্য গোঃ (5) লক্ষণং ন কর্তব্যম্‌। যাবৎ বড্বিংশতিবর্ষাভিযিক্তেন ময়া এতস্মিন্‌ 
অন্তরিকে (অন্তরে বা) পঞ্চবিশতিঃ বন্ধনমোক্ষাঃ কৃতাঃ। 
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পঞ্চম ও wb স্তত্তলেখ, দিল্লী-মিরাট, দক্ষিণমুখ E. Hultzsch-&& 
“ইন্স্ক্রিপ্শান্স্‌ অফ্‌ অশোক” গ্রন্থের ১৪০ পৃ. থেকে নেওয়া। 


২০৫ 


বাংলা অনুবাদ $ পঞ্চম মুখ্য 598074 2 [Pillar Edict-V] দিল্লী তোপ্রা 5980514 
দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইভাবে কথা বলেছেন। - রাজ্যাভিষেকের ছাব্বিশ বছর পর আমি নীচে লেখা জীববর্গকে 
বধ করা যাবে না বলে ঘোষণা করছি ।_ 


১) শুক, ২) শারিকা, ৩) লালরঙের চক্রবাক, ৪) হাঁস, ৫) নন্দিমুখ, ৬) গৈরাট, ৭) বাদুড়, ৮) আত্রবৃক্ষবাসী 
পিপীলিকা আমগাছে বসবাসকারী পিঁপড়ে), ৯) ক্ষুদ্র কচ্ছপ (ছোট কচ্ছপ), уо) অস্থিহীন মৎস্য (RRA মাছ), 
১১) বেদবেয়ক, ১২) গঙ্গাপুৎপুটক, ১৩) সংকুচ-মৎস্য, ১৪) কচ্ছপ, ১৫) সজারু, ১৬) পর্ণ-শশক, ১৭) দ্বাদশশৃঙ্গ- 
বিশিষ্ট হরিণ (বোরোটি শৃঙ্গযুক্ত হরিণ), ১৮) ষাঁড়, ১৯) গৃহস্থিত পোকামাকড় (ঘরে বসবাসকারী পোকামাকড়), 
io) গণ্ডার, ২১) সাদা-পায়রা, ২২) প্রামকপোত (গ্রাম্য পায়রা) এবং ২৩) সমস্ত রকমের চতুষ্পদ প্রাণী যা লোকের 
কোন কাজে আসে না, যা লোকে খায়ও না। 


Jaa, স্ত্রী ভেড়া বা স্ত্রী শুকর যদি গর্ভিনী বা দুগ্ধবতী হয় তাহলে তা অবধ্য অর্থাৎ তাকে বধ করা যাবে না। 
তাদের বাচ্চার ছ’মাস বয়স না হওয়া পর্যন্ত তাদেরকে বধ করা যাবে Я! | 499 বা মোরগকে কেউ RAYE খোজা 
করতে পারবে না। তুষের ভেতরে কীট থাকলে কেউ তা পোড়াবে না। অকারণে বা জীব হত্যার উদ্দেশ্যে অরণ্যকে 
কেউ অগ্নি иҗ করতে পারবে না! জীবকে দিয়ে কেউ জীব পোষণ করবে না। 

কার্তিক মাস, ফাল্গুন মাস ও আধাঢ় মাসে তিন চাতুর্মাসিক পূর্ণিমার ও পৌষ পূর্ণিমার তিনদিন অর্থাৎ চতুনদ্দর্শী 
পূর্ণিমা ও প্রতিপদ এই তিনটি তিথিতে এবং উপবাসের দিনে মাছ মারা ও বিক্রয় করা নিষিদ্ধ | Q দিনগুলিতে হস্তিদের 
বাসের জন্য নির্দিষ্ট অরণ্য এবং যেসব জাতির জীব আছে এবং কৈবর্তদের ভোগ ভূমিতে যেসব জাতির জীব আছে তাদেরও 
কেউ হত্যা করতে পারবে না। 

বিশেষভাবে পবিত্র অষ্টমী তিথিযুক্ত পক্ষে (মাঘের কৃষ্ণপক্ষে), চতুদ্দর্শীতে, অমাবস্যায় ও পূর্ণিমায়, পুষ্যা ও পূর্ণবসু 
নক্ষত্রে, চাতুর্মাসী তিন পূর্ণিমায় এবং শুভ দিনে বলদের খোজাকরণ ননির্মুঞ্কিকরণ)ও নিষিদ্ধ। ছাগল, ভেড়া শূকর এবং 
অন্যান্য যেসব পশুকে সাধারণতঃ খোজা (EAD করা হয় তাদের সম্পর্কেও এ নিষেধ | পুষ্যা নক্ষত্রে, পুর্ণবসু নক্ষত্রে, 
তিন চাতুর্মাসীতে ও চাতুর্মাসী পক্ষে (কার্তিক, ফাল্গুন ও 5151094 শুক্লপক্ষে যেন কোন লোকই ঘোড়া ও বলদের গায়ে 
দগ্ধ লোহার শলাকার ছেঁকা না СИЯ | 

রাজ্যাভিষেকের পর পঞ্চবিংশতি বৎসরের সময়ের মধ্যে আমি পঁচিশবার কারাগার থেকে বন্দিদের মুক্তিদানের 
ব্যবস্থা করেছি। 


দিল্লী মিরাট স্তম্ভলেখের মুলপাঠ [Pillar Edict-V—Text—Delhi Meerut Version] 


бете Ж (অব)ধিয়)-(পোতকে) পি 5 কানি-কে। বেধি)কুকুটে নো কটবিয়ে। তুসে ЯС) 
- - (তবিয়ে)। দাবে অনঠো)য়ে বা বিহিসায়ে বা নো (ঝাপেতবিয়ে)। জীবেন জীবে নো পুসিতবিয়ে | তীসু চাতুংমাসীসু 
তিসায়ং পুংনমাসি)য়ং তিংনি দিবসানি চাবুদসং পংনডসং পটিপদা(য়ে) ধুবায়ে Б অনুপোসথং মছে অবধিয়ে নো 
পি বিকেতবিয়ে। এতানি যেব দিবসানি নাগবনসি বেট ভোগসি যো)-অং€নি) পি জীবনিকায়ানি ০) নো হেং)তবিয়ানি। 
TIWA চাবুদসায়ে পংনডসায়ে তিসায়ে পুনাবসুনে তীসু চাতুংমাসীসু সুদিবসায়ে গো)নে (নো নী)ল(খি)তবিয়ে। 
অজকে এডকে সুকলে এ বা পি অং (নে) নীলখিয়তি (নো) নীলখিতবিয়ে। তিসায়ে পুনাবসুনে চাতুং মাসীয়ে 

| চাতুংমাসিপখায়ে অস্বসা গোনসা লখনে নো-বিয়ে। যাব সড়ুবীসতি(ব)স-অভিসিতেন মে এতায়ে অংতলিকায়ে 
পংনবীসে)তি বংধনমোখানি কটানি। 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Sanskrit Rendering, Pillar Edict-V, Delhi Meerut Version] 


দেবানাং প্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহঃ-ষড্বিংশতিবর্ষাভিযিক্তেন ময়া ইমানি জাতানি অবধ্যানি কৃতানি, 945492, 
সারিকা, অরুণঃ, চক্রবাকঃ, হংসঃ, নন্দীমুখঃ, গেরাটঃ, জতুকা, অম্বাপিপীলিকা, দুডিঃ(ডুলিঃ), অনস্থিক-মৎস্যঃ, বেদবেয়কঃ 
(?), গঙ্গাপুপুটকঃ(?) শঙ্কোচঃ, কমঠ-শল্পকৌ, 44599, সৃমরঃ, যন্ডকঃ, ওকঃ পিন্ডঃ, পলাশাদঃ, শ্বেতকপোতঃ, 
গ্রামকপোতঃ, সর্ব চতুষ্পদ যঃ প্রতিভোগং ন এতি ন চ খাদ্যতে | অজকা কা এডকা সূকরী গর্ভিনী বা পায়যন্তী পেয়স্বিনী 
ইত্যর্থঃ) বা (অব)(ধ্যা;) (পোতকাঃ) অপি 5 মে অধান্মাসিকাঃ। বেপ্রি)কুকুটঃ ন 556421942 স(জীবঃ) ন ক্ষাপযি 
(তব্যঃ) দোহয়িতব্যঃ)। 442 অনর্থো)য় বা বিহিংসায়ৈ বা ন ক্ষোপয়িতব্যঃ) জীবনে জীবঃ ন পোষিতব্যঃ। তিসৃযু 
চাতুর্মাসীযু তিষ্যে পৌর্ণমাস্যা)ং YA দিবসানি-চতুর্দশী পঞ্চদশী প্রতিপ€) (1914 তিথিষু ইত্যর্থঃ) 94% 575494895 ° 
(অনৃপোষিতং বা) মৎস্যঃ অবধ্যঃ, ন চাপি বিক্রেতব্যঃ। এতানি এব দিবসানি নাগবনে, কৈবর্তভোগে (যে) অন্যে) 
অপি জীবনিকায়াঃ, (তে) ন হো)ন্তব্যাঃ। অষ্ট(মী)পক্ষে, চতুর্দশ্যাং পঞ্চদশ্যাং তিষ্যায়াং পুনর্বসৌ, Гоа চাতুর্মাসীযু, 
সুদিবসে (গৌঃ) নে নি)র্ল/ক্ষি)তব্যঃ। অজকঃ এডকঃ সুকরঃ, যঃ বা অপি অন্যেঃ) নির্লক্ষ্যতে [সঃ] নে) নির্লাক্ষিতব্যঃ, 
তিষ্যে পুনর্বসৌ, চাতুর্মাস্যাং চাতুর্মাসীপক্ষে অশ্বস্য গোঃ চে) লক্ষণং ন কর্তব্যম্‌ ! যাবৎ ষড্বিংশতিবে) ফাঁভিষিক্তেন 
ময়া এতস্মিন্‌ অন্তরিকে (অন্তরে বা) পঞ্চবিশে)তিঃ বন্ধনমোক্ষাঃ কৃতাঃ। 
বাংলা অনুবাদ š পঞ্চম মুখ্য ETR š [Pillar Edict-V] দিল্লী মিরাট স্তম্ভলেখ 

দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইভাবে কথা বলেছেন।-রাজ্যাভিষেকের ছাব্বিশ বছর পর আমি নীচে লেখা জীববর্গকে 
বধ করা যাবে না বলে ঘোষণা করছি।_ 


১) শুক, ২) শারিকা, ৩) লালরঙের চক্রবাক, ৪) হাঁস, ৫) নন্দিমুখ, ৬) গৈরাট, ৭) বাদুড়, ৮) আত্মবৃক্ষবাসী 
পিপীলিকা আমগাছে বসবাসকারী পিঁপড়ে), ৯) ক্ষুদ্র কচ্ছপ (ছোট কচ্ছপ), зо) অস্থিহীন মৎস্য (অস্থিবিহীন মাছ), 
১১) বেদবেয়ক, ১২) গঙ্গাপুৎপুটক, ১৩) সংকুচ-মৎস্য, ১৪) কচ্ছপ, ১৫) সজারু, ১৬) পর্ণ-শশক, ১৭) দ্বাদশশৃঙ্গ- 
বিশিষ্ট হরিণ (বারোটি «че হরিণ), ১৮) ষাঁড়, ১৯) গৃহস্থিত পোকামাকড় (ঘরে বসবাসকারী পোকামাকড়), 
২০) গণ্ডার, ২১) সাদা-পায়রা, ২২) শ্রামকপোত (গ্রাম্য পায়রা) এবং ২৩) সমস্ত রকমের চতুষ্পদ প্রাণী যা লোকের 
কোন কাজে আসে না, যা লোকে খায়ও না। 

স্ত্রীছাগল, স্ত্রী ভেড়া বা স্ত্রী শুকর যদি গর্ভিনী বা দুগ্ধবতী হয় তাহলে তা অবধ্য অর্থাৎ তাকে বধ করা যাবে না। 
তাদের বাচ্চার ছ'মাস বয়স না হওয়া পর্যন্ত তাদেরকে বধ করা যাবে না। FED বা মোরগকে কেউ [ёр খোজা 
করতে পারবে না। তুষের ভেতরে কীট থাকলে কেউ তা পোড়াবে না। অকারণে বা জীব হত্যার উদ্দেশ্যে অরণ্যকে 
কেউ অগ্নি দগ্ধ করতে পারবে না। জীবকে দিয়ে কেউ জীব পোষণ করবে না। 

কার্তিক মাস, ফাল্গুন মাস ও আষাঢ় মাসে তিন চাতুর্মাসিক পূর্ণিমার ও পৌষ পূর্ণিমার তিনদিন অর্থাৎ চতুদ্দরশী 
পূর্ণিমা ও প্রতিপদ এই তিনটি তিথিতে এবং উপবাসের দিনে মাছ মারা ও বিক্রয় করা নিষিদ্ধ Q দিনগুলিতে 
হস্তিদের বাসের জন্য নির্দিষ্ট অরণ্য এবং যেসব জাতির জীব আছে এবং কৈবর্তদের ভোগ ভূমিতে যেসব জাতির 
জীব আছে তাদেরও কেউ হত্যা করতে পারবে না। 

বিশেষভাবে পবিত্র অষ্টমী তিথিযুক্ত পক্ষে (মাঘের কৃষ্ণপক্ষে), চতুদ্দর্শীতে, অমাবস্যায় ও পূর্ণিমায়, পুষ্যা ও 
э] নক্ষত্রে, চাতুর্মসী তিন পূর্ণিমায় এবং শুভ দিনে বলদের খোজাকরণ নিরম্কিকরণ)ও নিষিদ্ধ 1 ছাগল, ভেড়া, 
শুকর এবং অন্যান্য যেসব পশুকে সাধারণতঃ খোজা (4924) করা হয় তাদের সম্পর্কেও 4 নিষেধ! ЗАЛ নক্ষত্র, 
পূর্ণবসু নক্ষত্রে, তিন চাতুর্মাসীতে ও চাতুর্মসী পক্ষে (কার্তিক, ফাল্গুন ও আষাঢ়ের аР যেন কোন লোকই ঘোড়া 
в বলদের গায়ে দগ্ধ লোহার শলাকার ছেকা না দেয়। 


২০৭ 


রাজ্যাভিষেকের পর পঞ্চবিংশতি বৎসরের সময়ের মধ্যে আমি পঁচিশবার কারাগার থেকে বন্দিদের মুক্তিদানের 
ব্যবস্থা করেছি। И 
এলাহাবাদ 59809044 মূলপাঠ [Pillar Ediet-V— Text—Allàhübad Version] 
পিয়ে পিয়দসী লাজা হেবং আহা ৫) সডুবীসতিবসাভিসিতেন মে ইমানি জাতানি অবধিয়ানি কটানি ০) সে যথ সুকে 
সালিকা অলুনে চকবাকে - - মুখে গেলাটে জতুকে অংম্বাকিপিলিকা ИӘ) অনথিকমছে বেদবেয়কে গংগাপুপুটকে 
সংকুজমছে কফট-কে পংনসসে সিমলে সং - - ~ - - কপেতে গামকপোতে সবে চতুপদে যে পটিভোগং - - 


মূল পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Sanskrit Rendering, Pillar Edict-V, Allahabad Version] 
দেবানাং প্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহঃ-ষড্বিংশতি বর্ষাভিষিক্তেন ময়া ইমানি জাতানি অবধ্যানি কৃতানি, তদ্যথাশুকঃ 
সারিকা, অরুণঃ, চক্রবাকঃ, হংসঃ, নন্দীমুখঃ, গেরাটঃ, জতুকা, অশ্বাপিপীলিকা, দুডিঃ(ডুলিঃ), অনস্থিক-মৎস্যঃ বেদবেয়কঃ 
(9), গঙ্গাপুপুটকঃ (2) শঙ্কোচঃ, কমঠ-শল্পকৌ, পর্ণশশঃ, 4542, TUTE, ওকঃ পিন্ডঃ, পলাশাদঃ, শ্বেতকপোতঃ 
গ্রীমকপোতঃ, 456 চতুষ্পদঃ যঃ প্রতিভোগং ন এতি ন চ খাদ্যতে । অজকা কো) এডকা সূকরী গর্ভিনী বা পায়যন্তী পেয়স্বিনী 
ইত্যর্থঃ) বা অবধ্যাঃ () পোতকাঃ অপি 5 মে অান্মাসিকাঃ। বপ্রিকুকুটঃ ন 364: | তুষঃ সজীবঃ ন ক্ষাপয়িতব্যঃ 
(41287902) 1 দাবঃ অনর্থায় বা বিহিংসায়ৈ বা ন ক্ষাপয়িতব্যঃ জীবনে জীবঃ ন পোষিতব্যঃ। তিসৃষু চাতুর্মাসীষু তিষ্যে 
পৌর্ণমাস্যাৎ, NA দিবসানি-চতুর্দ)শী পঞ্চদ(শী) প্রতিপৎ (41514 তিথিযু ইত্যর্থঃ) spas 5 অনুপবসথং অনুপোধিতং 
বা) মৎস্যঃ অবধ্যঃ, ন চাপি বিক্রেতব্যঃ এ(তানি) এব দিবসানি নাগবনে, কৈবর্তভোগে যে অন্যে অপি জীবনিকায়াঃ, 
(তে) ন হত্তব্যাঃ | অষ্টমীপক্ষে, চতুর্দশ্যাং পঞ্চদশ্যাং তিষ্যায়াং পুনর্বসৌ, তিসৃষু চাতুর্মাসীষু, সুদিবসে গৌঃ ন নির্লক্ষিতব্যঃ | 
54543 এডকঃ সৃকরঃ, যঃ বা অপি অন্যঃ নির্লক্ষ্যতে [সঃ] я নির্লক্ষিতব্যঃ, তিষ্যে পুনর্বসৌ, চাতুর্মাস্যাং চাতুর্মাসীপক্ষে 
অশ্বস্য গোঃ চে) লক্ষণং ন কর্তব্যম্‌ 1 (যাবৎ) ষড্বিংশতিবর্ষাভিষিক্তেন ময়া এতস্মিন্‌ অন্তরিকে অন্তরে বা) পঞ্চবিশতিঃ 
বন্ধনমোক্ষাঃ POTS | 
বাংলা অনুবাদ $ পঞ্চম মুখ্য স্তম্ভলেখ 2 [Pillar Edict-V] এলাহাবাদ স্তম্ভলেখ 

দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইভাবে কথা বলেছেন। - রাজ্যাভিষেকের ছাব্বিশ বছর পর আমি নীচে লেখা জীববর্গকে 
বধ করা যাবে না বলে ঘোষণা করছি। — 

` ১) শুক, ২) শারিকা, ৩) লালরঙের 54419, ৪) হাঁস, ৫) নন্দিমুখ, ৬) গৈরাট, ৭) বাদুড়, ৮) MAHIWA 
পিপীলিকা আমগাছে বসবাসকারী পিঁপড়ে), ৯) ক্ষুদ্র কচ্ছপ (ছোট কচ্ছপ), ১০) অস্থিবিহীন মৎস্য অেস্থিহীন মাছ), 
১১) বেদবেয়ক, ১২) গঙ্গাপুৎপুটক, ১৩) সংকুচ-মৎস্য, ১৪) কচ্ছপ, ১৫) সজারু, ১৬) পর্ণ-শশক, ১৭) দ্বাদশশৃঙ্গ- 
বিশিষ্ট হরিণ (বোরোটি শূঙ্গযুক্ত হরিণ), ১৮) ষাঁড়, ১৯) গৃহস্থিত পোকামাকড় (ঘরে বসবাসকারী পোকামাকড়), 
зо) TOR, ২১) সাদা-পায়রা, ২২) গ্রামকপোত (গ্রাম্য পায়রা) এবং ২৩) সমস্ত রকমের চতুষ্পদ প্রাণী যা লোকের 
কোন কাজে আসে না, যা লোকে খায়ও না। 


Sov 


সত্রছাগল, ভেড়া বা স্ত্রী শুকর যদি গর্ভিনী বা দুগ্ধবতী হয় তাহলে তা অবধ্য অর্থাৎ তাকে বধ করা যাবে না। 
তাদের বাচ্চার ছ*মাস বয়স না হওয়া পর্যন্ত তাদেরকে বধ করা যাবে 41139 বা মোরগকে কেউ RAYE খোজা 
করতে পারবে না। তুষের ভেতরে কীট থাকলে কেউ তা পোড়াবে না। অকারণে বা জীব হত্যার উদ্দেশ্যে অরণ্যকে 
কেউ অগ্নি из করতে পারবে না। জীবকে দিয়ে কেউ জীব পোষণ করবে না। 

কার্তিক মাস, ফাল্গুন মাস ও আষাঢ় মাসে তিন চাতুর্মাসিক পূর্ণিমার ও পৌষ পূর্ণিমার তিনদিন অর্থাৎ চতুদ্দর্শী 
পূর্ণিমা ও প্রতিপদ এই তিনটি তিথিতে এবং উপবাসের দিনে মাছ মারা ও বিক্রয় করা নিষিদ্ধ। এ দিনগুলিতে 
হস্তিদের বাসের জন্য নির্দিষ্ট অরণ্য এবং যেসব জাতির জীব আছে এবং কৈবর্তদের ভোগ ভূমিতে যেসব জাতির 
জীব আছে তাদেরও কেউ হত্যা করতে পারবে না। 


বিশেষভাবে পবিত্র অষ্টমী তিথিযুক্ত পক্ষে (মাঘের কৃষ্ণপক্ষে), 594406, অমাবস্যায় ও পূর্ণিমায়, পুষ্যা ও 
পূর্ণবসু নক্ষত্রে, চাতুর্মীসী তিন পূর্ণিমায় এবং শুভ দিনে বলদের খোজাকরণ (AAD ও নিষিদ্ধ। ছাগল, ভেড়া, 
শুকর এবং অন্যান্য যেসব পশুকে সাধারণতঃ খোজা (EAD করা হয় তাদের সম্পর্কেও এ নিষেধ। পুষ্যা নক্ষত্রে, 
পূর্ণবসু নক্ষত্রে, তিন চাতুর্মাসীতে ও চাতুর্মাসী পক্ষে (কার্তিক, ফাল্গুন ও আবাঢের শুর্ুপক্ষে যেন কোন লোকই ঘোড়া 
ও বলদের গায়ে দগ্ধ লোহার শলাকার ছেঁকা না দেয়। 

রাজ্যাভিষেকের পর পঞ্চবিংশতি বৎসরের সময়ের মধ্যে আমি পঁচিশবার কারাগার থেকে বন্দিদের মুক্তিদানের 
ব্যবস্থা করেছি। 
রাধিয়া স্তম্ভলেখের মূলপাঠ [Pillar Edict-V—(Text)—Radhià Version] 
দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজ (245 আহ্‌ (2) সড়ুবীসতিবসাভিসিতস মে 'ইমানি পিজাতানি অবধ্যানি কটানি (,) সে 
যথ সুকে সালিক অলুনে চকবাকে হংসে নংদীমুখে গেলাটে জতুক অংশ্বাকপিলিক YA অনঠিকমছে বেদবেয়কে 
গংগাপুপুটকে সংকুজমছে কফট-সেযকে পংনসসে সিমলে সংডকে ওকপিংডে পলসতে সেতকপোতে গামকপোতে সবে 
চতুপদে যে পটিভোগং নো এতি ন চ খাদিয়তি। অজকা নানি এডক 5 সূকলী চ গভিনী Я পায়মীনা 4 অবধ্য পোতকে 
5 কানি আসংমাসিকে। বধিকুকুটে নো কটবিয়ে। তুসে সজীবে নো ঝাপয়িতবিয়ে। দাবে অনঠায়ে < বিহিসায়ে ব নো 
ঝাপয়িতবিয়ে | জীবেন জীবে নো পুসিতবিয়ে । তীসু চাতুংমাসীসু তিস্যং পুংনমাসিয়ং তিংনি দিবসানি চাবুদসং পংনডসং 
পটিপদং ধুবায়ে 5 অনুপোসথং মছে অবধ্যে নো পি বিকেতবিয়ে | এতানি যেব দিবসানি নাগবনসি কেবটভোগসি যানি 
অংনানি পি জীবনিকায়নি, নো হংতবিয়ানি। অটমিপখায়ে চাবুদসায়ে পংনডসায়ে তিসায়ে পুনাবসুনে তীসু চাতুংমাসীসু 
সুদিবসায়ে গোনে নো নীলখিতবিয়ে। অজকে এডকে সূকলে এ বা পি অংনে নীলখিয়তি নো নীলখিতবিয়ে। তিসায়ে 
পুনাবসুনে চাতুংমাসীয়ে চাতুংমাসিপখায়ে অস্বস গোনস লখনে নো কটবিয়ে। বাব সড়ুবীসতিবসাভিসিতস মে এতায়ে 
অংতলিকায়ে পংনবীসতি বংধনমোখানি কটানি। 

মূল পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Sanskrit Rendering—Pillar Edict-V—Rädhiā Version] 
দেবানাং প্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহঃ-ষড্বিংশতিবর্ষাভিষিক্তেন ময়া ইমানি জাতানি অবধ্যানি কৃতানি, তদ্যথাশুকঃ, 
সারিকা, অরুণ» চক্রবাকঃ, 25%, নন্দীমুখঃ, গেরাটঃ, জতুকা, অন্বাপিগীলিকা, দুডিঃ(ডুলিঃ), অনস্থিক-মৎস্যঃ, বেদবেয়কঃ 
(2), গঙ্গাপুপুটকঃ (2) শঙ্কোচঃ, কমঠ-শল্পকৌ, পর্ণশশঃ, সৃমরঃ, TUTE, ওকঃ পিন্ডঃ, পলাশাদঃ, শ্বেতকপোতঃ, 
গ্রামকপোতঃ, সর্বঃ চতুষ্পদঃ যঃ প্রতিভোগং ন এতি ন 5 খাদ্যতে । অজকা (কা) এডকা সূকরী গর্ভিনী বা পায়যন্তী (পয়স্বিনী 
ইত্যর্থঃ) বা অবধ্যা; পোতকাঃ অপি 5 মে অষান্মাসিকাঃ। 486602 ন FETE | pus সজীবঃ ন ক্ষাপয়িতব্যঃ 
দোহয়িতব্যঃ)। দাবঃ অনর্থায় বা বিহিংসায়ৈ বা ন ক্ষাপয়িতব্যঃ জীবনে জীবঃ ন পোষিতব্যঃ। তিসৃষু চাতুর্মাসীযু তিষ্যে 
পৌর্ঘমাস্যাং, ত্রীণি দিবসানি-চতুর্দশী পঞ্চদশী প্রতিপৎ (এতাসু তিথিষু ইত্যর্থঃ) spas Б অনুপবসথং (অনুপোষিতং বা) 
езе অবধ্যঃ, ন চাপি বিক্রেতব্যঃ এতানি এব দিবসানি নাগবনে, কৈবর্তভোগে যে অন্যে অপি জীবনিকায়াঃ (তে) 


২০৯ 


48472 । অষ্টমীপক্ষে, চতুর্দশ্যাং পঞ্চদশ্যাং তিষ্যায়াং পুনর্বসৌ, তিসৃযু চাতুর্মাসীযু, সুদিবসে গৌঃ ন নির্লক্ষিতব্যঃ Чате 
এডকঃ 5442, যঃ বা অপি অন্যঃ নির্লক্ষ্যতে [সঃ] ন নির্লক্ষিতব্যঃ, তিষ্যে পুনর্বসৌ, চাতুর্মস্যাং চাতুর্মসীপক্ষে অশ্বস্য 
গোঃ (5) লক্ষণং ন কর্তব্যম্‌। যাবৎ ষড্বিংশতিবর্ধাভিষিক্তেন ময়া এতস্মিন্‌ অন্তরিকে (অন্তরে বা) পঞ্চবিশতিঃ 
বন্ধনমোক্ষাঃ FON? | 

বাংলা অনুবাদ š পঞ্চম মুখ্য স্তম্ভলেখ $ [Pillar Edict-V] রাধিয়া স্তম্ভলেখ 
দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইভাবে কথা বলেছেন। - রাজ্যাভিষেকের ছাব্বিশ বছর পর আমি নীচে লেখা জীববর্গকে 
বধ করা যাবে না বলে ঘোষণা করছি। — 

>) শুক, ২) শারিকা, ৩) লালরগের চক্রবাক, в) হাঁস, ৫) নন্দিমুখ, ৬) গৈরাট, ৭) বাদুড়, ৮) আশ্রবৃক্ষবাসী 
পিপীলিকা আমগাছে বসবাসকারী পিঁপড়ে), ৯) ক্ষুদ্র কচ্ছপ (ছোট কচ্ছপ), ১০) অস্থিহীন মৎস্য (অস্থিবিহীন মাছ), 
১১) বেদবেয়ক, ১২) গঙ্গাপুৎ পুটক, ১৩) সংকুচ-মৎস্য, ১৪) কচ্ছপ, ১৫) সজারু, ১৬) পর্ণ-শশক, ১৭) দ্বাদশশৃঙ্গ- 
বিশিষ্ট হরিণ বোরোটি শূঙ্গযুক্ত হরিণ), ১৮) ষাঁড়, ১৯) গৃহস্থিত পোকামাকড় (ঘরে বসবাসকারী পোকামাকড়), 
зо) গণ্ডার, ২১) সাদা-পায়রা, ২২) প্রামকপোত (গ্রাম্য পায়রা) এবং ২৩) সমস্ত রকমের চতুষ্পদ প্রাণী যা লোকের 
কোন কাজে আসে না, যা লোকে খায়ও না। 

Aaa, স্ত্রী ভেড়া বা স্ত্রী শুকর যদি গর্ভিনী বা দুগ্ধবতী হয় তাহলে তা অবধ্য অর্থাৎ তাকে বধ করা যাবে 
না। তাদের বাচ্চার ছ’মাস বয়স না হওয়া পর্যন্ত তাদেরকে বধ করা যাবে না। FFD বা মোরগকে কেউ fes 
খোজা করতে পারবে না। তুষের ভেতরে কীট থাকলে কেউ তা পোড়াবে না। অকারণে বা জীব হত্যার উদ্দেশ্যে 
অরণ্যকে কেউ অগ্নি দগ্ধ করতে পারবে না। জীবকে দিয়ে কেউ জীব পোষণ করবে না। 

কার্তিক মাস, ফাল্গুন মাস ও আষাঢ় মাসে তিন চাতুর্মাসিক পূর্ণিমার ও পৌষ পূর্ণিমার তিনদিন অর্থাৎ চতুদ্দ্শী 
পূর্ণিমা ও প্রতিপদ এই তিনটি তিথিতে এবং উপবাসের দিনে মাছ মারা ও বিক্রয় করা নিষিদ্ধ। এ দিনগুলিতে 
হস্তিদের বাসের জন্য নির্দিষ্ট অরণ্য এবং যেসব জাতির জীব আছে এবং কৈবর্তদের ভোগ ভূমিতে যেসব জাতির 
জীব আছে তাদেরও কেউ হত্যা করতে পারবে না। 

বিশেষভাবে পবিত্র অষ্টমী তিথিযুক্ত পক্ষে (মাঘের কৃষ্ণপক্ষে), 594405, অমাবস্যায় ও পূর্ণিমায়, পুষ্যা ও 
ө নক্ষত্রে, চাতুর্মাসী তিন পূর্ণিমায় এবং শুভ দিনে বলদের খোজাকরণ (নিমুক্কিকরণ)ও নিষিদ্ধ। ছাগল, ভেড়া, 
শুকর এবং অন্যান্য যেসব পশুকে সাধারণতঃ খোজা (5994) করা হয় তাদের সম্পর্কেও Q নিষেধ। ЗАЛ নক্ষত্রে, 
পুর্ণবসু নক্ষত্রে, তিন চাতুর্মাসীতে ও চাতুর্মাসী পক্ষে (কার্তিক, ফাল্গুন ও 5141094 শুক্লপক্ষে যেন কোন লোকই ঘোড়া 
ও বলদের গায়ে দ্ধ লোহার শলাকার ছেঁকা না CF | 

রাজ্যাভিষেকের পর পঞ্চবিংশতি বৎসরের সময়ের মধ্যে আমি পঁচিশবার কারাগার থেকে বন্দিদের মুক্তিদানের 
ব্যবস্থা করেছি। 
মথিয়া স্তম্ভলেখের মূলপাঠ [Pillar Edict-V—(Text)—Mathia Version] 
দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজ হেবং আহ (2) সডুবীসতিবসাভিসিতস মে ইমানি জাতানি অবধ্যানি কটানি (,) সে যথা 
সুকে সালিক অলুনে চকবাকে হংসে নংদীমুখে গেলাটে জতুক অংস্বাকপিলিক দুডি অনঠি কমছে বেদবেয়কে গংগাপুপুটকে 
সংকুজমছে কফট-সেযকে পংনসসে সিমলে সংডকে ওকোপিংডে পলসতে সেতকপোতে গামকপোতে সবে চতুপদে 
যে পড়িভোগং নো এতি ন চ খদিয়তি। অজকা নানি এডকা 5 ФЇ v গভিনী q পায়মীনা ব অবধ্য পোতকে 5 
কানি আসংমাসিকে। বধিকুকুটে নো কটবিয়ে। তুসে সজীবে নো ঝাপয়িতবিয়ে। দানে অনঠায়ে ব বিভিসায়ে বা নো 
ঝাপয়িতবিয়ে 1 জীবেন জীবে নো পুসিতবিয়ে 1\® চাতুংমাসীসু তিসিয়ং পুংনমাসিয়ং তিংনি দিবসানি চাবুদসং পংনডসং 
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পটিপদং ধুবায়ে 5 অনুপৌসথং মছে অবধ্যে নো পি বিকেতবিয়ে। এতানি যেব দিবসানি নাগবনসি কেবটভোগসি 
যানি অংনানি পি জীবনিকায়নি০) নো হংতবিয়ানি। অঠমিপখায়ে চাবুদসায়ে যংনডসায়ে তিসায়ে পুনাবসুনে তীসু 
চাতুংমাসীসু সুদিবসায়ে গোনে নো নীলখিতবিয়ে। অজকে এডকে সৃকলে এ বা পি অংনে নীলখিয়তি নো নীলখিতবিয়ে। 
তিসায়ে পুনাবসুনে চাতুংমাসীয়ে চাতুংমাসিপখায়ে অস্বস গোনস লখনে নো কটবিয়ে। যাব সডুবীসতিবসাভিসিতেন 
মে এতায়ে অংতলিকায়ে পংনবীসতি বংধনমোখানি কটানি। 

মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Sanskrit Rendering—Pillar Edict-V—Mathia Version] 
দেবানাং প্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহঃ-যড্বিংশতি-বর্ষাভিষিক্তেন ময়া ইমানি জাতানি অবধ্যানি কৃতানি, তদ্যথাশুকঃ, 
সারিকা, অরুণঃ, চক্রবাকঃ, হংসঃ, নন্দীমুখঃ, গেরাটঃ, জতুকা, অন্বাপিগীলিকা, দুডিঃ(ডুলিঃ), অনস্থিক-মৎস্যঃ, 
বেদবেয়কঃ (2), 414904: (2) শক্কোচঃ, কমঠ-শল্পকৌ, পর্ণশশঃ, সৃমরঃ, 496%, ওকঃ পিন্ডঃ, পলাশাদঃ, 
শ্বেতকপোতঃ, গ্রামকপোতঃ, সর্বঃ চতুষ্পদঃ যঃ প্রতিভোগং ন এতি ন 5 খাদ্যতে। অজকা কা এডকা সৃকরী গর্ভিনী 
বা পায়যন্তী (পয়স্থিনী ইত্যর্থঃ) বা অবধ্যা; পোতকাঃ অপি চ মে অযানম্মাসিকাঃ। বপ্রিকুকুটঃ ন MET: | FE সজীবঃ 
ন ক্ষাপয়িতব্যঃ দোহয়িতব্যঃ)। দাবঃ অনর্থায় বা বিহিংসায়ৈ বা ন ক্ষাপয়িতব্যঃ জীবনে জীবঃ ন পোষিতব্যঃ। তিসৃষু 
চাতুর্মসীযু তিষ্যে পৌর্ণমাস্যাং, fe দিবসানি-চতুর্দশী পঞ্চদশী প্রতিপৎ (এতাসু তিথিষু ইত্যর্থঃ) YA চ অনুপবসথং 
(অনুপোষিতং বা) মৎস্যঃ অবধ্যঃ, ন চাপি বিক্রেতব্যঃ। এতানি এব দিবসানি নাগবনে, কৈবর্তভোগে যে অন্যে অপি 
জীবনিকায়াঃ, (তে) ন হন্তব্যাঃ। অষ্টমীপক্ষে, চতুর্দশ্যাং পঞ্চদশ্যাং তি্যায়াং পুনর্বসৌ, তিসৃযু চাতুর্মাসীষু, সুদিবসে 
গৌঃ ন নির্লক্ষিতব্যঃ। অজকঃ এডকঃ 3452, যঃ বা অপি অন্যঃ নির্লক্ষ্যতে [সঃ] ন নির্লক্ষিতব্যঃ, তিষ্যে পুনর্বসৌ, 
চাতুর্মাস্যাং চাতুর্মাসীপক্ষে অশ্বস্য গোঃ চে) লক্ষণং + কর্তব্যম্‌। যাবৎ ষড়্বিংশতিবর্ধাভিষিক্তেন ময়া এতস্মিন্‌ অন্তরিকে 
অন্তরে বা) পঞ্চবিশতিঃ বন্ধনমোক্ষাঃ কৃতাঃ। 

বাংলা অনুবাদ 2 পঞ্চম মুখ্য ETM 2 [Pillar Edict-V] মথিয়া WET 
দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইভাবে কথা বলেছেন। - রাজ্যাভিষেকের ছাব্বিশ বছর পর আমি নীচে লেখা জীববর্গকে 
বধ করা যাবে না বলে ঘোষণা করছি। — 

у) শুক, ২) শারিকা, ৩) লালরঙের চক্রবাক, ৪) হাঁস, ৫) নন্দিমুখ, ৬) গৈরাট, ৭) বাদুড়, ৮) আত্মবৃক্ষবাসী 
পিপীলিকা আমগাছে বসবাসকারী পিঁপড়ে), ৯) ক্ষুদ্র কচ্ছপ (ছোট কচ্ছপ), ১০) অস্থিহীন মৎস্য (অস্থিবিহীন মাছ), 
১১) বেদবেয়ক, ১২) গঙ্গাপুৎপুটক, ১৩) সংকুচ-মৎস্য, ১৪) কচ্ছপ, ১৫) সজারু, ১৬) পর্ণ-শশক, ১৭) দ্বাদশশৃঙ্গ- 
বিশিষ্ট হরিণ বোরোটি শৃঙ্গযুক্ত হরিণ), ১৮) ষাঁড়, ১৯) গৃহস্থিত পোকামাকড় (ঘরে বসবাসকারী পোকামাকড়), 
зо) গণ্ডার, ২১) সাদা-পায়রা, ২২) 20540916 (9057 পায়রা) এবং ২৩) সমস্ত রকমের চতুষ্পদ প্রাণী যা লোকের 
কোন কাজে আসে না, যা লোকে খায়ও না। 

aia, স্ত্রী ভেড়া বা স্ত্রী শুকর যদি গর্ভিনী বা দুগ্ধবতী হয় তাহলে তা অবধ্য অর্থাৎ তাকে বধ করা যাবে না। 
তাদের বাচ্চার ছ’মাস বয়স না হওয়া পর্যন্ত তাদেরকে বধ করা যাবে না । কুকুট বা মোরগকে কেউ RAE খোজা 
করতে পারবে না। তুষের ভেতরে কীট থাকলে কেউ তা পোড়াবে না। অকারণে বা জীব হত্যার উদ্দেশ্যে অরণ্যকে 
কেউ অগ্নি দগ্ধ করতে পারবে না। জীবকে দিয়ে কেউ জীব পোষণ করবে না। 

কার্তিক মাস, ফাল্গুন মাস ও আষাঢ় মাসে তিন চাতুর্মাসিক পূর্ণিমার ও পৌষ পূর্ণিমার তিনদিন অর্থাৎ চতুদ্দর্শী 
পূর্ণিমা ও প্রতিপদ এই তিনটি তিথিতে এবং উপবাসের দিনে মাছ মারা ও বিক্রয় করা নিষিদ্ধ। এ দিনগুলিতে 
হস্তিদের বাসের জন্য নির্দিষ্ট অরণ্য এবং যেসব জাতির জীব আছে এবং কৈবর্তদের ভোগ ভূমিতে যেসব জাতির 
জীব আছে তাদেরও কেউ হত্যা করতে পারবে না। 


বিশেষভাবে পবিত্র অষ্টমী তিথিযুক্ত পক্ষে (মাঘের কৃষ্ণপক্ষে), চতুদ্দর্শীতে, অমাবস্যায় ও পূর্ণিমায়, পুষ্যা ও 
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4445 নক্ষত্রে, চাতুর্মসী তিন পূর্ণিমায় এবং শুভ দিনে বলদের খোজাকরণ (নির্মুক্কিকরণ)ও নিষিদ্ধ । ছাগল, ভেড়া, 
শুকর এবং অন্যান্য যেসব পশুকে সাধারণতঃ খোজা (ЗЕ) করা হয় তাদের সম্পর্কেও এ নিষেধ। পুষ্যা নক্ষত্রে, 
পূর্ণবসু নক্ষত্রে, তিন চাতুর্মাসীতে ও চাতুর্মাসী পক্ষে কার্তিক, ফাল্গুন ও আষাঢ়ের শুক্লপক্ষে যেন কোন লোকই ঘোড়া 
ও বলদের গায়ে দগ্ধ লোহার শলাকার ছেকা না দেয়। 

রাজ্যাভিষেকের পর পঞ্চবিংশতি বৎসরের সময়ের মধ্যে আমি পঁচিশবার কারাগার থেকে বন্দিদের মুক্তিদানের 
ব্যবস্থা করেছি। 
পঞ্চম ETR [5th Pillar Edict] 
টীকা 


পঞ্চম অভিলেখ থেকে প্রমাণিত হয় যে, জন্ত বা পশুর কল্যাণের জন্য অশোক অহিংসা নীতির উপর গুরুত্ব দিয়েছিলেন। 
জীব-জন্ত হত্যা এবং তাদের উপর আঘাত নিবারণের জন্য অশোক বেশ কতকগুলি আইন প্রণয়ন করেন। এই অভিলেখে 
তিনি জন্ত এবং পাখীর এক দীর্ঘ তালিকা দিয়েছেন, যাদের বধ করা যাবে না। তিনি EE প্রতি নির্দয় ব্যবহার 
করতেও নিষেধ করেন। যেমন অশ্থের ও গরুর গায়ে জ্বলন্ত লৌহ দিয়ে চিহ্ন দেওয়া যাবে না। পশুদের খোজা করা 
চলবে না। বছরের ৫৬ দিন মৎস্য হত্যা বা ভক্ষণ করা যাবে না। যে সমাজ প্রাণী হত্যা করে তার মাংস জনসাধারণের 
মধ্যে বিতরণ করে, সেই সমাজকে অশোক উচ্ছেদ করতে চেয়েছেন। জেলার নিযুক্ত রাজকর্মচারীদের তিনি এই মর্মে 
আদেশ দেন যে, জনগণ যেন প্রাণিহত্যা এবং জীবন্ত প্রাণীকে আঘাত না করেন। রাজকীয় ভোজনপর্বে মাংস আহারে 
সংযম দেখিয়ে এবং 'রক্তকলুষিত” শিকার যাত্রা বন্ধ করে তিনি নিজেই এক দৃষ্টান্ত স্থাপন করেছেন। 
অশোক অষ্টম গিরিলেখে বলেছেন, রাজ্যাভিষেকের দশম বর্ষে তিনি বিহারযাত্রা অর্থাৎ মৃগয়াকে ধর্মযাত্রায় পরিণত 
করেছেন। 
ব্রাহ্মণ সাহিত্যের যুগ থেকেই ভারতবর্ষে যজ্ঞের জন্য পশুবধ প্রচলিত ছিল | অনেকে বিশ্বাস করেন যে অশোক 
এই প্রথা রোধ করেছিলেন! অনেকের মতে 408 পশুবধ প্রিয়দর্শীর ব্রাহ্মণ্যধর্ম বিদ্বেষের একটি বড় কারণ। 
মহামহোপাধ্যায় হরপ্রসাদ শাস্ত্রীর মতে বৌদ্ধধর্মের প্রতি অশোকের অসীম অনুরাগের জন্য পশু বলি উচ্ছেদ হওয়ায় 
্রাহ্মণ্যধর্ম ক্ষতিগ্রস্ত হয়, সমাজে ব্রাহ্মণদের প্রভাব প্রতিপত্তি ও মর্যাদা অনেকাংশে ক্ষুণ্ন হয়। তারা অশোকের প্রতি 
ক্ষুব্ধ হয়ে মৌর্যসান্রাজ্যের ধ্বংসে পরিকল্পনা করতে থাকেন। এটি কিন্তু সঠিক নয়। এই স্তস্তলেখে দেখা যায় যে, 
অশোক পশুবধ শুধুমাত্র আংশিকভাবে নিবারণ করেছেন, অপ্রতিহত প্রাণিবধ প্রথাকে একটি নিয়মে নিয়ন্ত্রিত করেছেন 
মাত্র। বছরের মধ্যে ৫৬ দিন মাত্র মৎস্যবধ বা বিক্রয় বন্ধ থাকত। 
১। নাগবন ° রাজার আদেশে যে বনে হস্তী সকল সংরক্ষিত হত (elephant preserve) | 
31 কেবটভোগ্র-(কৈবর্তভোগ) š সরোবর বা নদীর অংশবিশেষ 151 মৎস্যব্যবসায়িগণের ব্যবহারের জন্য সংরক্ষিত 
থাকত। 
o1 উপোসথ s অষ্টমী, চতুর্দশী ও অমাবস্যা বা পূর্ণিমা তিথি। এ সকল তিথিতে উপবাস করা হত। 
8| সংডকে š সংস্কৃত যন্ডকঃ। এই সকল ও অন্যান্য তথ্যের ভিত্তিতে মনে করা হয় যে, HL পু. তৃতীয় শতক 
থেকে ভারতীয়রা গোমাংস (beef) ভক্ষণ করত। তবে MIM বৃষের মাংস (১/১৬৪/৪৩) মহিষের মাংস 
€৫/২৯/৮) ও অজের মাংস (১/১৬২/৩) খাওয়া হত বলে উল্লেখ আছে। 
61 বংধন-মোখানি š কথাটির অর্থ বন্ধন থেকে মুক্তি। অশোক তীর রাজ্যাভিষেকের প্রতি বর্ষ পূর্তিতে বন্দীদের 
মুক্তির আদেশ দিতেন। অর্থাৎ অভিষেক বার্ষিকী (coronation anniversary) উপলক্ষে অশোক কারাগার 
থেকে অনেক বন্দীকে মুক্তিদান করতেন। 
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যষ্ঠ TET 
[Sixth Pillar - Edict] 


স্থান — রামপুর (বা), জেলা — চম্পারণ, রাজ্য — বিহার 

ভাষা — প্রাকৃত 

লিপি - ব্ৰাহ্মী 

সময় — রাজ্যাভিষেকের ১২ বছরে ২৫৮ খ্রীঃ পূঃ ও ২৬ বছরে ২৪৩ & 91 

বিষয় — প্রজাদের মঙ্গলসাধন, সর্বধর্মবিলম্বীদের প্রতি সমাদর ও স্বধর্মের প্রতি অনুরাগ প্রকাশ। 
ষষ্ঠ মুখ্য স্তম্ভলেখ ৪ দিল্লি তোপ্রা স্তম্তলেখের মূলপাঠ ৪ 
[Pillar Edict-VI — (Text) — Delhi-Topra Version] 
দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজ হেবং আহ (2) দুবাডস্বস-অভিসিতেন মে ধংমলিপি লিখাপিতা লোকস হিত-__সুখায়ে 
সে তং অপহটা তং তং ধংমবটি পাপোবা হেবং লোকসা হিতসুখে তি পটিবেখামি(-) অথ ইয়ং নাতিসু হেবং পতিযাসং- 
নেসু ER অপকঠেসু (-) কিমং কানি সুখং অবহামী তি (,) তথা Б বিদহামি। হেমেবা সব-নিকাযেসু পটিবেখামি। 

-পাসংডা পি মে পুজিতা বিবিধায় পুজায়া। এ চ ইয়ং অতুনা পচুগমনে সে মে মোখ্যমতে | যড়ুবীসতিবস-অভিসিতেন 
মে ইয়ং ধংমলিপি লিখাপিতা। 
মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ è [Sanskrit Rendering; Pillar Edict-VI, Delhi Торга Version] 
দেবানাং প্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহঃ-_দ্বাদশবর্ধাভি-ফিক্তেন ময়া ধর্মলিপিঃ লেখিতা লোকস্য হিতসুখায়। সং (তৎ 
বা) তৎ অপহৃত্য তাং তাং ধর্মবৃদ্ধিং প্রাপুয়াৎ। এবং লোকস্য হিতসুখে-_ প্রত্যবেক্ষে-যথা ইদং-জ্ঞাতিযু এবং প্রত্যাসন্নেবু 
এবং অপকৃষ্টেবু-_কিং কান্‌ (0645) সুখং আবহামি ইতি, তথা v বিদধামি। এবং এব সর্বনিকায়েু প্রত্যবেক্ষে। 
সর্ব্বপাষণ্ডাঃ অপি ময়া পুজিতাঃ বিবিধয়া পূজয়া। যৎ তু ইদং আত্মনা প্রত্যুপগমনং, তৎ মে মুখ্যমতম্‌। ষড়্বিংশতি 
বর্ষাভিষিক্তেন ময়া ইয়ং ধর্মলিপিঃ লেখিতা। 
বাংলা অনুবাদ ৪ ষষ্ঠ মুখ্য 5580874 ¢ [Pillar Edict-VI] দিল্লি-তোপ্রা Wera 

দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইভাবে কথা বলেছেন ।--জনগণের মঙ্গল ও সুখের উদ্দেশ্যে আমি রাজ্যাভিষেকের বারো 
বছর পর প্রথম ধর্মলিপি লিখিয়েছিলাম। কারণ এই ধর্মলিপি অনুসরণ করে যেন তাদের নানাভাবে ধর্মের বৃদ্ধি ঘটে। 

“শুধুমাত্র এইভাবেই লোকের মঙ্গল ও সুখবিধান করা 4847-43 কথা মনে করে আমি ভেবেছি যে, যারা 
আমার রাজধানীর নিকট স্থানে অথবা দুর-অঞ্চলে বাস করে এবং যারা আমার আত্মীয়স্বজন আমার পক্ষে কিভাবে 
তাদের সুখের ব্যবস্থা করা সম্ভব। সেই অনুসারে কিভাবে আমি কাজ করতে পারি। সব শ্রেণীর লোকের সম্বন্ধে 
আমি এ ধরণের কথা ভেবেছি। 
সম্প্রদায়ভুক্ত লোকের সাথে সাক্ষাৎ করাটাকে আমি উত্তম কাজ বলে মনে করি। 

রাজ্যাভিষেকের পঁচিশ বছর পর আমি এই ধর্মালিপিটি লিখিয়েছি। 
এলাহাবাদ স্তম্ভলেখের মূলপাঠ [Pillar Ediet-VI — (Text) — Allahabad Version] 


— — Ви a — кк (টি) পা — হেবং — 
হিতসুখে তি পটিবেখামি(-) অথ — — তিসু — (যাটসংনে(সু) হেবং অপক — — (—) কিমং — — 
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= — — — দহামি। হেবংমেব সব — — যেসু পটিবেখামি। সবপাসংডা পি মে পূজিতা বিবিধায় পুজায়া | 
এ চু ইয়ং অতনা পচুপগমনে সে মে মুখ্যমুতে। = — = = = লিপি লিখাপিতা তি। 

মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Sanskrit Rendering; Pillar Edict-VI, Allahabad Version] 
দেবানাং প্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহঃ-দ্বাদশবর্ষাভিষিক্তেন ময়া ধর্মলিপিঃ লেখিতা লোকস্য হিতসুখায়। সঃ (তৎ 
ব্রা) তৎ অপহৃত্য তাং তাং ধর্মবৃদ্ধিং) аг ше এবং লোকস্য হিতসুখে---প্রত্যবেক্ষে-যথা ইদং-জ্ঞাতিযু এবং 
প্রত্যো)সন্নেষ) এবং অপকৃষ্টেযু-_কিং কান্‌ (কেষাং) সুখং আবহামি ইতি, তথা 5 বিদধামি। এবং এব সর্বানিকায়েষু 
প্রত্যবেক্ষে। সর্ব্বপাষণ্ডাঃ অপি ময়া পুঁজিতাঃ বিবিধয়া পূজয়া। যৎ তু ইদং আত্মনা প্রত্যুপগমনং, তৎ মে মুখ্যমতম্‌। 
ষড্বিংশতি বর্ধাভিষিক্তেন ময়া ইয়ং ধর্মলিপিঃ লেখিতা। 

বাংলা অনুবাদ 2 ষষ্ট মুখ্য 3990974 2 [Pillar Edict-VI] এলাহাবাদ স্তম্ভলেখ 

দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইভাবে কথা বলেছেন ।-_-জনগণের মঙ্গল ও সুখের উদ্দেশ্যে আমি রাজ্যাভিষেকের বারো 
বছর পর প্রথম ধর্মলিপি লিখিয়েছিলাম। কারণ এই ধর্মলিপি অনুসরণ করে যেন তাদের নানাভাবে ধর্মের বৃদ্ধি ঘটে। 

শুধুমাত্র এইভাবেই লোকের মঙ্গল ও সুখবিধান করা সম্ভব”__এই কথা মনে করে আমি ভেবেছি যে, যারা 
আমার রাজধানীর নিকট স্থানে অথবা দুর-অঞ্চলে বাস করে এবং যারা আমার আত্মীয়স্বজন আমার পক্ষে কিভাবে 
তাদের সুখের ব্যবস্থা করা সম্ভব। সেই অনুসারে কিভাবে আমি কাজ করতে পারি। সব শ্রেণীর লোকের সম্বন্ধেই 
আমি এ ধরণের কথা ভেবেছি। 

নানা প্রকার সম্মান দিয়ে আমি বিভিন্ন ধর্মসন্প্রদায়ের লোকেদের সম্মানিত করেছি। নিজে গিয়ে বিভিন্ন 
সম্প্রদায়ভুক্ত লোকের সাথে সাক্ষাৎ করাটাকে আমি উত্তম কাজ বলে মনে TA | 

রাজ্যাভিষেকের পঁচিশ বছর পর আমি এই ধর্মালিপিটি লিখিয়েছি। 
রাধিয়া স্তম্ভলেখের মূলপাঠ [Pillar Edict-VI — (Text) — Radhia Version] 
দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজ হেবং আহ (2-) দুবাডসবসাভিসিতেন মে ধংমলিপি লিখাপিত লোকস হিসসুখায়ে সে 
তং অপহট তং তং ধংমবটি পাঁপোব হেবং লোকস হিতসুখে তি পটিবেখামি(--) অথা ইয়ং নাতিসু হেবং পত্যাসংনেসু 
হেবং অপকঠেসু (—) әк কানি সুখং আবহামী তি ৫) তথা 5 বিদহামি। হেমেব সব-নিকায়েসু পটিবেখামি | 
সবপাসংডা পি মে পূজিত বিবিধায় পুজায়। এ চু ইয়ং অতন পচুপগমনে সে মে 50409 | ষড়ুবীসতিবসাভিসিতেন 
মে ইয়ং ধংমলিপি লিখাপিত। ` 

মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Sanskrit Rendering; Pillar Edict-VI, Radhia Version] 
দেবানাং প্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহঃ-_ছ্বাদশবর্ষাভিযিক্তেন ময়া ধর্মলিপিঃ লেখিতা লোকস্য হিতসুখায়। সঃ (তৎ 
বা) তৎ অপহৃত্য তাং তাং ধর্মবৃদ্ধিং প্ৰাপুয়াৎ। এবং লোকস্য হিতসুখে-_প্রত্যবেক্ষে-যথা ইদং-জ্ঞাতিষু এবং প্রত্যাসনেষু 
এবং অপকৃষ্টেযু-_কিং কান্‌ (645) সুখং আবহামি ইতি, তথা 5 বিদধামি। এবং এব সর্বানিকায়েষু প্রত্যবেক্ষে। 
хәта অপি ময়া পুজিতাঃ বিবিধয়া পূজয়া। যৎ তু ইদং আত্মনা প্রত্যুপগমনং, তৎ মে মুখ্যমতম্‌। HATS 
асе ময়া ইয়ং ধর্মলিপিঃ লেখিতা। 

বাংলা অনুবাদ ঃ ষষ্ঠ মুখ্য স্তম্ভলেখ ৪ [Pillar Edict-VI] রাধিয়া wara 

দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইভাবে কথা বলেছেন।__জনগণের মঙ্গল ও সুখের উদ্দেশ্যে আমি রাজ্যাভিষেকের বারো 
বছর পর প্রথম ধর্মলিপি লিখিয়েছিলাম। কারণ এই ধর্মলিপি অনুসরণ করে যেন তাদের নানাভাবে ধর্মের বৃদ্ধি ঘটে। 

“শুধুমাত্র এইভাবেই লোকের মঙ্গল ও সুখবিধান করা সম্ভব”__এই কথা মনে করে আমি ভেবেছি যে, যারা 


528 


আমার রাজধানীর নিকট স্থানে অথবা দুর-অঞ্চলে বাস করে এবং যারা আমার আত্মীয়স্বজন আমার পক্ষে কিভাবে 
তাদের সুখের ব্যবস্থা করা সম্ভব। সেই অনুসারে কিভাবে আমি কাজ করতে পারি। সব শ্রেণীর লোকের সম্বন্ধেই 
আমি এ ধরণের কথা ভেবেছি। 
সম্প্রদায়ভুক্ত লোকের সাথে সাক্ষাৎ করাটাকে আমি উত্তম কাজ বলে মনে করি। 

রাজ্যাভিষেকের পঁচিশ বছর পর আমি এই ধর্মালিপিটি লিখিয়েছি। 
মথিয়া স্তম্ভলেখের sereno [Pillar Edict-VI — (Text) — Майа Version] 
দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজ (545 আহ (2-) দুবাডসবসাভিসিতেন মে ধংমলিপি লিখাপিত লোকস হিতসুখায়ে সে 
তং অপহট তং তং ধংমবটি পাপোব হেবং লোকস হিতসুখে তি পটিবেখামি--) অথা ইয়ং নাতিসু হেবং পত্যাসং- 
নেসু হেবং অপকঠেসু (—) কিমং কানি সুখং আবহামী তি (,) তথা 5 বিদহামি। হেমেব সব-নিকাষেসু পটিবেখামি। 
সব্পাসংডা পি মে পূজিত বিবিধায় পূজায়। এ চু ইয়ং অতন পচুগমনে সে মে মোখ্যমুতে। ষড়্ুবীসতিবসাভিসিতেন 
মে ইয়ং ধংমলিপি লিখাপিত। 

মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Sanskrit Rendering; Pillar Edict-VI, Mathià Version] 
দেবানাং প্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহঃ-্বাদশবর্ষাভিিক্তেন ময়া ধর্মলিপিঃ লেখিতা লোকস্য হিতসুখায়। সঃ (তৎ 
বা) তৎ অপহত্য তাং তাং ধর্মবৃদ্ধিংপ্রাপুয়াৎ। এবং লোকস্য হিতসুখে-_প্রত্যবেক্ষে-যথা ইদং-জ্ঞাতিষু এবং প্রত্যাসন্েষু 
এবং অ — কান্‌ (কেষাং) সুখং আবহামি ইতি, তথা 5 বিদধামি। এবং এব সর্বনিকায়েষু AATF | 
সৰ্ব্বপাষণ্ডাঃ অপি ময়া পৃজিতাঃ বিবিধয়া পূজয়া। যৎ তু ইদং আত্মনা প্রত্যুপগমনং, তৎ মে মুখ্যমতম্। ষড়্বিংশতি 
а сеа ময়া ইয়ং ধর্মলিপিঃ লেখিতা। 

বাংলা অনুবাদ $ ষষ্ঠ মুখ্য 98084 £ [Pillar Edict-VI] মথিয়া 5780974 

দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইভাবে কথা বলেছেন।-_জনগণের মঙ্গল ও সুখের উদ্দেশ্যে আমি রাজ্যাভিষেকের বারো 
বছর পর প্রথম ধর্মলিপি লিখিয়েছিলাম। কারণ এই ধর্মলিপি অনুসরণ করে যেন তাদের নানাভাবে ধর্মের বৃদ্ধি ঘটে! 

শুধুমাত্র এইভাবেই লোকের মঙ্গল ও সুখবিধান করা সম্ভব”-__এই কথা মনে করে আমি ভেবেছি যে, যারা আমার 
রাজধানীর নিকট স্থানে অথবা দুর-অঞ্চলে বাস করে এবং যারা আমার আত্মীয়স্বজন আমার পক্ষে কিভাবে তাদের 
সুখের ব্যবস্থা করা সম্ভব। সেই অনুসারে কিভাবে আমি কাজ করতে পারি। সব শ্রেণীর লোকের সম্বন্ধেই আমি এ 
ধরণের কথা ভেবেছি। 
সম্প্রদায়ভূক্ত লোকের সাথে সাক্ষাৎ করাটাকে আমি উত্তম কাজ বলে মনে করি। 

রাজ্যাভিষেকের পঁচিশ বছর পর আমি এই ধর্মালিপিটি লিখিয়েছি। 
45 YETER (Sixth Pillar-Edict) 
টীকা 

>) অপহটা 2 সংস্কৃত অপহত্য। পূর্বের আচরণ ত্যাগ করে। 


২) নিকায় ғ সংস্কৃত নিকায়। নিকায় বলতে শ্রেণী বা বিভাগকে (class) বোঝায় 1 যেমন সুত্রপিটকের পাঁচখানি 
গ্রন্থ নিকায় নামে পরিচিত। সাম্রাজ্যের রাজকার্য দেখার জন্য বিভিন্ন কর্মচারীদের শ্রেণীকেও নিকায় বলা হত। 


২১৫ 


% 


কতকগুলি আলাদা আলাদা নিকায় (board, 484) মৌর্য রাজাদের সময়ে রাজকার্ধ পরিচালনা করত। এক 
একটি বিভাগের (Department) ভার এক একটি নিকায়ের উপর ন্যস্ত থাকত। 

প্রশিক্ষণপ্রাপ্ত কর্মচারীরা রাজ্য শাসনের সাধারণ ব্যাপারগুলি দেখাশুনা করতেন, তাদের সমষ্টিকে বলা হত 
“নিকায়”। গ্রীক লেখকগণ তিনটি প্রভাবশালী শ্রেণীর কর্মচারীদের নাম উল্লেখ করেছেন। তারা হলেন — 
>) ‘Agronomo বা জেলার ভারপ্রাপ্ত কর্মচারী 

২) 'Astyonomoi' বা নগরের কমিশনার এবং 

৩) আর একটি শ্রেণী যাঁরা সামরিক ব্যাপার দেখাশুনা করতেন। 

রামপুর (বা) স্তম্ভ £ বিহারের চম্পারণ জেলার অন্তর্গত পিপারিয়া গ্রামের উত্তরপূর্বদিকে এক ক্রোশ দুরে 
রামপুর স্তম্ভ অবস্থিত। সুলতান ফিরোজ শাহ তুঘলক (১৩৫১-১৩৮৮ Sl) কৌশান্বী থেকে 49.98 এখানে 
এনেছিলেন। কৌশান্বী ছিল বৎসদেশের রাজধানী | এই নগরটি এলাহাবাদের প্রায় ৩০ মাইল দুরে বর্তমান 
কোসমের কাছে অবস্থিত ছিল। 
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ষষ্ঠ ও সপ্তম WETA £ দিল্লী-তোপ্রা, পশ্চিম-মুখ, 
E. Hultzsch-44 “Іпвсгірбопв of АбоКа” গ্রন্থের ১২৯ পৃ. থেকে নেওয়া হয়েছে। 
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সপ্তম ETT $ দিল্লী-তোপ্রা, বৃত্তাকার লেখা, 
E. Hultzsch-44 “Inscriptions of АбоКа” গ্রন্থের ১৩৪ পৃ. থেকে নেওয়া হয়েছে। 


২২১ 


সপ্তম 


সপ্তম স্তস্তভলেখ 
[Seventh Pillar-Edict] 


স্থান — দিল্লী-তোপ্রা 
ভাষা — প্রাকৃত 
লিপি — ব্ৰাহ্মী 


সময় — ২৪৩ খ্ৰীঃ পূঃ 
বিষয় — ধর্মবিধি প্রচারের ব্যবস্থা ও সে বিষয়ে অতীত কার্যাবলীর আলোচনা। 


মুখ্য TET 


[Pillar Edict-VII—(Text)—(Occurs only in Delhi-Topra Pillar and not оп any others) 


দিল্লী 


তোপ্রা স্তম্ভলেখের মূলপাঠ [Part-I] (Engraved on the east face of the Pillar) 


[I] দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজা হেবং আহা (2) যে অতিকংতং অংতলং লাজানে mp] (,) ER IRA (2-) কথং 
জপে ধংমবটিয়া WA (?) নো চু জনে অনুলুপায়া ধংমবটিয়া বটিয়া। [0] এতং দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজা 
হেবং আহা (2-) এষ মে হুথা (,) অতিকংতং 5 অংতলং হেবং ইছিসু লাজানে কথং জনে অনুলুপায়া ধংমবটিয়া 
বঢ়েয়া তি (;) নো চ জনে অনুলুপায়া ধংমবটিয়া «fout (;) সে কিন সু জনে অনুপটিপজেয়া (;) কিন সু জনে 
অনুলুপায়া ধংমবটিয়া ONS (;) কিন সু কানি অভ্যুংনাময়েহং ধংমবটিয়াতি (?) [III] এতং দেবানং পিয়ে পিয়দসি 


লাজা 


ER আহা ৫-) এস মে жай ৫) ধংমসাবনানি মাবাপয়ামি ধংমানুসথিনি অনুসাসামি ৫) এতং জনে CTS 


অনুপটীপজীসতি অভ্যুংনমিসতি ০) 
[Part-II] (Round the Pillar) 


3) 


২) 


৩) 


৪) 


৫) 


ধংমবটিয়া চ বাঢং বটিসতি | এতায়ে অঠায়ে ধংমসাবনানি সাবাপিতানি €) ধংমানুসথিনি বিবিধানি আনপিতানি 
() যাথা মে পুলি]সাপি বহুনে জনসি আয়তা (,) এতে পলিযোবদিসংতি পি পবিথলিসংতি পি। 57551 
পি বহুকেসু পানসতসহসেসু আয়তা ০) তে পি মে আনপিতা (2-) হেবং Б হেবং চ পলিযোবদাথ 
জনং ধংমযুতং | [IV] [দেবা] নং পিয়ে পিয়দসি হেবং আহা (2-) এতদেব মে অনুবেখমানে ধংমথংবানি 
কটানি ০) ধংমমহামতা কটা (;) ধংমসা[বনে] «Cb 1 [V] দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজা হেবং আহা(;) মগেসু 
পি মে নিগোহানি লোপাপিতানি ০) ছায়োপগানি হোসংতি পসুমুনিসানং () অংবাবডিক্যা লোপাপিতা(;) 
অঢকোসিক্যানি পি মে উঢুপানানি 

খানাপপিতানি ৫) নিংমিধিয়া চ কালাপিতা (;) আপানানি মে বহুকানি তত কালপিতাতি পটীভোগায়ে 
পসুমুনিসানং লাহুকে p] এস পটীভোগে নাম। বিবিধায়া হি সুখায়নায়া পুলিমেহি লাজীহি মময়া চ সুখয়িতো 
লোকে। ইমং চু ধংমানুপটীপতী অনুপটীপজংতু তি (;) এতদথা মে 

এস কটে | [VI] দেবানং পিয়ে পিয়দসি হেবং আহা (2-) ধংমমহামাতা পি মে তে বহুবিধেসু অঠেসু আনুগহিকেসু 
বিয়াপটা ০) সে পবজীতনং фа গিহিথানং 5(;) সবপোসং)ডেসু পি 5 বিয়াপটা ০) সে সংঘঠেসি পি মে 
কটে (,) ইমে বিয়াপটা হো হং তি তি (;) হেমেব বাভনেসু আজীবিকেসু পি মে কটে() 

ইমে বিয়াপটা হোহংতি তি। নিঘংঠেসু পি মে কটে C) ইমে বিয়াপ্টা হোহংতি তি। পটিবিসিঠং তেসু তেসু 
তে (তে) (ম)হামাতা। ধংমমহামাতা চু মে এতেসু চেব বিয়া(প)টা€) সবেসু অংনেসু প্রাসংডেসু। [VIT] দেবানং 
পিয়ে পিয়দসি লাজা হেবং আহা ৫) 
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৬) এতে 5 অংনে 5 বহুকা মুখা দানবিসগমি বিয়াপট ৫) সে মম চেব দেবিনং 51 সবসি 5 মে ওলোধনসি 
তে RC আকো)লেন তানি তানি তুঠায়তনো)নি পটাপোদয়ংতি) Ви চেব দিসাসু 5 1 দালকানং পি 5 
মে কটে অংনানং চ দেবিকু মালানাং (,)) ইমে দীনবিসগেসু বিয়াপটা হোহংতি তি 

৭) ধংমাপদানঠায়ে ধংমানুপটিপতিয়ে। এস হি ধংমাপদানে ধংমপটীপতি ৮৫) যা ইয়ং দয়া দানে সচে সোচবে 
মদবে সাধ(বে) লোকস হেবং বটিসতি তি। [VIII] দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজা হেবং আহা ৫-) যানি 
fà কানি চি মমিয়া সাধবানি কটানি তং লোকে অনুপটীপংনে তং 5 অনুবিধিসংতি (3) তেন বটিতা v 

v) বটিসংতি চ মাতাপিতিসু সুসুসায়া গুলুসু সুসুসায়া বয়োমহা লকানং অনুপটীপতিয়া বাভনসমনেসু কপনবলাকেসু 
আর দাঁসভটকেসু সংপটাপতিয়া। [IX] দেবানং পিয়ে) (পি)য়দসি লাজা হেবং আহা (2-) মুনিসানং চু যা 
ইয়ং ধংমবটি বটিতা দুবেহি যেব আক লেহি ধংমনিষমেন চ নিঝতিয়া চ। 

৯) তত চু লহু সে ধংমনিয়মে ৫) নিঝতিয়া ব ভুয়ে। ধংমনিয়মে চু খো এস যে মে ইয়ং কটে €) ইমানি 5 
ইমানি জাতানি অবধিয়ানি 0) অংনানি পি চু বহুকোনি) ধংমনিয়মানি যানি মে কটানি। নিঝতিয়া ব চু ভুয়ে 
মুনিসানং ধংমবটি বটিতা অবিহিংসায়ে ভূতানং 

зо) অনালংতায়ে পানানং। সে এতায়ে অঠায়ে ইয়ং কটে ৫) পুতাপ পতিকে চংদমসুলিযিকে হোতু তি () তথা 
চ অনুপটীপজংতু তি। হেবং হি অনুপটাপজংতং হিদপালতে আলধে হোতি। সতবিসতিবসাভিসিতেন মে ইয়ং 
ধংমলিবি লিখাপাপিতা তি। [X] এতং দেবানং পিয়ে আহা (2-) ইয়ং 

১১) ধংমলিবি অত অথি সিনাথংভানি বা সিলাফলকানি বা তত কটবিয়া ৫) এন এস চিলঠিতিকে সিয়া। 

মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Sanskrit Rendering, Pillar Edict-VIL, Part-I & Part-I] 
Part I [দেবানাং প্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহঃ-যে অতিক্রান্তুং অন্তরং রাজানঃ TET (তে) এবং FRE (“quas 
ইত্যর্থঃ)-_কথং জনঃ ধর্মবৃদ্ধয়া বর্ধেত, ন তু জনঃ অনুরূপয়া ধর্মবৃদ্ধয়া RAS অত্র (বিষয়ে) দেবানাং প্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী 
রাজা এবং আহঃ-_এতৎ মে অভুৎ--অতিক্রান্তং অন্তরং এবং এষিষুঃ রাজানঃ-_কথং জনঃ অনুরূপয়া ধর্মবৃদ্ধয়া 449 
ইতি, ন চ জনঃ অনুরূপয়া ধর্মবৃদ্ধয়া 54049 1:66, কেনস্থিৎ জনঃ অনুপ্রতিপদ্যেত, কেনস্থিৎ অনুরূপয়া ধর্মবৃদ্ধয়া 51455 
ইতি। কেনস্বিৎ কান্‌ জেনান্) অভ্যুন্নাময়েয়ং (অহং) ধর্মবৃদ্ধয়া ইতি ৷ অত্র দেবানাং প্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহঃ-_এতৎ 
মে অভূৎ্_ধর্মশ্রাবণানি শ্রাবয়ামি, ধর্মানুশিষ্টা 2 অনুশাম্মি এতৎ জনয় ag অনুপ্রাতপৎস্যতে, অভ্যুনংস্যতি,] 

Part П [ধর্মবৃদ্ধয়া 5 বাঢং বর্ধিষ্যতে। এতস্মৈ ময়া অর্থায় ধর্মশ্রাবণানি অবিতানি, ধর্মানুশিষ্টয়ঃ বিবিধাঃ 
আজ্ঞাপিতাঃ। য(থা ময়া পুরু)যার অপি বহবঃ জনে আযুক্তাঃ, এতে পর্যববদিষ্যন্তি অপি, প্রবিস্তারয়িষ্যস্তি অপি। রজ্জুকাঃ 
অপি বহুকেষু প্রাণশতসহস্রেযু আয়ত্তাঃ | তে অপি ময়া আজ্ঞাপিতাঃ ‘এবং চ এবং চ পর্যববদত জনং ধর্মযুক্তম্‌ P (দেবা)নাং 
(біз: প্রিয়দর্শী এবং আহঃ-_এতৎ এব ময়া অনুবীক্ষমাণেন বা ধর্মস্তভাঃ কৃতাঃ, ধর্মমহামাত্রাঃ কৃতাং ধর্মশ্রাবেণং) FOU 
দেবানাং প্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহঃ মার্গেষু অপি ময়া ন্যগ্রোধাঃ রোপিতাঃ (তে) ছায়োপগাঃ ভবিষ্যস্তি 
পশুমনুয্যাণাম্‌; আন্রবাটিকাঃ রোপিতাঃ; অর্দ্ধক্রোশকানি উদপানানি স্বানিতানি। নিষদ্যাঃ 5 কারিতাঃ। আপানানি ময়া 
বহুকানি তত্র তত্র কারিতানি প্রতিভোগায় পশুমনুষ্যাণাম্‌। লঘুকঃ তু) এষঃ প্রতিভোগঃ নাম। বিবিধেন হি সুখনেন 
পৃবৈঃ অপি রাজভিঃ ময়া চ সুখিতঃ লোকঃ। ইমাং ধর্মানুপ্রতিপত্তিং অনুপ্রতিপদ্যতাং ইতি, এতদর্থং ময়া এতৎ কৃতম্‌। 
দেবানাং প্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহঃ-_ ধর্মমহামাত্রাঃ অপি ময়া তে বহুবিধেষু অর্থেষু আনুগ্রহিকেষু ব্যাপৃতাঃ তৎ 
রব্রজিতানাং চ গৃহস্থানাং চ। তৎ সবং (TET অপি চ ব্যাপৃতাঃ। তৎ সংঘার্থে অপি ময়া (ইদং) কৃতং--ইমে 
ব্যাপৃতাঃ ভবিষ্যস্তি ইতি। এবং এব ব্রাহ্মণেষযু আজীবিকেযু অপি ময়া (ইদং) কৃতম্‌- ইমে ব্যাপৃতাঃ ভবিব্যস্তি ইতি। 
RACE অপি ময়া (ইদং) কৃতং__ইমে ব্যাপৃতাঃ ভবিষ্যস্তি। নানা পাষণেষু অপি ময়া (ইদং) কৃতং — ইমে ব্যাপৃতাঃ 
ভবিষ্যস্তি।প্রতিবিশিষ্টং প্রতিবিশিষ্টং তেষু তেষু তে (তে) (ম)হামাত্রাঃ; ধর্মমহামাত্রাঃ তু মম এতেষু চ এব Се 
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AT চ অন্যেযু পাষণ্ডেযু। দেবানাং প্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহঃ-_এতে 5 অন্যে 5 496% মুখ্যাঃ দানবিসর্গে 
ব্যাপৃতাঃ, তৎ মম চৈব দেবীনাং চ। সবশ্মিন 5 মম অবরোধে তে বহুবিধেন অকো)রেণ তানি তানি তুষ্ট্যায়তো)নি 
প্রতিপাদয়স্তি) ইহ চৈব দিশাসু চ। দারকাণাং D ময়া (ইদং) কৃতং, অন্যেষাং চ দেবীকুমারাণাং — ইমে দানবিসর্গেষু 
ব্যাপৃতাঃ ভবিষ্যন্তি ইতি, ধর্মাপ বে) দানার্থয় ধর্মীনুপ্রতিপত্তয়ে। এতৎ হি ধর্মাপ বে) দানং ধর্মপ্রতিপত্তিশ্চ че ইদং__দানং 
সত্যং. শৌচং মার্দবং সাধবেং) Б লোকস্য এবং বর্ধিষ্যতে ইতি 1 দেবানাং প্রিয়েঃ) প্রে)য়দর্শী রাজা এবং আহ--যানি 
b কানিচিৎ ময়া সাধবানি কৃতানি তানি লোকঃ অনুপ্রতিপন্নঃ তানি চ অনুবিধীয়ন্তে (তেন), (অনুবিদধতি বা), তেন 
«aet: 4148709 v মাতাপিতৃষু GERIR, গুরুষু শুশরীষয়া, বয়োমহল্লকানাং অনুপ্রতিপত্যা, ব্রান্মণঅ্রমণেষু কৃপণবরাকেষু 
যাবৎ দাসভূতকেষু সংপ্রতিপত্তা। দেবানাং প্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহঃ — মনুষ্যাণাং তু যৎ ইয়ং ধর্মবৃদ্ধিঃ দ্বাভ্যাং 
আকারাভ্যং__ধর্মনিয়মেন D নিধ্যাত্যা 5; তত্র তু লঘুঃ সঃ ধর্মনিয়মঃ, নিধ্যাতিঃ যা এব (নিধ্যানং এব) (সা) ভূয়সী 
ধর্মনিয়মঃ 5 খলু এষঃ__যৎ ময়া ইদং কৃতং-_ইমানি p ইমানি জাতানি অবধ্যানি। অন্যে অপি তু বহকোঃ) ধর্মনিয়মাঃ 
মে ময়া কৃতাঃ। নিধ্যাত্যা এব তু 942 মনুষ্যাণাং ধর্মবৃদ্ধিঃ বর্ধিতা — অবিহিংসায়ৈ ভূতানাং অনালভায় প্রাণানাম্‌। 
তৎ এতস্মৈ অর্থায় ইদং কৃতং (যাবৎ) পুর্রপ্রপৌত্রকাঃ চন্দ্ৰমঃ УАЙ 949 ইতি;__ তথা 5 অনুপ্রতিপদ্যস্তাং (জনাঃ)। 
এবং হি অনুপ্রতিপদ্যমানানাং ইহত্য পারেত্রে আরাধিতে ভবতঃ। সপ্তবিংশতিবর্ধাভিষিক্তেন ময়া ইদং ধর্মলিপিঃ লেখিতা 
ইতি। এতৎ দেবানাং প্রিয়ঃ আহঃ- ইয়ং ধর্মলিপিঃ যত্ৰ সন্তি শিলাস্তম্ভাঃ বা শিলাফলকানি বা, তত্র কর্তব্যা, যেন এষা 
চিরস্থিতিকা স্যাৎ |] 
বাংলা অনুবাদ $ সপ্তম মুখ্য 5980574 ° [Pillar Edict-VII] RA তোপ্রা স্তম্ভলেখ 
[দিল্লী তোপ্রার পাঠ। - এই অনুশাসন অন্য কোনও স্তম্ভ গাত্রে পাওয়া যায় A 0 

দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকম ভাবে কথা বলেছেন 1— 

যে সমস্ত রাজা পূর্বে দীর্ঘ সময় ধরে রাজত্ব করে গিয়েছেন, তারা চাইতেন ধর্মবৃদ্ধি দ্বারা কিভাবে জনসাধারণের 
উন্নতি হয়। লোকের ধর্মবৃদ্ধিজনিত উন্নতি কিন্তু তাতে আশানুরূপ হয়নি। 

এই বিষয়ে দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকম ভাবে কথা বলেছেন।__ 

আমার মনে এই কথা উঠেছে__“অতীতকালে যেসকল রাজা রাজত্ব করেছেন, তারা চাইতেন কিভাবে 
তাই ভাবলাম, “লোকে কেমনভাবে বিচরণ করতে পারে? কেমনকরে লোকে আশানুরূপভাবে ধর্মবৃদ্ধিজনিত উন্নতি 
ঘটাতে পারে?” 

এই বিষয়ে দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকম কথা বলেছেন 

এই কথা আমার মনে উঠল-_“আমি ধর্মবিষয়ক ঘোষণা প্রচার করব এবং ধর্মপ্রচারের ব্যবস্থা করব। এইসব 
শুনে লোকে ধর্মের অনুবর্তন করবে, উন্নতি লাভ করবে এবং বেশীমাত্রায় ধর্মবৃদ্ধিজনিত উন্নতির অধিকারী হবে” 

আমি এই উদ্দেশ্যে ধর্মবিষয়ক ঘোষণা প্রচারিত করেছি, নানান রকম ধর্মোপদেশ প্রচারেরও ব্যবস্থা করেছি, 
যার ফলে অগণিত লোকের উপর নিযুক্ত আমার রাজপুরুষগণ পর্যন্ত লোককে ধর্মোপদেশ দান করবে এবং ধর্মের 
বিস্তার ঘটাবে। বহু প্রাণশত-সহম্রের মধ্যে রজ্জুকগণও নিযুক্ত আছে; তাদেরকেও আমি এই আজ্ঞা করেছি-_ (que 
হয়ে এইভাবে লোককে উপদেশ দাও | 

দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকমভাবে কথা বলেছেন |— 

এই বিষয় চিন্তা করেই আমি ধর্মস্তস্তগুলি স্থাপন করেছি, ধর্মমহামাত্রগণকে নিয়োগ করেছি এবং ধর্মঘোষণা করেছি। 


২২৪ 


зә 
- 


দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকমভাবে TEA 1— 

পশু ও মানুষদের ছায়া-উপযোগী হবে বলে আমি পথের ধারে বটগাছ এবং আমগাছের বাগান (রোপণ) 
করিয়েছি। 

প্রতি অর্ধ ক্রোশে আমি কুপাদি জলাশয় (উদপান) খনন করিয়েছি, বাসস্থান আবাস) নির্মাণ করিয়েছি এবং 
পশু ও মানুষের সুবিধার জন্য নানা স্থানে জলসত্রও (আপান) স্থাপন করেছি। 

কিন্তু এইসব সুবিধার মূল্য সামান্যই। 

পূর্ববর্তী রাজগণ এবং আমিও বিবিধ সুখীকরণে লোককে সুখী করেছি। 

‘লোকে এই ধর্মাচরণ অনুসরণ করুক'__এই উদ্দেশ্যেই আমি এটা করেছি। 

দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকমভাবে কথা বলেছেন 

আমার ধর্মমহামাত্রগণও এইরূপ বহুবিধ আনুগ্রহিক অর্থাৎ যাতে লোকের উপকার হয় সেই বিষয়ে নিযুক্ত আছেন; 
বৌদ্ধসন্যাসীগণ এবং গৃহস্থগণ সবসম্প্রদায়ের মধ্যে তারা নিযুক্ত আছেন। 

আমি আজ্ঞা করেছি বৌদ্ধ সংঘ বিষয়েও তারা নিযুক্ত হবেন। 

সেইরকম ব্রাহ্মণ এবং আজীবিকগণের বিষয়েও তারা নিযুক্ত হবেন-এই আজ্ঞা আমি করেছি। 

аас ব্যাপারেও তারা নিযুক্ত হবেন - সেই আজ্ঞা আমি করেছি। 

নানা সম্প্রদায়ের বিষয়েও আমি আজ্ঞা করেছি যে তারা নিযুক্ত হবেন। 

সেই সেই বিশেষ বিশেষ সম্প্রদায়ের বিষয়ে সেই সেই মহামাত্রগণ নিযুক্ত আছেন। 

আমার ধর্মমহামাত্রগণ এদের ব্যাপারেও ব্যাপৃত আছেন এবং অন্য সকল সম্প্রদায়ের বিষয়েও নিযুক্ত আছেন। 

দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকম বলেছেন 

আমার ও দেবীগণের দান বিতরণসমূহে এরা ও অন্য বহু মুখ্য কর্মচারীগণ নিযুক্ত আছেন। 

এখানে ও বাইরে আমার সমস্ত অন্তপুরগুলিতে তারা বহুবিধ আকারে নানা প্রকারে সেই সেই তুষ্টি তারা বিধান 
করেছে এখানে এবং দিকে দিকে। 

আমি আজ্ঞা করেছি-আমার দারকগণের ও অন্য দেবীকুমারগণের দান বিষয়েও তারা নিযুক্ত হবেন। 

দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকম বলেছেন 

ধর্ম অবদানের জন্য এবং ধর্ম প্রতিপালনের জন্য আমি ধর্মপ্রচারও করেছি। 

এটাই (হচ্ছে) ধর্ম অবদান ও ধর্মপ্রতিপালন-_“এইভাবে লোকের দয়া দান সত্য শৌচ মৃদুতা ও সাধুতা বাড়বে’ | 

দেবগণের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকম বলেছেন__ 

যা কিছু সাধুকর্ম আমি করেছি; লোকে তার অনুকূল হয়ে তাই অনুসরণ করে। 

তাতে মাতাপিতার প্রতি যা শুশ্রাষা, গুরুজনের প্রতি যা শুশ্রষা, বয়োবৃদ্ধদের যা অনুসরণ, ব্রাহ্মণ শ্রমণদের 
প্রতি, দীনহীনদের প্রতি ও দাস ভূত্যদের প্রতি যা উচিত ব্যবহার তা বর্ধিত হয়েছে এবং বর্ধিত হবে। 

দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকম বলেছেন 

ধর্মনিয়মদ্বারা এবং যুক্তি বিচার প্রয়োগ ছ্বারা__এই দুই আকারেই মনুষ্যগণের এই ধর্মবৃদ্ধি বেড়েছে। 

তারমধ্যে ধর্মনিয়ম লঘু, যুক্তিবিচার প্রয়োগ দ্বারাই বেশী ফল হয়েছে। 

ধর্মনিয়ম হল এই £ আমি যে সমস্ত আজ্ঞা করেছি__“এই এই জীবগণ অবধ্য’, এবং অন্য বহু যেসমস্ত ধর্মনিয়ম 
আমি করেছি। 


২২৫ 


প্রাণীগণের অহিংসা ও প্রাণগণের হত্যা না করার ছারা মানুষদের ধর্মবৃদ্ধি যুক্তি বিচার প্রয়োগ দ্বারাই কিন্তু বেশী 
বেড়েছে। 

এই উদ্দেশ্যে এটা (খোদাই) করা হল যাতে পৌর প্রপৌত্ররা এটিকে পালন করে এবং যতদিন চন্দ্র সূর্য থাকবে 
ততদিন এটি (স্তম্ভলিপিটি) থেকে যাবে। এবং তারা (মানুষেরা) এই অনুসারে চলবে। 

যারা এই ধের্মনিয়ম) পালন করবে তারা এইলোকে এবং পরলোকে লাভবান হবে। 

আমার রাজত্বের সাতাশ বছর অর্থাৎ আমার সিংহাসণে আরোহণের সাতাশ বছর পূর্ণ হওয়ায় আমি এই দয়া 
ধর্মের স্তম্ভলিপি (খোদাই) করিয়েছি। 

দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী এইরকম বলেছেন 


যেখানে শিলাস্তস্ত বা শিলাফলক আছে, সেখানে এই দয়ার ধর্ম খোদাই করা হবে-_যাতে এটা দীর্ঘস্থায়ী হতে পারে। 


সপ্তম 5580414 (Seventh Pillar-Edict) 
টীকা 


>) আপান 2 এই পদের প্রকৃত অর্থ মদ্যশালা। কিন্তু পথের পাশে অবস্থিত ক্ষুদ্র গৃহ অর্থে এখানে তা ব্যবহৃত 
হয়েছে। এই সকল গৃহ থেকে তৃষ্ণার্ত পথিক বা প্রাণিগণকে জলদান করা হত। 

২) সঙ্ঘ 2 ভিক্ষু সম্প্রদায়কে সঙ্ঘ বলা হয়। 

v) নিংসিটিয়া ৪ নিষিদিয়া) z নিষদ্যা, নি-সদ্‌-ক্যপ্টাপ। বিশ্রামের জন্য উপবেশন করা হয় যেখানে, বিশ্রামস্থান। 

8) আজীবিকেসু (= আজীবকেঘু) š ব্রন্দজালসূত্র, সমঞ্ঞফলসূত্র ও অন্যান্য প্ৰাচীন বৌদ্ধপ্রন্থে আজীবকদের উল্লেখ 
আছে ।অশোকের অনুশাসনেও তাদের উল্লেখ রয়েছে। বরাহমিহির (৫২৫ খ্রীঃ) বৃহৎ জাতকে আজীবকদের সম্বন্ধে 
লিখেছেন। কুমারদাস (৭২৫ খ্রীঃ) ‘জানকীহরণে'র দশম সর্গে তাদের উল্লেখ করেছেন। বুদ্ধঘোষ তাদেরকে নগ্ন 
পরিব্রাজক বলেছেন। ত্রয়োদশ শতাব্দীর মাদ্রাজ প্রদেশের কোন কোন অনুশাসনে আজীবকদের উপর কর 
নির্ধারণের উল্লেখ থেকে মনে হয় যে তারা সে সময়ে জনসমাজে বিশেষ অপ্রিয় ছিলেন। পরবর্তী সময়ে দিগম্বর 
জৈন গ্রন্থকার তাদের গ্রন্থে আজীবকদের উল্লেখ করেন। ‘আচারসার’ নামক জৈনগ্রন্থে তাদেরকে বৌদ্ধ বলে বর্ণনা 
করা হয়েছে। “দিব্যাবদানে” আজীবক ও নির্রস্থদেরকে একই সম্প্রদায়ভূক্ত বলে গ্রহণ করা হয়েছে। বৃহৎ জাতকের 
উপলটাকাকার আজীবকদের “নারায়ণাশ্রিতাণাং, বলে উল্লেখ করেছেন। সেইরূপ অধ্যাপক কার্ণ্‌ এবং বুয়েলার 
তাদেরকে বৈষ্ণব বা নারায়ণের উপাসক বলে মনে করেণ নন্দবচ্ছ (= নন্দবৎস), কিস-সংকিচ্ছ (= কৃশ-সংকৃচ্ছ) 
ও মস্করিগোপাল প্রভৃতি এই সম্প্রদায়ের প্রবর্তক। মস্করিগোপাল বা মস্খলিপুত্ত গোসাল ছিলেন জৈন ধর্মের প্রবর্তক 
বর্ধমান মহাবীরের (৫৪০-৪৪৮ বা 880 খ্রীঃ পূঃ) সমসাময়িক। আজীবকগণ গোময় ভক্ষণ করতেন ও কঠোর 
কৃচ্ছুসাধনকে মুক্তিলাভের উপায় বলে বিশ্বাস করতেন। 
উত্তর ভারতে ব্রাহ্মণ্য ধর্মের বিরুদ্ধে ৬০ অথবা তারও বেশী প্রতিবাদী ধর্মমতের উদ্ভব হয় খ্রীঃ পুঃ ষষ্ঠ 
শতকে | আজীবক ধর্ম তাদের মধ্যে বেশী জনপ্রিয় ছিল; অশোকের এই স্তম্ভলেখ থেকে তা জানা যায়। গুপ্তযুগে 
ও আজীবকদের গুহা বা OTF কথা জানা যায়। 
আজীবক ধর্মে নাস্তিক্যপ্রভাব বিশেষভাবে দেখা যায়। তারা যাগযজ্ঞ বা দেবদেবীর পূজার কোন নিয়ম মানতেন 
না। তীরা বিশ্বাস করতেন যে মানুষের কর্মফল খণ্ডন করা যায় না। মানুষের ভবিষ্যঘকে আবৃত করে রেখেছে 
নিয়তি। মানুষ বহুজন্ম ГА থাকলে নিয়তি বা কর্মফল থেকে মুক্তি পেতে পারে। হতাশা থেকে জাত 
ও নেতিবাচক ছিল আজীবক ধর্মমত। এতে ভাগ্যের প্রকোপ ছিল প্রবল, তাতে শিথিল হয়ে যেত মানুষের 
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কর্ম ও উদ্যম। তারা সন্যাস ও তপস্যার দ্বারা জ্ঞানচর্চায় জোর দিতেন। অতএব আজীবক হচ্ছে 5971916 
গোসালের অনুযায়ী নিয়তবাদী নাস্তিক সম্প্রদায় | 


€) নিগংঠ š ‘নিগংঠ’ «ww. Бибі শেখ often) জিন чаа মহবীর সামী fua, 
(пега беја, RTE প্রভৃতি নামে পরিচিত। নিঃসন্দেহে বলা যায় যে মহাবীর স্বামী ও RNA 
একই ব্যক্তি। নির্রন্থনাথস্বামী বা মহাবীরস্বামী বুদ্ধদেবের প্রায় (৫৬৭-৪৮৫ & পুঃ) সমসাময়িক। মহাবীরের 
শিষ্যগণই সেইসময় 1499 নামে পরিচিত ছিলেন। 
খ্রীঃ পুঃ ষষ্ঠ শতকে ব্রাহ্মণ্যধর্মের বিরুদ্ধে জৈন ও বৌদ্ধ ধর্ম নামে দুটি প্রধান ধর্মের অভ্যুত্থান ঘটেছে | জৈনদের 
ধর্মগুরুদের বলা হত তীর্থফ্কর। তাদের মতানুযায়ী আদিনাথ থেকে পর পর চব্বিশ জন 0484 জৈনধর্ম 
প্রচার করেন। উপান্ত তীর্থক্করের নাম হচ্ছে 9084414 (৭৯০ = পূঃ) এবং চব্বিশতম বা সর্বশেষ 946 
হচ্ছেন বর্ধমান (৫৪০-৪৪৮ বা вво খ্রীঃ 92)| তিনি ৫১০ QB পূর্বাব্দে সন্ন্যাসী হয়ে প্রায় ১৩ মাস ধরে 
নিরবচ্ছিন্ন কঠোর কৃচ্ছসাধন ও তপস্যা করার পর পরিধেয় ত্যাগ করে 14278. বা গ্রন্থিহীন (= বাঁধনহীন) 
হন। এই অবস্থায় প্রায় বারে ধরে কঠোর তপস্যার মাধ্যমে কেবল(= সত্য)জ্ঞান লাভ করলে তীর নাম হয় 
‘কেবলিন’ বা সর্বজ্ঞ, “জিন” বা জিতেন্দ্রিয় এবং মহাবীর। প্রায় ৭২ (মতান্তরে ৮০) বছর বয়সে রাজগৃহের 
কাছে পাবা নগরীতে তিনি অনশনে দেহত্যাগ করেন। মহাবীর গঙ্গা নদীর উপকূলের নানা স্থানে তার ধর্মমত 
প্রচার করেন। কোন কোন রাজা তীর ধর্মমত গ্রহণ করেন। তার শিষ্যরা জৈন নামে পরিচিত। 
জৈনধর্মে ব্যাপকভাবে কল্পনা করা হয় জীব বা প্রাণের অস্তিত্ব। গাছপালাসহ সমস্ত কিছুতেই প্রাণ আছে বলে 
মনে করেন জৈনরা। বিখ্যাত পদার্থবিদ্‌ ও প্রাণিবিদ্‌ আচার্য জগদীশ চন্দ্র বোস (১৮৫৮-১৯৩৭ 8%) বিংশ 
শতাব্দীতে তা প্রমাণিত করেছেন। 
মহাবীরের মত বুদ্ধও প্রাণীদের ভালোবাসার উপর প্রবল গুরুত্ব দিয়েছেন। তার মতে শুধুমাত্র মানুষ নয়, 
পশু- পক্ষীদেরও ভালোবাসতে হবে। এই মতানুযায়ী সম্রাট অশোক ও তার ধর্মে অহিংসাব্রত গ্রহণ করেছেন। 
অশোকের দ্বিতীয় গিরিলেখ থেকে জানা যায় যে, তিনি পশুচিকিৎসার ব্যবস্থাও করেছিলেন | তবে তারা জৈনদের 
মত অহিংসা নিয়ে বেশি বাড়াবাড়ি করেন নি। জৈনগণ এবং অশোক উভয়ই যজ্ঞ ও বহুসংখ্যক ব্যয়বহুল 
পশুবলির বিরোধী ছিলেন। জৈনধর্মে ঈশ্বর বিষয়ে গুরুত্ব দেওয়া হয় নি। এই ধর্মমতে জন্মান্তর ও কর্মফলে 
বিশ্বাস করা হত। কর্মফলের হাত থেকে মুক্তির জন্য (448 [— >) সঠিক ধর্মবিশ্বাস, ২) সঠিক জ্ঞান ও 
৩) সঠিক আচরণ] পালন করা দরকার। এই ত্রিরত্ব পালন করলে কোন ব্যক্তি নির্বাণ লাভ করতে 9105 | 
তাদের ধর্মগ্রন্থ হচ্ছে দ্বাদশ অঙ্গ” ও দ্বাদশ ener | বিশুদ্ধ নৈতিক জীবন বা সৎ আচরণের উপর জৈনগণ 
গুরুত্ব দেন। চিন্তা, বাক্য ও কর্মে একজনের আন্তরিক হওয়া উচিত। মহাবীরের পূর্ববর্তী 59484 পার্থনাথ 
শিষ্যদের জন্য কতকগুলি (চারটি নীতি) নৈতিক আচরণবিধি স্থির করেছিলেন, এগুলিকে ‘চতুর্যাম’ বলা হয়। 
এগুলি হল — . 
১) অহিংসা প্রোণীহত্যা না করা), 
২) মিথ্যাকথা না বলা, 
৩) চুরি না করা, এবং 
8) কোন বস্তুর প্রতি মায়ায় আবদ্ধ না হওয়া। 
মহাবীর এই চতুর্যামের সঙ্গে BT নামে পঞ্চম নীতি যুক্ত করেন। 

৬) অনালংভয় 2 এই শব্দটির অর্থ হচ্ছে অনারভ্তায়। 
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প্রথম থেকে চতুর্থ 98094 2 লৌরিয়া-অররাজ, 94544 E. Hultzsch-এর 
“ইন্স্ক্রিপশানস্‌ অফ্‌ অশোক” গ্রন্থের পূ. ১৪২ থেকে নেওয়া হয়েছে। 
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ক. লৌড়িয়া অররাজ স্তস্তলেখ 


লৌড়িয়া অররাজ বা রাধিয়া- চম্পারণ জেলার অন্তর্গত বেতিয়ার পথে কেশরী জুপের দশ ক্রোশ দূরে অবরাজ 
মহাদেবের মন্দির। এই মন্দিরের দশ মাইল দক্ষিণ পশ্চিমে লৌড়িয়া গ্রাম। এই স্থানে একটি স্তম্ভ স্থাপিত আছে। 
এতে ছয়টি স্তশ্তলিপি সম্পূর্ণভাবে উৎকীর্ণ আছে। 
[R.G. Basak লৌড়িয়া অররাজ 59780974 লেখকে রধিয়া হিসাবে এবং লৌড়িয়া নন্দনগড় থেকে মথিয়া 
হিসাবে দিয়েছেন। E. Hultzsch-44 পাঠ В.О. Basak থেকে ভিন্ন হওয়ায় আলাদাভাবে আবার 
লৌড়িয়া অররাজ ও লৌড়িয়া নন্দনগড় TEROR দেওয়া Sell 


প্রথম স্তস্তলেখ — লৌড়িয়া অররাজ ঃ স্তম্ভের 4414 

у) (A) দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজ হেবং আহ (В) সড়ুবীসতি-বসাভিসিতেন মে ইমং ধংমলিপি। 

২) লিখাপিত (C) হিদতপালতে দুসং পটিপাদয়ে অংনত অগায় ধংম কামতায় অগায় পলীখায়। 

৩) অগায় সুসুসায় অগেন ভয়েন ভয়েন অগেন উসাহেন (D) এস চু খো মম অনুসথিয় ধংমাপেখ। 

8) ধংমকামতা চ সুবে সুবে বটিত PAS 4 (E) পুলিসা পি মে উকসা চ গেবয়া চ মঝিমা চ অনুবিধীয়স্তি। 

а) স্ংপটিপাদয়ন্তি চ অলং চপলং সমাদপয়িতবে (F) হেমেব অন্তমহামাতা পি (G) এসা হি বিধি যা ইয়ং ধংমেন 
পালন। 

৬) ধংমেন বিধানে ধংমেন সুখীয়ন ধংমেন গোতী তি। 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ 
দেবপ্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহঃ ষড়্বিংশতি বর্ষাভিষিক্তেন ময়া ইয়ং ধর্মলিপিঃ লেখিতা। এহিকপারত্রিকং 
দুঃসংপ্রতিপত্ত্যে, অন্যতঃ অপ্রযায়াঃ ধর্মকামতায়াঃ, অপ্র্যায়াঃ পরীক্ষায়াঃ, অগ্রযায়াঃ শুশ্রাষায়াঃ, অগ্রা ভয়াত্‌, অগ্রাত্‌ 
উৎসাহাৎ। এতে চ খলু মম অনুশাস্তা ধর্মাপেক্ষা, ধর্মকামতা চ স্বয়ং স্বয়ং বর্ধিতে, বর্দিষ্যেতে (541 পুরুষাঃ অপি 
মে উৎকৃষ্টাঃ চ নিকৃষ্টাঃ 5 মধ্যমাঃ চ অনুবিধাস্যস্তি সংপ্রতিপাদয়স্তি চ অলং চপলং সংপ্রতিপাদনায় এবমেব অন্তর্মহামাত্রা 
অপি। এতেন হি বিধিনা ইদং ধর্মেণানুপালনৎং, ধর্মেণ বিধানং, ধর্মেণ সুখয়নং ধর্মেণ গুপ্তিরিতি। 
বঙ্গানুবাদ 

দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকম বলছেন- আমার অভিষেকের ষডবিংশ বর্ষে এই ধর্মলিপি লেখালাম। একান্ত 
ধর্মানুরাগ, বিশেষ আত্মপরীক্ষা, বাধ্যতা, অতিমাত্র ধর্মভয় ও প্রগাঢ় অধ্যবসায় ব্যতীত এহিক ও পারত্রিক সুখ দুর্লভ। 
আমার উপদেশানুসারে স্বতই (লোকের) ধর্মের প্রতি আদর ও অনুরাগ বর্ধিত হয়েছে ও হবে। আমার কর্মচারিগণ 
কি উচ্চপদস্থ, কি নিম্পদস্থ, কি মধ্যপদস্থ সকলেই সেইমত (আমার উপদেশ অনুসারে) কার্য্য করবেন ও করছেন। 
চপলমতি (ХӘ) লোকেরা যাতে ধর্মচিরণ করে তারও ব্যবস্থা তারা করবেন। 

সেইরকম সীমান্ত 54854 ও (অংত মহামতা) করছেন। এই উপায়ে উক্তরূপ ধর্মানুসারে পালন, ধর্ম অনুসারে 
. বিধান, ধর্ম অনুসারে সুখ প্রদান এবং ধর্ম অনুসারে রক্ষণ সাধিত হয়ে চলেছে। 


১) (А) দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজ হেবং আহ (В) ধংমে সাধু RR চু ধংমে তি (С) অপাসিনবে বহু কয়ানে 
দয় দানে সচে। 


২২৯ 


২) সো চেয়ে তি (D) 534104 পি মে বহুবিধে দিংনে (E) দুপদচতুপদেসু পখিবালিচলেসু বিবিধে মে অনুগহে কটে। 

v) আ পানদখিনায়ে (F) অংনানি পি চ মে বহুনি কয়ানানি কটানি (G) এতায়ে মে অটায়ে ইয়ং ধর্মলিপি লিখাপিত 
ERI 

8) অনুপটিপজস্ত চিলং থিতীকা 5 হোতু তি (Н) যে 5 হেবং সংপটিপজিসতি সে সুকটং কচ্ছতি তি। 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ 
দেবপ্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহঃ ধর্মঃ সাধুঃ। কোহয়ং চ ধর্ম ইতি। অপাশ্রবং, বহুকল্যাণং, দয়া, দানং, সত্যং, 
শৌচায় ইতি তৎ খলু দানানি অপি মে বহুবিধানি দত্তানি। দ্বিপদচতুষ্পদেষু, পক্ষিবারিচরেষু, বিবিধাঃ মে অনুগ্রহাঃ 
কৃতাঃ, আ প্রাণদক্ষিণায়াঃ। অন্যানি চ মে বহূনি কল্যাণানি কৃতানি। এতস্মৈ মে অর্থায় ইয়ং ধর্মীলপিঃ লেখিতা_- 
এবং অনুপ্রতিপদ্যন্তাং চিরস্থিতিকা 5 ভবতু ইতি। যে চ এবং সংপ্রতিপৎস্যস্তে তে সুকৃতং করিব্যস্তি SI 


বঙ্গানুবাদ 
দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এরূপ বলেছেন- ধর্মই শ্রেষ্ঠ। ধর্ম কি? যথা-_নিষ্পাপতা কল্যাণকর দয়া, দান, সত্য ও পবিত্রতা, 
এ সকল аи | মনুষ্যগণকে যে সকল পরমার্থিক দান চেক্ষুদানে) করেছি তা বহু প্রকারে দিয়েছি। দ্বিপদ, চতুষ্পদ, 
পক্ষী ও জলচরদের প্রতি জীবনদান পর্যন্ত বিভিন্ন প্রকার অনুগ্রহ দেখিয়েছি। আরও অন্য ধরণের অনেক কল্যাণ 
কাজ করেছি। এই উদ্দেশ্যে এই ধর্মলিপি লেখালাম যে, লোকে 4 মত কার্য্য করতে থাকুক এবং এটা চিরস্থায়ী 
হোক। যারা এ মতে 540 করবে তারা সৎকার্ধ্য করবে। 


১) (А) দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজ হেবং আহ (В) কয়ানং মেব দেখংতি ইয়ং মে কয়ানে কটে তি (С) 
নো মিন পাপং দেখংতি ইয়ং মে পাপে কটে তি। 

২) ইয়ং বআসিনবে নামা (D) দুপটিবেখে p খো এস (E) ER চু খো এস দেখিয়ে (Е) ইমানি আসিনবগামীনি 
নামা তি অথ চংডিয়ে। 

v) নিঠুলিয়ে কোধে মানে ইস্য কালনেন ব হকং মা পলিভসয়িসং তি (а) এস বাঁঢ়ং দেখিয়ে (Н) ইয়ং মে 
হিদতিকায়ে ইয়ংমন মে পালতিকায়ে তি। 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ 
দেবপ্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহঃ কল্যাণমেব পশ্যস্তি--“ইদং মে কল্যাণং কৃতম্”। নো মনাক্‌ পাপং পশ্যস্তি, 
—“Зиқ মে পাপং কৃতমিতি”- ইদং বা আত্রবং নামেতি দুষ্প্রতিবেক্ষ্যস্ত খলু এতৎ। এবং তু খলু এতৎ পশ্যেৎ 
ইমানি আশ্ববগামীনি নামেতি, যথা--চণ্যং, (4905, ক্রোধঃ, মানং, Яал, (4414) কারণেন 494% CF ASRS | 
এতৎ বাঢ়ং পশ্যেৎ-ইদং মে এহিকায়, ইদং মে পারব্রিকায়েতি। 


বঙ্গানুবাদ 
দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এরূপ বলছেন-_-লোকে নিজের সকার্ধযই দেখে থাকে এবং মনে মনে চিন্তা করে যে এই 
সৎকার্ আমি করলাম। কিন্তু আদৌ কুকার্য্যের প্রতি দৃষ্টিপাত করে না, যে এই কুকার্য্য আমি করলাম। অথবা চিন্তা 
করে না যে এই পাপ" কাজ আমি করলাম। এ ধরণের পর্যবেক্ষণ বাস্তবিকই কঠিন। সকলেরই লক্ষ্য রাখা উচিত 
যে এই সমস্তই নিমোক্ত বিষয়গুলো) পাতকের কারণ, যথা--কোপনতা, নিষ্ঠুরতা, ক্রোধ, অহংকার এবং 98011 


* এখানে বৌদ্ধশাস্ত্রের পাপদেশনার কথা উল্লেখ করা হয়েছে। 
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এই সকল কারণে যেন আমার বারংবার অধঃপতন না ঘটে। বিশেষভাবে দেখা উচিত যে এ থেকে আমার В 

সুখ হবে কিনা। পরন্ত এ থেকে আমার পারত্রিক মঙ্গল হবে কিনা। 

চতুর্থ স্তম্ভলেখ s লৌড়িয়া অররাজ 

১) (A) দেবনং পিয়ে পিয়দসি লাজ হেবং আহ (B) সড়্ুবীসতি-বসাভিসিতেন মে ইয়ং ধংমলিপি লিখাপিত 
(С) লজুকা মে 494 পানসতসহসেসু। 

২) জনসি আয়ত (D) তেসং যে অভিহালে < দংডে 4 অতপতিয়ে মে কটে কিংতি লজুক অস্বথ অভীত কংমানি 
পবতয়েবু তি জনস জানপদস 

৩) হিতসুখং উপদহেবু অনুগহিনেবু চ (Е) সুখীয়নদুখীয়ন জানিসস্তি ধংমযুতেন 5 বিয়োবদিসত্তি জলং জানপদং 
কিস্তি হিদতং vi 

в) পালতং 5 আলাধয়েবু (F) TT পি লঘংতি পটিচলিতবে মং (G) পুলিসানি পি মে ছংদংনানি পটিচলিসংতি 
(H) তে পি চ কানি বিয়োবদিসংতি যেন মং। 

৫) же চঘংতি আলাধয়িতবে (J) অথা হি পজং বিয়তায়ে ধাতিয়ে নিসিজিতু অস্বথে হোতি RAS ধাতি চঘতি 
মে পজং সুখং পলিহটবে তি। 

৬) হেবং মম লজুক কট জানপদস হিতসুখায়ে (Ју যেন এতে অভীত অস্বথা সংতং অবিমন কংমানি 949054 
তি এতেন মে লজ্কানং অভিহালে <! 

а) দংডে b অতপতিয়ে কটে (K) ইছিতবিয়ে হি এস কিংতি বিয়োহালসমতা 5 সিয় দংডসমতা 5 (L) আবা 
ইতে পি v মে আবুতি বংধনবধানং। 

৮) মুনিসামনং তীলিতদংডানং পতবধানং তিংনি দিবসানি মে যোতে দিংনে (D নাতিকা ব কানি নিঝপয়িসংতি 
জীবিতায়ে তানং নাসংতং ব। 

৯) নিঝপয়িতবে দানং দাহংতি পালতিকং উপবাসং 4 কছংতি (М) ইছা হি মে হেবং নিলৃধসি পি কালসি পালতং 
আলাধয়েব্‌ তি। 

уо) (О) FAN 5 WTS RAT ধংমচলনে সযমে দানসংবিভাগে তি। 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ 

দেবানং feras প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহঃ ষড়্বিংশতি-বর্ষাভিষিক্তেন ময়া ইয়ং ধর্মলিপিঃ লেখিতা। রজ্জুকা মম TY 
প্রাণ (= প্রাণি) শতসহজ্রেষু জনে (= 5044) আয়ন্তাঃ (919917) তেষাং যৎ অভিহারে বা ИС বা আত্মপত্যং ময়া 
কৃতং-কিমিতি? রজ্জুকাঃ আশ্বস্তাঃ অভীতাঃ কর্মাণি প্রবর্তয়েয়ুঃ, জনস্য জানপদস্য হিতসুখম্‌ উপদধ্যঃ, জনম অনুগৃহীয়ুঃ 
চ। (তে) সুখনং-দুঃখনং জ্ঞাস্যত্তি, ধর্মযুক্তেন ব্যবদিষ্যন্তি ব্যেপদেশ্যন্তি ইতি কেচিত্‌) জনং জানপদং কিমিতি ( 2) ইহত্যং 
5 পারত্র্যং চ আরাধয়েয়ুঃ ইতি। রজ্জুকা অপি রংহস্তি লেখস্তে, রমস্তে বা প্রতিচরিতুং মাস্‌। পুরুষাঃ অপি মম ছন্দজ্ঞাঃ 
প্রতিচরিষ্যন্তি; তে অপি কান্‌ ব্যবদিষ্যস্তি, যেন মাং রজ্জুকাঃ শক্ষ্যত্তি আরাধয়িতুম্‌। যথা হি প্রজাং ব্যক্তায়ৈ 4104) নিসৃজ্য 
জেনঃ) আশ্বত্তঃ ভবতি-ব্যক্তা ধাত্রী শক্ষ্যতি মম প্রজাং সুখং (সুখেন) ARIE, এবং মম রজজুকা কৃতাঃ জানপদস্য 
হিতসুখায়; যেন এতে অভীতাঃ আশ্বস্তাঃ সম্তঃ অবিমনসঃ কর্মাণি প্রবর্তয়েয়ুঃ ইতি। এতেন ময়া রজ্জুকানাম্‌ অভিহারে 
বা исе বা আত্মপত্যং কৃতম্‌। এষ্টব্যং হি এতত্; (কিমিতি)? ব্যবহার সমতা চ স্যাত্‌ দণ্ড-সমতা 5 | যাবত্‌ ইতঃ অপি 
চ মম আযুক্তি-_বন্ধন-বন্ধানাং মনুষ্যাণাং তীরিত-দণ্ডানাং প্রাপ্তবধানাং AA দিবসানি ময়া যৌতকং wast জ্ঞাতিকাঃ বা 
কান্‌ নিধ্যাপয়িব্যন্তি জীবিতায় তেষাম্‌, ন яя বা নিধ্যাপয়িতা, নে সতি বা নিধ্যাপয়িতরি) দানং দাস্যন্তি, পারত্রিকং 
উপবাসং বা করিষ্যস্তি। ইচ্ছা হি মম এবং নিরুদ্ধে অপি কালে (= নিরোধকালে অপি) পারত্রয়ম্‌ আরাধয়েযুঃ ইতি, 
জনস্য 5 বর্ধতে বিবিধং ধর্ম-চরণং সংযমঃ দান সংবিভাগঃ ইতি। 


২৩১ 
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পঞ্চম থেকে ষষ্ঠ গিরিলেখ s লৌরিয়া-অবরাজ, পশ্চিমমুখ, E. Hultzsch-এর 
“ইন্স্ক্রিপশান্স্‌ অফ্‌ অশোক” গ্রন্থের পৃ. ১৪৪ থেকে নেওয়া হয়েছে। 
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বঙ্গানুবাদ 

দেবপ্রিয় @ রাজা এইরকম বলছেন যে আমার অভিষেকের ষড়্বিংশবর্ষে ছোব্বিশতম বছরে) এই ধর্মলিপি 
লেখালাম। আমার রাজুকগণ বহুশত সহস্র মানুষের শাসনের জন্য নিযুক্ত আছেন। তাদেরকে পুরস্কার বা দণ্ডদান 
এই দুই বিষয়ে আমি স্বাধীন করেছি। কেন? তীরা নিশ্চিন্ত ও নির্ভয় হয়ে কর্মে প্রবৃত্ত হোন। তারা পুরবাসী ও 
জনপদবাসী সকলেরই হিত ও সুখ বিষয়ে উপদেশ দান করুন ও সকলের প্রতি অনুগ্রহ প্রকাশ করুন। তারা সুখ 
ও দুঃখের কারণ অনুসন্ধান করুন এবং ধর্মযুতগণের সাথে মিলিত হয়ে প্রজাগণকে উৎসাহিত করুন, যাতে পুরজন 
ও জনপদবাসিগণ এঁহিক ও পারত্রিক সুখ লাভ করতে সচেষ্ট হন। 

রাজুকগণ আমার আদেশ পালনের নিমিত্ত আগ্রহী। আমার অন্যান্য কর্মচারিগণও আমার ইচ্ছা ও আদেশ পালন 
করছেন। তারা রাজুকগণকে আমার সেবায় কোনও কোনও সময়ে প্রোৎসাহিত করবেন। আরও যেমন নিপুণ ধাত্রীর 
কাছে শিশুকে রাখলে নিশ্চিন্ত হওয়া যায় যে,_“ধাত্রী আমার শিশুর যত্র নেবে” উপযুক্ত তেমনই আমি জনপদের 
মঙ্গল ও সুখ বিধানের জন্য রাজুকগণকে নিযুক্ত করেছি। যেন তারা নির্ভয়, নিশ্চিন্ত ও শান্তভাবে তাদের কর্মে 
প্রবৃত্ত হন। এই হেতু আমি রাজুকগণকে পুরস্কার ও দণ্ড বিধান বিষয়ে স্বাধীন করেছি। আরও এরূপ সকলে যেন 
ইচ্ছা করেন, যে ব্যবহারে বিচারে) ও দণ্ড দানে যেন পক্ষপাত না হয়, (ব্যবহার শমতা ও দণ্ড শমতা) সে জন্য 
অতঃপর নিয়ম হল যে “মৃত্যুদণ্ডে আদিষ্ট কারাবদ্ধ লোকদেরকে আমি তিন দিন সময় দিলাম” যাতে তাদের জ্ঞতিগণ 
তাদের জীবন লাভের জন্য ধ্যানে নিঝপয়িসংতি) পোরলৌকিক মঙ্গল চিন্তায়) নিযুক্ত হবে অথবা তাদেরকে সেরূপ 
ধ্যানে নিযুক্ত করবে, অথবা দান করবে বা পারত্রিক মঙ্গলের জন্য উপবাস করবে। আমার ইচ্ছা যে এধরণের কারারুদ্ধ 
ব্যক্তিগণ ও পারত্রিক মঙ্গলের আরাধনা করবে এবং সেই সঙ্গে জনমধ্যে বিবিধ প্রকারের ধর্মাচরণ, সংযম ও দান 
বৃদ্ধি লাভ করবে। 


পঞ্চম WET 8 লৌড়িয়া অররাজ 

TET পশ্চিমমুখ 

১) (A) দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজ হেবং আহ (В) 490415 বসাভিসিতস মে ইমানি পি জাতানি অবধ্যানি। 
২) কটানি সেয়থ সুকে সালিক অলুনে চকবাকে হংসে নদীমুখে গেলাটে জতুক। 

৩) অংবাকপিলিক wf ছনটিকমছে বেদবেয়কে গঙ্গাপুপুটকে সংকুজমছে ককটসেয়কে। 

8) পংনসসে সিমলে সংডকে ওকপিন্ডে পলমতে সেতকপোতে গামকপোতে সবে চতুপদে। 

€) যে পটিপোগং নো এতি নো চ খাদিয়তি (C) অজকা নানি 4965 সুকলী চ গভিনী 4 পায়মীনা ব। 


৬) অবধ্য পোতকে Б কানি আসংমাসিকে (D) বধিকুকুটে নো কটবিয়ে (E) তুসে সজীবে নো ঝাপয়িতবয়ে (F) 
দাবে। 


а) অনটায়ে 4 বিহিসায়ে ব নো ঝাপয়িতবিয়ে (G) জীবেন জীবে নো পুসিতবিয়ে (H) তীসু চাতুংমাসীসু তিস্যং। 
৮) পুং্নমাসিয়ং তিংনি দিবসানি চাবুদসং পংনলসং পটিমদং ধুবায়ে b অনুপোসথং মছে অবধ্যে নো পি। 
৯) বিকেতবিয়ে 0) এতানি যেব দিবসানি নাগবনসি কেবটভোগসি যানি অংনানি পি জীবনিকায়ানি। 

১০) নো হত্তবিয়ানি 0) অঠমিপখায়ে চাবুদসায়ে পংনডসায়ে তিসায়ে পুনাবসুনে SL চাতুমাসীসু। 

১১) সুটিবসায়ে গোনে নো নীলখিতবিয়ে অজকে এলকে সুকলে এ বা পি অংনে নীলখিয়তি নো নীলখিতবিয়ে। 
১২) (К) তিসায়ে পুনাবসুনে চাতুতমাসিয়ে চাতুংমাসিপখায়ে অস্থস গোনস লখনে নো কটবিয়ে। 

১৩) (L) যাবসডুবীসতিবসাভিসিতস মে এতায়ে অন্তলিকায়ে পংনবীসতি বংধনমোখানি কটানি। 





২৩৩ 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ 

দেবানং ferus (দেবপ্রিয়ঃ) প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহ ষড়্বিংশতিবর্ষাভিষিক্তেন ময়া ইমানি জাতানি অবধ্যানি কৃতানি, 
তদ্যথা শুকঃ, সারিকা শোরিকা বা), অরুণ, চক্রবাকঃ, হংসঃ, নন্দীমুখঃ, গেরাটঃ (গোরাটী, গোরাটিকা, গোরন্ধু ?), 
জতুকা (জতুকা বা), অশ্বাপিপীলিকা, দুডিঃ (GE), অনস্থিক-মত্স্যঃ, বেদবেয়ক€?), গঙ্গাপুপুটকঃ€?), শঙ্কোচঃ 
(শঙ্কোচিঃ বা শঙ্কচিঃ), কমঠ-শল্লকৌ, পর্ণশশঃ, সৃমর, 79%, ওকঃ পিগুঃ পলাশাদঃ, শ্বেতকপোতঃ, গ্রামকপোতঃ, 
সর্বঃ চতুষ্পদঃ যঃ প্রতিভোগং ন এতি < 5 খাদ্যতে। অজকা, এড়কা, শুকরী গর্ভিণী বা পায়য়ন্তী (পয়স্বিনী ইত্যর্থ) 
বা অবধ্যা; পোতকাঃ অপি চ মে অষান্মাসিকাঃ। বধ্রিকুকুটঃ ন কর্তৃব্যঃ। তৃষঃ সজীবঃ ন ক্ষাপয়িতব্যঃ (দাহয়িতব্যঃ)। 
দাবঃ অনর্থায় বা বিহিংসায়ৈ বা ন ক্ষাপয়িতব্যঃ (41285942) জীবেন জীবঃ ন পোষিতব্যঃ। OF চাতুর্মসীষু feug 
পৌর্ণমাস্যাং ত্রীণি দিবসানি-_চতুর্দশী পঞ্চদশী প্রতিপত্‌ (4914 তিথিষু ইত্যর্থ) ER চ অনুপবসথং অনুপোধিতং 
বা) মৎস্যঃ অবধ্যঃ, ন চাপি বিক্রেতব্যঃ। এতানি এব দিবসানি নাগবনে, কৈবর্তভোগে (ৈবর্তাভোগে?) যে অন্যে 
অপি জীবনিকায়াঃ, (তে) я হন্তব্যাঃ। অষ্টমীপক্ষে প্রেতিপক্ষম্‌ অষ্টম্যাং), চতুর্দশ্যাং পঞ্চদশ্যাং তিষ্যায়াং পুনর্বসৌ, 
তিসৃষু চাতুর্মাসীষু, সুদিবসে গৌঃ ন নির্লক্ষিতব্যঃ। অজকঃ, এড়কঃ, শুকরঃ যঃ বা অপি অন্যঃ নির্লক্ষ্যতে সেঃ) 
ন নির্লক্ষিতব্যঃ, তিষ্যে তিব্যায়াং বা) পুনর্বসৌ, চাতুর্মাস্যাং, চাতুর্মাসীপক্ষে অশ্বস্য গোঃ চে) লক্ষণং ন কর্তব্যম্‌। 
445 ষড়্বিংশতিবর্ষাভিষিক্তেন ময়া এতস্মিন্‌ অন্তরিকে (অন্তরে বা) পঞ্চবিংশতিঃ বন্ধনমোক্ষাঃ কৃতাঃ। 


বঙ্গানুবাদ 

দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকম বলছেন-_আমার অভিষেকের ষড়্বিংশ বর্ষে এই সমস্ত জন্তদেরকে অবধ্য করলাম। 
যেমন, শুক, শারিকা, অরুণ, চক্রবাক, হংস, নান্দীমুখ, গিলাট, জতুকা, অন্বাকগীলিকা, FA, অনস্থিক অস্থিহীন অর্থাৎ 
কীটাবিহীন) মৎস, বেদব্যাক, গঙ্গাপুপুটক, শঙ্করমৎস, কচ্ছপ, শজার, পর্ণশশ, সৃমরমৃগ, TO, বানর, গণ্ডার, শ্বেতকপোত, 
প্রাম্যকপোত ও সমস্ত রকমের চতুষ্পদ প্রাণী যারা কোনও প্রকার ব্যবহারে আসে না অথবা ভক্ষিত হয় না। অজকা 
ছোগী) «уф (ভেড়ী) বা শূকরী যদি গর্ভিনী বা দুগ্ধবতী (পায়মীনা অর্থাৎ যার দুগ্ধ তার শিশুরা পান করে) থাকে 
তবে অবধ্যা (অর্থাৎ এদের বধ করা যাবে না)। কুকুটকেও কেউ 4 বা বধ করবে না। সজীব তুষ দগ্ধ করবে না। 
অনর্থক অর্থাৎ অকারণে বা হিংসার অভিপ্রায়ে কোন কেউ বন দগ্ধ করবে না। কোন একটি প্রাণীকে নিহত করে অন্য 
প্রাণীকে পোষণ করবে না। চাতুর্মাসিকের (আষাঢ় মাসের পূর্ণিমা থেকে কার্তিক মাসের পূর্ণিমার আগে পর্য্যন্ত) প্রত্যেক 
পূর্ণিমায়, পৌষ মাসের পুষ্যা নক্ষত্রযুক্ত পূর্ণিমায়, চতুর্দশী অমাবস্যা ও প্রতিপদে এবং বৎসরের উপোসথ (অষ্টমী, চতুদর্শী, 
অমাবস্যা ও পূর্ণিমা তিথি) দিনগুলোতে মৎস বধ বা বিক্রয় করতে পারবে না। উক্ত দিনগুলোতে নাগবনে ও 
কৈবর্তভোগে (মৎস ব্যবসায়ীদের ব্যবহারের জন্য সরোবর বা নদীর অংশ বিশেষ) যে সমস্ত প্রাণী আছে তাদেরকে 
বধ করতে পারবে না। অষ্টমী, চতুর্দশী, অমাবস্যা বা পূর্ণিমা, পুষ্যা ও পুনর্বসু-নক্ষত্রযুক্ত দিবসে এবং প্রতি চাতুর্মাস্যের 
উপোসথ ডেপবাসের বিশেষ) দিনগুলোতে এবং কোন উৎসব উপলক্ষে কেউ বৃষ (40), মেষ (ভেড়া), ছাগল ও 
শুকর প্রভৃতি প্রাণীকে কোনও রকম শারীরিক পীড়ন করতে পারবে না। পুষ্যা ও পুনর্বসুনক্ষত্রযুক্ত দিবসে প্রত্যেক 
চাতুর্মাসিক পূর্ণিমা এবং অমাবস্যার দিনে এবং চাতুর্মাস্যের (আষাঢ়, শ্রাবণ, ভাদ্র ও আশ্বিন বর্ষার এই চারমাস হিন্দু 
সন্যাসী, বৌদ্ধ ভিক্ষু ও জৈন যতিগণ নিজের নিজের আশ্রমে বাস করতেন প্রাচীনকালে) 99399105 বৃষকে উত্তপ্ত লৌহ 
শলাকা দিয়ে কোন রকম চিহ্নিত করতে পারা যাবে না। আমার অভিষেকের এই ষড়বিংশতি বর্ষের মধ্যে (ছাব্বিশ 
বছরের মধ্যে) পঞ্চবিংশতিবার (পঁচিশবার) বন্দীদেরকে মুক্তিদান করেছি। 


ষষ্ঠ সম্ভলেখ — লৌড়িয়া-অররাজ 
১) (А) দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজ হেবং আহ (В) দুবাডসবসাভিসিতেন মে ধংমলিপি লিখাপিত লোকস 


২৩৪ 


২) হিতসুখায়ে সে তং অপহট তং তং ধংসবটা পাপো ব (C) হেবং লোকস হিতসুখে তি পটিবেখামি। 

৩) অথা ইয়ং নাতিসু হেবং পত্যাসংতেসু হেব অপকঠেসু কিংমং কানি সুখং আবহামি তি তথা 5 বিদহামি। 

в) (D) হেমেব সবনিকায়েসু পটিবেখামি (E) সবপাসংডা পি মে পূজিত বিবিধায় পূজায় (Е) এ চু ইয়ং অতন 
পচুপগমনে। 

€) সে মে 54505 (G) সড়ুবীসতিবসাভিসিতেন মে ইয়ং ধংমলিপি লিখাপিত। 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ 
দেবানাং প্রিয়ঃ (দেবপ্রিয়ঃ) প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহঃ দ্বাদশবর্ষাভিষিক্তেন ময়া ধর্মলিপিঃ লেখিতা লোকস্য হিতসুখায়। 
সঃ তেত্‌ বা) তত্‌ অপহৃত্য তাং তাং ধর্মবৃদ্ধিং প্রাপুয়াত এবং লোকস্য হিতসুখে (হিতসুখং বা) প্রত্যবেক্ষে যথা 
ইদংজ্ঞতিষু এবং 95974044 এবম্‌ অপকৃষ্টেযু-_কিং কান্‌ (কেষাং) সুখং আবহামি ইতি, তথা 5 বিদধামি। чая 
এব সর্বনিকায়েষু প্রত্যবেক্ষে। সর্বপাষণ্ডাঃ অপি ময়া পুঁজিতাঃ বিবিধয়া পূজয়া। যত্‌ তু ইদম্‌ আত্মনা প্রত্যুপগমনং 
তত্‌ মে মুখ্যমতম্‌। ষড়্বিংশতিবর্ষাভিষিক্তেন ময়া ইয়ং ধর্মীলিপিঃ লেখিতা। 


বঙ্গানুবাদ 
দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এরূপ বলেছেন-_ অভিষেকের দ্বাদশবর্ষ থেকেই আমি সর্বলোকের হিত ও সুখের জন্য এই 
ধর্মলিপি লেখাচ্ছি। তারা যাতে তাদের পূর্ব পাপ আচরণ ত্যাগ করে ধর্মে উন্নতি লাভ করে সেটাই আমার উদ্দেশ্য | 
এভাবে আমি প্রজাগণের হিত ও সুখ দেখে থাকি। জ্ঞাতিদেরকে, প্রত্যাসন্নদেরকে এবং দূরবর্তীদেরকে আরও কি 
কি উপায়ে সুখী করা যেতে পারে তাও আমি লক্ষ্য করে থাকি এবং সেরূপ কার্য্য ও করে থাকি। এইরূপ সর্বজীবের 
প্রতি ও সর্বসন্প্রদায়ের প্রতি আমার লক্ষ্য থাকে। সর্বধর্মীবলম্বীকেই আমি বিবিধ প্রকারে পূজা ছারা সম্মান করি। 
তথাপি আমার মতে স্বধর্মের প্রতি অনুরাগই শ্রেয়। আমার অভিষেকের TYAS বর্ষে এই ধর্মলিপি লেখালাম। 
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খোদাই করা সম্পূর্ণ দন্ডায়মান অশোকস্তম্ত 
লৌড়িয়া-নন্দনগড়ে। জিলা চম্পারণ, 





বিহার। 
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লৌড়িয়া নন্দনগড় বা মথিয়া- চম্পারণ জেলার অন্তর্গত বেতিয়া থেকে নেপাল যাবার পথে লৌড়িয়া নন্দনগড় 
একটি সমৃদ্ধিশালী প্রাম। এখানে অশোক ত্তস্তলিপির ১ম-৬ষ্ঠ পর্যন্ত পাওয়া গেছে। 

প্রথম 599044 — লৌড়িয়া নন্দনগড় ঃ স্তম্ভের পূর্বসুখ 

у) (A) দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজ হেবং আহ (В) সড়ুবীসতি বসাভিসিতেন মে ইয়ং 

২) ধংমলিপি লিখাপিত (С) হিদতপালতে দুসংপটিপাদয়ে অংনত অগায় ধংমকামতায় 

৩) অগায় পলীখায় অগায় সুসূসায় অগেন ভয়েন অগেন উসাহেন (D) এস у খো মম 

в) অনুসথিয় ধংমাপেখ ধংমকামতা 5 সুবে সুবে বটিত 404% са (E) পুলিসা পি মে 

৫) উকসা চ গেবয়া চ মঝিমা 5 অনুবিধীয়ংতি সংপটিপাদয়ংতি 5 অলং অপলং সমাদপয়িতবে 

৬) © হেমেব অংতমহামাতা পি (G) এসা হি বিধি যা ইয়ং ধংমেন পালন ধংমেন বিধানে ধংমেন সুখীয়ন 
৭) ধংমেন গোতী তি 


TAMWA সংস্কৃত অনুবাদ | 
দেবানাং প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহঃ--ষড়্বিংশতি বর্ষাভিষিক্তেন ময়া ইয়ং ধর্মলিপিঃ লেখিতা। ইহত্য 91404) 
দুঃসম্প্রতিপাদ্যে অন্যত্র অগ্র্যায়াঃ ধর্মকামতায়াঃ অগ্র্যায়াঃ পরোক্ষায়াঃ অপ্র্যায়াঃ শুক্রযায়াঃ অগ্রাৎ উৎসাহাৎ। এষা তু 
খলু মম অনুশিষ্ঠযা ধর্মাপেক্ষা ধর্মকামতা 5 শ্বঃ শ্বঃ বর্ধিতা বর্ধিষ্যতে চৈব। পুরুষাঃ অপি D মম উৎকৃষ্টাঃ গেপকাঃ 
5 মধ্যমাঃ চ অনুবিদধতি সম্প্রতিপাদয়ত্তি b, অলং চপলং সমাদাপয়িতুম্‌। এবমেব অন্তমহামাত্রাঃ অপি। এষঃ অপি 
RRS е ইদং ধর্মেণ পালনং ধর্মেণ বিধানং ধর্মেণ সুখনং ধর্মেণ গুপ্তিঃ ইতি। 

বঙ্গানুবাদ 

দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকমভাবে কথা বলেছেন। রাজ্যাভিষেকের ছাব্বিশ বছর পরে এই ধর্মলিপি আমি লিখিয়েছি। 
ধর্মের প্রতি অনুরাগ খুব বেশী মাত্রায় যদি না থাকে, নিজের অন্তরকে পরীক্ষা করার ভাব যদি খুব বেশী না থাকে, 
যদি গুরুজনদের প্রতি বাধ্যতা খুব বেশী না থাকে, তবে ইহলৌকিক ও পারলৌকিক সুখ লাভ সহজ হয় না। আমার 
ধর্মপ্রচারের ফলে ধর্মের জন্য আকাঙ্ক্ষা ও ধর্মের প্রতি অনুরাগ দিনে দিনে বেড়েছে এবং আরও বাড়বে। 
উত্তম, মধ্যম ও নিন্ন__আমার এই তিন শ্রেণীর কর্মচারীরা ধর্ম অনুসরণ করছে ও ধর্মের বিধান পালন করছে। অপরকে 
ধর্মে Wawa করতে তারা সমর্থ। আস্তে প্রেত্যস্ত দেশে বা প্রাস্তবতী দেশে) নিযুক্ত আমার প্রধানমন্ত্রীগণ ও এইরকম করছে। 
কর্মচারীদের সম্বন্ধে এই নিয়ম যে ধর্ম অনুসারে তারা প্রজাদের পালন করবে, তাদের বিচারকার্য সম্পন্ন করবে 
ধর্মানুসারে। ধর্ম অনুসারে তাদের সুখের ব্যবস্থা করবে এবং তাদের রক্ষণাবেক্ষণও ধর্মানুসারে করবে। 
s) (A) দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজ হেবং আহ (В) ধংমে সাধু দিয় চু ধংমে তি (С) অপাসিনবে বহু কয়ানে। 
২) দয় দানে সচে সোচেয়ে তি (D) চখুদানে পি মে বহুবিধে দিংনে (E) দুপদচতুপদেসু পখি। . 
v) বালিচলেসু বিবিধে মে অনুগহে কটে আ পানদখিনায়ে (F) অংনানি পি চ মে বহুনি কয়ানানি। 
8) কটানি (G) এতায়ে মে অঠায়ে ইয়ং ধংমলিপি লিখাপিত হেবং অনুপটিপজংতু চিলংখিতীকা 5 হোত তি! 
€) (H) যে চ হেবং সংপটিপজিসতি সে সুকটং কছতি। 
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মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ 
দেবানাং প্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহঃ ধর্মঃ সাধুঃ কিয়ান্‌ তু ধর্মঃ ইতি। অপাস্নবঃ, বহুকল্যাণং, দয়া, দানং, 
সত্যং, শৌচকং (শুচিতা) চক্ষুর্দানং অপি ময়া বহুবিধং দত্তম্‌। দ্বিপদচতুষ্পদেষু পক্ষিবারিচরেষু বিবিধঃ ময়া অনুগ্রহঃ 
কৃতঃ আ প্রাণাদাক্ষিণ্যাৎ। অন্যানি অপি চ মে বহুতি কল্যাণানি কৃতানি। এতস্মৈ ময়া অর্থায় ইয়ং ধর্মলিপিঃ লেখিতা। 


এবং অনুপ্রতিপদ্যন্তাম্‌ জেনাঃ), চিরস্থিতিকা 5 ভবতু ইতি। যঃ চ এবং সংপ্রতিপৎস্যতে সঃ সুকৃতং করিষ্যতি 
ইতি। 


বঙ্গানুবাদ 
দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইভাবে বলেছেন। ধর্ম আচরণ পুণ্য কাজ। কিন্তু ধর্ম বস্তুটি কি? কম পাপ বেশী কল্যাণকার্য, 
দয়া, দান, সত্যবাদিতা ও পবিত্রতা — এগুলোকে ধর্ম বলা যায়। 
আমি নানা প্রকারে শাস্তি প্রাপ্ত অনেকের চক্ষুদান করেছি। দ্বিপদ-চতুষ্পদের প্রতি এবং পাখী ও জলচর প্রাণীদের 
প্রতি айин পর্যন্ত নানারকম অনুগ্রহ আমি দেখেছি। আমি অন্যান্য বহু প্রকারের কল্যাণ কার্য করেছি। বর্তমান 
ধর্মলিপি আমি এই উদ্দেশ্যে লিখিয়েছি কারণ এই লিপি অনুসরণ করে যেন লোকেরা চলে এবং লিপিটি যেন 
চিরস্থায়ী হয়। এই ধর্মলিপি অনুসরণ করে যে চলবে, তার পুণ্যলাভ হবে। 
তৃতীয় WC $ লৌড়িয়া নন্দনগড় 
১) (А) দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজ হেবং আহ (В) কয়ানং মেব দেখংতি ইয়ং মে কয়ানে কটে তি (C) 
নো মিন পাপং। 
২) দেখংতি ইয়ং মে পাপে কটে তি ইয়ং <q আসিনবে নামা তি (D) 49/9 বেখে у খো এস (E) হেবং চু 
খো এস দেখিয়ে। 
v) (Б) ইমানি আসিনবগামীনি নামা তি অথ চংডিয়ে নিঠুলিয়ে কোধে মানে ইস্য কালনেন ব হকং। 
8) মা পলিভসয়িসং তি (G) এস 4% দেখিয়ে (Н) ইয়ং মে হিদতিকায়ে ইয়ংমন মে পালতিকায়ে তি। 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ 
দেবানাং প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহঃ কল্যাণং এব জনঃ পশ্যতি-ইদং ময়া কল্যানং কৃতং ইতি। ন অনেন পাপং 
পশ্যতি-ইয়ং ময়া পাপং কৃতং ইতি; অয়ং বা আস্নব নাম ইতি। দুক্প্রত্যবেক্ষং তু খলু এতৎ এবং তু খলু এতৎ 
иа — ইমানি SR গামীনি নাম, যথা- চাণ্যং, (4936, ক্রোধঃ, মানঃ, KU কারণেন এব অহং মা পরিভাষিষ্যে। 
এতৎ বাঢ়ংইদং মম ইহত্যকায়, ইদং মনাক্‌ মম পারত্রিকায় ইতি। 


বঙ্গানুবাদ 
দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকমভাবে কথা বলেছেন। পরের জন্য কি কল্যাণকার্য করেছে লোকে শুধু তাই দেখে। 
ভাবে “এই কল্যাণকার্য আমি করেছি” সে কি পাপ করেছে তা কেউ দেখে АП ভাবেও না কখনও “আমি এই 
পাপ কাজ করেছি'। অথবা “এই কাজে পাপ হবো? 
পাপ পর্যবেক্ষণের এইরকম কাজটি খুব কঠিন। লোকের কিন্তু অবশ্যই বিষয়টি এইভাবে দেখা উচিত, “উগ্রতা বা 
ক্রুদ্ধতা, নিষ্ঠুরতা, ক্রোধ, из এবং ঈষা--এগুলি লোককে পাপের পথে নিয়ে যায়। এগুলির জন্য যেন আমি ধর্মপথ 
থেকে Арг না হই।” ; 
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চতুর্থ ETA s লৌড়িয়া নন্দনগড় 

১) (A) দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজ হেবং আহ (В) সড়ুবীসতি-বসাভিসিতেন মে ইয়ং ধংমলিপি লিখাপিত 
(С) লজুকা মে। | 

3) ==; পানসতসহসেসু জনসি আয়ত (D) COR যে অভিহালে 4 দংডে 4 অতপতিয়ে মে কটে কিংতি 
লজুক অস্বথ। 

৩) অভীত কংমানি পবতয়েবু তি জনস জানপদস হিতসুথং উপদহেবু অনুগহিনেবু b (E) সুখীয়নদুখীয়নং। 

8) জানিসংতি ধংমযুতেন 5 বিয়োবদিসংতি জনং জানপদং কিং তি হিদতং v পালতং 5 আলাধয়েবু তি (F) 
লজুকা পি লঘংতি। | 

৫) পটিচলিতবে মং (G) পুলিসানি পি মে ছংদংনানি পটিচলিসংতি (Н) তে পি চ কানি বিয়োবদিসংতি যেন 
মং লজুকচমংতি আলাধয়িতবে। 

у) (D অথা হি পজং বিয়নায়ে ধাতিয়ে নিসিজিতু অস্বথে হোতি বিয়ত ধাতি চঘতি মে পজং সুখং পলিহটবে তি। 

а) হেবং মম লজুক কট জানপদস হিতসুখায়ে (J) যেন এতে অভীত অস্বথা সংতং অবিমন কংমানি পবতয়েবু তি। 

৮) এতেন মে লজুকানং অভিহালে 4 দংডে < অতপতিয়ে কটে (К) ইছিতবিয়ে হি এস কিংতি বিয়োহালসমতা 
Б РЯ দংডসমতা БІ 

৯) (L) আবা ইতে পি চ মে আবুতি বংধনবধানং মুনিসানং তীলিতদংডানং এতবধানং তিংনি দিবসানি মে যোতে 
দিংতে (М) নাতিকা ব কানি। 

уо) নিঝপয়িসংতি জীবিতায়ে তানং নাসংতং ব নিঝপয়িতবে দানং 719515 পালতিকং উপবাসং < কছংতি (М) 
ইছা হি মে হেবং 

১১) নিলুধসি পি কালসি পালতং আলাধয়েবু তি (О) জনস 5 বঢতি বিবিধে ধংমচলনে সয়মে দানসবিভাগে তি। 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ 

দেবানাং প্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহঃ ষড়্বিংশতি বর্ষাভিযিক্তেন ময়া ইয়ং ধর্মলিপিঃ লেখিতা। রজ্জুকাঃ মম বহুষু 
প্রাণ аса জনে আয়ত্তাঃ তেষাং qe অভিহারে বা দণ্ডে বা আত্মপত্যং ময়া কৃতং-কিমিতি? রজ্জুকাঃ আশ্বস্তাঃ 
অভীতাঃ কর্মাণি প্রবর্তয়েষুঃ জনস্য জানপদস্য হিতসুখং উপদধ্যঃ, অনুগৃহীয়ুঃ v! (তে) সুখনং দুখনং জ্ঞাস্যস্তি, 
ধর্মযুক্তেন ব্যববদিষ্যত্তি (TITHE) ইতি (কেচিৎ) জনং জানপদং কিমিতি? ইহত্যং চ পারত্যং 5 আরাধয়েয়ুঃ 
ইতি। রজ্জুকাঃ অপি রংহস্তি প্রতিচরিতুং মাম্‌। পুরুষাঃ অপি মম ছন্বজ্ঞাঃ প্রতিচরিষ্যস্তি; তে অপি কান্‌ ব্যববদিষ্যস্তি, 
যেন মাং রজ্জুকাঃ শক্ষ্যত্তি আরাধয়িতুম্‌। যথা হি প্রজাং বক্তায়ৈ 4/04 নিসৃজ্য আশ্বস্তঃ ভবতি-ব্যক্তা stal শক্ষ্যতি 
মম প্রজাং সুখং পরিহ্র্তৃৎ এবং মম রজ্জুকাঃ কৃতাঃ জানপদস্য হিতসুখায়; যেন এতে অভীতাঃ আশ্বস্তাঃ সন্ত অবিমনসঃ 
কর্মাণি প্রবর্তয়েয়ুঃ ইতি। এতেন ময়া রজ্জুকানাং অভিহারে বা দন্ডে বা আত্মপত্যং কৃতম্‌। এষ্টব্যং হি এতৎ; কিমিতি? 
ব্যবহার-সমতা 5 স্যাৎ দণ্ড সমতা চ। যাবৎ ইতঃ অপি চ মম আযুক্তিঃ বন্ধন-বদ্ধানাং মনুষ্যাণাং তীরিত-দন্ডানং 
প্রাপ্ত-বধানাং ত্রীণি দিবসানি ময়া যৌতকং was) জ্ঞাতিকাঃ বা কান্‌ নিধ্যাপয়িষ্যস্তি জীব্তায় তেষাং; ন সন্‌ বা 
নিধ্যাপয়িতা, দানং দাস্যত্তি, পারত্রিকং উপবাসং বা করিধ্যন্তি। ইচ্ছা হি মম এবং নিরুদ্ধে অপি কালে পারক্রয়ং 
আরাধয়েয়ুঃ ইতি, জনস্য 5 বর্ধতে বিবিধং ধর্ম চরণং সংযমঃ দান-সংবিভাগঃ ইতি। 


বঙ্গানুবাদ 
দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকমভাবে কথা বলেছেন। রাজ্যাভিষেকের ছাব্বিশ বছর পরে এই ধর্মলিপি আমি লিখিয়েছি। 
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পঞ্চম থেকে чё eT £ লৌরিয়া-নন্দনগড়, পশ্চিমমুখ, E. Hultzsch-এর 
Inscriptions of A$oka গ্রন্থের, ১৫০ পৃষ্ঠা থেকে নেওয়া হয়েছে। 
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আমার রাজ্যের জনগণের মধ্যে আমি লক্ষ লক্ষ জীবের উপর একজন করে 4556 নিযুক্ত করেছি। আমি লোককে 
ыя বা শাস্তিদানের ব্যাপারে তাদের স্বাধীনতার ব্যবস্থা করেছি। উদ্দেশ্যে এই যে, রজ্জুকেরা যেন নির্ভয়ে 
আশ্বস্তভাবে তাদের কর্তব্য কাজ করে, গ্রামাঞ্চলের জনগণের মঙ্গল ও সুখ বিধান করে এবং জনগণের প্রতি অনুগ্রহ 
প্রদর্শন করে। জনসাধারণকে কিভাবে সুখী করা যায় এবং তারা কিসে দুঃখ পায়, রজ্জুকেরা তা জানবে এবং ধার্মিক 
ব্যক্তিগণের সাহায্যে গ্রামাঞ্চলের জনগণকে ধর্ম উপদেশ দেবে যাতে তারা এহলৌকিক ও পারলৌকিক সুখ লাভ করে। ' 
আমার কাজ করতে রজ্জুকদের অবশ্য আগ্রহ আছে। আমার মনোভাব জানে এইরকম রাজপুরুষদের ও বাধ্য থাকবে 
তারা। আমার উদ্দেশ্য সম্বন্ধে অজ্ঞ রজ্জুকগণকে উপদেশ দেবে সেই রাজপুরুষেরা যেন কাজের দ্বারা তারা আমাকে 
সন্তুষ্ট করতে পারে। নিজ সন্তানকে কোন অভীজ্ঞা ধাত্রীর হস্তে ন্যস্ত করে লোকে যেমন আশ্বস্ত হয়ে ভাবে — 
গ্রামাঞ্চলের জনগণের মঙ্গল ও সুখের জন্য রজ্জুকদের নিযুক্ত করেছি। জনগণকে পুরস্কার দান অথবা তাদের 
শাস্তি-বিধানের ব্যাপারে আমি রজ্জুদিগকে স্বাধীনতা দিয়েছি যেন তারা নির্ভয়ে আশ্বস্ত হয়ে আনন্দ সহকারে তাদের 
কর্তব্য পালন করে। এটাই বাঞ্চনীয় যে বিচারকার্য এবং শাস্তি-বিধান ব্যাপারে যেন অসামঞ্জস্য না ঘটে। 

এই পর্যস্ত আমি এই ব্যাপারে আদেশ করেছি। কারাগারে বন্দী মনুষ্যগণের মধ্যে অপরাধ প্রমাণিত হওয়ায় যারা 
মৃত্যুদণ্ডে দণ্ডিত হয়েছে, তাদেরকে আমি তিনদিন রেহাই দিয়েছি। সেই মানুষদের আত্মীয়স্বজন এ সময়ে বিচারকগণের 
কাছে মৃত্যুদণ্ড -রদের পক্ষে চেষ্টা করতে পারে। অন্যথা মৃত্যুপথযাত্রীদের সান্ত্বনার জন্য তাদের পারত্রিক পোরলৌকিক) 
মঙ্গলের উদ্দেশ্যে দান এবং উপবাস করতে পারে। আমার ইচ্ছা এইরকম যে, হইলোকে যাদের বেঁচে থাকার সময় 
শেষ হয়ে এসেছে” পরলোকে যেন তারাও সুখী হয়। এইরকম ভাবে যেন লোকের ধর্মাচরণ, আত্মসংযম এবং 
সাধারণ দানকার্য থেকে পারলৌকিক সুখের জন্য দীনকে আলাদা করে দেখার শক্তি বিভিন্ন রূপে বর্ধিত হয়। 
পঞ্চম WET £ লৌড়িয়া নন্দনগড় 

у) (A) দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজ হেবং আহ (В) সড়ুবীসতিবসাভিসিতস মে ইমানি f 

২) জাতানি অবধ্যানি কটানি সেথা সুকে সালিক অলুনে চকবাকে হংসে। 

৩) নংদীমুখে গেলাটে 555 অংবাকপিলিক দুলি অনটিকমছে বেদবেয়কে। 

в) গংগাপুপুটকে সংকুজমছে কমটসেয়কে পংনসসে সিমলে সংডকে ওকপিংডে। 

€) পলসতে সেতকপোতে গামকপোতে সবে চতুপদে (4 পটিভোগং নো এতি ন চ খাদিয়তি। 

৬) (C) অজকা নানি এডকা 5 সৃকলী 5 গভিনী ব পায়মীনা 4 অবধ্য পোতকে চ কানি। 

а) আসংমাসিকে (D) বধিকুকুটে নো কটবিয়ে (E) ся সজীবে নো ঝাপয়িতবিয়ে (F) দাবে অনঠায়ে 41 
৮) বিহিসায়ে ব নো ঝাপয়িতবিয়ে (G) জীবেন জীবে নো পুসিতবিয়ে (Н) তীসু চাতুংমাসীসু তিসিয়ং। 
৯) পুংনমাসিয়ং তিংনি দিবসানি চাবুদসং পংনলসং পটিপদং ধুবায়ে b 55490495 মছে অবধ্যে। 

уо) নো পি বিকেতবিয়ে (D এতানি যেব দিবসানি নাগবনসি কেবটভোগসি যানি অংনানি পি। 

১১) জীবনিকায়ানি নো হংতবিয়ানি (J) অঠমিপখায়ে চাবুদসায়ে পংনলসায়ে তিসায়ে পুনাবসুনে। 

১২) তীসু চাতুংমাসীসু সুদিবসায়ে গোনে নো নীলখিতবিয়ে অজকে এলকে সুকলে এ বা পি অংনে। 

১৩) নীলখিয়তি নো নীলখিতবিয়ে (K) তিসায়ে পুনাবসুনে চাতুতমাসিয়ে চাতুংমাসিপখায়ে অস্বস গোনস। 
১৪) লখনে নো কটবিয়ে (L) যাবসডুবীসতিবসাভিসিতেন মে এতায়ে অংতলিকায়ে পংনবীসতি। 

১৫) বংধনমোখানি কটানি। 


২৪৫ 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ 

দেবানাং প্িয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহঃ ষড়্বিংশতি বর্ষাভিষিক্তেন ময়া ইমানি জাতানি অবধ্যানি কৃতানি, তদ্যথাশুকঃ, 
সারিকা, অরুণঃ, চক্রবাকঃ, হংসঃ, নন্দীমুখঃ, গেরাটঃ, জতুকা, অম্বাপিপীলিকা, দুডিঃ (gE), অনস্থিকমতস্যঃ, 
বেদবেয়কঃ(?), গঙ্গাপুপুটকঃ€?) শক্কোচঃ, কমঠ-শল্পকৌ, পর্ণশশঃ, সৃমরঃ, 494%, ওকঃ পিণ্ডঃ, পলাশাদঃ, 
শ্বেতকপোতঃ, প্রামকপোতঃ, সর্ব চতুষ্পদঃ যঃ প্রতিভোগং ন এতি ন চ খাদ্যতে। অজকা (কো) এডকা সূকরী গর্ভিণী 
বা পায়মন্তী বা অবধ্যাঃ, পোতকাঃ অপি চ মে অধান্মাসিকাঃ। বধরিকুকুটঃ ন কর্তব্যঃ। তুষঃ সজীবঃ ন ক্ষাপয়িতব্যঃ। 
দাবঃ অনর্থায় বা বিহিংসায়ৈ বা ন ক্ষাপয়িতব্যঃ জীবনে জীবঃ ন পৌষিতব্যঃ। O চাতুর্মাসীসু তিষ্যে লৌর্ণমাস্যাং, 
YA দ্বসানি-চতুর্দশী পঞ্চদশী প্রতিপৎ ER 5 অনৃপবসথং মৎস্যঃ অবধ্যঃ, ন চাপি বিক্রেতব্যঃ। এতানি এব দিবসানি 
নাগবনে, কৈবর্তভোগে যে অন্যে অপি জীবনিকায়াঃ, (তে) ন হস্তব্যাঃ। অষ্টমীপক্ষে, চতুর্দশ্যাং পঞ্চদশ্যাং তিষ্যায়াং 
পুনর্বসৌ, তিসৃষু চাতুর্মাসীষু সুদিবসে গৌঃ ন নির্লক্ষিতব্যঃ। অজকঃ এডকঃ সুকরঃ, যঃ বা অপি অন্য নির্লক্ষ্যতে 
ন নির্লক্ষিতব্যঃ, তিষ্যে পুনর্বসৌ, চাতুর্মাস্যাং চাতুর্মাসীপক্ষে অশ্বস্য গোঃ লক্ষণং ন কর্তব্যম্‌। যাবৎ 
ষড়্বিংশতিবর্ষাভিষিক্তেন ময়া এতস্মিন্‌ অন্তরিকে পঞ্চবিংশতিঃ বন্ধনমোক্ষাঃ কৃতাঃ। 


বঙ্গানুবাদ 

দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইভাবে কথা বলেছেন। রাজ্যাভিষেকের ছাব্বিশ বছর পর আমি নীচে লেখা জীববর্গকে 
বধ করা যাবে না বলে ঘোষণা করছি। 

>) শুক, ২) শারিকা, ৩) লাল রঙের চক্রবাক, ৪) হাঁস, ৫) নন্দিমুখ, ৬) গৈরাট, ৭) বাদুড়, >) আন্রবৃক্ষবাসী 
পিপীলিকা আমগাছে বসবাসকারী পিঁপড়ে), ৯) ক্ষুদ্র কচ্ছপ. (ছোটকচ্ছপ), уо) অস্থিহীন মৎস্য (অস্থিবিহীন মাছ), 
১১) বেদবেয়ক, ১২) গঙ্গাপুৎপুটক, ১৩) সংকুচ-মৎস্য, ১৪) কচ্ছপ, ১৫) সজারু, ১৬) পর্ণ-শশক, ১৭) দ্বাদশশৃঙ্গ- 
বিশিষ্ট হরিণ বোরোটি শৃঙ্গযুক্ত হরিণ), ১৮) ষাঁড়, ১৯) গৃহস্থিত পোকামাকড় ঘেরে বসবাসকারী পোকামাকড়), 
২০) গণ্ডার, ২১) সাদা-পায়রা, ২২) প্রামকপোত (গ্রাম্য পায়রা) এবং ২৩) সমস্ত রকমের চতুষ্পদ প্রাণী যা লোকের 
কোন কাজে আসে না, যা লোকে খায়ও না। স্ত্রী ছাগল, স্ত্রী ভেড়া বা স্ত্রী শূকর যদি গর্ভিণী বা দুগ্ধবতী হয় তাহলে তা 
‚ অবধ্য অর্থাৎ তাকে বধ করা যাবে না। তাদের বাচ্চার ছ'মাস বয়স না হওয়া পর্যন্ত তাদেরকে বধ করা যাবে না। কুক্কুট 
বা মোরগকে কেউ RATE বা খোজা করতে পারবে АП তুষের ভেতরে প্রাণ থাকলে তা কেউ পোড়াবে না। 
অকারণে বা জীব হত্যার উদ্দেশ্যে অরণ্যকে কেউ অগ্নিদগ্ধ করতে পারবে না। জীবকে দিয়ে কেউ জীব পোষণ 
করবে না। 

কার্তিক মাস, ফাল্গুন মাস ও আষাঢ় মাসে তিন চাতুর্মাসিক পূর্ণিমার ও পৌষ পূর্ণিমার তিনদিন অর্থাৎ চতুদর্শী 
পূর্ণিমা ও প্রতিপদ এই তিনটি তিথিতে 445 উপবাসের দিনে মাছ মারা ও বিক্রয় фа ART | এ দিনগুলিতে হস্তিদের 
“ বাসের জন্য নির্দিষ্ট অরণ্য এবং যেসব জাতীর জীব আছে এবং কৈবর্তদের ভোগ ভূমিতে যেসব জাতীর জীব আছে 
তাদেরও কেউ হত্যা করতে পারবে না। 

বিশেষভাবে পবিত্র অষ্টমী তিথিযুক্ত পক্ষে (মাঘের কৃষ্ণপক্ষ), চতুদ্দশীতে, অমাবস্যায় ও পূর্ণিমায়, পুষ্যা ও 
পূণর্বসু নক্ষত্রে, চাতুর্মসী তিন পূর্ণিমায় এবং শুভ দিনে বলদের খোজাকরণ (Р) ও নিষিদ্ধ! ছাগল, ভেড়া, 
শূকর এবং অন্যান্য যেসব পশুকে সাধারণতঃ খোজা (TEAR) করা হয় তাদের সম্পর্কে ও এ নিষেধ। পুষ্যা নক্ষত্রে, 
4444 নক্ষত্রে, তিন চাতুর্মাসীতে ও চাতুর্মাসী পক্ষে (কার্তিক, 4144 ও 514104 শুক্লুপক্ষে) যেন কোন লোকই 
ঘোড়া ও বলদের গায়ে দগ্ধ লোহার শলাকার ছেঁকা- না দেয়। 

রাজ্যাভিষেকের ষড়্বিংশতি বছরের মধ্যে আমি পঁচিশবার কারাগার থেকে বন্দিদের মুক্তিদানের ব্যবস্থা করেছি। 


২৪৬ 


ষষ্ঠ স্তম্ভলেখ — লৌড়িয়া নন্দনগড় 

১) (A) দেবানং পিয়ে পিয়দসি লাজ (545 আহ (B) দুবালসবসাভিসিতেন মে ধংমলিপি লিখাপিত। 

২) লোকস হিতসুখায়ে সে তং অপহট তং তং ধংমবটি পাপোব (С) হেবং লোকস। 

v) হিতসুখে তি পটিবেখামি অথা ইয়ং নাতিসু হেবং পত্যাসংতেসু হেবং অপকটেসু। 

8) কিংমং কানি সুখং আবহামী তি তথা 5 Виа (D) হেমেব সবনিকায়েসু পটিবেখামি। 

€) (E) সবপাসংডা পি মে পূজিত বিবিধায় পূজায় (F) এ p ইয়ং অতন পচুপগমনে। 

v) সে মে মোখ্যমুতে (G) সড়ুবীসতিবসাভিসিতেন মে ইয়ং ধংমলিপি লিখাপিত। 

মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ 

দেবানাং প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এবং আহঃ--দ্বাদশবর্ষাভিষিক্তেন ময়া ধর্মলিপিঃ লেখিতা লোকস্য হিতসুখায়। Я তৎ 
অপহৃত্য তাং তাং ধর্মবৃদ্ধিং প্রাপুয়াৎ। এবং লোকস্য হিতসুখে - প্রত্যবেক্ষে যথা ইদং জ্ঞাতিষু এবং প্রত্যাসন্নেষু এবং 
অ --কিং কান্‌ (কেষাং) সুখং আবহামি ইতি, তথা চ বিদধামি। এবং এব সর্বনিকায়েষু প্রত্যবেক্ষে। সর্ব্বপাষণ্ডাঃ 
অপি ময়া পুজিতাঃ বিবিধয়া পূজয়া। যৎ তু ইদং আত্মনা প্রত্যুপগমনং, তৎ মে মুখ্যমতম্। AMS বর্ষাভিষিক্তেন 
ময়া ইয়ং ধর্মলিপিঃ লেখিতা। 


বঙ্গানুবাদ 
দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইভাবে কথা বলেছেন। জনগনের মঙ্গল ও সুখের উদ্দেশ্য আমি রাজ্যাভিষেকের বারো 
বছর পর প্রথম ধর্মলিপি লিখিয়েছিলাম। কারণ এই ধর্মীলিপি অনুসরণ করে যেন তাদের নানাভাবে ধর্মের বৃদ্ধি 
ঘটে। “শুধুমাত্র এইভাবেই লোকের মঙ্গল ও সুখবিধান করা 0847—48 কথা মনে করে আমি ভেবেছি যে, যারা 
আমার রাজধানীর নিকট স্থানে অথবা দূর অঞ্চলে বাস করে এবং যারা আমার আত্মীয়-স্বজন আমার পক্ষে কিভাবে 
তাদের সুখের ব্যবস্থা করা সম্ভব। সেই অনুসারে কিভাবে আমি কাজ করতে পাঁরি। সব শ্রেণীর লোকের সম্বন্ধেই 
আমি এ ধরণের কথা ভেবেছি। | 
সম্প্রদায়ভূক্ত লোকের সাথে সাক্ষাৎ করাটাকে আমি উত্তম কাজ বলে মনে করি। 


রাজ্যাভিষেকের পঁচিশ বছর পরে আমি এই ধর্মলিপিটি লিখিয়েছি। 
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কলিঙ্গের প্রথম পৃথক্‌ গ্রিরিলেখ; СӘ; roe, E. Hultzsch-4d 
“ইন্স্ক্রিপশানস্‌ অফ্‌ অশোক” গ্রন্থের পৃ. ৯৪ থেকে নেওয়া হয়েছে। 


২৪৮ 


কলিঙ্গের প্রথম গিরিলেখ 
[First Rock Edict of Kalinga] 


স্থান - ধৌলি, জেলা - পুরী, উড়িষ্যা 

ভাষা - প্রাকৃত 

লিপি - ব্রাহ্ম 

সময় - অশোকের রাজ্যবিস্তারে ১৪ বছর পরে ২৫৬ খ্রীঃ পুঃ 

বিষয় - রাজ্যাদর্শ ও প্রজাবসলতার নিরূপণ 
প্রথম পৃথক্‌ কলিঙ্গ গিরিলেখ s ধৌলি লিপির মূলপাঠ 
[First separate Kalinga Rock Edict — (Text) — Dhauli Version] 
প্রথম পৃথক কলিংগ শিলানুশাসন 2 (OAD š মূল প্রাকৃত লিপি 

[দেবা] নং [পিয়স] বেচনেন) তোষ (লি)য়ং মহা)মাত (নগ) লবি (য়োহালকা)। 

বতবিয় (2-) (অং) (কিছি) দে)খামি হকং তং ইছামি, কিতি (?) 

(কংম)ন (প)টিবেদয়ে হং দুবা(ল)তে 5 আলমে হং। এস 5 GI 

মোখ্যমত দুবাল (এতসি) (অট)সি ৫) অং CF (সু) অনুসথি। তুফে হি 

বহু)সু পানসহসেমু আয়েতা) ৫) পন য়ং) গেছেম) সু মুনিসানং। সবে 

মুনিসে পজা মমা। অথা পজো)য়ে ইছামি হক GX) RRS (?) 

(жая হি) তসুখেন হিদলোকিক পাললোকি (কায়ে) (কেন?) 

যুজেবৃতি ৫) (তথা) ------- ----- 

মনিসেসু পি (ই) ছামি হকং। (নো) 5 

(পাপুনাথ) আবাগমকে ইয়ং অ(টে)। (কে 5) 4 একপুলি (সে) - - নাতি এ (তং) ৫) সে পি দেসং নো 
সবং। দেখত (হি তু) ফে এতং, সুবি (হি) তা পি নিতি)। একপুলিসে পি (অথি)য়ে বংধনং বা পে) লিকিলেসং 
বা পাপুনো)তি। তত হো তি অ(কস্মা) তেন বংধন (;) তিক (,) অংনে 5 বে) হুজনে দ(বি)য়ে দুখীয়তি। 

তত হছিতবিয়ে তুফে RG) কিংতি (2) মঝং পটিপাদয়ে মা তি। 

ইমে (হি) চু গোং) €তেহি) নো সংপটি পজতি ০) ইসায় আসুলোপেন (নিধু) লিয়েন তুলনায় অনাবুতিয় 
আলসিয়েন কি)লম€থে)ন। 

সে ইছিতবিয়ে ৫) কিংতি (?) এতে জাতো) নো হুবেবুমেমা)তি। 

(я) 5 সব (স) মূলে অনাসু(লো)পে (YD 5 নিতিয়েং)। 

এ কিলংতে БП নে) (তে) উগ ছে) সংচলিত বি (GD তু а (জি) ত (বি) য়ে এতবিয়ে বা। 

হেকংমেব এ দ(খিয়েতুফাক)। 

তেন বতবিয়ে (2-) (অং) নংনে দেখত (- -) হেবং চ ER 5 (দে)বানং পিয়স অনুসথি। সে মহা (ফলে) 
ASA (সংপ) টিপাদ (মহা) অপায়ে অসংপটিপতি। 

বিপটিপাদয়মীনেহি এতং নথি স্বগ(স) আলধি নো লাজালধি। 


২৪৯ 


দ্ুআহলে হি ইম)স ROD মে কুতে মনে-_অতিলেকে-অতিলেকে। (সং) পটিপজমীনে চু (এ)ত(;) 49% 
আলা ধেয়িসথ (তহ)--(অ) ন নিয়ং 4591 | 

ইয়ং v লিগী তিসনখয়েন সোতে)বিয় অংতলা পি চ (তি) সে (খ)নসি খনে)সি একেন পি সৌতে)বিয়। হেবং 
চ কলংতং (তু)ফে চে) খে) থে) সংপেটি)পাদয়ি তবে। এতায়ে অথা (HA (YA লিপি লিখিততো)-এন নগলবি 
(cut) হো)লকা সংস্ব)তং সময়ং যু(জে)বু (তি) নেগলজ)নস অকস্মা পেটলিবোধে < অকম্মা পলি কি (লেসে) 4 
নো সিয়াতি) এতায়ে 5 অটো)য়ে' হকং ধং মেমহাটমমো)তে পংচসু পংচসু বসেসু 

নিখো)ময়িসামি এ অখখসে অচেং)ডে সখিনালংভে হোসতি। 

এতং (WA জানিতু (9) কলংতি অথ মম অনুসথী © | 

উজেনি)তে পি চু কুমালে এতায়েব অঠায়ে (নি)খাম (RRS) | 

এদিস(ং)মেব বগং নো 5 অতিকাময়িসতি তিং (নি) বসানি। 

হেমেব তখ(সি)লাতে পি। অদা অ তে মহামাতা নিখমিসংতি অনুসয়ানং তদা অহাপয়িতু অতনে কংমং এতং 
পি জানিসংতি তং পি তথা কলংতি অ(থ) লাজিনে অনুসথী তি। 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ ৪ ধৌলি [First separate Kalinga Rock-Edict, Sanskrit Rendering] 
দেব প্রিয়স্য বচনেন তোসল্যাং মহামাত্রাঃ নগর ব্যবহারকাঃ (এবং) বক্তব্যাঃ 2- যৎ কিঞ্চিৎ পশ্যামি অহং তৎ ইচ্ছামি, 
RRS? কর্ম্মনা প্রতিপাদয়ে অহং দ্বারতঃ D আরভে ЗЕЯ | এতৎ চ মে মুখ্যমতং 4145 এতস্মিন্‌ অর্থে, যৎ йз. 
অনুশিষ্টিঃ। TR হি বহুসু প্রাণসহম্রেযু আয়তাঃ (আযুক্তাঃ বা) — “প্রণয়ং গচ্ছেম fure মনুষ্যানাং (সুমনুষ্যাণাং ইতি 
কেচিৎ)”। সৰ্ব্বে মনুয্যাঃ প্রজাঃ মম। যথা প্রজায়ে ইচ্ছামি অহং কিমিতি? 50564 হিতসুখেন এঁহলৌকিকপারলৌকিকেন 
যুজ্যেরন্‌ ইতি, তথা সর্ববমনুষ্যেধু অপি ইচ্ছামি অহম্‌। ন চ প্রাুথ-যাবদ্গমকঃ অয়ং অর্থঃ। কম্চিৎ বা একপুরুষঃ 
মন্যতে জোনাতি বা প্রাপ্পোতি বা) এতত, সঃ অপি দেশং (এক দেশমিত্যর্থঃ) ন ИЗ পশ্যত হি যুয়ং এতৎ — 
“সুবিহিতা অপি নীতিঃ ЗА” | একপুরুষঃ অপি অস্তি যঃ বন্ধ নং বা পরিক্রেশং বা প্রাপ্নোতি। তত্র ভবতি অকস্মাৎ 
তেন 4441845, অন্যঃচ 49542 দবীয়ঃ দুঃখায়তে। তত্র এষ্টব্যং যুম্মাভিঃ, কিমিতি? “মধ্যং প্রতিপাদয়েম” ইতি। 
এভিঃ তু জাতৈঃ ন সং প্রতিপদ্যতে ঈষ্যয়া, আশুলোপেন (89044 ত্বরণয়া অনাবৃত্যা (বো অনাধুক্তয়া), আলস্যেন, 
ক্লমথেন। তৎ 494%, কিমিতি? এতানি জাতানি ন ভবেয়ুঃ মম ইতি। এতস্য D সৰ্ব্বস্য মূলং অনাশুলোপঃ অত্বরণা 
চ নিত্যং নৌত্যাংবা)। যঃ 879: স্যাৎ (সঃ) ন উদ্গচ্ছেৎ (সংচলিতুং); সংচলিতব্যং তু, ব্রজিতব্যং এতব্যং বা। 
এবমেবযৎ 5945 যুম্মাকম্‌। তেন বক্তব্যং অন্যোনং পশ্যত এবং b দেবপ্রিয়স্য অনুশিষ্টিঃ। তৎ মহাফল এতস্য 
সম্প্রতিপাদঃ মেহাফলং এতস্য সম্প্রতিপাদনং) মহাপায়া অসম্প্রতিপতিঃ বিপ্রতিপদ্যমানৈঃ (বিপ্রতিপদ্যমানানাং J) এতৎ 
নাস্তি স্বর্গারাদ্ধিঃ (স্বর্গারাধনং) ন রাজারাদ্ধিঃ (রাজারাধনং)। দ্বিফলঃ হি অস্য কর্মণঃ ময়া কৃতঃ মনোহতিরেকঃ। 
সংপ্রতিপদ্যমানে তু অত্র (এতাম্মিন্‌ 297%) স্বর্গং আরাধয়িষ্যথ (মম 5) আনৃণয়ং 4404 | ইয়ং চ লিপিঃ তিষ্যনক্ষত্রে 
শ্রোতব্যা, অন্তরা পি চ তিষ্যং ক্ষণে ক্ষণে একেন অপি শ্রোতব্যা। এবং D 446092 যুয়ং শক্ষ্যথ সম্প্রতিপাদয়িতুম্‌। 
এতস্মৈ অর্থায় ইয়ং লিপিঃ লিখিতা, যেন নগরব্যবহারকাঃ শাশ্বতং সময়ং যুজ্যেরন্‌ ইতি, নগরজনস্য অকস্মাৎ পরিবাধঃ 
বা অকস্মাৎ পরিক্রেশঃ বা ন স্যাৎ feq এতস্মৈ অর্থায় অহং মহামাত্রান পঞ্চসু পঞ্চসু বর্ষেসু নিষ্কাময়িষ্যামি, যে 
অকর্কশাঃ অচন্ডাঃ সেংক্ষীণালভাঃবা অফলহতাঃবা J); ভবিষ্যান্তি। এতং অর্থং জ্ঞাত্বা তথা А যথা মম অনুশিষ্টিঃ | 
উজ্জয়িনীতঃ অপি w কুমারঃ, এতন্মৈ এব অর্থায় নিষ্কাময়িষ্যতি-ঈদৃশং এব বর্গং ন চ অতিকাময়িষ্যতি ত্রীনি TIR | 
এব তক্ষশিলাতঃ অপি। যদা তে মহামাত্রাঃ নিঙ্বমিষ্যস্তি অনুসংযানং তদা অহাপযিত্বা (অপহায়?) আত্মনঃ 594 এততে 
জপি জ্ঞাস্যন্তি তৎ অপি তথা FRE যথা রাজ্ঞঃ অনুশিষ্টিঃ ইতি 


২৫০ 


বঙ্গান্‌বাদ £ ধৌলি š প্রথম 94% কলিংগ শিলানুশীন 

দেবপ্রিয়ের বচনে তোসলীতে নিযুক্ত নগর-ব্যবহারক (নগরের বিচার কার্যে নিযুক্ত) মহামাত্রগণকে বলতে হবে। 

আমি যা কিছু ভাল দেখি, আমার ইচ্ছা এই যে, আমি যেন সেটা কার্ষে সম্পাদন করি এবং সেই কার্য সদুপায়ে 
সিদ্ধ করি। এব্যাপারে তোমাদেরকে পরামর্শ দেওয়া কার্যসিদ্ধির 049 উপায় বলে আমি মনে করি। মানুষের প্রীতি 
লাভ করার জন্য আমি লক্ষ লক্ষ প্রাণীর শাসক হিসাবে তোমাদের নিযুক্ত করেছি। সকল মানুষ আমার সন্তান | নিজের 
সন্তান সম্পর্কে যেমন আমি চাই যে তারা যেন ইহলোকে ও পরলোকে সমস্তরকম হিত ও সুখ লাভ করে; ঠিক 
তেমনি সকল মানুষের বেলাতেও আমি একই ইচ্ছা পোষণ করি। 

কিন্তু এই বিষয়ে আমার উদ্দেশ্য কতটা ব্যাপক, তা তোমরা বুঝতে পার না। তোমাদের মধ্যে কেউ একজন 
হয়তো বিষয়টি বোঝে, কিন্তু সেও এর অংশ মাত্র বোঝে, সমস্তটা বোঝে না। সরকারী কাজে তোমরা যতই সুপ্রতিষ্ঠিত 
হও, এই বিষয়ের প্রতিও তোমাদের লক্ষ্য রাখতে হবে। 

বিচারের ব্যাপারে দেখা যায়, কোন একটি লোক কারাগারে নিক্ষিপ্ত হয় বা কঠোর শাস্তি পায়। এমন হতে 
পারে যে, হঠাৎ সে কোনও উপায়ে বন্দিত্ব থেকে মুক্তি পেল; কিন্তু তার মত বহুলোক দীর্ঘদিন ধরে কারাগারে দুঃখ 
ভোগ করতে লাগল। এরকম ক্ষেত্রে তোমাদের দেখতে হবে যেন তোমরা পক্ষপাত অবলম্বন না কর। পক্ষপাতহীন 
বিচারে বিচারকের যে সব দোষব্যাঘাত ঘটায়, সেগুলি হল - wf, ক্রোধ, নিষ্ঠুরতা, ক্ষিপ্রতা, অনভ্যাস, আলস্য, ক্লান্তি | 
তোমাদের দেখতে হবে যেন এইসব দোষ তোমাদের অভিভূত না করে। তার জন্য মৌলিক প্রয়োজন হচ্ছে ক্রোধহীনতা 
ও ধৈর্য। বিচারের কাজে যে বিচারক ক্লান্তি বোধ করে, সে কাজের জন্য যথা সময়ে উঠতে পারেনা, কিন্তু তাকে 
চলতে হবে, ধৈর্যের সাথে কাজে লেগে থাকতে এবং এগিয়ে যেতে হবে। 

তোমাদের মধ্যে যে এই বিষয়টি দেখবে, সে অন্য সবাইকে 4904-15) যে কর্তব্য নির্দেশ করেছেন, তা ছাড়া 
অন্য কিছু লক্ষ্য করবে না’ এইরকম ইচ্ছাই দেবপ্রিয়ের। 

এই কর্তব্য সঠিকভাবে সম্পাদন করলে তোমরা মহাফল লাভ করবে। তা না করলে মহাবিপদ্‌। যে এই কর্তব্য 
করবে না, তার স্বর্গলাভও হবে না, রাজার অনুগ্রহ 2098 হবে না। 

এই কাজের ফল দ্বিগুণ। এছাড়া আমার মনে তাকে অনুগ্রহ দেখাবার অতিরিক্ত আগ্রহ আসবে কোথা থেকে? 
এই কাজ তোমরা ভালভাবে করলে স্বর্গলাভ করবে এবং আমার আনুগত্য লাভ করবে | 

এই লিপির পাঠ প্রতি তিষ্যনক্ষত্রে তোমাদের সকলের শুনতে হবে। তিষ্যনক্ষত্রযুক্ত দুটি দিনের মধ্যে সুযোগ 
থাকলে তোমরা লিপিটি একা - একাও শুনবে | তা করলে তোমরা এটা সম্পূর্ণ সম্পাদন করতে পারবে। এই উদ্দেশ্যে 
লিপিটি এখানে লেখানো হয়েছে যেন নগরবিচারকেরা সবসময় এই অনুশাসন অনুসরন করে, লোকে যাতে হঠাৎ 
কারাগারে বন্দি না হয় এবং হঠাৎ যেন লোককে যন্ত্রণা ভোগ করতে না হয়। 

এই উদ্দেশ্যে আমি (AS) পাঁচ বছর অন্তর মহামাত্রগণকে [অনুসংযানে] প্রেরণ করব যারা অকর্কশ, 
wee ও মৃদু প্রকৃতির হবেন (এবং) এই উদ্দেশ্য মনে রেখে - - - - - - - সেরকম করবেন যে রকম আমার 
অনুশাসন | 

উজ্জয়িনী থেকে কুমারও এই উদ্দেশ্যেই প্রতি বছর এরকম্ন লোক পাঠাবে এবং প্রতি তিন বছরের মধ্যে অন্ততঃ 
একবার অবশ্যই পাঠাবে 1 এইভাবে তক্ষশিলা থেকেও লোক হবে। প্রতি বছর যখন 'মহামাত্রগণকে গ্রামাঞ্চলে 
পাঠানো হবে তখন তারা নিজেদের কাজের ক্ষতি না করে এটাও জানবে যে বিচারক কর্মচারীগণ রাজার অনুশাসন 
অনুসারে কাজ করছে কিনা | | 
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কলিঙ্গের প্রথম পৃথক্‌ গিরিলেখ; জৌগড়, তৃতীয় স্তম্ভ, E. Hultzsch-44 
ইন্স্ক্রিপশানস্‌ অফ্‌ অশোক” গ্রন্থের ১১৬ পৃষ্ঠা থেকে নেওয়া হয়েছে। 


২৫২ 


জৌগড় লিপির মূলপাঠ [First Separate Kalinga Rock-Edict (Text)—Jaugada Version] 
দেবানং গিয়ে হেবং আহা ৫-) সমাপায়ং মহামাতা নে) গলবিয়োহালকা হে (বং) বতবিয়া (৪-) অং কিছি দখমি 
হকং তং ইছামি, কিংতি(?) | 

(কং) মন (প)টিপাতয়ে হং 444109 b আল(মে) RO এ (Я) 5 মোখিয়মত দুবালং - - ৫০) অং তুফেসু 
অনুসথি। (তু) се হি OD পানসহসেসু আ যেত) (,) পনয়ং গেছেস) সু (fe) সানং (|) সবে মুনি (সে) 
পজা (1) অথ (DA ইছামি C) কিং(তি (7) Жая হিত(সু)খেন যুয়েযুতিহিদ (লোগি)কপাললোকিকেন ৫) 
০) (OE মে ইছা সবমুনিসেসু (1) - - নো Б ФОР এতং পাপুনথ আ (ো)গমকে (1) ইয়ং অটে ( D কে 
চা একপুলিসে (PONS - ০) সে পি দেসং নো সবং (1) দেখত হি তুফে -- ЯВ (হি)তা পি বহুক ( D 
অ (14) যে এতি এ (কে মুনিসে) বং ধনং পে) লি কিলে সং ১২ পাপুনা(তি)। তত (হো) তি অকম্মা তেন 
ব(ং)ধ(নং)তিক) 5 বগে বহুকে বেদয়ে)তি(1) তত তুফেহি (ইছি) তয়ে ৫) কিংতি (2) чак (পটি) পাদয়েম(।) 
ইমেহি জাতেহি নো সংপটিপজ (তি), ই(সা) (য়ে) আসুলোপেন নিধুলিয়েন তুলায়ে (অ) না (4) তিয়ে আলাস (য়েন) 
(কি) লমথেন (1) হেবং ইছিতে)বিয়ে 0) কিংতি (2) মে এতানি জাতানি নো হেযুতি (1) (স)বস চ ইয়ং মূলে 
অনাসুলোপে অ (তুলনা) 5 নিতি (য়ং) ( D এয়ং কিলংতে সি (য়া) নে) সংচলি(তু) উথা (GT) (সংচ) লিত (বিয়ে) 
তু বিজিত বিয়ে পি এতবিয়ে পি (1) নোতিয় এ বে দে (খে) য়ি (1) = - ~ অংননে (নি) ঝপেতবিয়ে (=) (হে) 
বং Б হেবং) 5 দেবানং পি(য়)স অনুসধি (0 | 

মহাফলে হোতি — —— অসংপটিপতি মহাপায়ে হোতি (1) 

বিপটিপাতয়ংতং নো স্বগ আলধি নো লাজা (4) ধি (1) 

দুআহলে এতস (45) মস মে কুতে (я — 4 —— (0 

-- (5) ~ - - - - 5 আন (নে) GR এসথ স্বগং 5 আলাধয়িসথা (1) 

ইয়ং v FAY (অ)নুতিসং সোতবিয়া অংত)লা পি - - খে) ন (সি) সোতো বিয়া এ কেন)পি - - - < 
----- (АСЯ) সোতবিয়া এ(কেন)পি -ব------ তবে (D 

এতা(য়ে) 5 অঠায়ে ইয়ং — খিতা লিপী এনে) মহামাতা নগলক সম্বতং সময়ং EY তি 


অনুসংযানং নিখাময়িসামি মহো)মাতং অচংডেং) (অ) ফল হত (|) 
বচনেলে (ন) = ------------ (লো) জবচনিক (1) 


নিখামিংসতি = - - - - - - অতনে কংমং এতেং) পি জোনি) = = - - - - - - (0) 
মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ ৪ জৌগড় [First separate Kalinga Rock Edict, Sanskrit Rendering] 
দেব প্রিয়স্য বচনেন তোসল্যাং মহামাত্রাঃ নগর ব্যবহারকাঃ (এবং) বক্তব্যাঃ 2- че কিঞ্চিৎ পশ্যামি অহং তৎ ইচ্ছামি, 
কিমিতি? কর্ম্মনা প্রতিপাদয়ে অহং দ্বারতঃ 5 আরভে অহম। এতৎ চ মে মুখ্যমতং দ্বারং এতম্মিন্‌ অর্থে, যৎ ЗИ 
অনুশিষ্টিঃ। যুয়ং হি বহুসু প্রাণসহম্রেযু আয়তাঃ (আযুক্তাঃ বা)_-পপ্রণয়ং গচ্ছেম স্বিৎ মনুষ্যানাং সুমনুষ্যাণাং ইতি 
কেচিৎ)৮। সৰ্ব্বে মনুষ্যাঃ প্রজাঃ sis | যথা প্রজায়ে ইচ্ছামি অহং কিমিতি? সর্ব্বেণ হিতসুখেন এহলৌকিকপারলৌকিকেন 
যুজ্যেরন্‌ ইতি, তথা RTT অপি ইচ্ছামি অহম্‌। ন চ প্রাুথ-যাবদ্গমকঃ অয়ং WE | কশ্চিৎ বা একপুরুষঃ 
মন্যতে (জানাতি বা প্রাপ্নোতি বা) এতত, সঃ অপি দেশং (এক দেশমিত্যর্থঃ) ন s= 1 পশ্যত হি IR এতৎ — 


২৫৩ 


“সুবিহিতা অপি নীতিঃ За” | একপুরুষঃ অপি অস্তি যঃ 4445 বা পরিক্রেশং বা 210219 1794 ভবতি অকস্মাৎ 
তেন 44411945, 554025 বহুজনঃ দবীয়ঃ দুঃখায়তে। তত্র এষ্টব্যং যুজ্মাভিঃ, কিমিতি? "ugs প্রতিপাদয়েম” ইতি। 
এভিঃ তু জাতৈঃ ন সং প্রতিপদ্যতে УЗ, আশুলোপেন নৈষুর্যেণ ত্বরণয়া অনাবৃত্যা বো অনাযুক্তয়া), আলস্যেন, 
ক্লমথেন। তৎ «Вах, কিমিতি? এতানি জাতানি ন ভবেয়ুঃ মম ইতি। এতস্য 5 AKA Xem অনাশুলোপঃ অত্বরণা 
5 নিত্যং নৌত্যাংবা)। যঃ ক্রান্তঃ স্যাৎ সেঃ) ন উদ্গচ্ছেৎ সেংচলিতুং 1); সংচলিতব্যং তু, ব্রজিতব্যং এতব্যং TT | 
এবমেব Че, 584% 58 যুম্মাকম্‌। তেন বক্তব্যং অন্যোনং পশ্যত এবং 5 দেবপ্রিয়স্য অনুশিষ্টিঃ। তৎ মহাফল এতস্য 
সম্প্রতিপাদঃ মেহাফলং এতস্য সম্প্রতিপাঁদনং) মহাপায়া অসম্প্রতিপতিঃ বিপ্রতিপদ্যমানৈঃ (বিপ্রতিপদ্যমানানাং J এতৎ 
নাস্তি স্বর্গারাদ্ধিঃ (4501465) ন রাজারাদ্ধিঃ রোজারাধনং)। দ্বিফলঃ হি অস্য কর্মণঃ ময়া কৃতঃ মনোহতিরেকঃ। 
সংপ্রতিপদ্যমানে তু অত্র (এতাস্মিন্‌ ইত্যর্থঃ) স্বর্গং আরাধয়িষ্যথ (মম চ) আনৃণয়ং 4574 1955 5 লিপিঃ তিষ্যণক্ষত্রে 
শ্রোতব্যা, অন্তরা পি চ তিষ্যং ক্ষণে ক্ষণে একেন অপি শ্রোতব্যা। এবং D 94462 যুয়ং শক্ষ্যথ সম্প্রীতি পাদয়িতুম্‌। 
এতস্মৈ অর্থায় ইয়ং লিপিঃ লিখিতা, যেন নগরব্যবহারকাঃ শাম্বতং সময়ং যুজ্যেরন্‌ ইতি, নগরজনস্য অকস্মাৎ পরিবাধঃ 
বা অকস্মাৎ পরিক্রেশঃ বা ন স্যাৎ ইতি। «ecu অর্থায় অহং মহামাত্রান পঞ্চসু পঞ্চসু বর্ষেসু নিষ্কাময়িষ্যামি, যে 
অকর্কশাঃ অচন্ডাঃ সেংক্ষীণালভ্তাঃবা অফলহতাঃবা J); SAT | এতং অর্থং জ্ঞাত্বা তথা FRE যথা মম অনুশিষ্টিঃ। 
উজ্জয়িনীতঃ অপি তু কুমারঃ, এতস্মৈ এব অর্থায় নিষ্কাময়িষ্যতি-ঈদৃশং এব বর্গং ন 5 অতিকাময়িষ্যতি ত্রীনি বর্ষানি। 
এব তক্ষশিলাতঃ অপি। যদা তে মহামাত্রাঃ নি্ষমিষ্যস্তি অনুসংযানং তদা অহাপযিত্বা (অপহায়?) আত্মনঃ 54 এততে 
অপি эй wa অপি তথা 409 যথা রাজ্ঞঃ অনুশিষ্টিঃ ইতি। 


বঙ্গানুবাদ 2 জৌগড় š প্রথম পৃথক্‌ কলিংগ শিলানুশান 

দেবপ্রিয়ের বচনে তোসলীতে নিযুক্ত নগর-ব্যবহারক (নগরের বিচার কার্যে নিযুক্ত) মহামাব্রগণকে বলতে হবে। 

আমি যা কিছু ভাল দেখি, আমার ইচ্ছা এই যে, আমি যেন সেটা কার্যে সম্পাদন করি. এবং সেই কার্য সদুপায়ে 
সিদ্ধ করি। এব্যাপারে তোমাদেরকে পরামর্শ দেওয়া কার্যসিদ্ধির শ্রেষ্ঠ উপায় বলে আমি মনে করি। মানুষের প্রীতি 
লাভ করার জন্য আমি লক্ষ লক্ষ প্রাণীর শাসক হিসাবে তোমাদের নিযুক্ত করেছি। সকল মানুষ আমার সন্তান! নিজের 
সন্তান সম্পর্কে যেমন আমি চাই যে তারা যেন ইহলোকে ও পরলোকে সমস্তরকম হিত ও সুখ লাভ করে; ঠিক 
তেমনি সকল মানুষের বেলাতেও আমি একই ইচ্ছা পোষণ করি। 

কিন্তু এই বিষয়ে আমার উদ্দেশ্য কতটা ব্যাপক, তা তোমরা বুঝতে পার না। তোমাদের মধ্যে কেউ একজন 
হয়তো বিষয়টি বোঝে, কিন্তু সেও এর অংশ মাত্র বোঝে, সমস্তটা বোঝেনা | সরকারী কাজে তোমরা যতই সুপ্রতিষ্ঠিত 
হও, এই বিষয়ের প্রতিও তোমাদের লক্ষ্য রাখতে হবে। 

বিচারের ব্যাপারে দেখা যায়, কোন একটি লোক কারাগারে নিক্ষিপ্ত হয় বা কঠোর শাস্তি পায়। এমন হতে 
পারে যে, হঠাৎ সে কোনও উপায়ে বন্দিত্ব থেকে মুক্তি পেল; কিন্তু তারমত বহুলোক দীর্ঘদিন ধরে কারাগারে দুঃখ 
ভোগ করতে লাগল। এরকম ক্ষেত্রে তোমাদের দেখতে হবে যেন তোমরা পক্ষপাত অবলম্বন না কর। পক্ষপাতহীন 
বিচারে বিচারকের যে সব দোষব্যাঘাত ঘটায়, সেগুলি হল-ঈর্ষা, ক্রোধ, নিষ্ঠুরতা, ক্ষিপ্রতা, অনভ্যাস, আলস্য, FI | 
তোমাদের দেখতে হবে যেন এইসব দৌষ তোমাদের অভিভূত না করে। তার জন্য মৌলিক প্রয়োজন হচ্ছে ক্রোধহীনতা 
ও ধৈর্য। বিচারের কাজে যে বিচারক ক্লান্তি বোধ করে, সে কাজের জন্য যথা সময়ে উঠতে পারেনা, কিন্তু তাকে 
চলতে হবে, ধৈর্যের সাথে কাজে লেগে থাকতে এবং এগিয়ে যেতে হবে। 


তোমাদের মধ্যে যে এই বিষয়টি দেখবে, সে অন্য সবাইকে বলবে-রাজা যে কর্তব্য নির্দেশ করেছেন, তা ছাড়া 
অন্য কিছু লক্ষ্য করবে না’ এইরকম ইচ্ছাই দেবপ্রিয়ের। 
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এই কর্তব্য সঠিকভাবে সম্পাদন করলে তোমরা মহাফল লাভ করবে। তা না করলে মহাবিপদ্‌। যে এই কর্তব্য 
করবে না, তার স্বর্গলাভও হবে না, রাজার অনুগ্রহ লাভও হবে না। 
এই কাজের ফল দ্বিগুণ | এছাড়া আমার মনে তাকে অনুগ্রহ দেখাবার অতিরিক্ত আগ্রহ আসবে কোথা থেকে? 
এই কাজ তোমরা ভালভাবে করলে স্বর্গলাভ করবে এবং আমার আনুগত্য লাভ করবে। 
এই লিপির পাঠ প্রতি তিষ্যনক্ষত্রে তোমাদের সকলের শুনতে হবে। তিষ্যনক্ষত্রযুক্ত দুটি দিনের মধ্যে সুযোগ 
থাকলে তোমরা লিপিটি একা - একাও শুনবে। তা করলে তোমরা এটা সম্পূর্ণ সম্পাদন করতে পারবে | এই উদ্দেশ্যে 
লিপিটি এখানে লেখানো হয়েছে | যেন নগরবিচারকেরা সবসময় এই অনুশাসন অনুসরন করে, লোকে যাতে হঠাৎ 
কারাগারে বন্দি না হয় এবং হঠাৎ যেন লোককে যন্ত্রণা ভোগ করতে না হয়। 
এই উদ্দেশ্যে আমি (প্রতি) পাঁচ বছর অন্তর মহামাত্রগণকে [অনুসংযানে] প্রেরণ করব যারা অকর্কশ, 
অচগু ও মৃদু প্রকৃতির হবেন (এবং) এই উদ্দেশ্য মনে রেখে - - - - - - - সেরকম করবেন যে রকম আমার 
অনুশাসন। 
উজ্জয়িনী থেকে কুমারও এই উদ্দেশ্যেই প্রতি বছর এরকম লোক পাঠাবে এবং প্রতি তিন বছরের মধ্যে অন্ততঃ 
একবার অবশ্যই পাঠাবে । এইভাবে তক্ষশিলা থেকেও লোক পাঠানো হবে। প্রতি বছর যখন মহামাত্রগণকে গ্রামাঞ্চলে 
পাঠানো হবে তখন তারা নিজেদের কাজের ক্ষতি না করে এটাও জানবে যে বিচারক কর্মচারীগণ রাজার অনুশাসন 
অনুসারে কাজ করছে কিনা। 
Separate Two Rock Edicts (স্বতন্ত্র দুটি ARTA) 
কলিঙ্গের প্রথম গিরিলেখ, First Rock Edict of Kalinga 
টীকা 
>! ধৌলি s কলিঙ্গ প্রদেশের রাজধানী তোসলির শাসনকর্তা এবং মহামাত্র প্রভৃতি উচ্চপদের রাজকর্মচারীদের 
উদ্দেশ্যে এই লিপি 9604 হয়েছিল। অনেক সময় ধৌলি লিপিকে প্রাদেশিক লিপি বলা হয়। 
২। তোসলিয়ং 2 তোসলি বলতে বর্তমান ধৌলিকে বোঝানো হয়েছে। 
91 মোখমত 8 ‘মোখমত’ শব্দটির অর্থ মুখ্য । 
8| অখখসে $ 554407 শব্দের অর্থ অকবর্শ অর্থাৎ সদয়। 
€ | অনুসংযান Š ‘অনুসংযান’ শব্দের অর্থ পরিভ্রমণ । প্রত্যেক পাঁচ বছর অন্তর মহামাত্র ও অন্যান্য শাসকগণ 
যে পরিভ্রমণে বের হতেন তাকেই অনুসংযান বলা হয়। একে ধর্মযাত্রাও বলা হয়। সম্রাট অশোক বুঝেছিলেন 
যে তার একার পক্ষে ধর্মপ্রচার সফল করা সম্ভব নয়। সেইজন্য তিনি রাজত্বের বারো বছবে SUUS যুত 
ও প্রাদেশিকের মত রাজকর্মচারীদের প্রতি পাঁচ বছর অন্তর একবার করে ধর্মযাত্রা করতে এবং ধর্মশিক্ষা দিতে 
আদেশ দিয়েছিলেন। 
| কুমালে $ রাজার প্রধান মহিষীগণকে দেবী বলা হত এবং তাদের পুত্রদের কুমার বলা হত। অশোকের সপ্তম 
98084 থেকে জানা যায় যে, অশোকের বহু পুত্র ছিল। তার গিরিলেখে তিবর বা তীর এবং মহেন্দ্রের নাম 
আছে। মহেন্দ্রকে অনেকে অশোকের ভাই বলে মনে করেন। কল্হণের 'রাজতরঙ্গিণী” থেকে অশোকের 
উত্তরাধিকারী বা পুত্র জলৌকার নাম পাওয়া যায়। তিনি স্বাধীনভাবে কাশ্মীরে রাজত্ব করতেন। অশোকের আর 
এক পুত্র কুনালের নামও পাওয়া যায় । সম্ভবতঃ অশোকের মৃত্যুর পরে এই কুনাল পাটলিপুত্রের সিংহাসনে বসেন। 
а তখসিলাতে = তেক্ষশিলাত) 2 উত্তরপশ্চিম ভারতে অবস্থিত তক্ষশীলা একটি বিখ্যাত নগরী ছিল। পাথর 
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তিক্ষণ) খোদাই করে এই শহর তৈরী করা হয়েছিল। সেইজন্য এর নাম হয় তক্ষশিলা। হিমালয়ের গিরিপথে 
মধ্যএশিয়া থেকে আসা বণিকদের সাথে ভারতীয় বণিকদের মালপত্র বিনিময়ের কেন্দ্রস্থল ছিল এই শহরটি | 
অনেকের মতে TF (= BAS) + শির = ‘তক্ষশির’ শব্দ থেকে “তক্ষশিলা” নামের উৎপত্তি হয়েছে | কথিত 
আছে পূর্ব কোন জন্মে এই স্থানে ভগবান বুদ্ধ ক্ষুধার্ত বাঘিনীর প্রাণ রক্ষার জন্য নিজের মাথা কেটে দিয়েছিলেন | 
অন্য আর একটি প্রবাদ আছে যে অযোধ্যারাজ দশরথের পুত্র ভরতের দুটি পুত্র ছিল OF ও [€ | তাদের 
নাম অনুসারে তক্ষশীলা পুছ্ষলাবতী নামে দুটি নগরী গড়ে উঠেছিল। 

ফা-হিয়েন (Fa-hien, ৩৯৯-৪২৪ 8), হিউয়েন সাং (Hiuen Tsang, ৬২৯-৬৪৫ gl) প্রভৃতি চীন 
পরিব্রাজকগণ স্বীকার করেছেন যে সিন্ধুনদ থেকে পূর্বদিকে তিনদিনের পথ এগোলেই প্রাচীন তক্ষণীলার 
ধ্বংসাবশেষ পাওয়া যায়। কলকী সরাইয়ের এক মাইল উত্তরপূর্বে শাহধরীর বিস্তীর্ণ ধ্বংসাবশেষের মধ্যে 
তক্ষশিলার প্রকৃত অবস্থান বলে মনে করা হয়। ক্যানিংহাম (Canningham) প্রভৃতি পুরাতত্ববিদরা এই মতের 
যৌক্তিকতা স্বীকার করেছেন। 
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কলিঙ্গের দ্বিতীয় পৃথক্‌ গিরিলেখ; ধৌলী; দক্ষিণস্তস্ত, E. Hultzsch-এর 
“ইন্স্ক্রিপশানস্‌ অফ্‌ অশোক” গ্রন্থের পৃ. зоо থেকে নেওয়া হয়েছে। 
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[Second Rock Edict of Kalinga] 


স্থান - জৌগড়, জেলা - গঞ্জাম, উড়িষ্যা 

ভাষা - প্রাকৃত 

লিপি - arm 

সময় - অশোকের রাজ্যাভিষেকের ১৫ বছর পরে ২৫৫ & পুঃ 

বিষয় - সীমান্তজাতিকে শাসন করার পদ্ধতি 
দ্বিতীয় 446 কলিংগ শিলানুশাসন $ (ধউলী) [Second separate Kalinga Rock Edict—(Text)] 
মূল প্রাকৃত লিপি 
দেবানেং) পিয়স বচনেন তোসলিয়ং কু)মালে মহামাতা চ 

বতবিয় (-) অং কিছি দখামি XR) = = = ---- দু(বোল)তে 5 (আ) লভেহং (1) এস চ মে মোখ্যম(ত) 
(541) লো এতসি অঠসি অং তুফে GD - - - - - - (0 

- - - - (NX) 1 অথ পজায়ে ইছামি হকং ৫) কিংতি? 

(EDI ই AAA ысы ы ые e রিল হিদলো (কিক) - (পাল) লোকিকায় 
যুষেবুতি। হে বেং)-------- (মু) নি (সেসু। Prat অংতানং অবিজিতানেং) (--) fax (দে) সু (লাজা) 

(অ)ফে(সু) — ম বে ই ছে) (DF অংতেসু _ (পা) (9) নেবু তে ইতি ৫) দেবানং পিয়ে অ (4) বিগিন 
মমো)(য়ে) হুবেবৃতি অস্বসেবু b সুখংমেব লহেবু মম (তে) নো দুখ (5)! 

হেবং — (নে) 4 (ই) তি C) খমিসতিনে দেবানং পিয়ে) (অফা) কংতি এ চকিয়ে খমিতবে (;) মমনি)মিততেং) 
5 RR চলেবে) 

হিদলোক পললোক (;) 5 (SU) লাধয়েবু 0) (এ)তসি অঠসি 

হকেং) অনু সাসামি তুফে ৫) অননে এত (কে)ন হকং€) অনুসাসিতু ছংদং চ বেদিতু আ(হি)(ধি)তি পটিং «ut 5 
মমা অজ) (লা) (|) সে হেবং কটু কংমে চলিত বিয়ে erat - (নি) (6 তানি) (;) এন পাপুনেবু ইতি (-) অথ পিতা 
তথ দেবানং পিয়ে অফাক ৫) অথা 5 অতানং হেবং দেবানং (অ)নুকংমতি অফে ৫) অথা Б - পজ দেবং ময়ে 
দেবানং PRA ৫) সে হকং অনুসাসিতু ছংদং Б (বে) - (তু)ফাক দে(সা)বুতিকে হোসামি এতায়ে (অ) থায়ে (1) 

পটিবলা হি তুফে অস্বাসনায় (হি) (হি) ত সুখো)য়ে 5 (ces) 

হিদলোকিকপাল (লোতিকায়ে) 0) দেবং 5 কলং তং তুফে স্বগং (আ)ল(ধ)য়িসথ মম চ আননিয়ং এহথ (D 

(এতা)য়ে চ অঠায়ে ইয়ং লিপি লি)খিতা Ви এন (D) হামাতা স্বসতং) (স)ম যুজিসংতি (অস্বাস)নায়ে 


ধংমচল(নো)য়ে চে) (CO) অংতানং (1) ইয়ং চ লিপি) জেনুচাতুং) মাসং তিসেন নখতেন সোতবিয়া কামং 5 
খনসি খনসি অংতলা পি তিসেন এ(কে)ন (পি) (সো)তবিয় ৫) হে(বং) কলংতেং) (তু)ফে চঘথ সংপটিপাদয়িতবে() 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ 2 ধৌলি š Second separate Kalinga Rock-Edict, Sanskrit Rendering 


দেবপ্রিয়স্য বচনেন তোসল্যাং মহামাত্রাঃ নগর ব্যবহারকা 2 (এবং) বক্তব্যাঃ : যৎ কিঞ্চিৎ পশ্যামি অহং we 
ইচ্ছামি, কিমিতি? কর্ম্মনা প্রতিপাদয়ে অহং দ্বারতঃ 5 আরভে অহম। এতৎ চ মে মুখ্যমতং দ্বারং এতস্মিন্‌ অর্থে, 


২৫৮ 


যৎ зат অনুশিষ্টিঃ। যুয়ং হি বহুসু 20455054 51592 (আযুক্তাঃ বা) — “88445 গচ্ছেম স্বিৎ মনুষ্যানাং (সুমনুষ্যাণাং 
ইতি কেচিৎ)”। সৰ্ব্বে মনুষ্যাঃ প্রজাঃ মম। যথা প্রজায়ে ইচ্ছামি অহং কিমিতি? সর্ব্বেণ হিতসুখেন 
ধহলৌকিকপারলৌকিকেন যুজ্যেরন্‌ ইতি, তথা সর্ব্বমনুষ্যেযু অপি ইচ্ছামি অহম্‌।ন চ প্রার্থুথ-যাবদ্গমকঃ অয়ং অর্থঃ 
কশ্চিৎ বা একপুরুষঃ মন্যতে জোনাতি বা প্রাপ্রোতি বা) এতত, সঃ অপি দেশং (এক দেশমিত্যর্থঃ) ন АЗ পশ্যত 
হি যুয়ং এতৎ--“সুবিহিতা অপি নীতিঃ ЗА” | একপুরুষঃ অপি অস্তি যঃ বন্ধনং বা পরিক্রেশং বা প্রাপ্পোতি। তত্র 
ভবতি অকস্মাৎ তেন বন্ধনাস্তিকং, অন্যঃচ বহুজনঃ দবীয়ঃ দুঃখায়তে। তত্র এষ্টব্যং TSS, কিমিতি? “মধ্যং 
প্রতিপাদয়েম” ইতি। এভিঃ তু জাতৈঃ ন সং প্রতিপদ্যতে suya আশুলোপেন (4908 ত্বরণয়া অনাবৃত্যা (বা 
অনাযুক্তয়া), আলস্যেন, 34044 | তৎ «ах, RRS? এতানি জাতানি ন ভবেয়ুঃ মম ইতি। এতস্য চ সৰ্ব্বস্য 
মূলং অনাশ্তলোপঃ অত্বরণা চ নিত্যং নৌত্যাংবা)। যঃ ক্রান্তঃ স্যাৎ (সঃ) ন উদ্গচ্ছেৎ (সংচলিতুং J); সংচলিতব্যং 
তু, ব্রজিতব্যং এতব্যং বা। чагда че 4945 TF 548195 1094 বক্তব্যং অন্যোনং পশ্যত এবং চ দেবপ্রিয়স্য অনুশিষ্টিঃ। 
তৎ মহাফল এতস্য সম্প্রতিপাদঃ মেহাফলং এতস্য সম্প্রতিপাদনং) মহাপায়া অসম্প্রতিপতিঃ বিপ্রতিপদ্যমানৈঃ 
(বিপ্রতিপদ্যমানানাং J) এতৎ নাস্তি স্বর্গারাদ্িঃ স্বের্গারাধনং) ন রাজারাদ্ধিঃ (রাজারাধনং)। দ্বিফলঃ হি অস্য কর্মণঃ 
ময়া কৃতঃ মনোহতিরেকঃ। সংপ্রতিপদ্যমানে তু অত্র (এতাস্মিন্‌ ইত্যর্থঃ) স্বর্গং আরাধয়িষ্যথ (মম চ) আনৃণয়ং 4504 | 
ইয়ং v লিপিঃ তিষ্যনক্ষত্রে শ্রোতব্যা, অন্তরা পি চ তিষ্যং ক্ষণে ক্ষণে একেন অপি শ্রোতব্যা। এবং 5 ФӘ: যুয়ং 
শক্ষ্যথ সম্প্রীতি পাদয়িতুম্‌। এতস্মৈ অর্থায় ইয়ং লিপিঃ লিখিতা, যেন নগরব্যবহারকাঃ শাশ্বতং সময়ং যুজ্যেরন্‌ ইতি, 
নগরজনস্য অকস্মাৎ পরিবাধঃ বা অকস্মাৎ পরিক্রেশঃ বা ন স্যাৎ ইতি | এতস্মৈ অর্থায় অহং মহামাত্রান ARA পঞ্চসু 
বর্ষেসু নিষ্কাময়িষ্যামি, যে অকর্কশাঃ অচন্ডাঃ সংক্ষীণালভাঃবা অফলহতাঃবা 7); ভবিষ্যান্তি। এতং অর্থ, জ্ঞাত্বা তথা 
4409 যথা মম অনুশিষ্টিঃ। উজ্জয়িনীতঃ অপি তু কুমারঃ এতস্মৈ এব অর্থায় নিষ্কাময়িষ্যতি-ঈদৃশং এব বর্গং ন 
5 অতিকাময়িষ্যতি ГА বর্ধানি। এব তক্ষশিলাতঃ অপি। যদা তে মহামাত্রাঃ নিক্ষমিষ্যন্তি অনুসংযানং তদা অহাপযিত্্ী 
(অপহায়?) আত্মনঃ 594 এততে অপি জ্ঞাস্যস্তি we অপি তথা 5409 যথা রাজ্ঞঃ অনুশিষ্টিঃ ইতি। 


বঙ্গানুবাদ s ধৌলি г প্রথম পৃথক্‌ কলিংগ শিলানুশাসন 

দেবপ্রিয়ের বচনে তোসলীতে নিযুক্ত নগর-ব্যবহারক (নগরের বিচার কার্যে নিযুক্ত) মহামাব্রগণকে বলতে হবে | 

আমি যা কিছু-ভাল দেখি, আমার ইচ্ছা এই са, আমি যেন সেটা কার্যে সম্পাদন করি এবং সেই কার্য সদুপায়ে 
সিদ্ধ করি! এব্যাপারে তোমাদেরকে পরামর্শ দেওয়া কার্যসিদ্ধির শ্রেষ্ঠ উপায় বলে আমি মনে করি। মানুষের শ্রীতি 
লাভ করার জন্য আমি লক্ষ লক্ষ প্রাণীর শাসক হিসাবে তোমাদের নিযুক্ত করেছি। সকল মানুষ আমার ENT | নিজের 
সন্তান সম্পর্কে যেমন আমি চাই যে তারা যেন ইহলোকে ও পরলোকে সমস্তরকম হিত ও সুখ লাভ করে; ঠিক 
তেমনি সকল মানুষের বেলাতেও আমি একই ইচ্ছা পোষণ করি। 

কিন্তু এই বিষয়ে আমার উদ্দেশ্য কতটা ব্যাপক, তা তোমরা বুঝতে পারনা। তোমাদের মধ্যে কেউ একজন 
হয়তো বিষয়টি বোঝে, কিন্তু সেও এর অংশ মাত্র বোঝে, সমস্তটা বোঝেনা | সরকারী কাজে তোমরা যতই সুপ্রতিষ্ঠিত 
হও, এই বিষয়ের প্রতিও তোমাদের লক্ষ্য রাখতে হবে। 

বিচারের ব্যাপারে দেখা যায়, কোন একটি লোক কারাগারে নিক্ষিপ্ত হয় বা কঠোর শাস্তি পায়। এমন হতে 
পারে যে, হঠাৎ সে কোনও উপায়ে বন্দিত্ব থেকে মুক্তি পেল; কিন্তু তারমত বহুলোক দীর্ঘদিন ধরে কারাগারে দুঃখ 
ভোগ করতে লাগল | এরকম ক্ষেত্রে তোমাদের দেখতে হবে যেন তোমরা পক্ষপাত অবলম্বন না কর। পক্ষপাতহীন 
বিচারে বিচারকের যে সব দোষব্যাঘাত ঘটায়, সেগুলি হল-ঈর্ধা, ক্রোধ, নিষ্ঠুরতা, ক্ষিপ্রতা, অনভ্যাস, আলস্য, ক্লান্তি! 
তোমাদের দেখতে হবে যেন এইসব দোষ তোমাদের অভিভূত না করে। তার জন্য মৌলিক প্রয়োজন হচ্ছে ক্রোধহীনতা 
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ও ধৈর্য। বিচারের কাজে যে বিচারক ক্লান্তি বোধ করে, সে কাজের জন্য যথা সময়ে উঠতে পারেনা, কিন্তু তাকে 
চলতে হবে, ধৈর্যের সাথে কাজে লেগে থাকতে এবং এগিয়ে যেতে হবে। 


তোমাদের মধ্যে যে এই বিষয়টি দেখবে, সে অন্য সবাইকে বলবে-রাজা যে কর্তব্য নির্দেশ করেছেন, তা ছাড়া 
অন্য কিছু লক্ষ্য করবে না’ এইরকম ইচ্ছাই দেবপ্রিয়ের। 

এই কর্তব্য সঠিকভাবে সম্পাদন করলে তোমরা মহাফল লাভ করবে | তা না করলে মহাবিপদ্‌। যে এই কর্তব্য 
করবে না, তার 44098 হবে না, রাজার অনুগ্রহ লাভও হবে 411 

এই কাজের ফল দ্বিগুণ। এছাড়া আমার মনে তাকে অনুগ্রহ দেখাবার অতিরিক্ত আগ্রহ আসবে কোথা থেকে? 
এই কাজ তোমরা ভালভাবে করলে স্বর্গলাভ করবে এবং আমার আনুগত্য লাভ করবে। 


এই লিপির পাঠ প্রতি তিষ্যনক্ষত্রে তোমাদের সকলের শুনতে হবে। তিষ্যনক্ষত্রযুক্ত দুটি দিনের মধ্যে সুযোগ 
থাকলে তোমরা লিপিটি একা-একাও শুনবে। তা করলে তোমরা এটা সম্পূর্ণ সম্পাদন করতে পারবে। এই উদ্দেশ্যে 
লিপিটি এখানে লেখানো হয়েছে যেন নগরবিচারকেরা সবসময় এই অনুশাসন অনুসরন করে, লোকে যাতে হঠাৎ 
কারাগারে বন্দি না হয় এবং হঠাৎ যেন লোককে যন্ত্রণাভোগ করতে না হয়। 


এই উদ্দেশ্যে আমি (প্রতি) পাঁচ বছর অন্তর মহামাত্রগণকে [অনুসংযানে] প্রেরণ করব যারা অকর্কশ, 
অচগু ও মৃদু প্রকৃতির হবেন (এবং) এই উদ্দেশ্য মনে রেখে - ------ সেরকম করবেন যে রকম আমার 
অনুশাসন | 

উজ্জয়িনী থেকে কুমারও এই উদ্দেশ্যেই প্রতি বছর এরকম লোক পাঠাবে এবং প্রতি তিন বছরের মধ্যে অন্ততঃ 
একবার অবশ্যই পাঠাবে 1 এইভাবে তক্ষশিলা থেকেও লোক পাঠানো হবে। প্রতি বছর যখন মহামাত্রগণকে গ্রামাঞ্চলে 
পাঠানো হবে তখন তারা নিজেদের কাজের ক্ষতি না করে এটাও জানবে যে বিচারক কর্মচারীগণ রাজার অনুশাসন 
অনুসারে কাজ করছে কিনা। 
ета লিপির মূলপাঠ [Second Separate Kalinga Rock-Edict (Text) — Gaíijam Version] 
দেবানং পিয়ে হেবং আহ্‌ (2-) সমাপায়ং মহামাতা লজচনিক বতবিয়া (-) অং কিছি দখামি 545 তং ইছামি হকং 
(у কিংতি, কং কমন পটিপাতয়েহং দুবালে)তে 5 আলভেহং। এব Б মে মোখিয়মতং দুবা(ল) এত(স) অথস অং 
তুফেসু অনুসথি)। সবমুনিসা মে পজা। অথ পজায়ে ইছামি („) RS (?) মে সবেণা হিতসু৫খে)ন TY | অথ 
পজায়ে ইছামি ০) কিংতি (2) যুষেবুতি হিদলোগিক-পাললোকিকেন। হেবংমেব মে ইছা সব মুনিসেসু। সিয়া অংতানং 
অবিজিতা (-) কিংছতদে সু লাজা অযোসূতি ৫) এতা কা (বো) মে Xm অংতেসু পাপনেয়ু ০) লাজা হেবং ইছতি 
অনুবিগিনে) ш মমিষায়ে অখসেয়ু মে সুখংমেব 5 লহেযু মম তে নো (দু)টখং। হেবং 5 পাপুনেয়ু ৫) খমিসতি 
নে লাজা এ চকিয়ে খমিতবে (;) মমং নিমিতং 5 ধংম 5041419 হিদলোগং চ পললোগে)ং b আলাধযেযূ। এতায়ে 
চ অঠায়ে হে)কং তুফেসু অনুসাসামি। অননে এতকেন হকং ০) তুফেনি অনুসাসিতু ছংদং চ বেদিতু আ মম RS 
পটিংনা 5 অচল | সে হেবং (Фр) কংমে চলিতবিয়ে অখাসতিয়া চ তে ৫) এন তে পাপুনেযু(-) অথা পিতং হেবং — 
নে লাজা তি ০) অথ অতানং অনুকংমতি হেবং অতানং অনুকংমতি হেবং অফেনি অনু(কং)পতি (,) অথা পজা 
হেবং ময়ে লাজিনে। তুফেনি হকং অনুসাসিতু ছংদং 5 বেদিতু মম ধিতি পটিংনা চা অচল-দেসা আয়ুতিকে (হো)সামি 
এতসি অথসি। অলং হি তুফে অখাসনায়ে হিতসুখায়ে চে) (তে)সং হিদলোগিকপাললোকিকায়ে। হেবং 5 কলংতং 
"si (5) আলাধয়িসথ মম 5 আননেয়ং এসথ। এতায়ে 5 অথায়ে ইয়েং) লিপী লিখিতা হে)দ এনে) মহামাতা 
সখতং সমং যুজেয়ু অখাসনায়ে চ ধংমচলনায়ে চে) (অং)তানং। ইয়ং চ লিপী (নু)চাতুংমাসং সোতবিয়া তিসেন অংতলা 
পি চ সোতবিয়া খনে সংতং (এ)কেন পি সোতবিয়া। হেবং চ কলংতং - - - চঘথ সংপটিপাতয়িতবে। 


২৬০ 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Second Separate Kalinga Rock-Edict (Text) — Sanskrit 
Rendering] (Сапјат Text) 
দেবপ্রিয়ঃ রাজা এবং আহঃ- সমাপায়াং মহামাত্রাঃ রাজবাচনিকং বক্তব্যাঃ- “যত্‌ কিঞ্চিত পশ্যামি অহং wo ইচ্ছামি 
অহং, কিং ইতি? ФИЯ] কং (2) প্রতিপাদদয়ে অহম্‌, দ্বারতঃ 5 আরভে অহম্‌। এতচ্চ মে মুখ্যমতং দ্বারং এতস্য 
অর্থস্য, যত্‌ I অনুশিষ্টিঃ | সর্বমনুষ্যাঃ মে প্রজাঃ। যথা প্রজায়ৈ ইচ্ছামি-কিং ইতি?-ময়া সর্বেণ হিতসুখেন TOT 
ইতি এহলোকিক-পারলৌকিকেনং এবং এব মে ইচ্ছা সর্বমনুষ্যেষু। স্যাত্‌ অন্যানাং অবিজিতানাং--“কিং ছন্দঃ fie, 
রাজা অস্মাসু” ইতি | এতকা এব মে ইচ্ছা অন্যেষু-প্রাপুয়ুঃ তে)-“রাজা এবং ইচ্ছতি - অনুদ্ধিগ্রাঃ স্যুঃ TI, আশ্চসেয়ুঃ 
চ মে, সুখং এব Б লভেরন্‌ মম তে) ন Ч” | এবং D প্রাপুয়ুঃ--“ক্ষমিষ্যতে নঃ রাজা যত্‌ শক্যং FEU | মম 
নিমিত্তং v ধর্মং চরেয়ুঃ ইতি | ইহলোকং 5 পরলোকং 5 আরাধয়েয়ুঃ 1 এতস্মৈ D অর্থায় অহং যুদ্মান্‌ অনুশাস্মি। অনৃণঃ 
অহং এতকেন। যুহ্মান্‌ অনুশিষ্য ছন্দং চ বেদয়িত্বা যা মম ধৃতিঃ প্রতিজ্ঞা Б, অচলা সা এবং কৃত্বা কর্ম চরিতব্যম্‌। 
আশ্চাসনীয়াঃ 5 তে-যেন প্রাপুয়ুঃ--“যথা পিতা এবং নঃ রাজা ইতি, যথা আত্মানং অনুকম্পতে এবং অস্মান্‌ 
অনুকম্পতে, যথা প্রজাঃ এবং বয়ং রাজ্ঞঃ”। যুজ্মান্‌ অনুশিব্য ছন্দং চ বেদয়িত্বা যা মমঃ ধৃতিঃ প্রতিজ্ঞা চ অচলা। 
দেশ্যাযুক্তিকঃ ভবিষ্যামি এতম্মিন্‌ অর্থে। অলং হি যুয়ম্‌ আশ্চাসনায় হিতসুখায় চ তেষাং এহলৌকিক পানলৌকিকায়। 
এবং 5 FOES স্বর্গং 5 আরাধয়িষ্যথ, মম 5 আনৃণ্যং ATI | এতন্মৈ Б অর্থায় ইয়ং লিপিঃ লিখিতা ইহ, যেন মহামাত্রাঃ 
শাশ্বতীঃ সমাঃ যুজ্যেরন্‌ আম্মাসনায় চ ধর্মাচরণায় চ অস্তানাম্‌। ইয়ং চ লিপিঃ অনুচাতুর্মাসং শ্রোতব্যা তিষ্যেণ। অন্তরা 
অপি চ শ্রোতব্যা। ক্ষণে সতি (কামং চ ক্ষণে ক্ষণে) একেন অপি শ্রোতব্যা। এবং চ FES শক্ষ্যথ সম্প্রতিপাদয়িতুম্‌। 
বাংলা অনুবাদ ৪ গঞ্জাম $ দ্বিতীয় পৃথক্‌ কলিংগ শিলানুশান 

দেবপ্রিয় এইরকম বলেছেন। 

সমাপা নগরীতে নিযুক্ত মহামাত্রগণকে এই রাজবচন বলতে হবে। 

আমি যা কিছু ভাল দেখি, তা যেন কার্যে সম্পাদন করি এবং সৎ উপায়ের দ্বারা সেই কার্য সিদ্ধ করি - 
এটা আমার ইচ্ছা। এ ব্যাপারে তোমাদেরকে পরামর্শ দেওয়াই সর্বশ্রেষ্ঠ উপায় বলে আমার মনে হয়। 

সব মানুষ আমার EIA | আমার নিজের সন্তান সম্পর্কে যেমন আমি চাই যে, ইহলোক ও পরলোকে তারা 
যেন সবরকমের মঙ্গল ও সুখ লাভ করে। সেইরকম সব মানুষের ক্ষেত্রেও আমি এ একই মত পোষণ করি। 

আমার সাম্রাজ্যের বাইরে অবস্থিত অবিজিত অন্তের (প্রত্যন্ত বা প্রতিবেশী জনপদের লোকেদের) মনে হতে 

সেই প্রত্যত্তবাসীদের মনে তোমরা আমার এই ইচ্ছা দৃঢ়ভাবে জানাবে “রাজা এরকম ইচ্ছা করেন - তোমরা 
আমার সম্পর্কে অনুদ্ধিগ্র হও, আমাকে বিশ্বাস কর; এবং আমার কাছ থেকে তোমরা শুধু সুখই পাবে, কখনও দুঃখ 
পাবে না!” এবং একথাও যেন তারা মনে করে - “যতটা ক্ষমা করা সম্ভব, রাজা তাদের ততটাই ক্ষমা করবেন |” 
আমি শুধু চাই যে, আমার কথা মনে করে তারা যেন ধর্মাচরণ করুক এবং ইহলোক ও পরলোকে সুখী হোক্‌। 

এই উদ্দেশ্যে আমি তোমাদেরকে অনুশাসন করছি যে আমার আদর্শ ও প্রতিজ্ঞা স্থির পর্যন্ত তোমাদেরকে অনুশাসন 
করে ও আমার মনোভাব জানিয়ে তোমাদের কাছে আমি নিজেকে অঝণী মনে করছি | 


কলিঙ্গের দ্বিতীয় গিরিলেখ [Second Rock Edict of Kalinga] 
প্রথম পাঠ ৪ টীকা 


১। জৌগড় 2 উড়িষ্যার গঞ্জাম (Ganjam) জেলায় জৌগড় নামে একটি স্থান রয়েছে | জৌগড় লিপিকে অনেক 
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51 
vi 


ক্ষেত্রে সীমান্ত লিপি (Border Edict) বলে উল্লেখ করা আছে | অশোকের সাম্রাজ্যের সীমান্ত জাতিগণ কিভাবে 
শাসিত হবে সেটা জৌগড় লিপিতে বলা হয়েছে। ধৌলি ও জৌগড়ে একাদশ, দ্বাদশ ও ত্রয়োদশ গিরিলেখের 
পরিবর্তে প্রাদেশিক ও সীমস্তক লেখ উৎবীর্ণ আছে। জৌগড়ের প্রাচীন নাম সোমাপা বা সমাপা ছিল। 
নগল বিয়োহালক ° এই শব্দটির অর্থ নগরব্যবহারক বা নগরের শাসনকর্তা | 

উজেনি (= উজ্জয়িনী) ৪ ‘উজ্জয়িনী’ নগর শিপ্রা নদীর তীরে অবস্থিত। উজ্জয়িনী অবস্তি প্রদেশের রাজধানী 
ছিল। অবস্তি কালক্রমে মালব নামে পরিচিত হয়। পরবর্তীকালে এই স্থানে বিক্ৰমাদিত্য (৫৮ খ্রীঃ পৃঃ) রাজত্ব 
করেছিলেন। এক সময় অশোক উজ্জয়িনী প্রদেশের শাসনকর্তা ছিলেন। 


কলিঙ্গের দ্বিতীয় গিরিলেখ [Second Rock Edict of Kalinga] 
দ্বিতীয় পাঠ s টীকা 


>] 


51 


চাতুংমাংসং $ চাতুর্মাস্য চতুর্‌ + মাস + TI 

অতি প্রাচীনকাল থেকে ভারতবর্ষে সমগ্র বছর তিন ভাগে বিভক্ত ছিল। যেমন - 

G) Әң — ফাল্গুন, চৈত্র, বৈশাখ ও জ্যৈষ্ঠ; 

(ü) বর্ষা — আষাঢ়, শ্রাবণ, ভাদ্র ও আশ্বিন 

(іі) হেমন্ত — কার্তিক, মার্গশীর্ষ, পৌষ (fex) ও মাঘ। 

্রাহ্মণগণ এই চাতুর্মাস্যের শুরুতে এবং শেষে যাগযজ্ঞাদি অনুষ্ঠান করতেন! হিন্দু সন্ন্যাসী, বৌদ্ধ ভিক্ষু ও জৈন 
জাতিগন বর্ষার চারমাস নিজের আশ্রমে থাকতেন | প্রাচীন গিরিলিপিতেও এইরকম বছর বিভাগের উল্লেখ আছে। 


কলিঙ্গ অনুশাসন 2 জৌগড় ও ধৌলির লিপি দুটি অতিরিক্ত (Separate বা Detached Edicts) নামে 
পরিচিত। এই দুই লিপির মধ্যে 'দেবানং পিয় প্রিয়দর্শীর পরিবর্তে কেবল “দেবানং পিয়” পাঠ দেখা যায়। 


ধৌলি ও জৌগড় লিপির মধ্যে রাজনীতির উচ্চ আদর্শ দেখা যায়। রাজনীতি এবং ধর্মনীতিতে রাজার কর্তব্য 
ও ধর্ম এই উভয় আদর্শের সামঞ্জস্য রক্ষা করে এক অভিনব ধর্মরাজ্য স্থাপন করাই ছিল অশোকের উদ্দেশ্য | 
Ше ও জৌগড় লিপি দুটির মধ্যে সেই আদর্শ পরিষ্কারভাবে ফুটে উঠেছে। 


“সবে মুনিসে পজা মমা’-[ধৌলি] ও “সব মুনিসে পজা”_[জৌগড়]-এই হল অশোকের রাজনীতির মূল ЭЩ | 
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বৈরাট (wap) লঘু গিরিলেখ 
[Bhabru Minor Rock Edict] 


স্থান - wap, বৈরাটের নিকট, জয়পুর, রাজস্থান 

ভাষা - প্রাকৃত 

লিপি - ব্ৰাহ্মী 

সময় - ২৫৭ বা ২৪৭ 5 পৃঃ 

বিষয় - অশোকের বৌদ্ধধর্মে আগ্রহ 
'বৈরাট (бэ) eng গিরিলেখ [Bairat (Bhabru) Stone Inscription] মূলপাঠ (Text) 
১। পিয়দসি লাজা মাগধে ধেং according to some) সংঘং অভিবাদে (তু) নং আহা অপাবাধতং 5 ফাসুবিহালতং চা) 
২। বিদিতে বে ভংতে আবতকে হমা বুধসি ধংমসি সংধসীতি গালবে চং পসাদে চ 0) এ কেচি ভংতে 
91 ভগবতা বুধেন ভাসিতে সবে সে সুভাসিতে বা (D এ p খো ভংতে হমিযাযে দিসেযা হেবং স্ধংমে 
81 চিলঠিতীকে হোসতী তি অলহামি হকং তং বতবে। ইমানি ভংতে ধংমপলিযায়ানি (2-) বিনযসমুকসে Q) 
& | অলিযবসাণি (নি) ৫) অনাগতভয়ানি ০) মুনিগাথা C) মোনেযসুতে ৫) উপতিসপসিনে ৫) এ চা লাঘুলী- 
৬। বাদে মুসাবাদং অধিগিচ্য ভগবতা বুধেন ভাসিতে এতানি ভংতে ধংমপলিয়াযানি ইচ্ছ্যামি (-) 
4| RRS (2) Te ভিখুপায়ে চা ভিখুনিয়ে চা অভিখিনং সুন (OF চা উপধালযেযু চা (D 
| হেমংসেবা উপাসকা চা উপাসিকা চা 0) এতেনি (я) ভংতে ইমং লিখাপযামি অভিপেতং মে জানংতুতি 0) 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ 2 Sanskrit Rendering 
প্রিয়দর্শী রাজা মাগধঃ বো মাগধং) সংঘং অভিবাদ্য আহ্‌ অল্াবাধতাং বো অপবাধতাং) সুখবিহারতাং s | বিদিতং বঃ 
ভদস্তাঃ যাবত্‌ মম (অস্মাকং বা) বুদ্ধ ধর্মে সংঘে ইতি গৌরবং 5 প্রসাদঃ চ। যত্‌ কিঞ্চিত্‌ ভদন্তাঃ ভগবতা বুদ্ধেন ভাষিতং 
সৰ্বং তত্‌ সুভাষিতং এব | যত্‌ 5 খলু ভদন্তাঃ ময়া (অস্মাভিঃ বা) দেশ্যং (দিশ্যেত বা)-এবং স্ধর্মঃ চিরস্থিতিকঃ ভবিষ্যতি 
ইতি-অর্থামি অহং ww 454! হমে ভদস্তাঃ ধর্মপর্যাযাঃ-বিনযসমুত্কর্ষঃ, আর্যবাসাঃ, অনাগতভষানি, মুনিগাথা, 
মৌনেযসূত্রং উপনিষ্যপ্রশ্রঃ, যত Б রাহুলাববাদে মৃষাবাদং অধিকৃত্য ভগবতা বুদ্ধেন ভাষিতম্‌। এতান্‌ ভদস্তাঃ ধর্মপর্যাযান্‌ 
ইচ্ছামি-কিং ইতি? বহুকাঃ ভি পাদাঃ চ ভি ক্যঃ (ভি ণ্যঃ) 5 অভী শৃণুষুঃ চ উপধারয়েতুঃ Б | এতমেব উপাসকাঃ 5 
উপাসিকাঃ চ। এতেন ভদন্তাঃ ইদং লেখয়ামি-অভিপ্রেতং (অভিহিতং ইতি কেচিত্) মে জানস্তু ইতি। 
বাংলা অনুবাদ 2 বৈরাট (ভাবরূ) অনুশাসন 

প্রিয়দর্শী রাজা মাগধ সংঘকে অভিবাদন করে বলেছেন $ আমি আপনাদের স্বাস্থ্য ও সুখ কামনা করি। 

হে মহাশয়গণ, আপনারা জানেন যে বুদ্ধের প্রতি, ধর্মের প্রতি ও সংঘের প্রতি কতটা আমার শ্রদ্ধা ও শ্রীতি। 

হে মহাশয়গণ, ভগবান বুদ্ধ যা কিছুই বলেছেন তা সবই উত্তমরূপে ব্যাখ্যাত! 

কিন্তু হে মহাশয়গণ, য়া কিছু আমার কাছে ‘এইভাবে সৎ ধর্ম চিরস্থায়ী হবে” মনে হয়, তা আমি বলি। 

হে মহাশয়গণ, এই бебче - যেমন - বিনয়ের উৎকর্ষ, আর্য বংশ, অনাগতভয়, মুনিগাথা, মৌনেয়সূত্র, 
উপতিষ্য-প্রশ্ন -এবং রাহুল (বুদ্ধের পুত্র), অববাদ (উপদেশ), 5444 - সম্পর্কে ভগবান বুদ্ধ বলেছিলেন। 


২৬৩ 


হে মহাশয়গণ, আমার ইচ্ছা এই যে - এই ধর্মপর্যয়গুলি বহু ভিক্ষুগণ ও ভিক্ষুণীগণ যেন বারবার শোনে 
এবং মনে রাখে, এবং উপাসক ও উপাসিকাগণও যেন সেইরকম করে। 


হে মহাশয়গণ, এইজন্য আমি এটা লেখাচ্ছি যে তারা আমার মনের ইচ্ছা জানুক। 


টাকা 

wap লঘু গিরিলেখ [Bhabru Minor Rock-Edict] 

অপ্রধান, লঘু বা ক্ষুদ্র গিরিলেখের মধ্যে উত্তর ভারতে রূপনাথ, বৈরাট, sss, সাসেরাম এবং দাক্ষিণাত্যে মহীশূর 
(= মাইশোর) প্রদেশে সিদ্ধপুর, জটিঙ্গরামেশ্বর ও ব্রন্মগিরির অভিলেখগুলি অন্তর্ভুক্ত | এই সমস্ত থেকে অশোকের 
বৌদ্ধধর্মপ্রহণের ও দেবদেবীর পূজা সম্পর্কে জানা যায়। 

зі ভাবড়া জয়পুর রাজ্যে এই স্থানটি অবস্থিত। ভাব্ড়া ও বৈরাট পরস্পর নিকটবর্তী স্থান। বৈরাটের বৌদ্ধ 
বিহারগৃহ থেকে সম্ভবতঃ ভাবড়া অনুশাসন প্রচারিত হয়। অনেকে ভক্রু অনুশাসন সম্পর্কে, পূর্বোক্তি ভক্রুকে 
«өніс লঘু গিরিলেখের পাঠান্তর বলেন। মগধের ভিক্ষুসঙ্ঘকে উদ্দেশ্য করে এই লিপি উৎবীর্ণ হয়েছিল। 
“দেবানং পিয় ирга পরিবর্তে শুধুমাত্র “পিয়দসি লাজা’-এইরূপ ভাব্ড়া অনুশাসনে পাওয়া যায়। এই 
অনুশাসনটি অশোকের বৌদ্ধধর্ম গ্রহণের প্রকৃষ্ট প্রমাণ 1 কারো কারো মতে বৌদ্ধধর্ম গ্রহণের পর থেকেই অশোক 
“দেবানং পিয়’ পদের ব্যবহার পরিত্যাগ করেন। 

২! মাগধে £ রাজার বিশেষণ মগধরাজ, অথবা সঙ্ঘের বিশেষণ মগধস্থসঙ্ঘ। মগধ মধ্য গাঙ্গেয় অববাহিকা অঞ্চলে 
একেবারে কেন্দ্রে অবস্থিত ছিল। এই অঞ্চলটি খুব উর্বর ছিল এবং বৃষ্টিপাত হত বলে সেচব্যবস্থা ছাড়াই 
জমিতে প্রচুর পরিমাণে উৎপাদন সম্ভব 551 প্রাচীন বৌদ্ধ গ্রন্থগুলি থেকে জানা যায় যে, এই অঞ্চলে নানা 
ধরনের ধান উৎপন্ন হত। এলাহাবাদের পশ্চিমাঞ্চলের তুলনায় এই অঞ্চল ছিল অনেক বেশী উৎপাদনশীল। 
সেই কারণে কৃষকেরা বাড়তি ফসল উৎপাদন করে রাজস্ব হিসাবে শাসকের কোষাগারে দিতে পারত। 

91 অভিবাদনং š প্রথমপাঠ উদ্ধারের সময় “অভিবাদেতানং, রূপে পঠিত s | তারপর কেউ কেউ “অভিবাদনং, 
পদ গ্রহণ করেন। কিন্তু Journal Asiatique-4 “অভিবাদেতুনং, পদ দেখা যায়। 

81 বুধসি ধংমসি সংঘসি 3 বুদ্ধ, ধর্ম ও সঙ্ঘ এই তিনটি বৌদ্ধধর্মীদের কাছে ব্রিশরণ' নামে প্রসিদ্ধ | 

€ | AATA ৪ সদ্ধৰ্ম অর্থে কেউ কেউ সেই সময়ের ধর্মাদেশ বলে অর্থ করেন, কিন্তু সেটা সম্পূর্ণ যুক্তিযুক্ত বলে 
মনে হয় না। ধর্ম বলতে কি বোঝায়, তা দ্বিতীয় EEC বলা হয়েছে। 

vi চিলঠিতিকে š এই শব্দটির অর্থ চিরস্থিতিক। 

4| ইমানি ভংতে ধংমপলিয়ানি š নিম্নোক্ত গ্রন্থসমূহ ধর্মের অধ্যায় বা সোপান (= পর্যায়) 

(ক) বিনয়সমুকসে (বিনয়সমুণ্কর্ধ) - অনিণীতি। 

(4) অলিয়বসানি আর্ধবংশ) - অঙ্গুত্তর নিকায়, দ্বিতীয় ভাগ। 
(9) অনাগতভয়ানি - অঙ্গুত্তরনিকায়, তৃতীয়ভাগ। 

(x) মুনিগাথা (за) - সৃত্রনিপাত, প্রথমভাগ। 

(8) মোনেয়সূত্র নোলকসূত্র) - জঙ্গত্তরনিকায়। 

(5) উপতিস পসিন (শারিপুন্রপ্রশ্ন) - সূত্রনিপাত, চতুর্থভাগ | 
(=) লাঘুলোবাদ রোহুলোবাদ) - মজ্বিমনিকায়। 


২৬৪ 


2210 
"РЕ 


472 





а লঘু গিরিলেখ; 94914 E. Hultzsch-এর ` 
“ইন্স্ক্রিপশানস্‌ অফ্‌ অশোক” গ্রন্থের ১৭৭ পৃষ্ঠা থেকে নেওয়া হয়েছে। 
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а লঘু গিরিলেখ; নিন্নভাগ, E. Hultzsch-4s | 
“ইন্স্ক্রিপশানস্‌ অফ্‌ অশোক” গ্রন্থের পৃ. ১৭৬ থেকে নেওয়া হয়েছে। 
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প্রথম লঘু গিরিলেখ 2 [Minor Rock Edict-II] 
ব্রহ্মগিরি লঘু গিরিলেখের মূলপাঠ 2 [Text —Brahmagiri Version] 


(সু)বংণগিরীতে অয়পুতম মহামাতাণং 5 বচ(নে)ন ইসিলসি মহামাতা আরোগিয়ং বতবিয়া হেবং 5 বতবিয়া (:—) 
দেবানং পিয়ে আণপয়তি। অধিকানি অঢাতিয়ানি (ব)সানি য হকং ----- | নো তু খো বাচং পকংতে SOR একং 
সবছরং। সাতিরেবে তু খো স(ং)বছ(রং) যং ময়া সংটে উপয়ীতে 10 p মে পকংতে। ইমিনা চু কালেন অমিসা 
সমানা মুনিসা জংবুদীপ€সি) মিসা দেবেহি। পকমস হি ইয়ং ফলে। নো হীয়ং সক্যে মহাতৃপেনেব পাপোতবে, কামং 
তু খো খুদকেন পি পকমেমি)ণেণ বিপুলে স্বগে সক্যে আরাধেতবে। এতায়ঠায় ইয়ং সাবণে সাবাপিতে। 

মহাতৃপা 5 ইমং পকমেয়ু (fe)! অংতা 5 মৈ (মে) জানে চিরঠিতীকে চ ইয়ং প ------- | ইয়ং চ অঠে 
বটিসিতি বিপুলং পি v বটিসিতি অবরধিয়া দিয়টিয়ং বঢিসি(তি)। ইয়ং 5 সাব€ণে) সাবোপি) তে ব্যুথেন ২০০+৫০+৯ 
(= ২৫৯)। 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ 2 [Sanskrit Rendering; Minor Rock Edict-I, Brahmagiri Version] 


দেবপ্রিয়ঃ এবং আহঃ- সাধিকানি জের্তৃতীয়ানি 4408) we অহং উপাসকঃ (অস্মি ইতি শেষঃ)। ন তু খলু একং 
সংবৎসরং প্রকান্তঃ অভুবম্। সাতিরেকং তু খলু সংবৎসরেং) যৎ ময়া সংঘঃ উপেতঃ, 4105 5 ময়া 2561951 অনেন 
চ কালেন অমিশ্রাঃ মনুষ্যার দেবৈঃ (তে ইদানীং) মিশ্রীভূতাঃ (দেবৈরিতি শেষঃ)। প্র্রমস্য হি এতৎ ফলম্‌ ন মহাত্মনা 
এব শক্যঃ — ক্ষুদ্রকেণ অপি পক্রমেমা)ণেন শক্যঃ বিপুলঃ স্বর্গঃ আরাধয়িতুম্‌। এতস্মৈ এব অর্থায় ইদং শ্রাবণং 
শ্রাবিতং যথা-ক্ষুদ্রক-মহাধনাঃ ইদং (ইহ) পক্রমেরন্‌। অন্তাঃ চ মে জানস্ত_চিরস্থিতিকঃ 5 অয়ং প্রক্রমঃ ভবতু, 
বিপুলঃ অপি 5 асе, অবরধিয়া тй বের্ধিষ্যতে ইত্যর্থঃ)। ইদং চ আ্রাব(ণং) শ্রা(বিতং) ব্যুষ্টেন ব্যেষিতেন, 
ব্যুচ্ছিতেন বা) ২০০+৫০+৬-২৫৬। 


বাংলা অনুবাদ ঃ ব্রন্মগিরি লঘু গিরিলেখ 


সুবর্ণগিরি থেকে প্রদেশ শাসক আর্ধপুত্রের এবং তার মহামাত্রদের আজ্ঞা অনুসারে ӘТ (ইসিল) নগরের 
মহামাত্রদেরকে তাঁদের আরোগ্য 57404 জিজ্ঞাসা করতে হবে। দেবপ্রিয় বলছেন যে-_আড়াই বছরের বেশী আমি 
উপাসকত্ব অবলম্বন করেছি। কিন্তু এক বছর পর্যন্ত বিশেষভাবে উদ্যম প্রকাশ করিনি। তবে একবছরের কিছু বেশী 
সময় পরে যখন আমি সঙ্ঘের শরণ নিয়েছি তখন আমি বেশ কিছু করেছি। যে দেবতারা মানুষের মধ্যে অপ্রচলিত 
ছিল তা প্রচলিত হয়েছে। এটা পরিশ্রমের ফল। শুধুমাত্র ধনী ব্যক্তি এটা পেতে পারে না। নিজের চেষ্টা এবং 
বিপুল পরিশ্রম করলে দরিদ্র ব্যক্তিও স্বর্গলাভ করতে পারে। এই কারণেই এই ধর্মবিষয় আমি জানিয়েছি। ছোট 
বা বড় সকলেই এই উদ্দেশ্যে পরিশ্রম করবে। প্রত্যন্তবাসীরাও তা জানাবে এবং এটাই চিরস্থায়ী পরাক্রম। এতে 
উদ্দেশ্য বৃদ্ধি পাবে, বিপুলভাবে বাড়বে এবং আগের থেকেও বেশী বৃদ্ধি পাবে। এটি শ্রাবণ ২০০+৫০+৬ তিথিতে 
শোনানো হয়েছে। 

দেবপ্রিয় এরকম আজ্ঞা করেছেন মাতাপিতার সেবা করবে এবং প্রাণীদের জীবনের গুরুত্ব বিশেষভাবে মনে 
করবে, সত্য কথা বলবে। এইরকম গুণযুক্ত ধর্মই প্রচলিত হওয়া উচিত। আর, অস্তেবাসীগণ (= ছাত্রগণ) আচার্যকে 
সেবা করবে। জ্ঞাতিদের সঙ্গে যথাসম্ভব সদ্যবহার করবে। এটা হচ্ছে পুরাতন বিধি। এর দ্বারা দীর্ঘায়ু লাভ হয়, 
আর এটা কার্ষে পরিণত হওয়া উচিত। পড় নামে এক লিপিকর এটি লিখেছেন। 


২৬৭ 


Э em গিরিলেখ š Brahmagiri Minor Rock Edict 
টাকা Я 

১) অয়পুত š 5595 শব্দের অর্থ আর্যপুত্র বা কুমার। 

২) TTA £ সংস্কৃত ব্যুষ্টেন (বি+বস্+ক্ত) ব্যুষ্ট। প্রাকৃত TOT স্থানে 404411 এই শব্দটির অর্থ যিনি চলে 
গেছেন (departed) | প্রথমে বুদ্ধকে নির্দেশ করা হত। এখন ব্যুথেন শব্দের দ্বারা অলৌকিককে নির্দেশ করা 
হয়ে থাকে। 944 = বিবাসিত (ARV), ২৫৬ (Я = ২০০ + ন ৫০ + কু v)I 

৩) সুবর্ণগিরীতে s সুবর্ণগিরীতে < সুবর্ণগিরিতঃ। মহীশূর রাজ্যের কোন এক স্থানে সুবর্ণগিরি অবস্থিত বলে মনে 
ү 
নির্দেশ করেছেন সুবর্ণাগিরি হল করমণ্ডলের উপকূলবর্তী | 


সিদ্ধপুর লঘু গিরিলেখের মূলপাঠ [Minor Rock Edict-I—(Text)—Siddhapur Version] 

সুবংণগিরীতে অয়পুতস মহামাতাণং চে) (ব)চবেন ই(সি) লসি মহামাতা আরোগিয়ং বতবিয়া = = = = = 
(:-) দেবাণং পিয়ে হেবং আহ। অধিকানি অটঢোতিয়ানি) বসানি য হকেং) (উ)পাসকে-। নো তু খো 415 পেকং)তে 
হুসং A(R) সংব-_। সাতিলেকে তু খো সংবছরে R = = = = == са উপয়ী)তে বাঢং চ মে পকংতে। 
ইমিন р কালেন অ)মিসা সমা — মু — জংবু(দী)-- মিসা দেবেহি। পেক)মস হি ইয়ং ফলে। নো হিয়ং সকে 
— নেব পাপোতে)বে কামং তু খো খুদকেন পি প — ন বি--ল স্বগে সক আরাধেতবে। সে — < ইয়ং সাবণে 


সাবিতে। যথা খুদকো মহাত্পা চ ইমং পে)টকমেযুতি। অংত 5 — = — — = » — থিতীকে চ ইয়ং পকমে 
с _ — — – — = বটিসিতি (বি)পুলং পি) 5 বটিসিতি অ — — — — = যং বটিসতি। ইয়ং 
$ Я — — — — — — | 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ š [Sanskrit Rendering; Minor Rock Edict-I, Siddhapur Version] 


দেবপ্রিয়ঃ এবং আহঃ-সাধিকানি (অর্দ্ধতৃতীয়ানি বর্ধাণি) qe অ(হং) (উ)পাসকঃ (অস্মি ইতি শেষঃ)। ন তু খলু এ(কং) 
সংবৎসরং প্রে)কান্তঃ অভুবম্‌। সাতিরেকং তু খলু সংবৎসরং যৎ ময়া সংঘঃ উপেতঃ, [DS D ময়া 99185 | অনেন 
5 কালেন (অ)মিশ্রাঃ মনুষ্যাঃ দেবৈঃ; তে ইদানীং মিশ্রীভূতাঃ (দেবৈরিতি শেষঃ)। (FT হি এতৎ ফলম্‌ ন 
মহাত্মনা এব শক্যঃ — ক্ষুদ্রকেণ অপি পক্রমমাণেন শক্যঃ বিপুলঃ E আরাধয়িতুম্‌। এতস্মৈ এব অর্থায় ইদং শ্রাবণং 
শ্রাবিতং যথা — ক্ষুদ্রক — মহাধনাঃ ইদং (ইহ্‌) পে)ক্রমেরন্‌। WEE চ মে জানন্ত — চিরস্থিতিকঃ 5 অয়ং APSE 
ভবতু, (বি)পুলঃ (অপি) 5 4744709, অবরধিয়া чак বেদ্ধিষ্যতে ইত্যর্থঃ)। ইদং চ শ্রাবে)ণং শ্রাবিতং 5094 
ব্যেষিতেন, ব্যুচ্ছিতেন বা) ২০০+৫০+৬-২৫৬। 
বাংলা অনুবাদ : সিদ্ধপুর লঘু গিরিলেখ 

সুবর্ণগিরির রাজপুত্র ও তার মহামাত্রদের আজ্ঞা অনুসারে ইসিল প্রদেশের মহামাত্রদের আরোগ্য জিজ্ঞাসা করে তাদের 
এরকম বলতে হবে। দেবপ্রিয় বলছেন যে, আড়াই বছরের বেশী আমি বৌদ্ধধর্ম গ্রহণ করেছি, কিন্তু বিশেষ কাজ 
করতে পারি নি। প্রায় একবছরের বেশী হল আমি সঙ্ঘে' যোগ দিয়েছি এবং বিশেষ পরিশ্রমও করছি। তার মধ্যে 
জন্বুদ্বীপে যেসব অপ্রচলিত ও মনুষ্যসম দেবতা ছিলেন তারা আমার ধর্মে প্রচলিত ও সত্য হয়েছে। এটা হল পরিশ্রমের 
ফল। তা শুধু মহাত্মগণের দ্বারা সম্ভব' হয় না। ক্ষুদ্রও যদি চেষ্টা করে তবে বিপুল PR সে লাভ করতে পারে। 
এই উদ্দেশ্যে এরকম ঘোষণা 208-554 ও মহৎ সকলেই চেষ্টা করতে থাকুক। আমার পার্শ্ববর্তী রাজ্যের প্রজাগণও 


২৬৮ 


i 


ES 
г. 





সিদ্ধপুর (১-৮) ও ব্রহ্মগিরি (৮- 


“অশোক অনুশাসন’_চারুচন্দ্র বসু ও 


১৩) অনুশাসন। 
ললিত মোহন কর মহাশয়ের_এই গ্রন্থ থেকে ছবিটি নেওয়া হয়েছে। পৃ. 5! 
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সিদ্ধপুর লঘু গিরিলেখ; 94919, E. Hultzsch-4a 
“ইন্স্ক্রিপশানস্‌ অফ্‌ অশোক” গ্রন্থের পৃ. ১৭৮ থেকে নেওয়া হয়েছে। 


২৭০ 





সিদ্ধপুর লঘু গিরিলেখ; নিন্ম ভাগ, E. Hultzsch-এর 
“ইন্স্ক্রিপশানস্‌ অফ্‌ অশোক” গ্রন্থের পৃ. ১৭৯ থেকে নেওয়া হয়েছে। 


২৭১ 


এটা করুক। এইরকম চেষ্টা চিরস্থায়ী হোক্‌। এই উদ্দেশ্য প্রসারিত হোক, বিশেষভাবে প্রসারিত হোক। তার বিপুল 
বৃদ্ধি হোক এই ঘোষণা বুদ্ধের মহা নির্বাণের ২৫৬ বছর পরে প্রচারিত হল। 


Раза লঘু গিরিলেখ (Siddhapur Minor Rock-Edict) 
টীকা 


১) Раза š Раза, AAR ও জঙিঙ্গরামেশ্বর — এই তিনটি জায়গা মহীশূর প্রদেশে চিতলক্রগ জেলার 
অন্তর্গত। জটিঙ্গরামেশ্বরে রাবণ জটায়ুকে বধ করেছিলেন এই কথা প্রবাদ আছে। 


২৭২ 
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সুরেন্দ্রনাথ সেনের “অশোক” গ্রন্থ থেকে গৃহীত 


২৭৩ 





মসকি লিপির তিন ছত্র 


দেবানং পিয়স অসোকস্‌ 


মাস্কি লঘু গিরিলেখের মুলপাঠ 
[Minor Rock Edict-I (Text)] [Maski Version] 


(দেবা)নং পিয়স অসোকস। - (8909) যানি বসানিষে)ং WAN AE =| 
— PD I (সাতি)রে(কে)চু m" সেং)ধং (উপ)গতে (at) 
মি উপগতে। - - - - - পুরে 554 - সি - দেবা হুসু তে দানি মিসি ভূতা। = = - — - - - 

а а ভিডি ইয়ং অঠে খুদকেন হি ধমযু(তেন) সকে অধিগভবে। ন হেবং 
Ее দখিতবিয়ে উঢালকে ইম অধিগছেয়া পি। খুদেকে) (5) উ(ডা)টলকে 5 বতবিয়া। 
এ হেবং কে)লংতং ভদ€কে) ঠেতি)। = = = - = - -- - - (3$) 5 বটিসিতি 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ š [Sanskrit Rendering, Minor Rock Edict-I, Maski Version] 


(দেবা)নাং প্রিয়ঃ (দেবপ্রিয়ঃ) এবং আহ-সাতিবেকাণি (sq )তীয়ানি সোর্দদয়ানি ইত্যর্থঃ) বর্ধাণি (че) অস্মি 
(অহং) শ্রাবকঃ, ন তু বাঢং প্রকান্তঃ। (সাতি)রে(কং) তু সংবৎসরং 46 অস্মি অহং (সং)ঘং (উপে)তঃ বাঢ়ং 
তু চে) Graf) 24094 1 এতস্মৈ কালায় (4064 কালেন) 544091 অভিশ্রাঃ দেবাঃ আসন্‌ তে ইদানীং মিশ্রাঃ 
কৃতাঃ প্রত্রমস্য (AFN) হি এতৎ ফলম্‌। 5 এতৎ মহতা (মহওয়া বা) 20445, 58454 হি ক্কাপি প্রত্রমমাণেন 
শক্যঃ বিপুলঃ অপি স্বর্গ: আরোচুং আরাধয়িতুং বা)। 4904 অর্থায় চ শ্রাবণং কৃতম্‌-“ক্ষু(দ্রকাঃ) 5 উদোটরাঃ 
চ প্রক্রম্তাম্” ইতি। অন্ত্যাঃ অপি 5 জানস্ত, অয়ং প্রত্রমঃ এব-কিং ইতি? চিরস্থিতিকঃ স্যাৎ। emm হি অর্থঃ 
49% বর্ধিষ্যতে বিপুলঃ 5 «fauce অবরধিয়া Camis সোর্ঘকমিত্যর্থঃ) «face [অয়ং চ অর্থঃ পর্ব্বতেষু 
লেখয়ত বারতঃ। ইহ 5 অস্তি শিলাস্তমঃ (চে), 4911908 লেখপিয়তঃ। তৎ এতেন 5 ব্যঞ্জনেন যাবান্‌ (514592) 
যুম্মাকং আহারঃ, TRT বিবাসয়িতব্যঃ 252150094 (сәя, বুচ্ছিতেন বা) শ্রাবণং qnot, ২৫৬ শতানি বিবাসাঃ 
ইতি (অথবা, বিবাসাতঃ 1) 


বাংলা অনুবাদ ৪ মাস্কি লঘু গিরিলেখ 

দেবতাদের প্রিয় এইরকম বলেছেন- আড়াই বছরের বেশী হল আমি উপাসক হয়েছি, কিন্তু বিশেষ কাজ করতে 
পারিনি। এক বছরের বেশী আমি বৌদ্ধসঙ্ঘে যোগ দিয়েছি এবং ধর্মের ব্যাপারে অত্যন্ত উৎসাহী হয়েছি। এ 
পর্যন্ত জন্ুদ্বীপে যেসব দেবতার প্রচলন ছিল না তাদেরকে প্রচলিত করেছি অর্থাৎ আমার ধর্মের মধ্যে গ্রহণ 
করিয়েছি। এটা আমার উদ্যমের ফল। এই ফল যে শুধুমাত্র বড়লোকেরাই পেতে পারে তাই নয়। ধর্মবিষয়ে 
উদ্যমশীল দরিদ্রব্যক্তিও মহাস্বর্গ পর্যন্ত লাভ করতে পারে। এই উদ্দেশ্যে আমি ঘোষণা করেছি যেন 1854 ও 
ধনী সকলেই ধর্মব্যাপারে উদ্যমশীল হয় এবং আমার সাম্রাজ্যের বাইরে অবস্থিত প্রতিবেশী জনপদের অধিবাসীরাও 
যেন জানতে পারে। এই চেষ্টা অর্থাৎ উদ্যমশীলতা যেন দীর্ঘকাল স্থায়ী হয় এবং এই উদ্দেশ্য প্রসারিত হোক্‌। 
এর ফলে এই বিষয়টি বিপুলভাবে এবং অবিচ্ছেদ্যভাবে বৃদ্ধি পাবে। অন্ততঃ দেড়গুণ বৃদ্ধি পাবে। এই অর্থে 
বিষয়টি পর্বত গাত্রে লেখাবে, কাছে এবং দূরে সবজায়গায় যেখানে যেখানে গিরিস্তস্ত আছে সেখানেও লেখাবে, 
আমার প্রবাসের ২৫৬ €€ ২০০+৫০+৬) দিবসে এই আদেশ ঘোষণা করছি। 


২৭৪ 


এরর্গুড়ি em গিরিলেখ 
[Eerrargudi Minor Rock-Edict] 


স্থান - «44979 জেলা - কুর্ণুল, অন্ধপ্রদেশ 

ভাষা - প্রাকৃত 

লিপি - ব্ৰাহ্মী 

সময় - ২৫৭ বা ২৪৭ Ч. পু, 

বিষয় - অশোকের ব্যক্তিগত জীবনী 
এরর্গুড়ি লঘু গিরিলেখের মূলপাঠ ৪ [Minor Rock Edict-I (Text)—Errargudi Version] 
দেবানং পিয়ে হেবং আহ্‌ (R to Г)! (সা) ধিকানি = — (R - L) সং IR উপাসকে। নো তু САТ 44% 
সংবছর (পক) তে — — — সাতি (রে) কং (তু) খো সবছরে যং ময়া সংঘে উপয়ি (R to L) বাড 5 মে 
পকতে। ইমিনা 5 কালে(ন) অমিসা মুনিসা দেবেহি তে দানি মিসিভূতা। পকমম হি (এস ফলে)। নো (R - L) 
মহত্পনেব সকিয়ে, খুদকেন পি প (ক) মে) মীনেন সকিয়ে বিপুলে স্বর্গে — আরাধেতবে। এতায় অঠায় ইয়ং 
(সা) বনে সাবিতে। অথা খুদকা মহাধনা ইমং পরাকমেবৃ। অং (R to L) তা চ মে জানেবু চিরাঠিতিকা চ ইয়ং 
পকমে হোতু ৷ ইয়ং অঠে বিপুল পিচ qp (fo) সিতা অপরধিয়া দিয়টিয়ং (R to L) GJR 5 সাবনে সা বোপি)তে 
TAN ২০০+৫০+৯ (= ২৫৯)। 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ š [Sanskrit Rendering, Minor Rock Edict, Errargudi Version] 
দেবপ্রিয়ঃ এবং আহঃ- (সো) ধিকানি (অর্দ্ধতৃতীয়ানি 44084) xe অহং উপাসকঃ (অস্মি ইতি শেষঃ)। ন তু খলু একং 
সংবৎসরং প্রেকা)ভ্তঃ অভুবম্‌। সাতি(রে)কং (S) খলু সংবৎসরং যৎ ময়া সংঘঃ উপেতঃ, বাঢ়ং D ময়া AFTON | 
অনেন 5 কালেনে) অমিশ্রাঃ মনুষ্যাঃ দেবৈঃ; তে ইদানীং মিশ্রীভূতাঃ (দেবৈরিতি শেবঃ)। প্রক্রমস্য হি (এতৎ ফলম্‌) 
ন মহাত্বনা এব শক্যঃ-ক্ষুদ্রকেণ অপি পক্রম) মাণেন শক্যঃ বিপুলঃ 499 আরাধয়িতুম। এতস্মৈ এব অথায়ি ইদং 
(শ্রা)বণং শ্রাবিতং যথা-ক্ষুদ্রক- মহাধনাঃ ইদং (95 পত্রমেরন্। অন্তাঃ চ মে জানস্ত-_চিরস্থিতিকঃ D অয়ং প্রক্রমঃ 
ভবতু, বিপুলঃ অপি 5 < (140406, অবরধিয়া аа (44905 ইত্যর্থঃ)। (ই)দং 5 শ্রাবণং শ্রা(বিতং) 3794 
(сәя, ব্যুচ্ছিতেন বা) ২০০+৫০+৬ (= ২৫৬)। 
বাংলা অনুবাদ 8 «ӘӘ AF গিরিলেখ 

দেবতাদের প্রিয় এইরকম বলেছেন_ আড়াই বছরের বেশী হল আমি উপাসক হয়েছি, কিন্তু বিশেষ কাজ করতে পারিনি। 
এক বছরের বেশী আমি বৌদ্ধসঙ্ঘে যোগ দিয়েছি এবং ধর্মের ব্যাপারে অত্যন্ত উৎসাহী হয়েছি। এ পর্যন্ত জন্বুদ্বীপে যে 
সব দেবতার প্রচলন ছিল না তাদেরকে প্রচলিত করেছি অর্থাৎ আমার ধর্মের মধ্যে গ্রহণ করিয়েছি | এটা আমার উদ্যমের 
ফল | এই ফল যে শুধুমাত্র বড়লোকেরাই পেতে পারে তাই নয়। ধর্মবিষয়ে উদ্যমশীল দরিদ্রব্যক্তিও মহাম্বর্গ পর্যন্ত লাভ 
করতে পারে। এই উদ্দেশ্যে আমি ঘোষণা করেছি যেন নির্ধন ও ধনী সকলেই ধর্মব্যাপারে উদ্যমশীল হয় এবং আমার 
সাম্রাজ্যের বাইরে অবস্থিত প্রতিবেশী জনপদের অধিবাসীরাও যেন জানতে পারে। এই চেষ্টা অর্থাৎ উদ্যমশীলতা যেন 
দীর্ঘকাল স্থায়ী হয় এবং এই উদ্দেশ্য প্রসারিত হোক্‌। এর ফলে এই বিষয়টি বিপুলভাবে এবং অবিচ্ছেদ্যভাবে বৃদ্ধি পাবে। 
অন্ততঃ দেড়গুণ বৃদ্ধি পাবে। এই অর্থে বিষয়টি পর্বতগাত্রে লেখাবে, কাছে এবং দূরে সব জায়গায় যেখানে যেখানে ARTS 
আছে সেখানেও লেখাবে, আমার প্রবাসের ২৫৬ (< ২০০+৫০+৬) দিবসে এই আদেশ ঘোষণা করছি | 


২৭৫ 


গোবীমঠ Я গ্িরিলেখের মূলপাঠ š [Minor Rock Edict-I (Text) —-GovimathYVersion] 

দেবানং পিয়ে হেবং আহ। সাতিরেকাণি অঢতিয়া ণি বসাণি সং সুমি উপাসকে। ণো p খো 4195 পকংতে 5 সংবছরে 
সাতিরেকে — — R মে সংঘে 9915 বাঢং চ মে পকংতে। ইমায়ং বেলায়ং — — জংবুদীপসি অমিসা দেবা 
সমানা মাণুসেহি সে দাণি মিসা কটা | পকমম এস ফলে। ণো হি ইয়ং মহতেণেব চকিয়ে পাপোতবে, খুডকেন পি 
পকমমীণেন বিপুলে পি চকিয়ে স্বগে) আরাধয়িতবে। এতায়ে চ অঠায়ে ইসং সাবণে খুড়কা 5 উডারা o পকমংতু 
তি। অংতাপি 5 জাণংতু, চিরঠিতিকে v পকমে হোতু। ইয়ং অঠে বটিসিতি বিপুলে 5 বটিসিতি দিয়টিয়ং; পি চ 
বটিসতীতি। — — স€) (gp) Я ২০০+৫০+৯ (= ২৫৯)। 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ š [Sanskrit Rendering, Minor Rock Edict, Govimath Version 
দেবপ্রিয়ঃ এবং আহঃ- সাধিকানি (অর্দ্ধতৃতীয়ানি 4404) যৎ অহং উপাসকঃ (অস্মি ইতি сї) ন তু খলু একং 
সংবৎসরং প্রকান্তঃ অভুবম্‌। সাতিরেকং তু খলু সংবৎসরং যৎ ময়া সংঘঃ উপেতঃ, বাঢ়ং চ ময়া APIO অনেন 
5 কালেন অমিশ্রাঃ মনুয্যাঃ দেবৈঃ; তে ইদানীং মিশ্রীভূতাঃ (দেবৈরিতি শেষঃ)। প্রক্রমস্য হি এতৎ ফলম্‌ ন মহাত্মনা 
এব শক্যঃ — ক্ষুদ্রকেণ অপি পক্রমমাণেন শক্যঃ বিপুলঃ স্ব(র্গঃ) আরাধয়িতুম্‌। এতস্মৈ এব অায় ইদং শ্রাবণং শ্রাবিতং 
যথা -- ক্ষুদ্রক — মহাধনাঃ ইদং (ইহ) — পক্রমেরন্‌। অন্তাঃ 5 মে ча — চিরস্থিতিকঃ 5 অয়ং প্রত্রমঃ ভবতু, 
বিপুলঃ অপি 5 4744009, অবরধিয়া ছয়র্ঘং (4646 ইত্যর্থঃ)। ইদং চ আ্রাবণং শ্রাবিতং (ব্য) ষ্টেন (ব্যুষিতেন, 
ব্যুচ্ছিতেন বা) ২০০+৫০+৬ = ২৫৬। 
বাংলা অনুবাদ $ গোবীমঠ লঘু গিরিলেখ 

দেবতাদের প্রিয় এইরকম বলেছেন-_আড়াই বছরের বেশী হল আমি উপাসক হয়েছি, কিন্তু বিশেষ কাজ করতে 
পারিনি। এক বছরের বেশী আমি বৌদ্ধসঙ্ঘে যোগ দিয়েছি এবং ধর্মের ব্যাপারে অত্যন্ত উৎসাহী AR | এ পর্যন্ত 
54401 যে সব দেবতার প্রচলন ছিল না তাদেরকে প্রচলিত করেছি অর্থাৎ আমার ধর্মের মধ্যে গ্রহণ করিয়েছি। 
এটা আমার উদ্যমের ফল | এই ফল যে শুধুমাত্র বড়লোকেরাই পেতে পারে তাই নয় | ধর্মবিষয়ে উদ্যমশীল দরিদ্রব্যক্তিও 
মহান্বর্গ পর্যন্ত লাভ করতে পারে। এই উদ্দেশ্য আমি ঘোষণা করেছি যেন নির্ধন ও ধনী সকলেই ধর্মব্যাপারে উদ্যমশীল 
হয় এবং আমার সাম্রাজ্যের বাইরে অবস্থিত প্রতিবেশী জনপদের অধিবাসীরাও যেন জানতে পারে। এই চেষ্টা অর্থাৎ 
উদ্যমশীলতা যেন দীর্ঘকাল স্থায়ী হয় এবং এই উদ্দেশ্য প্রসারিত হোক্‌। এর ফলে এই বিষয়টি বিপুলভাবে এবং 
অবিচ্ছেদ্য ভাবে বৃদ্ধি পাবে। অন্ততঃ দেড়গুণ বৃদ্ধি পাবে। এই অর্থে বিষয়টি পর্বতগাত্রে লেখাবে, কাছে এবং দূরে 
সর্বজায়গায় যেখানে যেখানে গিরিস্তম্ভ আছে সেখানেও লেখাবে, আমার প্রবাসের ২৫৬ (ে২০০+৫০-+৬) দিবসে 
এই আদেশ ঘোষণা করছি। 


মাণুসে ------- ----(!---- ---হিইয়ং --- ---- 4----- 
- - - - মৌ) ач RAE) পি চকি(লে) পি চকি(য়ে) স্বগ আর ------ --------- 
- 5 পকমংতুতি অংতা পি চ জাণংতু, চি) -- কে---- ------- 5 বটিসিতি - - - 


দিয় (টি) Ж Я5----- | 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ 8 [Sanskrit Rendering, Minor Rock Edict, Palkigundi Version] 
[দেবপ্রিয় এবং আহঃ সাধিকানি (অর্দ্ধতৃতীয়ানি 44/8) যৎ অহং উপাসকঃ («РЯ ইতি শেষঃ)। ন তু খলু একং 
সংবৎসরং প্রকাত্তঃ অভুবম্‌। সাতিরেকং তু খলু সংবৎসরং যৎ ময়া সংঘঃ উপেতঃ বাঢ়ং 5 ময়া প্রকান্তম্‌। অনেন 


২৭৬ 


চ কালেন অমিশ্রাঃ] মনুষ্যাঃ দেবৈঃ; তে ইদানীং মিশ্রীভূতাঃ (দেবৈরিতি শেষঃ)। প্রত্রমস্য হি এতৎ ফলম্‌ ন মহাত্মনা 
এব শক্যঃ-ক্ষুদ্রকেণ অপি পক্রমে)মাণেন শক্যঃ বিপু€লঃ) স্বর্গ আরাধয়িতুম্‌। 4904 এব অথয়ি ইদং শ্রাবণং 
শ্রাবিতং_ যথা ক্ষুদ্রক-_ মহাধনাঃ ইদং (ইহ) পক্রমেরন্‌। অস্তাঃ 5 মে জানস্ত--চিরস্থিতিকঃ 5 অয়ং প্রক্রমঃ ভবতু, বিপুলঃ 
অপি v বর্দিষ্যতে, অবরধিয়া аа) বের্ধিষ্যতে ইত্যর্থঃ)। ইদং চ [শ্রাবণং শ্রাবিতং (4094 (ব্যুষিতেন, ব্যুচ্ছিতেন 


বা) ২০০+৫০+৬ = ২৫৬ |] 


বাংলা অনুবাদ š পাল্‌কিগুণ্ডি লঘু গিরিলেখ 

দেবতাদের প্রিয় এইরকম বলেছেন- আড়াই বছরের বেশী হল আমি উপাসক হয়েছি, কিন্তু বিশেষ কাজ করতে 
পারিনি। এক বছরের বেশী আমি বৌদ্ধসঙ্ঘে যোগ দিয়েছি এবং ধর্মের ব্যাপারে অত্যন্ত উৎসাহী হয়েছি। এ পর্যন্ত 
6420091 যে সব দেবতার প্রচলন ছিল না তাদেরকে প্রচলিত করেছি অর্থাৎ আমার ধর্মের মধ্যে গ্রহণ করিয়েছি। 
এটা আমার উদ্যমের ফল৷ এই ফল যে শুধুমাত্র বড়লোকেরাই পেতে পারে তাই নয়। ধর্মবিষয়ে উদ্যমশীল দরিদ্রব্যক্তিও 
মহাস্বর্গ পর্যন্ত লাভ করতে পারে | এই উদ্দেশ্য আমি ঘোষণা করেছি যেন নির্ধন ও ধনী সকলেই ধর্মব্যাপারে উদ্যমশীল 
হয় এবং আমার সাম্রাজ্যের বাইরে অবস্থিত প্রতিবেশী জনপদের অধিবাসীরাও যেন জানতে পারে। এই চেষ্টা অর্থাৎ 
উদ্যমশীলতা যেন দীর্ঘকাল স্থায়ী হয় এবং এই উদ্দেশ্য প্রসারিত হোক্‌। এর ফলে এই বিষয়টি বিপুলভাবে এবং 
অবিচ্ছেদ্য ভাবে বৃদ্ধি পাবে। অন্ততঃ দেড়গুণ বৃদ্ধি পাবে। এই অর্থে বিষয়টি পর্বতগাত্রে লেখাবে, কাছে এবং দূরে 
সর্বজায়গায় যেখানে যেখানে RAE আছে সেখানেও লেখাবে, আমার প্রবাসের ২৫৬ (€২০০+৫০-+৬) দিবসে 
এই আদেশ ঘোষণা করছি। 


রাজুলামন্দীগিরি লঘু গিরিলেখের মূলপাঠ 2 [Minor Rock Edict-I (Tert)—Rajulamandagiri Version] 


দেবানং পিয়ে হেবা হ। অধিকো)নি (Б) অ---- ------ --- - -কে।নো তু @) 9 
কৈ) সংবেছন) (D. ааа - (সা) fec (কে) - - 
эл О ни вози се сатав Коза волта (পয়া) তে 49% 5 
মে পকংতে। (ই) মিনা টুকালেটনঅ-------------------- (ভূতা (9) 
ক মে) ফলে। নো হী যং маха (নে) ব সকিয়ে, (খু) দা (কে) - - - - -- লাল r e ০-০" 
-- -ВЯ4----------- - (©) বে। এতা (য়ে) 5 অঠায়ে সোবনে) সা (105)! = - - 
-- ------ -------..---- ------ --- -- (তা) 5 জানে 
(з), (চি) রঠিতি কে) চে) হে) য়ং পকমে হোত। বি)১--- -- - - = = = = = | = = (Б) Я 


সা (বাপি) তে (4) CF (২০০)+৫০+৫৯) (= ২৫৯)। 


মুলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ 2 [Sanskrit Rendering, Minor Rock Edict, Rajulamandagiri Version] 
দেবপ্রিয়ঃ এবং আহঃ সাধিকো)নি (অর্দ্ধতৃতীয়ানি 44084) যৎ অহং উপাসকঃ (অস্মি ইতি শেষঃ)। ন তু (খলু) এ(কং) 
REAR) প্রে)কান্তঃ অভুবম্‌ | সো)তিরেকেং) তু খলু সংবৎসরং যৎ ময়া সংঘঃ উপেতঃ, বাঢ়ং 5 ময়া APET | 
(WAA কা(লে)ন অমিশ্রাঃ মনুষ্যাঃ দেবৈঃ; তে ইদানীং মিশ্রী (ভূতাঃ) (দেবৈরিতি শেষঃ)। (DEPT হি এতৎ 
ফলম্‌ ন মহাত্ম(না) এব শক্যঃ-ক্ষদ্রকে)ণ অপি পক্রমমাণেন শক্যঃ বিপুলঃ স্বর্গঃ আরাধয়ি(তু)ম্‌। এত(স্মৈ) এব 
অথয়ি ইদং শ্রোবণং) শ্রাবিতং) — যথা 846 — মহাধনাঃ ইদং (ইহ) পক্রমেরন্‌। WEE) 5 মে জানস্তে) — 
(চি)রস্থিতি(কঃ) চে) (WA প্রক্রমঃ ভবতু, বিপুলঃ (অপি) v বর্ধিষ্যতে, অবরধিয়া দ্বয়র্দ্ধং (404909 ইত্যর্থঃ)। 
ইদং চে) ARR শ্রাবিত)ং (ST (059, 205094 বা) ২০০+৫০+৯ (= ২৫৯)। 


২৭৭ 


বাংলা অনুবাদ ° রাজুলামন্দাগিরি লঘু গিরিলেখ 

দেবতাদের প্রিয় এইরকম বলেছেন-_আড়াই বছরের বেশী হল আমি উপাসক হয়েছি, কিন্তু বিশেষ কাজ করতে 
পারিনি। এক বছরের বেশী আমি বৌদ্ধসঙ্ঘে যোগ দিয়েছি এবং ধর্মের ব্যাপারে অত্যন্ত উৎসাহী হয়েছি। এ পর্যন্ত 
জন্ুদ্বীপে যে সব দেবতার প্রচলন ছিল না তাদেরকে প্রচলিত করেছি অর্থাৎ আমার ধর্মের মধ্যে গ্রহণ করিয়েছি। 
এটা আমার উদ্যমের FA এই ফল যে শুধুমাত্র বড়লোকেরাই পেতে পারে তাই নয় | ধর্মবিষয়ে উদ্যমশীল দরিদ্রব্যক্তিও 
মহাস্বর্গ পর্যন্ত লাভ করতে পারে | এই উদ্দেশ্য আমি ঘোষণা করেছি যেন নির্ধন ও ধনী সকলেই ধর্মব্যাপারে উদ্যমশীল 
হয় এবং আমার সাম্রাজ্যের বাইরে অবস্থিত প্রতিবেশী জনপদের অধিবাসীরাও যেন জানতে পারে৷ এই চেষ্টা অর্থাৎ 
উদ্যমশীলতা যেন দীর্ঘকাল স্থায়ী হয় এবং এই উদ্দেশ্য প্রসারিত হোক্‌। এর ফলে এই বিষয়টি বিপুলভাবে এবং 
অবিচ্ছেদ্য ভাবে বৃদ্ধি পাবে! অন্ততঃ দেড়গুণ বৃদ্ধি পাবে। এই অর্থে বিষয়টি পর্বতগাত্রে লেখাবে, কাছে এবং দূরে 
সর্বজায়গায় যেখানে যেখানে БӨЗ আছে সেখানেও লেখাবে, আমার প্রবাসের ২৫৬ (<২০০+৫০+৬) দিবসে 
এই আদেশ ঘোষণা করছি। 


২৭৮ 





সহস্রাম লঘু গিরিলেখ, E. Hultzsch-এর 
“ইন্স্ক্রিপশানস্‌ অফ্‌ অশোক” গ্রন্থের পৃ. ১৭০ থেকে নেওয়া হয়েছে। 


২৭৯ 


সাসারাম লখু 19190214 
[Sasharam Minor Rock-Edict] 


স্থান - সাসারাম, জেলা শাহাবাদ, বিহার রাজ্য 


ভাষা - প্রাকৃত 

লিপি - а 

সময় - প্রায় ২৪৩ বা ২৪১ 8L পূ. 

বিষয় - ধর্ম 
সাসারাম লঘু গিরিলেখের 591949 $ [Minor Rock Edict-I (Text)—Sāhāsrām Version] 
দেবানং পিয়ে (Қ) = - - - - |----- (বসা) নি অং উপাসকে সুমি। ন р TU Я লে) কং তে 
— সবছলে। সাধিকে ---- ------ (4054) ~ ---- কালেন - ------ (জং) বুদীপসি 
অংমিসং দেবা সং (তো) মুনিসা মিসংদে ----------- মহততা পাপোতবে৫)-_খুদকেন পি পলে) 


কমমীনে না বিপুলে পি সুঅ€গ) - কিয়ে আ লো) - বে। সে এতায়ে অটায়ে চ সাবনে ~ - - খুদাকা চ উডালা 
চা পলকমংতু। অংতাপি চ জানংতু, চিলঠিতি(কে) চ পলকমে হোতু। ইয়ং b অ (ঠে) বটিধা বিপুলং পি চ বটিসতি 
দিয়াটিয়ং অবলধিয়েনা দিয়টিয়ং বটিসতি ইমং 5 অঠং পবতেসু (লেখা) পয়াথা য - বা অথি হেতা সিলাথংভা 
তত পি লিখা(পয়থ) পি (?)। ইয়ং - - - বিবুথেন দুবে সংপনা লাতিসতা বিবুথ ২০০+৫০+৯ (= ২৫৯)। 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ 2 [Sanskrit Rendering, Minor Rock Edict, Sahasram Version] 
দেবানং প্রিয়ঃ (দেবপ্রিয়ঃ) এবং) আহ-সাতিবেকাণি অর্দ্ধততবীয়ানি (সার্দ্ধদয়ানি 2560) (441018 যৎ অস্মি অহং শ্রাবকঃ 
ন তু বাঢ়ং 29782 | সাতিরেকং তু সংবৎসরং যৎ অস্মি অহং সংঘং উপেতঃ বাঢং তু (Б) (ময়া) প্রকান্তম্‌। (এতস্মৈ) কালায় 
(এতেন কালেন) (хя) СУ অভীশ্রা: দেবাঃ আসন্‌ তে ইদানীং মিশ্রার কৃত্রঃ প্রত্রমস্য (প্রক্রমে) হি এতৎ ফলম্‌।ন চ 
এতৎ মহতা মেহত্তয়া বা) প্রাপ্তব্যং ক্ষুদ্রকেণ হি কোপি) প্রত্রি)মমাণেন শক্যঃ বিপুলঃ আপি স্ব(গঃ) আরোচুং (আরাধায়িতুং 


বা), IAEA эгей Б শ্রাবণং কৃতম্‌_' ক্ষুত্রকাঃ b উদারাঃ চ প্রক্রমস্তাম্‌* ইতি ।অন্ত্যাঃ অপি চ জানস্ত,অয়ং প্রক্রমঃ এব-কিং 


ইতি? চিরস্থিতি(কঃ) SUR T Stare fü অর্থেঃ)-বাঢং বর্দ্ধিয্যতে বিপুলঃ v বর্ধিষ্যতে অবরধিয়া ছয়র্ঘং সোর্ঘকমিত্যর্থঃ) 
বর্দিষ্যতে ।অয়ং চ অর্থঃ পর্ব্বতেষু লেখ)য়ত বারতঃ।ইহচ অস্তি শিলাস্তমঃ (GY, শিলাস্তম্ভে লেখপিয়তঃ)।তৎ এতেন 
চ ব্যঞ্জনেন যাবান্‌ যোবতৃকঃ) যুম্মাকং আহারঃ সর্বত্র বিবাসয়িতব্যঃ 2792 15094 (ব্ুষিতেন, বুচ্ছিতেন বা) শ্রাবণং কৃতং, ' 
২০০+৫০+৯ (= ২৫৯)। শতানি বিবাসাঃ ইতি (অথবা, বিবাসাতঃ)। 
বাংলা অনুবাদ š সাসারাম লঘু গিরিলেখ 

দেবতাদের প্রিয় এরকম বলেছেন--আড়াই বছরের বেশী আমি উপাসক হয়েছি, কিন্তু বিশেষ কাজ করতে পারিনি | 
প্রায় এক বছরের বেশী হল বিশেষভাবে উদ্যমী হয়েছি। তার মধ্যে FAA যে সব দেবতা অপ্রচলিত ছিল না 
তারা আমার ধর্মে প্রচলিত হয়েছে। এটা চেষ্টার ফল। এটা শুধু মহাত্মগণের চেষ্টায় সফল হয় নি, ক্ষুদ্র ব্যক্তিও 
চেষ্টার দ্বারা বিপুল স্বর্গলাভ করতে পারে। সেই উদ্দেশ্য এরূপ ঘোষণা । ক্ষুদ্র ও মহৎ সকলেই চেষ্টা করতে থাকুক। 
আমার পাশ্ববর্তী রাজ্যের প্রজারাও এরকম করুক। এই চেষ্টা চিরস্থায়ী হোক্‌। এই উদ্দেশ্য প্রসারিত GI 1 তার বিপুল 
বৃদ্ধি হোক। কমপক্ষে দেড়গুণ বৃদ্ধি হোক্‌। এই বিষয়ে পর্বতে এবং যেখানে যেখানে গিরিস্তম্ত আছে সেখানে লেখানো 
হোক্‌। এই ঘোষণা আমার প্রবাসের ২৫৬ রাত্রে 9604 হল। 


২৮০ 


সাসারাম লঘু গিরিলেখ š [Sasharam Minor Rock Edict] 
টাকা 


১) সাসেরাম 8 বিহার প্রদেশে শাহাবাদ জেলায় সাসেরাম স্থানটি অবস্থিত | এই স্থানটি অশোকের রাজধানী পাটলীপুত্রের 
নিকটবর্তী। ২৫৬ [= ¥ = ২০০ + 4 = бо + ¥ = У] 

রূপনাথ ও সাসেরাম লিপির এই অংশের অর্থ বহুকাল যাবৎ দুবেধ্যি ছিল। অশোক লিপির বিশারদগণ বিভিন্ন 
রকম অর্থ করেছেন। অনেকে তার করেছেন যে, এই আদেশ বুদ্ধনির্বাণের ২৫৬ বছরে লেখা হয়। কিন্তু এই অর্থ 
পরিবর্তিত হয়েছে | ১৯৯০ SIBI Journal Asiatic এ মিষ্টার উমাস্‌ এই অংশটির ব্যাখ্যা করেছেন। সাসেরাম 
লিপিতে আছে - দুবেসগং না লাতিসতা = (а 50919404 রাত্রিশতে | এখানে রাত্রি শব্দের অর্থ শুধুমাত্র রাত্রি হিসাবে 
না ধরে দিনরাত্রি একসঙ্গে ধরলে অর্থ পরিষ্কার হয়। সাসেরাম লিপির উদ্ধৃত অংশ থেকে সাসেরাম ও রূপনাথ লিপির 
২৫৬ সংখ্যার অর্থ সুস্পষ্টরূপে বোঝানো হয়েছে, অর্থাৎ আমার প্রবাসের ২৫৬ রাত্রে এই লিপি 9604 হয়েছিল। 

দ্বীপবংশ মহাবংশ প্রভৃতি প্রাচীন পালি গ্রন্থসকল একবাক্যে স্বীকার করেছে যে, ভগবান্‌ বুদ্ধের দেহত্যাগের ২১৮ 
বছর পর অশোক রাজসিংহাসনে বসেন এবং তার অন্ততঃ ৪ বছর পর রাজ্যাভিষেক হয়। সাধারণভাবে বুদ্ধের মহানিবণি 
৪৮৭ Я. পু ধরা হয়। তার থেকে ২১৮ বছর বাদ দিলে ৪৮৭-২১৮ = ২৬৯ ЭВ অশোক সিংহাসনে বসেন 
ও তার ৪ বছর পরে অর্থাৎ ২৫৬ 9. পূ. অভিষিক্ত হন। বুদ্ধের মহানিবাণের কাল সম্পর্কে মতভেদ আছে | তবে 
এ কথাটিও এঁতিহাসিক সত্য যে, তিনি ৩৭ বছর মগধের সিংহাসনে অধিষ্ঠিত ছিলেন। সুতরাং ২১৮+৩৭-২৫৫ 
তিথি অনুযায়ী গণনা করলে দেখা যাবে যে, ২১৮ বছরের ৭/৮ মাস পরে তার অভিষেক হয়। এরকম হলেই ২৫৬ 
বছর পূর্ণ হয়। বুদ্ধনিবাণের ২৫৫ বছর ৭/৮ মাস পর অশোক প্রব্রজ্যা (= সন্ন্যাস) গ্রহণ করেন। এই প্রব্রজ্যার 
৮ মাস ১৬ দিন পর ২৩২ Я. পূ. (= ২৫৬ তম রাত্রে) ভিক্ষু সঙ্ঘকে উদ্দেশ্য করে এই লিপি ঘোষণা করেন। 
এই হিসাব কিন্তু আগের হিসাবের সঙ্গে মেলে না, যুক্তির আধিক্য অনুযায়ী ২৭৩ শ্রী. পু. অশোকের সিংহাসনে আরোহণের 
সঠিক সময়। ৩৭ বছর রাজত্ব করার পর অশোক (২৭৩-৩৭-)২৩৬ শ্রী Я. দেহত্যাগ করেন। রাজত্বের ৩০/৩২ 
বছরে A গ্রহণ করেন — একথা স্বীকার করলে ২৪৩ বা ২৪১ 9. পু. ভিক্ষুসঙ্ঘকে উদ্দেশ্য করে এই ঘোষণাটি 
খোদাই করে থাকবেন। ব্রন্মগিরি ও সিদ্ধপুর লিপিতে সুবর্ণগিরির উল্লেখ আছে। এই লিপি দুটিতে রাজপুত ও উচ্চ 
কর্মচারীদের উক্ত আদেশ ঘোষণা করেছেন বলে উল্লেখ আছে। তা থেকেই বোঝা যায় যে, সম্রাট অশোক এই সময় 
রাজ-কাজ থেকে আবসর নিয়ে সুবর্ণগিরিতে থাকতেন। বিহার প্রদেশের বর্তমান সোনগিরিকে অনেকে প্রাচীন সুবর্ণগিরি 
বলে মনে করেন। এটা বৌদ্ধদের তীর্থস্থান। এই জায়গায় একসময়ে রাজগৃহ নগরীটি প্রতিষ্ঠিত ছিল। 

ভগবান বুদ্ধের জীবনী জড়িত স্থানগুনির মধ্যে অন্যতম হল রাজগৃহ নগরী | সম্ভবতঃ পবিত্র তীর্থ বোধে অশোক 
এই নগরীতে শেষ জীবনের ৫/৭ বছর কাটিয়েছিলেন। 

পরবতী কালে এই সোণগিরি জৈনদের তীর্থে পরিণত হয়। ১৮২০ খ্রীষ্টাব্দে সেখানে একটি জৈনমূর্তি স্থাপিত 
ছিল। সুবর্ণগিরিতে থাকার সময় ২৫৬ রাত্রে রূপনাথ ও সাসেরাম প্রভৃতি স্থানে উৎকীর্ণ লিপিগুলি ঘোষিত হয়েছিল। 
অনেকের মতে সুবর্ণগিরি দাক্ষিণাত্যে অবস্থিত ছিল। 

অশোকের বৌদ্ধধর্ম গ্রহণ বিষয়ে দ্বিমত আছে । অশোকের লিপি থেকে যে সব প্রমাণ পাওয়া যায় তা দেখে 
(সেনার্ট) (Senart), টমাস (Thomas) এবং ভিন্সেন্ট স্মিথ (Vincent Smith) মনে করেন যে, সিংহাসনে আরোহণের 
নবম বছরে কলিঙ্গ বিজয়ের পর থেকেই মহারাজ অশোক বৌদ্ধধর্ম গ্রহণ করেছিলেন অতএব ২৭৩ Sl. পু অশোক 
মগধের সিংহাসনে বসলে তার ৯ বছর পরে অথাৎ ২৬৪ 9. পু. বৌদ্ধধর্ম গ্রহণ করে থাকবেন। অন্যদিকে বুয়েলার 
(Buler) ও #Ü (Fleet) মনে করেন যে, তার রাজত্বের শেষ দিকে অন্ততঃ ৩০/৩২ বছর পরে (২৪৩ বা ২৪১ 
খ্ৰী. পু) অশোক বৌদ্ধধর্ম গ্রহণ করেন। 
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- ; বূপনাথ গিরিলেখ, দক্ষিণার্ধ, Е. Hultzsch-aর ; t. 
“ইন্স্ক্রিপশানস্‌ অফ্‌ অশোক” গ্রন্থের পৃ. ১৬৬ থেকে নেওয়া হয়েছে। 


২৮২ 


রূপনাথ লঘু গিরিলেখ 
[Minor Rock-Edict] [Карпа Minor Rock Edict] 


স্থান - রূপনাথ, জেলা - জব্বলপুর, মধ্যপ্রদেশ 
ভাবা” Яе 

লিপি - ব্ৰাহ্মী 

সময় - ২৫৭ বা ২৪৭ খ্ৰীঃ পূঃ 

বিষয় - অশোকের ব্যক্তিগত জীবনী 


রূপনাথ erg গিরিলেখের মূলপাঠ š [Minor Rock Edict-I (Text)—Rūpnāth Version] 

দেবানং পিয়ে হেবং আহা | বাতি(লে)কানি অঢতিয়ানি 4-4 সুমি পাহোঃ)ক সেব)কে। নো চু বাটি পকতে - -। 
সাতিলেকে р ছবছরে а সুমি হকং সঘ উপেতে বাটি চু-পকতে য়ি(পি?)। ইমায় কানায় - - জংবুদীপসি হুসু তে 
দানি অমিসা দেবা মি(স)কটা পকমসি(স)হি এস মালে। নো Б এসা মহততা পাপোতবে C) - খুদকেনহি কাপি 
পরু€ে) মমিনেন সকিয়ে পি(বি)পুলে পি স্বগে আরোঢবে | এতিয় অঠায় চ সাবনে কটে 1 খুদকা 5 উডালা চ পকমংতৃতি। 
অ(অং)তা পি 5 জানংতু, ইয়ং পকর(পরক)(মে)ব fefe চিরঠিতিকে সিয়া। ইয়ং হি অঠে বটিবটিসিতি বিপুল 
(;) চ বটিসিতি অপলধিয়েক দিয়টিয় বটিসত(তি)। ইয় অঠে পবতিসু লেখাপেত বালত ইধ 5 | অথি সা(সি)লাঠভে 
সিলাঠংভসি লা(লে)খাপেতবয়ত। - - - - 404 সাবনে «D সুঙফু ২৫৯ সত বিবাসাত€তি)। 


মূল পাঠের সংস্কৃত অনুবাদ š [Sanskrit Rendering, Minor Rock Edict-I, Rüpnàth Version] 
দেবানাং প্রিয়ঃ (দেবপ্রিয়ঃ) এবং আহ-সাতি(বে)কাণি অর্দতৃতীয়ানি (4144404 ইত্যর্থঃ) 44018 че অস্মি (অহং) 
শ্রোব)কঃ, ন তু বাঢ়ং 219198 1 সাতিরেকং তু সংবৎসরং যৎ অস্মি অহং সংঘং উপেতঃ বাঢ়ং তু চে) (ময়া) প্রকান্তম্‌। 
এতস্মৈ কালায় (এতেন কালেন) জন্ুদ্বীপে অভিশ্রাঃ দেবাঃ আসন্‌ তে ইদানীং মিশ্রাঃ কৃতাঃ। প্রক্রমস্য প্রেক্রমে) হি 
এতৎ ফলম্‌। Я 5 এতৎ মহতা (মহওয়া বা) প্রাপ্তব্যং ক্ষুদ্রকেণ হি ক্কাপি প্রক্রমমাণেন শক্যঃ বি)পুলর অপি স্বর্গঃ 
আরোঢুং আরাধয়িতুং বা)। এতস্মৈ অর্থায় D শ্রাবণং কৃতম্‌ - “ক্ষুদ্রকাঃ চ উদারাঃ চ প্রক্রমস্তাম্‌” ইতি। (DENS 
অপি চ জানস্ত, অয়ং ATE এব ~ কিং ইতি? চিরস্থিতিকঃ স্যাৎ। অয়ং হি অর্থঃ 4795 4795009 বিপুলঃ 5 419409 
অবরধিয়া 4545 সোর্কমিত্যর্থঃ) বর্দিষ্য(তে)। অয়ং চ অর্থ; 956095 লেখয়ত বারতঃ। ইহ 5 অস্তি শিলাস্তমঃ 
(Бе), শিলাস্তস্তে (লে)খপিয়তঃ। তৎ এতেন চ ব্যঞ্জনেন যাবান্‌ যোবত্কঃ) যুস্মাকং আহারঃ, সর্ব্বত্র বিবাসয়িতব্যঃ 
ইতিঃ। 4794 (ব্যুষিতেন, বুচ্ছিতেন বা) শ্রাবণং কৃত, ২৫৬ শতানি বিবাসাঃ ইতি (অথবা, বিবাসাতঃ)। 
বাংলা অনুবাদ š রূপনাথ লঘু গিরিলেখ 

দেবতাদের প্রিয় এইরকম বলেছেন--আড়াই বছরের বেশী হল আমি উপাসক হয়েছি, কিন্তু বিশেষ কাজ করতে পারিনি | 
এক বছরের বেশী আমি বৌদ্ধসঙ্ঘে যোগ দিয়েছি এবং ধর্মের ব্যাপারে অত্যন্ত উৎসাহী হয়েছি। এ পর্যন্ত জন্ুদ্বীপে 
যেসব দেবতার প্রচলন ছিল না তাদেরকে প্রচলিত করেছি অর্থাৎ আমার ধর্মের মধ্যে গ্রহণ করিয়েছি | এটা আমার 
উদ্যমের ফল। এই ফল যে শুধুমাত্র বড়লোকেরাই পেতে পারে তাই নয়। ধর্মবিষয়ে উদ্যমশীল দরিদ্রব্যক্তিও মহাম্বর্গ 
পর্যন্ত লাভ করতে পারে। এই উদ্দেশ্যে আমি ঘোষণা করেছি যেন নির্ধণ ও ধনী সকলেই ধর্মব্যাপারে উদ্যমশীল 
হয় এবং আমার সাম্রাজ্যের বাইরে অবস্থিত প্রতিবেশী জনপদের অধিবাসীরাও যেন জানতে পারে! এই চেষ্টা অর্থাৎ 
উদ্যমশীলতা যেন দীর্ঘকাল স্থায়ী হয় এবং এই উদ্দেশ্য প্রসারিত হোক্‌। এর ফলে এই বিষয়টি বিপুলভাবে এবং 


২৮৩ 


অবিচ্ছেদ্যভাবে বৃদ্ধি পাবে। অন্ততঃ দেড়গুণ বৃদ্ধি পাবে। এই অর্থে বিষয়টি 4495104 লেখাবে, কাছে এবং দূরে 
সবজায়গায় যেখানে যেখানে ARTE আছে সেখানেও লেখাবে, আমার প্রবাসের ২৫৬ (৫২০০+৫০+৬) দিবসে 
এই আদেশ ঘোষণা করছি। 
রূপনাথ লঘু গিরিলেখ š Minor Rock-Edict, Rüpnüth Minor Rock-Edict 
টাকা 
уг রূপনাথ š রূপনাথ নামক জায়গাটি মধ্য ভারতের জব্বলপুর জেলায় অবস্থিত। এটি বর্তমান স্্ীমানআবাদ 
রেলষ্টেশনের চৌদ্দ মাইল পশ্চিমে অবস্থিত। 
২! জংবুদিপসি (= জন্বুদ্দীপে = ভারতবর্ষে) 3 মেরু পর্বতের চারদিকে অবস্থিত সপ্তদ্বীপের (= মহাদেশের) অন্যতম 
দেশটি হল ইলাবৃত্ত। পুরাণ অনুসারে এই দ্বীপের আয়তন এক লক্ষ যোজন। আটটি পর্বতশূঙ্গের দ্বারা এই 
দ্বীপটি পদ্ম পত্রের মতো নয়টি দেশে বিভক্ত। 


২৮৪ 





বৈরাট গিরিলেখ; E.. Hultzsch-«ra 
“ইন্স্ক্রিপশানস্‌ অফ্‌ অশোক” গ্রন্থের পৃ. ১৭২ থেকে নেওয়া হয়েছে। 
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‚ E. Hultzsch-«a 


“ইন্সুক্রিপশানস্‌ অফ্‌ অশোক” গ্রন্থের পৃ. ১৭৩ থেকে নেওয়া হয়েছে। 
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বৈরাট লঘু গিরিলেখ 
[Bairat Minor Rock-Edict] 


স্থান - বৈরাট, ভক্রুর নিকট, জয়পুর, রাজস্থান 
ভাষা - প্রাকৃত 

লিপি - ard 

সময় - প্রায় ২৫৬ বা ২৪৬ di পূঃ 
বিষয় - অশোকের বৌদ্ধ হবার প্রমাণ 


বৈরাট লঘু গিরিলেখের মূলপাঠ 2 [Minor Rock Edict-I (Text)—Bairat Version] 


দেবানং পিয়ে আহা | সাতি - - বসানি য হক উপাসকে। - ---- ---- - - | সাতিলেকে - - - - 
- অংমমনা স(ং)ধে উপয়াতে বা 5------------- জংবুদীপসি অমিসা (ন্‌) сиса) - - 
- - - এস ফে)লে। (ADR এসে মহতনেব চকিয়ে ----------- (ক)মমিনেনা বিপুনে পি স্বগে 
চকে) আলাধেতবে।--------- (কো)চ উজলা Б পলকমেং)তু€তি)। (অং)তা পি v জানংতুতি, চিলঠি(তিকে)- 
উনি কিউ লং পি বটিস - - - - - - - (দি)য়টিসং বটিসতি। এতিনা চ বয় জনেনা 


JANGA সংস্কৃত অনুবাদ ৪ [Sanskrit Rendering, Minor Rock Edict, Bairat Version] 
দেবানাং প্রিয় (দেবপ্রিয়ঃ) এবং আহ-সাতিরেকাণি অর্দতৃতীয়ানি (সার্দ্ধদ্বয়ানি ইত্যর্থঃ) 4418 we অস্মি (অহং) 
аја, ন তু বাঢং প্রকান্তঃ। সাতিরেকং তু সংবৎসরং We অস্মি অহং সং(ং)ঘং উপেতঃ 4195 তু (Б) (ময়া) 
প্রকান্তম্‌। এতস্মৈ কালায় (এতেন কালেন) জন্ুদ্বীপে অভিশ্রাঃ দেবাঃ আসন্‌ তে ইদানীং মিশ্রাঃ কৃতাঃ। প্রক্রমস্য 
(প্রক্রমে) হি «е ফে)লম্‌। ন চ এতৎ মহতা (মহওয়া বা) প্রাপ্তব্যং ক্ষুদ্রকেণ হি কাপি প্রক্রে)টমমাণেন শক্যঃ 
বিপুলঃ অপি স্বর্গঃ 5104105 আরাধয়িতুং বা)। ecu অর্থায় চ শ্রাবণং qox - “ক্ষুদ্রকোঃ) 5 উদারাঃ চ 
зау”) ইতি 1 (DEN: অপি 5 8149 [অয়ং ATE এব - কিং] ইতি? চিরস্থি(তিকঃ) স্যাৎ। অয়ং 
হি অর্থঃ বাঢ়ং বর্িষ্যতে বিপুলঃ 5 «усә অবরধিয়া (яу সোর্কমিত্যর্থঃ) «faros | [অয়ং চ অর্থঃ 
পর্ব্বতেষু লেখয়ত বারতঃ। ইহ 5 অস্তি শিলাস্তমঃ (Cs), শিলাত্তস্তে লেখপিয়তঃ। তৎ] এতেন 5 ব্যঞ্জনেন যাবান্‌ 
(যোবত্কঃ) 55045 আহারঃ, наба বিবাসয়িতব্যঃ 27521 2794 ব্যেষিতেন, বুচ্ছিতেন বা) শ্রাবণং কৃত, ২৫৬ 
শতানি বিবাসাঃ ইতি (অথবা, বিবাসাতঃ)। 

বাংলা অনুবাদ š বৈরাট লঘু গিরিলেখ 

প্রিয়দর্শী মগধরাজ বৌদ্ধিসঙ্ঘকে অভিবাদন করে বলছেন-আমি আপনাদের স্বাস্থ্য ও সুখ কামনা করি। সাধারণভাবে 
আপনারা জানেন যে বুদ্ধ, ধর্ম ও সঙ্ঘের প্রতি আমার কতটা শ্রদ্ধা ও প্রীতি আছে। কারণ ভগবান বুদ্ধ যা কিছু 
বলেছেন তার সবই উত্তমরূপে ব্যাখ্যাত। আমার মনে হয় এই ах (qu) চিরস্থায়ী হবে! এই সকল হল ধর্মন্নন্থ 
- বিনয়সমু্কর্ষ, আর্ধবংশ, অনাগতভয়, মুনিগাথা, মৌনেয়সূত্র উপতিষ্যপ্রশ্ন। বাহুলবাদে মৃঘাবাদ সম্পর্কে ভগবান 
বুদ্ধ যা বলেছেন তাকে ও ধর্ম বলে জানবেন | আমি এগুলোকে ধর্মগ্রন্থ বলে মনে করি। কারণ বহু ভিক্ষু ও ভিক্ষুণীগণ 
তা বারবার শোনে এবং মনে রাখে | উপাসক ও উপাসিকাগণও যেন তাই করেন! এইজন্য আমি এটা লেখাচ্ছি যে 
তারা আমার মনের ইচ্ছা জানুক। 
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গুর্জরা লঘু গিরিলেখের মূলপাঠ 
[Minor Rock Edict-I (Text)—Gurjarra Version] 


দেবোনং) পিয়স অসোকরাজম। অ (6) তিয়ানি সংবছরানি - - উপাসকে) (স্মি) 1------- সাধিকে 
(সং) বছরে) q চ মে সংঘে যো)তে তী (অহং) বাঢং 5 পরকংতেতী (51) হা। এতেনা অংতরেনা — জংবুদীপসি 
দেবানং পীয় (я) অমিসংদেবা সংতো মুনিস মিসংদেবা কটা | পরকমস ইয়ং ফলে নো (5 ই)য়ং মহতেনাতিব চকিয়ে 
পাপোতবে, খুদাকেণ A পরকমমীনেনা ধংয়মং চরমীনেনা পানেসূ সংযতেনা বিপুলে পী স্বগে চকিয়ে আরাধয়িতবে। 
(সে) এতায়ে অঠা(য়ে) ইয়ং সাবণে। 

খুদাকে চ উডারে চা ধমং চরং তু যো) গং ঘুংজংতু। অংতা পি চা জানং তু কিংতি 5 চিলথি তি) কে 
ধংমচ - - (সি) তি (5) এনং বা ধংমং 5 (রং) অতি (AD ইয়ং চ সাবন বিবুথে নে) ২০০+৫০৭+৯ (= ২৫৯)। 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ 2 [Sanskrit Rendering, Minor Rock Edict, Gurjarra Version] 
দেবে)প্রিয়ঃ এবং আহঃ- সাধিকানি (অর্দ্ধতৃতীয়ানি чай) যৎ অহং উপাস(কঃ) (অস্মি ইতি শেষঃ)। ন তু খলু 
একং সংবৎসরং প্রেকা)স্তঃ অভুবম্‌। সাতিরেকং তু খলু সংবৎসরং যৎ ময়া সংঘঃ উপেতঃ, বাঢ়ং 5 ময়া প্রকাস্তম্‌। 
অনেন 5 কালেন অমিশ্রাঃ মনুষ্যাঃ দেবৈঃ; তে ইদানীং মিশ্রীভূতাঃ (দেবৈরিতি শেষঃ)। প্রক্রমস্য হি এতৎ ফলম্‌ 
с E পত্রমমাণেন শক্যঃ বিপুলঃ স্বর্গঃ আরাধয়িতুম্‌। এতস্মৈ এব অর্থায়ে) ইদং 

ণং শ্রাবিতং যথা- ক্ষুদ্রক-_মহাধনাঃ ইদং (ইহ) পক্রমেরন্‌। অন্তাঃ 5 মে জানস্ত--চিরস্থি(তি)কঃ 5 অয়ং প্রক্রমঃ 
= বিপুলঃ অপি 5 ата ас, অবরধিয়া দ্বয়র্দ্ধং و‎ а C ব্যেষিতেন, 
ব্যুচ্ছিতেন বা) ২০০+৫০+৬ (- ২৫৬)। 

বাংলা অনুবাদ š গুর্জরা লঘু ARC 

দেবতাদের প্রিয় এরকম বলেছেন-_আড়াই বছরের বেশী আমি উপাসক হয়েছি, কিন্তু বিশেষ কাজ করতে পারি 
নি। প্রায় এক বছরের বেশী হল বিশেষভাবে উদ্যমী হয়েছি। তার মধ্যে জন্ুদ্বীপে যে সকল দেবতা অপ্রচলিত ছিল 
তারা আমার ধর্মে প্রচলিত TUE | এটা চেষ্টার ফল। এটা শুধু মহাত্মগণের চেষ্টায় সফল হয় নি, ক্ষুদ্র ব্যক্তিও 
চেষ্টার দ্বারা বিপুল স্বর্গলাভ করতে পারে। সেই উদ্দেশ্য এরূপ ঘোষণা । ক্ষুদ্র ও মহৎ সকলেই চেষ্টা করতে থাকুক। 
আমার পাশ্ববর্তী রাজ্যের প্রজারাও এরকম করুক। এই চেষ্টা চিরস্থায়ী হোক্‌। এই উদ্দেশ্য প্রসারিত হোক্‌। তার বিপুল 
বৃদ্ধি হোক। কমপক্ষে দেড়গুণ বৃদ্ধি হোক্‌। এই বিষয় পর্বতে এবং যেখানে যেখানে গিরিস্তস্ত আছে সেখানে লেখানো 
হোক্‌। এই ঘোষণা আমার প্রবাসের ২৫৬ রাত্রে উৎকীর্ণ হল। 


২৮৮ 


দ্বিতীয় লঘু গিরিলেখ s [Minor Rock Edict-II] 
বন্মগিরি লঘু গিরিলেখের মূলপাঠ 8 [Text—Brahmagiri Version] 


সে হেবং দেবানং পিয়ে আহ€৪-) মাতাপিতিসু সুসূ (সি) তবিয়ে ৫) 09094 FOR) প্রাণেসু (FRY) তব্যং(,) সচং বতবিয়ং। 
সে ইমে ধংমগুণা পবতিতবিয়া। হেমের অংতে বাসিনো) আচরিয়ে) অপচায়ি)তবিয়ে, জাতিকেসু চে) ব (2) যথারহং 
পবতিতবিয়ে, এসা পোরাণা পকিতী(,) (ID TF চ এস। হেবং এথ কটবিয়ে। চপডেন লি(খিতং) লিপি করেণ। 
মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ 2 [Sanskrit Rendering; Minor Rock Edict-II, Brahmagiri Version] 
এবং দেবপ্রিয়: আহঃ-_[যথা দেবপ্রিয়: আহ তথা 9657 | 45562 আজ্ঞাপয়িষ্যন্তি রাষ্ট্রিকান্‌ চ]-_“মাতাপিতৃষু 
শুশ্রষি)তব্যং এতমেব গুরুষু) শুশ্ষিতব্যং, প্রাণেষু দেয়ি)তব্যং সত্যং 4944! G ইমে?) সুক্ষ্ধর্ম্মশুণাঃ 
্রবর্তয়িতব্যাঃ। [এবং যুয়ং আজ্ঞাপয়ত দেবপ্রিয়স্য বচনেন। এবং এব আজ্ঞাপয়ত হস্তারোহান্‌ কারণকান্‌ কোরণিকান্) 
যুগ্যচর্যান্‌ ব্রাহ্মণান্‌ চ-যুয়ং এবং নিবেশয়ত অন্তেবাসিনঃ-_যাদৃশী পুরাণী 290921 ইদং শুঞ্ধিতব্যং__অপচায়না 
(অপচিতিঃ ইত্যর্থঃ) যা বা সৰ্ব্বা মে আচাৰ্য্যস্য, যথাচারিণঃ আচার্যস্য 1] জ্ঞাতিকাঃ যথার্হং জ্ঞাতিকেযু প্রবর্তয়িতব্যাঃ। 
এতে পি অন্তেবাসিষু যথার্থ প্রবর্তয়িতব্যাঃ-_যদৃশী পুরাণী প্রকৃতিঃ। 49/46 যথা অয়ং আরোকঃ স্যাৎ। এবং [যুয়ং 
আজ্ঞাপয়ত নিবেশয়ত b অস্তেবাসিনঃ। এবং দেবপ্রিয়ঃ আজ্ঞাপয়তি |] 
বাংলা অনুবাদ $ ব্রহ্মগিরি লঘু থিরিলেখ 

54498 থেকে প্রদেশ শাসক আর্যপুত্রের এবং তীর মহামাত্রদের আজ্ঞা অনুসারে ঝষিল (ইসিল) নগরের মহামাত্রদেরকে 
তাদের আরোগ্য সম্বন্ধে জিজ্ঞাসা করতে হবে। দেবপ্রিয় বলেছেন যে-_আড়াই বছরের বেশী আমি উপাসকত্ব অবলম্বন 
করেছি। কিন্তু এক বছর পর্যন্ত বিশেষভাবে উদ্যম প্রকাশ করিনি। তবে একবছরের কিছু বেশী সময় পরে যখন 
আমি সঙ্ঘের কারণ নিয়েছি তখন আমি বেশ কিছু করেছি। যে দেবতারা মানুষের মধ্যে অপ্রচলিত ছিল তা এখন 
প্রচলিত হয়েছে। এটা পরিশ্রমের ফল। শুধুমাত্র ধনী ব্যক্তি এটা পেতে পারে না। নিজের চেষ্টা এবং বিপুল পরিশ্রম 
করলে দরিদ্র ব্যক্তিও স্বর্গলাভ করতে পারে। এই কারণেই এই ধর্মবিষয় আমি জানিয়েছি | ছোট বা 49 সকলেই 
এই উদ্দেশ্যে পরিশ্রম করবে। প্রত্যত্তবাসীরাও তা জানাবে এবং এটাই চিরস্থায়ী পরাক্রম। এতে উদ্দেশ্য বৃদ্ধি পাবে, 
বিপুলভাবে বাড়বে এবং আগের থেকেও বেশী বৃদ্ধি পাবে। এটি শ্রাবণ ২০০+৫০+৬ তিথিতে শোনানো হয়েছে। 

দেবপ্রিয় এরকম আজ্ঞা করেছেন-_মাতা পিতার সেবা করবে এবং প্রাণীদের জীবনের গুরুত্ব বিশেষভাবে মনে 
করবে, সত্য কথা বলবে | এই রকম গুণযুক্ত ধর্মই প্রচলিত হওয়া উচিত। আর, অস্তেবাসীগণ (= ছাত্রগণ) আচার্যকে 
সেবা করবে। জ্ঞাতিদের সঙ্গে যথাসম্ভব সদ্যবহার করবে। এটা হচ্ছে পুরাতন АН | এর দ্বারা দীঘায়ু লাভ হয়, আর 
এটা কার্যে পরিণত হওয়া উচিত। পড় নামে এক লিপিকর এটি লিখেছেন। 


সিদ্ধপুর লঘু গিরিলেখের মুলপাঠ [Minor Rock Edict-II—(Text)—Siddhapur Version] 

— — তবিয়ে, — — — (49) তব্যং, শ সে) (চং) বতিবি)য়ং। ই(মে) NOT — | (হে) মে (а)- - 
(আচ) Ra অপচায়িতবিয়ে ০) — Я - — — এসা পোরা — (4) (পকি) তী, দি (ঘা) বু সে) 5 Goa 
(অংতে) বাসিনে 5 আচরিয়ে — (4) থার হংপবতিত€ব) — এস তথা কটিবিয়ে। চপ (ডেন) — (রে) 41 
মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ 8 [Sanskrit Rendering; Minor Rock Edict-II, Siddhapur Version] 
এবং দেবপ্রিয়: 9152-44 দেবপ্রিয়: আহ তথা] TET 1 রজ্জুকাঃ আজ্ঞাপয়িয্যস্তি রাষ্ট্রিকান্‌ চ_-“মাতাপিতৃষু 
শুশ্রাষিতব্যং এতমেব OFF শুশ্রাধিতব্যৎ প্রাণেষু দেয়ি)তব্যং সত্যং) «(ex G ইমে?) 3383286348 


২৮৯ 


প্রবর্তয়িতব্যাঃ 1 এবং যুয়ং আজ্ঞাপয়ত দেবপ্রিয়স্য বচনেন [1] এবং «(4) আজ্ঞাপয়ত হস্তযারোহান্‌ কারণকান্‌ 
(কোরণিকান্) যুগ্যচর্যান্‌ ব্রাহ্মণান্‌ চ-যুয়ং এবং নিবেশয়ত অন্তেবাসিনঃ-_যাদৃশী পুরাণী প্রকৃতিঃ | ইদং শুশ্রধিতব্যং 
-_অপচায়না (অপচিতিঃ ইত্যর্থঃ) যা বা সৰ্ব্বা মে (আচাট)য্যস্য, যথাচারিণঃ আচার্য্যস্য 1 জ্ঞাতিকাঃ TAR জ্ঞাতিকেযু 
রবর্তয়িতব্যাঃ। এতে পি অন্তেবাসিষু ЖЧП প্রবর্তয়িতব্যাঃ-_যাদৃশী পুরা(ণী) (প্রকৃ)তিঃ। (ODAK যথা অয়ং আরোকঃ 
স্যাৎ। এবং [IR আজ্ঞাপয়ত নিবেশয়ত 5 অন্তেবাসিনঃ। এবং দেবপ্রিয়ঃ আজ্ঞাপয়তি |) 
বাংলা অনুবাদ £ সিদ্ধপুর লঘু গিরিলেখ 
সুবর্ণগিরি থেকে প্রদেশ শাসক আর্ধপুত্রের এবং তার মহামাত্রদের আজ্ঞা অনুসারে ধাষিল (ইসিল) নগরের মহামাত্রদেরকে 
তাদের আরোগ্য সম্বন্ধে জিজ্ঞাসা করতে হবে। দেবপ্রিয় বলেছেন যে-_-আড়াই বছরের বেশী আমি উপাসকত্ব অবলম্বন 
করেছি। কিন্তু এক বছর পর্যন্ত বিশেষভাবে উদ্যম প্রকাশ করিনি। তবে একবছরের কিছু বেশী সময় পরে যখন 
আমি 5054 শরণ নিয়েছি তখন আমি বেশ কিছু করেছি। যে দেবতারা মানুষের মধ্যে অপ্রচলিত ছিল তা এখন 
প্রচলিত হয়েছে। এটা পরিশ্রমের ফল। শুধুমাত্র ধনী ব্যক্তি এটা পেতে পারে না। নিজের চেষ্টা এবং বিপুল পরিশ্রম 
করলে দরিদ্র ব্যক্তিও স্বর্গলাভ করতে পারে। এই কারণেই এই ধর্মবিষয় আমি জানিয়েছি। ছোট বা বড় সকলেই 
এই উদ্দেশ্যে পরিশ্রম করবে। প্রত্যন্তবাসীরাও তা জানাবে এবং এটাই চিরস্থায়ী পরাক্রম। এতে উদ্দেশ্য বৃদ্ধি পাবে, 
বিপুলভাবে বাড়বে এবং আগে থেকেও বেশী বৃদ্ধি পাবে। এটি শ্রাবণ ২০০+৫০+৬ তিথিতে শোনানো হয়েছে। 
দেবপ্রিয় এরকম আজ্ঞা করেছেন-_মাতা পিতার সেবা করবে এবং প্রাণীদের জীবনের গুরুত্ব বিশেষভাবে মনে 
করবে, সত্য কথা বলবে। এই রকম গুণযুক্ত ধর্মই প্রচলিত হওয়া উচিত। আর, অন্তেবাসীগণ (= ছাত্রগণ) আচার্যকে 
সেবা করবে। জ্ঞাতিদের সঙ্গে যথাসম্ভব সদ্যবহার করবে। এটা হচ্ছে পুরাতন বিধি। এর দ্বারা ЯН লাভ হয়, আর 
এটা কার্ষে পরিণত হওয়া উচিত। পড় নামে এক লিপিকর এটি লিখেছেন। 


জটিঙ্গরামেশ্বর লঘু গিরিলেখের মূলপাঠ [Minor Rock-Edict-II—(Text)—Jatibgarame$war Version] 
মাতা পিতিসু (ур) সিতবিয়ে (হে)-(প্রাণে)সু-€হি)তব্যং, সচং IRR এ-হেবং পবতিতবিয়া। 02045) -- আচেরিয়ে) 
অংতেবাসিনো) - সিতবিয়ে ০) আচরিয়ং - আচরিয়শ ঞাতিকা তে - - তিতবিয়ে, - এসা(পো)রাণা পেকি)তী, 
দীতো) - - চ-শ (হেমেবা) বতি-য়ে হেবং মে দেবাণং পিয়ে - কটবিয়ে। - (প)ডেন লিখিতং) - করেণ। 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ 
[Sanskrit Rendering; Minor Rock Edict-II, Jatingarame$warVersion] 

এবং দেবপ্রিয়ঃ 5192-5191 দেবপ্রিয়ঃ আহ তথা ET | রজ্জুকাঃ আজ্ঞাপয়িষ্যস্তি রাষ্ট্রিকান্‌ চ-“মাতাপিতৃষু 
শেশ্র)ধিতব্যং (এত)মেব গুরুষু শুশ্রাষিতব্যৎ, প্রোণে)যু দয়ি)তব্যং, সত্যং বক্তব্য, (সুষ্ঠু ইমে?) EONS 
্রবর্তীয়িতব্যাঃ। এবং [ара আঙ্ঞাপয়ত দেবপ্রিয়স্য বচনেন। এবং এব আজ্ঞাপয়ত হস্তারোহান্‌ কারণকান্‌ কোরণিকান্) 
4975504 ব্রাহ্মণান্‌ চ-যুয়ং এবং নিবেশয়ত] অন্তেবাসিনঃ - [যাদৃশী পুরাণী প্রকৃতিঃ। ইদং] শুশ্রধিতব্যং - [অপচায়না 
(অপচিতিঃ З) যা বা সৰ্ব্বা মে] আচার্ধ্যস্য, যথাচারিণঃ আচার্য্যস্য ৷ জ্ঞাতিকাঃ যথার্হং জ্ঞাতিকেষু AERTS | 
এতে পি অস্তেবাসিষু যথার্হং প্রবর্তয়িতব্যাঃ-যাদৃশী (পু)রাণী (প্রকৃ)তিঃ। [যথার্হং যথা অয়ং আরোকঃ স্যাৎ। এবং 
যুয়ং আজ্ঞাপয়ত নিবেশয়ত b অন্তেবাসিনঃ | এবং দেবপ্রিয়ঃ আজ্ঞাপয়তি 1) 


বাংলা অনুবাদ 2 জঙটিঙ্গরামেশ্বর লঘু গিরিলেখ 


সুবর্ণগিরি থেকে প্রদেশ শাসক আর্পুত্রের এবং তার মহামাত্রদের আজ্ঞা অনুসারে খষিল (ইসিল) নগরের মহামাত্রদেরকে 
তাদের আরোগ্য সম্বন্ধে জিজ্ঞাসা করতে হবে! দেবপ্রিয় বলছেন যে-আড়াই বছরের বেশি আমি উপাসকত্ব অবলম্বন 
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জটিঙ্গরামেশ্বর লঘু গ্রিরিলেখ 


ইন্স্ক্রিপশানস্‌ অফ্‌ অশোক” গ্রন্থের পৃ. ১৮১ থেকে নেওয়া হয়েছে। 


€ 
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করেছি। কিন্তু এক বছর পর্যন্ত বিশেষভাবে উদ্যম প্রকাশ করিনি। তবে একবছরের কিছু বেশি সময় পরে যখন 
আমি সঙ্ঘের শরণ নিয়েছি তখন আমি বেশ কিছু করেছি। যে দেবতারা মানুষের মধ্যে অপ্রচলিত ছিল তা এখন 
প্রচলিত হয়েছে। এটা পরিশ্রমের рет শুধুমাত্র ধনী ব্যক্তি এটা পেতে পারে না। নিজের চেষ্টা এবং বিপুল পরিশ্রম 
করলে দরিদ্র ব্যক্তিও স্বর্গলাভ করতে পারে। এই কারণেই এই ধর্মবিষয় আমি জানিয়েছি । ছোট বা বড় সকলেই 
এই উদ্দেশ্যে পরিশ্রম করবে। প্রত্যন্তবাসীরাও তা জানাবে এবং এটাই চিরস্থায়ী পরাক্রম। এতে উদ্দেশ্য বৃদ্ধি পাবে, 
বিপুলভাবে বাড়বে এবং আগের থেকেও বেশি বৃদ্ধি পাবে। এটি শ্রাবণ ২০০+৫০+৬ তিথিতে শোনানো হয়েছে! 

দেবপ্রিয় এরকম আজ্ঞা করেছেন--মাতাপি তার সেবা করবে এবং প্রাণীদের জীবনের গুরুত্ব বিশেষভাবে মনে 
করবে, সত্য কথা বলবে। এইরকম গুণযুক্ত ধর্মই প্রচলিত হওয়া উচিত। আর, অন্তেবাসীগণ (= ছাত্রগণ) আচার্যকে 
সেবা করবে। জ্ঞাতিদের সঙ্গে যথাসম্ভব সদ্যবহার করবে। এটা হচ্ছে পুরাতন বিধি। এর দ্বারা দীর্ঘায়ু লাভ হয়, আর 
এটা কার্যে পরিণত হওয়া উচিত। hp নামে এক লিপিকর এটি লিখেছেন। 


রাজুলামন্দাগিরি দ্বিতীয় লঘু গিরিলেখের মূলপাঠ 
[Minor Rock Edict-II—(Text)—Rajulàmandagiri Version] 
হেবং (দে)বানং (পিয়ে আ)হ (2-) যেথা দেবানং পি - - য়ে রজু(কে) আ)ন(পে)ত(বিয়ে), সে দা(নি) জোন)পদা 
(নি) (আ)নপয়ি(তি) রঠিকা। 5 মো)তা - - - (964) - (ew) - (দ)(য়ে), (в) বেতবি)য়। .............. 
- তবিয়ে। হেবেং)তু)ফে আন(প)যাথ দেবানং পিয়) - বচনেনে) - - - Ч হে) - কে)র - নকানি (U) চরিয়ানি 
বেংভনা) কিনি) চে)তুফে অং)তে - - - - - পকিতি। - - а), অপচায় - - সে (অচ)রিয় - - না€তি) 
কানি যথারহে) (নো)তি(কেসু) পে)টবতিতবিয়ে (sms) যারিসা পোরা (নো) পে)ক(তি), যেথার)হং যথা (ইয়ং) - 
- Әні - - - থ (আনপ)যাথ Б (অংতেবাসি) - - яя - - 
মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ 2 [Sanskrit Rendering; 
Minor Rock Едісі-П, Rajulamandagiri Version] 
এবং (сп) = আ)হঃ--যথা দেবপ্রিয়ঃ আহ্‌ তথা «берү! রজ্জুকোঃ) (Det পে)য়িষ্যত্তি) রাষ্ট্রিকান্‌ 5- 
“মে)তাপিতৃষু শুশ্রধিতব্যং এতমেব গুরুষু শুশ্রাধিতব্যং, প্রাণেষু) দে)(য়িতব্যং), সত্যেং) (TFI (5% ইমে?) 
সূক্ষ্ধৰ্ম্মগুণাঃ RERET | এ(বং) (যু)য়ং আজ্ঞা(প)য়ত দেব(প্রিয়)স্য বচনে(ন)। এবং এব আজ্ঞাপয়ত (ইস্তযারোহান্‌ 
(কা)রণকান্‌ কোরণিকান্) (USOT ব্রোহ্মণা)ন্‌ চে)-যুয়ং এবং নিবেশয়ত ভে)ভ্তেবাসিনঃ-যাদৃশী পুরাণী প্রকৃতিঃ। 
ইদং শুশ্রাধিত(ব্যং)-অপচায়না (অপচিতিঃ 35646) যা বা সৰ্ব্বা মে আচার্য্যস্য, যথাচারিণঃ (আচার্য্য | জ্ঞা(তি)কাঃ 
44(%) (জ্ঞা)তি(কেষু) প্রেটবর্তয়িতব্যাঃ। (এতে) পি অন্তেবাসিষু যথার্থ প্রবর্তীয়িতব্যাঃ-যাদৃশী পুরাণ) (প্র)কৃ(তিঃ)। 
слађе যথা быш) আরোকঃ স্যাৎ। এবং যুয়ং (আজ্ঞাপ)য়ত নিবেশয়ত চ (অস্তেবাসি)নঃ। এবং দেবপ্রিয়ঃ 
আজ্ঞাপয়তি। 
বাংলা অনুবাদ 2 রাজুলামন্দাগিরি লঘু গিরিলেখ 
সুবর্ণগিরি থেকে প্রদেশ শাসক আর্যপুত্রের এবং তার মহামাত্রদের আজ্ঞা অনুসারে ঝবিল (ইসিল) নগরের মহামাত্রদেরকে 
তাদের আরোগ্য সম্বন্ধে জিজ্ঞাসা করতে হবে। দেবপ্রিয় বলছেন যে-আড়াই বছরের বেশী আমি উপাসকত্ব অবলম্বন 
করেছি। কিন্তু এক বছর পর্যন্ত বিশেষভাবে উদ্যম প্রকাশ করিনি। তবে এক বছরের কিছু রেশী সময় পরে যখন 
আমি সঙ্ঘের শরণ নিয়েছি তখন আমি বেশ কিছু করেছি। যে দেবতারা মানুষের মধ্যে অপ্রচলিত ছিল তা এখন 
প্রচলিত হুয়েছে। এটা পরিশ্রমের ফল। শুধুমাত্র ধনীব্যক্তি এটা পেতে পারে না। নিজের চেষ্টা এবং বিপুল পরিশ্রম 
করলে দরিদ্র ব্যক্তিও স্বর্গলাভ করতে পারে। এই কারণেই এই ধর্মবিষয় আমি জানিয়েছি। ছোট বা বড় সকলেই 


২৯৩ 


এই উদ্দেশ্যে পরিশ্রম করবে। প্রত্যন্তবাসীরাও তা জানাবে এবং এটাই চিরস্থায়ী পরাক্রম। এতে উদ্দেশ্য বৃদ্ধি পাবে, 
বিপুলভাবে বাড়বে এবং আগের থেকেও বেশী বৃদ্ধি পাবে। এটি শ্রাবণ ২০০+৫০+৬ তিথিতে শোনানো হয়েছে। 

দেবপ্রিয় এরকম আজ্ঞা করেছেন-মাতাপিতার সেবা করবে এবং প্রাণীদের জীবনের গুরুত্ব বিশেষভাবে মনে করবে, 
সত্য কথা বলবে। এইরকম গুণযুক্ত ধর্মই প্রচলিত হওয়া উচিত। আর, অন্তেবাসীগণ (= ছাত্রগণ) আচার্যকে সেবা 
করবে। জ্ঞাতিদের সঙ্গে যথাসম্ভব সদ্যবহার করবে। এটা হচ্ছে পুরাতন বিধি। এর দ্বারা দীর্ঘায়ু লাভ হয়, আর এটা 
কার্ষে পরিণত হওয়া উচিত। পড় নামে এক লিপিকর এটি লিখেছেন। 


এরবুগুড়ি দ্বিতীয় লঘু গিরিলেখের মূলপাঠ [Minor Rock Edict-II—(Text) —Errargudi Version] 

হেবং দেবানং (দেবানং) পিয়ে আহ ৫- যথা দেবানং (RtoL) পিয়ে আহ তথা কতবিয়। (রাজু)কে আনপিতবিয়ে, 
(RtoL) তে ИЯ জানপদ আনপয়িসতি রঠিকানি চ। মাতাপিতুসু সুসুসিত-বিয়ে (,) - - পানেসু দয়িতবিয়ে, সচ 
বতবিয় সুসু(খু?)ম TO পবতিতবিয়া। হেবং UF আনপযথ দেবানং পিয়স বচনেন হে (RtoL) মেব আনপযথ 
হতিয়ারোহানি কারনকানি যুগ্য) চরিয়ানি, বংভনানি চ তুফে হেবং নিবেসয়াথ অংতেবাসীনি যা€রি)সা পোরানা পকিতি। 
ইয়ং সুসুতবিয়ে অপচায়না য বা সব মে আচরিয়স, যথাচারিন আচরিয়স নাতিকানি যথারহ নাতিকেসু পবতিতবিয়ে, 
হেসা পি অংতেবাসীসু, যথরহ পবতিতবিয়ে, যারিশ পৌরাণা পকিতি। যথারহ যথা ইয়ং আরোকে সিয়া, (245 তুফে 
আনাপথ নিবেসয়াথ 5 অংতে বা(সী)নি। হেবং দেবানং পিয়ে আনপয়তি। 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ 8 [Sanskrit Rendering; Minor Rock Edict-II, Errargudi Version] 
এবং দেবপ্রিয়ঃ 9152-44) দেবপ্রিয়ঃ আহ তথা 94644 | রেজ্জু)কাঃ আজ্ঞাপয়িষ্যস্তি রাষ্ট্রিকান্‌ ৮-“মাতাপিতৃষু 
শুশ্রষিতব্যং এতমেব OFF শুশ্রষিতব্যৎ, প্রাণেষু দয়িতব্যং, সত্যং বক্তব্যম্‌, সুষ্ঠু ইমে?) সূক্ষ্ধর্ম্মগুণাঃ প্রবর্তয়িতব্যাঃ। 
এবং যুয়ং আজ্ঞাপয়ত দেবপ্রিয়স্য বচনেন। এবং এব আজ্ঞাপয়ত হস্ত্যারোহান্‌ কারণকান্‌ কোরণিকান্) যু(গ্য)চর্য্যান্‌ 
ব্রাহ্মণান্‌চ - যুয়ং এবং নিবেশয়ত অন্তেবাসিনঃ - С) পুরাণী AF: ইদং শুশ্রষিতব্যং - অপচায়না অপচিতিঃ 
ইত্যর্থঃ) যা বা সৰ্ব্বা মে আচার্ধ্স্য, যথাচারিণঃ আচার্য্যস্য। জ্ঞাতিকাঃ 49/96 জ্ঞাতিকেযু প্রবর্তীয়িতব্যাঃ। এতে পি 
অন্তেবাসিষু чч 24080542 - যাদৃশী পুরাণী প্রকৃতিঃ। যথার্হং যথা অয়ং আরোকঃ স্যাৎ। এবং যুয়ং আজ্ঞাপয়ত 
নিবেশয়ত চ অন্তেবা(সি)নঃ। এবং দেবপ্রিয়ঃ আজ্ঞাপয়তি। 


বাংলা অনুবাদ s এরর্গুড়ি লঘু গিরিলেখ 
দেবপ্রিয় এরকম বলছেন যে-আড়াই বছর ধরে আমি উপাসক হয়েছি। এক বছরে বেশী কিছু করতে পারিনি | এক 
বছরের কিছু বেশী সময় পরে আমি ся যোগ দিয়েছি এবং বিশেষ পরিশ্রমও করছি। এর মধ্যে [জন্ুদ্বীপের] 
যে দেবতারা মানুষের মধ্যে প্রচলিত ছিল না তা এখন প্রচলিত হয়েছে। এটি পরিশ্রমের FT | এটা শুধুমাত্র মহাত্মগণের 
প্রাপ্য নয়, ক্ষুদ্র ব্যক্তিও চেষ্টার দ্বারা বিপুল স্বর্গসুখ লাভ করতে পারে | এই উদ্দেশ্যে ক্ষুদ্র ও মহৎ সবাই চেষ্টা করতে 
থাকুক - এইরকম ঘোষণা করা হচ্ছে। আমার রাজ্যের সীমান্তবর্তী ব্যক্তিরাও এইরূপ করুক। এরকম চেষ্টা চিরস্থায়ী 
হোক্‌, বিশেষভাবে প্রসারিত হোক্‌। এর প্রচুর বৃদ্ধি হোক্‌। কম বেশী আড়াইগুণ বৃদ্ধি হোক্‌। এই ঘোষণা (বুদ্ধের) 
পরিনির্বাণের ২৫৬ বছর পরে ঘোষিত হল। 
দেবপ্রিয় এরূপ বলছেন — 


দেবতাদের প্রিয় যা বলেন তা করা উচিত। রজ্ছুকদের আদেশ দেওয়া হোক্‌ তারা যেন এখন জনপদে আদেশনামা 
জারি করতে জনপদের শাসনকর্তীদের বলেন। মাতা-পিতার সেবা করা উচিত | গুরুজনদের সেবা করা উচিত | প্রাণীদের 
দয়া করবে, সত্যকথা বলবে, উজ্জ্বল ধর্মগুণ প্রকাশ করবে। হস্ত্যারোহক, কায়স্থ, রথিক এবং অধ্যাপকদেরকে এইকথা 


২৯৪ 


জানা উচিত এবং অন্তেবাসীদের (ছাত্রদের) শেখানো উচিত যাতে তারা সনাতন ধর্মে মন দেয়। সকল আচার্যদেরকে 
সেবা করবে, আচার্ষেরা যথানিয়ম পালন করবেন। জ্ঞতিরা পরস্পরের সঙ্গে যথাযোগ্য ভালো ব্যবহার করবে। সনাতন 
ধর্মানুসারে ছাত্রগণ আচরণ করবে। যথার্থ - এই সনাতন প্রকৃতিটি সুদৃঢ় হয় এবং আপনাদের বলা হচ্ছে যে, ছাত্রদের 
প্রতি লক্ষ্য রাখবেন! দেবপ্রিয় এরকম আজ্ঞা করেছেন। 
«44975 লঘু গিরিলেখ [Eerrargudi Minor Rock-Edict] 
টাকা 
әде š দীনেশচন্দ্র সরকার লিখেছেন ‘Karnal’ বাংলা মানচিত্রে ET নামক স্থানের নাম পাওয়া TH | 
কিন্তু ‘Atlas’ এ 'Каглоор পাওয়া যায়। FET পাঠটিকে এখানে সঠিক বলে মনে করা হয়েছে, আবার 
{1 পাঠটিও সঙ্গত। 


| ২৯৫ 





অশোকস্তম্তটি সারনাথ জাদুঘরে স্থির। 


> 


সারনাথে খোদাই করা অশোকস্তস্তের শীর্ষদেশ 
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সারনাথ স্তস্তের শীর্ষদেশে প্রতিস্থাপিত সিংহের মূর্তি 

` অশোক স্তম্ভের উপর প্রাণীদের ভাস্কর্য্যগুলো সহজ, সাবলীল, প্রাণবন্ত, মর্য্যাদাপূর্ণ এবং সবার 

দ্বারা প্রশংসিত। প্রাচীন প্রাণী ভাস্কর্য্যের ইতিহাসে এই ভাস্কর্্যগুলোর অনেক FA অনেক 
উচ্চস্থান অধিকার করে আছে। 
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সারনাথ স্তম্ভের শীর্ষদেশে স্থিত ষাঁড়ের মূর্তি 
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সারনাথস্তস্তের শীর্ষদেশে স্থিত হস্তী মূর্তি 
স্বর্গ থেকে বুদ্ধের TE আগমন যা তীর মাতৃদেবী স্বপ্নে দেখেছিলেন যা তাঁর মাতৃদেবীর গর্ভে 
প্রবেশ করেছিল এবং কালক্রমে বৃদ্ধিপ্রাপ্ত হয়েছিল। এই হস্তী ভগবান বুদ্ধের প্রতীক। 
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318414 5580914, E. Hultzsch-এর 


“ইন্স্ক্রিপশানস্‌ অফ্‌ অশোক” গ্রন্থের পৃ. ১৬২ থেকে নেওয়া হয়েছে। 


লঘু UST [Minor Pillar Inscription] 


[Sarnath, Капбаты and Sanchi Versions] 


সারনাথ স্তভলেখ [Sarnath Pillar Edict] 
| স্থান - সারনাথ, জেলা - বারাণসী, রাজ্য - উত্তরপ্রদেশ 

ভাষা - প্রাকৃত 
লিপি - ай 
সময় - ২৪৩ খ্ৰীঃ পুঃ 
বিষয় - সঙ্ঘভাঙার শাস্তি 

সারনাথ (Sarnath) লঘু স্তম্ভলেখের মূলপাঠ 8 (Text) 
১। দেবা (নং পিয়ে পিয়দসি লাজা) 


৩। পাঠ (AA) - - - - - - = - = (4) 

GA কেন পি সংঘে ভেতবে (1) ~ - 

এ চুং খো (8) (194 বা ভিখুনি বা) সংঘং ভাখতি ভেখতি, ভিখতি, ভোখতি, others) 

(সে) ওদাতানি দুসানি সংনংধাপয়িয়া আনাবাসসি (5) আবাসযিয়ে (1) 

হেবং ইয়ং সাসনে ভিখুসংঘসি 5 ভিখুনিসংঘসি চ বিংনপয়িতবিয়ে। 

(6) হেবং দেবানং পিয়ে আহা (2-) হেদিসা, চ ইকা লিপী তুফাবংতিকং হুবাতি সংসলনসি নিখিতা (1) 
(7) ইকং 5 লিপিং হেদিসমেব উপাসকানংতিকং নিখিপাথ (1) তে পি > উপাসকা অনুপোসথং যাবু (8) এতমেব 
সাসনং বিশ্বংসয়িতবে (1) অনুপোসথং ধুবায়ে ইকিকে মহামাতে পোষথায়ে (9) যাতি এতমেব সাসনং বিস্বংসয়িতবে 
আজানিতবে চ 0) আবতকে চ তুফাকং আহালে BA Le (1) 054 সবেসু 
কোঁটবিষবেসু 4094 (11) বিয়ংজনেন বিবাসা পয়াথা। 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ š [Sanskrit Rendering, Minor Pillar Inscription, Sarnath Version] 
দেবানাং প্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা আজ্ঞপয়তি। যে পাটলপুত্রে (অন্যত্র, কৌশাস্থ্যাং) মহামাত্রাঃ (তে) - (ময়া) সংঘঃ 
সমগ্রঃ কৃতঃ। ভিক্ষুণাং ভিক্ষুণীনাং (ভিক্ষুকীণাং) চ নে) কেনাপি শক্যং সংঘং ভেতুম্‌। যঃ চ খলু ভিক্ষু বা ভিক্ষুণী 
(ভিক্ষুকী) বা সংঘং ভড্ক্ষ্যতি (ভেৎস্যতি ইত্যর্থঃ), সঃ অবদাতানি TIR সংনিধাপ্য (সংনাহ্য ইত্যর্থঃ) অন্যাবাসে 
আবাস্যঃ আবাসয়িতব্যঃ)। এবং ইদং শাসনং ভিক্ষুসংঘে চ ভিক্ষুণী ভেক্ষুকী) সংঘে চ বিজ্ঞাপয়িতব্যম্‌। এবং দেবানাং 
প্রিয়ঃ আহঃ - ঈদৃশী 5 একা লিপিঃ যুম্মাকং অস্তিকে ভূয়াৎ ইতি সংসরণে নিক্ষিপ্তা। একাং চ লিপিং ঈদৃশীং এব 
উপাসকানাং অন্তিকে নিক্ষিপত। তে অপি 5 উপাসকাঃ অনুপবসথং ЗЕЕ এতৎ এব শাসনং বিশ্বাসয়িতুম অনুপবসথং 
চ gaa ধ্রেবমিত্যর্থঃ) «(че মহামাত্রঃ উপবসথায় উেপোষিতায়) যাতি এতৎ এব শাসনং বিশ্বাসয়িতুং আঙ্ঞাতুং 
চ। যাবত্কঃ 44145 আহারঃ (অধিকারঃ ইত্যর্থঃ) - সর্বত্র বিবাসয়ত যুয়ং এতেন ব্যঞ্জনেন। এবং এব সর্বেষু কোট্ট 
(কোট) - Раста এতেন ব্যঞ্জনেন বিবাসয়ত। [Additional Sanchi Text-1] (যাবৎ) পুত্রপ্রপোত্রকাঃ চন্দ্রমঃসূয়ৌ 
(TE) [অথবা, পুত্র প্রপোত্রকং Бете সূর্যকং ভবতু] 2) ইচ্ছা হি মে - কিমিতি? সংঘঃ সমগ্রঃ চিরস্থিতিকঃ স্যাৎ 
ইতি। 


৩০২ 


বাংলা অনুবাদ 3 সারনাথ স্তম্ভলেখ [Sarnath Pillar Inscription] 


দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা এইরকম আদেশ করেছেন যে - 902484 বা অন্য জায়গায় কেউ কোন СА ভাঙ্গন 
ধরাবে না। ভিক্ষু বা ভিক্ষুণী যে-ই হোক্‌ সঙ্ঘের নিয়ম ভঙ্গ করলে তাকে সাদা বস্ত্র পড়িয়ে ভিক্ষুনিবাস থেকে তাড়িয়ে 
দেওয়া হবে। আমার এই আদেশ ভিক্ষু ও ভিক্ষুণীসঙ্ঘকে জানাবেন। 


দেবপ্রিয় এরূপ বলছেন যে, আপনাদের স্মরণের জন্য এরকম একটি লিপি আপনাদের কাছে লিখে পাঠানো 


হল ও একটি লিপি এভাবেই উপাসকদের কাছে লিখে পাঠানো হোক, যাতে উপাসকগণও প্রত্যেক পার্বণের দিনে 
আমার এই আদেশ স্মরণ করতে পারেন। 


সংসারের প্রত্যেক পার্বণের দিনে মহামাত্রগণ স্বয়ং উপৌসথ্য পালন করবেন, আমার এই অনুশাসন স্মরণ করাবেন 


ও তা প্রচার করবেন। আপনাদের জেলায় (= এলাকার) সবস্থানে আপনারা আমার এই আদেশ পাঠাবেন। সকল 
প্রদেশে ও সেনানিবাসে তা পাঠানো হোক্‌। 


সারনাথ স্তভানুশাসন [Sarnath Pillar Inscription] 


টাকা 
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সারনাথ 8 বারাণসীর প্রায় দুই ক্রোশ উত্তরে সারনাথ অবস্থিত। বৌদ্ধ ধর্মের প্রথম ও প্রধান প্রচারক্ষেত্র হল 
সারনাথ। গয়ায় দিব্যজ্ঞান লাভ করে সিদ্ধার্থ মহাজ্ঞানী বা বুদ্ধ হিসাবে খ্যাতি লাভ করেন। তারপর তিনি 
তার ধর্মীয় বিশ্বাস প্রচার করতে বের হন। এই সারনাথেই তিনি প্রথম প্রচার আরম্ভ করেন। একে বলা 
হয় ধর্মচন্র প্রবর্তন” বা ধর্মের চক্রের আবর্তন (= ঘূর্ণন)। ভগবান্‌ বুদ্ধ সর্বপ্রথম তার ধর্ম জগতের সম্মুখে 
প্রচার করেন এই জায়গায়। এখানে একটি অশোক্তস্ত স্থাপিত আছে। ১৯০৫ খ্রীষ্টাব্দে তা আবিষ্কৃত হয়। 
СЕРИЯ, সীচী, সারনাথ লেখের বিষয়বস্তু মূলত š এক। এই তিনটি লেখে মহারাজ অশোককে সঙ্ঘের 
অধিপতি বলে বর্ণনা করা হয়েছে | একদিকে তিনি রাজা অন্যদিকে তিনি সঙ্ঘাধিপতি। এখানেই মহারাজ 
অশোকের বিশেষত্ব | সঙ্ঘের বিবাদ মেটানোর জন্যই তার এই তিনটি ক্ষুদ্র স্তম্তলেপি উৎকীর্ণ করা হয়েছে। 
উপোসথ 2 মহারাজ অশোক উপসথ অর্থাৎ দিবসীয় কাজের জন্য বের হতেন। এই কাজ পূর্ণিমা, কৃষ্ণপক্ষের 
চতুর্দশীতে এবং শুক্লপক্ষ ও কৃষ্ণপক্ষের অষ্টমীতে w 1 উপোসথ তিথি হল বৌদ্ধদের ধর্মীয় অনুষ্ঠানের দিবস। 
এই সময় তারা ইন্দ্রিয়ভোগ থেকে বিরত থাকতেন। এই তিথিতে দয়াশীল ব্রত পালন করতেন উপাসকগণ। 
চতুর্দশ ও পঞ্চদশ (= পূৰ্ণিমা) এই দুটি উপোসথের দিনে সমস্ত বৌদ্ধ সন্যাসী সঙ্ঘে সমবেত হতেন এবং 
সম্প্রদায়শঃ ‘পাতিমোক্‌খ’ পাঠ করা হত। 

সংসলসি ৪ সংসরণে। / সূ = গমন। যে জায়গায় সবাই একসঙ্গে যায় বা মিলিত হয়। ভিন্সেন্ট স্মিথ 
অর্থ করেছেন ‘оЁйсе’- কাজের জন্য রাজকর্মচারীদের মিলিত হবার স্থান৷ দয়ারাম সাহানী অর্থ করেছেন 
‘расе of assembly’, “সংস্মরণ” এরকম অর্থও হতে পারে। 


তফাকং তিকং š তুম্হাকং эк = wes অস্তিকম্‌, তোমাদের নিকট। 
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কৌসান্বী ক্ষুদ্র VEA, E. Hultzsch-এর 
“ইন্স্ক্রিপশানস্‌ অফ্‌ অশোক” গ্রন্থের পৃ. ১৫৯ থেকে নেওয়া হয়েছে। 


কৌশাম্বী স্তম্ভানুশাসন 
[Kausambi Pillar Inscription] 


স্থান - কৌশান্বী, রাজ্য - উত্তরপ্রদেশ 
ভাষা - প্রাকৃত 

লিপি - ай 

সময় - ২৩২ 2 পূঃ 

বিষয় - সঙ্ঘভাঙ্বার অপরাধে শাস্তিবিধান 


СЯ (Kausambi) লঘু স্তম্ভলেখের মূলপাঠ 
১।দেবানং পিয়ে - - আনপয়তি (১) 
কোসংবিয়ং মহামো)তহে) = = - - - 
২।- (সটমগে) কটে (১) — 
- ম - সংঘসি ন লহিয়ে (১) - - 
- - - (৩) - (সংঘং) (ভাখতি) few বা ভিক্ষুনি বা 
(সে)পি ওদাতানি দুসানি সেং)নংধাপয়িতু অনোবা)সসি (а) (আবা)সয়িয়ে (>) 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ 

[Sanskrit Rendering, Minor Pillar Inscription, Kausambi Version] 
দেবানাং প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা আজ্ঞাসয়তি। যে 94021904 (অন্যত্র, কৌশাস্থ্যাং) মহামো)ত্রাঃ (তে)-মেয়া) সংঘঃ 
(সে)মগ্রেঃ)কৃতঃ। ভিক্ষুণাং ভিক্ষুণীনাং ভভিক্ষুকীণাং) v (ন) কেনাপি শক্যং সেংঘং) (0964) 1 যঃ 5 খলু femp: বা 
ভিক্ষুণী (ভিক্ষুকী) বা সংঘং OTE (ভেংস্যতি IL), সেঃ) অবদাতানি দৃষ্যানি সেং)নিধাপ্য (সংনাহ্য ইত্যর্থঃ) 
অনন্যাবা)সে (আবা)স্যঃ আবাসয়িতব্যঃ) [এবং ইদং শাসনং ভিক্ষুসংঘে Б ভিক্ষুণী ভিক্ষুকী) সংঘে চ বিজ্ঞাপয়িতব্যম্‌। 
এবং দেবানং প্রিয়ঃ আহঃ- Э চ একা লিপিঃ যুম্মাকং অস্তিকে ভূয়াৎ ইতি সংসরণে নিক্ষিপ্তা। একাং 5 লিপিং 
ঈদৃশীং এব উপাসকানাং অস্তিকে নিক্ষিপত। তে অপি 5 উপাসকাঃ অনৃপবসথং যাযুঃ এতৎ এব শাসনং বিশ্বাসয়িতুম 
অনৃপবসথং 5 ধ্রবায় ফ্রেবমিত্যর্থ) এ কৈকঃ মহামাত্রঃ উপবসথায় উেপোষিতায়) যাতি এতৎ এব শাসনং বিশ্বীসয়িতুং 
আজ্ঞাতুং 5 | যাবত্কঃ 58145 আহারঃ (অধিকারঃ ইত্যর্থঃ)-সর্বত্র বিবাসয়ত ER এতেন ব্যঞ্জনেন। এবং এব সর্বেষু 
কোট্ট (কোট)-বিবয়েষু এতেন ব্যঞ্জনেন বিবাসয়ত।] [Additional Sanchi Text-1] (যাবৎ) পুত্রপ্রপোত্রকাঃ 
চন্দ্রমঃসূয়ৌ (5944) [অথবা, পুত্রপ্রপোত্রকং চন্দ্রমঃ সূর্যকং ভবতু] 2) ইচ্ছা হি মে - কিমিতিঃ সংঘঃ সমগ্রঃ চিরস্থিতিকঃ 
স্যাৎ ইতি। 


বাংলা অনুবাদ $ СӨЙ স্তম্ভানুশাসন [Kausambi Pillar Inscription] 
দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী কৌশাম্বীর মহামাত্রদেরকে এইভাবে আদেশ দিচ্ছেন - (কেউ) সঙ্ঘের নিয়ম লঙ্ঘন করবে না। CS 
মধ্যে যে ভেদ সংগঠন করবে তাকে শ্বেতবন্ত্র পরিধান করতে হবে এবং যেখানে ভিক্ষুও ভিক্ষুণীগণ বাস করেন সেই 
জায়গা থেকে সে দূরে বাস করবে। 


৩০৫ 


কৌশাহী স্তভানুশাসন [Kausambi Pillar Inscription] 


টীকা 
>! 


51 


কোসংবিয়ং £ এই শব্দটির বাংলা অর্থ কৌশান্বীতে। কৌশাম্বী বা কোশাম্বী ছিল গঙ্গা ও যমুনার সঙ্গমে অবস্থিত 
বৎস রাজ্যের রাজধানী | তা বর্তমান কোশম অঞ্চলের কাছে এলাহাবাদ থেকে প্রায় ৩০ মাইল দূরে অবস্থিত! 
এই রাজ্য কৃষিতে খুব উন্নত ছিল। তুলা এবং তুলাজাতবন্ত্র উৎপাদনে তা ছিল বিখ্যাত। বৈদিক FF ও 
ভারত গোষ্ঠী এই রাজ্যে বাস করত বলে জানা যায়। এই কারণে বসের লোকেরা নিজেদের 44 উন্নত 
বলে মনে করত। হর্ষরচিত RAT নাটিকার দৃশ্যপট হচ্ছে এই কৌশান্বী নগর | খ্ৰীষ্টপূর্ব ষষ্ঠ শতকের এক 
নাটকীয় ব্যক্তিত্ব হল বৎসের রাজা উদয়ন। তিনি প্রথমদিকে বৌদ্ধধর্মের বিরোধী ছিলেন, কিন্তু পরে বৌদ্ধধর্ম 
গ্রহণ করেন বলে জানা যায়। তাকে নিয়ে স্বপ্নবাসবদত্ত', 'রত্বাবলী”, 'প্রিয়দর্শিকা” - এই তিনটি সংস্কৃত নাটক 
রচিত হয়েছে। 

ওদাতনি দুসানি š ভিক্ষুকগণের গেরিক বসন পরিধানের অধিকার থাকবে না ও শ্বেত বস্তু পরতে হবে। 
বৌদ্ধের রীতি অনুসারে অশোক বার্ত্য ভিক্ষুকদের নির্বাসন ও শ্বেতবন্ত্র পরার কথা বলেছেন। সঙ্ঘভেদ হচ্ছে 
ষট্‌ অভিযানের (= মহাপাতকের) মধ্যে পঞ্চম। 
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Я স্তম্ভলেখ, E. Hultzsch- 


. ১৬০ থেকে নেওয়া 


গ্রন্থের পৃ 


> 


“ইন্স্ক্রিপশানস্‌ অফ্‌ অশোক’ 


৩০৮ 


সাঁটা ETT 
[Sanchi Pillar Inscription] 


স্থান - সীচী, জেলা - ভূপাল, রাজ্য-মধ্যপ্রদেশ 
ভাষা - প্রাকৃত 
লিপি - ব্ৰাহ্মী 
সময় - ২৪৩ Я. পু. 
বিষয় - বৌদ্ধসঙ্ঘ ভাঙ্গলে শাস্তি 
সীচী ৪ (Sanchi) লঘু স্তম্ভলেখের মূলপাঠ 
29---- 
gs ыш ননী (য়া) (ভেত (বে) (১) 
২)(সং) c GD মগে কটে (১) (৩) (fe) খুনং p ভি (খুনী) নং চা তি 
= (а) = = == کے‎ 
(পু) তপ (в) (পো) fece চং (и) ন GD রি (Есе) (s) যে সংঘং (9) 
ভাখতি ভিখু বা ভিখুনি বা 
ওদাতা (৬) নি দু (সানি সনং (ধাপ) $ অনা (বা) (৩) 
সসি বা (সা) পেতবিয়ে (১) 
ইচ্ছা হি মে কিং (৪) তি সংঘে সমগে 
চিলথিতীকে সিয়া তি (১) 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ 
[Sanskrit Rendering, Minor Pillar Inscription, Sanchi Version] 

দেবানাং প্রিয়ঃ প্রিয়দর্শী রাজা আজ্ঞাপয়তি। [যে পাটলপুত্রে (অন্যত্র, FTIR) মহামাত্রাঃ (তে)] - মেয়া) (সং) 
ঘঃ (স)মগ্রঃ «wes | (ভি )ক্ষুণাং ভিক্ষ্ণী)নাং ভিক্ষুকীণাং) 5 (ন) [কেনাপি শক্যং সংঘং ভেতুম্‌। যঃ 5 খলু ভিক্ষু 
বা ভিক্ষণী (ভিক্ষুকী) বা সংঘং ভড্ক্ষ্যতি (ভেৎস্যতি ইত্যর্থঃ), সঃ অবদাতানি দৃষ্যানি সংনিধাপ্য (সংনাহ্য ইত্যর্থঃ) 
অন্যাবাসে আবাস্যঃ (আবাসয়িতব্যঃ)। এবং ইদং শাসনং ভিক্ষুসংঘে 5 ভিক্ষুণী ভিক্ষুকী) — সংঘে 5 বিজ্ঞাপয়িতব্যম্‌। 
এবং দেবানাং প্রিয়ঃ আহঃ — ঈদৃশী চ একা লিপিঃ যুজ্মাকং অস্তিকে ভূয়াৎ ইতি সংসরণে নিক্ষিপ্তা। একাং 5 লিপিং 
ঈদৃশীং এব উপাসকানাং অস্তিকে নিক্ষিপত। তে অপি v উপাসকাঃ অনৃপবসথং যাযুঃ এতৎ এব শাসনং বিশ্বাসয়িতুম 
অনৃপবসথং 5 প্রুবায় ফ্রেবমিত্যর্থঃ) এ কৈকঃ মহামাত্রঃ উপবসথায় উৈপোধিতায়) যাতি এতৎ এব শাসনং বিশ্বাসয়িতুং 
আজ্ঞাতুং চ। যাবত্কঃ ques আহারঃ (অধিকারঃ 357) — সর্বত্র বিবাসয়ত যুয়ং এতেন ব্যঞ্জনেন। এবং এব 
সর্বেষু (কোট্ট (কোট) - RF এতেন ব্যঞ্জনেন বিবাসযত |] 

>) (যাবৎ) পুত্রপ্রপোত্রকাঃ চন্দ্রমঃ সূয়ৌ (948) [অথবা, 94909445 চন্দ্রমঃ সূর্যকং ভবতু] 

২) ইচ্ছা হি মে — কিমিতি? সংঘঃ সমগ্রঃ চিরস্থিতিকঃ স্যাৎ ইতি। 


৩০৯ 


বাংলা অনুবাদ £ SL স্তম্ভলেখ (Sanchi Pillar Inscription] 
সঙ্ঘ যাতে ভেঙে না যায় তার চেষ্টা করতে হবে। সমগ্র সঙ্ঘটি ভিক্ষু ও ভিক্ষুণীদের নিয়ে তৈরী 140 са প্রপৌত্রাদি 
ক্রমে চন্দ্র সূর্যের স্থিতিকাল পর্যন্ত থাকবে | যে ভিক্ষু বা ভিক্ষুণী সঙ্ঘকে ভাঙবে তাকে শ্বেত বস্তু পরতে হবে এবং ভিক্ষুবাসের 
অযোগ্য স্থানে নিবসিনে থাকতে হবে। এটা হচ্ছে আমার ইচ্ছা। তা কিরকম? সঙ্ঘ সমগ্রভাবে চিরস্থায়ী হোক্‌। 





DT স্তম্ভলেখ (Sanchi Pillar Inscription] 
টীকা 
১) সাঁচী স্তম্ভ £ মধ্যপ্রদেশের অর্ন্তগত ভূপাল রাজ্যে সুবৃহৎ 9094 দক্ষিণ দ্বারে এই wel? স্থাপিত আছে। 
মধ্যপ্রদেশের সীঁচী ছিল এক বিখ্যাত নগর। গাঙ্গেয় উপত্যকা থেকে উজ্জয়িনী আসার পথে সীটী অবস্থিত 
ছিল। সাঁচীর সঙ্গে দক্ষিণের প্রতিষ্ঠান নগরের স্থলপথে যোগ ছিল। 


৩১০ 


“а 


ЖЫҒА 





ছবিটি “অশোক অনুশাসন” চারুচন্দ্র বসু ও ললিত মোহন করের গ্রন্থ থেকে নেওয়া হয়েছে। 


৩১১ 





রুম্মিনদেঈ UTM, E. Hultzsch-44 
“ইন্স্ক্রিপশানস্‌ অফ্‌ অশোক” গ্রন্থের পৃ. ১৬৪ থেকে নেওয়া হয়েছে। 


৩১২ 


রুম্মিন্দেঈ-এর লঘু ETT 
[Minor Pillar Edict of Rummindei] 


স্থান - রুম্মিন্দেঈ, জেলা - 49, নেপালের তরাই প্রদেশ 

909 

লিপি - ব্ৰাহ্মী 

সময় - ২৫০ Я. পু. 

বিষয় - অশোক কর্তৃক বুদ্ধের জন্মস্থানে যাত্রার স্মরণে স্তম্ভ স্থাপন ও 2 ভাগ কর ধার্য 


রুম্মিন্দেঈ লঘু স্তস্তলেখের মূলপাঠ $ (Rumminder Pillar Inscription) 

১) দেবান পিয়েন পিয়দসিন লাজিন বীসতিবসাভিসিতেন 

i) অতন আগাচ মহীয়িতে ০) Ви বুধে জাতে সক্যমুনীতিতে 

৩) সিলাবিগডভী চা কালাপিত সিলাথভে 5 উসপাপিতে 

8) Ви ভগবং জাতে তি লুংমিনিগামে উবলিকে কটে 

৫) অঠ ভাগিয়ে চ (0) 

মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ 2 (Sanskrit Rendering) 

দেবানাং প্রিয়েণ (দেবপ্রিয়েণ) প্রিয়দর্শিনা রাজ্ঞা বিংশতি ব্াভিষিক্তেন আত্মনা আগত্য মহীয়িতং, ইহ qu জাতঃ 
শাক্যমুনিঃ ইতি। শিলাবি (we) গর্দভী চ কারিতা শিলাস্তস্ত 5 উচ্ছাপিতঃ। ইহ ভগবান্‌ জাতঃ ইতি লুংবিনীশ্রামঃ 
উদ্বলিক কৃতঃ আষ্টভাগিকঃ v 

বাংলা অনুবাদ š রুম্মিনদেঈ-এর লঘু FECA [Minor Pillar Inscription of Rummindei] 
দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা অভিষেকের কুড়ি বছরে এই স্থানে এসে নিজেই পূজা করেছেন। যেহেতু শাক্যমুনি এই স্থানে 
জন্মগ্রহণ করেছেন সেইজন্য এইস্থানে প্রস্তর প্রাচীর স্থাপিত হল এবং শিলাখন্ড উত্থাপিত (= 9994) হল। ভগবান্‌ 
(= বুদ্ধ) এই স্থানে জন্মগ্রহণ করেছিলেন সেই কারণে লুন্বিনীগ্রাম নিষ্কর (উবলিকে = উদ্‌ + বলি + ক) ও অষ্টভাগী 
কর হল (অর্থাৎ উৎপন্ন দ্রব্যের শুধুমাত্র আটভাগের একভাগ কর নিধারিত হল |) 
রুম্মিন্দেঈ-এর লঘু FECT [Minor Pillar Inscription of Rummindei] 
টাকা 
অশোকের দ্বারা উৎকীর্ণ অভিলেখগুলির মধ্যে রুম্মিন্দেবীটিই সর্বাপেক্ষা অবিকৃতভাবে রক্ষিত রয়েছে। তা প্রাচীন 
মাগধী ভাষার প্রকৃষ্ট নিদর্শন। তাতে 47 কারের পরিবর্তে ল'-কার ব্যবহৃত হয়েছে। 

১) Ви বুধে জাতে ৪ এই স্থানে ভগবান্‌ বুদ্ধ জন্মগ্রহণ করেছিলেন। বর্তমানের রুম্মিন্দেবীই প্রাচীন লুম্বিনিগ্রাম। 
বুদ্ধের জন্মস্থান কপিলাবস্তুর AAR শাল কুঞ্জে মৌর্য সম্রাট অশোক seo পূঃ এই স্তম্ভলিপিটি স্থাপন 
করেন। লুন্বিনীতে স্থাপিত এই 980% বুদ্ধের জন্মের একটি সুনির্দিষ্ট প্রমাণ বলে মনে করা হয়। FRR = 
লুম্মিনি = FAR 

২) মহীয়িতে ғ মহীয়িতে শব্দের সংস্কৃত মহীয়িতম্‌ এবং বাংলা অর্থ পূজা করেছিলেন। 


৩১৩ 


৩) সিলাবিগডভীচা š শিলা + বিগড + ভীচা = শিলা + বিকট + ভিত্তি, বৃহৎ প্রস্তর নির্মিত (49411 

8) কালাপিত š কোরাপিত) = কারিত। f 

৫) উবলিকে з (উদ্‌ + বলি + Ф) ধর্মকার্ষের জন্য যে কর প্রদান করা হত তাকে বলি বলা হত। কটে = 
কৃত। নিষ্কর করা হল। 

৬) অটভাগ্িয়ে š অটভাগিয়ে শব্দের অর্থ অষ্টভাগ। যে অংশ রাজাকে দেওয়া হত তাকে ভাগ বলা হত। মনু 
প্রভৃতি শান্ত্রকারগণ বলেছেন ষষ্ঠভাগ রাজার প্রাপ্য | কিন্তু মেগাস্থিনিস তীর ভ্রমণবৃত্তান্তে লিখেছেন যে, তার 
সময়ে রাজার প্রাপ্য ছিল চতুর্থ ভাগ। অশোক যষ্ঠভাগের পরিবর্তে অষ্টভাগ রাজার প্রাপ্য বলে আদেশ 
দিয়েছিলেন। 
সামরিক ও প্রশাসনে খরচ ছিল প্রচুর | অশোকের এই 255980414 থেকে জানা যায় যে, গ্রাম থেকে সংগৃহীত 
রাজস্বের প্রধান উৎস ছিল “বালি এবং ‘ভাগ | জমিতে উৎপন্ন ফসলের একটা অংশকে রাজার অংশ বলে 
গণ্য করা হত তাকে ‘ভাগ বলা হত। উৎপন্ন শষ্যের ২ অংশ হিসাবে তা ধার্য হয়েছিল! অবশ্য বিশেষ 
পরিস্থিতিতে ও বিশেষ ক্ষেত্রে 2 অংশে উনীত হত অথবা 2 অংশে নামিয়ে আনা হত। 


অতিরিক্ত করকে বলা হত “বলি, | বিশেষ অঞ্চল বা ভূভাগ থেকে তা সংগ্রহ করা হত, যা দিয়ে কয়েকজন 
উচ্চপদস্থ রাজকর্মচারীর ভরণ পোষণের ব্যবস্থা করা হত। ভূমিকর তুলতেন 'Agronomoi' নামক কর্মচারীরা | তারা 
জমি জরিপ ও সেচকর্মের তদারকি করতেন 1 ব্যবসায়ীদের কাছ থেকে কর নেওয়া হত। এছাড়াও রাষ্ট্রের প্রতি কয়েকটি 
সুনির্দিষ্ট কর্তব্য তাদের পালন করতে হত। গবাদি গৃহপালিত পশু কর হিসাবে রাষ্ট্রকে দিত রাখালরা। জন্ম ও মৃত্যুর 
কর, জরিমানা এবং বিক্রয়কর থেকে নগর অঞ্চলে সরকারের আয় হত। করসংগ্রকারী কোন কর্মচারীর নাম অশোকের 
কোন অভিলেখ থেকে পাওয়া যায় না। কিন্তু কৌটিল্যের “অর্থশান্ত্রে, “সমাহতাঁ ও ga নামক উচ্চপদস্থ 
রাজকর্মচারীর নাম পাওয়া যায়। 


৩১৪ 





41944 (এলাহাবাদ) কোসম ক্ষুদ্র 5980014 
দ্বিতীয়া মহিষী তীবর মাতা কারুবাকীর দান, E. Hultzsch-aq “ইন্সুক্রিপশানস্‌ অফ্‌ অশোক” 
গ্রন্থের পৃ. ১৫৯ থেকে নেওয়া হয়েছে। 


৩১৫ 


রাজ্জীর TERIA 
[Queen's Pillar-Edict] 


স্থান - এলাহাবাদ, রাজ্য - উত্তরপ্রদেশ 
ভাষা - প্রাকৃত 

লিপি - arm 

সময় - ২৪০ শ্রী. পু: 

বিষয় - রানীর নামে দান 


রাজ্জীর লঘু 55808044 মূলপাঠ [Queen's (Allahabad) Pillar Inscription] 
১) দেবানং পিয়ষা বচনেনা সবত মহামতা 
২) বতবিয়া ৫-) এ হেতা দুতিয়ামে দেবীয়ে দানে(,) 
৩) অংবাবডিকা বা আলামে 4 দানগ (হে 4, এ বাপি) অংনে 
в) কীছি গনীয়তি (,) তায়ে দেবি য়ে যে (১) নানি (G) বং (গনতবিয়ে) গুবিনতিবিয়েগ্ন 
৫) দুতীয়ায়ে দেবিয়ে তি তীবলমাতু কালুবাকিয়ে (১) 
মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Sanskrit Rendering] 
দেবানাং প্রিয়স্য (দেবপ্রিয়স্য) বচনেন সর্বত্র মহামাত্রা বক্তব্যাঃ - যৎ অত্র দ্বিতীয়ায়াঃ দেব্যাঃ দানং — আন্রবাটিকা 


বা আরামঃ বা দান গৃহং বা, 46, বা অপি অন্যৎ কিঞ্চিৎ গণ্যতে, তস্যাঃ দেব্যাঃ তৎ। তানি এবং গণিতব্যানি (অথবা 
tea, বিজ্ঞাতব্যানি) দ্বিতীয়ায়াঃ দেব্যাঃ ইতি তীবরমাতুঃ কারুবাক্যাঃ। 


বাংলা আনুবাদ 2 রাজ্জীর স্তস্তানুশাসন/এলাহাবাদ স্তস্তানুশাসন [Queen's (Allahabad) Pillar Inscription] 

দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শীর আদেশ অনুযায়ী সব স্থানেই মহামাত্রগণ এভাবে আদিষ্ট হবেন। দ্বিতীয়া দেবী (= মহিষী) যা কিছু 

দান করেছেন যেমন-_আশ্রবন, প্রমোদ উদ্যান, দানশালা বা তা ছাড়াও অন্য যা কিছুই হোক্‌ না কেন, সে সমস্ত 

কিছুই দ্বিতীয়া দেবীর কাজ বলে গণ্য হবে। এ সবই দ্বিতীয়া দেবী তিবলমাতা কারুবাকী দ্বারা (পুণ্য লাভের জন্য) 

অনুষ্ঠিত হয়েছে। 

айа স্তস্তানুশাসন/এলাহাবাদ স্তস্তানুশাসন [Queen's (Allahabad) Pillar Inscription] 

s 

১) দুতিলায়ে দেবীয়ে š প্রধান ও বিবাহিত মহিষীগণই সেইসময় দেবী নামে পরিচিত হতেন এবং তাদের পুত্রদের 

বলা হত কুমার। সম্রাট অশোকের এইরকম চারজন মহিষী ছিল। এই অনুশাসন থেকে জানা যায় তার দ্বিতীয় 
পত্নীর নাম ছিল তিবল (তিবর) মাতা কারুবাকী কারো কারো মতে কারুবাকীর বৈদিক গোত্র ছিল FF, 


অনেকে মনে করেন কারুবাকী চারুবাক্‌ থেকে এসেছে | আবার কারো মতে অশোকের প্রথমা স্ত্রীর নাম ছিল 
দেবী। 


এই দেবীর স্তম্ভলেখকে TER 980214 ও এলাহাবাদ 98004 বলা হয়। 
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NIGALI SAGAR PILLAR-INSCRIPTION 
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АН ЫС АТС та ыс 
Ба АНН: 


নিনীব (AMR সাগর) স্তম্ভলেখ, E. Hultzsch-sa . 
“ইন্স্ক্রিপশানস্‌ অফ্‌ অশোক” গ্রন্থের পৃ. ১৬৪ থেকে নেওয়া হয়েছে। 


৩১৯৭ 


m= € = ћи 


RAR লঘু স্তম্ভলেখ 
[Nigliva Pillar — Inscription] 


স্থান - নিগালী সাগর ট্যাঙ্ক, RAE নিকটবর্তী ও রমলা 49, নেপাল তরাই প্রদেশ 
ভাষা - প্রাকৃত 

লিপি - ব্ৰাহ্মী 

সময় - প্রায় ২৫০ খ্ৰীঃ পূঃ 

বিষয় - কনকমুনি বৌদ্ধে С উত্থাপন 


RAR লঘু স্তম্ভলেখের মূলপাঠ [Nigliva (Nigali Sagar) — Pillar Inscription] 
у) দেবানং পিয়েন পিয়দসিনা লাজিন চোদসবসা (ভিসিতেন) 
২) বুধস কোনাকমনস থুবে TOM বচিতে (1) 
৩) (বৌসতিব) সাভি সিতেন 5 অতন আগাচ মহীয়িতে 
8) (সিলাথভ) চে) (উস) পাপিতে (1) 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ š [Sanskrit Rendering] 
দেবানাং প্রিয়েণ (দেবপ্রিয়েণ) প্রিয়দর্শিনা রাজ্ঞা চতুর্দশবর্ষাভিষিক্তেন বুদ্ধস্য কনকমুনেঃ Fl দ্বিতীয়ং বর্ধিতঃ (;) 
বিংশতিবর্ধাভিষিক্তেন 5 আত্মনা আগত্য মহীয়িতং, শিলাস্তস্তঃ 5 উচ্ছাপিতঃ। 


বাংলা অনুবাদ š Яя লঘু স্তম্ভলেখ [Nigliva Pillar Inscription] 


দেবপ্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা অভিষেকের চৌদ্দ বছরে কনকমুনি বুদ্ধের স্তম্ভ দ্বিতীয়বার বর্ধিত করালেন। অভিষেকের কুড়ি 
বছরে তিনি নিজে এসে তার পুজা করলেন এবং শিলাখন্ড 9624 করালেন। 


RAAT লঘু YETA [Nigliva Pillar Inscription] 
টীকা 

зі RAE  নিগালী সাগর জলাধারের পশ্চিম দিকে অবস্থিত саа পাশে, বস্তী জেলার উত্তরভাগে 
নেপাল-তরাই প্রদেশে এই স্তম্ভ স্থাপিত হয়েছিল। 

31 কোনাক মনস š বৌদ্ধগ্রন্থে বর্ণিত আছে যে, গৌতম বুদ্ধের আবির্ভাবের আগে আলাদা আলাদা কল্পে চব্বিশ 
জন বুদ্ধ জন্মগ্রহণ করেছিলেন তাদের মধ্যে অন্যতম (= একজন) প্রত্যেক বুদ্ধ ছিলেন কনকমুনি। প্রত্যেক 
বুদ্ধ নির্বাণলাভের আগে আবশ্যক জ্ঞান অর্জন করতেন, কিন্তু তা উপদেশ দিতেন না। তিনি প্রথম থেকে 
সংখ্যায় বাইশ ছিলেন। বৌদ্ধদের একটি অন্যতম তীর্থস্থান হল তীর সুপ 1 এই স্থান ভ্রমণের সময় হিউয়েন্‌ 
সাঙ (yaun chwang - ৬২৯-৬৪৫ খ্ৰীঃ) অশোকের স্তম্ভের সঙ্গে অনুশাসনও দেখতে পেয়েছিলেন। তার 
বিবরণ থেকে জানা যায় যে, এই প্রত্যেক বুদ্ধ মতবাদটি শ্রী. я. তৃতীয় শতকে প্রচলিত ছিল। 
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ийм 16180801051, 
ЖЛ ৪৫7 07087 ТҮ. 


КОД ৫4৩৮৫ LULA 
ТЕУГЕ? ৭৮5 Ladha 


нка S 


о NAWA 





TAN স্তস্তলেখ 


ЭА স্তস্তলেখের মূলপাঠ ғ 

у) দেবান পিয়েন পিয়দসিন লাজিন বাসতিবসাভিসিতেন। 
২) অতন আগচ মহীয়িতে হিদ বুধে জাতে সাক্যমুনিতি। 
v) সিলবিগডভী চা কালাপিত সিলাথবে 5 উসপাঁপিতে। 
8) Ви ভগবং জাতে তি লুমিনিগামে উবলিকে কটে। 
৫) অঠভাগিয়ে চ। 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ 
দেবানং প্রিয়েণ প্রিয়দর্শিনা রাজা বিংশতি বর্ধাভিষিক্তেনাত্মনাগত্য মহীয়িতমত্র বুদ্ধো জাতঃ শাক্যমুনিরিতি শিলাবলভী 
b কারিতা শিলাস্তস্তশ্চোত্থাপিতোত্র ভগবানজাত ইতি রুক্সিণীগ্রাম উদ্বলিকঃ কৃতোষ্টভাগী БІ 
বঙ্গানুবাদ 

দেবতাদের প্রিয় প্রিয়দর্শী রাজা তার রাজ্যের বিংশ (কুড়ি) বর্ধাভিষেক কালে স্বয়ং ব্যক্তিগত সফরে) এখানে এসে 
(লিপিতে) লিখিয়েছিলেন মহান (উজ্জ্বল) ভগবান qw এখানে জন্মিয়েছিলেন। একটি পাথরের স্তম্ভ তৈরী করা 
হল। একটি পাথরের স্তম্ভে খোদাই করা হল “মহিমময় তিনি এখানে জন্মেছিলেন। লুস্বিনীগ্রামকে কর থেকে অব্যাহতি 
দেওয়া হল এবং অষ্টম এখানে অর্পিত হল!” 

(অষ্টম? আৰ্য্য অষ্টাঙ্গিক মাৰ্গ অর্পিত হল?) 
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E. Hultzsch-43 Inscriptions of Абока গ্রন্থের ১৮২ পৃষ্ঠা থেকে নেওয়া হয়েছে। 
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53210574 
বরাবরের গুহালেখ [Barabar Cave Inscription] 


স্থান - বরাবর পাহাড়, জেলা - *য়া, রাজ্য - বিহার 
ভাষা - প্রাকৃত 

লিপি - ব্ৰাহ্মী 

সময় - প্রায় ২৫৭-২৫০ @ 9% 

বিষয় - গুহাদান 


ব্রাবর পাহাড় গুহালেখের মূলপাঠ [Barabar Hill Cave Inscriptions] 

ক) >) লাজিনা পিয়দসিনা দুবাডসবসা (ভিসিতেনা) 

২) (Ex) নিশো) হকুভা দি নো আজীবি) কেহি (1) 
খ) ১) লাজিনা পিয়দসিনা দুবা - 

২) ডসবসাভিসিতেনা ইয়ং 

৩) কুভা খলতিকপবতসি 

৪) দিনা (আজীবি) কেহি СІ) 
*) ১) লাজা পিয়দসী একনুবী - 

২) সতিবস (ভি) সিতে। জ (লঘো) 

৩) (সাম) থাত (মে) ইয়ং (FT) 

в) সুপিয়ে) খ লেতিকপবতসি) দি 

€) ІСІ) 


মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ [Sanskrit Rendering] 
ক। রাজ্ঞ প্রিয়দশিষ্টনা দ্বাদশবষষ্টরভিষিক্তেন ইয়ং ন্যঞ্ধোধ-গুহা দত্তা আজীবিকেভ্যঃ | 
41 রাজ্ঞ প্রিয়দশিষ্টনা দ্বাদশববষ্ীভিষিক্তেন ইয়ং গুহা খলতিকপবষ্টতে দত্তা আজীবিকেভ্যঃ। 
* | রাজা প্রিয়দশব্টী একোনবিংশতিবষব্মীভিষিক্তঃ | জলঘোষা*মাথব্য় ময়া ইয়ং গুহা সুপ্রিয়ে OTIS দত্তা। 


বাংলা অনুবাদ š বরাবরের 53210214 [Barabar Cave Inscription] 
বরাবর পাহাড়ের (প্রবর শির) গুহা SSI 
УІ সুদাম বা ন্য ОР 2 бейе аа кер আজীবকদের দান করলেন। 
২। Вга! বা খলটিক গুহা s шег রাজা অভিষেকের দ্বাদশবষেষ্ট খলটিক 91480641 এই গুহা আজীবকদের 
দান করলেন। 


o1 завјета বা সুপিয়া (সুপ্রিয়া) গুহা s RPA রাজা অভিষেকের উনিশ বছরে, যতদিন চন্দ্র, 24% থাকবে 
ততদিনের জন্য খলতি পবষ্টতস্থ “সুপিয়া” নামে এই গুহা দান করলেন। 
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বরাবর গুহালেখ ভিন্নপাঠে ভিন্ন নামে পাওয়া গেছে রামাবতার শর্মার “প্রিয়দর্শিপ্রশস্তয়ঃ” তে 
গুহালেখ (মূলপাঠ) 
১) ন্যগ্রোধ গুহালেখ 8 
১) লাজিনা প্রিয়দসিনা দবাদসবসাভি (সিতেনা) 
২) ইয়ং নিগোহকুভা দিনা আজী) বিকেহি(1) 
২) খলতিক গুহালেখ s 
у) লাজিনা প্রিয়দসিনা wat (-) 
২) ডসবসাভিসিতেনা ইয়ং 
v) কুভা খলতিকপবতসি 
8) দিনা (আ) জীবিকেহি (1) 
৩) সুপ্রিয় গুহালেখ ғ 
১) লাজা প্রিয়সদী একুনবী (-) 
২) সতিবসাভিসিতে.................. 
তি): উথা ত 
BY SE жетк চার হালের 
CC 
মূলপাঠের সংস্কৃত অনুবাদ 
১) রাজ্ঞা প্রিয়দর্শিনা দ্বাদশবর্ধাভিষিক্তেনেয়ং ন্যপ্রোধগুহা দত্তা আজীবিকেভ্যঃ। 
২) রাজ্ঞ প্রিয়দশিনা দ্বাদশবর্ধাভিযিক্তিনেয়ং খলতিকপর্বতে দত্তা আজীবিকেভ্যঃ। 
v) রাজা প্রিয়দর্শী একোনবিংশতিবর্ষাভিষিক্তঃ (সুপ্রিয়গুহাং খলতিকপর্বতে আজীবিকেভ্যঃ দত্তবান্)। 
বঙ্গানুবাদ 
১) প্রিয়দর্শী রাজী রাজ্যাভিষেকের দ্বাদশবর্ষে ন্যপ্রোধগুহা আজীবিকদের দিয়েছিলেন। 
২) প্রিয়দর্শী রাজা রাজ্যাভিষেকের দ্বাদশবর্ষে খলতিকপর্বতের এই গুহা আজীবিকদের দিয়েছিলেন। 
v) প্রিয়দর্শী রাজা রাজ্যাভিষেকের একোনবিংশ (উনিশতম) বর্ষে খলতিকপর্বতে সুপ্রিয়গুহা আজীবিকদের 
দিয়েছিলেন। 


গুহালেখগুলি রামাবতার শর্মার “প্রিয়দশিত্রশত্তয়ঃ” থেকে নেওয়া হয়েছে। 
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অশোক লিপির সংক্ষিপ্ত ব্যাকরণ 


(>) গির্নার স্বরের পরিবর্তন 
ЕЗ স্বরের স্থানে দীর্ঘস্বর--যথা “আনস্তর” (৬ শিলালেখ, ৮ লাইন) = অনস্তরং, “চিকীছা” (s শি০লে ০৫ লা০) 
= চিকিৎসা; “মধুরিতায়” (১৪ শি০লে০, ৪লা০) = মধুরতয়া Bo | 

শব্দের অস্তে হুস্বস্বরের স্থানে দীর্ঘস্বর-যথা-_-“চা” (в শি০লে০, ১১ লা০) = চ; “এসা” (১৩শি০লে০, sato) 
= এষঃ ea (১৩ Roco, ১লা০) = অত্র ই০০। 

সাধারণ অনুস্বার অথবা সংযুক্ত ব্যঞ্জনের পূর্ব দীর্ঘ স্বর 54 হয়ে যায়! কিন্তু কখনও কখনও ব্যঞ্জন AY হয় না, 
তার বদলে পূর্বের স্বর দীর্ঘ হয়ে যায়। যথা--“ধাম” (৫ শি০লে০, salo) = ধর্মং “বাস” (৫ оса, ৪লা০) = 
44 ই০। কখনও কখনও সংযুক্ত ব্যঞ্জনের পূর্বস্বর দীর্ঘ হয়ে যায় যথা “বাহ্গণ” (в শি০লে০, ২লা০); পরাক্রমেণ” 
(৫ শি০লে০, ১১ alo) %о| 
RATA স্থানে 2444-40 “অত্রধি” (৬ শি০লে০, ৬লা০) আরাদ্ধিঃ; “দনং” (৬ শি০লে০, а লা০) = দানং, 
“জ্ঞতিকেন” (৬ শি০লে০, ৮লা০) = জ্ঞাতিকেন। 

শব্দের অন্তে দীর্ঘস্বরের স্থানে হুস্বস্বর-যথা “তথ” (১২ শি০লে০, ৬লা০) = তথা; “বা” (৫ Aoo, 
€ so) = বা ই০। 

অ = - যথা “এত” (v foco, ১লা০) = wal 

4 = র যথা “AFP (২ শি০লে০, v লা০) = qui 

а = অ-যথা “বটী” (১২ осто, ২লা০) = বৃদ্ধি, 

“মগো” (> শি০লে০, ১১লা০) = মৃগাঃ। 

4-38-44 “তারিস” (১৪ শি০লে০, ceo) = তাদৃশ। 

ঝ = উ-যথা “পরিপুছা” (৮ foco, во লা০) = 2/89 | 
ব্যঞ্জনের পরিবর্তন 

q = ই-যথা “লঙ্কা” (уз শি০লে০, তলা০) = লঘুকাঃ। 

ত বর্গ = š 5 বর্গযথা “পটি” (৮ শি০লে০, sato) = প্রতি; 

“ай” (১২ শি০লে০, ২ লা০) = 482! 

“দস্ণা” (в শি০লে০, eso) = দর্শন। 

a = র-যথা “পিরিংদেসু” (১৩ Aoo, ৬লা০) = পুলিংদেষু! 
= ত-যথা “অভিসিতেন” (о Aoo, salo) = অভিষিক্তেন। 
= ক-যথা “সকং” (уо শি০লে০, vato) = শক্যং। 
= ক-যথা “অতিকাংতং (৮ শি০লে০, ১লা০) = অতিক্রান্তং। 
ক্ষ = ছ-যথা “অছতিং” (১৩ শি০লে০, ৭লা০) = অক্ষতিং। 
"gg" (a осто, ৮লা০) = ql 
"wes" (уо শি০লে০, veo) = ECT | 
ক্ষ = খ-যথা “সংখিতেন” (ув Aoo, ২লা০) = সংক্ষিপ্তেন। 


а لك‎ 9 
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Я = 4-49 “অগিখংধানি” (8 শি০লে০, sato) = অন্নিস্কন্ধাঃ। 

Я = গ-যথা “অগেন” (уо শি০লে০, sato) = অপ্রেণ। 

$ = তপ-যথা “আতপপাসংডং” (уз Aoo, ৫লা০) = © ДӨ! 
ত্য = চ-যথা “আচায়িক” (৬ (осто, ао) = আত্যয়িকং। 

q = তপ-যথা “আলোচেতপা” (১৪ Rocio, vato) = আলোচয়িত্বা; 
“আরভিতপা” (> Roco, ৩লা০) = আরভিত্বা আলভ্য); 
“চিতপারো” (১৩ Roco, vato) = চত্বারো। 

তস = ছ-যথা “চিকীছ” (২ শি০লে০, sato) = চিকিৎসা। 

দ্য = জ-যথা “অজ” (২ শি০লে০, ৫লা০) = OW | 

য-যথা “উযান” (৬ শি০লে০, sato) = উদ্যান। 

ঝ-যথা “মঝম” (১৪ শি০লে০, ২লা০) = মধ্যম। 

ধ-যথা “ধুবো” (у осто, ১২লা০) = ধ্ৰুবো। 

ত-যথা “অসমাতং” (১৪ Roo, Galo) = অসমাপ্তং। 

ভ-যথা “ভাতা” (১১ Aoo, ৩লা০) = аи 

ঘ-যথা “দীঘ” (уо Aoo, sato) = WI 

4-49) “সব” (৬ осто, ২লা০) = সর্ব। 

35-44 “গরহা” = 2811 

= ল-যথা “কলাণ” (৫ শি০লে০, ১লা০) = কল্যাণং। 

ху = 5-44 “পছা” (у শি০লে০, ১২লা০) = পশ্চাৎ। 

xp = স-যথা “পসতি” (у осто, ৫লা০) = পশ্যতি। 

YT = মহ-যথা “সপ্তমীর একবচনে “Ра স্থানে ui 

Я = স-যথা Өң একবচনে “Я এর স্থানে OU হয়। 

গিরনারের শিলালেখতে র, প্র, ব্য, স্ত এবং স্ব এদের কোন পরিবর্তন হয় না। 
কারকের রূপ 

গিরনার শিলালেখতে পুংলিঙ্গ এবং ক্লীবলিঙ্গ-র মধ্যে প্রভেদ খুব কম দেখা যায়। 

হলস্ত শব্দ অজস্ত হয়ে যায়, যথা পরিষদ = পরিসা; কর্মন্‌ = কংম। 

কিন্তু কিছু কিছু শব্দের সংস্কৃতের শুদ্ধরূপ একই থাকে। 

যথা — “রাজা” “রাঞ্জো” = রাজ্ঞঃ 

“রাঞা = pen", “রাজানো” 

“্তিষ্টস্তো” = Гост (8 শি০লে০, ৮ লা০) “মাত্রা” ডে শি০লে০, ৬লা০) “পিতা” (৬ Aoo, ৫ 
লা০) "C" = যশো (уо শি০লে০, уто), পপ্রিয়দসি” = fume “প্রিয়দসিনো” = প্রিয়দর্শিনঃ ইত্যাদি। 
অকারান্ত পুংলিঙ্গ 
প্রথমা একবচনের রূপ প্রায়ই ও কারাস্ত হয়, কিন্ত কখনও কখনও মাগধীর মত এ কারান্ত ও হয়, যথা “অপপরিজ্রবে” 
(so Rocio, wato) “দেবানাং পিয়ে” (১২ Rocio, ১লা০)। 
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৩২৭ 


দ্বিতীয়া একবচনের রূপ প্রায়ই একারাস্ত হয় যথা-_-“অথে” (৬ শি০লে০, ৪লা০) = অর্থে; “যুতে” (e শি০লে০, 
weno) = যুক্তং। সপ্তমী একবচনের অস্তে "ene" এবং ‘এ’ TER একত্রিত হয়। যথা “কালে” “ওরোধনমৃহি” 
“গভাগারমৃহি” (৬ শি০লে০, ৩লা০)। 


অকারান্ত ক্লীবলিঙ্গ 

প্রথমা একবচনের রূপ প্রায়ই ম-কারান্ত হয়। কিন্তু কখনও কখনও এ-কারান্তও হয়। Wen ^o", “বহুবিধে” 
(в শি০লে০, ৭লা০) “ধংমচরনো” (в শি০লে০, ৭লা০) “দানে” (৭ শি০লে০, ৩লা০) “মুলে” (৬ Rocio, 
১০লা০)। 


প্রথমা একবচনের অন্তে প্রায়ই ‘আনি’ হয়। কিন্তু একজায়গায় আকারান্ত-ও পাওয়া গেছে। যথা--দসনা (8 
শি০লে০, ওলা০)। 
আকারান্ত স্ত্রীলিঙ্গ 
তৃতীয়া একবচনের অন্তে ‘আয়’ হয়, যথা “মাধূরতায়” (১৪ শি০লে০, ৪লা০)। 

সপ্তমী একবচনের অস্তে “আয়ং হয় যথা “পরিসায়ং» (৬ শি০লে০, alo) | 

প্রথমা বহুবচনের অন্ত ‘আয়ো’ হয় যথা “মহিডায়ো” (৬ осто, weno)! 


ধাতুর রূপ 
vel প্রত্যয় 
গিরনার শিলালেখতে ‘ক্তা'র রূপ “sl হয়ে যায়। যথা “আলোচেত্পা” (38 শি০লে০, чеп) = আলোচয়িত্বা। 
নিজন্ত 
প্রেরণার্থক ক্রিয়ায় ‘অয়’ অথবা “RP যুক্ত হয়ে যায়। অথবা TT রূপ ‘এ’ হয় যথা-“আলোচেৎপা” (১৪ 
শি০লে০ vato) আলোচয়িত্বা আলোচ্য), “হাপেসতি” (৫ শি০লে০, ৩লা০) = হাপিয়িষ্যতি। 
ধাতুর রূপ প্রায়ই একই হয়, যেমন সংস্কৃতে হয়। 


পালির নিয়মানুসারে ধাতুর স্বর ও ব্যঞ্জনের সম্বন্ধে পরিবর্তন অবশ্যই হয়। যথা ইচ্ছতি-র রূপ হয় ইছতি, 
রে 


(а) শাহবাজগটা 

শাহবাজগটী এবং মানসেহ্রা-র শিলালেখতে দীর্ঘস্বরের চিহ্ন দেখা যায় না। যেখানে দীর্ঘস্বরের প্রয়োজন সেখানে 
হস্বস্বরের দ্বারাই বোঝানো হয়। 

$ > অ যথা “গরুন” “পন” (৬ foco, ১৬ লা০) 

গুরূণাং, পুনঃ। 

এ > ই we “লিখপেশমি” (১৪ Roco, sesto) 

“লেখয়িষ্যামি”। 

অ > © যথা-- “ওষুঢনি” (a Roco, €লা০) = mus, 

“মুখমুতে” (১৩ Roo, ৮লা০) = মুখমতঃ। 


৩২৮ 


অ > এ যথা-- “ча” (৬ осто, ১৫ লা০) = wal 
ঈ > এ যথা-- “এদিশং” (>> Roo, ২৩ alo) = ঈদৃশং। 
ও > উ যথা- “লিখপিতু” (> Roco, veto) = লেখিতো। 
4 > я যথা-_ “999” (১৩ শি০লে০, Seo) = গৃহস্থ। 
а > রি যথা-- “@ бя” (১৪ শি০লে০, ১৩লা০) = বিস্তৃতেন। 
4 > $ যথা-- "Won (> শি০লে০, wajo) = БЕН 
4 > Span “4905” (৫ শি০লে০, ১১লা০) = FFRI 
খ > ই যথা- “Мо” (а শি০লে০, ৫লা০) = 901 
q > © যথা-_ “404” (а শি০লে০, ১২লা০) = 4044; “মুটে”। 
(১৩ omo, velo) = YS: | 
ব্যঞ্জনের পরিবর্তন 
গিরনারে যেসব ব্যঞ্জন আছে, তা সবই শাববাজগটী ও মান্সেহরা শিলালেখতেও আছে। এর “р এবং OR ব্যঞ্জন 
ও শাহবাজগাটী ও মানসেহ্রায় আছে। 
খ > ক যথা_ “কু” (в শি০লে০, ৬লা০) = (ED | 
Я > ক যথা “মক” (уо осто, weno) = মগ (মেগস সাইরীনী-র রাজা)। 
ঘ > হ যথা- "eme" (১৩ শি০লে০, ১১লা০) = লঘুকঃ। 
জ > য যথা-_ “әсаса” (> শি০লে০, ১লা০) = প্রজুহোতব্যঃ 
প্রেহোতব্যঃ), “কংবোয়” (৫ foco, ১২ লা০) = কংবোজ। 
জ > Б যথা-_ IOR” (৬ foco, ১৬লা০) = ব্রজেয়ং। 
ত > ট যথা- “সংপ্রটিপতি” (s Roco, rato) = সংপ্রতিপত্তিঃ। 
“449” (в শি০লে০, ১১লা০) Wet; মুটো (уо শি০লে০, ৬লা০) = মৃত। 
ত > দ যথা- “হিদসুখয়ে” (о শি০লে০, ১২ লা০) = হিতসুখায়। 
প > ব যথা-- “444095” (১৩ foco, ৮লা০) = অপত্রপেয়ুঃ (449149144) | 
ল > র җаї— “অরভিশংতি” (у শি০লে০, ২লা০) = আলপ্স্যন্তে। 
ষ > শ en “মনুশ” (২ শি০লে০, ৪লা০) = মনুষ্য। 
ষ > স যথা “অভিসিত” (8 শি০লে০, ১০ লা০) = অভিষিক্ত। 
স > শ যথা “অনুশশনং” (8 শি০লে০, ১০লা০) = অনুশাসনং। 
স > হ যথা “হচে” (৬ осто, ২০ লা০) = সচেৎ। 
সংযুক্ত ব্যঞ্জন 
$ = ত যথা- “অভিসিত” (৫ Aoo, ১১লা০) = অভিষিক্ত। 
ক্য = ক যথা- “শকো” (১৩ Aoo, ৭লা০) = শক্যং। 
ক্ষ = খ যথা “সংখিতেন” (58 Aoo, ১৩লা০) = সংক্ষিপ্তেন, 
“খুদ্রকেন” (১০ осто, ২২লা০) = ক্ষুদ্রকেন। 


৩২৯ 


ক্ষ = ছ যথা-_ “মোছয়ে” (৫ Aoo, sesto) = মোক্ষায়। 

а = খ যথা “মুখমুতে” (১৩ শি০লে০, ৮লা০) = মুখ্যমতঃ। 

জ্য = জ যথা-- “СӘФ” (g Rofo, ৮লা০) = জ্যোতিস্বন্ধাঃ। 
& = «в যথা “বঞনতো” (о foco, ৭লা০) = TES: | 

তস = স 54- “চিকিস” (s осо, ৪লা০) = চিকিৎসা। 

দ্ধ = ঢ 491— “বটি” (৪ শি০লে০, ১০লা০) = 4821 

€ = ত wg “নতরে” (8 Roco, seo) = 49104 

A = পুন যথা “প্ৰপুনতি” (১৩ শি০লে০, ৬লা০) = AA | 

а = ধ 44- “লধো” (se Босо, ১০লা০) = 8421 

sf = গ যথা “সগং” (৬ ошо, ১৬লা০) = | 

= ঢ 5%- “বটিশতি” (в осто, ৯লা০) = বর্ধিষ্যতি। 

= Ви যথা__ “অনংতরিয়েন” (৬ осто, ১৪লা০) = আনংতর্ষেণ। 
= ল যথা “কলনং” (৫ осто, ১১লা০) = কল্যানং। 

= ব যথা “বসনং” (১৩ শি০লে০, ৫লা০) = IAR | 

Ra যথা “পৃজিতবিয়” (১২ осо, ৩লা০) = পৃজয়িতব্যঃ। 
= চ যথা- “পচ” (> Aoo, ৩লা০) = পশ্চাৎ। 

$ = ক যথা- “দুকরং” (৫ শি০্লে০, ১১লা০) = JFR] 

¥ = ক যথা “জোতিকংধনি” (৫ осто, veto) = জ্যোতিক্কন্ধাঃ। 
3 = থ যথা-- “চিরথিতিক” (s শি০লে০, ৮লা০) = চিরস্থিতিকঃ। 

স্ব = я যথা_ “К” (৬ শি০লে০, ১৬লা০) = wf 

হ্ম = ম যথা পব্রমণ” (8 শি০লে০, ৭লা০) = 8/44 1 


ও এ A3 А А 
i 


শাহবাজগটী ও মানসেহ্রা-র শিলালেখ তে =, A, ত্র, দ্র, 8,2,8, 9, эЧ, স্ত, 4, স্র-এদের কোন পরিবর্তন 
হয় 41! 
$ < শ-এদের মূর্ধণ্য са, এদের পূর্বের অক্ষরের সঙ্গে মিলে যায়। যথা- ক্রম = কর্ম, ধম = ধর্ম, প্রুব 
= পূর্ব, শ্রব = সর্ব, И = দর্শী। 


কারকের রূপ 


গিরনারের মতো শাহ্বাজগটীতেও পুংলিঙ্গ এবং ক্লীবলিঙ্গ-এর মধ্যে অনেক কম পার্থক্য দেখা যায়। ক্লীবলিঙ্গের 
প্রথমা একবচনের রূপ মকারাস্ত এবং একারান্ত দুটো হতে পারে। যথা “যদিশং ................ 4525204 তদিশ” 
(в শি০লে০, verto) কখনও কখনও ক্লীবলিঙ্গে প্রথমা এবং দ্বিতীয়া একবচনের রূপ ওকারান্ত ও হয়। যথা “প্রমচরনো” 
(8 শি০লে০, ৯লা০) = ধর্মচরনং “প্রটিবেদেতবো” (৬ শি০লে০, ১৪লা০) = প্রতিবেদয়িতব্যং; “শকো” (১৩ 


শি০এলে০, ৭লা০) = শক্যং। 
TE শব্দ প্রায়ই অজন্ত হয়ে যায় কিন্তু কিছু শব্দের mens রূপ বিদ্যমান থাকে যথা “রজ” = রাজা; “ACE” 


= রাঞ্জঃ, APP = রাঞ্জ; “রজনী” = রাজানঃ, “যশো” (so foco, ২১লা০) “প্রিয়দ্রশিন” (8 শি০লে০, 


১১লা০) = প্রিয়গদর্শিনা, হস্তিনো (৪ শি০লে০, veto) | 
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কখনও কখনও “প্রিয়দর্শিন্” শব্দের রূপ-ই কারান্ত শব্দের সমান এবং খ-কারাত্ত শব্দের উ-কারাস্ত শব্দের 
সমান রূপ দেখা যায়। যথা “প্রিয়দ্রশিস”; “ভ্রতুনং” = ভ্রাতৃণাং, স্পসূনং = স্বসৃণাং (€ শি০লে০, sesto), 
“মতপিতুষু” = মাতাপিতৃষু। 
অকারান্ত পুংলিঙ্গ 
প্রথমা একবচনের রূপ প্রায়ই ও কারান্ত হয় কিন্ত কখনও কখনও মাগধী-র মতো একারান্ত-ও হয়। যথা “সময়ে” 
“জনে = জন (so শি০লে০, ২১লা০)। 

সপ্তমী একবচনের রূপ প্রায়ই এ-কারান্ত হয় কিন্তু কখনও কখনও তার অস্তে “অসি” থেকে যায়। যথা "মহনসসি” 
(> শি০লে০, ২লা০) = মহানসে, “গণনসি” তে Aoo, vito) = গণনে। 
অকারান্ত ক্লীবলিঙ্গ 
প্রথমা একবচনের রূপ প্রায়ই-ম কারান্ত হয় কিন্তু কখনও কখনও এ-কারান্ত এবং ও-কারান্তও হয়। 
আকারাস্ত স্ত্রীলিঙ্গ 
সপ্তমী একবচনের অন্তে OCT হয়। যথা “পরিষয়ে (৬ осло, ১৪লা০)। 
ধাতুর রূপ 
ধাতুর রূপ প্রায়ই সংস্কৃত-র মতোই হয়। পালির নিয়মানুসারে ধাতুর স্বর এবং ব্যঞ্জনের পরিবর্তন অবশ্যই হয়। 


যথা ‘ভবতি’-র স্থানে ‘ভোতি’ ইত্যাদি। শাহবাজ্গটীতে “আহ”-র স্থানে “অহতি'-এরূপ দেখা যায় (৫ শি০লে০, 
১লা০)। 


নিজন্ত 
প্রেরণার্থক ক্রিয়ায় অয় অথবা পয় প্রত্যয় একই সঙ্গে হয় এবং “অয়”-এর স্থানে ‘এ’ হয়। যথা “লিখপেশমি” 
(১৪ Roco, ১৪ alo) লিখপয়িষ্যামি (= লেখয়িষ্যামি)। 
প্রত্যয় 
শাহবাজগটীতে “w প্রত্যয়ের রূপ ‘তু’ হয় যথা “ক্রতু” (уо শি০লে০, уо) = শ্রত্বা, কালসী, ধৌলী, জৌগঢ়, 
ভাব, সহসরাম, রূপনাথ, বৈরাট, দিল্লী । 

গিরনার, শাহবাজ্গটী এবং মানসেহ্রা-র শিলালেখ ছাড়া বাকী শিলালেখ তথা স্তস্তলেখ-র ভাষা প্রায়ই একই 
হয়। তাই এ সবগুলোকে একই সঙ্গে আলাদাভাবে করা হয়েছে। 

প্রথম অক্ষরের সংকেতের দ্বারা সবাইকে সূচিত করা হয়েছে 

যথা-__ ধৌ০ = ধৌলী, о = কালসী, Яо = সহসরাম, Жо = রূপনাথ, বৈ০ = বৈরাট, ভা০ = | 

স্তস্তলেখ-র মধ্যে দিল্লী-টোপ্রা 98044 সবচেয়ে বেশি সুরক্ষিত, শুদ্ধ এবং প্রসিদ্ধ। তাই যেখানে 
দিল্লী-টোপ্রা-র উল্লেখ আছে সেখানে শুধু “দি০,-অক্ষরের দ্বারা বলা হয়েছে। 
হস্ব-্বরের স্থানে দীর্ঘস্বর 

কালসী--শব্দের অন্তের ‘অ’ প্রায়ই দীর্ঘ হয়ে যায়। যথা 

“অভিসিতসা” (১৩ শি০লে০, ৩৫লা০) = অভিষিক্তস্য। 

“আহা” = আহ; “অজা” (8 'শি০লে০, ৯লা০) = অদ্য। 

“44” (২ Roco, veio) = এব। “চা” = 5, ‘পূনা’ = পুন; 
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ধৌলী_শব্দের অন্তের ‘অ’ প্রায়ই দীর্ঘ হয়ে যায়। যথা 

“আহা (৩ শি০লে০, ৯লা০) = আহ। “আলাধয়েতু” (А শি০লে০, see) = আরাধয়েষুঃ। “যুজেতু” (8 
foco, ১৮লা০) যুজন্ত। ‘মমা’ (> Rocio, ৫লা০) মম। 

দিল্লী-শব্দের অন্তের ‘অ’ প্রায়ই দীর্ঘ হয়ে যায়। যথা-- 


“আহা” 


= আহ, “অপহটা” (৬ woo, о) = 59575, 'অস্বসা' (৫স্ত০লা০, ১৮লা ০) = Sx, 


ФР = Б, “50447 (У Woo, vello) = এবমেব। “লোকসা” (৬ স্ত০লে০, ২লা০) = লোকস্য, “মমা” (8 
Voo, ১২ লা০) = মম, “সাধু” (২ Voo, ১১লা০) = সাধুঃ। 
ভ্রব্র-“আহা = আহ,” “চা” = 5, “এবা” = এব। 
সহসরাম--শব্দের 55094 ‘অ’ প্রায়ই দীর্ঘ হয়ে যায়, যথা “অবলধিয়েনা” ডেলা০) = অবরাধ্যেন, “চা” =চ। 
রূপনাথ--শব্দের অস্তের ‘অ’ প্রায়ই দীর্ঘ হয়ে যায়, যথা “অবলধিয়েনা” লো০৪) = অবরার্ধ্েন, 570941 লো০৫) 


= 40991 


বৈরাট-_“আহা = আহ,” “бү” = БІ 
কালসী-_অ > ই যথা “মঝিমেনা” (ув Aoo, ৮লা০) = মধ্যমেন। 


ধৌলী-_ 


অ > এ যথা “হেতা” (৮ Aoo, ২৩ =) = wal 

অ > উ যথা “মুনিস” (২ শি০লে০, Мејо) = মনুষ্য। 

ই > এ যথা “এদিসায়” (у শি০লে০, ২৪লা০) = ঈদৃশীয়। 

€ > অ যথা “গলু” (১৩ শি০লে০, ৩৬লা০) = YF] 

€ > ই যথা “মুনিস” (২ Мос, Уто) = মনুষ্য। 

ঝ > অ যথা “বধি” বৃদ্ধি “ভতকষি” (১৩ শি০লে০, ১৭লা০) = ভূতকে, “গহথানি” (১২ Roo, 
৩১ Flo) = 5531, মটে (১৩ শি০লে০, ৩৫ লা০) = |84094 | 

ঝ > ই যথা “আদিসে” (8 Aoo, sonto) = xh, “Ис” (а oo, ২২লা০) = দৃঢ়, 
ся = 39121 

খ > উ যথা “পলিপুছা” (а শি০লে০, ৩লা০) = 248192 | 

অ > 8 যথা “549 (а foco, ২লা) = wb, JAR (а শি০লে০, ১লা) = মনুষ্য। 

অ > এ যথা “হেত” (১৪ শি০লে০, ১৯লা০) = W| | 

ই > অ যথা “পুটবিয়ং” (€ শি০লে০, ২৬লা০) = পৃথিব্যাং। 

€ > ই যথা “মুনিস” = মনুষ্য, পুলিস > শি০লে০, ৭লা০) = পুরুষ। 

ও > এ যথা “SC = ভূয়ো। 

খ > অ যথা “আদেস” (৪ শি০লে০, ১৪লা০) = যাদৃশঃ, “ধিতি” (১১ осто vato) = ধৃতি। 
% > উ যথা “পুটবিয়ং” (৫ осто, ২৬লা০) = পৃথিব্যাং। 

অ > ই যথা “মবিমং” (> Boo, ৭লা০) = মধ্যম। 

অ > উ যথা “মুটে” (৬ স্ত০লে০, ১৯০) = S| 
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মুনিসানং = মনুষ্যানাং। 

€ > ই যথা “মুনিস” = মনুষ্য, ‘পুলিস’ (> Woo, ৭লা০) = পুরুষ। 
খ > অ যথা “অপহটাং” (о শি০লে০, eso) = অপহত্য। 

490064” (а স্ত০লে০, velo) = ভৃতকেযু। 

“বিয়াপটা” (а স্ত০লে০, ৪লা০) = ব্যাপৃতাঃ। 


ভাত্র- এ > ই যথা “লিখাপয়ামি” (weno) = লেখাপয়ামি (লেখয়ামি)। 
ঝ > ই যথা “অধিগিচ্য” (৬লা০) = অধিকৃত্য। 
яяя পরিবর্তন 


উক্ত শিলালেখ ও স্তম্ভলেখতে ‘ণ’ এবং “ঞ” নেই। দুটোরই স্থানে ‘ন’ হয়। শুধুমাত্র একজায়গায় ‘এ’ এর প্রয়োগ 
হয়। যথা “পটিঞা” (ধৌলী ২ осто weno) প্রতিজ্ঞা, “P এর প্রয়োগ কেবল দুজায়গায় হয় যেমন “খরাসি” 
(Я з শি০লে০, ১০লা০) = ক্ষণে, সবেণা (জৌগড় ২ শি০লে০ ৩লা০) = সর্বেণ। 

দ্বিতীয় কথা এ শিলালেখ ও স্তম্ভলেখতে ‘র’ এর অভাব আছে। ‘র’-এর স্থানে সর্বদা ‘ল’-এর প্রয়োগ হয়। 
কেবল দুজায়গায় ‘র’ এর প্রয়োগ হয়। যথা “ছং বছরে” (রূপ ১লা) চিরঠিতিক ব্যঞ্জনের যে পরিবর্তন হয় তা 
দেখানো হচ্ছে। 


কালসী--ক > Я যথা “অংতিযোগ” (> শি০লে০, ৫লা০) = অংতিযোগ (Antiochos)! - 


গ > ক যথা “মকা” (уз Roco, ৫লা০) = মগ (মেগস-সাইরীনীর রাজা)। 

ঘ > = যথা “লহুকা” (১২ শি০লে০, ৩২লা০) = লঘুকা। 

v > ছ যথা “কিছি” = В 

জ > и যথা “পলিতিদিতু” (১০ শি০লে০, ২৮ alo) = পরিত্যজ্য। 

ত > ট যথা “ভটক” (уо осто, ১৭লা০) = ভৃতক; 

মটে (১৩ осто, ৩৯লা০) = মৃত। 

ত > দ যথা “দোসে” ( শি০লে০, ১৯লা০) = 091918, হিদসুখায়ে (৫ শি০লেদ, ১৫লা০) = 
হিতসুখায়। 

и> য যথা “হেডিস” (у শি০লে০, уз লা০) = ঈদৃশঃ, “দুবাডস” (৩ শি০লে০, чо) = 
qp | 

দ > ড যথা “ইয়ং” = ইদং। 

ভ > হ যথা “с” = ভোতি > wl 

য > জ যথা “মজুলা” (> শি০লে০, saio) = II 

স > হ যথা “হংচে” (৯ শি০লে০, ২৬লা০) = সচেৎ। 

ক > খ যথা “অখখসে” (> শি০লে০, ২২লা০) = অকর্কশ। 

চ > ছ যথা “কিছি” = কিংচিৎ। 

জ > Б যথা “কংবোচ” (8 শি০লে০, ২৩লা০) = কংবোজ। 

ত > ট যথা “রুট” = কৃত, “বিয়াপটা” (> শি০লে০, ১৫লা০) = ব্যাপৃতাঃ। 


ভ > হ যথা “হোতি” = ভোতি > ভবতি। 
ব > ম যথা “ময়ে” (২ Aoo, vato) = <q! 
জৌগট়-ক > গ যথা “হিদলোগং” (২ Росо, ৭লা০) = ইহলোকং। 
দ > ত যথা “পটিপাতয়েহং” (> Босо, ৫লা০) = প্রতিপাদয়েম। 
দিল্লী ঘ > হ যথা “লহু” (৭ woo, ৯লা০) = লঘু। 
ট > ড যথা “Ф” (а осто, ২লা০) = বাটিকা। 
ত > б যথা “কট” = কৃত। 
ত > ব যথা “চাবুদসং” (৫ Foo, ১২লা০) = চতুর্দশ্যাং। 
থ > 5 যথা “নিঘংঠেসু” (৭ Boo, ৫লা০) = [АСУ 
দ > ড যথা “দুবাডস” (৬ осто, уо) = দ্বাদশ। 
ধ > = যথা “নিগোহানি” (а স্ত০লে০, ৫লা০) = ন্যাগ্রোধাঃ। 
প > ব যথা “লিবি” (а স্ত০লে০, ১০লা০) = লিপি। 
প > ম যথা “মিন” (о WoT, ১৮লা০) = পুনঃ। 
€ > হ যথা “হোতি” = ভোতি = ভবতি। 
Я > ফ যথা “কফট” (৫ স্ত০লে০, ৫লা০) = কমঠ। 
ভাব্র- ক > গ যথা “অধিগিচ্য” (weno) = অধিকৃত্য। 
ভ > হ যথা “হোসতি” (sello) = ভবিষ্যতি। 
সহসরাম-ভ > হ যথা “হোতু” = ভোতু = ভবতু। 
দ > ড যথা “উডালা” (sao) উদারাঃ। 
রূপনাথ- দ > ড যথা “উডালা” (oto) = ЗИМЕ | 
ভ > 5 যথা “হুসু” (aso) = 5944 | 
সংযুক্ত ব্যঞ্জন 
ক্ত = ত যথা- কলসী, ধৌলী, দিল্লী-এই তিনস্থানে "e? শুধু ‘ত’ হ। 
3 = কিয় যথা-_ “সকিয়ে” (me) = শক্যঃ। 
ক্র-প্রায়ই ‘ক’ হয়ে যায়। 
ক = фа যথা-_ “কুবাপি” কো. ১৩শি০লে০, ৩৯লা০) = ФІ 
ক্ষ = খ যথা-_ “খুদক” কো ১০ শি০লে০, ২৮লা০) = FaR | 
ক্ষন = খিন যথা- “অভিখিনং” ভো০) = অভীক্ষণং। 
ক্ষন = sp যথা-- “দুপটিবেখে” দি০৩স্ত০লে০, ১৯লা০) = TARE | 
4-4 যথা “অগিকংধানি” (Фо ৪শি০লে০, ১০লা০) = NFR | 
a = গ- কালসী, ধৌলী ও দিল্লী তিন স্থানেই প্র” শুধু ‘গ’ হয়। 
4 = ন-কালসী, С ও দিল্লী তিন স্থানেই ‘ঝ’-এর স্থানে ‘ন’ হয়। 
wj = fex যথা-_ “পংডিয়া” (о ১৩শি০লে০, ৬লা০) = পাংড্যাঃ। 
“চংডিয়ে” (бо ৩স্ত০লে০, ২০ লা০) = চাংড্যাং। 


৩৩৪ 


ক্ত = ক দিল্লী ও সহসরাম-এ “= এর স্থানে ‘ক’ হয়। 

Ч = ঠ যথা “উঠান” (Фо ৬শি০লে০, ৯লা০) = উত্থান। 

Ч-% কালসী, ধৌলী ও দিল্লী তিন স্থানেই SP শুধু ‘ত’ হয়। 

ত্য = Rex যথা “অপতিয়ে” (sto £৫শি০লে০, ১৪ লা০) = অপত্যং। 
ত্য = চ যথা “নিচে” (wo শি০লে০, ২২লা০) = নিত্যং। 

“সচে” (দি০২স্ত০লে০, ১২লা০) = সত্যং। 

ত্র = ত সর্বত্র ত্ৰ স্থানে ‘ত’ হয়। 

YA = Я যথা “চিকিৎসা” (їо ২শি০লে০, Фо) = চিকিৎসা 
Я = ছ যথা “ছবছরে” (я, ১লা০) = সংবৎসরঃ। 

তস্য = ছ যথা “মছে” দি০৫স্ত০লে০, Galo) = IA | 

দ্য = а কালসী, Ө ও দিল্লী তিন স্থানেই ‘দ্য’ শুধু ‘জ’ হয় 
কেবল “উদ্যান” শব্দ কালসী তে “উযান হয়ে যায়। 

দ্র = я সর্বদা একজায়গায় “দ্র স্থানে ‘দ’ হয়। 

а = দুব যথা “4493” কো০ ৩শি০লে০, ৭লা০) = দ্বাদশ! 

দ্ব = দ যথা “জংবুদিপসি” সে০২লা, রূ০২লা০, বৈ২লা০) = 55440911 
у = ধিয়--যথা “অধিষখ” কো০ ১শি০লে০, ৩৪লা০) = অধ্যক্ষ। 

4 = ধ-কালসী ও দিল্লীতে T স্থানে “ঘ' হয়। 

$ = ত-কালসী, ধৌলি ও দিল্লীতে "€ স্থানে ‘ত’ হয়। 

а = Ч যথা “লধা” (কা০১৩শি০লে০, ১১লা০) = sati 

a = ব-কালসী, ধৌলী ও দিল্লীতে T স্থানে ‘ব’ হয়। 

SJ = ভ-যথা “ইভেসু” (Фо ৫শি০লে০, ১৫লা০) = 8554 

g = ভিয়-যথা “ইভিয়েসু” (Со ৫শি০লে০, ২৪লা০) = 9091 
Я = ভ-কালসী ও ধৌলীতে “ কেবল ‘ভ’ হয়। 

ӘҢ = তংব-যথা “তেবংপনিয়া” («o ১৩শি০লে০, veto) = saria | 
আম = অংব-যথা “অংবাবডিকা” (Ио ৭স্ত০লে০, ২লা০) = আন্রবাটিকা। 
f = গ-সমস্ত এক স্থানে É কেবল “P হয়। 

ef = ঘ-যথা “сә” (Ro ৭স্ত০লে০, ৫লা০) = AAR 

$ = চ-কালসী, ধৌলী ও দিল্লীতে ‘6’ স্থানে ‘চ’ হয়। 

$ = ত-যথা “অনুবতংতি” (spo ১৩শি০লে০, ৮লা০) = 5449091 
$ = ট-যথা “কেবট” (Мо ৫স্ত০লে০, ১৪লা০) = 0948! 

R = থ-যথা “অথ” («Wo ৪শি০লে০, ১২লা০) = অথং। 

4 = ঠ-যথা “অঠ” (so, ৬শি০লে০, ১৭লা০) = sd 

4 = থিয়-যথা “নিলথিয়ং” (Со afloco ato) = Aaf | 

й = দ-কালসী ও দিল্লীতে "f কেবল = 
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£ = 5-47 “বচয়িসংতি” Gato ৪শি০লে০, ১২লা০) = বর্ধয়িষ্যতি। 

£ = ধ-যথা “বধিতে” («o ৪শি০লে০, ১১লা০) = বর্ধিতঃ। 

£ = ধিয়-যথা “অবলধিয়েনা” Go weno) = অবরার্ধেন। 

Š = ভ-কালসী ও ধৌলীতে 52 সর্বদা ‘ভ’ হয়। 

£ = লিয়-যথা “অনতলিয়েনা” («fo ৬শি০লে০, ১৯লা০) = আনংতর্ষেণ। 
ж = স-কালসী, ধৌলী ও দিল্লীতে f স্থানে SU হয়। 

Y = স-কাসলী, ধৌলী ও দিল্লীতে, ভাক্রুতে ЧЁ এর স্থানে SU হয়। যথা “বস” = বর্ষ। 
6 = ছ-যথা “কছামি” (Фо ৬শি০লে০, ১৮লা০) = «fa = করিষ্যামি। 
£ = লহ-যথা “গলহতি” («o ১২শিএলে০, ৩৩লা০) = AS | 
“অলহামি” ভো.ঞলা০) = wa 

Я = প-কালসী ও ধৌলীতে ‘স্ন’ স্থানে “প' হয়। 

ল্য = য-কালসী, ধৌলী ও দিল্লীতে ‘ল্য’ স্থানে T হয়। যথা ‘কযান’ = কল্যাণা। 
ব্য = বিয়-যথা “মিগবিয়া” (wo ৮শি০লে০, ২২লা০) = মৃগব্যং। 

& = ব-কালসী, ধৌলী ও দিল্লীতে বর” এর স্থানে ‘ব’ হয়। 

х = ছ-কালসী ও ধৌলীতে ‘শচ’ এর স্থানে TF হয়। 

жу = সিয়-যথা “পটিবেসিয়েনা” কো০ ৬শি০লে০, ২৫লা০) = প্রতিবেশ্যেন। 
অ = অ-কালসী, ধৌলী ও দিল্লীতে ও রূপ-তে শর স্থানে TF হয়। 

xp = স-যথা “সেত” (Мо ৫স্ত০লে০, ৬লা০) = শ্বেত। 

¥ = ক-যথা “দুকলে” («to ৫শি০লে০, ১৩লা০) = TFR | 

$ = ঠ-কালসী, ধৌলী ও দিল্লীতে ও রূপ তে TF স্থানে ‘ঠ’ mul 

$ = থ-যথা “বিবিথা” (স০৭লা০) = 478! 

э = ফ-যথা “নিফতি” (Фо ৯শি০লে০, ২৬লা০) = নিম্পন্তি। 

$ = 4-49) “সমস্ত জায়গায়” TF স্থানে ‘য’ হয়। 

= = থ-যথা “চিলথিতিকা” কো০ состо, ১৭লা০) = চিরস্থিতিকাঃ। 

Я = স-কালসীতে OU স্থানে ‘স’ হয়। 

s = 8-44 “বংভন” = ব্রাহ্মণ । 


কারকের রূপ 


এই শিলালেখ এবং স্তস্তলেখতে পুংলিঙ্গ এবং ক্লীবলিঙ্গে অনেক কম পার্থক্য দেখা যায়! ক্লীবলিঙ্গে প্রথমা একবচনের 
রূপ ^W' কারান্ত ও ‘এ’ কারান্ত দুইই দেখা যায়। পুংলিঙ্গ-র প্রথমা বহুবচনের রূপ বিশেষ করে ক্লীবলিঙ্গের মত 
হয়, যথা-“যুতানি’ (Со ৩শি০লে০, ১১লা০) = যুক্তাঃ, 22/4” (Сто ৪শি০লে০, ১৩লা০) = হস্তিনঃ ইং 5219 
শব্দ প্রায়ই অজন্ত হয়ে যায়। কিন্তু কিছু শব্দের ক্ষেত্রে হলত্তই থাকে। যথা-_লাজা = রাজা । লাজানে = রাজানঃ। 
“অতানং” (Со ২শি০লে০, ৭লা০) = আত্মানং, “কংমনে” (ধৌ০ ৩শি০লে০, ১০লা০) = কর্মশো। 4 কারাস্ত 
শব্দের রূপ প্রায়ই-ই কারাত্ত শব্দের সমান হয়। যথা “ভাতিনা” (їо ৯শি০লে০, ২৫লা০) = atat, “পিতিনা" (410 


৯শি০লে০, ২৫লা০), পিত্রা। ‘পিতিসু’ কোণ ৩শি০লে০, ৮লা০) = পিতৃষু। 
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প্রিয়দর্শিন্‌ শব্দের হলস্ত এবং অজস্ত দুটো রূপই সমান যথা--“পিয়দসিনা’ = প্রিয়দর্শিনা, পিয়দসিসা = প্রিয়দর্শিন, 
পিয়দসী = fms 
অ-কারান্ত পুংলিঙ্গ 
প্রথমা একবচনের রূপ এ কারান্ত হয় কিন্তু কালসী তে দুই জায়গায় ও কারাস্ত রূপ দেখা যায়। যথা কেলনপুতো 
“সাতিয়পুতো' («o ২শি০লে০, 8210) | 

চতুর্থী একবচনের অন্তে সর্বত্র “আয়ে” হয় যথা-_“এতায়ে অঠায়ে (Мо ২স্ত০লে০, ১৫লা০) = এতস্মৈ অর্থায়। 

. পঞ্চমী একবচনের রূপ আ-কারান্ত হয়। যথা-_“সতবিবাসা” (Жо ৬লা০) = সত্র-বিবাসাৎ। 

সপ্তমী একবচনের অস্তে প্রায়ই “অসি” হয়, যথা--“মহানসসি' (ао ১শি০লে০, eso) = মহানসে, কখনও 
কখনও «ӘТ রূপও দেখা যায়-যথা “ভানে অংনে” (о ৮শি০লে০, ২৩লা০) = ভাগে অন্যস্মিন্‌। 
অকারান্ত ব্লীবলিঙ্গ 
প্রথমা একবচনের রূপ সর্বত্র প্রায়ই ‘এ’ কারাস্ত হয়, কিন্তু কালসীতে কখনও কখনও মকারান্ত ও হয় যথা ধংমানুসাসনং 
(ао ৪শি০লে০, ১২লা০) = ধর্মানুশাসনং। 

দ্বিতীয়া একবচনের রূপ সর্বত্র মকারান্ত হয় কিন্তু কালসীতে কখনও কখনও এ কারাস্ত ও হয়। যথা ‘দানে’ 
(Фо ১২শি০লে০, ৩১লা০) = WRI 

প্রথমা ও দ্বিতীয়া-র বহু বচনের অন্তে ‘আনি’ হয়। কিন্তু কালসীতে কখনও কখনও পুংলিঙ্গ-র মতো আকারাস্ত 
রূপই হয়। যথা দসনা' (To ৪শি০লে০, ৯লা০) = দর্শনানি। 
আকারান্ত স্ত্রীলিঙ্গ 
তৃতীয়া একবচন, চতুর্থী একবচন, € ‘আয়ে’ হয়, যথা মধুলিয়ায়ে 
(sto ১৪শি০লে০, ২০লা০) মাধুর্ষেণ, বিহিসায়ে (fio ৫স্ত০লে০, sonto) বিহিংসায়ৈ ইত্যাদি। 

প্রথমা বহুবচনের রূপ আকারাস্ত হয়, যথা “পজা” (Со ১শি০লে০, ৫লা০) = প্রজাঃ = ‘গাথা’ (Sto ৫লা০) 
গাথাঃ। উপাসিকা (ভা৮লা০) = উপাসিকা। 


ধাতুর রূপ 


ধাতুর রূপ সংস্কৃতের মতোই হয়। পালির নিয়মানুসারে ধাতুর স্বর ও ব্যঞ্জন-এর পরিবর্তন অবশ্যই হয়। যথা RR? 
> অথি ইত্যাদি! 
নিজন্ত 
প্রেরনার্থর ক্রিয়ার ‘অয়’ অথবা ‘পয়’ প্রত্যয় একই সঙ্গে হয়, ‘অয়’ এর স্থানে ‘এ’ হয় যথা লেখাপেশামি” কোণ 
১৪শি০লে০, ২১লা০) = লেখাপয়িষ্যামি (= লেখায়িষ্যামি)। 
ж প্রত্যয় 
এই শিলালেখ এবং স্তস্তলেখগুলিতে “р এর রূপ ‘তু’ হয়, অনেক জায়গায় যথা--“দসয়িতু” («qo ৪শি০লে০, 
১০লা০) = «чї, "spe" (Мо ৭স্ত০লে০, ২১লা০) «А 

কৌশান্বী প্রেয়াগ)-র স্তমভেলেখ, রানী-র লেখ এবং পাহাড়ী গুহালেখ, ভাষার দৃষ্টিতে উপরে লেখা শিলা 
এবং 980974 সমান। এই সমস্ত লেখতে ‘র’ এর স্থানে ^T হয়ে যায় এবং “АГ তথা ‘ণ’ এর অভাব দেখা যায়। 
এই ভাবে অকারান্ত শব্দের পুংলিঙ্গে প্রথমা একবচনের রূপ একারাস্ত হয়। 


৩৩৭ 






















৩৪১ 


^ 


^ 


[жей с] 
| 
на — J] 
তি == 


|| 


|. 
| 


| 





দবিয়ে 
দসয়িতু 
তংবপংণী 
তংবপংনিয়া 


দানগহে 


পক 


থেরানং 


দুসংপটিপাদয়ে 
দ্রহিতব্যং 





О ж — ПО ОИ 
О жы 7 দহ. 
_____জ্প্ৰ_71 wm — 
we БЕНЕН БЕЛЕК — — 
m [ন 

зато 
[wm | em 
x e | me —_ 
эте м | 
[Em | m 0] 


দয়িতবিয়ে 


৩৪৩ 





নিখমিসু 


| м | 
ОО већи 


নিঝপয়িতা 
নিঝপয়িসংতি 








কল 

রি 
[wmm 7৮ 
m 02: 













পিতিলসে 
পুনাবসুনে 
পুংনা 

পুলিসা 
পুলিসানি 
পুলিসেহি | 
পুলিদেষু 
পেতেণিকানং 
পোরণা 
পোরানা 
পোষথায়ে 


| ভেরীঘেসো ______ 
OO | 
м 
ОО ЗОО ООО 
1122000 | 

বংধনবধানং 






|___= | 
চি و‎ 
ом | 
ا‎ ши ৯১৪ 
| әң |) м O 
КҮРЕСІ БЕН 
ا‎ У 


প্রাণাং 
4 . 

4 মজুলা 
বাঢং মঝং 
বংভনা মঝিমা 
বংভনানি মঝিমেনা 

< মদবে . 

É š মধুরিয়ায়ে 
বংধনমোখানি মধুলিয়ায় 

$ মানতি 


৩৪৭ 








авав 





ІП 
m 


р 
Б 


Я 


||| 





পা 


স্বগারধি 


3/4 (43141813 
| || 


| 





j 


[c 


হিরংণপটিবিধানো 
হিলংনপটিবিধানে 


£ 


TIN 


টাকা 
s. শব্দার্থ টাকা 


M rene 
ভিক্ষুণী, উপাসক এবং উপাসিকাদের বিশেষভাবে শ্রবণ ও অনুধাবণের জন্য অশোক যে সাতখানি গ্রন্থ নির্ধারিত 
করেছিলেন, অনাগতভয়ানি তার মধ্যে একটি। “অনাগতভয়ানি'-র বাংলা অর্থ হল ভবিষ্যৎ ভয়। 
অন্তমহামাত্র_অশোকের সাম্রাজ্যের সীমান্ত নিকটবর্তী প্রদেশের শাসনকর্তাকে অন্তমহামাত্র বলা হত। প্রতিবেশী রাষ্ট্রে 
নিযুক্ত দূত ও সম্ভবতঃ এই শ্রেণীর কর্মচারী ছিল। 
অন্তিকিনি, অন্তেকিনি__ম্যাসিভোনিয়ার রাজা Antigonas Gonatas (২৭৭-২৩৮৯ 2% পৃঃ)-কে অস্তিকিনি বা 
অস্তেকিনি বলা হয়। অশোকের সঙ্গে তার মৈত্রীভাব ছিল। 
অন্তিয়োক__পশ্চিম এশিয়ার সেলেউকস বংশীয় রাজা Antiochus II Theos (২৬১-২৪৬ gl: পুঃ)-কে অস্তিয়োক 
বলা হত। তীর সঙ্গেও অশোকের সুসম্পর্ক ছিল। 
অন্ধ্র অশোকের রাজ্যের অধিবাসী জাতি বিশেষকে অন্ধ বলা হত। সম্ভবতঃ দক্ষিণ ভারতের উত্তরাঞ্চলে বিন্ধ্যপর্বতের 
দক্ষিণে তারা বাস করত। বর্তমানে তেলেগুভাষীরা নিজেদের অন্ধ বলে। 
অলিকসুদর, অলিকসুন্দর- শ্রীক রাজা আলেকজান্ডারকে অলিকসুদর বা অলিকসসুন্দর বলা mo! তিনি হয় 
Ерігив-4Я রাজা (২৭২-২৫৫ ҸЕ পৃঃ) অথবা Corinth-4s রাজা (২৫২-২৪৪ 8% পূঃ) ছিলেন বলে মনে 
করা হয়। অশোকের সঙ্গে তার বন্ধুভাব ছিল। 
অশোক- মৌর্যবংশের তৃতীয় সম্রাট ছিলেন অশোক (আনুমানিক ২৭২-২৩২ খ্রীঃ পৃঃ)। তীর বিশাল সাম্রাজ্য ভারত, 
বাংলাদেশ, নেপাল, পাকিস্তান ও আফগানিস্তানের অধিকাংশ জায়গা জুড়ে বিস্তৃত ছিল। তার রাজধানী ছিল 9021914 
অর্থাৎ বর্তমান বিহারের অন্তর্গত পাটনা। 

vit 
আজীবিক-_-আজীবিক একটি ধর্মসন্প্রদায়ের নাম। এই ধর্মমতের প্রতিষ্ঠাতা ছিলেন মস্করীপুত্র গোশাল। তিনি ভগবান 
বুদ্ধের সমসাময়িক ছিলেন। 
আল্রপিপীলিকা__-এক ধরনের লাল পিঁপড়েকে আন্রপিগীলিকা বলে। এরা সাধারণতঃ আম গাছের ডালে কতকগুলি 
পাতা জোড়া লাগিয়ে বাসা তৈরী করে এবং তাতে অসংখ্য ডিম পাড়ে। বিহারের কোনও কোনও উপজাতি বাচ্চা 
ও ডিম সহ а পিঁপড়ের বাসা রান্না করে খায়; বাচ্চা ও ডিম কাঁচা ও খায়। অশোক ঘোষণা করেন আন্রপিপীলিকা 
কোনভাবেই বধ করা যাবে না। 
আর্ধপুত্র--“আর্পুত্র” বলতে এখানে রাজা অশোকের পুত্রকে বোঝানো হয়েছে। দক্ষিণভারতের এডুড়গুড়ির কাছে 
সুবর্ণগিরিতে “আর্যপুত্র' শাসনকর্তা ছিলেন। 
আর্ধবাসাঃ_ পালি ভাষায় লেখা একটি বৌদ্ধ শাস্্প্রন্থের নামের সংস্কৃত রূপ হল আর্যবাসা। সমস্ত শ্রেণীর বৌদ্ধগণের 
শ্রবণ ও অনুধাবনের জন্য অশোক যে গ্রন্থগুলি নির্ধারিত করেছিলেন, এটি তার মধ্যে অন্যতম। “আর্ধবাসাঃ শব্দটির 
বাংলা অর্থ হল-_-জীবনযাত্রার বিভিন্ন অবস্থা। 

ই 
ইসিল-_ইসিল হল কর্ণাটকের চিত্রদুর্গ জেলার অন্তর্গত ব্রহ্মগিরি-শিদ্দাপুরায় অবস্থিত একটি প্রাচীন নগর 1 অনুশাসনের 
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ভাষায় নামটির রূপ ইসিল হয়েছে। এখানে অশোকের সাম্রাজ্যের একটি শাসনকেন্দ্র অবস্থিত ছিল! তার কয়েকজন 
মহামাত্রসংজ্ঞক উচ্চপদস্থ কর্মচারী এই নগরের শাসনকার্ষে নিযুক্ত ছিল। 

% 
উপ্ুুনিথ-বিহার-_মাণেমদেশে অবস্থিত একটি বিহারের প্রাকৃত নাম উপুনিথ বিহার। 
উজ্জয়িনী-_ মধ্যপ্রদেশের পশ্চিম প্রান্তে অবস্থিত প্রাচীন নগরী হল উজ্জয়িনী। বর্তমানে এর নাম ‘উজ্জৈন’। উজ্জয়িনী 
অশোকের সাম্বাজ্যের পশ্চিম প্রদেশের রাজধানী ছিল বলে মনে করা হয়। 
উপতিষ্য প্রশ্নঃ-_পালিভাষায় লেখা বৌদ্ধ শাস্তগ্রস্থবিশেষের নামের সংস্কৃত রূপ হল উপতিব্য প্রশ্নঃ। বৌদ্ধ femp, 
К, উপাসক ও উপাসিকাদের জন্য অশোক যে সাতটি গ্রন্থের শ্রবণ ও অনুধাবন বিশেষভাবে নির্ধারিত করেছিলেন, 
সেগুলির মধ্যে এটি অন্যতম। 

4 
খধিল-_কর্ণাটকের চিত্রদুর্গ জেলার অন্তর্ভুক্ত ব্রন্মাগিরি-শিদ্দাপুরায় অবস্থিত একটি প্রাচীন নগর হল খষিল। অশোকের 
সাম্রাজ্যের একটি শাসনকেন্দ্র এখানে অবস্থিত ছিল। তাঁর কয়েকজন মহামাত্রসংজ্ঞক উচ্চপদস্থ কর্মচারী এখানের 
শাসনকার্ষে নিযুক্ত ছিল। 

ও 
ওপুনিথ-বিহার- মাণেমদেশে অবস্থিত একটি বিহারের প্রাকৃত নাম উপুনিথ-বিহার। অনেকে একে ওপুনিথ-বিহার 
ও বলে থাকেন। | 

ক 
কনকমুণি--জনৈক পূৰ্ববুদ্ধের নামের সংস্কৃত রূপ হল কনকমুণি। প্রাকৃতে রূপটি হল ‘কোনাগমন’। নেপালের তরাইতে 
তার দেহাবশেষের উপর স্তুপ নির্মিত হয়েছিল। অশোকের আমলে স্থানটি তীর্থস্থানরূপে বিখ্যাত ছিল। 
কম্বোজ-_ইরানীয়দের কন্বোজ বলা হত। বর্তমান পাকিস্তান ও আফগানিস্থানে এদের কতকগুলি উপনিবেশ ছিল। 
তার মধ্যে কান্দাহারের উপনিবেশ উল্লেখযোগ্য | 
কলিঙ্গ-_উড়িষ্যার পুরী ও কটক জেলার এবং অন্ধপ্রদেশের শ্রীকাকুলম্‌ জেলার সমুদ্র নিকটবর্তী অঞ্চলে অবস্থিত 
প্রাচীন জনপদের নাম কলিঙ্গ। অশোক কলিঙ্গদেশ অধিকার করেছিলেন। তোসলী ও সমাপাতে এর শাসনকেন্দ্ 
অবস্থিত ছিল। 


কারুবাকী--সম্রাট অশোকের দ্বিতীয়া মহিষীর নাম চারুবাকী। প্রাকৃতে নামটি হল কারুবাকী। তীর গর্ভে কুমার তীবরের 
জন্ম হয়। 


কেরলপুত্র-_দক্ষিণভারতে অবস্থিত কেরলের রাজার উপাধি ছিল কেরলপুত্র। 


কৌশান্বী- প্রাচীন বৎসদেশের রাজধানী কৌশাম্বী। উত্তরপ্রদেশের এলাহাবাদ জেলার অন্তর্গত কোসামই প্রাটীনকালের 
কৌশান্বীনগরী। 


ক্রোশ- প্রায় সত্তয়া দুই মাইল বা সাড়ে তিন কিলোমিটার দুরত্বকে ক্রোশ বলা E 
4 
খেপিঙ্গল-_জৌগড়া পর্বতের মৌর্যযুগীয় নাম খেপিঙ্গল। 
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n 
গঙ্গাপুৎপুটক-_সম্ভবতঃ গঙ্গানদীর কোন মাছের নাম গঙ্গাপুৎপুটক। অশোক ঘোষণা করেছিলেন যে এই মাছকে 
বধ করা চলবে না। 
গন্ধার-_বর্তমান পাকিস্তানের পেশোয়ার ও রাওয়ালপিন্ডি অঞ্চলে অবস্থিত একটি সমৃদ্ধ জনপদের নাম ছিল গন্ধার। 
পেশোয়ারের নিকটবতী পুক্কলাবতী এবং রাওয়ালপিন্ডির নিকটবর্তী তক্ষশিলা গন্ধারের দুটি রাজধানী ছিল। কিন্তু 
অশোকের সময় তক্ষশিলা অঞ্চল সম্ভবতঃ গন্ধারের অন্তর্গত ছিল না। 
গেলাট-_সম্ভবতঃ পর্বতবাসী কোন পক্ষীকে প্রাকৃতে গেলাট বলে। 
গৈরাট-_সম্ভবতঃ পর্বতবাসী কোন পক্ষীকে গৈরাট বলে। 

5 
চপল-_অশোকের জনৈক লিপিকরকে চপল বলা হত। প্রাকৃতে আছে ‘চপড’। দক্ষিণভারতের কর্ণাটকে তিনি কয়েকটি 
শাসন 9624 করেছিলেন। কিন্তু খরোষ্ঠীলিপিতে তিনি নিজের নাম লিখেছেন! এ থেকে বোঝা যায় যে, চপল 
মৌর্যসান্রাজ্যের পশ্চিম-উত্তর অঞ্চলের অর্থাৎ উদীচ্য বা উত্তরাপথের অধিবাসী ছিলেন। 
চাতুর্মাসী-_অশোকের যুগে অগ্রহায়ণ থেকে ফাল্গুন, চৈত্র থেকে আষাঢ় এবং শ্রাবণ থেকে কার্তিক--এই চার-চার 
পূর্ণিমান্ত চান্দ্র মাসে গ্রীষ্ম, বর্ষা ও হেমন্ত নামক তিনিটি np গণনা করা হত এবং খতুশেষের পূর্ণিমাকে চাতুর্মাসী 
বলা হত। চাতুর্মাসীগুলি বিশেষভাবে পবিত্র তিথি বলে গণ্য ছিল। 
চারুবাকী-_সম্রাট অশোকের দ্বিতীয়া মহিষীর নাম চারুবাকী। তার গর্ভে কুমার তীবরের জন্ম হয়। 
চোড-_চোল জাতিকে চোড বলা হত। তারা তামিলনাড়ুর তাঞ্জাভুর-তিরুচিরাপল্লী অঞ্চলে বাস করত। তাদের জনপদ 
অশোকের সাম্রাজ্যের বাইরে অবস্থিত ছিল। 





$ ' 
জন্ুদীপ--পৃথিবী অথবা পৃথিবীর যে অংশে ভারতবর্ষ অবস্থিত, তার নাম ছিল জন্বুদীপ। প্রাচীন ভারতীয় রাজগণকে 
Seven পৃথিবীর ыы а а а ыды а га 
বলা হয়েছে। 
জৈন-_অশোকের অনুশীসনে জৈনদের Ref নামে অভিহিত করা হয়েছে। 

© 
তক্ষশিলা- বর্তমান পাকিস্তানের অন্তর্গত রাওয়ালপিন্ডির নিকটবর্তী প্রাচীন নগরীর নাম ছিল তক্ষশিলা। গ্রীক বা 
যবনেরা বলত Taxila! তক্ষশিলা বর্তমান পাকিস্তান ও আফগানিস্তানের অনেকাংশ নিয়ে গঠিত মৌর্য সাম্রাজ্যের 
উত্তরাপথ প্রদেশের রাজধানী ছিল বলে মনে করা হয়। 
তান্্পর্ণী-শ্রীলংকা বা সিংহলের অন্যতম প্রাচীন নাম হল তান্রপর্ণী। 
তিষ্যা, তিষ্য-_পুষ্যানক্ষত্রের নাম এবং যে মাসে পুষ্যানক্ষত্রে পূর্ণিমা হয়, সেই পৌষ মাসের নাম তিষ্যা বা তিষ্য। 
এই নক্ষত্ৰযুক্ত দিনটিকে অশোক পর্বদিন বলে গণনা করেছেন। সম্ভবতঃ এটি তার জন্মনক্ষত্র ছিল। 
তীবর-_সম্রাট অশোকের দ্বিতীয়া মহিবীর গর্ভজাত পুত্রের নাম তীবর। 
তুরমায়, তুলমায়--মিশরদেশের যবনবংশীয় রাজা Ptolemy II Philadelphus-C$ (২৮৫-২৪৭ #18 পূঃ) তুরমায় 
বা তুলমায় বলা হত। তার সঙ্গে সম্রাট অশোকের বন্ধুভাব ছিল। 


৩৫৪ 


তোসলী, তোষলী-_কলিঙ্গদেশের প্রধান নগরীর নাম ছিল তোসলী বা তোষলী। তোসলী বা তোষলীর বর্তমান 
রূপ ‘ধৌলি’। প্রাকৃত “তোহলী” = “ধোঅলী” থেকে ধৌলি। এটি উড়িব্যার ভূবনেম্বরের নিকটবর্তী প্রাচীন নগরী | 

w 
দেবপ্রিয়-_দেবপ্রিয় হল অশোকের নাম বা উপাধিবিশেষ। অশোকের অনুশাসনে আছে--“দেবানাম্প্রিয়” অর্থাৎ 
দেবতাদের প্রিয়। এর সঙ্গে অনেকসময় “প্রিয়দর্শী' নামটিও যুক্ত হয়। 

4 
ধর্ম--সম্রাট অশোক তৃতীয় зри স্তস্তশাসনে ভগবান বুদ্ধের প্রচারিত ধর্মকে সতধর্ম বা সত্যধর্ম বলে ঘোষণা করেছেন 
এবং বুদ্ধ, ধর্ম ও সংঘের প্রতি তার গভীর শ্রদ্ধা ও অনুরাগের উল্লেখ করেছেন। কিন্তু অনুশীসনের অন্যান্য বহু 
জায়গায় ধর্ম বলতে অহিংসা, দয়া, দান প্রভৃতি গুণের সমষ্টি বোঝানো হয়েছে যা অনুসরণ করে লোকে পারলৌকিক 
সুখ ও স্বর্গ লাভ করতে পারে। এই বিষয়ে মনে করা হয় যে অশোক বুদ্ধের অনুবতী ছিলেন। 
ধর্মমহামাত্র_-ধর্ম সম্পর্কিত সমস্ত বিষয় যাদের হাতে ন্যস্ত ছিল, সেই উচ্চপদস্থ কর্মচারীদের ধর্মমহামাত্র বলা হত। 
অশোক বলেছেন যে, তিনিই প্রথম ধর্মমহামাত্রের পদ সৃষ্টি করেন। ভারতীয় রাজাদের ধর্মকার্ধে বিশেষতঃ দানব্যাপারে 
সাহায্যের জন্য কর্মচারী নিযুক্ত হত। সম্ভবতঃ সর্বোচ্চ শ্রেণীর কর্মচারীদের এই কাজে অশোক প্রথম নিয়োগ 
করেছিলেন। 

ন্‌ 
নন্দিমুখ, নন্দীমুখ-_একরকমের জলচর পাখীকে নন্দিমুখ বলা হয়। অশোক ঘোষণা করেছিলেন যে এগুলিকে বধ 
করা যাবে না। 
নাভক--এক অজ্ঞাত জাতিবিশেষকে নাভক বলা হয়। 
নাভপঙ্ক্তি__নাভপঙ্ক্তিও এক অজ্ঞাত জাতিবিশেষ। 
নির্রস্থ--অশোক অনুশাসনে জৈনদের "fief বলা হয়েছে। জৈনদের উপাস্য তীর্থঙ্কর বর্ধমান মহাবীরকে ও জিন 
ও Бе বলা হত। 
ন্যগ্রোধ--বিহারের অন্তর্গত গয়ার নিকটবতী বরাবর পাহাড়ের একটি ক্ষোদিত গুহার নাম ন্যগ্রোধ। “ন্যপ্রোধ” শব্দের 
অর্থ বটবৃক্ষ। অশোকের অনুশাসনের এই অর্থেও শব্দটি ব্যবহৃত হয়েছে। 

“ 
পাটলিপুত্র-_মৌর্যবংশের তৃতীয় সম্রাট অশোকের বিশাল সাম্রাজ্য ভারত, বাংলাদেশ, নেপাল, পাকিস্তান ও 
আফগানিস্তানের অধিকাংশ জায়গা জুড়ে বিস্তৃত ছিল। তার রাজধানী ছিল পাঁটলিপুত্র। পটলিপুত্র বর্তমানে বিহারের 
অন্তর্গত পাটনা। 
পাপ্তয--তামিলনাড়ুর অন্তর্গত মাদুরাই-রামনাথপুরম্-তিরুনেলবেলি অঞ্চলের জাতিবিশেষকে পাণ্ বলা হত। 
অশোকের সাম্রাজ্যের বাইরে তাদের জনপদ অবস্থিত ছিল। তাদের রাজধানীর নাম ছিল মথুরা অথবা দক্ষিণমথুরা। 
বর্তমানে “মথ্রা” শব্দটি স্থানীয় উচ্চারণে মাদুরাই হয়েছে। 

4444-58) একটি নক্ষত্রের নাম। পুনর্বসু নক্ষত্রযুক্ত দিনকে অশোক পর্বদিন বলে ঘোষণা করেছেন। এই নক্ষত্রটি 
সম্ভবতঃ মগধদেশের নক্ষত্র ছিল। | 
পুরুষ-“পুরুষ” শব্দটি অশোকের অনুশাসনে রাজপুরুষ অর্থে ব্যবহৃত হয়েছে। 


৩৫৫ 


পুলিন্দ, পৌলিন্দ__বিন্ধ্যপর্বতবাসী জাতিবিশেষকে পুলিন্দ বা পৌলিন্দ বলা হত। 

পৈত্রণিক-_“পৈত্যণিক' শব্দটির অর্থ হল বংশানুক্রমিক। অশোকের সাম্রাজ্যে ভোজ নামে একপ্রকার জাতি বসবাস 
করত। আবার রাষ্ট্রিক নামেও একপ্রকার জাতি ছিল। এই ভোজ এবং রাষ্ট্রিক জাতি সম্ভবতঃ মহারাষ্ট্রের বেরার 
অঞ্চলে বাস করত! ‘ভোজ’ শব্দের একটি অর্থ জায়গীরদার। আবার 'রাষ্ট্রিক' শব্দ দ্বারা এক শ্রেণীর কর্মচারীকে 
বোঝায়। যারা জেলার অংশ অর্থাৎ মহকুমা বা পরগণার শাসক ছিল এবং রজ্জুকের আজ্ঞাধীন ছিল! সেজন্য ‘ভোজ’ 
এবং “রাষ্ট্রিক' এই দুটি জাতিবাচক নামকে অন্য অর্থ থেকে আলাদা করার জন্য তাদের “পৈত্যণিক” বা বংশানুক্রমিক 
বলা হয়েছে। 

প্রতিবেদক__অশোকের সাম্রাজ্যে চর শ্রেণীর কর্মচারীকে প্রতিবেদক বলা mel 

প্রাদেশিক--অশৌকের আমলে এক শ্রেণীর উচ্চপদস্থ কর্মচারীকে প্রাদেশিক বলা হত। প্রাদেশিকরা সম্ভবতঃ কতকগুলি 
জেলা নিয়ে গঠিত প্রদেশের শাসক ছিল। 

প্রিয়দ্শী--সম্বাট অশোক সাধারণতঃ প্রিয়দর্শী নামে পরিচিত ছিলেন। দেবপ্রিয় নামটিও অনেক সময় এর সঙ্গে সংযুক্ত 
হত। সে যুগের আরও কোনও কোনও রাজাও হয়ত এইরকম নামে উল্লিখিত হতেন। 


4 
বিনয়সমুণ্ককর্ষঃ-_“বিনয়সমুৎকর্ষঃ হল পালিভাষায় লেখা বৌদ্ধ শাস্তপ্রস্থবিশেষের নামের সংস্কৃত রূপ। ভিক্ষু-ভিক্ষুণী 
প্রমুখ সকল শ্রেণীর বৌদ্ধগণের শ্রবণ ও অনুধাবনের জন্য সম্রাট অশোক যে প্রন্থগুলি নির্ধারিত করেছিলেন, এটি 
তার মধ্যে অন্যতম। 

বুদ্ধ_বৌদ্বধর্মের প্রতিষ্ঠাতা হল за! তীর প্রকৃত নাম সিদ্ধার্থ । কিন্ত তাকে গৌতম, শাক্যসিংহ, শাক্যমুণি প্রভৃতি 
নামেও অভিহিত করা হয়। শ্রীলংকা বা সিংহলের কিংবদন্তী অনুসারে খ্ৰীষ্টপূর্ব ৬২৪ অব্দে তীর জন্ম এবং ৫৪৪ 
TT ৮০ বছর বয়সে তার মৃত্যু হয়। কিন্তু একখানি প্রাচীন দলিল অনুসারে তীর মৃত্যুর তারিখ ৪৮৬ খ্রীঃ পুঃ। 
‘বুদ্ধ’ শব্দের অর্থ হল--“যিনি চরমজ্ঞানের অধিকারী হয়েছেন!’ “বুদ্ধ'কে তথাগত প্রভৃতি ও বলা হত। তিনি নেপালের 
অন্তর্গত TAR গ্রামে জন্মগ্রহণ করেন। তিনি সম্বোধি বা মহাবোধি অর্থাৎ বর্তমান বুদ্ধগয়াতে বোধি বা বুদ্ধত্ব লাভ 
করেন। উত্তরপ্রদেশে বারাণসীর কাছে সারনাথে তিনি সর্বপ্রথম ধর্মপ্রচার করেন এবং উত্তর প্রদেশেরই দেওড়িয়া 
জেলার অন্তর্গত কুশীনগরে (বর্তমানে কাসিয়া) মহাপরিনির্বাণ লাভ করেন অর্থাৎ দেহরক্ষা করেন। এই চারটি স্থান 
বৌদ্ধগণের কাছে শ্রেষ্ঠ তীর্থ। 

বুদ্ধশাক্য- বৌদ্ধ উপাসক বোঝাতে বুদ্ধশাক্য শব্দটির একবার ব্যবহার দেখা যায়। 
বেদবেয়ক__“বেদবেয়ক” বলতে একপ্রকার পাখী বা পশুকে বোঝায়। অশোক এর বধ বা হত্যা নিষিদ্ধ করেছিল। 
ব্রজভূমিক-_ সম্রাট অশোকের গোশালা, গোচরভূমি প্রভৃতির ভারপ্রাপ্ত কর্মচারীকে ব্রজভূমিক বলা হয়। 

্রাহ্মণ- হিন্দুদের মধ্যে সর্বোচ্চ সম্প্রদায়কে ব্রাহ্মণ বলা হয়। অশোকের অনুশাসনে "muy, “অর্ধ ও "wey শব্দ 
দ্বারা ক্ষত্রিয়, বৈশ্য ও и বোঝানো হয়েছে। 


ভ 
ভোজ-_অশোকের সাম্রাজ্যবাসী জাতিবিশেষ ‘ভোজ’ নামে পরিচিত ছিল৷ সম্ভবতঃ ভোজ এবং রাষ্ট্রিকজাতি মহারাষ্ট্রের 
বেরার অঞ্চলে বাস করত। ‘ভোজ’ শব্দের একটি অর্থ জায়গীরদার। তাই অশোকের অনুশাসনে জাতিবাচক ‘ভোজ’ 
শব্দের “পৈত্াণিক' অর্থাৎ বংশানুক্রমিক শব্দ সংযুক্ত হয়েছে। 
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Я 
মকা বা মগা- উত্তর-আফ্রিকার Cyrene জনপদের যবনজাতীয় রাজা Magas-GS (আনুমানিক ২৮২-২৫৮ খ্রীঃ পুঃ) 
মকা বা মগা বলা হত। তার সঙ্গে অশোকের বন্ধুত্বের সম্পর্ক ছিল। 
মগধ-_বর্তমানে বিহারের অন্তর্গত পাটনা ও গয়া অঞ্চলকে মগধ বলা হত। গয়া অঞ্চলের বিশেষ নাম ছিল 
কীকট। মৌর্যসান্রাজ্যের কেন্দ্রিয় জনপদ ছিল মগধ। গিরিব্রজ, রাজগৃহ এবং পাটলিপুত্র ক্রমান্বয়ে মগধের রাজধানী 
ছিল। 
মহামাত্র_-অশোকের সর্বোচ্চ শ্রেণীর কর্মচারীকে মহামাত্র বলা হত। এই মহামাত্রগণ শাসনের নানা সংস্থায় নিযুক্ত 
হত। কাজের প্রকৃতি অনুসারে কখনও কখনও মহামাত্রদের সংজ্ঞা বিভিন্ন প্রকার হত। যেমন-_ধর্মমহামাত্র, অন্তমহামাত্র, 
্তধ্যক্ষ-মহামাত্র ইত্যাদি। 
মাণেমদেশ- প্রথম ক্ষুদ্র গিরিশাসনের পানগুড়াড়িয়া সংস্করণে উল্লিখিত একটি স্থানের নাম মাণেমদেশ। Q স্থানের 
একটি বৌদ্ধবিহারে অশোক তীর্থপর্যটন উপলক্ষে গিয়েছিলেন। 
মুণিগাথা-_পালিভাষায় লেখা একটি বৌদ্ধ HATE নামের সংস্কৃত-প্রাকৃত রূপ হল মুণিগাথা। অশোক যে সাতটি 
গ্রন্থের শ্রবণ ও অনুধাবন ভিক্ষু, ভিক্ষুণী প্রভৃতির অবশ্য কর্তব্য বলে নির্ধারিত করেছিলেন, এটি তার মধ্যে অন্যতম। 
মৌনেয়সূত্রম__-সকল শ্রেণীর বৌদ্ধগণের শ্রবণ ও অনুধাবনের জন্য অশোক যে গ্রন্থুলি নির্ধারিত করেছিলেন। 
সেই একখানি শাস্তরপ্রন্থের পালি নামের সংস্কৃত রূপ মৌনেয়সূত্রম্। 

4 
যবন--পশ্চিম এশিয়ার Asia Міпог-44 অন্তর্গত Топа-(5 উপনিবিষ্ট сат এবং সেই সূত্রে сис 
অধিবাসীরা ইরানীরদের কাছে ‘যৌন’ নামে পরিচিত ছিল। си এই নাম ভারতীয়রা গ্রহণ করেছিল। ‘যৌন’ 
শব্দটি উচ্চারণ ভেদে সংস্কৃতে ‘যবন’ রূপ গ্রহণ করে। ‘যৌন’-এর প্রাকৃত রূপ হল “যোন”। অশোকের গ্রীক 
প্রজাগণ যবন এবং ইরানীয় প্রজারা কন্বোজ নামে পরিচিত ছিল। অশোকের অনুশাসনে পশ্চিম এশিয়ার গ্রীক 
জাতীয় রাজা Апіосһиѕ-С% যবনরাজ বলা হয়েছে। পরবর্তীকালে সমস্ত বিদেশী জাতিই ভারতবর্ষে যবন নামে 
পরিচিত হয়। 
যুক্ত--অশোকের অনুশাসনে “যুক্ত” শব্দটি সাধারণভাবে কর্মচারী অর্থে কিংবা নির্দিষ্ট কোন কর্মচারীর সংজ্ঞা হিসাবে 
ব্যবহৃত হয়েছে। 
যোজন-_চারক্রোশ অর্থাৎ প্রায় নয় মাইল বা সাড়ে চৌদ্দ কিলোমিটার দূরত্বকে যোজন বলা হয়। 

< 
রজ্জুক-_-অশোকের যুগে এক শ্রেণীর কর্মচারীকে রজ্জুক বলা হত। এরা সম্ভবতঃ জেলার শাসক ছিল। 
রাষ্ট্রিক-_-অশোকের আমলে অন্য আর এক শ্রেণীর কর্মচারীকে রাষ্ট্রিক বলা হত! এরা বোধহয় জেলার অংশ 
অর্থাৎ মহকুমা বা পরগনার শাসক ছিল এবং রজ্জুকের আজ্ঞাধীন ছিল। আবার জাতিবিশেষের নামও ছিল রাষ্ট্রিক। 
সেজন্য অশোকের অনুশাসনে জাতি অর্থে রাষ্ট্রিক শব্দটি ব্যবহৃত হলে তার সঙ্গে পৈত্যণিক' অর্থাৎ বংশানুক্রমিক 
বিশেষণ যুক্ত হত। 
রাহুলাবাদঃ__“রাহুলাবাদঃ' হল পালিভাষায় লেখা একটি বৌদ্ধ শীস্তগ্রন্থের সংস্কৃত রূপ। সকল শ্রেণীর বৌদ্ধগণের 
শ্রবণ ও অনুধাবনের জন্য অশোক যে গ্রন্থগুলি নির্দিষ্ট করেছিলেন, এটি তার মধ্যে অন্যতম। 
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а 


লিপিকর-_অশোকের যুগে লেখক শ্রেণীর কর্মচারীকে লিপিকর বলা হত। লিপিকররা বিভিন্ন স্থানে অশোকের 
লেখমালা প্রস্তরের উপর লিখে 9924 করার ব্যবস্থা করত বলে মনে করা হয়। 


লুন্বিণীপ্রাম-_লুম্ষিণীপ্রাম ভগবান বৃদ্ধের জন্মস্থান। সেজন্য এই স্থানটি বৌদ্ধগণের কাছে মহাতীর্থ। নেপালের তরাই 
অঞ্চলের অন্তর্গত পড়রিয়া গ্রামের কাছে অবস্থিত রুম্মিনদেঈ (লুম্বিণীদেবী) মন্দিরের কাছে অশোকের স্তম্ভ পাওয়া 
গিয়েছে। এর অদূরেই শাক্যদের রাজধানী ‘কপিলাবস্তু’ অবস্থিত ছিল। পালি “Фата থেকে রম ক্রমে নামটিকে 
কখনও বা “কপিলবস্ত” বলা হয়েছে। উত্তর প্রদেশের বস্তী জেলার পিপ্রাহবা প্রামে এই নগর অবস্থিত ছিল। উৎখননের 
ফলে এখানে কুষাণ সম্রাট প্রতিষ্ঠিত দেবপুত্রবিহারের অধিবাসী কপিলবাস্তর ভিক্ষুসংঘের কতকগুলি শীলমোহর পাওয়া 
গিয়েছে ! 

жі 
শাক্য--লিচ্ছবি ও মৌর্যদের মত হিমালয় অঞ্চলের আর্ধেতর জাতিকে শাক্য বলা হত। এদের সকলেরই দেহে 
মঙ্গোলিয় রক্ত প্রবাহিত ছিল। এই শীক্যকুলেই ভগবান বুদ্ধ জন্মগ্রহণ করেন! আর্ধসংস্কৃতি দ্বারা প্রভাবিত হয়ে শাক্যেরা 
নিজেদেরকে ইক্ষাকুবংশীয় ক্ষত্রিয়জাতি বলে দাবী করত। যদিও গোঁড়া ব্রাহ্মণেরা তাদেরকে বৃষল বা শূদ্র বলতেন। 
অশোকের অনুশীসনে "শীক্য শব্দটি বৌদ্ধ উপাসক অর্থেও ব্যবহৃত হয়েছে। এই অর্থে “শাক্যপুত্র' শব্দটিও প্রচলিত 
ছিল। 
শ্রমণ__বৌদ্ধ ভিক্ষুদের শ্রমণ বলা হয়। 

x 
সংঘ- বৌদ্ধ ভিক্ষু ও ভিক্ষুণীদের সংস্থা বা তাদের সামগ্রিক নামকে সংঘ বলে। বৌদ্ধধর্মের তিন অঙ্গের নাম 54-34, 
ধর্ম এবং সংঘ। 
সমাপা-_উড়িষ্যার গঞ্জাম জেলায় জৌগড়ার নিকট অবস্থিত প্রাচীন নগরী হল সমাপা। এখানে কলিঙ্গ দেশের একটি 
শাসনকেন্দ্র অবস্থিত ছিল। | 
54-554 মৌর্যরাজবংশজাত কুমার ছিলেন এবং পানগুড়াড়িয়া অঞ্চল শাসন করতেন। তিনি সম্ভবতঃ অশোকের 
পুত্র ছিলেন না। সপ্তম মুখ্য স্তস্ভলিপিতে অশোক নিজের পুত্র বোঝাতে “দারক' শব্দটি ব্যবহার করেছেন। তার 
জনৈক পুত্র আবার নিজেকে “আর্যপুত্র' বলে উল্লেখ করেছেন। 
САС’ কথার অর্থ হল মহাবোধি অর্থাৎ বোধগয়ার নাম। ভগবান বুদ্ধ বর্তমানে বিহারের অন্তর্গত 
বুদ্ধগয়াকে বোধি বা বুদ্ধত্ব লাভ করেন। এই স্থানটি বৌদ্ধগণের কাছে একটি অন্যতম শ্রেষ্ঠ তীর্থস্থান। 
সাতিয়পুত্র--সাতিয়পুত্র হল সাতিয় দেশের রাজার উপাধি। এই দেশটির সংস্কৃত নাম বোধহয় “‘শাস্তিক’। দেশটি 
সম্ভবতঃ কেরলের উত্তর দিকে অবস্থিত ছিল। 
স্থলতিক পর্বত-_বিহারের অন্তর্গত গয়ার নিকটবর্তী বরাবর পাহাড়ের প্রাচীন নাম ees পর্বত। 
সুবর্ণগিরি-দক্ষিণ ভারতের এডুড়গুড়ির নিকটবর্তী স্থানের নাম সুবর্ণগিরি। 55149147 অর্থাৎ রাজা অশোকের পুত্র 
এখানের শাসনকর্তা ছিলেন। 
স্তুপ- বুদ্ধ এবং কোনও বৌদ্ধ সাধুর দেহাবশেষের উপর নির্মিত সমাধিকে স্তূপ বলা হয়। 
্ত্ধ্যক্ষ-মহামাত্র--অশোকের অন্তঃপুরের ভারপ্রাপ্ত উচ্চশ্রেণীর কর্মচারীকে স্ত্যধ্যক্ষ-মহামাত্র বলা হত। 
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২. ভাষাতাত্ত্বিক টীকা 
Word note АбоКап Inscriptions 
Rock Edict—I 


হিদাঃ__সংইহ > 2a, Ви 
আলাভিতু-_সং আলভ্য > আলভিতু 
সং আলপ্সত > আলভিয়িসু, 
সং আলভ্যত্তে > আলাভয়ংতি লে), 
সং আলপস্যন্তে > আলভিয়িসংতি (লিট) 
সং আলভিরে > আরভরে 
একতিয়াঃ-_পালি একচচ বা একচ্চিয়। “একত্যাঃ, সংস্কৃত শব্দ নয়। এটি আসে সংস্কৃত শব্দ ‘একতর’ থেকে। 
4444 > একত্র > 4ФУ > একাতয় 
পুলেঃ-_পুরা (С), পুর (S.M.), পুলবং (D পূর্ব্বং) 
পুলে_ পালি | 
পুরে < সং পুরস্‌। বিভক্তি যোগেও পরিবর্তিত হয় না। 
“পুরস্* শব্দের অর্থ সেকেলে : 
সং পুরস্‌ > পালি পুরে > পুলে 
সং পুরস্‌ শব্দের অস্ত্যস্বর “স্‌” পালিতে লুপ্ত হয় এবং “অ+ কার ‘এ’ কারে পরিনত হয়ে “পুরে” পদটি গঠিত হয়। 
Word Note 
Rock Edict—II 
ут বিজিতসিঃ__সং বিজিতে 
“বিজিত” শব্দটি বৌদ্ধ সংস্কৃত সাহিত্যে রাজ্য বা আধিপত্য অর্থে ব্যবহৃত হত। 
২1 অংতাঃ-_সং ERIS বা অস্ত্যাঃ > অংতা 
৩। চোডাঃ--চোল সাম্রাজ্যের একটি রাজ্য চোডা। 
8 | পংডিয়াঃ_ গির্ণারে-_পাডা 
শাহবাজগটী এবং মানসেরায়-_পংডিয় 
পাণ্তরাজ্য-_“পংডিয়া”। 
€ | সাতিয়পুতোঃ-_গির্ণারে-_সতিয়পুতো 
শাহ্বাজগাটী এবং মানসেরায়__সতিয়পুত্র 
'সাতিয়পুতো” সত্যপুত্রের রাজ্য (এটি উত্তর মালাবার উপকূলে মাইসোর, কোয়েম্বাটুর এবং কুর্জে'র সীমান্তে অবস্থিত)। 
vi কেতলপুতোঃ-_গির্ণারে-_ কেতলপুতো, শাহবাজগটী এবং মানসেরায়--কেরলপুত্র। (দক্ষিণ মালাবার উপকূলের 
ছের অঞ্চল) | 
ат তংবপংনিঃ- গির্ণারে_তংবপংণী 


৮। অংতিযোগেঃ__গির্ণারে-অংতিয়কো 
শাহবাজগটীতে--অংতিয়োক 
মানসেরা এবং জৌগড়ে-_অংহিযোকে 
$ | সামংতাঃ-_গির্ণারে-সমীপং 
শাহবাজগটী ও মানসেরায়--সমংত 
уо চিকিসকাঃ- গির্ণারে--চিকীছ 
শাহবাজগটী ও মানসেরায়--চিকিস 
জৌগড়ে--চিকিসা 
এখানে চিকিৎসা, বলতে “চিকিৎসা বিদ্যা সংক্রান্ত উপস্থিতি” অর্থাৎ মানুষ ও পশুদের রোগের চিকিৎসার জন্য “চিকিৎসা 
বিদ্যার বিন্যাস” বোঝায়। 
уур অততাঃ_-সং যত্ৰ যত্ৰ গির্ণারে-যত যত 
শাহবাজগটী এবং মানসেরা ча যত্র ধৌলি এবং জৌগড়-_অতত 
уз] লুখানিঃ__সং বৃক্ষাঃ > পালি রুক্খা 
গির্ণার- ব্রা 
মনসেরা-_রুছ 


Word Note 

Rock Edict.—IV 
E বিহিসাঃ__সংস্কৃত-_বিহিংসা » বিহিসা 
31 ভেলিঘোসেঃ-_সং ভেরীঘোষঃ > ভেলিঘোসে 
৩। অহোঃ--সং ভবতি > পালি হোতি 
81 ধংমঘোসেঃ- ধর্মঘোষঃ > ধংমঘোসে ; 
€ | ষংখেয়ে (কালনং)_-সংস্কৃত--সংক্ষয়ে > ষংখেয়ে, কালসীর ষংখেয়ে (কালনং) শব্দটি গির্ণারে সদায় কারণং-এর 
সঙ্গে তুলনীয়। 
৬। অলোচয়িতুঃ- সংস্কৃত আলোচ্য > অলোচয়িতু 
কালসী এবং ধৌলীর আলোচয়িতু শব্দটি শাহ্বাজগাটীর আলোচেতির সঙ্গে তুলনীয়। 
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খ) ওয়ার্ড নোট 
Rock Edict I 


[এই Word Note গুলি Radhagobinda Вазак-44 ‘Азокап Inscriptions থেকে এই গ্রন্থে সংযোজিত করা 
হল আগত দিনের feres] গবেষক ও গবেধষিকাদের মননশীলতায় সহযোগিতার জন্য I]* 


Word Notes 


1. Ra — c.f. ҰЯ (G), < (S.M.J.) = Skt, 38, which may refer to the Capital or the whole 
dominion, or the particular places of the rock edicts. 

2. эта —Absolute participle (gerundial sense); Skt = Sa by slaughtering, c.f. RET 
of G. Compare the forms below — (1) আলসিতিমু (= Skt. আালমৃলন), “4% (aorist), 3rd 
p. pl; (2) amafi (= Skt. amer) TE form, and (3) эй (= Skt. MAITA) 
লিল form. The from আহমই in С is used in fee (= Skt, আমিই). 

3. লাস — Kautilya uses this word in contexts which throw much light on its interpretation 
here. С.Ғ. Arthaéastra, П. 21, II. 25, V. 21 XIII. 3,5. He generally uses this word separately 
in such expressions as আাতসা-অলাসীন্অন_সনভানি, З, IIT জনা, ইলন- 
aea- чита, হহাইনন-জমালীনূলন-লিভাইু Therein the meaning of the word 


definitely refers to a convivial meeting such as a party, where an assemblage of persons 
for social purposes meets and where meals and beverage are supplied or served. Kautilya 
(in Bk II. 25) says that for 8444, সমাল and YAI occasions beverage can be freely used 
by people for four days and (in Bk. XIII) the victorious King is enjoined to shów due 
respect to Зач, чим, 3444 and FEK of the conquered countries. Generally speaking 
Asoka was not in favour of such ЧА. 


4. чаја с.Е. Pali used or HFEF some among many. TRE: is not а skt. word. It appears 
that it comes from (skt. WHAT > THF > часа WR (= certain, а few among many) 


5. YA—c.f. ЧИ (О) ЧЕ (S.M.) ЧАЯ (D. = Ч). YA = Pali R from Skt. YA, indeclinable, 
meaning formerly, before. The lengthening of 3T into Ч is due to elision of Ч at the 
end. Its antithesis is ЧЄ = skt. 1814, afterwards. 


6. AJA and 91 — Here in the edict we should not take the first word তুলা (= skt. "m 
and the second HÌ (= skt. ЧТ) to represent generally all kinds of animals and birds 
as interpreted by some scholars. 


7. 43 — = skt. Ya; it is used here adverbially in the sense of surely or verily or certainly. 
It should not be taken as an adjective to ЇНЇ. 


* Basak, Radha Govinda, Аѕокап Inscription, পৃ 4-5. 
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*Rock Edict II 
Word Notes 
নিলিলজি — Skt. RRR c.f. ай С, RRR S. This word নিলিন is used in Buddhist 


Sanskrit literature in the sense of a kingdom or dominion. C.f. EE 111. 7 (9997 
লিসিনামম) (‘Make them flee away from my kingdom") and ibid 111 174 (тата ата). 


Sidt—Skt. STI: না STE i.e., ЯСНА kingdoms or neighbouring princes. С.Ғ. 4444 of G. 


3. "dist— The kingdom of the Cholas (The Coromondel coast j.e., Tanjore— Trichinopoly 


area). 


ЧЕ — c.f. ЧЕТ of G, TST of S and M. The kingdom of the Pandyas. (roughly the ' 
Madura Tinnevelly area). 


ИЕ — c.f. UR of С, FRAY of S and M and TRIGA of J. The kingdom of 


Satyaputra (North Malabar, bordering on Mysore, coimbatote and coorg). 


কনলঘুণী — c.f. কললঘুনী of С, ga of 5 and М (The chera region in South Malabar) 


7. dad — c.f. 44491 of С. The reference is most probably to the river Tamraparni in 


10. 


11. 


12. 


1. 


ж 


жж 


Tinnevelly, and not to Ceylon as КаКеп by some scholars. The ports at the mouth of 
this river carried on trade in pearls, gems and conch — shells. In Kautilya's Arthasastra 


(11.11) we have reference to pearls originated at লাসঘহা (river), called MAARIFA and those 
at Pandyavata called USER. 


ЭШЕН — c.f. ЗА of С, Зе of S and AA of M and J. The Greek (Yona) 
king Autiochos П of Syria in western Asia (c. 261- 246 B.C.). 


чї — c.f. HAN of G, অমন of S and M. Neighbouring or border kings, or feudatory 
princes (neighbours of Autiochos). 


Рабат — c.f. fasts of С, ГӘЧ of S and M and Ра ат of J. Here লিক্ষিনৃজা means 


medical attendance i.e., medical arrangements for treating diseases of men and beasts 
and not necessarily a hospital (which is a place where patients are treated). 


TET — Skt. অস অস cf. অন "d of G and YA ЯЯ of S and M and also 3144 of D and 
J (= 9M অন ie. অস 99). 
TIR — Skt, за; Pali WW c.f. Я of С, FS of M. 

Rock Edict III 


Word Notes 
নিলিনজি — Vide ante. 


Basak, Radha Govinda, A$okàn Inscription, পৃ. 8-9. 


Basak, Radha Govinda, Азокап Inscription, পৃ. 12-14. 
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. 99, FIR — Skt. чая: In Kautilya's KIMA, JR's аге certajn officials of not a very 
hight order who are employed in all departments, with other officials called 87475 
and they both have under them 4545 (lower class employees). Vide HIMA 11. S where 
occur the words ‘НЧ ачаа Чт... ата". There is a chapter (11.8) 
in it which is named “Ча MIA AFIT” (Realisation of Government money 


or State-revenue embezzled by the Yuktas) Kautilya was fully aware of the greedy 
character of such officers (of the Revenue Department) and he attacks it in very strong 


terms. “aR হানা Hah দলনা @ TÊM, я q FENERÎ RF чей Tr” (11.9) 
Difficult it is, he says to ascertain the (stealing) movement of the 444 officers with 
hidden purpose, when they work. Hence Asoka also asks in the last sentence of this 
edict that the assembly (of hearers) should direct the «T's of the Accountancy 
Department to calculate properly (the expenses incurred by the Higher officials in the 
ЧӘЧ according to the spirit and letters of the rules and regulations (of Government). 
. IF — c.f. TIR of С and TIR of S. vide note on the word under Р.Е. iv. They seem 
to have been the highest executive officers of State. 

. ЧАЯ — c.f. ЖӘЕ of G and ЖӘ ТГ of S and М. Skt. ее: derived from Я + 
জা + ЕЯ. The rout RF means to ordain, indicate, direct, decide, determine or order. 
It is not here to be taken as connected with HAY, the other meaning of which is а 
region or province or district. It is in the present context to be taken to mean “those 
.who pronounce Judgment after decision of a legal case. Hence it is to be equated with 
the Yê¥’s (derived also from Я + fa?) of Kautilya who are mentioned in the Fee 
Book as Magistrates who try and determine criminal cases (of theft etc.). Pali 154 also 
carries the sense — Чо preach or expound’ — in words like 8% and আহহ, So 
the word HIRT: here should not be translated, as has been done by some scholars, 
as ‘provincial administrators’. 

. ЭНЕН — c.f. IF of G, TÎ of S and M. Skt. ЗІН i.e., during (their) tour 
or travelling for inspection. 

. KATAA — c.f. Чан of G, IR of S, FIRA of M, AION is from 314 
+ WA (i.e., ЗЯТЯ), to instruct, direct, advice. Both KIMA and ЗЕ are possible 
noun forms. The form SIRE meaning “instruction, order or teaching’ appears more 
preferable in translation. 

. ЧЕТ — c.f. ЧАТ of G and ЧАЧ of М. Skt. ЧЇЇЧЧ, According to some scholars the 
word probably refers to the ЯРЯЧЕЧ of Kautilya. But this ЧЇХЧЧ, consisting of ATs 
and other লা” is an advisory body to counsel the king in political and other important 
State matters. This council should not be asked in a public edict to direct the Yukta 
officers to keep proper accounts (TFT) in a particular manner. Buddhist-Sanskrit and 
Pali literature, however, has constant references to the words TRT and Чат respectively 
(Skt. uR) іп the sense of an assembly or multitude of Persons meeting together hear 
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а sermon preached by seers and Buddhas. The HEK, for instrance, refers to RW (in 
L. 158 and Ш 53). The passages аге: “Че শী Raga YA чал чач эта аят 
ইনসনুচ্মজন্ুলা ঘহিনা чї т হলি? and “fet А чї ঘবিমান্তি sef afar সন < ҳа 
ч Wb ча ч таят = HRT f". Неге YRS is an assembly of followers of the 
Buddhist religion. In tbe Jataka and other stories of Buddhism we meet with such Pali 
words and expressions as ‘ЇТ facem, ЧЇЧ আললীবি, না пега ufumr ЧАА, 
জা হলনা чата «теат Haa, ari নিজিহিলা, ঘহিল-লজ্লী তুলা” есі. Kalidasa writes 
in the Sakuntala drama ‘Эчт Raa referring to the audience. The circle 
or group of hearers of the edict i.e., the audience is what is meant in the present context. 
The assembly of persons hearing the religious exhortations and teachings of the touring 
State-officers may ask the Yukta-officers of the Department of Accountancy to calculate 


(TOFD the expenses incurred by them during their tours in accordance with the spirit 
and letter of the royal rules and regulations. 


8. ПА — c.f. TW of G, and THR of M. Skt. WA or "MI i.e., the matter of 
calculation (of expenses of State money). The ЗТЯ of Kautilya has а big chapter 
(11.7) called AAA роуа врте: which treats of Accountancy regarding State revenue. 

9. Чая — c.f. С. апа 5. 54, ЧЧ M and J. Skt. 294, having an eye to the spirit or 
principle of the WAI-department rules and regulations. 

10. аяй — c.f. ভ্রলনতী of С, 999 of S. Skt. =тачя:, having an eye to the words or 
text of the -department rules and regulations. 


Rock Edict IV 
Word Notes 


1. ВЯ — Skt. ЕЯ, injury or hurting (to animals). 

2. ЖӨНІ — Skt. 8084: the sound of a drum (for making any royal proclamation), not 
necessarily the sound of a war-drum in the present context. 

3. а! — From Pali Àf (Skt. ARD, to turn into, Pali а worist forms are 316 and 95g. 


So the word represents Skt. 3144 (45). It does not seem to be an interjection to mean 
oli, ог ‘10’, as taken by some scholars. 


4. YAYA — УЕ: is the sound of the proclamation of Dhamma i.e., announcement of 
the preaching of religious tenets. 


5. AFRET — Shows of heavenly palaces (containing the images of gods) in processions. 
6. за“ — c.f. та“ of G, THR (lines of fire — brands) of S and эте 


of M. According to some the word means “display of fire — works, bonfires’ and ‘masses 
of hell-fire'. Probably it means rows of fire - brands or other illuminations forming 


* Basak, Radha Govinda, A$okan Inscription, $]. 20-21. 
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spectacles in Buddhist processions of images of gods. For Sif vide Therigatha—(P. 
115 of Р.Т.8). 


МІН — Skt. TN С.Ғ ӨЗІН of G, ЗЧ of S and M and 4414 of D and J. This word 


means representations of figures or images. 


8. чита — A gerund with old affix TI i.e., Skt. «WIRKT c.f. MAI of G. хита S. 


11. 
12. 


Un Ps. нара 


আনন্দ — Skt. WATR, i.e., till the end of the universe. C.f. 31444 S and M and 
ART D, and зпачасфч С (= чая чаі i.e., till universal destruction). 
Рајац — Skt. Raa c.f নিহিননি 9 and ЕЯ M and fisd С (= 14841). 

afi — Skt. agf, want of decrease or diminution. c.f EM G. 

অলীলঘিমু — c.f. MAASI of С, AAY S and зета M. Pali ӘП ГӘЧ means ‘to tell, 
inform, announcence' and also “о explain, speak to, say to’. The word has nothing to 
do with. ‘AAT in the sense of discussion or beholding c.f the double causative form 


эта-эта in ঘালি which means “о cause to be told or announced, to make known, to 
publish”. 


Rock Edict V 
Word Notes 


HE — Skt. Эх: cf. = of M, lit. it means who does the beginning or takes 
the initiative, hence a pioneer in the field of doing good deeds. 


পালন্দদ — Vide ante, note (9) of R.E. IV. 
Wd — Skt. FÎ іс. VHAN, a part only. 
HERI — cf. ӨЗІН S and М; fut. form of F. In Pali we have FIER and RR. 


বালব — cf. 9999 M, Skt. NEF — i.e. which requires to be fully weeded out or 


entirely uprooted. С and S, however have Ч in stead; sin being an easy thing to 
commit or do. 

НЕНІ — Skt. FREI : The word HETA means HAA. So this word means High 
State — official or an Administrator in the department of the Law of piety, an institution 
probably innovated by Asoka himself. It appears that he had jurisdiction over Ше and 
death of people and hence Asoka gives a detailed account of his functions which are 


directed to be exercised with caution. Cf. ӨЙ-ченія: HS чей RW 
чаччзч — cf. чяячеч S. Generally speaking the word 41475 means a heretical sect, 
but A$oka calls even one's own sect as 41495 (Vide the expressions 31168141898 and Ч‹ЧІ975 
іп К.Е. ХИ). The Buddhists of old used the word to mean sects other than their own, 
e.g. the Ajivakas, the Nirgranthas and the Brahmanas. Cf. Kautilya — W908i: Ш. 16 
что офа! XH. 5. | 
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10. 


11. 


12. 


13. 


М. 


15. 


16. 
17. 


RIT — Skt. FTF. Just ав STHÍWETHIH's are ап innovation of A$oka, so also are 
the STHÍ-7K's who represent the subordinate officials of the ЧЕТ — department working 


under the শ্রলাদন্ধামাল’s. 


чачта — Тһе С text has in this connection the additional edi RRR 
cf. Rei ІЗІН in S and четама іп М апа 46147 in D. YA = অলল, 
the Ionian or Greek people in the north-west of India, the 8140575 are people living 
in the Himalayan region of the west. The 1915 were the famous people of Gandhãra 
in the north west (Punjab and Peshawar sides) The а are taken by scholars to 


“refer to the people of Maharashtra. But the দিলিনিন?5 cannot yet be indentified properly. 


атчетт—$Кт. TT cf. অঘহালা in б, আদল $ and ATA in M and 3Me in D. They are 
inhabitants of the (western) border, i.e. the border people of the west. 
чела 4 - ата i.e. towards Ҹ5 or servants or hired people and A's or master's. The 
স্‌ here is to be taken as euphonic consonant as we find in Pali and Prakrits. The word 
here is not the Skt. We or a soldier, as is clear from the other corresponding texts (c.f. 
STT in G, and সতিমণমূ in D). 

ача — Skt. sme c.f. SARNY in S, 9:9 іп М and TAF in D. The word 
3¥ means wealthy or opulent. Cf. Amara “ga Зе অলী”, Some scholars take the 
word to refer to the kingly class i.e. the #99. They probably think that the people 
of the main caste-people are referred to by the words Sas or Südras, 3175 or the Vaisyas, 
the M&s and the 5%°5 or the ksatriyas. 

anfal — Ран TW = Skt. TRAM or URAA, trouble or annoyance or hardship 


or hindrance, hence the word here means freedom from troubling or annoying. The 
G text has TRENT which some scholars translate into “freeing from greed". Evidently 
they think of the Pali word 1114 greed. Skt. TU means to covet, to strive greedily after. 
অন্ুনত্রসান-_51৫. ITER, cf. TAIT of S.M.D. one bound or fastened to one's 
children. | 

жене — Skt. Ҹат: Cf. FAMARI in С, Вече іп S, Брата M and «enia 
in D. Pali Эа means to pour over, to overwhelm. С.Ғ. the Dhammapada (У.25) 
use of it in “ЧЇЧ HY ruri 4 ЭЙЕЛ =”. The Skt. Root অসি + xp (Е) 


also means to pour over, throw over, cover. The word therefore means one who is engulfed 
(їп miseries). 


ARAJ — Skt. WAF cf. TRE in С, TRY in S and M, outside. 
Yafaa — Skt. HRN: cf. ЧААН in С, УНЕР in S, RMR in M. Pali Аба 


from লি + সি depending on, devoted to dhamma i.e. having resort to dhamma. 
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10. 


П. 


Rock Edict УІ 
Word Notes 


Чет — from Skt. AGIR (caus. of ЖА + লিল), to make known, to report, to inform. 
Hence the word means report of information gathered by informants. 
জহ্লনজা — Skt. অহন: ie. while taking food c.f. ӨЧЕ of С, ANMAN of S, and AIA 
of M, all which mean “while eating’. 

ттен — Skt. TAR in the inner apartment (may be, in the ee room). Often the 
sanctuary or adytum of a temple (where the image of a deity is placed) is called тає, 
aaf] — Іп Prakrits the root Я takes the form 95% by the гше “SA яч :”— те 
স্‌ of the roots লস and Ч of 94 becoming 9. Hence the word is in Skt. 99 here cf. 
ча in G, TM in S and M ЯЗ as noun means cow-pen, cattleshed or énclosure 
or station of herdsmen. The king is in duty bound to inspect his live stock. Inspection 
of royal stables is a part of the king's duties. 

fafa — С has fafafa, S and M have Та Раб and D апа J have লিলীললি. Skt. {ҸҸ 
(while riding) a trained house which walks well. “ণলিলীলা: wmgarfe-:"—Amara ‘fadia: 
yaara” —medini. The commentator, Bhanuji-Dikshita, зауз— ПЕШ ІНЕ ҸАР 8. 
Some scholars explain the word (taking it to be TAMAA) as а vehicle or conveyner, а 
litter or palanquin; but, such uses are rare specially in Sanskrit literature. 

«TW, লানক্ষি-_/১9 the forms stand they cannot mean a donation (TWA) and an injunction 
(Tau), but they mean respectively direction to persons who cause payments of 
Government money to others and those who cause Government orders to be announced 
to the people. 

HETI — The word ASH is thus mentioned by old lexicographers— ' A&A: qune 
JORR: and “ATA: HS mr wwe" হলি Я, so here it means ‘State Ministers’ 
or high Executive of ficers of Government. 

ATE — Skt. AOR which means an urgent matter which cannot suffer delay 
in consideration i.e., an affair to which immediate attention is needed. Vide Kautilya's 
use of this word іп ВК]. 15 which suits well the context of the edict here“ TF 
"E праг чї чїч TET ur" and also in Bk. 1.19 “AHAAA er яаа”. 
Рата — Skt. Freni: deep consideration or discussion or contemplation or deliberation 
or debate, cf. PART РЕ. УП. 

чїй — Skt. TRI ie. in the РячЕча (of Kautilya) the council of ministers (both 
the counsellors and the high Executive officials). 

чете — Skt. URW cf. TERRE in G. ЗЇН in S. তল in M. D and J. vide the 
following quotations from kautilya's Arthasastra which may serve as the best 
commentaries to the passages in this edict, referring to the most important characteristic, 
(of wm) that a king should possess. FUR is becoming energetic, or promptness in 
action or remaining ever ready for actions. The Arthasastra I. 19 passages are : 
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12. 


13. 


14. 


ее wem ege | зет AE Тачаја:". And “AFT YA чт: 
TATE অ, সাচ্মনি еее লব тсң”. 

згч та — Skt. smfddiumar, cf. әгі of G. За in S HR іп М, 
EER of D. The meaning is completion or settlement of any business, hence the 
word stands for dispatch of business ie. getting bussiness off one's hands by prompt 
dealing. For the word Ч we may compare ће Asokan phrase Ф514 in РЕ. IV. 
দলন্দমাদি — Skt. ЧЮЙ The root Я + FT is used in the Atmanepada form by the Paninian 
rule ‘rai HAAA” 1.3.42 Bhattoji Dikshita says “ЖЕН ТӨЗУ”, So both зена 
and 34844 mean to commence (a work), or to undertake (a work), cf. ЧЇ ЇН in 
С, TERH іп S and M. Hence, the last word of the edict YASAN (TUMA in С, WAAT 
in S and M and qeq in D and J), is to be translated by RATT and not TSA, 
সঙ্গম means commencement, undertakings enterprise. In this connection we may compare 
the forms Th in Br and S texts, ЧАЯ in Sa text and We in R text of МЕЕЈ 
АЕ — Skt. эда, 


Rock Edict VII 
Word Notes 


1. ааа — Skt. 484: cf. 989 С. 


Jada зача — Skt. FOR: Sc cf. FATE з=нч of G 
sagad wuquui of S and ভল্ঞানুলন্তই saga of M. Skt. TTT is thus explained 
by grammarians 85% = (high) and AFF = (low) under Рапіпїуап rule “445945986494” 
ILI. 72 (High and low, great or small i.e. irregular or various). Pali %% means impulse 
or will, and Рай TFT means lust or attachment. 


0 


হান — cf. হাল of D. হাল i.e. liberality or charity is regarded by the Buddhists as ап 
essential part of dhamma. So the other virtues mentioned in the edict are in ASoka’s 
view somewbat non-essential. 


frd че — cf. frat Tê of С, লিলি u(s)é of S, frd নৰ of M, and Ча Tê of D 
and J. Skt. ЇЧӨП: 4144 (assuredly, in variably), or fat: SIZ (really low or inferior). 


Rock Edict VIII 
Word Notes 


чат frar — cf. TR G. This phrase referring to former kings indicates that рге-Аќокап 
kings also used this epithet (the Beloved of the Gods). 


Тена Skt. ГЕН Т, a tour of diversion or pastime, as opposed to HIRT (STATT i.e. 
tour of pilgrimage). For TEK and NAER cf. kautilya VIII, 4. cf. ibid fera: V.I. 
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Форш 


10. 


frag — Aor 3rdp. рі. Skt. frog: | 
অলিলানানি — Skt. HRT, delightful or agreeable. 


анат — РА + ЖЕ আবলননহ aor sing with Рай zer লিসনিন form. 


Ча — Here the word does not seem to refer to ‘perfect elightenment or knowledge’ 
but to the place (Bodh - Gaya) where Gautama attained perfect wisdom. 

qa — Skt. Semi cf. RA G, sed S, ЗЕЯ M and 9 D and J. The elder monks 
in the order are meant here and not old people only. 

Ranka — Skt. ТЕКШЕ which here literally means distribution or disposal 


or gold (unwrought). The Buddhists of later period also had a practice of placing gold 
on Buddha's images, seats etc. 


adaa — cf. WANA С and D, 44144 S, and ЧА M. The Pali phrase 44144 ог age 
(লহু + за ог skt. ЗАР) (cf. “RARE елең” женіс) means conformable 


or suitable or answering to that. Skt. TEU (qq + 39 + (WA) ог ЧЕТ means “that 
which is effected by that means’. 


শাম — Skt. «TT: This word here undoubtedly means lot, specially fortunate lot, good 
fortune or luck. The king here refers to his own good fortune in having introduced 
the system of FMT by visiting Bodh Gaya, as being quite different from the tour 
of his predecessors, who only enjoyed AERIAL. 


Rock Edict IX 
Word Notes 


1. sqm — Skt. з=нч Vide note on it R.E. VII. 
2. আানাঘজি — In illness or distress. 


3. আনান্তলি — Lit in bringing home or inviting (a bride), hence in son's marriage cf. 


the use of the phrase anae ARE in Kautilya IX, 6. 


4. ATEM — Lit. carrying home (a son in-law), hence in daughter's marriage. 


о жы 


KAHAMA — Skt. ӘТ লল্ন:, mothers and other women who can give birth to children 
অনি: — а woman, a wife а daughter-in-law. Cf. TE (= Skt. чет of С, Ваа 
(Skt. FAT) of S, аиа (= тата не; mothers of childern) of M. and 5% (= 
Skt. fe) of M. 


Гат — Skt. 19899, PAR: is fulfilment, completion, accomplishment Cf. fera 
(Skt. FEF or FED) of С, Рая of S and M, and APR (Skt. fremd. 

з Бай — Skt. 44 + ® + У, Е + অনল (3Û) by Pali Sandhi. 

Hawaa — Skt. HIF, of dubious effect. 

a q — ча + м cf. 9 (= Skt. #84) of M. 
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10. 


11. 
12. 
13. 


14. 
15. 
16. 


HHA — Skt. ЯФ ог hh, unseasonable ЭТ ӨБ used adverbially іп HERG, 


immediately. But here the word means 'that which has no reference to particular time 
(either of this world or the world beyond) or which takes no account of proper or improper 
time. 

feft — Skt. ІНЕ cf. নিন (184434) of S. 

38 — Stands for অশ্ব of S. It seans d is a mistake for 4. 

ҰЗ — A compound indeclinable in the sense of Skt. পৰি (i.e. if, indeed, verily). Cf. 
Yd of M. ҰЯ = Pali ЧӘ and Skt. чеда, if, though. 

Sm দুলা = Skt. আলল্ন YA here. 

чета — Cf. HR of S and M (= Skt. 949). 

44 G — Skt. Sad (There is a Buddhist saying) KATA amari লিলালি (Dhammapada). 


Rock Edict X 
Word Notes 


чай জ্বি লা — Skt. wen ari < Cf. чй G, чае S and M. Also cf. За 
G, заба S, за М, and ЭЯ in J. the phrase means “аб present and in future’. 
«аа লহাল্ল па, зе E ARR: және А has “әле іа femi Әз, dm 
G means in future times. Cf. Kautilya, УЛ. “arei 4 чека ч Sm "Also 
“чака ч Î < "Ibid МА. | 

аза — Skt. Rea: Cf. REQ G.S.M. апа Чача D and J. Тһе word is from Skt. 
root ¥ to flow. Hence it means that which carries (men) afloat, hence the evil (of 
desires and passions). If the word is taken as equivalent to pali Чіа (= Skt. URIA: 
from Skt. root সি) it may mean pain, trouble, danger or risk, peril. 


3894 — Skt. FT Cf. JUA G.S.M. D and J. by a man of high rank, by a man 
who has attained eminence. 


TRI — It is a gerund here. Skt. ЧАЧ Cf. siad G, RRR S, and чита а D. 


Rock Edict XI 
Word Notes 


1. ЗЕЯ — Skt. $qw Cf. IRE (Skt. часу) G. ЧЕ (Skt. 99) S. 
2. আহিম — Skt. EF. Cf আহিল О, wfew S, Я M. 
3. Чича! — Skt. чета Cf. AAA G, Rift S and HAHAHA M. Їч 


> 


means distribution or disposal of (things given). 
К-т — Skt. দিলা Cf. দিলা (= দিলা) G, FE S and M. 
Wafiq — Skt. vafa Cf. uf S. 
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ঘত্িনিলিবলা — Skt. HATA, by a neighbour. Cf. чеда G (Inst. РІ. সনিনহিাতন S and 
чега та т M. 


ek — Skt. se Фе G = either PAT or more properly Pal. 


8. Ф — In Skt. it means happiness “ভৃব্র-হীঘ-অবীু P Ч НЕ. Cf. 444 S and M. 


9. নিললীন্কিনলন — Skt. 04 G has 39% and S semi. 


10. 
11. 


10. 


11. 


আখ — Skt. эч (PP. of ЗТ + TH). Cf. ЯКУ G. ROR S and M (= Skt. AUZA) 


This Edict does not occur in D and J. 


Rock Edict XII 
Word Notes 


THEM — Skt. Ter: СЕ mier: G, WHER S and знан M. This word represents 
the meaning of any religious sect Buddhist or non-Buddhistic. The two phrases (in Skt.) 
TATE and WMSE stand as clear evidence to such a meaning. Even the 
Buddhistic 41495 may be called one's own sect and in that case, all other (non-Buddhistic) 
sects may be called sects of other creeds. 


Haji — Skt. «Әт: СЕ TTF G. TIR S and M. keeping one's word to one- 


self, hence restraint of speech. 

HERT — Skt. ЯФ Cf. ЯФ С and S, and чести M. In а ((particular) context, 
occasion or topic. 

тем — Skt. FA Cf. Фе (F1 or better FT, a gerund), 444 S and Сі M. 
Sai — Skt. ВИ Cf. SURI G. S and M. From Skt. root f, to destroy, ruin or injure. 
In some old dialects even the initial ঘি of Skt. becomes 3. 

ЧҮЧ _ Its corresponding forms іп С is FIR and ЧЇЧ in S and M. Probabhy it 
is a mistake for ЧАК or Yaf. 

RAT — Skt. TAT С has 41434 Cf. RT of S. the root 414 here conveys the sense 
of glorification or making illustrious or illuminating (figuratively). Also Cf. the word 
হীঘলা of G and R of S and М. 

MAMI _ Skt. инат: Cf. HAM of С, and 9999 of M. But S has instead the word 


a (= Чан). The word মনা: (Я + অন + €) in the present context should mean 
a meeting, a contact, a congress and not 'concord' as some scholars think. 


জঁলমনমা — Skt. HAIWI. Cf. HHR С, AITAN $ and ЭНН M. The Pali phrase 
is AAS ог 3555. mutually one another. 

чеч — Skt. чеда Cf. ЧЕЧ С, УЕ S and 4644 M, Versed in many lores, well 
informed, or those who have studied much. ЯЯ = WA Cf. “গুণ тета ја" Serm 


যমন — Skt. সজল: Cf. সলনা G. সজল S and M. Faithful to their own creeds. সাত in 
Buddhist literature means ‘faith’. 
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12. 


13. 


14. 
15. 


су чык ы ১ БӘ 


Kafara aa — Skt. KIA ATA: Cf. ইথাজিভ্র-নন্তালানা G. efšafetre-Termrar S and 
замена M. These officers were later (than R.E.V.) instituted to look after the morals 
of the women. 


ченеш: — Skt. ян: Cf. эччиет G, aafia S and wf M. Do these 
officials have any reference to the 14414 6481 5 superintendents of the pasture lands (as 
described in Kautilyas эы, BK11.34)? The root Я in Pkt. becomes Teq (яз 
= TAR by the MPANDA rule, “эй sn. 

ата — Skt. РЕБ: groups, classes, associations Cf. ЇЧ S and Рея M. 

This Edict also does not occur in J and D. 


Rock Edict XIII 
Word Notes 


আলিয়া — The country to the Kalingas. This province during Aáoka's time lay on the 
coast of the Bay of Bengal, extending from the Маһаӣпааї to the Godavari (= almost 
the whole of modern Orissa State). 


fet — Skt. HATÎ, Cf. fami S. Pali Ragg = Skt. US না WI, one and a half. 
уңай — Skt. FR: Cf. HR G.S. has instead 98494 (প্রল্দাললমূ). 

fal — A Gerund Skt. ТЕЁ. 

লিলিনমন — Skt. fran Cf. নিজিনললি, 


ная — Cf. 154455 of S. In this one will do well to remember what Kautilya thought 
of the evil effects even of a victory in a shooting war in the following passage. 


TIS fe katani sudes: 

fr fe Aasaa: TR ter (VILI2). 

অশখুতমুত্ুলা — It seems proper to take SAHA in the sense of З 95791, elder brother Cf. 
‘oR fee тай wer Ha: tf নিহন:. Some scholars translate the word by 
‘superiors’. But the word TSYAN occurs latter. 

IHR — Skt. তথমান:, injury or violence, wrong or offence. But іп its place S has ЧАЙ 
which seems to be equivalent to the Skt. word ЧЕ: (seizure by force), the skt, root 


অঘ + ЧЄ meaning ‘to take away, to tear off, to snatch perforce, hence ‘separation’ is 
a near explanation. 


দিনৰ — Skt. AE: affection. Cf. ЗЕ S and RAF M. 
чет — Skt. সলিপাশ:, lot, luck, share Cf. ЧЕЧ S. 


. জানলা — Skt. JAA. Cf. FF G. 


яя — Skt. "mu Cf. ЗАЧ of M.S. 


. Фа — Sk. নন 314 (аа) 


৪২৮ 


14. 
15. 
16. 
17. 
18. 


19. 


20. 


20а. 


21. 
22. 


23. 


24. 


25; 


26. 
27. 


28. 
29. 


30. 


31. 


32. 
33. 


34. 
35. 


чета — Skt. Num: Cf. সমালী G, সতী S and 79% M. Pali TUTE means deep religious faith. 
shafa — Skt. #5451 ӘӘ G = MJA DÀ S = PA. 

згің — Skt. smi (ie. ІҢ ӘНІ: — the people of the forest regions). 

আবুননি — Skt. FR Cf. AFR M shows conciliatory attitude towards. 

дч — Skt. этч, чча = Skt. সপান:, majestic power. Some may feel inclined 
to take the whole phrase as FM: অদি ч ячач’. 

জনুনিন্মঘনি (S) — Skt. agema Cf. AFAR М. i.e., makes them think rightly, 
makes them reflect, or seeks their cessation (from evil ways). 

яча (9) — Skt. sme, should express sense of shama, should turn away their 
face (from). Cf. ‘ATE EET Wer — Wen. 

#3784 (S) — Skt. gA may be wholly ruined, punished, frustraled. 

অন্তনি (S) — Skt. HRH, non-injury. 

qafi (S) — Skt. инча! from YA + *" to behave or conduct one's self towords 
(others). Cf. RT S 4444 С, proper behaviour, or state of security, or mental balance. 
TET — Skt. 468 or ЧЧ, gentleness, softness. Cf. Had G. In its place S has «94-5. 
ЗНЯ:, joy, pleasure. Cf. “বদলী 97644, et TAYA: Rarely in the sense of regret or sorrow. 
Hafai — Cf. Kautilya for the three kinds of 18/48 — rf, ifet and 
зарар 

задата! (AAT) S — The Greek Antiochos Theos of Syria (261-246 В.С.) once before 
mentioned in R.E.11. 


"i — Next to beyond, on the other side of ie. here in the north-west. 

чана — qub G, ча S, = Ptolemy П Philadelphos of Egypt. (285-247 В.С.) Cf. 
Маат С, ЭЧ S = Antigones Gonatas of Macedonia (278 or 277-239 В.С.) 
аа — 

Wer — Cf. ЧТ G, 9% 5 and M = Magas of Cyrene in North Africa, West of Egypt 
(С. 285-258 В.С.) 

эзїї җае — Cf. Manga S, ARR М = Alexander, king of Epiras (C. 272-255 
В.С.), or (according to some scholars) Alexander of Corinth (C. 252-244 B.C.). 
frd — Skt. 3: Cf. frd S. Downwards (towards the sea i.e., in the South). 

"re, Чеч, dain — Vide ante RE. 11. 


vmen-fawrafü — Skt. TASA, in the provinces of the king. Cf. Tafagafe G. Taf 
S and M. 


"H — Cf. К.Б. 11 the Greeks or Hellenized people of N.W. India. 


BAG and аҹ — Cf. R.E. V. the ЧЕ people are connected by some scholars, 
of course uncertainly with Paithan (HASH) on the Godavari. 
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45. 


. লালন {99 — Мог identified yet. 
y 


মীন — These Bhoja people occupied the Ellichpur area in Berar or Vidarbha. 
эт — Cf. অল্প S, HA М. The famous Andhra people in the Decean, who in ancient 
days had a great kingdom in the South of India. 


yag — Cf. Кеч G, TRY S. Probably they are the hill-tribes of this name who 
may have been the Bhils in the Vindhya and Satpura hill-areas. 


. 39 — Gerund Я. Cf. JJ of S and M. 
. Река (S) — СЕ Rifai K апа вая М, HRN = қайы Both ВРАТ and f are 


forms under persian influence. 


. ЧАН — Skt. FR, one's own. Pali 9% = Skt. BF (Loc : case-ending ЧӘЧ — 


хаф = чаф = HIF) Cf TUF (1414) G. xum may mean FTN i.e. which 
is tasted by one self. It seems to have no connection with RIFI etc. as explained 
by some scholars. 


. হননি — Skt. YI: forbearance, tolearation. Cf. BIR G and SR M. 


«аа — Skt. RM, or AAM, take pleasure in, take fancy to СЁ Tag S. 
নিলি — Skt. РАК: СЕ FRR S and M. Skt. লি + TA (cause) means to gladden, give 


` pleasure. Hence লিলি means deep delight іп or attachment to. 


Rock Edict XIV 
Word Notes 


1. gim — Skt. Этан, Cf. Вай я. С and S. E 


fert (4) я G — Skt. ANA, Cf. ana K and ARI J, ARa S. 

че — Skt. wfed Cf. wfed G "fed d and J. ঘহিনি S. The Skt. root Че ordinarily 
means to be possible or to suit and this last meaning is suitable to this context. 
чект — Skt. мест: (HET а) Cf. HE D and J, সন্তলক্ষি S. Pali еее generally 
means old or elder. But this word (more specially at the beginning of compound words) is 
used іп the sense of НЕЧ, great or large. Неге it is, however, used singly іп this sense. 
ТЕРЯЯ — Skt. নিসিন (dominion or kingdom in Buddhist literature). The D and J versions 
have instead the word ASÀ (= Skt. ferm, nt being great). 


6. Ізгі — Evidently a mistake for fen. 
7. fem — Skt. AAA Cf ERT С, HISfG S. On account of sweetness (of sentiment), 


or of exquisite beauty or grace of style (in the expressions). 

fT — Is it Skt. RIT, i.e. having in view the geographical quarters? Cf. 94 С, 99 
S. Here the word 44 is not used in the sense of Чеч (part) as elsewhere, or IN 
(instruction). But it is certainly used in the sense of ‘place or part of the country’ 


5৩০ 


10. 


where the Edicts are issued, or “врасе” іп the rocks for the letters of the edicts to 
be engraved on. 

чая (етен) — Skt. dar. СЕ FETIH, HAAPT A’ becoming ‘S’ here as іп SAA 
for #44). Mutilation of stone is probabhy the meaning here. 

AMA — А gerundial absolute. Skt. জালীভ্ঘ Cf. AT (= AT), smi S. 


Pillar Edict-I 

Word Notes 
3144 — (IFA) should govern substantives in the ablative case-endings. But here the 
A$okan idiom. Provides the third-case-endings, as required by the sense. In Buddhist 
Sanskrit also we can observe such violation of the Рапицап rule 'STdIRK[— ' (11.3.29) 
in similar cases. X 


43 44 — A well-known Pali phrase to mean ‘day to дау”, daily (= Skt. হন: 39:, to 
be rendered into РгаКтї by svarabhakti or anaptyxis process). 


Чат — Mean WHEY: i.e., royal officers or Government servants (of Home provinces). 


SpA APA: = Prakrit FHT = ЗФҸІ, peculiarly, formed by the process of reverse 
assimilation. 

пат — А difficult word. It may easily be rendered into Sanskrit by the four 
words — TAHT: and ЎЧ: (with the help of the Sanskrit verbal roots šq and 744). 
Vide Pànini-dhátupátha — TAYA 2:4” (366) ব্বীঘন (*81-31-31) and '.......NJ.......... 54369) 
— ЧӘ (341-31-4) meaning to be poor or miserable i.e., to be lowly in rank. 
Also vide the same— “...14 (502) 189 (503) ...2184"— 144, Tad both (191-9) 
meaning to serve i.e., to be service givers, or to become a servent i.e., to be lowly 
in rank. 

অল-ন্নদল (ог, অল ч দল) জলাহ্নজিলন--17০ word আল may here be used as ап adverb- 
indeclinable to mean “sufficiently or thoroughly or excessively', or 'ably or 
competently’. It may also be taken as an adjective indeclinable (as connected with 
a pronoun Я as understood). Cf. Amara's lexicon — আজ আুমযা--ঘবাদি-_হান্সিল__ 
লাংযানাভ্রন্দমূ'. Неге we may take it as either wafaaa ог a হানিললাভনল্দ word. 
জলাহ্নতিলন--/ gerundial infinitive of 914 in Pali is а causative form of ЧИТА 
(from TH + ЭТ + জা) to adopt, or to take upon oneself. So HAGAI (= Skt. HATARI) 
means to incite instigate (others into action). "qqci—fickle or unsteady. If = is taken 
separately from Ч (TR)—the Sanskrit rendering will be 9 WA (to make others accept 
or adopt i.e., my instructions). 

"fmm and ভৃভ্রীনা--4 Prakrit noun formed from the verbal root FER, to give 
happiness or felicity. 
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РШог Edict II 
Word Notes А 
1. зна — Skt. HAAA: My pupil Dr. S.N. Ghoshal rightly suggests the root Є as 
_ used in the possible word আজন:. The root "33 জেনাবি-দ-জনিহ) 9038 = Sareil'—to stream, 
to flow. By anaptyxis Skt. আজান: = RAT Pali, inclination to commit sins. The word 
SITIS is to be rendered into ওজন and not JAA here. With the jains the term 317654 
(which is derived from 31 + X1) means the impulse of the mind leading to the object 
of the senses, and therefore “сіп”. In contrast to ‘ag’ used with the word TIR, scholars 
may take “তান? used with SURE for ‘AAT’. 
. TERR — If the previous sentence ends in 9 8 (= 4 a), the meaning should then 
be—these indeed are the different aspects of dhamma. We have then ‘লাল fu Я agirà 
ТЕТ (фу me have also been given gifts of many kinds) Cf. ngay, әтаҹ, IIAN, 
ara in Boddhist literature. 


. ‘ИЕ in D.T. version has Ñ as superfluous. 


Pillar Edict Ш 
Word Notes 


. AFA or নীমিনা--Equivalent to Pali + Чч and to both sanshrit and Pali ‘Я ЗАЯ i.e. 


not on account of this (reason). It will be wrong to translate the phrase as ‘লী TF’ 
as some scholars think. 


. ARAE — Skt. WAA: vide ante. P. 86. 


3. чча — Equivalent to Pali MARRI (causative future form) and Skt. TAWIS. 


The root YR + শাম means to abuse or to defame. We may compare the words RATAN: 
in I. 18 and YAWA in I. 93 of ন্তানভ্ত্বঅনভাল, If the root be taken here as ЎҸ (Skt.) 
or THR (Pali) it will mean ‘to fall down’. 

. মন (in D.T. R and M versions)—Skt. IR and Pali 94, somewhat or well nigh. Cf. 
“ক্তিজ্লিভীমল্লনামক্" zem. 

Pillar Edict IV 
Word Notes 

. ҰМЫ — Seems to be formed from VA (a rope) and not from ХЕП. Rajjukas are Highest 
Executive Officers who are entitled to make use of a rope for binding off enders rather 
social kantakas. (i.e. they are অন্তনাঘিন্যাহিযা:). We may compare such officers with the two 
High Functionaries amongst the eighteen mentioned by Kautilya in his HIMA (В:К.1.12), 
namely the praisastris (= Karagaradhikarins of ЧЕГІН and bandhanágasadhikritas of 
ЧЕЧЕ) and the pradeátris (the magistrates who try criminal cases connected with 
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ক্চ্হহীঘনামিকৃন-_ 20515). Some scholars suggest TRT ог WAF: in this connection. 


HAA: being in the disposition of, placed in charge of set over. Not probably 
TIKIT: appointed. 


. AMATA, from অসি + €, to bring near (1.е., by arrest), to make a brisk attack, 


SmfWEK is also = За, which in Law means an accusation, а charge, a plaint an 
indictment. Cf. Amara— "ТЕНІЗ ЕЙ = 14 deds w^. For the sense of HW 
СЕ. (IL. 9) тач লন зета. Amara also has * э етеү’ (anf 
TW FAY: ie. a sudden frontal arrest). The context of danda in the Edict fits in well 
with such meaning. 'Offer of any favour' does not even seem to be the far fetched 


meaning of the word here. The word ARTER in the Mahavastu (Ш. 387) means however 
the offer of food etc. 


4. AMIRI — MAUA, self-independence. Not этеячеР:. 


Зач 94485 are officers employed in the work of propagation of ће dhamma. Their 
rank is below that of the Dhainmamabamatas. 


Тала за + 84 in Pali means to exhort, to admonish (staaf). Here it is নি 
+ ЭМ + 84 (future tense) will specially exhort. It is not RK as some take it. 
লি — The roots TÊ and TÊN are থ্না-ন্স-ভী and "emis (TR, AAA), The root YE 
is ЗА-Ч-Я and is also TAF giving the form 3814. 


8. 3114—80. wr, Pali фаза, 
9. "qdfi—Cf. the word TÊRA in the phrase ‘Ч FRY ভসিনন' in Kalinga (separate) Edict- 


14. 


I (Dhauli) and 9% (M.R.E.I. Sa), and also the word SÎR? in the phrase “Чч Siha 
"fW in the same Edict (Jaugada). The root in Аќокап dialect is 4% or SF = WẸ. 
СЕ ЭЯ M.R.E. (М). There seems to be no doubt that the same root is used in the 
word Ч in this Edict, so its equivalent Sansrit form is হাঘনলি (in future tense). Another 
form THR in this Edict is equal to RAR. Again the form AAA in Kalinga (separate) 
Edict П (Dhauli) is to be translated as TRAY in Skt. The root WẸ takes also the form 
of 44. according to Hem. IV 85 ফোন্ষিহলঅ-নর্-লীহ-ঘাহা:). 

নিনার-__310. RI (wise, intelligent). Pali TT, accomplished. Cf. Amara "em: AST’ 
and Medini “5444: Фен Чой: '. 


. লিজিজিত্ব4 gerund form AYA, delivering over to. Cf. the Asokan word 44 = ЯТ 


in Р.Е. VII. 
TREE — Ап infinitive form Wed. Pali ЧЁ + € is to protect, to save. 


. Wd—Pali ЧЕГ, Skt. 8-4, Cf. the Phrase ‘লালন লা RTT in this Edict which in Skt. 


should be Я FET MANA i.e. ন-জলি = эта নিনানঘিনহি, লাল should not be translated 
as 49441 in Skt. 
অন, জানা — = Skt. 9194, 
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15. 
16. 


17. 


18. 


19. 


20. 
21. জান 


зпајч — = Skt. JA: injunction, order, rule. Cf. зпетада, 84554, ATTRA (4 for 4). 
Ше (ей) Ter — Skt. Часови, The Skt. roots MT and YR are used in HAHA, 
Rf, to settle, finish, adjudicate. The word means “оп whom sentence of punishment 
has been decided or adjudicated, Cf. the word MRA used in Manu IX. 233 ( Ф amie 
яя WAA অহু ча). wd чана RIF লহ ЧӘ 19999") —Нете the reference is to the 


fact that no Question of a revival or revision of a punishment should arise in a case 
which has lawfully been adjudicated and declared by a Court. But here Ašoka grants 
a concession of three days, for a review. 
24-5. ИЕР, also 9%, which generally means the property given at marriage, a 
dowry. But the word also means “а present'. Hence а rightful gift, а grace, а concession, 
a privilege. The form seems to be equated with Skt. Я of "Ti (Pali ART) or যান্ত 
which, however, means a string or rope, specially a cord that fastens the yoke of a 
plough to the neck of the ox. But this meaning does pot fit in with the context. 
Чен skt. Aaaa from লি+ ধৰক fürq— will be made to ponder (if the case сап 
be reviewed). The criminal's case consists of four stages in all, viz. (1) accused stage, 
(2) trial decision stage, (3) execution stage and (4) riview-concession stage. 
айч srefü—An Asokan idiom = Skt. fred FX (i.e. ПЧ), during the, period 
of confinement restraint or imprisonment, 
"Rid — Vide note 13 above. 

“HRT জেনিশাম)_অঁলিঘান (proper distribution, or sharing with other of gifts-co- 


partnership in charities). 


Pillar Edict-V 
Word Notes 


1. Smpi—Skt. অত: a red-breasted small bird of game, or a red stork (UR or 9%). 


The animals and birds represented by the terms ха, Лепа, qaqa, апа TTI 


cannot be satifactorily identified. There is a kind of water fowl which goes by the name 
of 15%, but it is difficult to conjecture it as equivalent to dem ог RE. . 


আন্না-ক্র্থীলিন্কা--Pali ФҸ ог RTT (= Skt. іч). We may take 3T here 
as আস, Cf. sramaíssu (РЕ. VIL). 

aå, <fë—May either be a small kind of tortorise, or a turtle which is called fet 
UAE ea, WEN: or а, а skate-fish. | 

mli = ন্কমন-হাললন্দী, ЗК = frog, WAR = porcupine. 

ича = Pali দলামাহ, rhinoceros. 

ঘাঘণীনা-1701) Pali Ч (= Skt. WIRD), to give to drink, to give suck. Not to be 
translated as чаба. In M and AMg, mina is a suffix of pr. part., equivalent to. mana. 
Pischel 138 & 562. 
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10. 


11. 


12. 


13. 
14. 


15. 
16. 
17. 


wfü-sé— The Sanskrit ИТ means “опе whose testicles are cut ош” ie. а castrated 
cock here. Cf. ће R.V. word ‘чи’, a woman who has an impotent husband. 
snidfed— Pali sf, to burn, to set on fire (causative of FIR = YR, Skt. root 4 to 
mean #9, Panini 913, %45-1-З, to burn, intransitive) = ROA: (MAA: ). It is 
not from ЧА = tam (Ù ag) to meditate. 

ИЧАГЕЙЗ-—Тнезе are the three full-moon days (in the three groups of four months in 
each year) viz. the full-moons of the months of Ashadha, Kartika and Phalguna. Cf. 
Kautilys use of the Таҹ in ХШ. 

ча ке 34444, а fast day (зЧЇ@Ч—а fast) = Pali WAA and sdhi9— Buddhist 
sabbath day during which bi-weekly recitation of Vinaya Precepts takes place; a day 
of observing a fast. We have the word 3444 in Buddhist Sanskrit and copiously in 
the че] 391 (Cf. І. 255, П. 177, Ш, 97-98). 


чїїачїн—Еог 91799 (elephant кн TTT апа MANAA, vide Kautilya BK П. 
Chap. H. 

কনতশীমি-ঈলন্নাঁশীলী (Is и Фа 2) ie., in Ponds etc. lying in their extensive 
jurisdiction in fish preserves. 

Рата — fr (in the month of নীম). 

অভমীঘ্রাত--1.9. HEFA, on each’ ЗН Ҹ day in every fortnight. 

নঁখনমীভ্রান—Cf. the verse in В.К. II. Chap. 36 of Kautily's Arthasastra— “অনৃন্রব্হাঘিম 
чечет. ঘুসসন্ননি না тїї অন্ন fau Cf. also for release or Prisoners the 
phrase “অননল্ত্রললীথা' used in the same book (B.K. ХШ. 5). 


Pillar Edict VI 
Word Notes 


aee (ат) —Skt. AR. The word is formed thus, 314 + € + FI Cf. the word Чета 
in P.E. iv. 


зачета — The word Ёа means of body of one's own co-religionists (са 5) 


3. чччтиї—5Кї. ITT, respectful approach towards people for meeting them, ог personal 


acceptance of a particular creed (on account of my spirit of toleration). Cf. the skt. 


word 45451544, 


Pillar Edict VII 
Word Notes 


1. wd — Skt. জল, Cf. Pali ча. 


Теча — Skt. RAT FER is an indeclinable, implying interrogation or inquiry, often 
with doubt. Cf. 'атава зала —уараеп V. Cf. Pali PA, 


৪৩৫ 


894-5К. পুলা: а verbal root with q affix (Vedic লো affix) often stands for a gerundial sense. 
MT — Skt. AJT: engaged or employed over, kept in charge of. By assimilation 
of vowel, SHI becoming ST Vide pischel $ 177. 


vaa — TR + আন + নহ (future tense), will fully exhort or instruct. Cf. Тїї А 
in РЕТУ. 

অনুনব্রলান--910. AJAA or IATA. Probably а ‘Я’ has been dropped at the end 
of the word (танана would have been a better form). 

зтатата ват — Skt. আদনাতিন্া Cf. эгат РЕМ, 


8. Зе НТ н— 216 = অজ্ঞ, not আম as taken by some scholars. Cf. afèm = абат used 


10. 


11. 


12. 


13. 
М. 
15. 


16. 


17. 
18. 
19. 


20. 
21. 


іп many of the Edicts. 


. FRI — Skt. FIT: Amara has "ЭТЕ ТАЧЕТТН’, used in the sense of a market 


place (Z) or a stall for selling goods (FATIME. Cf. ТӨТЕН ХУШ 15. It may 


also refer to (raised) seats or couches to sit upon. 


আদানানি — Тһе Skt. word ATT is a ЧАТ according to Amara (আমান ЧЕТ”), 
a drinking party, a tavern or liquor shop for drinking in company. But such a meaning 
does not suit with Азокап ethies. So it seems proper to refer the word to inns or pavilions 
where water is supplied to travellers when in thirst. 


APR — Тһе АйуіКа sect was founded by Соќ 1а Mankhaliputra (a contemporary 
of the Buddha) whose philosophical tenet was "wed wem PIT’ (Wed মালা: 1441: ) ie., 
all phenomenon are unalterably fixed. He was a believer in destiny. 


ЕЯ — The sect of the Nirgranthas (Jainas) was established by Mahavira (who was 
also a coutem porary of the Buddha). | 


Ча — Skt. Че: (chief officers of the adminstrative departments). 
sies: — from সন + 4, АНЯ (і.е. 31409), in the harem. 


নতানলানি- + эпа Real objects which are in need of gratification (i.e. the sphere 
of distribution of charities to deserving persons). 


HAA Skt. Әмен or amtaa, Pali আদলান = Skt. আলহান and also 3ER. ‘аа 
HHA’ FAK: — good or pure acts in a mans life career, great or noble works 
(achievements). 

"Id — From Skt. 94 (Pali меч), mildness ог gentleness. 

জানি — From Skt. WY, Virtuousness. 

чане — Pali maea, old, adult, elder (of two). This word is frequently used 
in the Weldtg-91d« (cf. І. 262, 302). | 
Ыччат — Skt. HRT: consideration, co-operation. 

faa — Skt. Не: (fr + € to contemplate reflect, meditate), cf. Pali ҰМ, 


concentration of mind. 


৪৩৩ 


22. 
23. 


24. 


YA — Skt. YAA, of great importance or value. 
HAKINA — Cf. Skt. words EN and ATF Skt. root ЭТ + TH to kill or immolate а 
victim in a sacrifice, cf. SKITWTHRIU— "ud YAANI, and also FH Ш 280 “тезі 
чарта". 
эччечяя — Skt. অনুসনিদল্রমানানা. here genetive plural. 
First Separate Kalinga Rock Edict 

Word Notes 
লামললিবীন্বালন্দা--99০]) to be city-administrators of justice. The root 514% in Skt. means 
to carry on commerce, to trade, to deal in, and also to conduct any Judicial procedure, 


to judge. The Damodarpur Inscriptions of the Gupta period use the word FTE in 


the sense of carrying on administrative work. Can it be equated with the As or RR 
(City Mayor) of Kautilya (BK ID? 


2. часа (for mad J = Skt. red J) Чач to let know, to notify. 


юмо = © 


3—Skt. Raq indeclinable. This ¥ is better to be separated from the next word MAT. 
The officers must have been directed to win the affection of all people and not parlicularly 
of ЧАЧУ (i.e. of good persons alone). 


Әң (cf. 894 of J)—Skt. FA 
জানা (4) "TH5—Skt. আলহ্যাসন্ক: ie. how far the matter is to be comprehended how far 
its significance goes. 


SH—Used in the sense of TROY, а part or portion. 

জান্কজ্না_91 APAM, without any cause. Suddenly will not here carry the meaning fully. 
па — Skt. We 

dedah — leading to captivity. 

Smqeiti—Skt. ATIF: Sudden perplexity of mind, sudden confusion of mind i.e. loss 


of mental balance or equilibrium. Some may be inclined to take the word as этч: 
sudden raising. 


. чета (D) gemi (D) — таат and WA, by haste. 


জঅনান্ুলি__9%0. FIM or FIFTY, the latter being better, 3JFRI means want of 


application or discretion. 


. ক্িলনপ্ীন--910 чину: Pali чя, fatigure, weariness langour. 


fafrà—Skt. ет (in the principle ог policy). According to some ЇЧ (always). 


. আঁলনি- cannot be here rendered into ‘3q Я' or “AM Я”. It is Pali FAAS or STsslləsi| 


(= Skt. Fi), mutually, one another. 
SHeffü—From ওলা + যানি Skt. RS: (ie. জাহান), winning, pleasing or serving. 
сата — Skt. +4: (not BUTE: as taken by some), having two results or fruits. 
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18. 


19. 
20. 
21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


মলঅনিলকি--5101. HASRRE:, excess of thought (іп mind) to a matter, excessive mental 
attention, mental exhuberance. 

smfmi—From 31 + WY. Skt. 3154 paying debt to. 

*heki—Skt. 45951, participle adj. 

499 —Ртот 4% (cf. FRY) ie. WẸ = RAY, future, 2nd p. plural. Vide ante note 
on Safi (РЕ. IV). 

чїтїй—5кг. ЧЇӨТЫ:, restraint. Sometimes IPR becomes IFPR in Pali and Prakrit 
words. The root here is (b) Pali নাধ্ীনি, to oppress afflict or harass. 

অভ্তিনালল--910 either VAWR, “whose actions or works are smooth ie. honest’. It 
however, it is rendered by ЧЕТУ its meaning will be whose (tendency towards) 
sacrificial slaughter has disappeared. 

afg _ Gerundial form of skt. বালা (affix তুল for FN). Cf. 44 and such other 
forms in A$okan records. 

অনুল জে) 44—Оп the occasion of tour (of inspection) HIM in Skt. often means 
‘travelling’ ‘journey’ or ‘departure’, ‘setting out’. 

зета —А gerund of €i + RA with Я ie. Skt. ETAT, not ЗЕТ as some take 
it. Pali ЄТ, to omit, to neglect. 


Second Separate Kalinga Rock Edict 
Word Notes 


TAMRA —Samipa was the head-quarters of High State officers in southen Kalinga. This 
inscription at Jaugada is on a Rock in the Ganjam District of modern Orissa State. The 
Dhauli version indicates that the Edict was addressed to the Prince (Presumably a son 
of Азока) and the Mahàmatras of Tosali, the capital of A$oka's newly-annexed province. 
লললব্লিন্দ-5K0. হালনাজলিন্ট, a message expressed by the royal words. This inscription 
is interesting in many portions as they record avowedly the very words of King Ašoka. 
ҢІЗ Я Wsn-—This is realy an echo of Buddha's words “аП beings are my children' 
referred to in the ЧЕЙ and the eting П, quoted by Kern in his Manual of 
Indian Buddhism (P. 61). The evidently Indian ideal on the relationship between the 
ruler and the ruled as being similar to that existing between a father and his children 
is copiously propagated through Indian literature. For example, Kautilya has the following 


passages — ‘ея MERA FHT (ТУ, 3) and ‘erer agina’ (VIL 16) 
Cf. also the statement in Manu VII, 80 — ‘ada {аҹ 44, and that in ATF 1.334 
“чыдып HOTTY Wem = wer দিলা! Kalidasa in his Sakuntalà (V) gives a similar idea 
in ‘সলা: সলা: হলা за РАТ". 

Теа! —А Bahuvrihi compound, meaning ‘Possessing what kind of will (desire ог 
intention) or attitude towards us’. ` 


৪৩৮ 


3—Skt. Raq, ап indeclinable in the sense “may it be asked’? 


. 1999—54. ЯГ:, “may (they) understand or consider’. 


7. чЇ®# — Skt. হান, The root in АбоКап dialect seems to be “4% (in place of Skt. WẸ), 


17. 
18. 


19. 
20. 


21. 


Cf. чя (= TY below). 
хааа — The affix নন for YA (infinitive) = Skt. 19, 


ШЫН — Skt. THR, Cf. the Apabhrarháa form ЧЕ, Cf. also the form Я in this 


Edict which is equivalent to Skt. AWA (3435 form 31285). 


. 941—5. IT:, free from debt. Cf. 30434 (HAMA D) = Skt. 31494, discharge form debt. 
. TRT — Skt. ag, А gerund. So also নহি, a gerundial form. ` 


ঘিনি — Skt. Sft, The word may mean either MRU (conviction or decision) or YÈ 


(pleasure). Cf. “а та" sem: and “ঘুলিবাশান্নই 84 aha ইনি 1924; | 


. Чё — Skt. সনিয়া, Cf. TET D., Promise, vow or consent. Pali Wess. 


Фа — Skt. POT, Gerundial form from Ф. 

মধ — Skt. নব, Pali মত (ме). 

Фат эта — Cf. aR D. where * stands for 4 as elsewhere іп АбоКап dialects. 
Skt = 899 + TIRE: (ог ARR: ). The word 994 from FEY (FT-IR) to cause to 
be instructed. The whole word is an adjective to নদ (= 316) understood, nominative 
to ТЕПН (= FH), so the meaning is “опе whose 21474875 ог 311414418575 (or officers 
or agents) are caused to be instructed by me'. Or we can take WWW in the sense of 
19 (ie. the compound may теап—“опе who is to be provided with native or local 
officials". Lit 9 may mean ‘born in the 49 or country, hence indigenous, native. For the 


use of the word আবুল cf. Kautilya V.4— 'smqsd-Wfesrat ATI: я. Also ibid 
II, ІЗ. 


কজন — Participle form (= фёї=ї:)! 

qud 44 — Skt. mad: WwWr, throughout all years to come, і.е. for ever. It should 
not be translated as Taf #989 as done by some scholars. জলা (a year) is generally 
used in Skt. in pl. Cf. use of the phrase in the JATAARA in “লা Рта НЇЧЫЇ ল্যান: 
mad: সদা:', 

этте НН—5Кї. agaga or ат, during each of he three seasons of four months. 
"ud — Skt. YA অনি, СЕ ча зач D. SUD may mean “particular occasion or 
time’ or any festivity Cf. Amara "Реч ера ক্ষালনিহীলীন্জলমী: SUI. 

“AYA — This word, so long puzzling to scholars, may now be definitely derived from the 
root Ҹ% (A$okan IF or 9%, vide note 7 above). It is a form in the second person pl. 


in TZ future tense. So it represents NWA, ‘will be able to’. Cf. note (9) on "quia 
in Р.Е. IV. 
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1. 


Вата (Bhabru) stone Inscription 
Word Notes 


ита — = Skt. ЯМЕ:, belonging to Magadha. Some read the word as HTT and in 
such a case it becomes an adjective to 49 (i.e. the congregation of ће Magadha country). 


2. aagi — Іп old Skt. Я is one of the affixes for gerund (ата). Skt. aiam. 


этчтатч— Skt. зтештатча! or অঘানাশ্রনা. HIMA means pain (affliction) or distress (trouble 
e.g. sickness). 


Е! — ы = Skt. qu, from WA, PYER in Pali refers to ‘good health’, 


'remaining well'. 
ЕШ — Skt. সম, Cf. BAR = Чат below. 


. দলাই — Skt. WME: which in Buddhist literature means ‘faith’. 


7. ч +... WTR লা — This sentence is virtually a quotation from Sr efr, Iv, Р. 


10. 


1. 


12. 


163 (Р1.5.). 

чча чаз % Aad — This sentence also is a quotation occurring in the TEI 
and the agafa, wan (the Good Law) is a name for Buddhism itself. 
পলঘলিনানানি — Skt. ®ГЕНЧЕНТЕТ:, series ог enumerations of dharma passages or texts. 
Pali Чата, may also mean “points of view оп’. The seven passages herein referred 
to have since been fully identified, latest by Mm. Dr. Vidhusekhar Sastri in an 
edition published by the University of Calcutta (1948) under the name 'Buddhist 
Texts as recommended by Asoka’. The monarch recommended them to the monks 
and nuns and also to the lay disciples both male and female—Probably because 
he thought of their religious significance and importance for the history of the 
Buddhist canons. The Sanskrit form “waa occurs in the Маһауавш (Vol. П, 
р. 287) in the passage — “হন fü নমা semar әз тет সলিশাজন্নি, датна uad 
жетта arafa.’ 

fH — Pali Татачиафа. It refers to the First Sermon of the ` Buddha at the 
Deer Park (in Sarnath) called the পল্দনকদলঘন--জুঘ of the 1844146, чета L6.17- 
26, wherein we have the rfíšsrsarqfeqar (the Middle Path) expounded with special mention 
of the Э Зее AMI and the four 345455425. 

efferre — Pali злата. The course of conduct of ће Aryyas or the Noble Way 
of life is described in the FFT and the FTI in the ӘӘ (Vol. Ш, pp. 
269 and 291 respectively). Therein we find stated the ten states of অহিঘলাজা thus GF 
чате ңа чаша! Әз Seg RET s 
জনাযালমনালি — Тһе fears that may arise in future are described in the 
LXXVII—LXXX (Vol. Ш, p. гоо). The discourse thus begins : — ‘emf #999 
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13. 


14. 


15. 


16. 


17. 
18. 


19. 


20. 


этчї হ্বন্তবি অজমূত্মসানি зай четен, чїч নী Tegra чв а < 
ЧЕ четата атаба. ' 

Ае — Тһе শাথা’s or Stanzas which form the HAHA in the gafa, VV. 206-220. 
The first verse runs thus — AHA sid আন AHA әле হলী. আলিক্কলমজন্তরন ud ন ufu. 
Я — This clearly refers to the Pali 238114 in the эт чө Vol. III, 120 (Vol. 
L. p. 273). The YA begins thus : — “ТАТ ра AAR, dur Ша, «uhi 
аа я-а.’ 

বঘনিজ-ঘলিল — Pali suf wsg. This refers eviedently to the ЧЧ іп the FRR 
(IV) vv. 955-975. The first verse runs thus — ' Я fedl ҰЙ YA + HA s< FEHR 
ча aà чеп ЧИП ferm | 

লাঘুলীনাই (атат) — Pali чї йө, Skt. TEAM: Exhortation to Ваһша (Buddha's 
son). Чеча will be a wrong translation (as made by some scholars) because the 
‘compound consists of the two words TET + alam (HAMA). The reference is to the 
ч їч in the ভ্ব্িননিন্গা No. 60, Vol. I, pp. 414-420. We may note one such 
passage from it, as the lord Buddha uttered to Rahula at Ràjagrha in His ‘exhortation 
to Rühula': ‘ন чїч A বান্ধল ЧЧ arê Яң f ышы Tea TR. 
afra — Skt. AFT and not ЭЙ. 

Рата — According to Late Mm. Dr. Н.Р. Sastri, this word is to be translated into 


Mgaa: i.e. a revered monk. Mm. Dr. V. Sastri, however, translates it into IT: which 
seems doubtful. 


бат — Skt. aai, frequently, or repeatedly. Pali form ЗЯТЯ also means 
constantly ‘зат হাস্নব্লাহনী' және (Ча: RAN). 
afi — Skt. অশিসর্ন (intention অমিসাঘলিতর্থ:), some scholars read সিউল here. If 


the word is correctly read as such, will its rendering be ЭЙ (spoken pp. or saying)? 


Minor Rock Edict (Part - 1) 
Word Notes 
অন্তনিালি — Skt. EIR, Cf. HERIR Br. Compare commentary to Pàánini's rule 


LI. 23. The literal meaning here is ‘containing a half for its third’ i.e. two and a half. 
(so also 35444 = 3%). We have in Hindi and Bengali 317851 Cf. the use of the word in 


Kautilya У.3— ат: q অপ্রনৃবীঅহানা:ঃ। Cf. the words অভ্ভলিঅআীসহানা and অভ্ভনিঅনাসাতি 
নাতিসন্হানালি used in the Маһауавш (vol. П 312 and Vol. Ш 75 respectively). 
та — Skt. 979%: Pali MAF means “а hearer’, a disciple or pupil, especially a believing 
Buddhist. Southern versions have FAR, a lay disciple. 

жаң — Skt. W, Cf. WISA Sa and HASÈ Br. 
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М. 


15. 
16. 


17. 
18. 


19. 


20. 


Чеч — Skt. чета, Cf. Ч S. Pali Чаи! means to step forward, enter into enterprises. 
Cf. Papini's rule "РГ rufa’ 13.42 Bhattoji comments thus — “Эйя ен. 


ина — begins to work. Ordinarily the root Я + FH is TATA “কমু ঘব্লিষীব'-_সক্দালনি 


Textil: | In АбоКап Dialects TPH is also equivalent Бу “ӨЗЕКТІ process to Skt. 
МАҢ: not ЧОН: | 


за — Skt. AHA: апа লিলা = fim, Asoka means to say that by his religious 
enterprises he has brought down the gods to mix with men i.e. he has succeeded in 
making men godly in character by his inculcation of Dhamma. 


আন্না — Skt. НЕКА লা Wed 

Tad — Skt. ЯЗ, connected with the word ЗЕЯ which follows and taken with эта! 
wr — Skt. аа 319, in certain cases. 

челт = Skt. সন্দমমাটীন, Southern versions have ঘলন্কমদীনলা, Vide Note (4) above. 
Ра — Skt. Уа, Cf. APA Sa, = В, অনয Br 


. зар — Skt. За, noble men, high persons. 
. AM — Skt. AT: ог অন্না:, neighbouring or border people. 
. fed — Skt. BEH, Pali 14146 = one and а half increased by half, plus one half. 


(ৰা in Hindi and Bengali) Therefore Я. 

эчейтаят — Skt. заза, Other versions һауе ЭТӘ ТЇЙ. In its least calculation or 
consideration. অনহাঘিক্টিন does not seem to be the exact rendering. 

নান — Skt. ART: as occasions or opportunities (47105) arise. 

arded — Skt. З, The Vedic infinitive affix dd is used here. If the reading is da 
ог আহীঘনি which is corrected by some scholars as SIRI (479, then its equivalent may 
be зачу, in accordance with the text of the other versions viz. ЗТЯ. 
азяяят — Skt. FRR, in accordance with this text or suggestion. 

зета — Skt. STER:, jurisdiction (for collection of revenue or taxes) from the root 31 + 
€ in PTA which means to cause to procure, collect, bring. Cf. the same word in Sarnath 
Pillar Edict. Kautilya has ЗАТЕЯ! (from xi + 3T + €) as the Collector General of revenue. 
чада — Skt. লিলাসতরিনল্ত:, ‘Should be made to dwell abroad’. নি + аз (causative) 


to make to dwell out of home for promulgation of the dhamma, to make to spend, 
or pass time. Hence নিনাল means ‘touring out of home’, change of abode. 


wq — Skt. BT or 4494, сЕ =ч E, 14491 Sa. This is again from নি + 44, 
by one who has passed time (e.g. nights, লালি হাসি: of Sa), or by one changing his 
abode, ог by one being absent from home. As to the form 18494, it тау be remarked 
here that with regard to the Paninian নাহি root ‘ভনী (216) লিনা" Bhattoji says ‘fare: 
অনাদি: 1 mài 19149: ' and gives the form 57594, so the word RAAT may be translated 
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21. 


into 5949. Panini also has in ЗАК class З (1296) Чата" giving the form TER The 
Sarnath Pillar Edict has the words ATOY and Haraam, probably in the sense of 
causing to go out of proper abode i.e. to be expelled for 44441! Kautilya (1.6.7) has 
made use of the word 548 with reference to regnal year etc. and defines it (0.6) thus 
— wes লাজ: war {ача epu 

чеф — Representing the numbers 200 + 50 + 6 = 256. Іп Sa we have the clear words 
за অণনা-লানি-বণা 1.9. 200 nights exceeded by ЧТ (56 чачеатта, the Bengali SAA), 
upto the time of writing this Edict A$oka, since his joining the Order, passed (probably 
on different tours) 256 nights abroad in instructing his people on his idea of the Buddhist 
dhamma. In the Маһауавш Ш. P. 387. we have the compound word TAFATORN ("after 
the night is over’ i.e. at dawn) in verse— “Чї TAFT সাদ fusa AR, আন্ধা MATAA 
eed a ume 


Minor Rock Edict — Part II 
Word Notes 


1. ARa — Skt. ча Cf. FERE R. 


TERH — Skt. TERR, The governors or the administrators of the XE = 5119$, the 
country side. 

Чая HAJI — Тһе corresponding phrases іп Br and S are Я ҰЙ NIM = Skt. qq 
xà нити Hence I think ЧАЯ = skt. ЧЕ হল, and not USA HAU: as some scholars 
think, as the word YIM (strength or light) is not found used іп Skt. as an adjective. 
If the middle letter is taken as ¥, the word becomes Pali ЧАН = skt. 4%, subtle, 
fine or exquisite. | 


4. ЧӘЧ — 445 or ЧА is the пате of the scribe in Br. S and J. 


ЖИЕН — Skt. ЄКЇ, Generally AMIS means a ПАЧ ie. an elephant driver, 
but it seems it is in this context an adjective to the following word MRAMA. 
ERARA — Skt. PRISA ог PROFA, Those who investigate or ascertain a cause, hence 
judges (as used in the T2). It is used іп the ЧЕЧЕК in the sense of ‘teachers’ ог 
examiners. 

TRA — Skt. FTA, Those who drive on chariot-horses or in vehicles drawn 
by horses. This word may be taken as an adjective to the next word লালি. The word 
919 in masculine gender means any yoked ог draught animal. Cf. “чї g লীভাহী ga- 
MAKAMBA: '. WAT: "ager তে-ভুযা-সাধভ্বম' zd 44, Panini IV. 4.36. The neuter form 
YA means a vehicle, carriage or car. 

мана — Skt. PAF. Turn or direct towards, or impress (a subject on the mind 
of people), make attend to. 
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10. 


12. 


aaaf — Skt. অনীলাজিন:. May have either of the two meanings. Viz (1) those dwelling 
near the boundaries or dwelling close by, and (2) pupils dwelling near, or in the house 
of teachers. 


тот ЧБ — Skt. Wr. The old usage or practice i.e. the old pattern or standard. 


অঘন্না্না — Skt. aqaa, (From 314 + WA to honour, respect, worship). In Skt. srafafa: 
also may mean ‘reverence’. 


эта — Skt. STRIS, This new word may be traced to Pali этч (caus. of লা + 
3+), to communicate, tell, explain. The double causative form amada means to cause 


to be told or announced, to make, known, publish. Hence ӘП: means ‘ап 
announcement', i.e. a proclamation. 


Minor Pillar Inscription 
Word Notes 
(Sarnath, Kau$ambi and Sanchi Versions) 
COT — Skt. СЧ! An advice in the Раштоккћа runs thus in Pali— “মো পন WA 
সমগ্নস্স 5545 ভেদায় পরিকমতি--”। 


2. ভখতি — ভোখতি) — Skt. ভঙ্খ্যতি from root 9%, to bring a division or a split. 


সমগে — Skt. সমগ্রঃ complete or entire. সংঘভেদ-__9০1019ঘ or separation or cessation from 
the Holy order or Congregation in a sin according to the Buddhists. Keeping it in its 
entirety or unified was A$oka's aim. 


সংনংধাপয়িয়া — সংনিধাপ্য, causing to place or lay on, i.e. causing to wear. Not from the 
root 4% as some may think (i.e. not সংনাহ্য in its formation). Cf. the form in the Kos. 
and San. texts সংনংধাপয়িতু which stands for a gerund. 


অনাবাসসি — Skt. অন্যাবাসে, not অনাবাসে (non-residence), in another (external) residence 
ie. not in the usual monastery where live the Buddhist monks and nuns. 


বাসাপেতবিয়ে — Skt. বাসয়িতব্যঃ, made to live in, If the reading be বিসপেতবিয়ে, it means 
বিসর্পয়িতব্যঃ, made to go or proceed to ie. to be removed to. 


7. ইকা and ইকিকে — Skt. একা and একৈকঃ | 
8. সংসলনসি — Skt. সংসরণে (not সংস্মরণে or সংশরণে)। Cf. Amara “ঘন্টাপথঃ ITT ie. а 


public high-way. Kautilya (іп শাসনাধিকার topic BK ILIO) speaks of the সর্বব্রগশীসন thus 
— “সৰ্বত্ৰগো নাম ভবেৎ + মার্গে দেশে চ সর্বত্র 5 বেদিতব্যঃ”। 


. নিখিতা — Skt. নিক্ষিপ্তা from নি + ক্ষিপ্ত to deposit or install. 
. অনুপোষথং and পোসথায় — see notes on them іп РЕ. V. 

H. 
12. 


আজানিতবে, — Pali আজানাতি means to know or understand fully from Skt. আ + W| 


তুফাকং and তুফে — Skt. JWR and JRI Cf. মহাবস্তু use of তুফেহি in IL Cf. also তুফাফ, 
তুফে in Dhauli separate R.E. П and অফেসু, অফাকং তুফে in Dhauli separate К.Е. I. 
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14. 


15. 


আহালে — Skt. আহারঃ, আ + 2 in old Skt. means to deliver, to collect (e.g. taxes). Hence 
‘sphere of executive influence; jurisdiction (i.e. কর্ম্মাধিকার প্রসরঃ)! 

কোট-বিসবেসূ — Skt. কোট (কোট্ট)--বিষয়েষু Le. in forts (or fortified towns) and in the 
Districts. Cf. দুর্গ and রাষ্ট্র or জনপদ, two of the seven constituent elements of а সপ্তাঙ্গরাজ্য 
or the state. GAGAT is mentioned in later Inscriptions as a High Officer in a fort. For 
দুর্গ see WE П. 3-4. 

বিবাসয়াথ and বিবাসাপয়াথা — The first word is from বি + বস্‌ + 195 and the second a double 


causative form. It means to cause to dwell apart or to change abode, hence to cause 
to banish or expel. 


Rummindei Pillar Inscription 
Word Notes 


1. অতন — Skt. আত্মনা from Pali atta, one self. 


আগাচ = From আ + 955, Skt. আগত্য। 


3. সিলাবি--গডভী--শিলা + আবি (Я) + গডভী। To scholars it is indeed а puzzling word. Some 


scholars took the word as divided into সিলা + বিগড + ভী (with the following চা added 
to it). In A$okan Edicts we have innumerable use of the indeclinable চা for P! In my 
opinion the interpretation should be — the figure of 'a she-ass as manifested or carved 
out of а stone’ to serve the purpose of a capital on the pillar on which the inscription 
was engraved. The Chiness traveller Hiuen Tsang referred to this pillar at Lumbini forest 
adorned with a horse-capital set up by Asoka. Most probably it had a figure of а she- 
ass and not a horse, forming the capital of the pillar. On such an interpretation the 
controlversial word may be analysed thus — শিলায়াং বা শিলায়াঃ আবিষ্কৃতা ог আবিষ্কারিতা 
গর্দভী। Skt. গর্দভী is Pali গদ্রভী (= АбоКап Prakrit awê). Some may feel tempted to take 
সিলাবি to mean শিলাময়ঃ, but the Pali affix আবি is generally attached to verbal forms, 
e.g. ভয়দস্সাবী। Compare the uses of such words as ভুক্তাবি Mahàvastu I. 312, 325 and 
বিজিতাবী ibid, L49, 193. Hense শিলা + আবি (affix) is not possible. Hense we want to 
take the আবি as the Pali indeclinable (Skt. WIRA) to mean openly, manfestly. 
উসপাপিতে — skt. উচ্ছাপিতঃ (from উৎ + fat + fag) СЕ. ран উস্সাপিত (raised, lifted erected) 
from উস্সাপেতি = উচ্ছাপয়তি Skt. The fomhere is an example of double causative. 
উবলিকে — Skt. উদ্বলিকঃ, cf. Amara “মাগধেয় করো বলিঃ” and “করোপহারয়োঃ পুংসিব fere" | 
Hence বলি here is tax, royal revenue. Therefore the compound word means released 
from any kind of tax ie. made tax free. 

অঠভাগিয়ে — Skt. আষ্টভাগিকঃ, liable only to pay one-eighth of the land-produce i.e. not 
at the normal rate of one-sixth (99919 vide অর্থশান্ত্র B.K. П. 12) or one-fourth if that 


was prevalent in Asoka's time. Being the birth-place of the Buddha the Lumbini village 
was granted a special concession by Ašoka. 
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Queen's (Allahabad) Pillar Inscription 
Word Notes 


1. অংবাবডিকা — Cf. the word অংবাবডিক্যা in РЕ. VII. 


ow ټم‎ = 


গণতবিয়ে — (= Skt. গণিতব্য)। Some scholars read বিনতবিয়ে বিজ্ঞাতব্য)। If, however, the 
conjectural reading “Ая” of Hultzsch is accepted, the word will be Sanskritised as 
বিজ্ঞপ্তি ie. her announcement or her request. 


তীবলমাতৃ — The name of Prince Tivara is mentioned in some Buddhist records. 


কালুবাকিয়ে — কারুবাকী, the Second Queen's name, is regarded by some scholars as her 
personal name, and by others as her gotra (family) name (i.e. belonging to the Vedic 
family of the Karus). 


Nigliva (Nigali Sagar) Pillar Inscription 
Word Notes 


থুবে —.Skt. Yl, а relic-mound or а relic-tope which probably contained some sacred 
relic of Kanakamuni Buddha. 


কৌোনাকমনস — КопаКа (ga) mana (= Skt. কনকমুনি) was one of the previous Buddhas 
(generally recorded as seven in number). The cult of *previous Buddhas' was prevalent 
in the time of Абока. For the names of these past Buddhas, e.g. Konokamuni, 
Krakucchanda, Кабуара, Sikhi and others, vide the Saptajinastava. 


Barabar Hill Cave Inscription 
Word Notes 


কুভা — Skt. শুহা। There is use of the word ফা in later Inscriptions. 
দিনা — Pali দিনা (Past participle of wt)! Skt. দত্ত. 
আজোবিকেহি — Cf. note on the word in РЕ. VII. 


খলতিকপবতসি — It is the Barabar hill in Gaya District of Bihar. The names Pravaragiri 
and Gorathagiri have connection with this hill. 
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পরিশিষ্ট 


(4) অশোক লিপির পাঠান্তর (বাংলা লিপি) 


[এই অংশটি ডঃ অমূল্যচন্দ্ৰ সেন-এর “অশোকলিপি” পৃষ্ঠা-১৪৪-১৬৩) থেকে নেওয়া হয়েছে এবং সংযোজন 


চৌদ্দটি শিলানুশীসন 
>. শিলানুশাসন 
গিরণার- ইয়ং ধংমলিপী--[জ. খেপিংগলসি পবতসি] দেবানংপ্রিয়েন প্রিয়দসিনা রাঞা লেখাপিতা (কো. লেখিতা)ঃ 
ইধ ন В জীবং আরভিৎপা প্রজুহিতব্যং। ন 5 সমাজো কতব্যো। বহুকং হি দোসং সমাজমূহি পসতি দেবনাংপ্রীয়ো 
প্রিয়দসি রাজা। অস্তি পি তু একটা সমাজ সাধুমতা দেবনংপ্রিয়স প্রিয়দসিনো রাঞো। পুরা মহানাসম্হি দেবানংপ্রিয়স 
প্রিয়দসিনো রাঞ্জো অনুদিবসং বহুনি প্রাণসতসহম্রানি আরভিসু সুপাথায়] সে অজ (কা. ইদানি) যদা অয়ং ধংমলিগী 
লিখিতা (কা.লে) (তদা) তী এব প্রাণা আরভরে শো.হং ঞংতি), Cat মোরা কো, জ:মজুলা; মা, শা, মজুর), একো ম- 
গো, সো পি (р) মগো ন প্রবো। এতে পি ডু) Я প্ৰাণা পছা ন আয়ভিসরে। 


২. শিলানুশাসন 
গিরণার_ সর্বত বিজিতম্হি দেবানং প্রিয়স পিয়দসিনো রাঞো এবমপি (কো, মা, শা, যে 5; জ, এবা পি) প্রচংতেসু 
কো, জ, অংতা, মা, অত, শা অত) যথা চোডা পাডা সতিয়পুতো কেতলপুতো (ভুল, কেরল বা কেবপল হইবে) 
আ তংণী, অংতিয়কৌ (নাম) যোনরাজা, যে বা পি (কা. যে চা অংনে) YA অংতিয়কস সামীপং কো, ы, সামংত; 
শা, সমংত; মা সমত) রাজানো (সর্বত্র দেবানংপ্রিয়স প্রিয়দসিনো রাঞ্চো Ca চিকীছা) (কো. চিকিসকা) কতা, মনুসচিকীছা 
চ পসুচিকীছা চ। ওসুতানি Б যাণি মনুসোপগানি চ পসোপগানি চ যত যত নাস্তি 5441 হারাপিতানি v বোপাপিতানি 
(শা. TO) 51 (এবমেব) JANA 5 ফলানি যত wa নাস্তি সর্বত হারাপিতানি চ রোপাপিতানি 5 | পংথেসু কা, জ. মগেসু; 
মা যু) কুপা কো, জ উদুপানানি) চ খানাপিতা, ব্রছা কো. জ. লুখানি; মা. রুছনি) চ রোপাপিতা পরিভোগায় (কা. মা. 
পটিভোগায়ে, গয়ে; শা. প্রতিভোগয়ে) পসুমনুসানং। 


৩. শিলানুশাসন 
গিরণার__দেবানংপিয়ো পিয়দসি রাজা এবং আহঃ দ্বাদসবাসাভিসিতেন ময়া ইদং আঞ্পিতংঃ সর্বত বিজিতে মম যুতা 
চ রাজুকে চ প্রাদেসিকে 5 পংচসু পংচসু বাসেসু অনুসংযানং নিযাতু-- এতায়েব অথায়- ইমায় ধংমানুসস্টিয় যথা WPT 
পি কংমায়ঃ সাধু মাতরি 5 পিতরি v ленді; মিত্রসংস্ততঞ্াতীনং বাম্হন সমণানং সাধু দানং; প্রাণানং সাধু অনারংভো; 
অপব্যয়তা অপভাংভতা সাধু। পরিসা পি যুতে আঞ্পয়িসতি গণনায়ং হেতুতো কো. হেতুবতা) চ ব্যংজনতো 51 


৪. শিলানুশাসন 
গিরণার-_অতিকাতং অংতরং বুনি বাসসতানি বটিতো এব প্রাণারংভো, বিহিংসা 5 ভূতানং ঞাতীসু অসংপ্রতিপতী, 
ব্রাম্হণত্রমণানং অসংপ্রতীপতী। ত অজ দেবানং প্রিয়স প্রিয়দসিনো রাঞ্জো ধংমচরণেণ ভেরীঘোসো অহো ধংমঘোসো। 
বিমানদর্সণা 5 হস্তিদসণা 5 অগিখংধানি চ অঞানি v দিব্যানি রূপানি দদয়িৎপা জনংযারিসে বহুহি বাসসতেহিন 
ভূতপুবে, তারিসে অজ বটিতে দেবানংপ্রিয়স প্রিয়দসিনো রাঞো ধংমানসস্টিয়া অনারংভো প্রাণানং, অবিহীসা ভূতানং, 
PÄR সংপটিপতী, ব্রমহণসমণানং সংপটিপতী, মাতরি পিতরি sep, থেরসুক্রসা। এস অঞে চ বহুবিধে ধংমচরণে 
বটিতে, বঢয়িসতি চেব দেবানংপ্রিয়ো প্রিয়দসি রাজা ধংমচরণ ইদং। পুত্রা চ পোত্রা v প্রপোত্রা চ দেবানংপ্রিয়স প্রিয়দসিনো 
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রাঞ্জো প্রবঢয়িসংতি ইদং ধংমচরণং আব সংবটকপা, ধংমম্হি সীলম্হি তিষ্টংতো ধংমং অনুসাসিসংতি। এস হি 
সেস্টেকংমে-য ধংমনুসাসনং। ধংমচরণে পি. ন ভবতি অসীলস। ত ইমমৃহি অর্থমূহি বট অহীনী চ সাধু। এতায় অথায় 
ইদং লেখাপিতং Wa অথস বধি যুজংতু, AR চ নো লোচেতব্যা। দ্বাদসবাসাভিসিতেন দেবানংপ্রিয়েন প্রিয়দসিনা 
রাঞা ইদং (194) লেখাপিতং। 


а. শিলানুশাসন 

গিরণার-__দেবানং প্রিয়ো পিয়দসি রাজা এবং আহ 2 কলাণং দুকরং। যো আদিকরো কলাণস সো TER করোতি। ত 
ময়া বহু কলাণং কতং। ত মম পুতা D পোতা Б পরং 5 তেন যে মে অপচং আব সংবটকপা অনুবতিসরে তথা, সো 
সুকতং কাসতি। যো তু এত দেসং পিহাপেসতি সো দুকতং কাসতি। সুকরং হি পাপং। (সে) অতিকাতং অংতরং ন 
ভূতপ্রুবং ধংমমহামাতা নাম। ত ময়া ব্রেদসবাসাভিসিতেন ধংমমহামাতা কতা, তে সবপাসংডেসু ব্যাপতা ধামধিস্টানায় 
(কোচা ধংমবটিয়া হিদসুখায়ে বা) ধংমযুতস চ। যোনকংবোজগং ধারানং রিস্টিক (ভুল; রস্টি বা রাস্টি হইবে) 
পেতেণিকানং যে বাপি অংঞে আপরাতা ভতময়েসু ব (কা. বংভনিভেসু অনথেসু বুধেসু হিদ)__সুখায় ধংমযুতানং অপরি 
গোধায় ব্যাপতা CO | বংধনবধস পটিবিধানায় (কা. অপলিবোধায়ে মোখায়ে চা এয়ং অনুবধা....) প্রজা (কা. পজাব তি 
বা) কতাভীকারেসু বা থৈরেসু কো. মহালকে তি) বা ব্যাপতা তে পাটলিপুতে p বাহিরেসু চ কো. নগলেসু সবেসু সেবেসু) 
ওলোধনেসু মে এ বাপি ভাতিনং চ নে (4, শা. মে) ভগিনিনা চে) যে বাপি মে অংঞে ঞাতিকা সর্বত ব্যাপতা CO | 
যো অয়ং ধংম-নিম্বিতো তি < (ধ.ধংমাধিথানে তি ব) (কা। দানসংযুতে তি বা সবতা বিজিতসি মমা ধংমযুতসি বিয়াপটা) 
তে ধংমমহামাতা। এতায় অথায় অয়ং ধংমলিগীলিখিতা কো চিলথিতিক্যা GIS তথা 5 মে পজা অনুবততু)। 


৬. শিলানুশাসন 

গিরণার- দেবানংপিয়ে পিয়দসি রাজা এবং আহ š অতিক্রাতং অংতরং ন 595245 (কা AR কালং) অথকং মে 
< পটিবেদনা বা। ত ময়া এবং কতং সবে কালে ভুংজমানস মে (4. অংতে) ওরোধনম্হি গভাগারম্হি বচম্হি < 
বিনীতম্হি চ উয়ানেসু 5 সবত্র পটিবেদকা স্টিতা অথে মে জনস পটিবেদেথ ইতি। সর্বত্র চ জনস অথে করোমি। 
যং পি চ কিং চি মুখতো আঞপয়ামি স্বয়ং দাপকং বা 141945 বা য বা পুন মহামায়ি আচাত্রেধুকে আরোপিতং 
ভবতি তায় অথায় বিবাদো নিঝতী ব সংতো পরিসায়ং আনংতরং পটিবেদেতব্যং মে সবত্র সর্বে কালে এবং ময়া 
আঞ্পিতং। নাস্তি হি মে তোসো উস্টানম্হি অথসংতীরণায় ব। কত বিয়মতে হি মে সবলোকহিতং। তস চ পুন 
এস মূলে উস্টানং চ অথসংতীরণা চ। নাস্তি হি কংমতরং সবলোকহিতৎ পা! য চ কিংচি পরাক্রমামি অহং কিংতি 
ভূতানং আনংণং গচ্ছেয়ং ইধ চ নানি সুখাপয়ামি পরত্রা চ স্বগং আরাধয়ংতু (fe) 1 এতায় অথায় অয়ং ধংমলিপী 
লেখাপিতা কিংতি চিরং তিস্টেয় ইতি তথা চমে পুত্রা কো. পুতদালে) পোতা 5 প্রপোত্রা চ অনুবতরং (কা. পলকমাতু) 
সবলোকহিতায়। দুকরং তু (খো) ইদং ALA অগেন পরাক্রমেন। 


а. শিলানুশীসন 
_গিরণার-__দেবানংপিয়ো পিয়দসি রাজ সবত ইছতি সবে পাসংভা বসেয়ু। সবে তে সয়মং চ ভাবসুধিং চ ইছংতি। 
জনো তু উচাবচছংদো উচাবচরাগো; তে AR ব কাসংতি, একদেসং ব (পি) কসংতি। বিপুলে তু পি দানে যস 
নাস্তি সয়মে ভাবসুধিতা < কতংঞতা < দঢভতিতা Б নিচা বাঢং। 

v. শিলানুশালন 
গিরণার-_অতিকাতং অংতরং রাজানো বিহারযাতাং (নাম) এয়াসু। এত মগব্যা অঞ্ানি চ এতারিসানি অভীরমকানি 
অহুংসু। সো দেবানংপ্রিরো পিয়দসি রাজা দসবর্সাভিসিতো সংতো অযায় সংবোধিং। তেনেসা ধংমযাতা। এতয়ং হোতি 
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বামহণসমণানং দসণে 5 দানে 5; (94185 দসণে 5 হিরংণপটিবিধানো D; জানপদস 5 জনস দর্সনং ধংমানুসস্টচ 
ধংমপরিপুছা চ তদোপয়া। এসা ভূয় রতি ভবতি দেবানংপিয়স প্রিয়দসিনো রাঞ্জো ভাগে অংঞ্চে। 


৯. শিলানুশাসন 
গিরণার-_দেবানংপিয়ো প্রিয়দসি রাজা এবং আহঃ অস্তি জনো উচাবচং; মংগলং করোতে আবাধেসু বা আবাহবিবাহেসু 
বা পুত্রলাভেসু বা প্রবাসংম্হি বা; এতম্হী অঞ্মূহি 5 (কা. এদিসায়ে) জনো উচাবচং মংগলং করোতে এত তু মহিডায়ো 
বহুকং বহুবিধং D ছুদং 5 নিরথং D মংগলং করোতে। ত কতব্যমেব তু মংগলং অপফলং তু থো এতারিসং মংগলং। 
অয়ং তু (খো) মহাফলে মংগলে যধংমমংগলং। ততেত; দাসভতকমূহি সম্যপ্রতিপতী; গুরূনং অপচিতি সাধু; পাণেসু 
সয়মো। সাধু; বম্হণসমণানং সাধু দানং; এত 5 অঞ D এতারিসং ধংম মংগলং নাম। ত বতব্যং পিত্রা ব পুতেণ বা 
ভাত্রা বা স্বামিকেন বা কো. মিতসংখুতেনা আব পটিবেসিয়েনা পি) ইদংসাধু; ইদং কতব্যং RIR আব অথস নিস্টানায়, 
অস্তি চ পি qeq সাধু দানং ইতি। ন তু এতারিসং অস্তি দানংব অনুগহোচ যারিসং ধংমদানং ব ধমনুগাহো q | ততু খো 
মিত্রেনব সুহদয়েন বা ঞতিকেন ব সহায়েন ব ওবাদিতব্যতমূহি NÊ পকরণে; ইদং কচং, ইদং সাধু ইতি; 'ইমিনা জে. 
সকিয়ে) স্বগং আরাধতু ইতি। কি v ইমিনা কতব্যরতং যথা স্বগারধী? 
দ্বিতারকাচিহিন্ত অংশের পরিবর্তে কালসী — (মা. নিবুটসি ব পুন) ইমং কছামি তি। এ হি ইত তলে মগলে সংসয়িক্যে 
সে, সিয়া বতং অঠং নিবটেয়া, সিয়া পুনা নো; হিদলোকিকে са সে। ইয়ং পুনা ধংমমগলে অকালিক্যে; হংচে পি 
তং অঠং নো নিবটেতি Ви, অঠংপলত অনংতং পুনা পসবতি; হংচে পুন তং অঠং নিবতেতি হিদা ততো উভয়েসং 
লধে হোতি-হিদ চা সে অঠে, পলত চা অনংতং পুনা পসবতি তেনা ধংমমগলেনা। 


зо. শিলানুশীসন 
গিরণার-_দেবানংপিয়ো প্রিয়দসি রাজা যসো ব কীতি < ন মহাথাবহা TOTO EV (কা. যং পি যসো বা কিতি 
ইছতি) তদাৎপনো (ভুল; পনে বা পয়ে হইবে) দিঘায় (4. আয়তিয়ে) 5 মে জনো ধংমসুতুংসা TIPS (কা.মে 
তি) куех v অনুবিধিয়তাং। এতকায় দেবানংপিয়ো পিয়দসি রাজা য়সো ব কিতি 4 ইছতি। য তু কিচি পরিকমতে 
(ভুল; পরা হইবে) দেবানংপিয়ো প্রিয়দসি' রাজা ত সবং পারত্রিকায় (বো) কিংতি সকলে অপপরিজ্ররে অস তি)। 
এস তু পরিসবে য অপুংঞং। দুকরংতু খো এতং ছুদকেন ব জনেন উসটেন ব APA অগেন পরাক্রমেন AR 
পরিচজিৎপা। এত তু খো উসটেন দুকরং (4. দুকলতলে)। 


১১. শিলানুশাসন 
গিরণার-_দেবানংপিয়ো পিয়দসি রাজা এবং আহ $ নাস্তি এতারিসং দানং যারিসং ধংমদানং ধংমসংস্তবো বা 
ধংমসংবিভাগো বা ধংমসংবংধোব। তত ইদং ভবতি--দাসভতকমূহি সম্যপ্রতিপতী, মাতরি পিতরি সাধু s, 
মিতসংস্ততোঞ্াতিকানং বাম্হণশ্রমণানং সাধু দানং, প্রাণানং অনারংভো সাধু! এত বতব্যং পিতা ব পুত্রেন বা ভাতা 
বা (কা. যুবামিক্যেন পি) মিতসস্তুত-_ঞ্াতিকেন ব আব পটীবেসিয়েহি-ইদ সাধু, ইদং কতব্যং সো তথা করুং 
মো. করতং) ইলোকচস কো.চ কং) আরধো হোতি, পরত চ অংনংতং পুংঞং ভবতি কো. পশবতি) তেন ধংমদানেন। 


১২. শিলানুশাসন 
গিরণার__দেবানংপিয়ে পিয়দসি রাজা সবপাসংডানি চ পবজিতানি চ ঘরস্তানি v পূজয়তি দানেন v বিবিধায় v পূজায় 
পূজয়তি ন। নতু তথা দানং ব পূজা ব দেবানংপিয়ো মংঞতে যথা কিতি সারবটা অস সবপাসং ডানং। সারবটা তু 
বহুবিধা। তস তু ইদং মূলং য বচিগুতী, কিংতি (আৎপপাসংডপূজা 4 পারপাসংডগরহা 4 নো ভবে) অপ্রকরণমূহি লকা 
বা অস 45% OR প্রকরণে। পূজেতয়া কো.মা.শা. পৃজেতবিয়) তু এব পরপাসংডা তেন তেন প্রকরণেন কো 
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আকালেন)। এবং করুং আৎপপাসংডং 5 (কো. মা. 405) 45519, পরপাসংডস 5 99404109 তদংঞ্থা করোতো 
আতপপাসংডং 5 ছণতিপরপাসংডস চ পি অপকবোতি। যো হি কোচি আৎপপাসংডং পৃজয়তি পরপাসংডং ব গরহতি, 
সবং আৎপপাসংডভতিয়া (বা) কিংতি আৎপপাসংডং দীপয়েম-(মা-শা. দিপয়মি) ইতি। সো চ পুন তথ করোতো 
আৎপপাসংডং 4195055 উপহনাতি। ত সমবায়ো এব সাধু কিংতি অংঞমংঞস ধংমং ANE (কা. যুনেয়ু; মা, শা, FLT) 
b সুসুংসের চ এবং হি দেবানংপিয়স ইছা কিংতি সবপাসংডা TOY চ অসু কলাণাগমা চ অসু। যে চ তত্র তত.....প্রসংনা, 
তেই বতব্যং--দেবানংপিয়ো নো তথা দানং ব পূজং ব RETE যথা কিংতি সারবটা অস সর্বপাসডানং। বহুকা 5 এতায় 
অথায় ব্যাপতা ধংমমহামাতা 5 ইথীঝখমহামাতা 5 বচভূমিকা 5 অঞে b নিকায়া। অয়ং চ এতস ফল 3 আৎপপাসং 

চ হোতি ধংমস চ দীপনা। 


১৩. শিলানুশাসন 

কাল্সী-_অঠবষাভিবিতষা দেবানংপিয়ষ পিয়দধিনে লাজিনে কলিগ্যা বিজিতা। দিয়চমাতে পনষতষহশে যে তফা 
অপবুঢ়ে, শতষহমাতে তত হতে, বহু তাবতকে বা মটে। ততো পছা অধুনা লধেষু কলিগ্যেষু তিবে ধংমবায়ে ধংমকামতা 
ধংমানুষথি চা দেবানংপিয়ষা। যে অথি অনুষয়ে দেবানংপিয়ষা বিজিনিতু কলিগ্যানি। অবিজিতং হি বিজিনমনে এ ততা বধ 
বা মলনে বা অপবহে বা জনষা। ষে বাঢ বেদনিয়মুতে গুলুমুতে চা দেবানংপিয়ষা। ইয়ং পি চু ততো গলুমততলে 
দেবানংপিযষা--যে ততা বষতি বাভনা। 4 যমনা বা অনে বা পাশংডা গিহিথা বা যেশু বিহিতা এষ অগভূতিযুযুষা 
মাতাপিতিষষুষা গলযুযুষা। মিতবংখুতষহায়নাতিকেষু দাশভটকষি বম্যাপটিপতি দিঢভতিতা, COT ততা হোতি উপঘাতে 
বা বধে বা অভিলতানং বা বিনিখমনে; снах বা পি RRO RUT অবিপহিনে এতানং মিতশংখুতযহায়নাতিক্য 
বিয়ষনং পাপুনাতি, ততা যে পি তানমেবা উপঘাতে হোতি। পটিভাগে চা এষ যবমনুষানং, গুলুমতে চা দেবানংপিযষা। 
নথি চা са জনপদে যতা নথি ইমে নিকায়া আনংতা (গি. অঞ্ত্র) যোনেষু বংহ মনে চা যমনে চা, নথি চা কুবাপি জনপদধি 
যতা নথি মনুষান একতলফি পি পাষডষি নোনাম পষাদে। যে অবতকে জনে তদা কলিংগেষু লধেষু হতে চা মটে 515591409 
চা, ততোষতে ভাগে বা যহষভাগে বা অজ গুলুমতে বা দেবানংপিয়ষা শা, যো পি 5 অপকরেয় তি ক্ষমিতবিয়মতে 4 
দেবানংপিয়ষা শো, যো পি চ অপকরেয় তি ক্ষমিতবিয়মতে < দেবনং প্রিয়স যং শকো ক্ষমনয়ে। য পি চ অটবি গে. 
fact) দেবনংপ্রিফস বিজিতে ভোতি তপি অনুনেতি অনুনিঝাপেতি, অনুতপে পি চ প্রভবে দেবনংপ্রিযস বুচতি তেষ কিতি 
অবত্রপেয়ু, ন চ হংঞ্ঞেয়সু। ইছতি হি দেবনংপ্রিযো সব্রভুতন অক্ষতি সংযমং সমচরিয়ং বভসিয়ে কো. মাদব; গি. বং)! অয়ি 
চ মুখমুতে বিজয়ে, দেবানংপিযষা যে ধংমবিজয়ে। যে চ পুনা লধে। (শা. দেবনংপ্রিযস ইহ 5) যবেসু P অতেষু অ <q 
পি যোজনযতেষু অত অংতিযোগে নাম যোনলাজা পলং চা তেনা অংতিয়োগেনা চতালি ৪ ল্জানে তুলময়ে নাম 
অংতেকিনে নাম, মকা নাম, অলিক্যযুদলে নাম, নিচং চোডপংডিয়া অবং তংবপংনিয়া হেবমেবা, হেবমেবা হিদ 
লাজবিশবষি যোনকংবোজেষু নাভকনাভপংতিষু ভোজপিতিনিক্যেু অধপালদেষু ষবতা দেবানংপিয়ষা ধংমানুষথি 
অনুবতংতি। যত পি দুতা দেবানংপিয়ষা নো যংতি, তে পি সুতু দেবানংপিয়স ধংমবুতং বিধনং ধংমানুসথি চে) ধংমং 
অনুবিধিয়ংতি অনুবিধিয়িসংতি চা। যে সে লধে এতকেনা হোতি সবতা বিজয়ে (গি. সবথাপুনবিজয়ো) পিতিলসে সে। 
গধা (গি. লধা) সা হোতি পিতি পিতি (ভুল; পূর্বশব্দের পুনরাবৃত্তি) ধংমবিজযষি। লহুকা চু খো সা পিতি। পালংতিক্যমেব 
মহাফলং মংনংতি দেবানংপিনে। এতায়ে চা অঠায়ে ইয়ংধংমলিপি লিখিতা কিতি পুতা পপোতা মে অসু নবং বিজয় মা 
বিজযেতবিয় মনিষু সয়কষি গে. সরসকে; শা স্পক্স্পি; মা. সয়.....) যো বিজযষি খংতি চা লহুদংডতা চা লোচেতু, 
তমেব চা বিজযং মনতু যে ধংমবিজয়ে। са হিদলোকিক্যে পললোকিকিয়ে। যবা p কং নিলতি হোতু যে) উষামলতি (শো 
ধ্রংমরতি)। যা হি হিদলোকিক্যা পললোকিক্যা (5) | 


>в. শিলানুশাসন 
গিরণার- অয়ং ধংমলি'পী দেবানংপ্রিয়েন প্রিয়দসিনা রাঞ্জা লেখাপিতা। অস্তি এব সংখিতেন, অস্তি মঝমেন, অস্তি 
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বিস্ততেন। ন চ সৰ্বং 54% ঘটিতং। মহালকে হি বিজিতং, বহু v লিখিতং লিখাপয়িসং চেব কো. নিক্যং)। অস্তি 
চ এত কং পুনপুন বুতং (কা. লপিতে) YA YA অথস মাধুরতায় (কা মধুলিয়ায়ে) কিংতি কো.মাশা. যেন) জনো 
তথা পটিপজেথ। (শা, সো FF <; ধ. এ পি চু) তএ একদা (কা. কিছি) অসমাতং লিখিতং অস, দেসং < সছায় 
কো. বংখেয়ে; শা. সংখয়ে) কারণং < অলোচেৎপা লিপিকরাপরধেন <! 


দুইটি পৃথক্‌ কলিংগ শিলানুশাসন 


>. পৃথক্‌ কলিংগ শিলানুশীসন (প্রথম) 

ধউলী-_দেবানংপিয়স বচনেন তোসলিয়ং জে. দেবানংপিয়ে হেবং আহা $ সমাপায়ং) মহামাতা নগলবিয়োহালকা 
(24%) বতবিয়া-_ অং কিছি দখামি হকং তং ইছামি কিংতি (কং) কংমন পটিপাদয়েহং দুবালতে 5 আলভেহং। এস 
চ মে মোখ্যমত দুবালং এতসি অঠসি অং তুফেসু অনুসথি। তুফেহি বহুসু পানসহসেসু আয়তা পনয়ং গছেম সু মুনিসানং। 
সবে মুনিসে পজা sar [ অথা পজায়ে ইছামি হকং কিংতি (মে) সবেন হিতসুখেন হিদলোকিকপাললোকিকেন যুজেবু 
তি তথা (সব) মুনিসেসু পি ইছামি হকং। নো Б (бушр এতং) পাপুনাথ অবগমুকে ইয়ং অঠে। কেছ < একপুলিসে 
পাপুনাতি এতং সে পি দেসং নো 555, দেখত হি তুফে এতং-_সুবিহিতা (er. সুবিতা) পি ROR একপুলিসে জে, 
বহুকে) পি অথি যে (415 একমুনিসে) বংধনং বা পলিকিলেসং বা পাপুনাতি। তত হোতি অকস্মা তেন 
বধনংতিক.....অংনে 5 বহুজনে দবিয়ে দুখীয়তি (জ.বগ্্‌গে 490% বেদয়তি)। তত ইছিতবিয়ে UTR কিংতি wat 
পটিপাদযেমা তি। ইমেহি চ জাতেহি নো সংপটিপজতি-ইসায় আসুলোপেন নিঠুলিয়েন তুলনায় অনাবৃতিয় আলসিমেন 
কিলমথেন। সে ইছিতবিয়ে কিংতি এতে জাতা নো হুবেবু মমা তি। এতস 5 সবস মূলে অনাসুলোপে অতুলনা চ। 
RER এ (যং) কিলংতে সিয়া ন তে 995... (1. সংচলিতু উথায়ে) সংচলিতাবিয়ে তু বা টিতবিয়ে (পি) এতবিয়ে 
বা নৌতিয়ং)। হেবংমেব এ দখেয় তুফাক.....তেন বতবিয়ে আনংনে দেখত (sr. নিঝপেতবিয়ে), হেবং 5 হেবং চ 
দেবানংপিয়স অনুসথি। সে মহাফলে এ তস, সংপটিপাদ..... মহাঅপায়ে অসংপটিপতি জে. এতং সংপটিপাতয়ংতং 
মহাফলে হোতি অসংপটিপতি মহাপায়ে হোতি), বিপটিপাদয়মীনে জে. পাতয়ংতং) হি এতং নথি স্বগস আলধি নো 
লাজালধি। দুআহলে হি ইমস কমস (A) মে কৃতে মনোঅতিলেকে। সংপটিপজমীনে চু এতং স্বগং আলাধয়িসথ, মম 
У আননিয়ং এহথ। ইয়ং চ লিপি তিসনখতেন জে. অনুতিসং) সোতবিয়া। অংতলা পিচ তিসেন খনসি খনসি জে. খনেন) 
একেন (St. এককেন) পি সোতবিয়) হেবং চ কলংতং (sr. মীনে) তুফে চঘথ সংপটিপাদয়িতবে। এতায়ে অঠায়ে ইয়ং 
লিপি লিখিত হিদ এন (মহামাতা)' নগলবিয়োহালকা (জে. নগলক...) সম্বতং সময়ং (এতং) যুজেবু তি এন মুনিসানং 
অকস্মা পলিবোধে < অকস্মা পলিকিলেসে < নো সিয়াতি। এতায়ে চ অঠায়ে হকং......মতে পংচসু পংচসু বসেসু 
(অনুসযানং) নিখাময়িসামি মেহামাতং) এ অখখসে অচংডে সখিনালংভে হোসতি, এতং অঠং জানিতু তথা কলংতি 
অথ মম অনুসহী তি। উজেনিতে পি চু কমালে এতায়ে < অঠায়ে নিখাময়িস.....হেদিসমেব বগং, নো চ অতিকাময়িসতি 
RA বসানি। হেমেব তখসিলাতে পি। অদা অ...... তে মহামাতা (জে. ...... বচনিক) নিখমিসংতি অনুসয়ানং তদা 
অহাপয়িতু অতনে কংমং এতং পি জানিসংতি, তংপি তথা কলংতি অথ লাজিনে অনুসথী © | 


২. পৃথক্‌ কলিংগ শিলানুশাসন (দ্বিতীয়) 
জউগড়-_দেবানংপিয়ে হেবং আহ š AMAR (4. দেবানংপিয়সবচনেন তোসলিয়ং কুমালে) মহামতা চে) লাজবচনিকা 
বতবিয়া-_ অং কিছি দখামি তং ইছামি হকং কিংতি কংকমন পটিপাতয়েহং দুবালতে 5 আলভেহং। এস চ মে মোখিয়মত 
দুবাল এতস অথস অং তুফেসু অনুসখি। সবমুনিসা মে পজা। অথ পজায়ে ইছামি হেকং) কিংতি মে সবেন হিতসুখেন 
যুজয়ু তি হিদলোগিকপাললোকিকেণ হেবংমেব মে ইছ সবমুনিসেসু।) সিয়া অংতানং অবিজিতানং কিংছাংদে ধে. 
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কিছংদে) সু লাজা অফেসূ তি। এতাকা বা মে 2% অংতেসু পাপুনেয়ু (তে ইতি) লাজা (245 ইছতি অনুবিগিন হয়ে 
মমিয়ায়ে (তি), অস্বসেয়ু চ মে, সুখংমেব চ লহেয়ু মমতে নো দুখং, হেবং Б পাপুনেয়ু ইতি) খমিসতি নে লাজা (অফাকা 
তি) এ সকিয়ে খমিতবে। মমং নিমিতং বে) 5 RR চলেয়ু তি, হিদলোগং 5 পললোগং চ আলাধয়েযু। এতায়ে চ 
অঠায়ে হকং তুফেনি অনুসাসামি অননে এতকেন হকং তুফেনি অনুসাসিতু ছংদং চ বেদিতু আ মম ffe পটিংনা 5 
অচল। সে হেবং কটু কংমে চলিতবিয়ে অস্বাসনিয়া 5 তে এন তে পাপুনেয়ু অথা পিত হেবং নে লাজা তি, অথ অতানং 
অনুকংপতি হেবং অফেনি অনুকংপতি, অথা পজা হেবং ময়ে লাজিনে। (সে) তুফেনি হকং অনুসাসিতুং ছংদং চ বেদিতু 
(948%) আ মম ধিতি পটিংনা চা অচল সকলদেসাধুতিকে (4. বুতিকে) হোসামী এতসিঅথসি। অলং (ধ. পটিবলা) 
হি তুফে অস্বাসনায়ে হিতসুখায়ে চ তেসং ইদলোগিকপাললোকিকায়ে, হেবং চ কলংতং (তুফে) স্বগং চ আলাধয়িসথ 
"WD আননেয়ং এসথ। এতায়ে 5 অথায়ে ইয়ং লিপী লিখিতা হিদ এন মহামাতা সাস্বতং সমং যুজেয়ু অস্বাসনায়ে 5 
ধংমচলনায়ে চ (COAR) অংতানং; ইয়ং চ লিপী অনচাতুংমাসং সোতবিয়া তিসেন। কামং চু খনসি খনসি। অংতলা 
পিচ সোতবিয়া। খনে সংতং একেন পি সোতবিয়া। হেবং 5 কলংতং (তুফে) চঘথ সাংপটিপাতয়িতবে। 


ছোট শিলানুশীসন 

রূপনাথ-_দেবানংপিয়ে হেবং আহা মো. দেবানংপিয়স অসোকস.....। ব্র. সুবংণগিরীতে অয়পুতস মহামাতাণং চ বচনেন 
ইসিলসি মহামাতা আরোগিয়ং বতবিয়া হেবং D বতবিয়া š দেবানংপিয়ে আণপয়তি) 2 সাতিরেকাণি (4,04. অধিকানি, 
যে. সাধিকানি) অঢতিযানি বসানি য় সুমি পাকাস... কে বৈ. শি. উপাসকে। ব্র...সকে। মা বুধশকে সকে?)। নো 
$ (CD বাটি, বাং পকতে (পলকতে) (4.8. হুসং একং সবছরং)। সাতিলেকে (সা. সাধিকে) p ছবছরে য় সুমি 
24% সংঘ... উপেতে (উপয়াতে য়ীতে গতে) বাটি 5 পকংতে। যা ইমায় কালায় কালেন, অংতলেন, বেলায়ং 
জংবুদিপসি অমিসা (সা. অংমিসং) দেবা হসু তে দানি মিসা কটা। গে. দেবা সমাণা মাণুসেহি সে দাণি মিসা কটা 
সা. দেবা সংত.... মুনিসা মিসংদেবা কটা। я. শি সমানা মুনিসা জংবুদীপসি মিসা দেবেহি। যে. মুনিসা দেবেহি তে 
দানি মিসিভূতা। মা দেবা হুসু তে দানি মিসিভূতা। পকমসি (মস, পল...) হি এস ফলে। নো চ এসা মহততা মেহতেণেব, 
মহতনেব মহৎপনেব, মহাৎপেনেব (БС, ACH, সকিয়ে, সকে) পাপোতবে (PRY খো) খুদকেন পি পকমমীনেনা 
(পলকম) সকিয়ে পিপুলে পি স্বগে আরোধেবে (আরাধয়িতবে; মা. ধমযুতেন সকে অধিগতবে ন হেব দখিতবিয়ে 
উডালকেব ইম...অধিগছেয়া তি. খুদকে 5 উডালকে 5 বতবিয়া হেবং বে কলংতং ভদকে...)। (সে) এতিয় অঠায় 
$ (ইয়ং) সাবনে কটে (সোবিতে, সাবাপিতে) যেথা) খুদকা 5 উডালা (মহাৎপা, মহাধনা) চ (ইমং) পকমংতু তি, 
অংতা পি চ (TON. য়ে মে) জানংতু ইয় পক...ব কিতি চিরঠিতিকে Рап ইয় হি অঠে বটি বটিসিতি বিপুল...চ 
বটিসিতি (সো দিয়াটিয়ং) অপলধিয়েনা দিয়াটিয়ং (পি 5) বটিসিতি তি)। ইয় v অঠে 914195 লেখাপেত বালত... 
fis v অথি সিলাঠংভে, সিলাঠংভসি লিখাপেতবয়....তি। এতিনা 5 বয়জনেনা যাবতক...তুপক... অহালে সবর 
বিবসেতবায়--তি। усә সাবনে কটে ২৫৬ সত বিবাসা fel সোইয়ং চ সবনে বিবুথেন TCT সপংনা লাতিসতা 
RIN তি ২৫৬ ইম 5 TAR...) 

্রহ্মগিরি-সে ER দেবানংপিয়ে আহ (য়ে. হেবং দেবানংপিয়েন 2 যথা দেবানংপিয়েন সবথ কথিতা তথা কটবিয় 
রাজুকে আনাপিতবিয়ে, ভেরিনা জানপদং আনপয়িসতি রঠীকানি v) 2 মাতাপিতিসু সুসুসিতবিয়ে, হেমেব গরুসু (য়ে 
সুসুসিতবিয়ে), প্রাণেসু দ্রহ্যিতব্যং (যে দয়িতবিয়ে), সচংবতবিয়ং সে ইমে ধংমগুণা পবতিতবিয়া। হেমেব অংতেবাসিনা 
আচরিয়ে অপচায়িতবিয়ে। ঞাতিকেসু চকং যথারহং পবতিতবিয়ে। এসা পোরাণা পকিতী দীঘাবুসে চ এস, হেবং 
এস কটবিয়ে। চপডেন লিখিতে লিপিকরেণ (য়ে. হেবং তুফে আনপয়াথ দেবানংপিয়স বচনেন। হেবং দানি হি যথা 
হথিয়ারোহানি কারণকানি যুগ্চরিযানি বংভমানি v নিবেসয়াথ অথ অংতেবাসীনি যারিসা পোরানা পকিতি ইয়ং 
সুসুসিতবিয়ে, অপচায়না য...বা আচরিয়স সবা (С... যসা যথাচরিণ... আচরিয়স নাতিকানি যথারহং নাতিকেসু 
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পবতিতবিয়ে। হেসা পি অংতেবাসীসু যথারহং পবতিতবিয়ে। যারিসা পোরানা পকিতি যথারহ....যথা ইয়ং আরোকং 
সিয়া। হেব তুফে আনপয়াথ নিবেসয়াথ চ অংতেবাসীনি, হেবং দেবানংপিয়ে আনপয়তি। 


দুইটি (বা তিনটি) গুহালেখ 


১. গুহালেখ 
লাজিনা...পিয়দসিনা দুবাডসবসাভিসিতেনা ইয়ং নিগোহকুভাদিনা আজীবিকেহি। 
২. শুহালেখ 
লাজিনা পিয়দসিনা দুবাডসবসাভিসিতেনা ইয়ং quel খলতিকপবতসি দিনা আজীবিকেহি। 
| v. গুহালেখ 
লাজ পিয়দসী একুনবীসতিবসাভিসিতে জলঘোসাগমথাৎ মে ইয়ং কুভা সুপিয়ে খ...দিনা...। 
লুম্বিনী ven 


দেবানপিয়েন পিয়দসিন লাজিন বীসতিবসাভিসিতেন অতন আগাচ মহীয়িতে RF বুধে জাতে সক্যমুনীতি। সিলা 
বিগড়ভীচা কালাপিত, সিলাথভে 5 উসপাপিতে, Ви estas জাতে তি লুংমিনিগামে উবলিকে কটে অঠভাগিয়ে চ। 


নিগালীসাগর স্তস্তলেখ 
দেবানংপিয়েন পিয়দসিন লাজিন চোদসবসাভিসিতেন 444 কোনাকমনস থুবে দুতিয়ং বটিতে.... সাভিসিতেন চ অতন 
আগাচ মহীয়িতে...পাপিতে। 


সংঘভেদ স্তস্তানুশাসন 

সারনাথ-_দেবা....এ দেবানংপিয়ে আনপয়তি)। পাট....(এ কোসম্িয়ং মহামাত....) যে কেন পি সংঘে ভেতবে..... 
(এ....সমগে কটে সংঘসি নো লহিয়ে। সা. যা ভেত....ঘে....মগে কটে ভিখুনং চা ভিখুনীনং চা তি পুতপপোতিকে 
চন্দমসূরিয়িকে)। এ уң খো ভিখু বা ভিখুনি বা সংঘং তখতি, সে (পি চা) ওদাতানি দুসানি সংনং-ধাপয়িয়া পেয়িতু) 
অনাবাসসি আবাসয়িয়ে সী বাসাপেতবিয়ে। ইছা হি মে কিংতি সংঘে সমগে চিলথিতীকে সিয়া তি)। হেবং ইয়ং 
সাসনে ভিখুসংঘসি p ভিখুনিসংঘসি চ বিংনপয়িতবিয়ে। হেবং দেবানংপিয়ে আহা-_হেদিসা 5 ইকা লিগী তুফাকংতিকং 
হুবতি সংসলনসি নিখিতা; ইকং 5 লিপিং হেদিসমেব উপাসকানংতিকং নিখিপাথ। তে পি-চ. উপাসকা অনুপোসথং 
যাবু এতমেব সাসনং বিস্বংসয়িতবে। অনুপৌসথং 5 чая ইকিকে মহামাতে পোসথায়ে যাতি এতমেব সাসনং 
বিস্বংসয়িতবে আজানিতবে চ। আবতে চ তুফাকং আহালে সবত বিবাসয়াথ তুফে এতেনবিয়ংজনেন। হেমেব সবেসু 
কোটবিষবেসু এতেন বিয়ংজনেন বিবাসাপয়াথা। 


ভাব্র অনুশাসন 
প্রিয়দসি লাজা মগধে সংঘং অভিবাদেতুনং আহা š অপাবাধতং চ ফাসুবিহালতং চা। বিদিতে বে ভংতে আবতকে 
হমা বুধসি ধংমসি সংঘসী তি গালবে 5 প্রসাদে চ। এ কেচি ভংতে ভগবতা বুধেন ভাসিতে সবে সে সুভাসিতে 
বা qp খো ভংতে হমিয়ায়ে দিসেয়া হেবং সধংমে চিলঠিতীকে হোসতী তি অলহামি হকং তং বতবে। ইমানি ভংতে ধংম 
পলিয়ায়ানি-_বিনয়সমুকসে অলিয়বসানি অনাগতভয়ানি মুনিগাথা মোনেয়সূতে উপতিসপসিনে, এ চা লাঘুলোবাদে 
মুসাবাদং অধিগিচ্য ভগ্গবতা বুধেন ভাসিতে-_-এতানি ভংতে ধংমপালিয়ায়ানি ইছামি কিংতি বহুকে ভিখুপায়ে চা 


৪৫৩ 


ভিখুনিয়ে চা অভিখিনং সুনেয়ু চা উপধালয়েষু চা। হেবং মেবা উপাসকা চা উপাসিকা চা। 4094 ভংতে ইমং 
লিখাপয়ামি অভিপ্রেতং মে জানংতু fel 


ия স্তম্তানুশাসন 
দেবানংপিযষা বচনেনা সবত মহামতা বতবিয়া š এ হেতা দুতিয়ায়ে দেবীয়ে দানে অংবাবডিকা বা আলমে 4 দানগহে 
ব এ বাপি অংনে কীছি গনীয়তি তায়ে দেবিয়ে যে নানি হেবং...ন... দুতীয়ায়ে দেবিয়ে তি তীবলমাতু কালুবাকিয়ে। 


সাতটি স্তম্ভানুশাসন 
দিল্লী — তোপ্রা 


>. স্তম্ভানুশাসন 
দেবানংপিয়ে পিয়দসি লাজ হেবং আহা š সড়ুবীসতিবসঅভিসিতেন মে ইয়ং ধংমলিপি লিখাপিতা। হিদতপালতে 
দুসংপটিপাদয়ে অংনত অগায়া ধংমকামতায়া, অগায় পলীখায়া অগায় সুসুসায়া, অগেন ভয়েনা, অগেন উসাহেনা। এস 
চু ঘো মম অনুসথিয়া ধংমাপেখা ধংমকামতা চা সুবে সুবে বটিতা বটীসতি চেবা। পুলিসা পি চ মে উকসা চা গেবয়া 
চা মঝিমা চা অনুবিধীযংতী সংপটিপাদয়ংতি চা, অলং চপলং সমাদপয়িতবে। হেমেবা অংতমহামাতা পি। এসা হি 
বিধি--যা ইয়ং ধংমেন পালনা, ধংমেন বিধানে, ধংমেন সুখিয়না, ধংমেন গোতী তি। 


২. স্তম্ভানুশাসন 
দেবানংপিয়ে পিয়দসি লাজ হেবং আহা $ ধংমে সাধু, কিয়ং p ধংমে তি? অপাসিনবে বহু কয়ানে দয়া দানে সচে 
সোচয়ে। চখুদানে পি মে বহুবিধে দিংনে দুপদচতুপদেসু পখিবালিচলেসু বিবিধে মে অনুগহে কটে আ পানদাখিনায়ে। 
অংনানি পি চ মে মহুনি কয়ানানি কটানি। এতায়ে মে অঠায়ে ইয়ং ধংমলিপি লিখাপিতা হেবং অনুপটিপজংতু চিলং 
থিতিকা চ হোতু তি। যে চ হেবং সংপটিপজীসতি সে সুকটং কছতী তি। 


৩. সতম্ভানুশাসন 
দেবানংপিয়ে পিয়দসি লাজ হেবং আহা š কয়ানংমেব দেখতি- ইয়ং মে কয়ানে কটে তি। নো মিন পাপং দেখতি- ইয়ং 
মে পাপে কটে তি, ইয়ং বা আসিনবে নামা তি। দুপটিবেখে চু খো এসা। হেবং চ খো এস দেখিয়ে-ইমানি 
আসিনবগামীনি নাম অথ চংড়িয়ে নিঠুলিয়ে কোধে মানে ইস্যা কালনেন 4 হকং মা পলিভসয়িসং(তি)। এস বাঢ 
দেখিয়ে-ইয়ং মে হিদতিকায়ে, ইয়ং মন মে পালতিকায়ে (তি)। 


৪. স্তস্তানুশাসন 
দেবানংপিয়ে পিয়দসি লাজ হেবং আহা š সড়্বীসতিবসঅভিসিতেন মে ইয়ং ধংমলিপি লিখাপিতা | লজুক মে বহৃসু পান 


সতসহসেসু জনসি আয়তা। তেসং যে অভিহালে বা দংডে বা অতপতিয়ে মে কটে কিংতি লজুকা অস্বথ অভীতা কংমানি 
পবতয়েবু জনস জানপদসা হিতসুখং উপদহেবু অনুগহিনেবু চা, সুখীয়নদুখীয়নং জানিসংতি, ধংমযুতেন চ বিয়োবদিসংতি 
জনং জানপদং কিংতি হিদতং 5 পালতং চ আলধয়েবু তি। লজুকা পি লঘংতি পটিচলিতবে SIS | পুলিসানি পি মে ছংদংনানি 
পটিচলিসংতি। তে পি চে কানি বিয়োবদিসংতি যেন মং লুজকা চংঘতি আলাধয়িতবে। অথা পি পজং বিয়তায়ে ধাতিয়ে 
নিসিজিতু অস্বথে হোতি বিয়ত ধাতি চঘতি মে পজং সুখং পলিহটবে তি হেবং মমা লজুকা কটা জানপদস হিতসুখায়ে। 
যেন এতে অভীতা অস্বথ সংতং অবিমনা কংমানি পবতয়েবু। তি এতেন মে লজুকানং অভিহালে ব দংডে বা অতপতিয়ে 
কটে। ইছিতবিয়ে হি এসা কিংতি বিয়োহালসমতা চ সিয় দংডসমতা চা। অব ইতে পিচ মে আবুতি--বংধনবধানং মুনিসানং 
তীলিতদংডানং পতবধানং তিনি দিবসানি মে যোতে দিংনে। নাতিকা ব কানি নিঝপয়িসংতি জীবিতায়ে তানং, নাসংতং 
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বা নিঝপয়িতা দানং দাহংতি পালতিকং উপবাসং p কছংতি। ইছা হি মে হেবং নিলুধসি পি কালসি পালতং আলাধয়েষু 
তি, জনস 5 বঢতি বিবিধে ধংমলচনে সংযমে দান সবিভাগে তি। 


€. Wells 

দেবানংপিয়ে পিয়দসি লাজ হেবং আহা š সড়ুবিসতিবসঅভিসিতেন মে ইমানি জাতানি অবধিয়ানি কটানি, সে যথা 
সুকে সালিকা অলুনে চকবাকে হংসে নংদীমুখে গেলাটে জতুকা অংবাকপীলিকা দলি (অন্যত্র দুলি, লী) অনঠিকমছে 
বেদবেয়কে গংগাপুপুটকে সংকুজমছে কফটসয়কে পংনসসে সিমলে সংডকে ওকপিংডে পলসতে সেতকপোতে 
গামকপোতে, সবে চে) চতুপদে যে পটিভোগং নো এতি ন p খাদিয়তি। (অজকা নানি) এলকা চা সুকলী চা গভিনী 
বা পায়মীনা 4 অবধিয়, পোতকে পি Б কানি আসংমাসিকে। বধিকুকুটে নো কটবিয়ে তু সজীবে নো ঝাপেতবিয়ে। 
দাবে অনঠায়ে বা বিহিসায়ে বা নো ঝাপেতবিয়ে। জীবেন জীবে নো পুসিতবিয়ে। তীসু চাতুংমাসীসু তিসায়ং পুংনমাসিয়ং 
Ка দিবসানি চাবুদসং পংনডসং পটিপদায়ে ধুবায়ে চা অনুপোসথং মছে অবধিয়ে, নো পি বিকেতবিয়ে। এতানি 
যেবা দিবসানি নাগবনসি কেবটভোগসি যানি অংনানি পি জীবনিকায়ানি ন হংতবিয়ানি। অঠমীপখায়ে চাবুদসায়ে 
পংনডসায়ে তিসায়ে পুনাবসুনে তীসু চাতুংমাসীসু সুদিবসায়ে গোনে নো নীলখিতবিয়ে অজকে এডকে সৃকলে এবা পি 
অংনে নীলখিয়তি। নো নীলখিতবিয়ে, তিসায়ে পুনাবসুনে চাতুংমাসিয়ে চাতুংমাসিপখায়ে অস্বসা গোনসা লখনে নো 
কটবিয়ে। যাব সড়ুবীসতিবসঅভিসিতেন মে এতায়ে অংতলিকায়ে শংনবীসতি বংধনমোখানি কটানি। 


৬. স্তস্তানুশাসন 

দেবানংপিয়ে পিয়দসি লাজ হেবং আহা 2 দুবাডসবসঅভিসিতেন মে ধংমলিপি লিখাপিতা লোকসা হিতসুখায়ে, সে তং 
অপহটা তং তং ধংমবটি পাপোবা। হেবং লোকসা হিতসুখে তি পটিবেখামি অথ ইয়ং নাতিসু হেবং পতিযাসংনেসু হেবং 
অপকঠেসু কিমং কানি সুখং আবহামী তি তথ p বিদহামি। হেমেবা সবনিকায়েসু পটিবেখামি সবপাসংডা পি মে পূজিতা 
বিবিধায় পূজায়া। এ p ইয়াং অতনা পচুপগমনে সে মে মোখ্যমতে সড়ুবীসতিবসঅভিসিতেন মে ইয়ং ধংমলিপি 
লিখাপিতা। 


а. স্তম্ভানুশাসন 
দেবানংপিয়ে পিয়দসি লাজা হেবং আহা š যে অতিকংতং অংতলং লাজানে হুসু হেবং ইছিসু কথং জনে ধংমবটিয়া 
বঢেয়া, নো p জনে অনুলুপায়া ধংমবটিয়া বটিথা। এতং দেবানংপিয়ে পিয়দসি লাজা হেবং আহা š এস নে sql 
_অতিকংতং b অংতলং হেবং ইছিসু লাজানে কথং জনে অনুলুপায়া ধংমবটিয়া CONS, নো চ জনে অনুলুপায়া 
ধংমবটিয়া বঢেখা। সে কিনসু জনে অনুপটিপজেয়া,কিনসু জনে অনুলুপায়া ধংমবটিরা বঢেয়া তি, কিনসু কানি 
অভ্যংনাময়েহং ধংমবটিয়া তি। এতং দেবানংপিয়ে পিয়দসি লাজা হেবং আহা š এস মে হুথা-_ধংমসাবনানি সাবাপয়ামি, 
ধংমানুসথিনি অনুসাসামি, এতং জনে sS অনুপটীপজীসতি অভ্যুংনমিসতি ধংমবটিয়া চ বাঢং বটিসতি। এতায়ে মে 
অঠায়ে ধংমসাবনানি সাবাপিতানি ধংমানুসথিনি বিবিধানি আনপিতানি যথা পুলিসা পি বহুনে জনসি আয়তা এ তে 
পলিয়োবদিসংতি পি পবিথলিসন্তি পি। লজুকা পি বহুকেসু পানসতসহসেসু আয়তা। তে পি মে আনপিতা হেবং চ 
হেবং চ পলিয়োবদাথ জনং ধংযুতং। দেবানংপিয়ে পিয়দসি হেবং আহা š এতমেব নে অনুবেখমানে ধংমথংভানি কটানি, 
ধংমমহামাতা কটা, ধংমসাবনে কটে। দেবানংপিয়ে পিয়মসি লাজা হেবং আহা š মেগেসু পি মে নিগোহানি লোপাপিতানি 
ছায়োপগানি হোসংতি পসুমুনিসানং, অংবাবডিক্যা লোপাপিতা, অঢকোসিক্যানি পি মে উদুপানানি খানাপাপিতানি, 
নিসিদিয়া চ কালাপিতা, আপানানি মে বহুকানি তত তত কালাপিতানি পটীভোগায়ে পসুমুনিসানং।) TUT চু এস 
পটীভোগে নাম। বিবিধায়া হি সুখায়নায়া পুলিমেহি পি লাজীহি মময়া চ সুখয়িতে লোকে। ইমং চ ধংমানুপটাপতী 
অনুপটীপজংতু তি এতদথা মে এস কটে। দেবানংপিয়ে পিয়দসি, হেবং আহা ধংমমহামাতা পি মেতে বহুবিধেসু অঠেসু 


заа 


আনুগহিকেসু বিয়াপটাসে, পেবজীতানং са গিহিথানং v সবপাসংডেসু পিচ বিয়াপটাসে। সংঘঠসি পি মে কটে ইমে 
বিয়াপটা হোহংতি fel হেমেব বাভনেসু আজীবিকেসু পি মে কটে ইমে বিয়াপটা হোহংতি fei নিগংঠেসু পি মে 
কটে ইমে বিয়াপটা হোহংতি তি। নানাপাসংডেসু পি মে কটেইমে বিয়াপাটা হোহংতি পটিবিসিঠং তেসু তেসু তে 
তে মহামাতা। ধংমমহামহা চু মে এতেসু চেব বিয়াপটা সবেসু চ অংনেসু শাসংডেসু। দেবানংপিয়ে পিয়দসি লাজা 
হেবং আহা £ এতে D অংনে 5 বহুকা মুখা দানবিসগসি বিয়াপটাসে মম চেব দেবিনং 5, সরসি চ মে ওলোধনসি 
তে বহুবিধেন আকালেন তানি তানি তুঠায়তনানি পটা.....হিদ চেব দিসাসু v1 দালকানং পি চ মে কটে অংনানং Б 
দেবি কুমালানং ইমে দানবিসগেসু বিয়াপটা হোহংতি তি। ধংমাপদানঠায়ে ধংমানুপটিপতিয়ে। এস হি ধংমাপদানে 
ধংমপটীপতি চ যা ইয়ং দয়া দানে সচে সোচবে মদবে সাধবে D লোকস হেবং বটিসতি তি। দেবানংপিয়ে পিয়দসি 
লাজা হেবং আহা 2 যানি হি কানিচি মমিয়া সাধবানি কটানি তং লোকে অনৃপটাপংনে তং D অনুবিধিযংতি। তেন 
абе 5 বটিসংতি v মাতাপিতিসু সুসুসা যা, зер) সুসুসা যা, বয়োমহালকানং অনুপটীপতি যা, বাভনসমনেসু 
কপনবলাকেসু আব দাসভটকেসু সংপটাপতি যা। দেবানংপিয়ে পিয়দসি লাজা হেবং আহা š মুনিসানং p যা ইয়ং ধংমবটি 
বটিতা দুবেহি য়েব আকালেহি, ধংমনিয়মেন চ নিঝতিয়া 5 তত চু লহু সে ধংমনিয়মে নিঝতিয়া < GU ধংমমিয়মে 
E খো এস যে মে ইয়ংকটে ইমানি চ ইমানি জাতানি অবধিয়ানি। অংনানি পি চু বহুকানি ধংমনিয়মানি হানি মে কটানি। 
নিঝতিয়া ব p ভুয়ে মুনিসানং ধংমবটি বটিতা অবিহিংসায়ে ভূতানং অনালংভায়ে পানানং। সে এতায়ে অথায়ে ইয়ং 
কটে পুতাপপোতিকে চংদমসুলিয়িকে হোতু তি, তথা 5 অনুপটীপজংতু তি। হেবং হি অনুপটাপজংতং হিদতপালতে 
আলধে হোতি। সতবিসতিবসাভিসিতেন মে ইয়ং ধংমলিবি লিখাপাপিতা তি। এতং দেবানংপিয়ে আহা 2 ইয়ং ধংমলিবি 
অত অথি সিলাথংডানি বা সিলাফলকানি বা তত কটবিয়া এন এস চিলগঠিতিকে সিয়া। 
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পরিশিষ্ট 
€ঘ) অশোক লিপির পাঠান্তর (রোমান লিপি) 


[এই অংশটি Е.Н(Л/Т75СН-«4 ‘Corpus Inscriptionum Indicarum, Vol. I, Inscriptions of Asoka’ 
(page 183-238) থেকে নেওয়া হয়েছে এবং সংযোজন করা হয়েছে গবেষক ও গবেষিকাদের আরও অনেক 
গবেষণার সুবিধার জন্য] 


APPENDIX 
SYNOPTICAL TEXTS 
I. THE FOURTEEN ROCK EDICTS 


FIRST ROCK EDICT 


Gir. 
Kal. 


Shah. 


Man. 


Dhau. 


Jau. 
Gir. 
Käl. 


Shah. 


Man. 


Dhau. 


Jau. 
Gir. 
Käl. 


Shah. 


Man. 


Dhau. 


Jau. 
Сіг. 
Kal. 


Shàh. 


Màn. 


Dhau. 


Jau. 
Gir. 


(А) iy [arn] dhamma-lipr Devànampriyena 

(А) iyan dhamma-lipr Реуапатргуепа 

(A) [aya] dhrama-dipi Devanapriasa 

(А) ау! dhra[ma]-dip[i] Devanarm[priye]na 

САУУ лды RAS [Si рама] tasi [D]e[v]a[na]mp[iy].... 

(А) iyarn dhamma-lipi khepi[m]galasi pavatasi Ремапатргуепа 
Priyadasina гайа lekh[a]pita (B)[i]ldha na kimchi jivam àrabhitpà 
Piyadas[i]nà ЏПекћија (B)[h]ida no kichhi jiva alabhitu 

"m raño Likhapitu (B)hida no kich[i] jive ara[bhitu] 
Priya[drasina тайпа li] Khapita (B)hi[da]no kichhi ji[ve] ara[bhitu] 
25884884৯82 Ша Гајта L]i[Khà] ................................. [уаш alabhitu 
Piyadasinà Lajina Likhapita (B)hida no kichhi јмат alabhi[t]u 
prajühitavyarn (С) na cha затајо katavyo (D) Баћикат hi дозага 
pajohitaviye (C) no pi ch[a] затаје kataviye (D) bahuk[a] hi dosa 
[p]rayuhotave (C) no pi ch[a] sama[ja]katava (D) ba[hu] ka [hi] dosha 
pra[johi]taviye (C) no pi [cha] samaj[e]kataviye (D) bahu [ka] hi [dosha] 
Pajo[h].......... (С) [no pi cha saml]a[je]............................................ 
Pajohitaviye (C) no pi cha ват е kataviye (D) bahukam hi dosam 
samajamhi pasati Реуапатрпуо Priyadasi raja (E) asti 

затајаза Devan[arn]piye Pi[ya]dasi Таја dakhati (E) athi 
sa[maya]spi Devanapriy[e] Priadra$i ray[a] da]khati (E) [a] sti 
samajasa Оеуапашриуе] Priyadraéi raja [da]kha[ti] (E) asti 

(батпа а deno iei edat нне 4৮555 (B) ........ 


pi м ekacha samaja sadhu-mata Devaànarnpriyasa 


864 


рі сҺ(а| e]katiya затаја sadh[u]mata Реуапатріуаѕа 


. pi chu ekatia затауе sasu-mate Devanapiasa 


[pi chu eka]tiya samaya sa[dhu]mata Devanapriyasa 


. [pi chu]....[tli[y]a [sam]a [ja] s [а] dhumata Dev........... 


pi chu ekatiya затаја задћитака Оеуапатрлуаза 


Priyadasina ratio (F) рша maháünas[amhi] Devànampriya 
Piyadasis[a] lajine (F) [p]ule mahàánasasi Devanampiyasa 


. Рпадгачза raño (F) pura mahana[sas]i [Devana]pr[i]asa 


Priyadra$i[sa]rajine (F) pura maha[nasa]si [Devana]pri[ya] 


. [Piyadasine la]j[ine] (F) ...... Гоар): 55225554485 


Piyadrasine lajine (F) ршимат maha[nasa]si Devànarnpiyasa 


Priy[a]dasino гайо anudivasam bahüni ргапа-ѕаѓа-ѕаһаѕгапі 
Piyadasisa lajin[e] anudivasam Баһипі pàta-sahasáni 


. Priadraéisa raño anudivaso bahuni pra[na]-$ata-sahasani 


Pri[yadra]éisa rajine anudivaso ba]huni prana-$a[ta]-sahas[r]ani 


Piyadasine làjine anudivasam bah[ü]ni pàána-sata-sah[a]sani 


arabhisu süpathaya (С) se aja уада ayam dha[m] ma-lipi 
alambhiyisu supathay[e] (б) se i[d]àni ya[da] іуаћ dharnma-lipi 
[arabhi]yis[u] supathay[e] (С) s[o i]dani yada aya dhrama-dipi 
[arabh]isu supa[thra]ye (б) s[e] ......... .. [da] ayi dhrama-dipi 


. [a]labhiyisu süpathay [e] (G) se a[ja] ada [iyarn dha]m[ma]-lipr 


alabhiyisu süpa[thlàye (С) se aja ада iyah dhamma-lipr 


likhità ti eva ргапа àrabhare süpàthaya dvo 
lekhità (ада timni уема panini alabhi[yarn]i duve 


. likhita (ада trayo vo prana hamnamt[i] majura 


likhi[ta] ta[da] ti[ni] y[eva] pra[na]ni [ara]bh[iyarnti] du[v]e 


. likhità tim..................... [ala]bh[iy ]............... 


likhità 01001 yeva pànàni ala[m]bhiyarnti duve 
тога еко mago so pi mago na dhruvo 
majül[a] eke тіре se pi [chu] тіре no dhruve 


. duv[i]2 mrugo 1 so pi mrugo no dhruva[ü] 


majura [e]k[e] m[r]ig[e] s[e] pli chu] mrig[e] по dhruvam 


8৫৮ 


Jau.  majüla eke mige se pi chu шіре по dhuvarh 


Gir (H) ete pi trî prána pachhà na àárabhisare 

Kal (H) e[t]ani pi ch[u] tini рапајпј no alàbhi[y]Jisa[m]ti 

Shah. (Н) eta pi prana trayo pacha na arabhiéarhti 

Man. (Н) [e]tani pi chu [tini] pranani pacha no ara[bhi] ........ 

Пай чији дно уље етно [t]imni рапаш расћћа n[o al[arn]bhiyisa[m]t[i] 
Jau. (Н) ейпі pi chu timni рапапі pachhà no ala[bh]iyisarnti 


SECOND ROCK-EDICT 

Gir. (А) sarvata vijitamhi Ремапатрпуаза Piyadasino тайо 

Kal (А) sav[a]tà vijitasi Devanarnpiyas[a] Piyadasis[a] lajine 
Shah. (A) sav[r]atra уцие [De]va[narn]priyasa Ргіуайгаќіѕа 

Man. (A) sa[vatra] vi]jitasi Devanapriyasa Ргіуайга&іѕа rajine 
Dhau. (А) [sa]vata [v]i[ji]tasi [D]e[v]anarapiyasa Piyadasi[ne 1] ...... 
Jau. (А) savata vijitasi Devanampiyasa Piyadasine 1ајіпе 


Gir еуатарі prachamtesu yathà Свода Рада Satiyaputo 
Кај. уе cha айша [a]tha Свода Parn[di]yà 5абуаршо 
Shah. у[е] cha [a]mta yatha [Choda] Ратфуа Satiyaputro 
Man. ye cha ata atha [Choda] Pa[mdi]ya Sa[ti]ya[p]u[tro] 
Dh. лаванда Гаа. аа n tet colere ee 
Jau. e và pi айма ата choda ратфуа Satiyaputro 


Gir Кеаіаршо а Tambapamni Amtiyako Уопа-гаја ye và pi 

Ка.  Ke[lala]puto Tambafpajinni Amtiyoge (njama Yona-laja ye cha amne 
Shah. Keradaputro Tambapamni Amtiyo[k]o nama Yona-raja ye cha ашйе 
Màn. Кегајаршта [Tam]bapani [A]tiyoge nama Yona-[raja] ye cha [a].... 
DH8U; КУУЛАТ [t] іуоКе nàma Yo [na] Гаја [e] уа [p]i 
ПАШЕ aderenti Pasos testes tius 1 Amtiyoke паша Yona-Lajà [e] và pi 


Gir tasa Amtiy[a]kas[a] samip[am] гајапо sarvatra Devanarmpriyasa 
Kal. tas[ā] A]mtiyogasa затајпиа là[jjano [sa]vata Devanampiyasá 
Shah. tasa Amtiyokasa samarhta rajano savratra Devanarhpriyasa 

Мап. ... sa.....[gasa] samata ra[jane sa]vratra........ priyasa 

Dhau. ..[ta]sa Amtiyo[ka]sa samarmta Lajane зауаЧа] D]Jeva[namp]i[ye]no 
Jau. tasa Amtiyokasa samamta Lajáne savata Пемапатргуепа 
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Priyadasino гайо dve.chikichha kata manusa-chikichha cha 


Kal. Ріуадавіза І ајіпе duve chikisaka kata manusa-chikisa cha 

Shah. 70970198192. raño du[vi]2 chik[i]sa[kr]i[ta] manu$a-chikisa ........ 

Man. Рпуадга&за rajine [duve 2] chikisa [ka]ta manu$a-chik[isa cha] 
18041117161 [s]a cha 

Jaú. Ріуадаѕіпа Гай ..о......л....а44м40мм sees pasa [ch]i kisa cha 
Gir . pasu-chikichha cha (B) osudhàni cha yani m[a]nusopagan[i] cha 

Kal.  pasu-chikisà cha (B) osadhin[i] manusopagàni cha 

Shah. pa[$u-ch]ikisa [cha] (В) [o] sha[dha]ni manu$opakani cha 

Man. paéu[chi]kisa cha (B) osha[dha]ni manu....ka[ni cha] 

Dhau. p[asu-ch]i[k]is[a] cha (B) ....dhani апП | mju[nisopa]gani 

Jau. раѕи-сһіКіѕа cha (B) osodhani ani munisopagani 

Gir.  paso[pa]gàni cha yata yata nàsti sarvatrà harapitàni cha 

Kal. раѕорарапі cha a[ta]tà n[a]th[i] sa]vata [hJalapita cha 

Shah. pa$opakani cha yat[r]a yatra nasti savatra harapita cha 

Мап. ра.....[Капі cha atra atra nasti savra]tra [ha]rapi[ta cha] 

һай. рави-орарапП| cha atata na[thi savata ha]Lapit[a] cha 

Jau. раѕи-орарёпі cha atata nathi sava[ta]..................... 

Gir.  ropàpitàni cha (C) mülani cha phalàni cha yata yatra 

Kal.  lo[p]apit[a] cha (C) [e] vameva mulāni cha рһајапі cha a[ta]t[a] 
Shah: vuta Cha ec হি 

Man. ropa[pita] cha (C) e[va]meva mulant [cha] phalani [cha] аПта айта 
Dhau. [Lo]pap[iltà [cha] (C) muüll]....................................................... 

Јаш сиырына cha cha atata 

Gir. nasti sarvata harapitàni cha rop[a]pitani Cha (D) pamthesü Кара 

Kal. nathi 92905 halap[i]ta cha lopapita [Ch]a (D) ma[gle[s]u [lu]khani ` 
ЗЕН cT 

Man. [na]sti [savra]tra. harapita cha ro[pa]pita Cha (D) ma[geshu] ruchhani 
Dhau. .................... v[a]t[a] halapità [cha] lo[p]apita Cha (D) ma[g]e[su udu]panani 
Jau. nathi s[a]vatra ћајарна cha lopapità Cha (D) magesu udupanani 

Gir Cha khànàpita vrachha cha гораријај 10900102858, рази-тапизапат 
Ка.  Lopitani ud[u]pana[n]i cha Кћапарџат patibhogaye pasu-munis[a]narn 
Shah. (С) Кира cha Khanapita pratibh[o]gaye раби-тапибапат 

Man. [горајр сала] ..................... [р ап: patibhogaye pa$u-m[uni]$anam 
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Dhau. Khànàpitani Lukhàni cha lopa[p]i tani p[a]tibhogàaye .......... [na] 
Jau. Khanapitani Lukhàni cha .............................................. 


THIRD ROCK EDICT 

Сі. (А) Devanampiyo Piyadasi г[а]ја evam aha (B) dbàdasa 
КА. (А) De[va]nampiye Piyadasi Јаја h[e]var aha (B) du[v]àdasa 
Shah. (А) Devanampriyo Priyadraéi raja ahati (B) badaya 

Man. (А) Devanapriye Priyadra$i raja eva аһа] (В) duva[da]$a 
Dhau. (A) Devàánampiye Piyadasi Јаја ћемат аһа (B) димадаза 

Jau. (А) Deva[na]inpiye Piyadasi laja hevarn аһа (B) duvàdasa 


Gir vàásabhisitena тауа idam ай[а]риаш (C) sarvata vijite mama 
Ка.  v[a]sabhisitena me iyam ànapayite (C) savatà vijitasi [mama] 


Shah. vashabh[i]si[tena].............. [a]napi[tarn] (C) savatra mala] vijite 
Man. vashabhisetena me 1уат [апарауе (C) savrat[r]a vijitasi ........... 
Dhau. vasübhisitena me iy[a]m апар[ау]: (C) ........ Па v]i[jlit[a]si mfe) 
Jau. vasabhisitena me iyam [a] .......................................... 

Gir. yuta cha rajüke cha ргадечке cha parnchasu ратсћази уаѕеѕи 


Kal уша laj[ü]k[e] радечке pa[m]cha[s]u ратсћази vasesu 

Shah. уша rajuko prade$i[ka parncha]shu parnchashu 5 vasheshu 

Man. ..ta [тајји....... prade$ike [parn]chashu pam[chashu]5 vashesh[u] 
Dhau. уса] la[j]u[k]e............ pamchasu pamchasu vasesu 

Тай мыныншы tenti cha pàd[e]sike cha parnchasu 12111011090 vasesu 


Gir.  anusamy[a]na[m n]iyatu etayeva athaya imaya dhammanusastiya 

Kal – [ајпозајтјудпат nikham[amj]tu etayeva [th]aye ітауа dhammanusathiya 
Shah. anusamyanam nik[rJamatu etisa vo karana imisa dhrarnmanuáastiye 
Man. anusa[m]yana[m] nikramatu etaye va athraye imaye dhramanud$astiye 
Dhau. anusayünam nikhamàvü 


Jau. | anusayanam nikhamavü 


Gir 98005 айауа pi karnmay[a] 

Kal yathā атјпдуе] pi Каттауе 

Shah. [tha] айауе pi krarnmaye 

Man. ya[tha] айауе pi krama[ne] 

Dhau. афа атпауе pi [ka]in[ma]ne hevam imà[y]e [dham] manus[ath]iy[e] 
Jau. ања ашпауе pi karnma[nle.......................................................... 


(D) [s]adhu matari cha pitari cha susrüsá mitra-sarmnstuta-fiatinar 

(D) задћи màta-pitisu sususa mita-sarnthuta-natikyan[am]cha 

(D) sadhu mata-pitishu suérusha mitra-sarnst[u]ta-fiatikanam 

(D) [sadhu mata]pi[tu]shu [s]u[$rusha mitra]-sa[m]stuta-fiatikanarn cha 


. (D) [s]àdh[u] màt[a]-p[i]tfi]su su[s]us[a mita-sarbthute[s].....natisu ch[a] 


ФА EE Pila ый natisu cha 


Батћапа-затапапат sadh[u]d]anam ргапапат задћи апататбћо 
bambhana-sama[nà]nam [cha] задћи d[a]ne рапапат analambh[e] 
bramana[šra]mana[nam] ......... এরর [ргајпапат [anaram]bho 

bra[ma]na-éramanana[m] sadhu dane pranana [anara]bhe 


. bambhana-samanehi задћи dane jüvesu anàlambhe 


barnbhana-samanehi задћи dane jivesu [ајпајатбће 


apa-vyayata apa-bhadata sadhu (E) рапза pi уше 

5801) [a]pa-v[i]yata [a]pa-[bha]mn[da]t[a] sadhu (E) palisa pi cha ушап 
sadhu  apa-vayata ара-Бћатдага sadhu (E) pari [pi] ушаш 

sadhu  apa-[va]yata apa-bha[data] sadhu (E) parisha pi cha ушаш 


. Sidhu  apa-viy[a]t[a] apa-bh[am]klata sadhu (E) рГаШва pi cha... [паз] 


Sadhu g umn MANE aa AAA BI PA AE КККК ES 


afiapayisati gananayam hetuto cha vyamjanato cha 
[ga]nanasi anap[a]yisarhti hetuvatà cha viyarnjanat[e] cha 
[88102017951 апарезати hetuto cha vamíianato cha 
ga[na]nasi [anapa]yi$a[ti] he[tute] cha vi[yarnja]nate cha 


. y[u]t[an]i a[na]p[aylis[a]ti [he]tut[e] ch[a] vi[yarnja]............... 


ТЕТІН [y]i.......... hetute cha viyamjanate cha 


FOURTH ROCK EDICT 


Gir. 
Kal. 
Shah. 
Man. 
Dhau. 
Jau. 


Kal. 


(А) atikatam amt[a]ram bahüni уаза-за 01 vadhito eva 

(A) atika[m]tar a[m]ta[la]n bahuni vasa-satani v[adh]it[e] уа 
(A) atikratam amtaram bahuni vasha-$atani vadhito vo 

(А) апкгасат ata[ram] bahuni vasha-$a[ta]ni vadhite vo 

(A) апкатсат arhtalarh bahüni vasa-satani vadhite va 

(A) a[t]ikamrntam amtalam bahüni vasa-satani vadhite va 
pranarambho vihimsa cha bhütünam fiatisu a[s]ampratipati 
pà[nàa]larmbhe vi[h]isa cha бћшапат nàtinà asarm[pa]tip[a]ti 


৪৬২ 


pranarambho vihisa cha bhuta[na]m iiatina asampatipati 
pranaram[bh]e vihi[sa] cha Бћшапат паппа asapa[t]i pati 


. рапаПајтбће vihisā cha bhütanam паби 25210080020 


Раба ре P ео ано шыны 
brá[m]hana-sramanàanarn 25210010085 (В) ta aja Реуапатрпуаза 
samana-b[arn]bhananarhn азашранрай (B) s[e] aja Devànarmpiyasá 
$ramana-bramanana[m] a[sarn]patipati (B) [so aja Devana]mpriyasa 
$rama[na]-bramanana asa[m]patipati (B) se aja [De]vanapriyasa 


. samana-bàabha[ne]su asampatipati (B) se aja Devanampiyasa 


79558515258 seen (B) se aja Пеудпатртуаза 


Priyadasino ratio дћатта-сћагапепа [bhe]ri-ghoso aho 
Piyadasine lajine дћатт[а]-сћа апјепа bheli-ghose aho 


. Priyadra$isa [raño] dhrama-charanena bheri-ghosha aho 


Рпуадгачпе rajine dhrama[cha]ra[ne]na bheri-ghoshe aho 


. Piyadasine lajine дћатта-сћајепепа bheli-ghosam a[h]o 


Piyadasine lüjine dhamma-chalanena bhe[l] ...................... 
dhamma-ghoso vimana-darsanà cha hasti-da[sa]na cha agi kh[a]mdhani 
dhaàmma-ghose vimana-dasan[à] [ha]thini agi-karndh[a]ni 
dhrama-ghosha vimanana[m]dra$anam [a]stina јон kamdhani 
dhama-ghoshe vimana-dra$ana asti[ne] agi-karndhan[i] 


. dhamma[gho]sam vimàna-dasanam hathini [a]gi-karndhàni 


cha [ајћаш cha Фууапі rüpàni dasayitpa janani (C) уйгізе 
атпаш сһа divyani lupàni dasayitu jana[sa] (C)[a]disa 
айапі cha divani rupani dra$ayitu janasa (С) уаф бат 
aña[ni cha] di[vani] rupani draéeti janasa (C)[a] dise 


. атпаш cha [01151191701 là рап] dasayitu munisanam (C) ad[i]se 


DS A divifyJani lüpani drasayitu munisanam (C) adise 


bahühi v[asa]-satehi na bhüta-puve tarise aja vadhite 
ba[h]u[hi v]asa[sa]tehi па huta-puluve tadise аја vadhiteO 


. bahuni vasha-$atehi na bhuta-pruve tadiáe aja vadhite 


bahuhi vasha-éa[tehi] na [hu]ta-pr[u]ve (ад бе [a]ja vadhite 


. b[a]hühi vasa-sa[t]ehi no hüta-puluve tadise aja va[dhite] 


bahühi vasa-sate 


4%%4444440өвжш%ө 06066 BDusoenscvssesescceconecesans asasosaseecss ................. 


Ремапатрпуаза priyadasino тайо дћаттапизазнуа anàram[bh]o 
Devanampiyasa piyadasine [L]ajine dharnmanusathiye a[n]alammbhe 
Devanampriyasa priyadraéisa raño dhrarnmanuéa[sti]ya anarambho 


[De]vanapriyasa priyadra$ine rajine dhramanuéastiya anarabhe 


. [De]vanampiyasa piy[a]dasine Làjin[e] dharn[m]anus[a]thi[y]à an[ala]mbhe 


АУДЫ UN 7252 dharnmanusathiya апајатрће 


ртапапат avihisa bhütanam ñatinam затрапран bramhana-samananarn 
рапапат avihisa bhutanarn пашпатј 58000901090 barnbha[na-sa]manünam 


. ргапа[паш] avihisa bhutanam ñatina[m] затра[ ран [bra]mana-$ramanana 


pranana avihisa bhutana íiatina sampatipati bamana-$ramanana 


. рапапат avihisa Бћшапат natisu sampatipat[i sama]na-b[a] bhanesu 


рапапат avihisà bhütünam natisu [sarpa]........... 
затрабран matari pitari [s]usrusá thaira-susrusa (D) esa айе 
затрапран mata-pitisu sususa (D) ese cha amne 
sampatipati mata-pitushu vudhana[m]susrusha (D) e[ta] айат 


sa[m]patipati mata-pitushu su$ru[sha] vudhrana [su]érusha (D) eshe ай[е] 
. sampatipati m[a]t[i]pitu-susüsa vu[dha]-sususa (D) esa атне 


TE (D) esa amne 


cha bahuvidhe [дћајтита-сћагапе va[dhi]te (E) vadhayisati cheva 
chá ba[h]uvidhe dhamma-chalane vadh[i]te (E) vadhiyisati cheva 


. cha bahuvidham дбгата-сћагапат vadhitam (E) vadhi$ati chayo 


cha bahuvidhe dhrama-charane vadhrite (E) vadhrayisati yeva 


. cha ba[h]uvidhe dh[a]mma-chalane vadhite (E) vadhayis[a]ti cheva 


cha bahuvidhe dharnma-chalane vadhite (E) va[dhay]i .............. 
Devanampriyo [Pri]ya[da]si raja дћатта-[сћа] ranam idam 
Devanampiy[e] Piyadasi Јаја ima[rn] dha[m]ma-chalanam 


. Devanampriyasa Priyadra$isa raño dhrama-charanarn ima[m] 


Devanapriye Priyadra$i raja dhama-[cha]rana ima[m] 


. Devàanampiye Piyada[s]i Ца]а dharnma-chalanam imam 


Me vus 5th сле не алян еееек«теевееекегекете ө6е6ееееееееее%егес coosoccocesen 


(F) putra cha [p]otrà cha prapotrà cha Реуапатрпуаза 
(F) puta cha kam natale cha рапанкуа cb[a] Devanarhpiyasa 
(Е) putra pi cha kam nataro cha pranatika cha Devanarpriya[sa] 


898 


Мап. 


Dhau. 


Jau. 


(F) [putra] pi cha ka natare cha panatika De[va]napriyasa 
(Е) puta pi chu nati [panati]....[cha] Devanampiyasa 
(E) otn RTS hn аным қын анша аманы салынды 


Priyadasino гайо [pra]vadhayisamti idam [дћајтта-сћагапат 
Piyadasine lajine [pa]v[a]dhayisamt[i ch]ev[a] dharnma-chalanam 


. Рпуадгачза raño pra[va]dh[e]$arnti [yo] dhrama-charanam 


Ргіуадаёіпе rajine, pavadhayi$arnti yo dhrama-charana 


. Piyadasine lajine pavadhayisamti yeva dhamma-chalanam 


Piyadasine lajine pavadhayi[sa]rn[t]i [91919] дћатта-сћапПај....... 


ама savata-kapà dhammamhi silamhi tistamto [dhajmmam 


[тат] àva-kapa[in] dhammasi s[i]lasi cha chithit[u] дћаттат 


. ima[m ауа]-Кара dhrame Sile cha tithiti дћгатат 


imam [a] va-kapam dhrame Sile cha [chi]thitu dhra[marn] 


. imam a-k[a]pam dhammasi [s]ilasi ch[a ch]i [th]itu [01791070917] 


.............. ................ :....................... w............. .............. 


anusasisamti (С) [e]sa hi seste karnme уа dhammanusasanarm 
anusásisamti (С) ese hi sethe Каттјатјат dharmmanusasanam 


. апизачзати (G) eta h[i s] тећат k[rJama[m]yam dhraman[u]šašana[rn] 


anu[śa]siśarhti (С) eshe hi srethe a[rn] dhramanušašana 


. [a]nus[a]sisam[t]i (а) esa Ы] se[the] karn]me ya dhammanusasanaá 


w............ але яе наказ азан» so. ...L...........................O........ ............... ............ 


(H) дћатта-сћагапе pi na [bha]vati asilasa 0) [ta] imamhi 
(H) dhamma-chalane pi cha no hoti asilasà (D se im[a]s[a] 
(Н) dhrama-charana[m] pi cha na bhoti ašilasa (D so шиза 
(H) dhrama[cha]ra[ne] pi [cha] na hoti a$i[la]sa (D so 1masa 


. (H) dharnma-chalane pi chu no hoti asilasa (I) se imasa 


(H) dhamma-chalane pi chu no ho[t]i ............. দর сып арды 


athamhi [va]dhi cha ahini cha задћи (7) e[t]aya athaya ida[m] 
ГА База v[a]dhi ahini cha sadhu (J) егауе [a]thaye iyah 


. athrasa vadhi ahini cha sadhu (J) etaye athaye ima[m] 


athrasa vadhri ahi[ni cha] sadhu (J) etaye athraye i[yarn] 


. athasa v[a]dhi ahini ch[a] sa[dhü] (J) et[ay]e [athay]e iyam 


— — КЕ ТЕН атан O асадал রা 


Gir. 
Kal. 


Shah. 


Man. 


Dhau. 


Jau. 
Gir. 
Kal. 
Shàh. 
Man. 


Dhau. 


Jau. 


lekhapitam imasa atha[sa] v[a]dhi yujamtu hini ch[a] no] lochetavyà 

likhite ітаѕ[а] a[tha]s[3] vadhi yujarntu hini ch[a] mà alochayisu 

nipistam imisa athasa vadhi ущайи hini cha та lo[ch]e[sh]u 

НІКІ е e[ta]sa [athra]sa vadhra yu[jam]tu hini cha ma [alo]chay[i]su 

likhite imasa athasa vadhra yujamtü hini cha mà alochayisü 

БЕТКЕ КЕ КЕТТЕР уадћт ....... [hi]ni cha та aloch[ay]i.... 

(К) dbadasa-vàasabhisitena Devan[a]mpriyena Priyadasinà гай[а] дат lekhàpitam 
(K) duv[a]das[a]-vaS[a]bhisitena Dev[a]namp[i]yen[a] Piyadaéíina Làjinà lekhità 
(K) badaya-vashabhisitena Devanampriyena Priyadra$ina тайа Папат hi[da] nipesitarn 
(K) duva[da]$a-vashabhisitena Devanapriyena Priyadra$ina тайпа iya[m] likhapite 
(К) duvadasa vasüni abhisitasa Оеуйпатр уа]за Piyadasine Làjine yarn [idha] likhite 
О MN D UTC 


FIFTH ROCK EDICT 


Gir. 
Kal. 
Shah. 
Man. 


Dhau. 


Jau. 


Gir. 


(A) D[e]vanampriyo Piyadasi гаја evarn aha (B) Кајапат 

(A) Беуапатіріуе Piyadasi laja aha (B) kayane 

(А) Devanapriyo Priyadraéi raya eva[m] hahati (B) ka[la]na[r] 
(А) De[vanam]priyena Priyadraéi raja eva[m] aha (B) kalana [m] 
(A) ГРемјапатрлуе Piyadasi Јаја h[eva]in aha (B) Кауапе 

(A) Deva[na]mpiye Piya[da] .............................. ১5 9০855 


dukaram (C) y[o àdikaro] kalan[a]sa so dukaram karoti (D) ta 
dukale (C) e adikale kay[a]nasà se dukalam kaleti (D) se 


. dukara[m] (C) [yo] a[dikaro kala]nasa so du[ka]rar karoti (D) so 


dukara[m] (C) ye adikare kayanasa se dukaram karoti (D) tam 


. dukale (C) ..................... kfa]y[a]nfa]sa s[e] dukalam kal[e]i (D) se 


"өязе тч ка а» Gasccasecsosese. cc220092500029092222. 968684404600446е0еег4ә666 9598504994598 94. এ০৯৯৬৯৪৯০৬৬৪৫০৬৯০ 


тауа bahu kalanam katam (E) t [a] mama puta cha рога 
татауа bahu kayane kat[e] (E) t [а ma]m[a рша] сца] пацајеј 


. maya bahu Кајат К {гаф (E) tarn maa putra cha паѓаго 


maya bahu [ka]yane [ka]te (E) [а mafa] putra [cha] паќаг[е] 


. me b[ah]uke Каудпе kate (E) tam yeme [p]utà] va па] 


$esssatevose osecossccnsscepso доза ия ово вот 9990240054994 92294. ................ ............ 


cha param cha tena y[a] me[a] pacham ava затуаа-Кара 
[cha] palam [cha] tehi [ye] apatiye[m]e ауа-карат 


. cha para[r] cha [tena ује me арасһа vrakshamti ava-kapam 


৪৬৬ 


cha para cha t[e]na ye apatiye me [a]va-[ka]parn 


. [va] ..... іп cha t[e]na ye apatiye me ava-kapam 


vä; palath Cha еа উল 


anuvatisare tatha so sukatarn kasati (F) yo tu eta. desam 
кафа anuvatisa[m]ti s[e] s[u]katarn kachharn[t]ji(F)e chu het[a] дезат 


. tatha ye an[u]vatiéamti te s[u]kita[m] kashornti (F) yo chu ato....kar 


tatha апиманзан se sukata ka[sha]ti (F) ye [chu]atra деа 


. tatha anuvatisamti s[e] sukatarh kachh[am]ti (Е) e heta d[esa]m 


টি anuvatisarmti: y каздарыыынанны ২৯৯৯০১৮০52৯ 


pi hapesati so [dujkatarn kasati (С) sukaram hi papa[m] 
рі hapa[y]i[sat]i s[e] dukatarn kachhati (С) p[a]pe hi nama supadalaye 


. pi hapeéadi so dukatam kashati (G) papam h[i] sukaram 


pi Варебай se dukata kashati (G) pape hi пата supadarave 


. pi hapayisat[i] se dukatam kachhati (G) ра[р]е hi [nama] зирадА]ауе 


ЕР РЕНО rese জিত s[u] радајауе 


(Н) апкасат amtaram na bhuta-pruvam dhamma-mahamata пата 

(H) se анкатгат arntalam no huta-puluva dham[ma]-mahàmatà nama 

(H) sa atikratam atara no bhuta-pruva dhramma-ma[ha]ma[tra] nama 

(H) s[e] atikratapn] a[m]tara[] na bhuta-pruva dhrama[ma]hamatra nama 


. (H) s[e] аці Катјат amtalam no hüta-puluvà dhamma-mahàmáatà пата 
(E Di 


(1) ta m[alyà traidasa-vasabhi[s]i [tena] dharnmm[a]mahamatà kata 
(D t[e]dasa-vasabh[i]sitenà mamaya dhamma-mahamat[a ka]t[a] 
(1) so toda$a-vashabhisitena maya dhrama-mahamatra kita 


(I) se treda$a-va[sha]bhisitena maya dhrama-mahamatra kata 


. (D se tedasa-va[sa]bhisitena me dhamma-mahamáata nama kata 


Мита E кандас пр К қы бала раван teta SO 

(J) te зауа-разатдези ууарма dhamadhistanaya dhamma 

Q) [te] sav[a]-pasam[de]su viya[pa]ta dham[m]adhitha[naye сћја dhrama 
(J) te savra-prasharmdesh[u] vapata dhrammadhithanaye cha dhrama 

(J) te savra-pa[sha]desha vaputa dhramadhitha[na]ye cha dbarnma 


. (J) te зама-разатде[5и] v[i]y[apata] dharnmadhithan[a]ye ............. 


05455542558 [dha]rn[m]a[dh]i[th]ànà ......... 


8у4 


ЕЕЕ Һ 4а) sukhàye.....[dha]mma-yutasa cha Yona-K[a]mbolja]. 
vadhiya hi[da]-sukhàaye và dhamm[a] ушаѕ[а] Yona-Karmb[o]ja 
vadhiya hida-sukhaye cha dhrama-yutasa Уопа-Катбоуа 
vadhriya hida-sukbaye cha dh[r]ama-yutasa Yona-Karnboja 


. [valdhiye hita-sukhàye [cha] dharnma-yutas[a] Yona-Karmbocha 


Фатдћагапат Ristika-P[e]tenikanam уе và pi ајтјпје a]parata 
Gamdhàlanam e và [pi] amne apalamta 


. Gamdharanam Rathikanam Pitinikanam ye va pi арагайиа 


Gadharana Rathika-Pitinikana ye va pi айе aparata 


. Garmndhalesu Lathika-[P]itenikesu e và pi amne араапиа 


...................u............................................... ................. ЛЫ 


(Ky: bhatamayesü: Và. |: ueteri ала аа ар УШЫ ара 
(К) bhatamayesu bambhanibhesu anathesu [v]udhesu hida 

(K) bhatamayeshu bramanibheshu апафезри vudheshu [hita] 

(K) bha[ta]mayeshu bramanibhyeshu anatheshu vudhreshu hida 


. (K) bhati[mayesu] bàbha[n]ibhi[yes]u anathesu ma[hala]kesu cha Ва] 


(KJ. аа оны» Брат ga aaa ctn viene Ше 


[5 Ккћа[уа дћаттај-ушапат apar[i]gadhaya vyapata te (lL) ba[m]dhana 
sukhaye дћатта-ушауе apalibodhàye viyapatà te (L) barmdha[na] 
sukhaye [dhram]ma-yutasa apalig[o]dha vap[a]ta te (L) badhana 
su[khaye] dhrama-yuta apalibodhaye viya[p]uta te (L) badhana 


. sukháye dhamma-yutàye a[pa]libodhaye viya[pa]tà se (L) bamdhana 


%%%%ее0%е» .............. #...............U... ежеезесекее ТРИТОН 


badhasa patividhànàya ......................... mokh[a]ye cha eyam anubadh[à] 
[badha] за patividhànay[e] apalibodhaye mo[kshaye] ау! anuba...... 


. badhasa patividhanay[e] apalibodhaye mokshay[e cha iyam] anubadha 


badha[sa] pativi[dhanay]e apalibodhaye mokhaye ha iya[m] anubamdh[a] 


. [ba]dhas[a] p[alti[vidhaná]ye apalib[o]dhaye mokhaye ................. ................... 


%%444444%44%496 cmosssssavusevecvecessessoveso ....................... 


[p] гаја katàbhikàresu và thairesu và ууарага te 
рајауа ti v[à katabhika]le а уа m[ahlja[la]ke ti v[a] viy[a]pata te 


. prajava kitabhikaro va mahalake va viyapata [t]e 


৪৬৮ 


раја tli] va katrabhikara ti va mahalake ti va viyapratà te 


. plajla ІНІ [va ka]tabhika[fle]tii va mahalake ti va viyapatà se 


жж е етее я тз» vusu................ sssococcsoseovesttesoosoeqoesaseoqecesee sosccascscassase --........... 


(М) Patalipute cha Ђаћтази cha .................................... ২১২০০০০০০০৩ cemser 
(M) маја] ba[h]ilesu cha naga[llesu s[a]ves[u olodha]n[esu] 

(M) ia bahireshu cha nagareshu savreshu orodhaneshu 

(M) hida bahireshu cha nagaresh[u] savresbu [o]rodhaneshu 


. (M) hida cha bàhilesu cha nagalesu savesu s[a]vesu olodhanes[u] 


m.................................................................................... ............... 


"—ÁÁ—ÁÁ— ÁO көзде [ye và pi me añe 
Ъћа[опајћ cha пе bh[agi]ni[na] e và [pi] amn[e] 


. bhratuna cha me spasana cha ye va pi атће 


bhatana cha spas[u]na [cha] ye va pi añe 


. [me]e và pi bhat[i]nam me bhagininam va arnesu và 


йайка sarvata vyapatà te (М) yo ауат dhamma-nisrito ti va 
nàtikye savata viya[pa]tà (М) e 1уат dharnma-nisite ti và 
панка savatra viyaputa (М) y[e] ауат dh[r]ama-nisite ti va 
панка savratra viyapata (М) [e] iyarn dhrama-ni$ito to va 


. [паузи sava]tfa] v[i]yapata (М) e 1уат dhamm[a-n]isite ti va 


“.............. ayesasoseccthavaasesecaqonoseseveeseseeeoonesnccccssuenesevevevevesedquasoseooceoeeencoscecotosn 


25৮452554১2 Le dana-suyute ti 125১০৮১১০০৪ 
dhrama[dhitha]ne ti va dana-s[a]yute ti va savata vijite maa dhrama 


dhramadhithane ti va dana-samyute ti va savratra vijitasi maa dhrama 


. dhammadhithane ti va дапа-зауше va зама-ршћамуат dha[m]ma 


““....................u............u......................................................................................... 


TANA YA ANA CEE [Пе [dha]rnma-mabamata (О) etaya athāya ауаш dharnma 
yutasi viyapata te dhamma-m[a]ham[a]tà (О) etaye athaye [i]yarn dhamma 
yu[ta]si viyapata te dhrama-mahamatra (O) etaye athaye [a]yi dhrama 
yutasi vaputa [te] dhrama-mahamatra (O) etaye athraye ayi dhrama 


. yutasi viyüpata ime dhamma-mahàm[a]ta (O)[i]m[al]ye athaye iyah dharma 


“................”............................u...................................................w....................... 


Gir. 
Kal. 
Shah. 
Man. 
Dhau. 
Jau. 


Пре likIita: iiie teet аша] cha me [pa]ja [a]nuva[ta]tu 
lipi lekhità chi[la]-thitikya hotu ta[tha] cha[m]e p[r]aja anuvatatu 
dipi nipista ch[i]ra-thitika bhot[u] ..................................................... 


dipi likhita chira-thitika hotu tatha cha me praja anuvatatu 
lipfijli[kh]i[tà] chila-thitik[a ho]tu айа] cha me раПа anu] vatatu 


ss... .... ........................................................................:..a.......................... 


SIKTH ROCK-EDICT 


Gir. 
Kal. 
Shàh. 
Man. 
Dhau. 
Jau. 
Gir. 
Kal. 
Shah. 
Man. 
Dhau. 
Jau. 


Gir. 
Kal. 
Shah. 
Man. 
Dhau. 
Jau. 
Gir. 
Käl. 
Shāh. 
Мап. 
Dhau. 
Jau. 


Gir. 
Ка]. 


(А). [Deva] 4... s [s]i гаја еуаш аһа (B) айктацајћ arntara[rh] 
(А) Dev[a]nampi[y]e piyadas[i] Јаја ћеуат аһа (B) atikamtam amtalam 

(A) Devanampriyo ргіуадгабі raya eva ahati (B) atikratam arntara 

(А) Devanapriye priyadra$i raja [e] va[rn] aa (B) atikratam а(агат 

(А) Dev[anamp]iye pi[yada]si laja [he] varn [a]hà (B) анкатат aj]m[ta]larn 
(A) ........ [пајтрјуе piyadasi Јаја hevam aha (В) atikamtam amtalam 


na bhüta-pru[v] [s].[v].....[1] atha-karnme va pativedanà và 

no huta-puluv[e] sav[a]hi kala atha-k[arn]me [v]a[pat]i[veda]na và 
na bhuta-pruvam sava[m] kala[m] ата-кгатат уа pativedana va 

na huta-pruve [5ајугат Каја athra-[krama] va [pa]tivedana va 

no [h]ü[ta]-puluve з[а]уат Кајат atha-ka[m]me va [рајпуеда[пја va 
no hüta-puluve savah kalam atha-kamm[e] pativedana va 


(C) ta тауа evam katam (D) s[a]ve kale bhurj[a]manasa те 

(C) s[e] ma[may]à hevam kate (D) s[a]varn Каат адатапаз[а] me 
(C) ta[m] maya eva[m] kita[rn] (D) заугат Кајат a$amanasa me 
(C) ta maya evam КИаш (D) savra Кајат a$atasa me 

(С) se татауа kate (D) sa[va]m [kalam] ....... [màna]sa me 

(C) se mamayà kate (D) savam kalam ......... [sa m]e 


orodhanamhi gabhāgāramhi vachamhi va vinitamhi cha uyànesu 
olodhanasi gabhàgálas[i] va[chas]i vin[itasi u]y[anasi] 
orodhanaspi grabhagaraspi vrachaspi vinitaspi uyanaspi 

orodhane grabhagarasi vrachaspi vinitaspi uyanaspi 

arte olodh[a]nasi ga[bha]g[ala]si v[achas]i [v]inrtasi [u]y[a]n[asi] 
arte olodhanasi 90178551951 vachasi vinitas[i] uyànasi 


cha savatra pativedaka stità athe me [ja]nasa pativedetha 
[sava]t[a] pative]daka atha[rn] јапаза ............. vedetu 


840 


savatra pativedaka atham јапаза pativedetu 
savratra pa[t]i[ve]da[ka] ага janasa pativedetu 


. [cha sa] vata pativedakà Janasa афаш [pa]tived[a]yamtu 


cha savata pativedakà Janasa  atham prativedayarhtu 


iti (E) sarvatra cha janasa athe karomi 

(mje (E) sa[va]tà [сћја ja[nas]i atham kachhami ћакат 
me (E) savatra cha ja[na]sa ath[r]a kar[o]mi аћат 

me (E) savratra cha janasa athra karomi 


. шея (E) sava[ta] ch[a] j[a]nasa афаш kalami h[aka]m 


me ti (E) savata cha janasa ....................................... [Карп 


(Е) ya cha kimchi mukhato àiiapayàmi зуауат dapakam và 

(Е) yarn pi са kJi[chhi m]u[kha]t[e anapaya]mi [ha]karn da[pakam] v[à] 
(F) ya[mn] pi cha ki[chi] mukhato апарауаті a[ham] dapa[ka] va 

(Е) yam pi cha kichhi mukhato anapemi аћат dapakam уа 


. (F) аш pi cha ki [rn]chhi mukh[a]te anapay[a]mi dapakarn v[à] 


(Е) аш pi cha kirnchhi mukhate anapayàmi даракат уа 


згауаракат và уа và puna таһатаќгеѕи асһауі[Ке] aropitam bhavati 
[savakam] và ye và рипа mahàmatfe]hi a[tiyayike alopite h]o[t]i 
$гауаКа va ye va p[a]na mahamatrana a[cha]yika a[ro]pitarn bhoti 
[sá]v[a]karn va уе va puna mahamatrehi achayike aropite hoti 


. [sá]v[a]kam ма e уа mahàm[àteh]i atiyàyike alopite hoti 


замакат và e via) mah[a]mátehi a[t]i[ya]yike[a]lopite hoti 


taya афауа vivüdo nijhati vifa зјапто parisayam апат(агат 
ta[yethJa[ye] vivade n[i]jhati v[à samtam palis[a]ye anam[ta]l[1]yena 
taye athaye viva[de] nijha[t]i va satam parishaye anamtariyena 

taye athraye vivade nijati va sarta par[isha]ye a[na]taliyena 


. tasi athasi v[ilvade va[n]i Тай va запиат palisaya ara{mJtaliyam 


tasi athasi vivàde va .................................... lisay[arn a]narm[ta]liyam 


pat[i]jvedeta[v]yam me sa[r]vatra загуа kale (С) evam maya 
раі] ............ viye me sav[a]t[3] savrn Кајат (С) hevam anapayite 


. prativedetavo me savatra зауат Каја (С) eva anapita[m] 


pativedetaviye me savratra ауга Каја (G) evam anapita 


. pati[ve]detav[i]y[e] me ti savata savam kàlam(G) ћеуајт] те 


pativedetaviye me ti savata зауат Кат (G) ћеуат me 


৪৭১ 


аћарнат (Н) пази hi me to[s]o ustanamhi atha-sarntiranaya уа 
m[a]mayá (Н) nathi hi me dose uthan[a]sà atha-samti[a]naye cha 
maya (Н) [na]sti hi me tosho uthanas[i] atha-sa[rn]firanaye [cha] 
maya (H) nasti hi me toshe [uthanasi] ath[r]a-sa[m]tiranaye cha 


. anusathe (Н) nath[i] hi mje [tos]e u[thana]si atha-samtülanaya cha 


anusathe (H) nathi hi me tose uthanasi atha-samtilan[a]y[a] cha 


(I) katavya-mate hi me sa[rva]-loka-hitarn (J) tasa cha puna 

(D katfa]viya-mute hi me s[a]va-loka-hi[te] (J) Чаза ch]a [p]u[n]ā 
(D katava-matam hi me sava-loka-hitam (J) ta[sa cha] 

(1) kataviya-mate hi me savra-loka-h[i]te (J) [ta]sa chu puna 


. (D kataviya-m[at]e hi me sava-loka-hite (J) tasa cha pana 


(D па и iii me sava-loka-hite (J) tasa cha pana 


esa mule ичапат cha atha-samtirana cha (К) пази ni 
es[e] mule шапе] [a]tha-samtilanà cha (К) [na]thi hi 
mulam etra шћапат atha-samtirana cha (k) na[sti] hi 
eshe mule uthane athra-satirana cha (k) nasti hi 


. iyan mule [u]thàn[e cha a]tha-samtl[a]n[a] cha (К) nathi hi 


iyam mule uthane cha atha-samtilana cha (К) nathi hi 


kammataram sarva-loka-hitatpà (L) ya cha kimchi рагакгататі 
kam[ma]tala sava-lo[ka]-hitena (L) yam cha kichhi palakamami 


. k[rJamatara[rn] sava-loka-hite[na] (1) yam cha kichi parak[r]Jamami 


kramatara savra-loka-hitena (L) ya[m] cha [kichhi] pa[rakra]mami 


. karnmata [sa]va-lo[ka]-hitena (L) [am] ch[a kichhi] pla] lakamami 


k[arn]matala sava-loka-hiten[a] (L) arn cha kichhi p[a] lakamami 


аћат Кипа Бћосапат апатпат расћћеуат idha cha паш 
hakam kiti bhutànam [a]naniyarn ye[ham hi]da cha [ka]ni 


. kiti bhutanam апашуат v[rJacheyam ia cha sha 


aam КП] bh[u]tanara ananiyam ye[harn] ia cha she 


. ћакат Кити bhótünam à[na]niyam yeha[rm] ti[hli[da] cha ав] 


hakam ............................ [nJiyam yeham ti hida cha kani 
sukhapayami paratrà cha зуарат aradhayamtu (M) ta 
sukhāyāmi palata chá svagam alüdhayitu (M) 515] 
sukhayami paratra cha spagram i aradhetu (M) 

sukhayami paratra cha spagra a[ra]dhetu ti (M) se 


৪৭২ 


Dhau. 


Jau. 


. sukhayami pal[a]ta cha svag[am] a[ra]hayamntü ti (M) 


su[kha]yami palata cha svagam aladhayamti ti (M) 


etàya афауе ауат dha[m]ma-lipi lekhapita kimti-chiram tisteya 
eta[yJethaye iyan dhama-lipi lekhita chila-thitikya hotu 

etaye athaye ayi dhrama nipista chira-thitika bhotu 

etaye athraye iyarn dhrama-dipi likhita chira-thitika hotu 


. et[a]y[e athaye i]yam dhamma-lipi likhita ch[i]la-th[i]tika hotu 


etaye athaye Цуајт dharnma-lipi likhita chila-thitika hotu 


ш Фића cha me putra pota cha prapotró cha anuvataram 
{айа cha me puta-dale palakamatu 

tatha cha me putra nataro parakramarntu 

ta[tha cha] me pu[tra nata]re para[kra]mate 


. ta[th]a cha puta papota me palakama[m]t[u] 


22547572548 Ша me [pa]lakamartu 


sava-loka-hitaya (М) dukaram [о idam айаіта agena parakramena 
sava-loka-hita[ye] (М) dukale со] iya anatia) agena palakam[e]nà 
sava-lo[ka-hita]ye (М) [du]kara tu [kh]o imam айа га agre parakramena 
sa[vra-lo]ka-hitaye (М) dukare cha kho [a]fiatra a[g]rena para[kra]mena 
[sava-loka]-hitaye (М) dukale chu iyarn айла а] a[g]en[a pa] lakamena 
sava loka-hitaye (М) dukale chu i[ya]in атпаға арепа palakamena 


SEVENTH ROCK EDICT 


Gir. 
Kal. 


Shah. 


Man. 


Dhau. 


Jau. 
Gir. 
Kal. 
Shah. 
Man. 


Dhau. 


Jau. 


(A) Devanampiyo Piyadasi raja sarvata ichhati save разатда 

(A) Devanampiye Piyadasi Таја [savat]a [i]chhati sava [pasa] mda 
(A) Devanarmpriyo Priyaśi raja savatra ichhati savra[p]rashamda 

(A) Devanapriyo Priyadraéi raja savratra ichhati savra-pashada 

(А) [D]evanam[p]iye Piy[a]dasr laja savata ichhat[i] sava-p]asarn[da] 
(Аја али ак MA батине da[si] laja savata ichhati sava-p[à]sarnda 


vaseyu (B) save te sayamam cha bhava-sudhirh 
vas[e]yu (B) [sa]ve hi te sayama[m] bhàva-sudhi 
vaseyu (B) save hi te sayame bhava-$udhi 

vaseyu (B) savre hi te sa[ya]ma [bha]va-éu[dh]i 
[va]sevu ti (B) save Ы] Че sa] yamarn [bh]av[a]-sudhi 
va[s]e.. [tli (B)[sav]e hi te sa[yama]m bhàva-[su]dhi 


৪৭৩ 


Gir. 
Kail. 
Shah. 
Man. 


Dhau. 


Jau. 


cha ichhati (C) jano tu осһауасһа chharndo 
cha ichharnti (C) jane [ch]u асһауисһа chh[a]mde 


. cha ichhamti (C) jano chu uchavucha chhamdo 


[cha ichham]ti (C) jane chu uchavucha chhade 


. cha ichhamti (C) тап ва сћја u]ch[a]v[u]cha [chha]m[d]à 


cha 1ећћати (C) munisà cha uchàvucha chhamda 


uchüvacha-ràgo (D) te загуат va küsamti dka-desam va Казајтји 
uchavucha-la[g]e (D) te savam eka-des[a]i pi k[a]chharh[t]i 
uchavucha-rago (D) te заугат va eka-desam уа pi kasharhti 
uchavucha-rage (D) te savram eka-de$am va pi kashati 


. uchàvucha-laga (D) te savam và ek[a]-de[sarn va kachharn]ti 


uchavuch[a]-lagà (D) ................................. [sa]rn va kachharhti 


(E) vip[ul]e tu pi dane yasa nàsti sayame bhàva-sudhità 
(E) vipule pi chu dàn[e] аза nathi sayame bhà[va]-sudh[i] . 
(E) vipule pi chu dane yasa nasti sayama bhava-$udhi 

(E) [vlipula pi ch[u] dane yasa nasti sayeme bhava-$uti 


. (E) vipul[e] pi cha dàne asa n[athi sa]yame [bh]àva-sudhi 


(B) [vli[pulle [pi chá [d]à[ne]............ [dhi] 


va Касатћага va dadha-bhati[tJà cha nicha badham 
Киара (а d]idha-bhatita cha ni[che] бадћат 
kitraiiata dridha-bhatita niche радћат 

kitanata dridha-bhatita cha niche badham 

e ы ecu iE Gr cha niche badham 
""——————Á— cha niche [b]adham 


EIGHTH ROCK EDICT 


Gir. 
Käl. 


Shāh. 


Män. 


Dhau. 


Jau. 
Sóp. 
Gir. 
Käl. 


(А) atikatam amtaram гајапо vihara-yatam 

(А) atikamtam a[m]talam Devanarmpiyà (vihala-yatam nama] 
(А) atikratarh atararh Devanampriya vihara-yatra nama 

(А) aftijkratam ataram Devanapri [ya] vihara-yatra nama 
(А) ТайКаШаПаШта атајајт lajfa]n[e] v[i]h[a]la-yátam пата 


пауази (B) eta magavyà айап cha etàrisani 
nikhamisu (B) Мда migaviya amnani cha 11601928108 


848 


Shah. 


Мап. 


Dhau. 


Tau. 


Sop. 


Gir. 
Kal. 


Shah. 


Min. 


Dhau. 


Jau. 


Sóp. 


Gir. 
ка]. 


Shah. 


Man. 


Dhau. 


Jau. 


Sop. 
Gir. 
Kal. 


Shah. 


Мап. 


Dhau. 


Jau. 


Sóp. 
Gir. 
Kal. 
Shah. 
Man. 


Dhau. 


Jau. 


Sop. 
Gir. 


nikramishu (B) atra mrugaya añani cha edišani 

nikramishu (В) іа mrigaviya añani cha edišani 
[nji[kha]m[i]s[u](B2.....[ta] miga] viy[a] afmjnani ch[a] edisani 
РЕЧИ [v]i[y]a [а] nani cha e[d]i..... 


Websesbpssosscnessesososscsosessasvoveceossapereveet(bsobeeoosveseotuesaooevoonoseeso 


abhiramakani ahumsu (c) so Пеуапатрпуо piyadasi 

абћ атап [1] husu (c) Devànarpiye piyadasi 

abhiramani abhuvasu (c) so Devanarhpriyo рпуадгаз 
abhiramani husu (c) s[e] Devanap[r]iy[e] p[r]iyadrasi 
a[bh]i[L]àmàni huvarhti пат (c) зе Devànarnpiye p[i]y[a]dasi 
ынан (га јат huvamti пат (с) se Devànampiye [рїуа].......... 


aw. ..................................................................................................... 


yaja dasa-varsabhisito samto ayaya sambodhim (D) tenesa 

laja das[a]-vasabhisite sarntarn nikhamithà sarnbodhi (D) tenetā 
raja da$a-vashabhisito satarh nikrami sabodhi (D) tenada 

raja da$a-vashabhisite sarnta[rn] nikrami sabodhi (D) tenada 
laja d[a]sa-[vas]abhisi[t]e [n]ikhami sambodh[i] (D) [t]e[na]tà 


dharhma-yātā (E) еауаш hoti bamhana-samananarn dasane 
dhamma-yata (E) [h]eta 1уаш hoti samana-bambhanànam dasane 
dhramma-yatra (E) atra iyam hoti $ramana-bramananarn дгазапе 
dhrama-yada (E) atra iya hoti $amana-bramanana дга[бајпе 
dha[rma-yata] (E) [tat]esa [ho]ti samana-babhananam d[a]s[a]n[e] 
—M— MÀ [tà] (E) fta]tesa hoti [sa] ........................................... 
АССРИНЕ (E) heta iyarn [ho]ti bam[bha] ................................... 


cha dine cha (ћатапат dasane ch[a] hiramma-patividhano cha 

cha dane cha vudhfajnam dasa[n]e ch[a] hilamna-pati[v]idhane cha 
дапат vudhana[m] дазапа hirafia-p[r]atividhane cha 

dane cha vudhrana дга[зајпе [cha hi]iía-pativi[dhane cha] 

ch[a] d[áne] cha v[u]dhanarn dasane cha h[i]larnna-p[altividha[ne cha] 
cha dane cha vudhanam dasane cha hilarina-pativ[i]dh[a]ne[cha] 

বে та vudhanam dasane [cha] hiramna-patividhane cha 


Janapadasa cha janasa daspanam dhammaànus[a]ste cha 


836 


Kal.  [ja]napadasa [ja]n[a]sà das[a]ne dhammanusathi cha 
Shah. [jana]padasa janasa dra$ana dhramanusasti 

Man. јапарадаза janasa dra$ane dhramanuéasti cha 

Dhau. [јапајрадаза janasa [dasa]ne dhammanu[sath]i [cha] 
Tau. 22587822285 


NEC — ЕСЕР [dha]mmüànusa[thi] 


Gir аһата-рагірисһһа cha tadopaya (F) ева bhuya rati 

Ка.  dhama-palipuchhà chá tatopa|ya] (Е) [e]se bh[u]ye lati 
Shah. dhrama-pa[ri]p[ru]chha cha tatopayam (F) eshe bhuy[e гаји 
Män. dhrama-[palr[i]puchha cha tatopaya (F) eshe bhuye rati 


Гай: урана [plu[chh]à cha [гаја[ојрауа (F) e[sa bhuy]e abhilàme 
Jau.  [dha]mma-p[al]i[puchh]a .................................................. ilame 
бор: dhamma линьки eite ene мес tenet уе [721৫ 


Gir Бһауай Юеүапагріуаѕа Priyadasino гапо bha[g]e amíie 
Ка. hoti Devanampiyasa Piyadas[i]sà lajine bh[a]g[e] amne 
Shah. bhoti Devanampriyasa Рпуадга за raño bhago amii 
Man. Бой Devanapriyasa Priyadra$isa rajine bhage ane 
Dhau. hoti Devünampiyasa Piyada[s]ine lajine bhāge [am]ne 
Jau. hoti De[v]anarnpiyasa Piyadasine lajine bhàge [а]...... 
зора: Воб: dte rel i nocet пе] bhage am.......... 


NINTH ROCK EDICT 

Gir (А) Devànampiyo priyadasi raja eva аһа (B) asti jano 
Kal. (A) Devanampiye piy[alda[s]i Јаја] аһа (B) janfe] 

Shah. (А) Devanampriyo priyadraíi r[a]ya еуат ahati (B) jano 
Man. (A) Devanapriye priyadra$i raja evam aha (B) jane 

Dhau. (А) Devünampiye piyadasi Јаја hevam аһа (B) athi ja]ne 
Jau. (А) Devan[am]piye piyadasi la[jà] ........................................ 


Gir – uchüvacham татрајат karote übadhesu và àvaha-vivà hesu 
Kal uch[av]ucharn marmgalam ka[l]eti abhadhasi av[aha]si viva hasi 
Shah. uchavucham татрајат karoti abadhe avahe vivahe 

Man. uchavuchali ma]gala [m] karoti abadhasi a[va]hasi уЦуај hasi 
Dhau. uchávucham ташеа]ат kal[e]ti[ab]adha.....[v]r[vaha] 


Gir. уа putra-làbhesu уа pravasammhi và etamhi cha айат cha 
Ка.  pajopadane pavasasi e[ta]ye ашпауе cha 

Shah. pajupadane pravase ataye айауе cha 

Man. ргајорадауе pravasaspi etaye айауе [cha] 

Dhau. [ju]padàye pavàas[a]si etaye атпауе ch[a] 

Jau. [ра]јирадауе рауйзаз1 etaye атпауе cha 


Gir. jano uchàvacham татрајат karote (c) eta tu 

~ 
Ка.  edisáye jane bahu magala[m]k[a]leti (с) heta [ch]u 
Shah. edisiy[e] jano ba татрајат karoti (c) atra tu 
Мап. [еа5а[уе jane]bahu татраПат ka]ro[t]i (c) atra tu 
Dhau. hedisáye j[a]n[e]bahukam татрајат k[a]......(c).....[chu] 


Gir.  mahidàyo bahukam cha bahuvidharm cha chhudam cha 
Kal.  abaka-jani[yo]bahu cha bahuvidham chá khuda [ch]a 
Shah. striyaka bahu cha bahuvidham cha putika cha 

Man. ађака-јашка bahu cha bahuvidha cha khuda cha 
Dhau. ithi b[ahuka]i cha[ba]hu[v]idh[am]ch[a kh]ud[am cha] 


Gir nirath[arh]cha татрајат karote (D) ta katavyameva tu 

Ка.  nilathiyà cha magalam ka[la]ti (D) зе katavi cheva kho 
Shah. nirathiyarn cha татргајат karo[ti] (D) so katavo cho[va]kho 
Man. nirathriya cha magalam karoti (D) se Ка [taviye ch]eva kho 
Dhau. [nilathi]yan cha mamgalam kaleti (D) se kat[a]viye che[vakh]o 
Jau. ............ [cha ma]m[gala]mk[a]leti (D) se kataviye che va kho 


Gir magala (E) ара-рћајат tu kho etarisar татрајат 
Kal mamgale (E) apa-phale [ch]u kho [e]s[e] 

Shah. шатраја (E) apa-phala[m] tu kho eta 

Man. magale (E) apa-phale chu kho e]she 

Dhau. m[a]mgale (E) [a]pa-phale chu kho esa h[e]dise marn[ga] 
Jau. | татраје (E) ыы chufkh]o ејзајћеја ве ma.......... 


Си. (F) ayam tu mah[a]phale татваје уа dbamma-marngale 
Kal. (P)[ilyam chu kho mah[a]ph[a]lBe ye dhahma magale 
Shah. (F)imam[t]u kho maha-phala ye ma татваја 

Màn. (Е) iyah chu kho maha-phale ye dhrama-magale 

Dhau. (F)...[ya]m[ch]u kho mah[à]-ph[a]le e[dha]mma-marhgale 
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(G)ta[te]ta dasa-bhatakamhi samya-pratipati gurünam арасы 
(С)һе[:а] 1уат dasa-bhatakasi s[a]mya-patip[a]ti gulunà apachiti 
(G)[a]tra ima dasa-bhatakasa samma-patipati garuna apachiti 
(G) atra 1уат dasa-bhatakasi samya-patipati guruna a[pachit]i 


. (GO) [ta]te[sa d]a[sa-bhatakas]i sammya-patipat[i gulü]nam а[ра]...... 


E [sa-bha]takasi sammya-patipati gulünam apachiti 


задћи рапези sayamo задћи bamhana-samanànam задћи 
[рја[пјап[ат затуате s[a]man[a]baribhananam 


. prananam sa [m]yamo $amana-bramanana 


pra[na]na [sa]yame $ramana-bramanana 


উর [me] samana-babhan[a]nam 


рапези say[a]me saman[a]-bhabha[n]a[nam] 


Чапай еа] cha ай[а] cha егапзат dhamma-marmgalam nama 
dane ese amine cha hedise dharnma-magale пата 


. dana etam аћат cha dhrama-marhga[larn]nama 


[dane] eshe ane cha edi$e dhrama-magale name 


. dane esa атпе ch[a]........... [dhamma]-mariga[le пата 


[dJa[n]e [esa a]m[n]e................................. eese 


(Н) ta уагаууат pita va putena và bhàtrà và svamikena 

(H) se vata[v]iye pitina pi putena pi bh[a]tina pi suvamiken[a] 
(H)[s]o vatavo pituna pi putrena pi bhratana pi spamik[e]na 
(H)se vataviye pi[tu]na pi putrena pi bhratuna pi spamikena 


. (HD[se]vata[viye plitlina pi pute]na pi bhatinà pi suvamike[na] 


১9787585227 [Група pi putena рі bhàtina pi suvamike[na] 
và ida sádhu здат 
pi mita-samthuten[a] ava pativesiyena[p]i iyarh задћи iyam 


. pi mitra-sastutena ava ргайуеёіуепа imam sadhu[imam] 


pi mitra-[sar]stutena[a]va pativeSiyena pi 1уатзадћи iyam 


. [pli iyam задћи iyam 


pi 
katavya татрајат ауа tasa athasa nistahaya 0) asti 
kataviye [ma]g[a]le ауа [ta]sa athasa ni[v]utiyà 


. kata[vo]marhgala[m]yava tasa athrasa nivutiye nivutaspi 


kataviye magale ava tasa athrasa nivutiya nivutasi 


৪৭৮ 


Dhau. 
Jau. 
Gir. 
Kal. 
Shah. 


... Ше [a]va tasa athas[a]niphatiy[a][a]t hi 
kataviye 


na pi ушаш Sadhu dana iti (D na tu etarisam asta 
imam kachhami ti(De hi i[ta]le magale 

а p[u]na imam kasham (Dye hi etake тара! 

а puna ima[ka]shami ti(De hi[i]ftare maga[le] 


. cha heva]i v[u]te danes[à]dh[ü] ti(D)[s]e [na]thi..... 


anam va ana[ga]no va уапзат dhamma-danam va dhamanugano va 
a[m]sayikye se (Очуа va tam atham hivatey[a]siya рипа по 


. a$ayike 1001) siyavo tam афат nivateyati siyatisiya puna по 


a[Sa]yike se 0) s[i]ya va tam агат nivateyas[i]yapana по 


. ..[anu]ga[h]e via адјузе дћајтта-дапе dham[maànugahe] 


апе anugahe và àdi[s]e dhamma-dane dhammanugahe cha 


К) ta tu kho mitrena va suhadayena [v]à ñatikena va sahayana уа 
K) hi[da]lokike chev[a] se[ljiyarn рипа dhamma magale akaliky[e] 
К) ialoka cha vo tam(l)ida puna dhrama-magalam akalikam 
К) hidal[o]kike cheva se(l)yarn pune dhrama-magale akalike 


রও DN [m]i............ [tli[Klena Sahaye[nap]i 


омаднаууат tamhi tamhi pakarane[i]darn kachm idah sadha iti 
(M)hamche pi tam айаш no niteti hida айаш palata anamtam 
(M) yadi puna tarn atham na nivat[e]ia atha Paratra апапиат 
(M) [ha]che pi tam athram no nivateti [hi]da a[tha]parada anata 


. viyovadita ................. i[tasi] pak[alana] si [iya] m............... 


лаларына СУГ yam sādh[ū] 


imina sak[a] svagam aradhetu iti (L) ki cha imina katavyataram 
рипа pavasati(N)hamche puna tam афат nivateti Шаа tato 


. рийат prasavati(N)hamche puna tam tham nivateti tato 


puna prasavati(N) hache puna ta[m] athram nivat[e]ti hidatato 
ра Пјадћаунауе (L).......................ta[v ]................. 
imena sakiye svage alahayitave(L)kim hi imena kataviyatalà 
yathà зуагагадт 

ubhaye[sa]i) ladhe hoti hida cha se athe palata cha anamtam 
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Shah. 


Màn. 


Dhau. 


Jau. 


Kal. 


Shah. 


Man. 


u[bha]y[e]sa ladham bhoti ia cha so atho paratra cha anamtam 
ubhayesam[ara]dhe hoti hida cha se athre paratra cha anata 
...[svagasa]a[ladh]t 


............................... 


puna pavati tenā dharnma—magalen[a] 
puñarn Prasavati tena dhramamgalena 
punam Prasavati tena dharamagalena 


TENTH ROCK EDICT 


Gir. 
Ка]. 
Shah. 
1 Man. 


Dhau. 


Gir. 
Kal. 
Shah. 
Màn. 


Dhau. 


Jau. 
Си. 
Käl. 
Shāh. 
Män. 


Dhau. 


Jau. 
Gir. 
Käl. 
Shāh. 
Мап. 


Dhau. 


Jau. 
Gir. 
Kal. 


(А) Devanampiyo Priyadasi raja yaso уа kiti va па 
(А) Devà[nam]piye Piy[a]dasha laja y[a]sbovakiti va по 
(A) Devanapriye Priyadra$i raya уабо va kitri va по 
(А) [Devana]priye 12158201981 raja yaso va КІН va no 
(A) [Devanam]piye Piyad[a]s[ilaja yaso у]а[К]ш và по 


таћатауаћ [а] maíiate aíiata 

[ma]hathavà manati an[a]ta[ya]inpi yaso và ki[t]iva 
mahathavaha таћан afiatra yo pi yaso КИП va 
mahathravahar тапан anatra yam piya[$o va]kiti va 
болан dese s [na] marün[ate]................ifyaso]va КІШІ [v]à 
RSE нь [уа]ѕо và ki[th va 


tadatpano dighaya cha me[ja]no dhamma-susru[m]sa 
ichh[at]i tadatvaye ayatiye chà jane dhamma-sususha 
ichhati tadatvaye ayatiya cha jane dhrama-suérasha 
ichhati tadatvaye ayatiya cha jane[dbra] ma-suárasha 
ichhati tadatvàye[a]........ [ja]ne........ [süsa]m 

ichh[a]ti tadatvaye à[ya]tilye cha jane dhamma-susüsarn 


susrusatü dharnma-vutam cha anuvidhiyatürh 

susushütu metidhamma-vatam và anuvi[dh]iya[m]tuti 
su$rushatu meti dhramma-vutamicha anuvi[dhi]yatu 
зибгизћаш meti dhrama-[vutarn cha]anuvidhiyatu ti 
[susü]s[at]u[m]e dhamma................ [me] 

susüsatü ২৮৯55 ১৪228৮28858 


(B) etakaye Devanarmpiyo Piyadasi гаја yaso va kiti va 
(B) dhata[k]aye Devàna[m]piye Piyadasi laja yasho và kiti và 
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(В) etakaye Devanapriye Priyadra$i raya уабо kitri va 


Màn. (B) etakaye Devanapriye Priya[dra]$i raja yaso va КІП va 
Dháu. (B) eta kaye... [yaso và kiti v]a 
ПИ аи € 

Gir. ilchhajti(c)ya[r]tu kich[i]parik[a]mate Пеуапат Priyadasi 
Kal.  ichha (c)am ch[àü]kichhi lakamati Devanarmpiye Piyadashi 
Shah. ichhati(c)ya[m] tu kichi Parakramati Devanampriyo Priyadra$i 
Man. i[chha]ti(c).....[k]ichhiparak[rlama[ti] Devanampriye Priyadra$i 
баш ыннаны i[pa]lakama[t]i Devanarnpiye 

dallo еннай [tli Devánarpiye 

Gir таја ta зауат рагашкауа kirhti sakale a[pa] parisrave 

Kal. laja ta[sha]va palamtikyaye ৬৪10 sakale apa-p[a]lashave 
Shah. raya tam sav[r]am paratrikaye va kiti sakale aparisrave 
Man. raja tam savram parat[rlikay[e va kji[ti]sa[kale apa]-pa[r]isa ৬1০] 
Dhau. ..... pàl[atikJa[y]e Кити saka[le apa-pallisa ve 

Jau. ..... pàlatikaye và ki[m]ti[sa]kale apa-palisave 

Gir. ава (D)esa tu parisave ya apurhiüam(E) дикагат 

Ка.  shiyàáti ti(D)[e]she chu Palisave e apune (E) dukale 

Shah. »siyati (D)eshe tu parisrave уат арийаш (E) dukare 

Man. siyati ti(D)eshe chu pa[ri]save e apu[ne] (E) dukare 

Dhau. [hu]v[eya t]i(D)pa[l]isa...................... (E)[du]ka[le] 

Jau.  [h]uveyà ti (D)...................................................... 

Gir. tu kho etam chhudakena va janena usatena añatra 

Ка. chu kho eshe khudakena và vagenà ushutena và ana[ta] 
Shah. [tu] kho eshe khudrakena vagrena usatena va añatra 

Man. chu kho eshe khudakena [va va]gr[e]na[u]satena va ana[tra] 
Dhau. ..................... Ца agena]....................... [na 52121000172 

JAN ii ананна аЙ Ө анааан es 

Gir арепа parak[r]amena savam parichajitpa(F)et[a]t[u]kho 

Kal.  арепја pa]lakamenà shava[rn] palitiditu(F)[h]e[ta chu]kho 
Shah. agrena parakramena sava[mj]paritijitu (F)at[rJa chu 

Man. а[ртајпа para[krame]na sav[ramj]pariti(ji)tu(F)atra tu[kho] 
Dhau. ранијој] khudakena v[a] usatena và(F) 

Jau. |... (Ditijit(u) khudakena (via u[sa] tena va(F). 


৪৮১ 


Dhau. 
Jau. 


usatena dukaram 
[u]shate [na]va dukale 


usateneva du[ka]re 
u[satena]chu[dukalatale] 
usatena chu dukalatale 


ELEVENTH ROCK EDICT 


Gir. 
Kal. 
Shah. 
Man. 


(A) Реуапатрпуо Piyadasi raja емјајт āha(B)nāsti etarisarn 

(A) ПеуапатрПјуе Piyadashi[iJajà hevarn ha(B)nathi h[e]dishe 

(A) Devana[m]priyo Priyadra$i raya еуат hahati (B) пази ed[i]sarn 
(A) Devanapri[yJe Рпуадга& raja еуат aha (B) nasti edie 

dànam 50590 dharmma-dànam dharmma-sarmstavo và dhamma 
dane adisha dha[rn]ma-dàáne dhama 


. дапат уафбат dhrama-dana dhrama sarnstav[e] аата 


dane[a]di$ée dhrama-dane dhrama-samtha[v]e dhama. 


samvibhago[va]dhamuma-samibadho va(c)tata idam bhavati 
shav[i]hage dharnma-shámbadh[e] (c)ta[ta]eshe 

samvibhago dh[r]ama-sariba[m]dha (c)tatra егат , 
saivibhagadhrama-sa[m]ba[rn]dh[e](c)tatra eshe | 


dàsa—bhatakamhi samya-p[rJatipati matari рИага задћи sus[r]usá 
dasha—-bhatakashi shamyà—patipati mata—pitishu shu shusha 


. dasa—bhatakanam sammma-patipati mata—pitushu suśrusha 


dasa—bhata[ka]si samya-patipati mata-[pitu]shu su[$ru]sha 


mita—[sa]stuta-üatikünarh bàmhana-s[rJamaná[nam] sadhu dana] 


mita—sharnthuta-nàtikyanarn samana-[ba]mbhanàna .......... [da]ne 
. mi[t]ra—sarnstuta-fiatikanam $ramana-bramanana ‹......... dana 
mitra—sarh[stuta]-fiatikana $ramapa-bramanana .......... дап[е] 


ргапапаш anárambho задћи (D) eta уааууат pita va рштепа, 
рапапат апаЦатјбће (D)eshe уа(ау уе РЇ шпа pi pute[na] 


. pranana anara[m]bho (D) etam) vatavo pituna pi putrena 


pranana [ana]rabhe (D)[e]she vataviye pituna pi putrena 


va bhat[a] va mita-sastut[a]-ñāt[i]k[e]na va āva 
pi Бала па pi sh[a]vam[i]kyena pi mita-Samthutanà ауа 


৪৮২ 


Shah. pi bhratuna pi [spa]mikena pi mitra-samstutana ауа 

Man. pi bhratuna pi spamike[na] pi mitra-sam[stu]t[e]na ava 
Gir.  pativesiyehi ida sadhu ida ka[tav]ya[m](E)So t[altha 

Ка.  pfa]tiveshiyen[aliy[a]rn shàdhu iyam kataviye (E)[$]e 205 
Shah. prativesiyena[i]ma[m]sadhu imam katavo(E)so tatha 

Män. pativesiyena iyam sa[dhu]iyarn kataviye(E) se tatha 


Gir. karu ilokacbasa aradho hoti parata cha amnarntam 

Ка.  kala[mta]hidalokikye cha kam āladhe hoti palata ch[a]anata 
Shah. karata[m]ialoka cha a[ra]dheti paratra cha anatam 

Man. karata[m] hi[dalo]ke[cha]karh aradhe ho[ti]para[tra]cha ana[m]tam 


Gir.  ршћат bhavati (епа дћатта-дапепа 
Kal. ропа рабауай 'епадћатта-дапепа 
Shah. puña ргазамашејпа dhrama-danena 
Man. punam р[х]азауай te[na]dhra]ma-danena 


TWELFTH ROCK-EDICT 

Си. (А) Devànarnpiye Piyad[a]si гаја sava-pasamda пі cha 
Ка. (А) [D]evànapiye [P]iyadash[i] Таја shava-pasharn[dan]i 
Shah. (А) Пеуапатрпуо Priyadra$i raya savra-prashamdani 
Màn. (А) Devanapriye Priyadraéi raja savra-pashadani 


Gir  [pa]vajitàni cha gharastini cha püjayati d[a]nena cha уіуааһауа 
КА.  pav[a]jita[n]i gahathani và pujeti дапепа vividh[aye] 
Shah. pravrajita[ni] grahathani cha pujeti danena vividhaye 
Man. [рјгама сат gehathani cha pujeti danena vividhaye 
Gir. [cha] рп)ауа püjayati ne(B) na tu tatha danam va pü[jà] 
Ка. cha puj[alye (B) n[oleh[u]tatha dane va puja 

5ћаћ. cha pujaye (В) no chu tatha[da]na va puja 

Мап. cha pujaye (B) no chu tatha dana va puja 

Gir va D[e]vanampiyo ташйае уафа кій Sara-vadhi аза 
Ка. уя Devàüna[m]piye m[a]nati афа k[i]ta S[a]là-v[a]dhi 
Shàh. va Devanampriyo maiíati yatha kiti Sa[la]-vadhi siya 
Màn. va [De]vana[m]priye тайай athe kiti sale-vadhi siya 


Gir.  sa[va-pà] затдапат (c) sár[a]-vadhi tu bahuvidha(D)tasatuidamn 


৪৮৩ 


$[a]va-pásadána(c)Sala-vadhi па bahuvidha(D)taáa chu inam 
savra-prashamdanam(c)sala-vadhi tu bahuvidha(D)tasa tu iyo 
savra-pashadana ti(c)sala-vrudhi t[u]bahuvidha(D)tasa chu 1уат 
miilath ya vachi-guti kirnti atpa-pasarmda-püjà va para. 

mule a va[cha]-guti kiti t[iJata-paSada-[v]à puja và раја 


. mula yam vacha-guti kiti ata-prasharmda-puja va para. 


mule ат vacha-guti kiti ata-prashada-puja va para. 


разатда-рагаћа va no bhave aprakasanamhi lahukà va asa 
pasamda-galaha va no [$a]ya ap[a]k[a]l[a]na$[i]ahuka và Siya 


. pasharmda-garena va no siya[a]pakaranasi lahuka va siya 


tasi pashada-garaha va no siya apakaranasi lahuka va siya 


tamhi tamhi prakarane(E) püjetayaà tu eva рага-разатда 
[ta]gi ta$i pakalan[a]s[i] (E)pujetav[i]ya chup[a]la-pa[$a]da 


. tasi tasi prakara[n]e (E) pujetaviya va chu para-prasha[rnda] 


tasi tasi pakaranasi (E) pujetaviya va chu para-p[r]ashada 


tena tena prakaranena (F) емат Кагштагра-разатдатсћа 
tena tena акајапа (Е) heva kalata ata-pašada badham 

tena tena akarena (Е) e[v]arn karatarn ata-p[r]asharndar 
tena tena akarena (F) еуат karatam atva-pashadabadham 


vadhayati para-pásamdasa cha upakaroti(G)tad-amiatha 
vadhiyati раја-разада pi vā upakaleti (С) сада anatha 


. vadheti para-prashamdamsa pi cha upakaroti(G) (ада айайа 


vadhayati para-pashadasa pi cha upakaroti(G) tad-arniiatha 


karoto atpa-pàsadam cha chhanati para-pasamdasachapi 
kalata ага-рабада cha chhanati pala рабада pi уа 


. ka[ra]mino ata-p[rashamda]kshanati para-[pra]shadasa cha 


karatam ata-pashada cha сһһапай para-pashadosa pi cha 


apakaroti (H) yo hi kochi агра-разатдат püjayati рага-разатдат 


apakaleti (H) ye [h]i kechha[a]ta-pa$ada рипай pala-pashada 


apakaroti (H) yo hi kachi ata-prashadam ријеч [para]-p[rJashada[m] 


apakaroti (H) ye hi kechhi atva-pashada pujeti para-pashada 


dipayema iti so cha punatatha karato àtpa-pasamda[m] bàüdhataram 


[dJipayema she cha рипа {афа kalamtam bàádhatale up[a]harnt[i] 


8v8 


. dipayami ti so cha рипа tatha Кагайиат ba[dhata]narn upaharti 


dipayamati...puna tatha Кагајат badhataram upaharnti 


upahanáti (Dtasamavayo eva sadhu kimti[a]fiamariiasa 
ata-pashamdashi(I)shamavaye vu shàdhu КІП атпатапазћа 
ata-prashadarn(I) so sayamo vo sadhu КІП айатайаза 
atva-pasha[da](T) se samavaye vo sadhu ki[tiJanamanasa 


dharnmarn згапага cha зизштзега cha(I) evam hi 
dhammam shune[y]u cha shushusheyu cha ti(I) hevam hi 


. dhramo éruneyu cha suérusheyu cha ti(T) evam hi 


dhramam érunfe]y[u]cha] su$rushe[yu]cha ti(I) evarn hi 


D[e] хмапатртуаза ichhà kirnti sava-pasarnda bahu-srutücha asu 
Devànampiyasha ісһһа kimti зауа-разват4а baha-shutà cha 


. Devanampriyasa ichha kiti savra-prasharnda bahu-éruta cha 


Devanapriyasa ichha kiti savra-pashada bahu-éruta cha 


kal[a]nágamà cha [a]su (005০ cha tatra tata prasamnà 
Кауапага cha huve yu ti(k)e [cha]tata t[a]t[a]p[a]sh[arn]na 


. kal[ana]gama cha siyasu (k) ye cha tatra tatra prasana 


kayanagama cha[hu]veyu ti (Юе cha tatra tatra prasana 


tehi vatavyamh(L) Devànampiyo no {айй дапат va püjam | 
te[hi va]taviye(L) Devàanapiye no tathà danam va puja 
tesha[m]vatavo(L) Devanarpriy[o]na[tatha da]na[m va] p[u]ja 
tehi vataviye(L) Devanaüpriye no tatha danam va рија] 


va mamiiate уаһа kimti sara-vadhi asa загуа-разадапат 
va 70120009111] atha kiti sh[a]la-v[a]dhi $iy& shava-pàsham дашт 


. va mañati ya[tha]kiti sala-vadhi siyati savra-prashadanam 


va manati atha kiti sala-vadhi siya savra-pashada[na] 


(M) Ђаћака cha etaya 2002 ууарага dhamma-mahámátà cha 
(M) Бабака ch[a] etayathaye уіуараіа dha[rn]ma-mabàmaàtà 


. (M) bahuka cha etaye a[tha] vap[a]ta dh[ra]ma-ma[ha]matra 


(M) [ba]huka cha etaye athraye vaputa dhrama-mahamatra 


ithijhakha-mahamata cha vacha-bhümika cha айе cha nikāyā 


_ ithidhiyakha-mahāmātā vacha-bh[u]mikyà ane và [n]iky[à]y[à] 


৪৮৫ 


Gir. 
Kal. 


Shah. 


Man. 


. {зола yaksha-ma[ha]matra [vra]cha-bhumika añe cha nikaye 


istrijaksha-mahamatra vracha-bh[u]mika añe cha nikay[e] 


(N) ayam cha еѓаѕа phala ya абра-разатда-уадћт cha hoti 
(М) iyam cha ебѕһа phaleyarmata-pásharnda-vadhi cha hoti 


. (М) imam cha etisa[pha]lam yam ata-pashada-vadhi [bh]o[ti] 


(М) 1уат cha etisa phale yam ata-pashada-vadhi cha bh[o]t[i] 


dharnmasa cha dip[a]nà 
dhammasha chà dipanà 
dhramasa cha di[pana] 
dhramasa cha [di]pana 


THIRTEENTH ROCK-EDICT 


Gir. 
Käl. 


Shāh. 


Män. 
Gir. 
Käl. 


Shah. 


Man. 


(А)сошиянаһыН йо 

(А) atha-[va]sha-bhishita-sha[De]va nampiyasha Piyadashine Јајте 
(A) [atha]-va$ha-a[bhis]ita[sa Devana]pri[a]sa Pri[a]draéisa га[йо] 
(A) [atha]-vashabhisita[sa] De[va]na[priyasa] Priyadrasine rajine 


Ма С анаа ИНАЯ 
Kaligya vijita (В) diyadha-mite рӣпа-ѕһаа]-ѕһаһа[5]е уе 

Ка рају ка (В) diadha-mat[r]e prana-$ata-[saha]sre y[e] 
[Ka]liga[v]i[jita] (B) [di] ya [dha]-mat[r]e prana-[$ata-sa] 


...[v.dh]e [sa]ta-sahasra-matram tatrā hatam bahu-távatakarh 
Па)рһа apavudhe $a]ta-[sha]hasha-mite tata hate bahu-tàvatake 


. tato apavudhe $ata-sahasra-matre (ата hate bahu-tavata[ke] 


“.................................................................... 


mata(c) tata расћћа adh[u]nà ladhesu kalirngesu 

và mate (c) tat[o pa] chha adhuna ladhesha kaligyeshu 
[va]m[ute](c)tato[pa]cha a[dhu]na ladh[e]shu [kaligeshu] 
— [ma]te(c)[tato]pacha adhuna la[dhe]shu kaligeshu 
ti[v]o dharnmavšyo........................................... 

tive dhamma[vày]e dharnma-k[a]matá dharnmanushathichá 
[буге dhrama-$ilana] dhra[ma-ka]mata dhramanuáasti cha 


ti[vrle dhrama[va]ye.............................. [dhra]manu[sa]sti[cha] 


28855782487 [5815০ Пеуапатрпуаза 
Devanarnpiyashá (D)sh[e] athi anushaye Devànampiya[sh]à ' 


৪৮৬ 


. Devanapriyasa (D)so [a]sti anushaye Devanarpiya[sh]a 


[Delvanal[pri].... (D)... eie eodein нина 


..[hJaya-fiatika vyasanam ргарппай tata so pi tesa 
sha[h]àya-[na]tikya viyashanam papunata tatā she[p]it[a]namev[a] 


. ваһауа-йайКа vasana prapunati[ta]tra tam pi teshavo 


75775 КЕЛЕТІН [va]dho 
vijin[i]tu. Kaligyani(E)avijitam hi vijinamane tatā radha 


. уђини Kaliga[ni](E) avijitam[hi vi] jinamanoyotat[r]a 


РЕ ТЕНТЕК СТТН PENA vadha 


va maranam va apavüho va janasa ta Ђадћат 
và malane va apavahe [và] jan[a]sha[sh]e Ђадћа 


. va maranam va apavaho va janasha tam badham 


..[marane va apavahe va janasa] se [badharn] 


vedana-mata cha g[u]r[u]mata cha Deva[nampi][sa] Œ) ..................... 


vedaniya-mute g[u]l[u]-mut[e] cha Devanarm[pi]yashà (Е) iyah 
v[eldani[ya]-ma[tam] guru-mata[rn]cha Реуапатрпуаза (F) idam 
vedaniya-mate guru-mate [cha Devanapriyasa] (F) [i] yam 


........................................................................... 


pi chu tato galu-matatale D[e]vanaripiyasha(G)[ya]tata 


. pi chu [tato] guru-matataram [Оеуапай] priyasa(G) ye tatra 


[pi] CHU tato.. c 


ш Батһапа va ѕатапӣ va айе .................................... 
vashati b[a]bhana va shama và ane và рабашда gih[i]tha 


. vasati bramana va ќтата[па] va аптјће va prashamda grabatha 


.......................................................................... 


А ылады аны Ы ық (518 maàtr[i]pitari 
và yesu vihita [e]sh[a] a[gabhu]t[i]-shushushà m([a]tà-piti- 


. va уези vihita esha agrabhuti-suárusha mata-pitushu 


....[ye]su[vihi]ta esha[a]grabhu[ti]-suérusha mata-pi[tu]sh[u] 


susurnsa guru-susumsàá mita-sarhstata-saháya-fíatike [su] dasa— 
shushusha galu-shushà mita-sharhthuta-shahàya-fiatikeshu dasa— 
su$rusha gurunasuérusha mitra-sarmistuta-sahaya-fiatikeshu dasa— 
su[$ru]sha guru-suérusha mit[r]a-sa[n]stu....... 
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Shah. 


Kal. 


Shah. 


[Ба] «siat tinte 
bha[ta]kash[i sha]m[y]a-patipati didha-bhatità (езћат tatā hoti 
bhatakanam samma-pratipa[ti]dridha-bhatita tesha tatra bhoti 


.....................................................u................................u......u................ 


rr abhiratànam va vinikhamana (Н) уезат 

[00021210816 và vadhe và abhilatànam và vinikhamane (Н) уезћат 

[a]pag[r]atho va vadho va abhiratana va nikramanam (H) yesha 
—————— [va]dh[e]va abh[iratanarh]va vini[k]ramani (H) yesha[m] 


ма [D]: SSSR eo hu ет ы алын ко 
và pi shuvihi[tJanarn shinehe avipahine etànam mita-Sarnth[u]ta 


. va pi suvihitanam [si]ho aviprahino[ete]sha mitra-sarnstuta 


va pi s[u]vin[itanarn]si[ne]he avipahin[e e] ta[narn] mitra[sarn] 
..[h]aya-üatika ууазапат ргарипай tata so pi tesa 
sha[n]àya-[na]tikya viyashanarhn рарипаа tatā she [p]i t[a]namev[a] 
sahaya-iíatika vasana prapunati[ta]tra tarn pi tesha vo 


......................... 


va maranam va арауаһо va janasa:ta badham 
và malane và apavahe [và] jan[a]sha[sh]e badha 


. va maranam va apavaho va janasa tarh бадћат 


..Ímarane va apavahe va janasa]se[badharn] 


vedana-mata cha g[u]r[u]-mata cha Deva[narhpi]...[sa](F)........ 
vedaniya-mute g[u]l[u]-mut[e] cha Devanam[pi]yasha(F) 1уат 


. v[eldani[ya]-ma[tar] guru-mata[r] cha Рехапатрпуаза( дат 


vedaniya-mate guru-mate [cha Devananapriyasa](P)[i]yam 


............”........................................... 


pi chu tato galu-matatale D[e]vanaripiyasha(G)[ya]tatà 


. pi chu [tato] guru-matataram [Devanam] priyasa(G)ye tatra 


[pil по Snc m сабын ама 


vashati b[a]bhana va shama và ane và рабатда gih[i]tha 


. vasati bramana va $rama[na]va [am]ñe va ргазћатда gra[ha] 


Gir. Пшрарһаю hati(Dpatibha[g]o сћеза ѕ[ауа]............................ 

Ка.  upaghat[e] hoti(Dpatibháge cha esh[a] sh[a]va-manu(shana]m 

Shah. apaghratho bhoti (Dpratibhagam cha [ејсат зауга-тапибапат 

Май: ০ [esha]savra тапизапат 

(Ко Saad loosens а вина NES 

Ка. gul[u]-m[a]nte cha Devana[m]piyasha (J) n[a]thi cha she jan[a]pade yata 
Shah. guru-matam cha Devanampriya[sa](J) nasti cha ................................ 
Man. guru-mate cha Devanarhpriyasa (J) nasti cha se janapade yatra 

Gir ........ sti ime nikayd añatra yone[su]........................................................ 
Kal nathi ime nikayà anata y[o]nesh[u]barnhmane ch[a] shamane cha 

Shab: eu ———————— MÀ 

Man. nasti ime ni[ka]ya a[ña]tra yoneshu [bramane cha] éra[mane].................. 
GE адаа [mh]i yatra пази тапизапат ekataramhi 

Ка. nathi cha kuvapi jan[a]padashi [ya]tà n[a]thi m[a]nushan[a] ekatalash[i] 
Shah; incasso ни ekatare 

Май. гаен pi [janapada]si ya[t]ra............................................... 

Gir pasamdamhi па пата prasa[d]o(k) y[a]vata[k]o j[ano] 

Kal Ірі раѕһадаѕһі no n[à]ma pashàde(k)she ava[ta]ke jane 

Shah. pi prashadaspi na пата prasado (k)so yamatro [ja]no 

MaN. ңан na nama prasade (k)se yavatake jane 

ie MICI It] eC ETE PENES 
Kal t[a]da kali[rn]geshu [ladheshu ha]te ch[a] mat[e] cha [apavudhe] 

Shah. (ада kalige [ha]to cha mut[o]cha apav[udha] 

Man. (ада kaligesh[u] hate cha..................... apavudhe 

Сі. uae ei EEE ына тыққан ѕга-Бћаро va garu-mat[o] 

Kal. [chá] tato shat[e]bhago уа shah[a]sha-bhàge và aja gulu-mate 

Shah. cha tato $ata-bhage va sahasra-bhagam уа [a]ja guru-matar 

Man. cha ta[to] $ata-bhage va sahasra-bhage va аја guru-ma[te] 

DAMES ocu ERE DO ERES 
Kal. уа Devana[m]piyasha............................ l... ......................................... 
Shah. v[o] Devanampriyasa (L) yo pi cha apakariyati kshamitaviya-mate va 
Man. [уа] Devanapriya[sa] (1) ......................... рајкај...... уа......... [mi] tavi............ 
GE ар НИ na ya Saka chhamitave(M) уа cha pi ataviyo 


৪8৮৯ 


Мап. Devanapriyasa vijitasi hoti [ta] pi a[nuna]ya[ti a] nu [nijha] paya[ti] 
(7177১ chate tefsajin Devanarnpiyasa............................................ 
КА: ua LEES 

Shah. (М) anutape pi cha prabhave Devanarhpriyasa vuchati tesha kiti 

Man. (N) [anu] tape pi cha prabhave Devanapriyasa vuchati [te]sha. Ik] eh 
СЕ, шаншар ыдан Шы таны SAVA иди 

| cM [Ney]u(O) ichha.............. sha[va] ............................. 
Shah. avatrapeyu па cha [na] rmiíieyasu(O) ichhati hi savra D[e] уапатрпуо 
2:75 (О) chha বি ыры vanapri[y] 

Gir  bhütànàrm achhatim cha sayanam cha затасћатат ch[a] müdava cha 

Ка.  [bhu].................... (вһауатпа shamacha]liya[m] ............ madava ti 

Shah. bhutana akshati зајтјуатат sama([cha]riyarn............ rabhasiye 

Мап: weze EN 

Gir SPP SISSON 

Kal. (р) iya vu MU ....................................... Devānarhpiyeshā уе dha(m)ma 
Shah. (p) ayi cha mukha-mut[a] vijaye Реуапатрпуајзајуо dhrama 

Man. সন [mukha]-mute v[i]jaye Devanapriyasa ye dhrama 

QUE. доросли [la]dh[o]........... ћатрпуаза idha 

Kal vijaye(Q)sh[e]cha puna ladhe Devana[rnp]i............... cha 

Shah. vijayo(Q)so cha рипа ladho Devanarnpriyasa а cha 

Man. vijaye(Q)se cha[puna] la[dh]e[Deva]napri[ya]sa hida cha 

Gir. [sa] vesu (сі..а........оммма м1. 

Ка. shaveshu cha ateshu a shashu pi [yo]jana-shateshu at[a] 

Shah. saveshu cha armteshu[a]shashu pi yojana-$a[t]eshu yatra 

Man. sa[vr]eshu cha апшезћи a shashu pi y[olja[na-Sa]t[e]shu...... 

CHES রা EET [Yo]na-rája param cha tena 

Kal.  Atiyoge nam[a] Yo[na-la]..[pa]larm cha {ела A[m]tiyogena 


. Devanamp[rl]iyasa yam $ako kshamanaye(M)ya pi cha atavi 


EE ERN (M)...........[pi cha] atavi 


.............................n..u.............u......................................... 


. Оеуапатриуаза vijite bhoti ta pi апа neti anunijapeti 
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. Amtiyoko nama Y[o]na-raja param) cha tena Atiyok[e]m 


chatparo гајапо Тигатауо cha [A]mt[ek]ina cha Мара 
chatáli lajáne Tulamaye [na]m[a] Arnteki[ne пајта Мака 


. Chature rajani Turamaye nama Arhtikini nama Maka 


аналы алын ee adea Ате].....[пата Мајка 


nama Alikyashudala nama nicharn Сћода-Ратфуа avam 


. nama Alikasudaro nama nicha Сћода-Рапда ava 


na[ma]Alikasudare nama nicha Choda-Pamdiya а 


50552585752 idha гаја-уіѕауатһі 
Tambapamniya hevamev[a] (R) hevameva [hi]dà la[ja]-vi$avashi 


. Ta[m]baparn[ni]ia (R) [e]vameva[hi]da raja-vishavaspi 


Tambapa[m]niya (R) evameva[hida]raja-vishava[si] 


Yona-karhbojeshu Nàbhak[a]-Nabhaparntishu Bhoja-pitinikye[sh]u 


. Yona-ka[m]boyeshu Nabhaka-Nabhitina Bhoja-Pitinikeshu 


Y[o]na-karn[bojeshu] Nabaka-[Na]bhapa[m]tishu[Bh]o[ja-pi]tinikeshu 


mdhra-parimdesu savata Devànarnpiyasa дћаттапиз[ај 
[Adha]-p[a]lade[sh]u[sha]vata[D]eva[na]ipi[ya]sha dhammànu[sha]thi 
Amdhra-palideshu savatra Реуапатрпуаза dhramanuáasti 

Adha-[Pa] a দা 


anuv[a]tare (S)yata pi daüti......................................... 6 
anuvatamti (S)y[a]ta рі аша Devàna[rhp]iyasa по yarhti t[e]pi 


. &nuvatamti (S)yatra pi Devanampriyasa duta na угасћати te pi 


дамалы те (S)[yatra рі du]ta [De]venapriyasa па уати te pi 
28252355822 [паја dhamánusastim 

sutu Dev[ana]mp[i]namya dh[amma]-vutam v[i]ldh[a]na[m] dharnmanusa[th]i 
śrutu Devanampriyasa dhrama-vutam vidh[a]narn dhramanuéasti 


śrutu Devanapriyasa dhrama-vuta vidhana[m] dhramanuáasti 


cha dhamam anuvidhiyare...................................... 
dhapi]ma[m]anuvidhiyama [a] nuvidhiyisarna[ch]a(T)ye зе 


৪৯১ 


. dhramarh [a]nuvidhiyamti anuvidhiyisam[ti] cha(T)yo[sa] 


dhra[m]ma[m] anuvidhiyarhnti[a]nuvidhiy[i$amti cha](T)[ye se] 


аташы bees das [v]i jayo savathà puna vijayo 

[la]dhe etakenà hoti Savata vi[jalye 

ladhe etakena bho[ti]Savatra vijayo sava[tra] pu[na]vijayo 
ladhe e[ta]ke[na]ho]ti savratra vi[jaye]......................... 


piti-raso 5400) ladha за piti hoti dharnma-vijayamhi 
piti-lase se(U) gadhà sa hoti piti piti dharnm[a]-vijayashi 


. ргій-гаѕо so(U) ladha bh[oti]priti dhrama-vijayaspi 


....................................................... 


(v) lahuka v[u] kho за piti (W) pālarhħtikyameva maha-phala 
(v) lahuka tu kho sa priti (W) paratri[ka]meva maha-phala 
——— M (W) paratrikameva maha-phala 


MEE n m(p)riyo (X)eta[ya аћајуа ayam dharnma 
[09110021110] Dev[e]nam[pi]ne (X) etaye cha athàye iyam dha[rn]ma 
тейан Devana[m]priyo (X) etaye cha athaye ау! dhrama 

[ma]nati De[va]naprifye] (X) e[ta]ye cha[a]thray[e]iyam dhramma 


Q) a aaa EEEE виа [уајт vijayam та 
lipi likhità kiti рша papotà me a[su] hava[m]vijay[a]ma 


. dipi nipi[sta]kiti putra papotra me asu havam vijayarn ma 


dipi li[khi]ta kiti putra prap[o]tra me a[su] hava[m] v[i]......... 


vijetavyarn татпа sarasake eva vijaye chhàti cha................ 
vijayataviya manishu shayakashi no vi[ja]yashi Кћати cha lahu 


. vijetav[i]ja mañishu spa[kaspi] yo vijay[e ksharn]ti cha lahu 


.........................u.....wu............................................. 


darmdata [cha] lochetu tameva cha vijayam manatu ye 


. dafmjdata cha rochetu tam cha уо vija тапа[ш] yo 


wuweosssssasoaassss...................................................................... 


mE kik[o]ch[a pàálr[alo]ki[ko]............... 
dharnma-vijaye (Y) she hidalokikya palolokiye(Z)shavà 


৪৯২ 


Shah. 
Man. 
Gir. 
Kal. 
Shah. 
Man. 


. dhrama-vijayo (Y) so hidalokiko paralokiko(Z)sava 


RE (Y).......hidaloke paralokike(Z)sava 


cha ka nilati 17010] оуата-Јай (А A)sha hi 
сһаб-гай ka bhotu ya [dh]ramma-rati (А А) sa hi 
cha [ka] nirati hotu ya dhrama-rati (A A) sa hi 
ilokika cha рагајојика cha 

hi[da]lokika pa[la]lokikyà 

hidalokika paralokika 

[iJaloki[ka] paraloki[ka] 


FOURTEENTH ROCK-EDICT 


Gir. 
Kal. 
Shah. 
Man. 


Dhau. 


Jau. 
Gir. 
Kal. 


Shah. 


Man. 


Dhau. 


Jau. 


Gir. 
Kal. 


Shah. 


Man. 


Dhau. 


Jau. 
Gir. 
Kal. 
Shah. 


(A) ayam dhamma-lipi Devanampriyena Рпуадачпа г[а]йа 
(A) iyarn dhama-lipi Dev[anamp]i[y]e[n]a [P]iyadasina lajinà 
(А) ayi dhrama-dipi Devanarhpriyena Pri$i[na] raña 

(A)[i] yam dhrama-dipi De[va]napriyena Pri[ya].....[jina] 

(A) iyah dhamma-lipi De[v]anarnpiyena Piyada[sin]à laj[ina] 


.................................................................. 


l[e]khàpita asti eva sarhkhit[e]na asti majhamena asti vistatana 
likhàpita афі уеуд зикћнепа [а]! majhimena athi vithatenà 


nipesapita asti vo samkshitena asti уо................... vistritena 
[Hkhapita].................................. ——————— 

Ва nito tete ies athi ma[jhimena].................... 
i ita Eee e baeo de Ba А [ma]jhime[na]ath[i] vithatena 


(B)na cha загуат [sa]rvata ghatitarn(c) таћајаке hi vijitam 
(B)no hi savata save [gha]tite (c)mahàálake hi vijite 

(B)na hi savatra sasavre gatite (c)mahalake hi vijite 
(B)...[hi] save sav[a]ta ghatite (c)mahamte hi vijaye 

(B) [no] hi save savata ghatite (c)maharmte hi vijaye 


bahu cha likhitam likhapayisam cheva (D)asti cha 
bahu cha likhite likhape$ami cheva шкуат (DJ)asti cha 
Бари cha likhite likha[p]e$ami cheva (D)asti chu 
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sessesononasoscoecerecsonceseecosscnsoseseoeesseneqavesesonqoovoscoseseeeceoe 


eta kam puna puna ушаг tasa tasa athasa madhurataya 
heta puna pun[a] la[p]it[Íc] tasha tasha афазћа madhuliyàye 
atra puna рипа [la] рнат tasa tasa [a] Фаза madhuriyayo 
[a]tra puna puna la [pite] tasa ta[sa] a[thra]sa [madhu]riyaye 


V WHO Т [vul]te ta[sa]............................... [ујау[е] 


— Á— ——— PE EE [за] màdhuliyaye 


kimti jano tathà patipajetha (E) tatra 

yena jane (ата patipajeya (E) she shāyā ata 
ye[na] jana (ата patipajeyati (E) so siya va atra 
[ye]na jana ta[tha] patipaje[ya]ti (E) se [si]ya atra 


. [kJirhticha j[a]ne {аһа patipajeyati (E)e pi chu heta 


кит сећа jane tathà райрајеуай (E)e pi chu heta 


екада asamat[a]m 11017109107] asa desam va achhaya [ka] гапат va 
kfi]chhi asamati likhite disha và ahamkheye kàlanam và 


. kiche asarnatam likhitarh дебат va samkhay[a] karana va 


ki[chhi]................ [ti likhi[t]............... va[samkha]ya............ 


Beehovossecostesesescossovteccasccsssseseesesesesosssosesessseseevevecaevesesecoccóvesesteeseeveeee 


[a]lochetpa lipi Кагарагадћепа уа 
alochayitu li[p]ikalapaladhena và 


. alocheti dipikarasa va aparadhena 


....................................................................... 


......./................................................................. 
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П. THE TWO SEPARATE ROCK-EDICTS 


FIRST SEPARATE ROCK-EDICT 
Dhu.(A) [Devana]m[pi]y[asa] vacha]nena Тозапуат ma[ha]mata 
Jau. (А) Реу[а]патріуе he[va] [ајћа (B) ১০011085277 maha mata 


Dhau. [naga]la-[v]i[yo]halak[a va] taviya(B) am kichhi dakha]mi 
Jau. [na]gala-viyohàlaka he[vam vaj]tav[i]y[a] (сјат kichhi dakhami 


Dhau. ћакат tam ichhami k[i]n[t]i kammana 02111108099] ећат 
Jau. ћа[кајт [tarn] ichham[i КІШІСІ kam kamana рајпрасауећат 


Dhau. duvalate cha àlabheham(c)esa cha me mokhya mata диуаПај 
Jau. дима late cha àalabheham(D)es[a] cha me mokhiya mata duvàlain 


Dhau. [etasi atha]si аш tuph[esu] anusathi(D)tuphe hi bahüsu pana 
Jau. alm] tuphesu anusathi (E) Phe hi bahüsu pana 


Dhau. заћазезшт à[yata] p[a]na[yarn ga] chh[e]ma su munisanarn 
Jau. sahasesu [à]ya[ta] p[a]na[yam] gachhema[su] m[u]n[i]s[a] na[ri] 


Dhau. (E) save munise раја mama(F) аа] рајауе ichhami h[a]ka[ri] 
Jau. (F) sava-mu[n]a me pajà (G) atha pa[ja]ye ichham[i] 


Dhau. [kirnti sa]ve[na hijta-sukhena hidalo[kika]pàlalokike[na]y [üjev]ü 
Jau. [kim]t[i] me savena hita-sukhena y[ü]jeyu ti hi[dal]o[g]ik[a]-palalokikena 


Dhau. [tJi [айа eem M muni] sesu pi [i]jchhami[ha]ka[m](G)no cha 
Jau. [he]meva me ichha sava-munis[e]su(H)no chu tu[phe] 


Dhau. рарипата àv[a]-ga[m]u[k]e[iyarn athe](H)[k]e[chha]v[a]eka 
Jau. [e]tarn[p]a[p]unatha àva-gamu[k]e [Пуаш ath[e](Dkecha ека 


Dhau. puli[se]...nàti e[ta]rh se pi desam по savarn(Dde[kha]t[a hi] 
Jau. [muni]s[e] ра[р]апан se pi desam no savar(J)dakhata hi 


Dhau. [tju[phe] etam suvi[hi]tà pi(J)(njitiyam eka-pulise[pi athi] yfe] 
Jau. [tuphe] pi suvita [р]! (K)bahuka athi ye eti eka-munise 


Dhau. bamdhanam уа p[a]likilesam và papunati(K)tata hoti akasmü 
Jau. ba[m]dhanarn pali[kile]sar[p]i papunàti(L)tata[ho]t[i aka]sm[à] 


Dhau. tena badhana[m]tik[a]amne cha........ hu jane da[v]iye 
Jau. ti ten[a]badhana[m]ti[ka anye] cha [va]ge bahuke 
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Dhau. dukhiyati (L) tata ichhitaviye tuphehi Клан m[a]jharn patipadayema 
Jau. vedayati(M)tata tuphe [hi ichhi] taye Кипа majham [pa]tipatayem[a] 


Dhau. ti(M)imeh[i]chu[jateh]i no sampatipajati isaya àsulopena 
“Тап. (М) imehi jàte[hi] no [pa]tipa[ja]ti i[s]a[ya] àsulopena 


Dhau. ni[thu]liyena tülana[ya] anàávütiya alasiyena k[i]lamathena 
Jau. [ni]thü[li]ye[na] t[ulJaya [a]na[v]uti[ya ala]s[yJe[na ki] lama th[e]na 


Dhau. (М) se ichhitaviye kitim ete [јаја no]hu vevu тайпа 
Тап. (О) ћемат ichhit(a]vi[y]e kimti me et[a]ni ма [ni n] o hveyü 


Dhau. ti(O)etasa cha sava[sa]müle anasulope a[tu]l[a]na cha 
Jau. ti(P)savasa chu 1уат mü[le] a[nJa[s]u[lo]p[e] atulana] cha 


Dhau. (P) піб[уајћ e kilamte siya[na] te uga[chha] 
Jau. (Q)ni[tiya]n[e]y[am k]il[arnt]e[siya]....... Samchalitu uthày[a] 
Dhau. samchalitaviy[e] tu va[t]ita[v]iy[e] etaviye và (Q)-hevarnmeva 


Jau. samchalitavye tu v[a]titaviya [10110095156 pi пуат (R) eve 


Dhau. e da[kheya] t[u]phak[a] tena vataviye апатпе dekhata 
Jau. dakh[e]ya ^ ana[m]ne nijhapfe]ta[vi]ye 


Dhau. hevam cha hev[a]ih cha [О]еуапатр1уаза anusathi (R) se 
Тай. heva[m hevam] cha Devanarn[plilya]sa an[u]sa[thi ti] (S) [eta]m 


Dhau. mah[à-pha]le [e] Ча]за [гатрајпрада таһа-арауе азатрапран 
Jau. [sarnpatipa]ta[yarn]tam mahà-phale hoti asampatipati mahāpāy[e] hoti 


Dhau. (S)[vi]pat[i]padayamine hi etam nathi savagasa [a]l[a]dhi no laj[a]la[dh]i 
Тап. (T) vipatipàtayamtam no svag[a]-aladhi no lajadhi 


Dhau. (T) duá[ha]le hi i[ma]sa Каши[аза] пе] kute man[o]-atileke 
Jau. (U) du[a]hale etasa [kam] masa sa me k[u]tfe ma]n[o-ati]le[ke] 


Dhau. (U) Sa[in]patipajam[r]n[e] chu [etam] svaga[rn] aladha[yi]sa[tha] 
Jau. (V) [есат sampatipajamme mama] cha 80010958211 esatha 


Dhau. [mama cha a]naniyam ehatha (V) iyam cha l[i]p[i] t[i]sa-na[kha]tena 
Тап. svagar cha ala[dha]yisa[th]à (W)iyam cha Шрй anutisam 


Dhau. so[ta]viy[3] (W)amta[l]Ja[p]i cha[t]i[s]e[nakha]nasi kha[nas]i 
Jau. sot[a]v[i]ya (Хаја [pli kha[ne]na sota[vi]ya 
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Dhau. ekena pi sotaviya (S) hevarh cha kalamtam tuphe chaghatha 
Jau. ek[a]k[e]na pi (Y) ............. m[i]ne ch[aghatha] 
Вай. sampa[ti]pad[a]y[i]tave (Y) [ejt[a]ye athaye іуа Шри likhit[a hJida епа 
Тай, ettet tave (Z) etaye cha ath[à]ye 1уат [li]khita [l]ipi ena 
Dhau. nagala-vi[y]o[ha]laka sas[v]atam samayam yüjevü t[i]............. 
Jau. таһатаға nagalaka sa[s]vata[m]sama[ya]m [etan] yu[ijey[u] tli] ena 
Dhau. ..... [na]sa akasma [pa]libodhe va [a]k[a]-sma рани е[зје va no siya 
Jau. [muni]s[á]nam [а]......пе (раШІКІ 
Dhau. ti (Z)etàye cha athàye haka[m]....mate p[a]mchasu parnchasu 
И УРАНА НА 0 уе [рајтсћази parmchasu 
Dhau. [va]sesu [n]i[kha]may[i]sami e akhakhase 21981171016] 
Jau. va[sesu] anu|sa]yánm nikhama[y]isámi mahamata[rn] 20081009170] 
\ 
Dhau. s[a]khinalambhe hosati etam айаш jànitu.....[ta]tha kala[m]Jti 
Jau. арһа1[п$а]йз রর ettet e tt rl না 


Dhau. atha mama anusathi ti (AA) ujenite pi chu Китае etaye v[a] 
Лай. deseo UE aaa pi kumale [v]......... Таныса 


Dhau. афауе [ni]khamaj[yisa]............ hedisameva vagam no cha atikamayisati 
Тай; Sa pir] анаа аа 


Dhau. 00001 уаѕапі (ВВ) hemeva T[a]kha[s]iláàte pi (CC) [ајда а............................. 
а: ИЕККЕ ТТК Паје БЕРЕКЕ нанына наш 

Dhau. te mahamata nikhamisamti апџзаудпат (ада аћарауни atane 

Jau. vachanik[a] ada [апизајудпат n[ikha]mi[sarn]ti a[ta]ne 

Dhau. Каштат etam pi janisamti tam pi ta[th]à kalarhti 

Jau. ka[mrma]m....[yitu tam pi tathà] Кајати 

Dhau. a[tha] làjine anusathi ti 

Jau. [аа]. ...................... 


SECOND SEPARATE ROCK-EDICT 
Dhau. (A) Devàanampiyas[a] vachanena Tosaliyarn Кате mahamata cha 
Jau. (A) Devànarpiye hevam аһа] (B) 98108055210 mahamatà 


Dhau. vataviya (B) аш kichhi dakham[i] h[akarh tam i] ................ 
Jau. Пајја-уасћашк[а] vataviyà (C) am kichhi dakh[a]mi ћакат (ата i[chh]àmi 
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Dhale ass КЕТТЕТ ОТ duvalate cha alabheham (C) esa 
Jau. hakam kfimjti kam kamana patipatayeham йоу [Паје cha ајабћећат (D) esa 


Dhau. cha me mokhya-mata duvala etasi athasi am tuphe[s]u .................. 
Тай. cha me mokhiya-mat[a] duvala[a] etasa a[tha]sa а[№] t[uph]esu anusa[thi] 


Dhan. ................... mama (Е) аа] pajaye ichhami hakam ki[mj]ti 
Jau. (E) sava-munisa me раја (Е) atha рајау[е] ichhàmi Кіші me 


Dhau. savena hi[ta-sukhe]na hidalokika-palalokikaye yujevü ti 
Тап. savenà hita-su[kh]ena ушјејув ti hidalogika-palaloki[k]e[na] 


Dhau. h[e]vfarn]............................... (Е) siya amtanam avijitànam 
Jau. hevammeva me ichha sava-munisesu (G) siya amtanam [a]vijitanam 


Dhau. ki-chha[mde]su laja [aphesu].....(G).....m[a]va ichha mama amtesu 
Jau. kim-chhamde su Јаја aphesu ti (H)etaka [và] me ichha [a]mtesu 


Dhau. ................ i [pla[p]unevu te iti Пеуапатрђуј....... [anu]v[i]g[ina] татауе 
Ла рарипеуи Јаја hevam ichh[a]ti anu[v]i[g]ina hve[yü] 


Dhau. huvevü ti asvasevu cha зикћаштема lahevu mamat[e] 


Jau. mamiyaye [a]svaseyu cha me sukharmn[m]ev[a] cha lahey[ü] mamate 


Dhau. no dukha[m] h[e]va[m] ............ un[e]vü iti khamisati ne 
Jau. (njo kha[m] hevam cha рарипеуи kha[m]i[sa]ti ne 


Dhau. Devanampiye [арћјака ti e chakiye khamitave mama nimitam [va] 
Jau. laja e s[a]kiye khamitave ташташ nimitam 


Dhau. cha дћатат chalevü hidaloka palaloka[rn] cha 
Jau. cha dhamma[m] chaley[ü] hidalog[am] cha palalogam cha 


Dhau. aladhayevü (H) etasi athasi Һака[№] anusasámi tuphe 
Jau. ülàdhayey[ü] (I)etàye cha 20756 hakam tupheni anusásámi 


Dhau. ana[n]e [e]takena ћакат 21001585160 chharndam cha veditu 
Jau. ana[ne eta]kena [ћајкат tupheni a[nu]sasitu сћћатдајт cha] vedi[t]u 


Dhau. à [hi] dhi[t]i раштпа cha тата [ајјаја (0) s[e] ћемат katu 
Jau. à mama dhiti ptimnà cha achala (Т) sa hevam [ka]tü 


Dhau. kamne chal[i]t[a]v[il]ye asv[asa]................. i[cha] tani ena 
Jau. k[arn]me [cha]litaviye asvàasa[n]iya ch[a]te en[a] te 
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Dhau. рарипеуй iti atha pita tatha Devànampiy[e] арћака аба cha 

Jau. papuneyu a[th]à pita [h]evarh (nje laja ti atha 

Dhau. atanarh ћеуат Devànampiye [21001910090 aphe айа cha раја 

Тап. [a]tanarn апоКатра 1 ћејуат a[ph]eni anuka[mpa]ti афа раја 

Dhau. ћеуат may[e] D[e]vanampiyasa (J)se ћакат anusasitu [chha]mda[m] 
Jau. ћауат [may]e là[jjine (K)tupheni ћакат апизазИа [сћћјатдат 

Dhau. ch[a veditu 00110177100] desávutike 

Jau. [cha ујеја са (а majma dhiti pati[rn]nà cha achala [saka]la-desa-ay [ut]ike 
Dhau. hosami etaye athàye (k) patibalà hi tuph[e] азуазапауе hita 

Jau. hosami et[a]si [a]thas[i] (L)[a]lan [№] tuphe азуаза[пајуе hi[ta] 
Dhau. sukhàye cha [tesa] hidalokika-pàlalo[ki]-kaye (L) heva cha 

Jau. sukhaye [cha te] зајт] hidalogi[ka]-p[a]lal[o]ki[k]a[y]e (M) hevam cha 
Dhau. Кајафа tuphe svagar àülàdha[yi]satha mama ch[a] ananiyam. 

Jau. kalamtam svaga[m cha a]ladhayisa[tha] mama cha àna[n]eyam 

Dhau. ehatha (Мјегуе cha athàye iyam lipi likhità hida efna] 

Jau. es[a]tha (N)etaye cha a[th]àye [уајт lipi lifkh]i[ta hi]da e[na] 

Dhau. [ma]hāmātā svasata[m sa]ma yujisarnti as[và]s[a]nàye dharhma 

Jau. [ma]h[a]màta sásvatarn samarh yujeyü азуйзапйуе cha dharhma 

Dhau. chala[n]aye cha tes[a] апиапат (N)iyam cha lipi [anu]cháturnmasarn 
Jau. chala[na]ye [cha] arnta[na]rn (O) iyarh cha lipi a[nu]ch[a]turm[m]asarn 
Dhau. tisena nakhatena sataviyà (О) Катат chu [kha]nas[i] khanasi 

Jau. s[ota]viyà tisena (P) arnta[là] pi cha sotaviyà 

Dhau. arntalà pi tisena ekena [p]i[so]taviya (P)hevam kala[m]tarn 

Jau. (О) khane samtam eke[na]pi [sota]v[i]yà (R) heav[rn] cha[ka]larn[ta]m 
Dhau. [Џирће chaghatha sampatipàdayitave 

Jau.  chaghatha затећатћа sarmpatipátayit[av]e 


ПІ. THE SIX PILLAR EDICTS 
FIRST PILLAR-EDICT 


Тор. (A) Речапашруе Piyadasi Таја hevarh dha (В) Saduvisati-vasa-abhisitena 
Аг. (А) Пеудпатрјуе Piyadasi Јаја hevarh аһа (В) Saduvisati-vasábhisitena 
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Мапа. (А) Devanampiye Piyadasi Таја ћеуат a[ha] (B) Saduvisati-vasábhisitena 
Ram. (А) Devanampiye P[i]yadasi laja heva aha (B) Saduvisati-vasabhisitena 
АП. (A) Devànampiye Ріуайаѕт Јаја hevam аһа (B) Saduvisati-vasàbhisitena 


Тор. me iyam dhamma-lipi likhapita (C) hidata-palate дизатранрадауе 
Ar. me іуаћ dhamma-li[p]i likhapita (C) hidata-palate dusarmpatipádaye 
Nand. me iyam dharnma-lipi likhüpita (C) hidata-pàlate dusarmpatipadaye 
Ram. me 1уат dhamma-lipi likhapita (C) hidata-palate dusarmpatipadaye 
All. me iyarn dharhma-lipi Нкћарка (C) hidata-palate dusarbpatipada[y]e 


Тор. amnata арауа dhamma-kamatáya агауе palikhaya арауа su[sü]sayà 
Ar. arhnata agaya дћатта-Кката(ауа арауа palikhay[a] арауа susüsáya 
Nand. афпаѓа арауа dharnma-kamatáya арауа раПКһауа agaya susiüsaya 
Кат. arhnata арауа dharnma-kamataya арауа palikhaya арауа susüsaya 
All. айлаға agaya dharnma-kümatàya agaya palikhaya agaya susüsaya 


Тор. agena Ђћауепа agena usáhenà (D) esi chu kho mama anusathiyà 
Ar. agena bhayena agena изаћепа (D) esa chu kho mama anusathiya 
Nand. agena bhayena agena usahena (D) esa chu kho mama anusathiya 
Ram. agena bhayena agena usühena (D) esa chu kho mama anusathiya 
All. agena bhayena a[g]ena usahena (D) esa chu kho mama anusathi[y]a 


Тор. dhammápekhà dharnmatá cha зиме suve vadhitü vadhisati сћема 

Ar. дћанипарекћа dhamma-kamata cha suve suve уада vadhisati cheva 
Nand. аһапипарекһа dharma-kamata cha suve suve vadhita vadhisati cheva 
Ram. dhammapekha dharima-kamatà cha suve suve vadhita vadhisati cheva 
All. дћаттарекћа dhamma-kamatà cha suve suve vadhità vadhisati ch[e]và 


Тор. (E) pulisa pi cha me ukasa cha реуауй chi majhimà cha 
Ar. (E) pulisa pi me ukasà cha gevayà cha majhimà cha 
Nand. (E) pulisa pi me ukasa cha gevayā cha тајһіта cha 
Ram. (E) pulisa рі me ukasá cha реуауа cha majhimà cha 
АП. (E) pulisa pi те ukasà cha gevaya cha majhima cha 


Top. anuvidhryarnti sampatipadayarhti cha alarh chapalam samádapayitave 
Ar. anuvidhiyamti sampatipadayamti cha alarn chapalam samadapayitave 
Nand. anuvidhiyamti затранрадауатн cha alarn chapalam samadapayitave 
Ram. anuvidhiyarhti затрабрадауати cha alam сћарајат samáàdapayitave 
All. anuvidhiyamti sampatipadayamti cha alarh сћарајат затадарауйауе 


goo 


Тор. (F) hemevà amta-mahamata рі (б) esa hi vidhi уа iyam dharnmena 
Ми лына и TOR ana данын нр ЕРЕ ыны fetal ааа 
Аг. (F) hemeva armta-mahámata рі (б) esa hi vidhi уд iya dhammena 
Мапа. (F) hemeva .amta-mahamita pi (С) esa hi vidhi уа 1уаш dharnmena 
„Ват. (F) hemeva айиа-табата pi (б) esa Ш vidhi ya iyah dhammmena 
АП. (Е) hemeva amta-mahamata pi (С) еза hi vidhi уа [уап dhammena 
Top. рајапа dhammena vidhane dhammena sukhiyanà dharnmena 

Mir. ....... [nam] dhammen[a] v[ildh[àne] dha[me]............................................... 
Ar. рајапа dharhmena vidhane дћаттепа sukh[i]yana dhammena 

Nand. рајапа дћаттепа vidhàne дћаттепа sukhiyana dharnmena 

Ram. рајапа дћаттепа vidhüne dha[in]mfe]na sukhiyana dharnmena 

All. рајапа дћаштепа vidhàne dhammena зиКЫуапа dharnmena 

Top. goti ti 

Mir: ue 

Ar. goti ti 

Nand. goti ti 

Ràm. goti ti 

АП. [gut]i [ti cha] 

SECOND PILLAR-EDICT 

Тор. (А) Devanampiye Piyadasi Јаја ћемат аһа (B) dhamme 5801) 

Mir. (A) De[va]n[a]mpiye Piyadasi Јаја (ћемат à]... (B) dh[arn]me s[a]dh[u] 
Ar. (А) Devanampiye Piyadasi laja hevam aha (В) дћатте задћи 

Мапа. (A) Devanampiye Piyadasi Таја hevam аһа (B) дћатте зада 
Ram. (А) Devanampiye Piyadasi Јаја һеуатп аһа (B) дћаште зада 

АП. (А) Devànampiye Piyadasi Јаја ћемат аһа (В) дћатте задћи 


Top. Муат chu дћатте ti (С) аравіпауе bahu Каудпе дауа dane sache 
Mir. kfiya]m............ [m]e ti (C) a[pa]sinave bahu Каудпе дауа dine sache 
Ar. kiya chu дћатте ti (С) аравіпауе bahu Кауапе daya dane sache 
Nand. kiya chu дћатте ti (C) аравіпауе bahu Каудпе daya dane sache 
Ram. kiya chu дћатте ti (C) apàsinave bahu Каудпе дауа dane sache 
АП. kiyar chu дћатте ti (C) apásinave bahu Каудпе дауа dane sache 


Тор. sochaye (D) сћакћи-дапе рі me bahuvidhe dimne (E) dupada- 
Mir. sochaye (D) [сћакћи-дајпа [pi me] bahuvidhe dimne (E) du[pa]da- 


৫০১ 


Ar. sochaye ti (D) chakhu-dane рі me bahuvidhe dimne (E) dupada- 
Nand. sochaye ti (D) chakhu-dane pi me bahuvidhe dirine (E) dupada- 
Кат. sochaye ti (D) chakhu-dàne pi me bahuvidhe dimne (E) dupada- 
All. sochaye (D) chakhu-dane pi me bahuvidhe dirnne (E) dupada- 


Тор. chatupadesu pakhi-valichalesu vividhe me anugahe kate à рапа- 

Mir. ch[a]tu[pa]desu pakhi-valichale[su viv]idhe me anu]gahe kate а рапа- 
Ar. chatupadesu pakhi-valichalesu vividhe me anugahe kate à рапа- 
Nand. chatupadesu pakhi-valichalesu vividhe me anugahe kate à рапа- 
Каш. chatupadesu pakhi-valichalesu vividhe me anugahe kate à рапа- 


Тор. dakhinaye (F) amnani pi cha me bahuni kayanani katani (С) etaye 
Mir. dakhinaye (Е) a[m]nani pi cha me bah[uüni 12958178101] katani (С) etaye 
Ar. dakhinaye (Е) ајтјпаш pi cha me bahüni Кауапапі katani (С) etaye 
Nand. 02010010856 (Е) arnnani pi cha me bahüni kayanàni katani (G) etàye 
Кат. dakhinàye (Е) amnàni pi cha me bahüni Кауапӣпі katani (G) евуе 
All dakhinaye (F) атпаш pi cha me bahüni Кауапапі katani (С) 5189০ 


Töp. me athàye 1уат dbarnma-lipi likhápità ћемат anupatipajamtu chilarn- 
Mir. me афауе 19011) dhamma-lipi li[khàpita] .......... anupatipajarntü chil[ar]- 
Ar. me athàye iya dhamma-lipi likhàpita hevam anupatipajamtu chilarn- 
Nand. me афауе iyarh dhamma-lipi likhàpita hevam anupatipajamntu chilarh- 
Ram. me athàye iyarh dhamuma-lipi likhápita hevarn anupatipajarmntu chilarn- 
All me athaye iyarn dhamma-lipi likhapità ћеуат anupatipajamhtu chilarn- 


Тор. thitika cha hotü ti ti (H)ye cha hevarh sampatipajisati se 
Mir. [th]itika cha hot[ü] ti (Нуе [cha] ......... [5910 se 

Ar. thitika cha hotu ti (H)ye cha ћемат sampatipajisati se 
Nand. thitikà cha hotü ti (H)ye cha ћемат затрапрајзан se 
Ram. thitikà cha hotü ti (H)ye cha hevarh sarmpatipajisati se 
All. thitika cha hotü ti (H)ye cha hevam затрайрайзай se 


Тор. Sukatam kachhati ti 
Mir. Sukatam Кајсћћаја ti 
Ar. Sukatam kachhati ti 
Nand. Sukatam kachhati 
Ват. Sukatam Касһһай ti 
АП. Sukatam kachhati ti 
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THIRD PILLAR-EDICT 

Тор. (A) Devànampiye Piyadasi laja hevarh aha Каудпаттеа dekhati 

Mir. (А) Devanampiye Piyadasi Таја ћемат aha (В) kayanammf[eva de]...... 
Аг. (А) Devànampiye Piyadasi ја ћеуат āha (B) kayanammeva dekharnti 
Nand. (A) Devanarüpiye Piyadasi Јаја hevam аһа (В) kayanammeva dekharhti 
Ram. (A) Devünampiye Piyadasi Јаја hevam аһа (B) Каудпаттеуа dekharnti 
АП. (A) Devànampiye Piyadasi làja ћеуат аһа (B) Каудпаттеуа dekhati 


Тор. iyah me kayane kate ti (C) no mina papam d[e]khati 1уат me 
Mir. ........... kayane kate ti (C) по min[a] рарат dekhati iyam me 
Ar. iyarh me kayane kate ti (C) no mina papam dekhamti iyam me 
Nand. iyam me kayane kate ti (C) no mina рарат dekhamti iyarn me 
Кат. iya me Каудпе kate ti (C) no mina рараш dekhati iyarn me 
All. iyam me Каудпе kate ti (C) no mina раракат dekhati iyarn me 


Top. pape kate ti 1уат và àsinave nama ti (D) dupativekhe chu kho 
Mir. рар[е kate ti iyah va] asinave nama ti (D) [du]pativekhe chu kho 
Ar. pipe kate ti iya va asinave nama ti (D) dupativekhe chu kho 
Мапа. pape kate ti iyam va азтауе nama ti (D) dupativekhe chu kho 
Ram. pape kate ti iyam va àsinave nama ti (D) dupatvekhe chu kho 
All. рараКе Кас ti iyam và asinave nama ti ................. eee 


Тор. esa (E) hevam chu kho esa dekhiye (F) imani àsinava-gamini пата 
Mir. esa (E) hevam chu kho [esa de]khiye (F) imàni asinava[a-gamini] nama 
Ar. esa (E) hevam chu kho esa dekhiye (Е) шпаш àsinava-gàmini паша 
Nand. esa (E) hevam chu kho esa dekhiye (F) imani àsinava-gamini nima 
Кат. esa (E) heva chu kho esa dekhiye (F) imàni àsinava-gamimi nama 


Тор. atha chamdiye nithüliye kodhe mane isya Кајапепа va 

Mir. atha chamd[i]ye ni[thü]li[y]e k[o]dhe mane ісуі kalanena va 
Ar. ti atha chamdiye nithüliye kodhe màne isyà Кајапепа va 
Nand. ti atha charndiye nithüliye kodhe mane isya Кајапепа va 
Кат. ti atha charndiye nithüliye kodhe mane isya kalanena уа 


Тор. hakar та palibhasayisam (G) esa bidha dekhiye (H) iyan me 

Mir. hakam та palibha[sa]yi[sa]r (G) .......... ba[dham] dekhiye (Н) iyam me 
Ar. ћакат та palibhasayisam ti (G) esa badham dekhiye (H) іуаћ me 
Nand. ћакат та palibhasayisam ti (G) esa Бадћат dekhiye (H) iyam me 
Ram. ћакат та palibhasayisam ti (б) esa Бадћат dekhiye (H) iyan me 
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Тор. 10102018906 iyarnmana me 08187005899 
Mir. [hi]dat[i]kaye iyarn те palatikaye 
Ar. hidatikaye iyammana me palatikaye ti 
Nand. hidatikàye iyarnmana me рајанкауе ti 
Каш. hidatikaye iyammana me 08191011595 ti 


FOURTH PILLAR — EDICT 


Тор. (А) Devànampiye Piyadasi 1[@]]а hevam аһа (B) saduvisati-vasa-abhisitena 
Ar. (А) Devànampiye Piyadasi Јаја hevam aha (В) saduvisati-vasabhisitena 
Nand. (A) Devānarhpiye Piyadasi Јаја hevam аһа (B) saduvisati-vasabhisitena 
Ram. (А) Devànampiye Piyadasi Јаја hevam аһа (B) saduvisati-vasabhisitena 


Top. me 1уат dhamma-lipi likhapità (C) lajükà me bahüsu pàna-sata-sahasesu 
Ar. ше 1уат dhamma-lipi likhapita (C) lajükà me bahüsu рапа-зага-заћазези 

Nand. me іуаћ dhamma-lipi likhàpita (C) lajüka me bahüsu püna-sata-sahasesu 
Ват. me 19911) dharnma-lipi likhápita (C) lajüka me bahüsu pàna-sata-sahasesu 


Тор. janasi ауаға (D)tesam уе 20100175816 уа damde và ata-patiye me 
Ar. janasi ауаға (D)tesarn ye abhihale va d[a]ihde va ata-patiye me 
Nand. janasi ауаға (D)tesam ye abhihale va датде va ata-patiye me 
Кат. janasi ауаға (D)tesarn ye abhihale va датде va ata-patiye me 


Тор. kate kirti lajükã asvatha abhiti karnmüni pavatayevü janasa 
Аг. kate Кити lajūka asvatha abhita Катташ pavatayevü ti janasa 
Nand. kate Кїтїп lajüka asvatha abhita kammini pavatayevü ti janasa 
Ram. kate kirti lajüka asvatha abhita Каштат pavatayevü ti janasa 


Top. janapadasa ћиа-зикћат upadahevü cha (E) sukhiyana- 

Ar. janapadasa hita-sukham upadahevü cha (E) sukhiyana- 

Nand. јапарадаза hita-sukharn upadahevü cha (E) sukhiyana- 

Ram. јапарадаза hita-sukham upadahevü cha (E) зикћтуапа- 

Тор. dukhiyanam 18101521100 dhamma-yutena cha viyovadisamti janam јапарадат 
Ar. dukhiyanam janisarnti дћатта-ушепа cha viyovadisamti janam јапарадат 
Nand. dukhiyanam јашзати dharnma-yutena cha viyovadisarhti јапат јапарадат 
Ram. dukhiyanam јашзати дћашта-ушепа cha viyovadisarhti janam јапарадат 
Тор. kirti hidatar cha рајасат cha aladhayevü ti (F) lajūkā pi lagharhti 

Ar. Кіші hidatar cha pàlatam cha àladhayevü ti (F) lajükà pi lagharhti 
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Мапа. kirhti hidatarh cha pàlatam cha aladhayevü ti (F) lajüka pi lagharhti 
Кат. kirti hidatam cha palatam cha aladhayevü ti (F) lajüka pi lagharnti 


Top. patichalitave mam (G) pulisāni pi me chhamdamnani patichalisarnti 
Ar. patichalitave mam (С) раПвапі pi me chhamdamnàni patichalisarnti 
Nand. patichalitave mam (G) pulisani pi me сћћатдатпатш patichalisarmti 
Кат. patichalitave mam (G) pulisani pi me сћћатдатпат patichalisarhti 


Top. (H) te pi cha Капі viyovadisamti yena mam lajüka сћарћати 
ME uen করা [ka] chagharhti 

Ar. (H) te pi cha kini viyovadisamti yena mam Јајака сћарћати 
Nand. (H) te pi cha Кат viyovadisamti yena mam lajüka chagharhti 
Ram. (H) te pi cha kini viyovadisamti yena mam lajükà chagharhti 


Top. ајадћаунаме (I) ата hi рајат viyataye dhatiye nisijitu asvathe 
Mir. [á]làdhafy]i[tave] (D.............................................. tu asvathe 

Ar. alàdhayitave (D ата hi pajam viyatàye дһайуе nisijitu asvathe 
Nand. àlàdhayitave (I) афа hi pajan viyatàye dhatiye nisijitu asvathe 
Кат. ајадћаунае (1) аа hi рајат viyatàye dhatiye nisijitu asvathe 


Top. hoti viyata dhati chaghati me pajam sukham palihatave hevam 
Mir. ho[ti] vi[ya]...................................... [l]i[ha]tave ti hevfam) 

Ar. hoti viyata dhati chaghati me ратјат зикћат palihatave ti hevan 
Nand. hoti viyata dhati chaghati me рајат sukham palihatave ti hevam 
Ram. hoti viyata dhati chaghati me рајат sukharn palihatave ti ћеуат 


Top. тата lajükà kata janapadasa hita-sukhàye (J) yena ete abhità 
Mir. [mam]a [la]jük[a] ........................... (J) yen[a] ete a[bh]ta 

Ar. mama lajüka kata janapadasa hita-sukhaye (J) yena ete abhita 
Nand. mama lajüka kata јапарадаза hita-sukhaye (7) yena ete abhita 
Ram. mama lajüka kata јапарадаза hita-sukháye (J) yena ete abhita 


Top. asvatha samtam avimana karhmani pavatayevü ti etena 
Mir. asvatha sarm................................ [pa]vataye[v]u ti [e]te[na] 
Ar. asvatha samtam achhimana kammaüni pavatayevü ti etena 
Nand. азуафа запмат avimana Каптап! pavatayevü ti etena 
Кат. asvathà samtam avimana kammani pavatayevü ti etena 
Top. me 19101217211) abh[i]hàle va датде và ata-patiye kate 

Mir. me [laj]u[kaln[am]......................................... ata-patiye Кае] 


Аг. те lajükanam abhihale va darhde va ata-patiye kate 

Nand. me lajükanam [a]bhihale va датде va ata-patiye kate 
Кат. me lajükanam abhihale va датде va ata-patiye kate 

АШ айына (капат abhihàle và damde va ata-pa]t[i]y[e kate] 


Тор. (K) ichhitaviye [№] esa kirnti viyohala-samata cha siya 

Mir. (K) ichhitavi ......................... [h]ala-samata ch[a] siya 

Ar. (К) ichhitaviye hi esa kirti viyohala-samatà cha siya 

Мапа. (К) ichhitaviye hi esa kirti viyohala-samata cha siya 

Ram. (К) ichhitaviye hi esa ki[m]ti viyohàla-samata cha siya 

АП. (К) fi]ehh[i]t[a]v(i]y[e] hli 51919] k[irn]t[i]........ la-sama[t]à cha siyà 


Top. датда-зата(а cha (L) ava ite pi cha me йуші barndhana- 
Mir. датда-за[тај....................... [me] ауші [ba]mdhana- 

Ar. damda-samatà cha (L) ауа ite pi cha me àvuti barndhana- 
Nand. darmda-samatá cha (L) ауа ite pi cha me àavuti Ђатадћапа- 
Ram. darnda-samatà cha (1) ауа ite pi cha me àvuti bamdhana- 
АП. da[rn]da-samatà cha (1) ava ite pi cha me àvuti bamdhana- 


Тор. badhünarh munisinam til[i]ta-darhdánarn рага-уадћапат timi divasa[n]i 
Mir. [Бапдјапат munisá[narn].............................. vadhanam timni di[va]sàni 
Ar. Ђадћапат munisa[na]m на-датдапат pata-vadhanam ти divasáni 
Nand. Бадћапат munisánam tilita-damdanam pata-vadhánam tirhni divasáni 


АП. Ђадћапат munisanam tilita-darndànam раса-уадћапат timni divasani 


Top. me yote dimne (M)nàtika va kani піјһарауіѕафі jivitaye 
Mir. (mje y[o]te dirmne (M)...................... payisa[m]ti j[i]v[i]taye 
Ar. me yote Фштпе (Мупайка va kani nijhapayisarnti jivitaye 
Nand. me [yo]te 01106 (М)пайка va kani nijhapayisarnti jivitaye 
Ram. me [y]ote dimne (М)папка va Капі nijhapayisamti jivitaye 
АП. yote dimne (M)....[k]a уа kani nijhapayisarhti jivitàye 
Top. (апай 10852110091) và пЦһарауиа дапат даћати рајанкат 
Ми. tana(m] nasamtam [v]à ni.......................... ti palatikam 

Ar. tànam nasamtam va nijhapayi[ta]ve дапат даћати раайКат 
Nand. (апат пазапиат va nijhapayi[tav]e дапат даћати рајачкат 
Каш. (апат nasamtam va nijhapayitave дапат даћати рајанкат 
All tanam nàsarmtam và nijhapayiti дапат даћати palatikam 


Goo 


Top. upavasar уа Касћћати (М) ісһһа hi me ћеуат niludhasi pi 

Mir. u[pa]vásam va kf[a]............... (10:77 ћеуат 10110011951 pi 
Ar. прамазат va Касћћати (М) ichha hi me hevam niludhasi pi 

Мапа. прауйзат va kachhamti (М) ichhà hi me ћемат niludhasi pi 
Ram. прауазат va Касћћати (М) ichhà hi me ћемат niludhasi pi 

АП. upavasam và [ka]chha[m]ti (N)...... [h]i me hevam niludhasi pi 


SYNOPTICAL TEXTS 


Тор. kàlasi palatam aladhayevü ti (O)janasa cha vadhati vividhe 
Mir. [kJalasi раПајсат aladha[ye]......................... vadhati vividhe 

Ar. kálasi pálatam àladhayevu ti (O)janasa cha va[dha]ti vividhe 
Мапа. [kalas]i рајасат àladhayevu t[i] (O)janasa cha vadhati vividhe 
Ram. kàlasi pàlatam aladhayevü ti (O)janasa cha vadhati vividhe 
АП. kalasi рајасат aladhayev[u] (О)јапаѕа cha vadhati vividhe 


Top. dhamma-chalane затуате dana-savibhàge ti 
Mir. dharhma-chal[a]ne затуате da[na]...................... 
Ar. dha[m]ma-chalane sayame dàána-samvibháge ti 
Nand. dhamma-chalane sayame daàna-savibhàge ti 
Ram. dharnma-chalane sayame dāna-savibhāge ti 
All. дћатта-сћајапе sayame dàna-savibhage ti 


FIFTH PILLAR—EDICT 

Тор. (A) Геуапатртуе Piyadasi Таја hevarn аһа (B) Saduvisati-vasa-abhisitena 

Аг. (А) Devànampiye Piyadasi Јаја hevam аһа (B) Saduvisati-vasábhisitesa 

Мапа. (А) Devanampiye Piyadasi Јаја ћеуат aha (B) Saduvisati-vasabhisitesa 

Ram. (А) Devanampiye Piyadasi Јаја heva аһа (B) Saduvisati-[va]sabhisitena 

AIL NA ааа [pliye Piyadasi Јаја ћеуат аһа (B) Saduvisati-vasabhisitena 


Тор. me шпаш jàtüni avadhiyani katani seyatha suke salika alune 

Ar. me imani pi jàtani avadhyàni katani seyatha suke salika alune 
Nand. me imani pi jātāni avadhyani katani seyath[a] suke salika alune 
Ват. me imani pi jatani avadhyàni katani seyatha suke занка alune 
All me imani jātāni avadhiyani katani seyatha suke занка alune 


Top. сваКауаКе һагѕе narmdimukhe gelàte jatüka amba-kapilika dali 
Ar. сћакамаке ћатзе namdimukhe рее jatüka атра-каршка ації 
Мапа. сћакаудке hamse namdimukhe gelate jatüka amba-kapilika duli 
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Ram. 01181595510 harnse namdimukhe gelüte jatüka arnbà-kapilika duli 
АП. chaka[v]àke.....[nardi]m[u]khe ре! е jatük[a] arnbà-kipilika duli 


Тор. anathika-machhe vedaveyake Garhgà-puputake samkuja-machhe kaphat[a]- 
Ar. anathika-machhe vedaveyake Garhgá-puputake samkuja-machhe kaphata- 
Nand. anathika-machhe vedaveyake Сашра-риршаке заткКија-тасћће kaphata- 
Ram. anathika-machhe vedaveyake Сатра-рпршаке заткија-тасћће kaphata- 
АП. anathika-machhe vedaveyake Garmga-p[u]p[u]take заткија-тасћће kaphata- 


Top. sayake ратпа-зазе simale sarhdake окарийде palasate seta-kapote 
Ar. seyake parhna-sase simale затдаке okapirnde palasate seta-kapote 
Nand. seyake parnna-sase simale samdake окарштде palasate seta-kapote 
Ram. seyake ратпа-зазе simale затдаке окарштде palasate seta-kapote 
АЦП. .......... kje] ргајтпа-зазе simale sarhda........................ [ta]-kapote 


Top. gama-kapote save chatupade ye patibhogam по eti na cha 

Ar. рата-Каро(е save chatupade ye patibhogam no eti no cha 

Nand. gama-kapote save chatupade ye patibhogam no eti na cha 

Кат. gàma-kapote save chatupade ye patibhogam no eti na cha 

АП. gama-kapote sa[v]e chatu[pa]de pat[i]bhogam [no]................................ 


Top. khadiyati (C) .................... i [e]lakā cha sükali cha gabhini va рауапипа 
Ar. khadiy[a]ti (C) ајака папі едака cha sukali cha gabhini va páyaminà 
Nand. 10750152910 (C) ајака nani едака cha sükali cha gabhini va payamina 
Ram. khàdiyati (C) ајака nani edakà cha sükali cha gabhini va payaminà 
АП; дения Па ин е [p]a[ya]mi.................. 


Top. va avadhi[y p ta]ke pi cha kani азаттазке (D) vadhi-kukute 

МІБ ES: [potake pi cha] k[a]n[i] ............... ke (D)[vadh]i-kukute 
Ar. va avadhya potake cha Капі азаштачке (D) vadhi-kukute 

Nand. va avadhya potake cha kani азаттачке (D) vadhi-kukute 

Ват. va avadhya potake cha Кап 29211108919 (D) vadhi-kukute 


Top. no kataviye (E) tuse sajive по jhàpetaviye (F)dave anathaye và 
Mir. no kataviye (E) tuse saji[ve]............. ta[vliye (F)dave anathaye và 
Ar. no kataviye (E) tuse sajive no јћарајаујуе (Е)дауе anathaye và 

Nand. no kataviye (E) tuse зајуе no јһарајауіуе (F)dave anathaye va 
Ram. no kataviye (E) tuse sajive no jhàpaiaviye (Е)дауе anathaye va 
А ПИРА sajve по jha[pa]................................. 


৫০৮ 


Top. vihisaye và по jhàpetaviye (G) jivena jive по pusitaviye 

Mir. vihisaye và no [jhàpe]ta[vi]ye (G) fi[v]ena j[ivje no pusi[ta]viye 
Ar. vihisaye va no jhápayitaviye (С) jivena Jive no pusitaviye 

Nand. vihisaye va no jhapayitaviye (G) jivena jive no pusitaviye 

Ram. vihisàye va no jhàpayitaviye (О) jivena jive no pusitaviye 

Top. (H)tisu chátummaásisu tisiyam purmnama-siyam tini divasani 

Mir. (H)üsu chitammasisu [t]isáya[m] pu[mna]ma-[si]ya[m] timni divasani 
Ar. (H)üsu сћаштта ви 01952] purnnamá-siyam Шта divasani 

Nand. (H)tüisu chatummüsisu 05199]. purhnama-siyam шта divasani 
Ram. (H)üsu chaturnmasisu tisiyam purbnama-siyam timni divasani 

All: дс аба был Шан он деды rU D iria [n]i 

Тор. chavudasam ратпадазат patipaday[e] dhuvaye cha anuposatharh 
Ми. сћауџдазат ратпадазат p[a]tipadà dh[r]uvàye cha anuposatham 
Ar. сћауцдазат ратпајазат patipadam dhuvaye cha anuposatham 

Ram. chavudasam ратпадазат patipadam dhuvaye cha anuposatham 
All. chàá[v]u[da]sarn [pa]rncha[da].............................................. ee cesis ria epe 


Top. machhe avadhiye по pi viketaviye (1) etani yevà divasüni пара- 

Ми. machhe avadhiye no pi viketav[i]ye (I) etan[i] yeva divasani пара- 

Ar. machhe avadhye по pi viketaviye (I) etani yeva Фуазат nàga- 

Nand. machhe avadhye no pi viketaviye (I) егаш yeva divasàni пара- 

Кат. machhe avadhye no pi viketaviye (I) etani yeva divasani пара- 

Тор. vanasi kevata-bhogasi yani ашпаш pi jiva-nikayani по harmtaviyani 
Mir. van[a]si kevata-bhogasi у[ап1 атпатјра jiva-nikayan[i] no [ha]mtaviyàni 
Ar. vanasi kevata-bhogasi yani атпаш рі jiva-nikayani no hartaviyàni 
Nand. vanasi kevata-bhogasi yani атпаш рі jiva-nikayani по harntaviyani 
Top. (J)athami-pakhaye сћаупдазауе parnnadasaye tisaye рипауазипе tisu 
Mir. (Jatham[i-pakha]ye [cha]vudasaye parn[na]dasaye 05599 рипауазипе tisu 
Ar. (Jjathami-pakhaye chàvudasaye ратпадазауе tisàye punàvasune tisu 
Nand. (J)athami-pakháye сһауидавауе ратпајазауе tisaye рипауазипе tisu 
Кат. (Jathami-pakhaye сћауџдазауе рашпадазауе tisaye punavasune tisu 
Тор. chatummasisu зиФуазауе gone no nilakhitaviye ajake edake sükale 
Mir. chátumhmüsisu sudivasaye gone no nilakhitavi[y]e ajake elake sükale 
Ar. chatummasisu sudivasaye gone no nilakhitaviye ajake ејаке sükale 
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Мапа. chšturnmasisu sudivasaye gone no nilakhitaviye alake elake sükale 
Ram. chàturnmasisu sudivasaye gone no nilakhitaviye alake elake sükale 


Тор. e và pi ашпе nilakhiyati no nilakhitaviye (K) tisaye рипауазипе 

Мү. e, và pi am[n]e ni[la]khi[ya]ti [no] nilakhitaviye (K) 2585০ punàvasun[e] 
Ar. e và pi amne nilakhiyati no nilakhitaviye (K) 6585০ рипауазипе 

Nand. e và pi amne nilakhiyati no nilakhitaviye (K) tisaye рипауазипе 
Ram. e và pi amne nilakhiyati no nilakhitaviye (K) tisaye punavasune 

Top. chaturnmasiye сћашттаз-ракћауе азуаза ропаѕа lakhane no kataviye 
Mir. сћапшитазтуе chátu[r]mási-pakhàye аѕуаѕа gonasa lakhane по.......... [vliye 
Ar. chaturnmasiye chaturnmasi-pakhaye asvasa gonasa lakhane no kataviye 
Nand. chaturnmasiye chàatummasi-pakhaye asvasa. gonasa lakhane по kataviye 
Ram. chitummasiye chàturmimàsi-pakhaye asvasa gonasa lakhane no kataviye 
АЦ etes রাযি [lakha]n[e no kataviye] 


Тор. (L)yàáva-saduvisati-vasa-abhisitena me 9055০ armtalikàye ратпаутзан 
Mir. (L)yà[va]-saduvisati-vasa-abhisitena me etaye a[m]talikaye parnnavisati 
Ar. (L)yava-saduvisati-vasabhisitena me etàye 20009110556 parmnavisati 
Nand. (L)yava-saduvisati-vasabhisitena me etaye arntalikaye parhnavisati 


АЙ LU NER TOR 


Тор. barndhana-mokhàni katani 
Mir. Батдћапа-токћатш katani 
Ar. bamdhana-mokhani katani 
Nand. Батдћапа-токћаш Каап 
Ram. barndhana-mokhàni katani 


SIXTH PILLAR-EDICT 

Тор. (A) Пеудпатргуе Piyadasi Таја ћеуат аһа (B) duvádasa- 

Ar. (А) Devanampiye Piyadasi Јаја hevam аһа (B) duva[da]sa- 

Мапа. (A) Пеуапатрлуе Piyadasi Таја hevarn aha (B) duva[la]s[a]- 

Ram. (A) Devànampiye Piyadasi Таја ћеуат аһа (B) диуадаза- 

ATL (A) নন piye [Pliyada[s]i I[8]............................. 

Top. vasa-abhisitena me dharma-lipi likhapita Јокаѕа hita-sukhàye se tam 
Ar. vasübhisitena me dharhma-lipi likhapita lokasa hita-sukhaye se tam 
Nand. [va]sábhisitena me dharnma-lipi likhüpita lokasa hita-sukhaye se tarh 
Ram. vasübhisitena me dharma-lipi likhapita lokasa hita-sukhaye se tarh 
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Тор. араћага tam tam dhamma-vadhi рароуа (C) hevam Lokasa hita- 
Ar. apahata tam tam dharnma-vadhi рароуа (C) ћеуат Lokasa hita- 
Мапа. apahata tam tam dharhma-vadhi рароуа (C) ћеуат Lokasa hita- 
Ram. apahata tam tarn dharhma-vadhi рароуа (C) ћемат lok[a]sa hita- 
АП. ле Шапа] ................... [dh]i[pa].. (C) heva[rn Lokasa] hita- 


Тор. [sukhe] ti pativekhami atha 1уат пази ћемат рапудзатпези 

Ar. sukhe ti pativekhami atha iyarn nàtisu ћеуат patiyasarnnesu 

Nand. sukhe ti pativekhami atha iyam пайзи ћеуат рагуазатпези 

Кат. sukhe ti pativekhami atha 1уат nàtisu ћемат рагудзатпези 

All. sukhe ti pativekhami atha [iya]m .................. [va]rn [patyJasa[m]ne[su] 


Top. hevarh apakathesu Кипаш kani зикћат avahami ti tatha cha 
Ar. hevam apakathesu Кипаш kani зикћат āvahāmī ti tatha cha 
Nand. hevam apakathesu kimmam kani зокћат āvahāmī ti (ата cha 
Кат. hevam apakathesu kirnmam kini sukham àvahami ti tatha cha 
АП. [heva]rn apaka[th]e[su] kimarm[k]à[ni] ........................................... 


Тор. vidahami (D)hemeva sava-nikáyesu райуекһаті (E)sava-pasarndà 

Ar. vidahàmi (D)hemeva sava-nikayesu райуекһаті (E)sava-pasarnda 

Nand. vidahami (D)hemeva sava-nikàyesu pativekhami (E)sava-pasarnda 

Кат. мдаћапи (D)hemeva sava-n[i]kayesu pativekhami (E)sava-pasarnda 

АП. [v][idah]ami (D)hevammeva [sa]va....[k]ayesu pativekhami (E)[sa]va-pàsarnda 


Тор. pi me püjità vividhaya püjaya (F) e chu iyarn аЏајпа pachüpagamane 
МИ m ы шар лы ыы üpagamane 

Ar. pi me püjità vividhaya рй|ауа (F) e chu iyam atana pachüpagamane 
Мапа. pi me риа vividhaya ријауа (F) e chu iyam atana pachüpagamane 
Кат. pi me püjita vividhaya рӣјауа (F) e chu iyam atana pachüpagamane 
All pi me püjita vividhàya [ршјауа (F) e chu iy[a]m atana pachupagamane 


Top. se me mokhya-mate (С) saduvisati-vasa-abhisitena me iyarn dharnma- 
Mir. se me mokhya-mate (б) sadu....................... isitena me 1уат dharnma- 
Ar. se me mokhya-mute (С) saduvisati-vasa-abhisitena me iyam дћатта- 
Nand. se me mokhya-mute (G) saduvisati-va[s]à-bhisitena me 1уаш dharnma- 
Каш. se me mokhya-mute (С) saduvisat[i]b-vasábhisitena me iyarh дћатта- 


АП. se me mukhya-mute (G) ............................................................................ 


Top. lipi likhàpità 

Mir. li[pi] li..................... 
Ar. lipi lkhapita 

Мапа. lipi likhāpita 
Ват. lipi likhápita 

АП. lipi Нкћарка 


IV. THE RUPNATH ROCK-INSCRIPTION AND COGNATE INSCRIPTIONS 
Кар. (A) Ремапатргуе heva[m] аһа (B) satifra]kekani adhati[y]àni 


Sah. (А) Реуапатргуе he[vam à] ...................................... [iyani] 
Ван. (A) Devànampiye ah[a] (B) s[a]ti ............................................. 
Mas. (А) Dev[a]na[m]piyasa Asok[a]sa........................ [a]dh[a]t[i]........... Dicas 


Brah. (B) Devàánarmpiye anapayati (C) adhikani adhatiyani 
Sidd. (B) [Dev]à[na]rhpiye........... hevam аһа (C) adhikani a[dha]t[i]y[àni] 
Jat. (B) Dev[š]n[a]........................................................... 


Кар. va ya sumi ргакаѕа [Sa]kfe] (C) no chu badhi 

Sah. [savachhalàni ајт upasake sumi (C) na chu Ђадћат 
Вай. vasan[i] ya hakam upàsake (С) [no chu] Бадћат 
Mas. vashà[ni] аш sum[i] Bu[dha]-Sake 


Brah. v[a]sáni ya hakar ............... sa[ke] (D) no tu kho ђадћат 
Sidd. vasáni ya ha[karh шразаке (D) no tu kho bidha 
Јабаны ya hakam.............................. (D). ына kho bàdha 


Кар. pakate (D) sátileke chu 
Sah. [palaka]m[t]e (D) sav[a]chhale 


Mas. esee (C) eum ге: алана 

Brah. prkamte husarh еКаш зауасћћагат (E) satireke tu kho 

Sidd. pakamte ћизат ek[am]sa[vachha]...... (E) [satire]ke tu kho 
Јанан (B) ine ü[reke]............ rre t 
Кар. chhavachhare ya sumi haka[r] sagh[a] up[e]te badhi ch[a] 
Sah. sadhi[ke arn] 

Ва» ররর am татауа saghe [u]payáte [ba]dha cha 


JD e (mji [51211979100] u[pa]gate [uth]........................ 
Brah. затуасћћатет yam maya samghe upayite Бадћат cha 
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Sidd. затуасћћаге [yarh тауа затјаће upayite badharn [cha] 


аа ররর [ya]r.................. WA eene 
Кар. pakate (E) уа [i]maya kalàya jambudipasi 

Sali. ила [te] (E) [etena cha amta]lena jarnbudipasi 

Ван: Z —— ЛТ jambudipasi 

MAS, ues m[i] u[pa]gate (D)pure Jarnbu......... sfi] 


Brah. me pakarhte (F) ниша chu Кајепа атіѕа samana 
Sidd. [me] p[akam]te (F)[m]ina chu Каепа [ајпиза samà[nà] 
AK Ва 


Кар. amisa devà husu te dani m[i]s[a] kata 

Sah. ammisam-[de]và samta munisá [m]isarhdeva [kata] 
Ваш. amisa no devehi.....[m]i ...................................... 

Mas. [ye amsa devà husu]te[da]n[i] misibhüta......................... 
Brah. munisà Jambudipasi mi[s]a devehi 

Sidd. mn... Jarnbu[d].......[mi]sà devehi 

ТАБ ———— —— a! 


Вар. (Е) pakamasi hi [e]sa phale: (G) no cha esa mahatata 


Sah. (Е) [pala]..................... [iyam phale] (G) [no]........ [yarn] mahatatà 
Ван. (F).......... [ka]masa esa........ [е] (G) [no] hi e[s]e ma[ha]taneva 
MAS: isis aqya (ђин и ис іуа a[the] 


Brah. (G) pakamasa hi iyah phale (Н) по Шуаш sakye 
Sidd. (С) pakamasa hi іуаі phale (H) по (hli iya sake 
Jat. (G) ................. [15775857555 


Кар. p[a]potave khudakena pi 

Sah. chakiye pàv[a]t[a]|ve khudakena pi 

Bair.. сһаізуелн ыда салы кке iterat beet 

Мав. Ses [khu]dake[na pi] 

Brah. таһарепеуа рароауе kamam tu kho khudakena pi 
Sidd. [тај....... [ne]va pàpo[ta]ve Катат tu kho khudakena pi 
АЕ c" 


Sab. palakamaminenà vipule pi s[u]ag.....[k]iye [ala].....[ve] 
Ваш. .............. Кататіпепа vipule pi буаре [cha]kye [a]ladheta[v]e 


Mas. dhama-yute[na] sake adhigatave (F) na hevam dakhitaviye 
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Brah. рака[т]і.....пепа vipule svage sakye àradhetave 
Sidd. [pa ЕТКЕН па [v]ipul[e] svage sak[e] aradhetave 
Jat E — M—— Á— 


Кар. (H) etiya athaya cha зауапе kate kh[u]daka cha 

Sah. (Н) se etàye аш[ајуе туат ѕауапе khudaka cha 

Ваш (Н) 1০০৮4553085, Ка сһа 

Mas. [uda]lake va ima adhigachh[e]yà ti (С) [khudak]e [cha] 
Brah. (Т) e[tJayathaya 1уат sàvane 5йуарїе............................. 
Sidd. (D) [s]e.............. ya Пуајт savane зауне yathà khu[daka cha] 
ররর кие тн pau বুক 

Кар. идя cha pakamatu ti ага pi cha janarmtu 

Sah. udala cha pa[la]kamarntu айша pi ch[a] janarntu 

Bair. [u]d[a]la cha [pala]kamatu [tli (ай Ша pi cha janamtu ti 
Mas. [ud]alake cha vataviya hevam ve kalamtam bha[dak]e 

Brah. таћа рја cha imam pakame[yut]i amta cha mai jàneyu 
Sidd. [ma]hàtpà cha imam [pa]kameyu ti atā cha............................ 
аб E—— ——— 

Кар. iya paka[rá va] Кіп chira thitike siya (Diya hi athe 

Sah. chiia-thit(ike] cha p[a]l[a]Kame hotu (Diya[m] cha [athe] 
Ват; Тепа абон ао угаана анаан 


Mas. [se a] ....................... 42. t[i]k[e]cha 

Brah. chira-thitike cha iyam [paka]............. (J) iyam cha айе 
Sidd. [chira]-thi[t]ik[e] cha 1уат pakame hoti (J) ......................... 
ari [vid pec 


Rüp. vadhi vadhisiti vipula cha vadhisiti 

Sah. vadhisati мршат pi cha vadhisati diyadhiyarn 

Вай: 25১৮8872588 lam pi vadhisati.................................. 
Mas. va[dhi]siti cha diya[dhi]yam 

Brah. vadhisiti мршат pi cha vadhisiti 

Sidd. va[dh]isiti vipu[la]n p[i] cha vadhisiti 

Jats edet [dhi]s............. [plularn pi..................... 


Кар. lekhapeta vàlata (K)hadha cha athi sala-th[abh]e sila 
Sah. [likhapa]yatha (M)ya........ [va] ath[i] hetà sila-tham[bh]a tata- 


Кар. tha[m]bhasi lakhápetavaya (а (L) etinà cha vayajanenà yavataka 
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Sah. рі [Likhàpayatha tJi 
Sàr. (D àvate 


Rüp. tupaka аһ е savara vivasetavà[ya]ti 
Sar. cha tuphakam аћаје savata vivasayàtha tuphe etena viyarnjanena 


Rüp. (M) vu[u]thenà savane kate 

Sah. (J) iyan [cha savane v]ivuthena (K) duve заратпа 
Brah. (K)iyarn cha ѕауап[е] sav[a]p[i]te vyüthena 

Sidd. (К) i[ya]rn [cha] sa[vaJne........................ 


Jat. (K) d ines s[avane]........... [th]e[na] 
Rüp. (N) 200 50 6 sata vivāsā ta 
Sah. lüti-sati vivuthà ti 200 50 6 

Brah. (L) 200 50 6 

Sidd. (L) [200] 50 6 

Jat. (L) 200 50 6 
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পরিশিষ্ট 
(8) শব্দসূচী (দেবনাগরী লিপি) 


[এই অংশটি R. С. Basak-এর “А<оКап Inscriptions! (page 155-162) থেকে নেওয়া হয়েছে এবং সংযোজন 
করা হয়েছে গবেষক ও গবেষিকাদের আরও অনেক গবেষণার সুবিধার জন্য] 


INDEX OF SOME IMPORTANT ASOKAN WORDS 


я ей 10, 55 ক্সঘহানা 24 
жай 118 amam 146 ЧЕН 24 
3mm 80 ЭШ 91 স্সঘলিষনা 10 
этч 15 FTE 125 ЭЧТ 24 
Ей 15 544 67 fea 24 
fe 65 agira 67 TER 64 
жарты зр ETAT 107 чая 66 
жей 67 Неа 85 mqm 129 
স্সসলা 124 ЯЗ 108 TRA 84 
REE so Was 100, 147 яч 123 
ага 67 54491 26 Я 124 
УИ 30 #3449 26 YARRA 44 
а 149 সনুললই 69 вая 129 
печата 32 aana 123 Э 129 
siete 133 Зі 51 ЖӨНІН 40 
ачан | 31 "qui 64 maqa 129 
этч 59 agafa 80 жей 90, 93 
JAA 149, 152 TAMA 18 সগথ্বলমিজনি 108 
3m 118 amig 124 snam 108 
ачай 90 AIPA 105 На 134, 135 
ач 31 FAI 65 заа 51 
жегің 30 эче 138 YT 133 
AUT 32 স্সঅলামিলনিব 138 заа 41 
স্সহমনলা 30 afai 45 ЗЕҢ 40 
3 fima 135 mà 22 ee 129 
zama 129 meng 67 Уч 68 
seri 33 amka 52 э ачат 68 
স্সনাননশঘালি 129 স্মঘলিজন 52 see 129 
TY 10,55 ЧЧЕШ 11 ей 99 
3i eism 109 зат 136 Яе 77 
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14, 17 


149, 152 
31 
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117, 124 


129, 


136 
136 
136 
116 
108 
129 

91 
129 
134 


EAT SO PAT 
SUI 129 BIRR 
ЗЧ М7 wam 
Sum 134 Жа 
qat 129 BURR 
З 134 8% 
Зак 149 жаа 
затея 30 afam 
"sarmenta 70 “ӨЗІН 
TAR 52 та 
ভলঘাঘিবী 149, 152 কিনি 
SUE 80 чая 
জুল 52 wai 
ভান 32 теча 
зені 32 тања 
u Таја 
её 
Vest 2 
тата u7 ФЕ 
TEY 124 fem 
জী ян 
ага 99 2n 
স্সীহানানি 146 ied 
ETAR 30, 108 5 
স্সলীঘনু 25. পীন 
anger 6 «іннің 
m PARTAN 
ন্যন্তুণি 85 Жа 
HERT 94 а 
жее 24 R ñ 
dent 39 
Ч 68 biet 
зача 24 
чча 109 ч 
wd p maa 
те 9 ПЕ 


138 


17 


100, 


129, 


151 
151 


66 
67 
134 
70 
52 


99 
135 
98 
118 
136 


100 


P HE pnn š niu 


116, 124, 
115, 
115, 
Di 
< 
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137 
147 
147 
138 
124 
123 
116 

68 

68 
116 
122 


41 


99 
39 
138 
116 
15 
15 
93 
151 
108 
94 
31 
101 
109 
93 
139 
65 
39 
153 
58 
63 
137 
129 


হাত 5] 
Эчан 58 
лес 117 
gda 116 
зчеаа 87 
ата 115 
gaad 115, 123 
garî 123 
নানি 146 
ak ( 80 
AREG 138 
«dr 69 
qud 116 
Зач 87 
ahaa 87 
ата фитета 108 
বজা-স্সানুলিক্ 124 
хата % 124 
qd 77 
S 
HATU 138 
HANA 15 
HAFAI 16 
RETÎ 54 
শ্রমনিত্রমন 109 
শ্রমলিজিন 25 
শ্রননুলঘিনা 10 
dagaa 108 
sarai 4l 
чин 41 
শ্রমঘতীঘনি 109 
HARISI 41 
AYET 80 
чета 129 
HANGA 109 
ভঁমদন্ধামানা 23, 60, 108 
HAAA 45 


117 
117 


17, 22, 34 
17, 22 


H, 


68 


৫২০ 


138, 


153 
108 


139 


101 
101 


46, 


134 


À 


"Terni 136 
"Teresita 34, 52 
"end 99 
দলিন্ষিলয 117 
ঘলিনিজিন্ 52 
чеке 52 
чча 117 
чн 88 
чїтаїчет# 108 
чча 108 
দলিমন 52 
ча 11 
чїй 32 
чїч 92 
qia 80 
দনলীলন 108 
чета алат 138 
EEGI 59 
чета 129 
Wü 70 
সলভ 38 
THER 57 
wisf 66 
সজল 59 
সজাহী 66 
чече 24, 146 
KISU 5 
чт ачта 85 
মানাল 14 
чу 115 
"WP 124 
মানীল 70 
"(kd 135 
"irat 105 
"quita 99 
ঘালনিন্কাধ 52, 88 


ЧПетей Ерен 


63% 


123, 124 
91, 94 


91, 


38 


138 


102 
116 


108 
152. 
129 
19 


Я 
HI 42 
HA 129 
чат 146 
3T 42 
waha 129 
нача 129 
qà 109 
ча 146 
ае 15 
Феї 15 
Я 68 
ч 
"EET 68 
ит 68 
মান্না 40 
AJ 3 
EE 116 
їн 81 
чї їч 76 
"ed 109 
пасата 77 
ayana 77 
af 51 
тайча 117 
"sd 51, 57 
HAT 22, 108, 134 
чий 123 
Чеча 135 
чеч 135 
"errata 2 
чече 151 
четт 108, 117, 118, 133 
че 147 
TERRY . 31 
чеге 31 
মন্ধলন্দ 24 


149, 152 


147 
138 
124 
136 
115, 123 


137 
9, 137 


৫২২ 


90, 92, 


23, 


117 


23, 60, 


108 


137 


100 


136 


КЕБ 
ফনঅমুনী 
RETR 
ya 
чета 
aagi 
#48 
d 
чай 
anai 
STI 
WAAMA 
দা 
মানা 
মাদাম 
enfe 
অম্বসনিধনী 
за 
зай 
ча 
чачат 
зач 
чаї 
чаа 
Ра“ 
du 
daad 
xd 
ча 
FATT 
অঘতিঘলনি 
а тече] 
че чта чаа 
щччаїчїтат 
чай 


99 

39, 45, 94 
134 

106 

23, 108 
117, 124 
77 

76 

134, М6 
116 

40, 92 
135 


৫২৩ 


136, 
135, 


129 


133 
134 


80, 109 


115, 123, 124 


147 

116 

23 

107 

147 

134 

40, 107 


পরিশিষ্ট 
চে) শব্দসূচী (রোমান লিপি) 
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সুবিধার জন্য] 


INDEX 


This index contains every ward of Азока'5 inscriptions, with the exception of a few particles 
(cha, pi, rd, hi). Of the six pillar-edicts, only the Delhi-Topra version is quoted, but one 
of the five other copies of these edicts is referred to if the reading of one or more of them 
differs from the standerd text. The following abbreviations are employed: 


Gir.  Girnàr 

Kal. Кај 

Shah. 5ћаћђаг ват! 

Мап. Мапзећга 

Dhau. Dhauli 

Тай. Jaugada 

бер. Separate edicts (of 
Dhauli and Jaugada) 

Sop. Sopara 


Top. JDelhi-Toprà 


A 


a(-a) Kal. XIII, 6; 

Shah. XIII, 9i Man. XIII, 9,10. 
a — (yat) Kal. XII, 3l. 

aa Màn. VI, 26. 

aa m Man. VI, 30. 

am Ка]. IV, 12, X, 28; Маг. 
IV, 17, XII, 2, Dhau. VI, 3,5, 
Sep. I, 2,3, II, 1,2; Jau. VI, 
3,5, Sep. I, 1, 2, Ц, 2; Sab. 
1, 2; Bair. 3; Mas. 2. 
ашйафа Màn. XII, 4 
атпафа Gir. ХІ, 5 

arnñi Shah УШ, 17, 

атће Gir. V, 5, УШ, 5, Shah. 
П, 4, V, 13, ХШ, 4. 


Mir.  Delhi-Mirath 

Ar. Lauriya-Araraj 
Мапа. Lauriyà-Nandangarh 
Кат. Катригуа 

АП. Allahabad-kosam 
Qu. — Queen's edict 
Kau$. Kausambi edict 
Sām. Sãmchî 

Sar. Sarnath 

Rum. Rummindei 


[21009 Shah. IL 3, атгат- 
тарата Top. I, 8f. 
amtara Shah. VI, 14. 
amtaram Gir. IV, 1, V, 3, VI, 
1, УШ, 1; Shàh IV, 7; Màn. 
У, 21. апиајат kal. IV, 9, V, 
14, VI, 17, VIII, 22, Bhau. IV, 
1, V, 3, VI, 1, VIII, 1; Jau. IV, 
1, VL 1; 

Top. VII, 12. 

amtala Dhau. Sep. I, 18, II, 10; 
Jau. Sep. П, 15, arntalikaya 


` Töp. V, 20. [arnta] lena Sah. 


2. айша Kal. II, 4; Jau. П, 1; 
Sah. 5; Bair. 7; Brah. 6. 

аниапат Dhau. Sep. 11, 4, 10; 
Jau. Sep II, 4, 15, a[m]tik[a] 


৫২৪ 


Мір. гай Sagar 

Кар. Карпат 

Sah.  Sahasrám 

Ваш. Ваа 

Calc. Calcutta-Bairat 
Mas. Maski 

Brah. Brahmagiri 

Sidd. Siddàpura 

Jat Јаџћра-Кашебуага 
Ваг Вагабаг 


Dhau. Sep. І, 9; Jau. Sep. I, 
5. атикат Sar. 6, 7. Aintikini 
Shah. XIII, 9 Атџцу [a]kas[a] 
Gir. П, 3. 

Aintiyako Gir. П. 3. 
Атпуоказа Shah. П, 4; 
Dhan. П, 2; Jau IL 2. 
Aintiyoke Dhau. II, 1; Jau ПЛ. 
Aintiyoko Shah. II, 4, ХШ, 9. 
[A]mtiyogasa Kal. П, 5. 
Aintiyoge Kal. IL, 5. 
A[mn]tyogena Kal. ХШ, 7. 
amte Dhau. VI, 2; Jau. VI, 2. 
Amt[e]....Man. XIM, 10. 
[A]mt[ek]ina Gir. XIII, 8. 
Анине пејка!. XM, 7. 
amtevasinà Brah. 10; Jat. 16. 


[a]in[t]evi(va)sine Sidd. 19. 
amteshu Shah. ХШ, 8; 
Man. XIII, 9. 

amtesu Dhau. Sep. П, 4; 
Jau. Sep. П, 5. 
Amdhra-palideshu 

Shah. XIII, 10. 
[A]mdhra-parirhdesu 

Gir. XIII, 9. 

amnamtam (read апага) 
Gir. XI, 4. 

атпаға Dhau. VI, 7; 

Jau. VI, 7; Top. I. 3. 
amnamanasha Kal. XII, 33. 
amnànam Top. УН, 27. 
ашпаш Kal. IV, 10. УШ, 22; 
Dhau. IV. 2, VIII, 1; Jau. VIII, 
1; Top. П, 14, V, 14, VII, 30. 
атпауе Kal. ІП, 7, IX, 24; 
Dhau. IIT, 2, IX, 2; Jau. III, 
2, IX, 1. 

amne Kal. 11, 5, IV, 11, V, 15, 
16, VIII, 23, IX, 25; 

Dhau. IV, 4, V, 4, VIII, 3, IX, 
4, Sep. I, 9; Jau. IV, 5, IX, 4; 
Top. V, 17, УП, 27; АП. Qu. 3. 
amnesu Dhau. V, 7; 

Top. VII, 26. | 
ambaà-kapilika Top V, 4. 
атђа-каршка Ar. V, 3. 
amba-kipilika АП V, 2. 
aribá-vadika АН. Qu. 3. 
атра-уаф куа Тор. VII, 23. 
ammisam-[de]và (read ami) 
Sah. 2. akarena Shah. XII, 4; 
Man. XII, 4. аканкат Shah. 
IX, 20. 

akalike Man. IX, 7. 

аказта dhau. Sep. I, 9, 20, 21; 
Тай. Sep. І. 4f. akala(le)na 
Kal. XII, 32. 

akaliky[e]Kal. IX, 26. 
akshati Shah. XIII, 8. 


akhakhase Dhau. 

бер. 1, 22. 

a[gabhu]t[i]. 

Shushusha Kal. ХШ, 37. 
agama Shah. ХП, 7; 
Мап. ХП, 7. 

арауа Тор. І, 4; Аг. І. 2. 
арауа Тор. І. 3. 
agi-kamdhan[i] 

Man. IV, 13. 
agi-kamdhàni Kal. IV, 
Dhau. IV, 2. 
agi-kh[a]mdhani 

Gir. IV, 4. | 
Agena Gir. VI, 14, X, 4; Dhau. 
IV, 7, X, 3; Jau. УІ, 7; 
Top. I. 4, 5. 

agenà Kal. VI, 21, X, 28. 
agrabhuti-Susrusha Shah. 
XIII, 4; Man. XIII, 4. 
agrena Shah. X, 22; Мап. VI, 
32, X, 11. 

agre[na] Shah. VI, 16. 
achamda[m] Jau. Sep. I, 11. 
a[cham]d[e]Dhau. Sep. I, 22. 
a[cha]yika Shah. VI, 14. 
асһау Каш Shah. VI, 15. 
achayike Man. VI, 28. 
achala Jau. Sep. IL 9, 11. 
achhatim Gir. XIII. 7. 
achhi(vi)mana Аг. IV. 6, 

aja Gir. І, 10, IV, 2, 5; 
Kal. XIII, 39; Shah. IV, 7, 8, 
XIII, 7; Man. IV, 13, 14, XIII, 
7; Dhau. I, 4, IV, 2, 3; Jau. 
I, 4, IV, 2. 

ајака Ar. V. 5. 

ajake Top. V, 17. 

aja(jha) Kaha-Man. XII, 8. 
[a]jala Dhau. Sep. 11.7. 
apalibodhaye Shah. V, 13; 
Man. V. 23. 

apalibodhaye Man. V. 23. 


10; 


৫২৫ 


apalibodhaye Kal. V, 15; 
Dhau. V, 5. ў 
apa-vayata Shah. Ш, 7; 
Man. Ш, 11. 

apavahe Kal. XIH, 36; Man. 
XIII, 3. 

арауаһо Shah. XIII, 3. 
apavaho Gir. XIII, 2. 
ара-мујајцај Dhau. Ш, 3. 
[a]pa-V[i]yáta Kal. IM, 8. 
apav[udha] Shah. XIII, 6. 
apavudhe Kal. XII, 35, 39; 
Shah. XIII, 1; Màn. XIII, 7. 
apa-vyayatà Gir. Ш, 5. 
apahata Ar. VI, 2. 
apahata Top. VI, 3. 
ap[a]badhatam cale. 1. 
apàye Dhau. Sep. I, 15; 
Jau Sep. I, 8. 

apasinave Тор. П, 11. 

api Gir. II, 2. 

apumíiam Gir. X, 3. 
apurhfíam Shah. X, 22. 
apu[ne]Màn. X, 11. 

apune Kal. X, 28. 

apekha Ar. I, 3. 

арекћа Тор. І, 6. 
aprakaranamhi Gir. XII, 3. 
aphal [изајт Jau. Sep. I, H 
aphaka Dhau. Sep. П, 7. 
[aph]aka Dhau. Sep. II, 5. 
aphe Dhau. Sep. Il, 7. 
a[ph]eni Jau. Sep. П, 10. 
[aphesu] Dhau. Sep. II. 4. 
aphesū Jau. Sep. II, 5. 
abaka-janika Man. IX, 3. 
abaka-jani[yo]Kal. IX, 24. 
abadhasi Man. IX, 2. 
ађадће-5ћаћ. IX, 18. 
abhikara Màn. V, 24. 
abhikaro 5ћаћ. V, 13. 
[abhika]le Kal. V, 16. 
abhikhinam cals. 7. 


abhipretam cale. 8. 
abhiratana Shah. ХШ, 5. 
abh[iratanam] 

Man. XIII, 5. 

abhiratinam Gir. ХШ, 4. 
abhiramani 5һаһ. УШ, 17; 
Man. VIII, :34. 

аа Бат Ка. XIII, 37. 


abhilàmàni Ка. УШ, 22; 
Dhau. УШ, 1. 

abhilàme Dhau. VIII, 3; Jau 
ҮШ, 3. 


abhivade[tü]nam cale. 1. 
abhishitasha Kal. XIII, 35. 
abhisitasa Dhau. IV, 8. 
abhisitasa Shah. XIII, 1; Min. 
ХШ, 1, Ar. V, 1, 13. 
abhisite Kal. VIII, 22; Man. 
ҮШІ, 35; Dhau. VIII, 2; Bar. 
III, 2. 

abhisitena Gir. III, 1, IV, 12, 
V, 4; Kal. III, 7; Shah. III, 5, 
IV, 10, V, 11; 

Man. IV, 18, V, 21; 

Dhau. III, 1, V, 3; Jau. III, 1; 
Top. I, 2, IV, 2, V, 2, 19, VI, 
2, 9, VII, 31, Rum. 1; Nig. 1, 3. 
abhisitena Kal. IV, 13, V, 14; 
Bar. I, 1, II, 2. 

abhisito Gir. VIII, 2; 5һаһ 
VIII, 17. 

abhise(si)tena Min. Ш, 9. 
abhiha(ha)]e Ram. IV, 2. 
abhihàle Top. IV, 3, 14. 
abhiküresu Gir. V, 7. 
abhika[le]Dhau. V, б... 
abhita Аг. М, 2,6. ^? 
ађћна Top. ТУ, 4, 12. 
abhiramakani Gir. VIII, 2. 
abhuvasu Shah. УШ, 17. 
abhyumnamisati Top. VII, 19. 
апиза Rip. 2; Ват, 4; Mas. 4; 
Brah. 3; Sidd. 7. 


aya Shah. I, 1, 2. 

ayam Gir. I, 10, V. 8, 9, VI, 
13, УШ, 3, IX, 4, XII, 9, ХІШ, 
11, XIV, 1; Kal. V, 15; Shah. 
V, 13; Jau. Sep. I, 6. ayatiya 
Shah. X, 21; Маг. x, 9. 
ayatiye Kal. X, 27. 

aya putasa Brah. 1; 

Sidd. 1. 

ауауа Gir, VIII, 2. 

ayi Shàh. V, 13, VI, 16, XIII, 
8, 11, XIV, 13; 

Man. I, i, 4, V, 26. 

ayeshu Shah. V, 12; 

Man. V, 22f. 

ayesu Gir. V, 5; Kal. V, 15; 
Dhau-V, 4. 

81210101715 Man. IV, 12. 
arambho Shah. III, 6, IV, 7,8, 
XI, 24. 

aradhe Man. IX, 8, XI, 14. 
a[ra]dheti Shah. XI, 24. 
aradhetu Shàh. VI, 16; Man. 
VI, 31. 

ara[bhitu] Shah. I, 1; Man. 11. 
[ara]bh[iyamti] Мап. I, 4. 
[arabhi]yis(u] Shah. I, 2. 
arabhisamti Shah. I, 3. 
[arabh]isu Man. I, 4. 

arabhe Man. III, 11, IV, 14, 
ХІ, 13. 

aropitam Gir. VI, 7; Shah. VI, 
14, 15. 

aropite Man. VI, 28. 

alam Jau. Sep. П, 12 i Тор. 
1, 8. 

alambhiyisu Kal. I, 3. 
alabhi[yarn]i Kal I, 3. 
alahàmi cale. 4. 

[аа (read amtala) Jau. Sep. 
І, 9. 

alabhi[y]isa[mÍ]ti Kal. I, 4. 
Alikasudare Man. ХШ, 10. 


৫২৬ 


Alikasudaro Shah. XIII, 9. 
Alikyashudale Кај. XIII, 8. 
Aliya-vasüni cale. 5. 

alune Тор. V, 3. 

alochayitu Kal. XIV, 23. 
alochayisu Kal. IV, 13; Màn. 
IV, 18. 

alochayisu Dhau. IV, 7; Jau. 
IV, 8. 

alocheti Shah. XIV, 14. 
[allochetpa Gir. XIV, 6. 

ava Ка]. IX, 25; Shah. IX, 19, 
XI, 24, XIII, 9 i Màn. IX, 6, 
XI, 18; Top. IV, 15. 

ауаш Kal XIII, 8. 
[ava]-kapa Shah. IV, 9. 
ava-kapam Shah. V, 11; Màn. 
IV, 16, V, 20. 

ava[ta]ke Kal. XIII, 39. 
avatrapeyu Shah. ХШ, 8. 
avadhi[y] Top. V, 8. 
avadhiyáni Top. V, 2, VII, 
30. 

avadhiya Top. V, 13 
avadhya Ar. V, 6. 

avadhyàni Ar. V, 1. 

avadhye Ar. V. 8. 

a[va]ye Man. XIII, 2. 
avaradhiya Brah. 7. 
aval[a]dhiyena Sah. 6. 

avaha Shah. X, 21. 

avaham Man. X, 9 
a[va]hasi Man. IX, 2. 
avahàmi Top. VI, 6. 

avahe Shah. IX, 18. 

ауа Kal. XI, 30. 

a[vay]e Kal. XIII 35. 

avayo Gir. XIII, 1. 

av[aha]si Kal. IX, 24. 

ау Шат Kal. ХШ, 36; Shah. 
XIII, 3. 

avijtànam Kal. ХШ, 38, Màn. 


` ХШ, 5. 


ауіргаһіпо 5һаһ. ХІП, 5. 
ауітапа Nand. ТУ, 7. 
avimana Top. IV, 13. 
avihimsaye Top. VII, 30. 
avihisa Shah. IV, 8; Маг. 
IV, 14. 

avihisà Kal. IV, 10; Dhau. IV, 
4; Jau. IV, 4. 

avihisà Gir. IV, 6. 

абааза Man. VI, 27. 
абатапаза Shàh. VI, 14. 
aéilasa Shah IV, 10; Маг. 
IV, 17. 

аза(= yasya) Dhau. VII, 2. 
аза(= Syat) Gir. X, 3, XII, 
2,3,8, XIV, 5. 

asarnpatipati Ка]. IV, 9i Shah. 
IV, 7; Màn. IV, 12; Dhau. IV, 
1, Sep. 1, 15; Jau. Sep. I, 8. 
a[s]arnpratipati Gir. IV, 2. 
asampratipati Man. IV, 12. 
asamatam Shàh. XIV, 14. 
asamati Kal. XIV, 22f; Dhau. 
XIV, 3. 

азата ајт Gir. XIV, 5. 

аза Kal. VI, 21. 

asilasa Kal. IV, 12. 

asilasa Gir. IV, 10; Dhau. ГУ,7. 
asu Gir. XII, 7; Kal. XIII, 15; 
Shah. XIII, 11; Màn. XIII, 12. 
Asok[a]sa Mas. 1. 

astá(sti) Gir. IX, 7. 

asti Gir. I, 6, IX, 1, 6, XIV, 
1, 2, 3; Shah. I, 2, XIII 2, 
XIV, 13; 

Man. I, 2, XIV, М. 

[a]stina Shah. IV, 8 

аѕ{пе] Man. IV, 13. 

asvatha Top. IV, 4, 13 
asvathü Ar. IV, 6 

asvathe Top. IV, 11. 

asvasa Ar. V, 12 

азуаза Top. V, 18. 


[a]svaseyu Jau. Sep. II, 6 
asvasevu Dhau. Sep. П, 5. 
25585205956 Dhau. Sep. П, 8, 
10; Jau. Sep. H, 12, 14. 
asvasa[n]iyà Jau. Sep. II, 9. 
aha Man. Ш, 9, V, 19, IX, 1, 
ХІ, 12. 

aham Gir. VI, 11; Shah. VI, 
14, 15; Man. VI, 28. 

ahati Shah. Ш 5, VI, 14, 
IX, 18. 

aha Kal. V, 13; Top. III, 17, 
V, 1, VL 1. 

ahapayitu Dhau. Sep. I, 25. 
ahale Кар. 5.. 

ahini Kal. IV, 12; 

Shah. IV, 10, Маг. IV, 17 
ahini Dhau. IV, 7. 

ahini Gir. IV, 11. 

ahurnsu Gir. УШ, 2. 

aho Gir. IV, 3; Kal. IV, 9; 
Shah. IV, 8; Маг. IV, 13; 
Dhau. IV, 2. 


А 


а Top. H, 13. 

8 (-уа) Gir. II, 2; Dhau. Sep. 
П, 6; Jau. Sep. II, 9, 11. 
à-k[a]parn Dhau. IV, 6. 
а[ка]епа Top. VII, 27. 

а Кем Top. УП, 29. 
[agama]-Bar. Ш, 3. 

агата Gir. XII, 7. 

ара (теад-агата) Kal XII, 34. 
арасћа Rum. 2; Мір. 3. 
[ајсћаг уаза Jat. 18. 
üchariye Brah. 11; Sidd. 18, 
20; Jat. 16, 18. 

achàyi[ke] Gir. VI, 7. 
ajanitave Sar. 9. 

a[jlivikesu. Top. УП, 25. 
[ajivi]kehi Bar. I, 2, II, 4. 
ӣйарауаті Gir. VI, 6. 


৫২৭ 


апараузан Gir. Ш, 6. 
afiapitam Gir. Ш, 1, VI, 8. 
anapayati Brah. 1. 
агра-разатдат Си. XII, 4, 
5, 6. 

агра-разатда-рија Gir. XII, 3. 


ütpa-pásamda-bhatiya Gir. 
XII, 6. 
atpa-pásarnda-vadhi Gir. 
ХП, 9. 


atpa-pásadam Gir. ХП, 5. 
[adikaro] Gir. V, 1. 

adikale Kal. V, 13. 

[a]disà Kal. IV, 10. 

adise Dhau. IV, 3, IX, 6; Jau. 
IV, 3, IX, 5. 

апатпат Gir. VI, 11. 
anamtaram Gir. VI, 8. 
anamtaliyam Dhau. VI, 4; Jau. 
VI, 4. 

апатпе Dhau. Sep. I, 14; Тап. 
Sep. I, 7. 

апай Kal. XIII, 38. 
апапуат Dhau. VI, 5. Sep. I, 
17, П, 9. 
апапеуат Jau. 
II, 13. 
anapayati All. Kaus. 1. 
anapayani Kal, VI, 18; Dhau. 
VI, 3; Jau. VI. 3. 

anapayita Kal. III, 7, VI, 19. 
a[na]p[ay]is[a]ti Dhau. Ш, 3. 
anapita Top. VII, 22. 

ana p[ay]i.....Dhau. M, 1. 
ünavásasi Sar. 4. 

ani Dhau. П, 3; Jau. H. 3. 
anugahikesu Top. VII, 25 
[a]paráta Gir. V. 5. 
apalamta Dhau. V, 4. 
apanàni Top. VII, 24. 
[ab]àdha...Dhau. IX, 1. 
[a]bàdhatam cale 1 

übadhasi Kal. IX, 24. 


Sep. 1, 9, 


abadhesu Gir. IX, 1. 

ayata Dhau. Sep. I, 4; Jau. 
Sep. I, 2; Ar. IV, 2. 
àyatan[a]ni Top. УП, 27. 
ayata Top. IV, 3, УП, 22. 
à[ya]tiye Jau. X, 1. 
ay[ut]ike Jau. Sep. П, 12. 
ататбћо Gir. 111,5, IV, 1, 54., 
XI, 3. 

üradhi Gir. IX, 9. 

üradho Gir. XI, 4. 

агабћаге Gir. I, 11 

arabhitpa Gir. I, 3. 
ürabhisare Gir. I, 12. 
árabhisu Gir. I, 9. 
aràdhayamtu Gir. VI, 12. 
àrüdhetave Brah. 5; Sidd. 10. 
árüdhetu Gir. IX, 9. 
arogiyarh Brah. 1; Sidd. 3. 
àrodheve (read  àradhetave) 
Rüp. 3. 

alambhaye Top. VII, 31. 
ala[m]bhiyamti Jau. I, 4. 
al[am]bhiyisapn]t(i] ^ Dhau. 
L. 4. 

alambhe Kal. Ш, 8, IV, 9, 10, 
XI, 30; Dhau. III, 3, IV, 1, 4, 
Sep. I, 22; Jau. Ш, 3, IV, 1,4. 
[a]l[a]dhi Dhau. Sep. 1, 15 
аа Dhau. Sep. 1, 15; Jau. 
Sep. I, 8. 

a[la]*dhi Jau. Sep. 1, 8. 


al[adh]i Dhau. IX, 7. 
aladhe Kal ХІ, 30; Тор. 
УП, 31. 


Шарыш Kal. 1, 1; Dhau 1, 1; 
Jau. 1.1. 

ala[bh]iyi sarnti Jau. 1,5. 
alabhiyisu Dhau. 1, 3; Jau. 1,3. 
àlabheham Dhau. Sep. 1, 3, 
11, 2; Jau. Sep. 1, 2,112. - 
ајате АП. Qu. 3. 

ülasiyena Dhau. Sep. 1, 11. 


[alJas[y]e[na]Jau. Sep. I, 6. 
aladhayamtü Dhau. VI, 6; Jau. 
VI, 6. 


` aladhayitave Dhau. IX, 7; Jau. 


IX, 6; Top. IV, 10. 
üladhayitu (read yamtu) Kal. 
VI, 20. 

ülàdhayisatha Dhau. Sep. 1, 
17, П, 9; Jau. Sep. П, 13. 
üla[dha]yisa[th]a Jau. бер. 
1,9. 

aladhayey[ü]Jau. Sep. П, 7. 
üladhayevu Ar. IV, 4; АН. 
IV, 4. 

aladhayevü Dhau. Sep. П, 6; 
Top. IV, 8,19. 

[aJladheta[v]e Bair. 6. 
ülopite Kal. VI, 19; Dhau. VI, 
3; Jau. VI, 3. 

ауа Gir. IV, 9, V, 2, IX, 6, XI, 
3; Kal. IX, 26; Dhau. ІХ, 5; 
Top. VII, 29; АП. IV, 2. 
ауа-Карат Kal. IV, 12, V, М; 
Dhau. V, 2. 

àva-gamu[k]e Dhau Sep. 1, 6f; 
Jau. Sep. 1,3. 

üvatake cale. 2. 

ávate Sàn. 9. 

ávah[a] Gir. Xil. 

àvahàmi Ar. УІ, 3. 

àvà Ar. IV. 7. 

ауа (read-üvaha 7) 

Kal. X. 27. 

üvüha-vivàhesu Gir. IX, 2. 
àvuti Тор. IV. 15. 

üvutike Dhau. Sep. 11, 8. 
а[ујшуај Jau. Sep. 1, 6. 
ауапуа Dhau. Sep. 1, П. 
üsammasike Top. V, 9. 
asinava-gamini Top. 111, 20. 
üsinave Top. 111, 18. 
аѕіпауе Top. П, 11 
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asulope Dhau. Sep. 1, 12; Jau. 
Sep. 1, 6. 

аѕшорепа Dhau. Sep. 1, 10; 
Jau. Sep. 1. 5. 

аһа Gir. III, 1, V, 1, VI, 1, IX, 
1, ХІ, 1; Тап. Sep. Ц, 1; Ar. 
1, 1, H, 1, III, 1, IV, 1, V, 1, 
VI, 1; Brah. 9; Sidd. 4. 
аћаје Dhau. Sep. 1, 16; Jau. 
Sep. 1, 8. 

аһа Kal. III, 6, VI, 17, IX, 24; 
Dhau. Ш, 1, V, 1, VI, 1, IX, 
1; Jau. Ш, 1, VI, 1; Sep. 1, 
1; Tóp. I, 1; II, 11, IV, 1, VII, 
11; 14, 20, 23, 25, 26, 28, 29, 
31; Mir. Ш, 1; АП. V, 1; Sar. 
6; Rüp. 1; Bair. 1; Cale. 1. 
[а]* ha Ка. XI 29. 

abale Sar. 9. 


I 


ја Shah. V, 13, VI, 16, IX, 20; 
Man. УІ, 31 УШ, 34. 
ialoka Shah. IX, 20, XI, 24. 
[ijaloki[ka] Màn. ХШ, 13, 
ikam Sar. 7. 

їка Sar. 6. 

ikike Sar. 8. 

ichha Shah. XII, 7; Màn. XII, 
6, Dhau. Sep. 11, 4; Jau. Sep. 
1,3,11, 4,5. 

ichhamt i Kal. VII, 21; Shah. 
VII, 2; Man. VII, 33; Dhau. 
VIL, 1; Jau. VII, 1. 

ichhati Gir. VII, 1, 2, X, 2; 
Kal. VII, 21, X, 27, XIII, 3; 
Shah. VII, 1, X, 21, 22, XIII, 
8; Màn. VII, 32, X, 9, 10; 
Dhau. VII, 1, X, 1; Jau. VII, 
1, X, 1, Sep. II, 5. 
ichha[ti]* Kal. X, 28. 

ichhà Gir. ХП, 7; Kal, XII, 33; 
Top. IV, 19; Sam 7. 


іссһаті Dhau. Sep. I, 2,5,6, 
П, 3; Jau. Sep. I, 1, 3, П, 1, 
3; Calc. 6. 

[ichhi] taye Jau. Sep. I, 5. 
ichhitaviye Dhau. Sep. 1, 9, 
11; Jau. Sep. 1, 6, Top. 126 14. 
ichhisu Top. УП, 12,15 
Паге Man. IX, 6. 

i[talle Kal. IX, 26. 

iti Gir. VL 5, 13, ІХ, 7,8,9, 
XII, 6; Dhau. Sep. 11, 4, 5, 7. 
ite Top. IV, 15. 

ithidhiyakha mahamata Kal. 
XII, 34. 

ithi Dhau. IX, 2. 
ићућакћа-тлаћатаса 
XII, 9. 

ida Gir. XI, 3; Shah. 1X, 20 
idam Gir. 111, 1, IV, 8, 9, 11, 
12, VI, 14, ІХ, 6, 8, XI, 2, XII, 
3; Shah. XIII, 3. 

Шаапі Shah. 1, 2. 

i[dJani Kal. 1, 3. 

idha Gir. 1, 2, VI, 12, XIII, 8, 
9; Dhau. IV, 8. 

inar (read iyarn) Ка]. XII, 31. 
ibhifyes]u Dhau. V, 5. 
ibheshu Shàh. V, 12. 

ibhesu Kal. V, 15. 

ibhyeshu Màn. V, 23. 

ima Shah. IX, 19; Màn. IX, 6; 
Sah. 7; Mas. 6. 

imam Kal. IV, 11, 12, IX, 26; 
Shah. ГУ, 9, 10, УІ, 16, IX, 18, 
19, 20, XI, 24, ХП, 9; Мап. 
IV, 16; Dhau. IV, 5, 6; Top. 
УП, 24; Calc. 8; Вгаћ. 6; 
Sidd. 12. 

imamhi Gir. IV, 10. 

imaye Man. I, 11, 10. 

imasa Gir. IV, 11; Màn. IV, 17; 
Dhau. IV, 7, Sep. I, 16. 
imas[i]Kal. IV, 12, 13. 


Gir. 


imani Top. III, 19, V, 2, VII, 
30; Cale. 4. 

imàya Gir. Ш, 3; Kal. Ш, 7; 
Rüp. 2. 

imaye Dhau. III, 2, V, 7. 
шапа Gir. IX, 8, 9; Brah. 3; 
Sidd. 7. 

imisa 5ћаћ. HI, 6, IV, 10 ime 
Gir. ХШ, 5; Ка. XIII, 38; 
Man. XIII, 6; Dhau. V, 7; Top. 
VII, 25, 26, 27; Brah. 10 Sidd. 
17; Jat. 14. 

imena Jau. IX, 6. 

imehi Dhau. Sep. 1, 10, Jau. 
Sep. 1, 5. 

iya Man. VIII, 35; Rüp. 3,4; 
Mas. 4; Sidd. 8f. 

iyarh Gir. 1, 1; Kal 1, 1; 3, 
111, 7, IV, 12, V, 16, 17, VI, 
20, 21, VIIL 23, IX, 25, 26, 
XI, 30, XII, 35, ХШ, 36, 4, 
5, XIV, 19; Shah. УШ, 17; 
Man. III, 9, IV, 18, V, 23, 25, 


ХШ, 3, 12, XIV, 13; 


11, 14, 15; 
I, 2, 9, II, 15, Ш, 17, 18, 21, 
IV, 2, VI, 4, 8, 10; VII, 28, 
29, 30, 31; Mir. 111, 6; Sor. 
5; Sah. 3, 4, 5, 6; Brah. 4, 5, 
6, 7, 8; Sidd. 8, 11, 13, 15; Jat. 
7; Bar. I, 2, H, 2 M, 3. 
iyammana Тор. Ш, 22. 

iyo Shah. ХП, 2. 

ilokachaa Gir. XI, 4. 

ilokika Gir. ХШ, 12. 

isaya Dhau. Sep. I, 10; Jau. 
Sep. I, 5. 
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isuasi Brah. 1; Sidd. 2. 
istrija(Jha) ^ kaha-mahamátra 
Man. XII, 8. 
i(stridhi) уакѕһа-та 
matra Sháh. XII, 9. 
isya Ar. 111. 3. 

isya Top. III, 20. 

iha Shah. XIII, 8. 


U 


указа Top. 1, 7. 
uga[chha](chho) Dhau. Sep. 
1, 13. 


[ha] 


uchavucham Shah. IX, 18; 
Man IX, 1. 
uchavucha-chharndo Shah. 
VII, 3. 

uchavucha-chhade Man. 
VII, 33. 


uchavucha-rage Man. VII, 33. 
uchāvacharh Gir. IX, 1, 2. 
uchávacha-chhamdo Gir. УП, 2. 
асһауасһа-гаро Gir. УП, 2. 


uchàvuchan Kal. IX, 24, 
Dhau. IX, 1. 
uchàvucha-chhamdà ^ һап. 


VH, 2; Jau. VII, 1. 


: uchavucha-lüga Dhau. УП, 2; 


Jau. VII, 1. 
uchavucha-la[g]e Kal. VII, 21. 
uchávucha-chh[a]Àmde ` Ка. 
УП, 21. 

ujemte Dhau. Sep. I, 23. 
uthanas[i] Shah. VI, 15; Мап, 
VI, 29. 

uthane Мап. VI, 30. 
[uthanüm]Mas. 3. 

шћап[ајза Kal. VI, 19. 
uthanasi Dhau. VI, 4; Jau. 
VI, 4. 

uthane Kal, VI, 19; Dhau. VI, 
5; Jau. VI, 5. 

[ud]alake Mas. 5f, 6. 


udala Кар. 3; Sah. 4; Вап. 6. 
uthanam Shah. VI, 15. 
utháy[a] Jau. Sep. I, 7. 
udupàánani Kal. П, 6; Dhau. П, 
4; Jau. II, 4; Тор. VII, 23. 
upakarati Gir. XII, 4; Shah. 
XII, 4; Man. XII, 4. 
upakaleti Kal. XII, 32. 
u[pa]gate „Маз. 3. 

upaghate Kal. ХШ, 36, 38. 
[u]paghaato Gir. XIII, 4. 
upatisa-pasine cale. 5. 
upadane Shah. IX, 18. 
upadaye Man. IX, 2. 
upadahevu Ar. IV, 3. 
upadahevü Top. IV. 5 
upadàne(ye) Kal. IX, 24. 
upadàye Dhau. IX, I; Jau. 
IX, 1. 

upadhal[a]yeyü calc. 7. 
[u]payàte Bair. 3. 

upayite Brah. 3; Sidd. 6. 
прауазат Top. IV, 
upahamti Ка]. XII, 
Shah. ХП, 6; Man. 
upahanati Gir. XII, 6. 
upasaka Sar. 7; 

cale. 8. 

upasakanarmtikam Sar. 7. 
иразара Sah. 1; Bair. 2; Barh. 
2; Sidd. 5. 

орака cale. 8. 

up[e]he Rüp. 1. 

u[bha]y[e]m Shah. IX, 20. 
ubhayesam Ка]. IX, 26; Man. 
IX, 8. 

uyanaspi shah. VI, 14; Man. 
VI, 27. 

uyanasi Kal. VI, 18; Dhau. VI, 
2; Jau. VI, 2. 

uyànesu Gir. VI, 4. 
uyüma-lati Ка! XIII, 18. 
uvigma Dhau. Sep. П, 4; Jau. 


Sep. Ц, 5. 

[u]shata[na] Kal. X, 29. 
ushutena Kal. X, 28. 
usatama Кај. X, 4; Shah. X, 
22; Man. X, 11; Dhau. X, 4; 
Jau. X. 3. 

usateneva Màn. X, 11 
изарарие Rum. 3; Мір. 4. 
usáhena Ar. I. 3. 

изарепа Тор. I. 5. 

ustánam Gir. VI, 10. 
ustinamni Gir. VI. 9. 
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XIV, 2, Sep. I, 7, П, 7; 
17, VI, 8, VII, 22; АП. Qu. 
3; Sar. 3; Cale. 2, 3, 5. 
екат Brah. 2; Sidd. 5. 
[ejkam Shah. V. 11. 
ek[a]k[e]na Jau. Sep. I, 9. 
ekachà Gir. I, 6. 
ekataramhi Gir. XIII, 5, 
ekatare Shah. XIII, 6. 
ekatalash[i] Kal. XIII, 39 
ekatia Shah. I, 2. 
[екајпуа Маг. I, 3. 
ekatiya Kal. I, 2; Dhau. I, 2; 
Jau. I, 2. 

ekada Gir. XIV, 5. 
eka-desarn Shah. VII, 3; Man, 
VII, 33. 

eka-desam Gir. УП, 2; Kal. 
VII, 21; Dhau. VII, 2. 
eka-pulise Dhau. Sep. I, 7, 8. 
eka-munise Jau. Sep. I, 4. 
ekunavisati-vasálbh] ^ isi[t]e 


© 
N < 


৫৩০ 


Bar. ІП, 1f. 

eka Kal. I, 4; Man. I, 5; Jau. 
L, 4. 

ekena Dhau. Sep. I, 18, II, 10; 
Jau. Sep. II, 16. 

eko Gir. I, 11. 

edaka Ar. V. 5. 

edake Top. V, 17. 

eta (=ша) Gir. V, 3, УШ, 1, 
IX, 3, X, 4, XIV, 3. 

eta (etat) Gir. IX, 4, 5, XI, 
3; Shah. IV, 9, 10, IX, 18. 
eta (= ete) Shah. I, 3. 

eta Gir. X, 4; Shah. IX, 19, 
XI, 23, 24, XIII, 6; Dhau. Sep. 
I, 7, 15, 16, 22, 25; Jau. Sep. 
I, 3, 7, 8, 10; Top. VII, 14, 19, 
21, 31. 

etakaye 5ћаћ. X, 21; Man. X, 
10. 

etakaya Gir. X, 2. 

etakaye Dhau. X, 2. 

etake Shah. IX, 20. 

etakena Shah. XIII, 10; Man. 
XIII, 11; Dhau. Sep. II, 6; Jau. 
Sep. II, 8. 

etakena Kal. XIII, 13. 
etadatha Тор. VII, 24. 
[e]tani Маг. I, 5. 

etameva Top. УП, 23, Sar. 
8, 9. 

etamhi Gir. IX, 2. 

etayam Gir. VIII, 3. 

etaye Shah. IV, 10, V, 13, VI, 
16, XII, 8, XIII, 11; Man. 111, 
10, IV, 17, V, 26, VI, 31, IX, 
2, XH, 8, XIII, 12. 
etarisam Gir. IX, 4. 

etaviye Dhau. Sep. I, 13; Jau. 
Sep. I, 7. 

etasa Gir. XII, 9; Màn. IV, 18; 
Dhau. Sep. I, 12; Jau. Sep. I, 
8, П, 2. 


etasi Dhau. Sep. I, 3, II, 2, 6; 
Jau. Sep. II, 12. 

eta(ta)ka Тап. Sep. II, 5. 
etani Kal. I. 4; Jau. I, 4, Sep. 
I, 6; Top. V, 13; cale. 6. 
etaya Gir. IV, 11, V, 9, VI, 12, 
XII, 8, XIII, 11. 
e[t]ayathaya Brah. 5. 

eta yàthaye Kal. XII, 34. 
5085০ Kal. Ш, 7, IV, 12, V, 16, 
ІХ, 24, XIII, 15; Dhau. IV, 7, 
VI, 6, IX, 2, Sep. I, 19, 21, 23, 
П, 8, 9, Jau. VI, 6, IX, 1. Sep. 
I, 10, II, 7, 13f, Top. II, 14, 
V, 19, УП, 22, 31; Sah. 4. 
eta[y]ethaye Kal. VI, 20. 
etayeva Gir. Ш, 3. 

etarisam Gir. IX, 5, 7, XI, 1. 
etarisani Gir. VIII, 1. 

eti Jau. Sep. I, 4; Top. V, 7. 
ебла Rup. 5. 

etiya Кар. 3. 

etisha Kal. XII, 35. 

etisa Shah. HI, 6, XII, 9; Màn. 
XII, 8. 

ete Gir. I, 12; Dhau. Sep. I, 11; 
Top. IV, 12, VII, 27. 

etena Top. IV, 13; Sar. 10; 
Sah. 2. 

eteni(na) cale. 8. 

etesu Top. VII. 26. 

etra Shah. VI, 15. 

едП бат Shah. XI, 23. 

еф баш Shah. УШ, 17; Man. 
УШ, 34. | 

[ed]iša[ye]Man. IX. 2. 
edisi(Sa)y[e]Shah. IX, 18. 
edise Man. IX, 5, ХІ, 12. 
edisani Dhau. VIII, 1. 
edisaye Kal. IX, 24. 

ena Dhau. Sep. I, 19, H, 7, 9; 
Jau. Sep. I, 10, П, 9, 14; Top. 
VI, 32. 


еуат kal. V, 15; Jau. Sep. 1,6. 
eva Gir. I, 10, III, 3, IV, 1, 7, 
IX, 3, XII, 4, 6, ХШ, 11, XIV, 
1, 3; Kal. IV, 12, IX, 25, 26, 
XIII, 17, XIV, 21; Shah. XIII, 
9, 11, XIV, 13; Маг. П, 8, ІХ, 
3, 7, X, 11, ХШ, 10, 12, XIV, 
14; Dhau. IV, 5, IX, 3, Sep. 
I, 13, 24, II. 5; Jau. IX, 2, Sep. 
II, 4, 6; Top. Ш, 17, VII, 23, 
25, 26, 27; Ar. L, 4, 5, УІ, 4; 
Sar. 7, 8, 9, 10; Ваш 5; Вгаћ 
4,9,10; Sidd. 9. 

eva (= еуат) Gir. IX, 1; Shah. 
VI, 14, 15; Маг. Ш, 9. 
evam Gir. HI, 1, V, 1, VI, 1, 
2, 8, XI, 1, ХП, 4, 7; Shah. 
V, 11, VI, 14, IX, 18, XI, 23, 
XII, 4, 7; Man. V, 19, VI, 26, 
27, 29, IX, 1, XI, 12, ХП, 4, 6. 


‚ evamapi Gir. 11, 2. 


evameva Shah. XIII, 9; Màn. 
П, 8, XIII, 10. 

[e]vameva Kal. II, 6. 

eva Kal. II, 6, IV, 21, XIII, 38, 
8; Top. I, 6, 8, VI, 6; Cale. 8. 
eve Jau. Sep. I, 7. 

eve(va) Kal. XIII, 14. 

esha Kal. XIII, 37, 38; Shah. 
XII, 4; Màn. ХШ, 4, 6. 
eshe Kal. X, 28, XI, 29, 30; 
Shah. УШ, 17, X, 22; Man. 
IV, 15, 17, VI, 30, VIII, 36, 
ІХ, 4, 5, X, 11, ХІ, 12, 13. 
esa Gir. IV, 7, 10, VI, 10, X, 
3f; Dhau. IV, 4, 6, УШ, 2, 
IX, 3, 4, Sep. I. 3, II, 2; Jau. 
IV, 5. VIIL 2, IX, 3, 4, Sep. 
I, 2, П, 2; Тор. I, 5, 9, Ш, 
19, 21, VH, 14, 20, 24, 25, 
28, 30, 32; Ar. HI, 2, IV, 7; 
Rüp. 2; Bair. 4; Brah. 12. 
esatha Jau. Sep. I, 9, II, 13. 
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еза Gir. УШ, 3, 5, XIII, 4; 
Dhau. VIII, 3; Top. III, 19, IV, 
14; Ar. I, 5; Rüp. 2; Brah. 12; 
Sidd. 19; Jat. 19. 

ese Ка]. IV, 11, 12, VI, 19, 
VIII, 23, IX, 25; Bair. 5. 
ehatha Dhau. Sep. I, 17, II, 9. 
[eJaka Top. V, 8. 

elake Mir. V, 11. 


о 


okapimde Top. V, 6. 
odatani АП. Kaus, 4; Sam 5f; 
Sar. 4. 

opakani 5һаһ. П, 5. 
opagàni Gir. П, 5, 6; Kal. П, 
5; Dhau. II, 3; Jau. П, 3; Тор. 
VII, 23. 

opaya Мал. VIII, 36. 
opayam Shah. VIII, 17. 
opayà Gir. VIII, 5; Ка. VIII, 
23; Dhau. VIII, 3. 
orodhanamhi Gir. VI, 3. 
orodhanaspi Sháh. VI, 14. 
orodhane Man. VI, 27. 
orodhaneshu Shah. V, 13; 
Man. V, 24. 

olodhanasi Ка], VI, 18; Dhau. 
VI, 2; Тай. VI, 2; Тбр. УП. 27. 
olodhanes[u] Ка]. V, 16; Dhau. 
V,6. 

ovaditavyarh Gir. IX, 8. 
ovade cale. 5f. 

osha[dha]i Shah. П, 5; Man. 
11,7. 

osadhàni Jau. П, 3. 
osadhin[i]Kal. II, 5. 
osudhàni Gir. П, 5. 


K 


kam Gir. XIV, 3; Jau. Sep. I, 
1, I, 1. 


Кашаһапі Shah. IV, 8; Man. 
IV, 13. 

Катдћаш Kal. IV, 10; Dhau. 
IV, 2. 

kambocha-Dhau, V, 4. 
kamboja-Gir. V, 5, XIII, 9; 
Kal. V, 15; Маг. V, 22. 
karibojeshu Ка. XII, 9; 
Man. XIII, 10. 
kamboya-Shàh. V, 12. 
ka[in]boyeshu. Shah. XIII, 9. 
kammam Kal. IV, 12; Dhau. 
Sep. I, 25; Jau. Sep. I, 12. 
kammata...Dhau. VI, 5. 
kammataram Gir. VI, 10. 
karnmatala Kal, VI, 20; Jau. 
VI, 5. 

kam[mana] Dhau. Sep. I, 2. 
kammane Dhau. Ш, 2; Jau. 
Ш, 2. 

kammasa Dhau. Sep. 1, 16; 
Jau. Sep. I, 8. 

kammani Top. IV, 5, 13. 
18110178918] Gir. Ш, 4. 
kammaye Kal. Ш, 7. 
karnme Gir. IV, 10; Dhau. IV, 
6, Sep. II, 7; Jau. Sep. П, 9. 
Кагішпе Gir. VI, 2; Kal, VI, 17; 
Dhau. VI, 1; Jau. VI, 1. 
kacham Gir. IX, 8. 

kachi Shah. XII, 5. 
Ккасћћати Kal. V, 14, УП, 21; 
Dhau. V, 2, VII, 2; Jau. VII, 
2; Тор. IV, 18. 

kachhati Kal. V, 14; Dhau. V, 
2; Ar. Il, 4. 

kachhati Top. П, 16. 
kachhámi Kal. VI, 18. IX. 26. 
kata Man. 11,7, V, 21; Ar. IV.6. 
katava Shah. I, 1. 
katava-matam Shah. VI, 15 
kataviyatalà Jau. IX, 6. 


kataviya-mate Màn. VI, 30; 
dhau. VI, 4. 

kat[a]viya-mute Kal. VI, 19. 
kataviya Top. VII, 32. 
Кайауіуе Kal. I, 2, IX, 26, XI, 
30; Мап. I, 2, IX, 3, 6, XI, 
]4; Dhau. IX, 3; Jau. I, 2, IX, 
2, 4; Төр. V, 9, 19; Sidd. 21; 
Jat. 21. 

katavi [ye] Kal. IX, 25. 
katavo Shah. IX, 18, 
XI, 24. 

kata Kal. П, 5, V, 14; Dhau. 
V, 3; Top. IV, 12, VII, 23; 
Кар. 2; Sah. 3. 

katani Top. IL, 14, V, 2, 20, 
VII, 23; 28, 30. 
[katabhika]le Kal. V, 16. 
[ka]tabhika[le] Dhau, V, 6. 
kati(ta)viye Brah. 12. 

katu Dhau. Sep. П, 7. 
[ka]tü Jau. Sep. П, 9. 

kate Ка]. V, 13, УІ, 17; Màn. 
V, 19; Dhau. V, 1, VI, 1; Jau. 
VI, 1; Top. П, 13, Ш, 18, IV, 
4, 14, VII, 23, 25, 26, 27, 30, 
31; АП. Kaus. 2; Sam 2; Rum. 
4; Rüp. 3, 5. 

katrabhikara Man. V, 24. 
katam Gir. V, 2, VI, 2. 
katamiiatà Gir. VII, 3. 
katavya Gir. IX, 6. 
ka[tav]ya[m] Gir. XI, 3. 
katavyataram Gir. ІХ, 9. 
katavya-mate Gir. VI, 9. 
katavyameva Gir. IX, 3. 
katavyo Gir. I. 4. 

kata Gir. IL 4, V, 4. 
katübhikaresu Gir. V, 7. 
Кафаш Top. VH, 12, 15. 
Кара Shah. IV, 9. 

Караш Kal. IV, 12, V, М; 
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Shah. V, 11; Man. ТУ, 16, V, 
20; Dhau. IV, 6, V, 2. 
kapana-valakesu Тор. VII, 29. 
Кара Gir. IV, 9, V, 2. 
kapilika Ar. V, 3. 

kapilika Top. V, 4. 

kapote Top. V, 6. 
kaphat[a]-sayake Тор. V, 5. 
kaphata-seyake Ar. V, 3. 
[ka]mata Shah. ХШ, 2. 
kamana Jau. Sep. I, 1, H, 1. 
kayanagama Man. XII, 7. 
kayanasa Man. V, 19. 
[ka]yane Man. V, 19. 
kayanammeva Top. Ш, 17. 
kayanameva All. ІП, 1. 
k[a]y[a]n[a]sa Dhau. V, 1. 
kay[a]nasa Kal. V, 13. 
Кауапара (read nagama) Kal. 
XII, 34. : 

kayanani Top. П, 14. 
kayane Ка]. V, 13; Dhau. V, 
1; Top. II, 11, Ш, 18. 
karamtam Shah. XII, 6. 
Кагапа 5ћаћ. Ш, 6, XIV, 14. 
karatam Shah. XI, 24, XII, 4, 
6; Màn. XI, 14, XII, 4, 5. 
ka[ra]min[o] Shah. XII, 4. 
kara(ro)to Gir. XII, 6. 

karu Gir. XI, 4. 

karum Gir. XII, 4. 

karoti Gir. V, 1; Shah. V, H, 
IX, 18; Man. V, 19, IX, 1, 3. 
karote Gir. IX, 1, 2, 3. 
karoto Gir. XII, 5. 

karomi Gir. VI, 5; Shah. VI, 
14, 15; Man. VI, 28. 

kala Man. VI, 27, 29 
kalam Kal. VI, 17; Shah. VI, 
14, 15; Màn. VI, 27. 

kalam (read kalanam) Shah. 
V. 11. 


kala[mta] Kal. XI, 30 
kalamtam Kal, XII, 33; Dhau. 
Sep. I, 18, II, 9, 11; Jau. Sep. 
П, 13, 16; Mas. 7. 

kalamti Kal. IX, 24; Dhau. 
Sep. I, 23, 26; Jau. Sep. I, 12 
kalana[m] Shah. V, 11; Маг. 
V, 19. 

kal[ana]gama Shah. ХП, 7. 
[kala]nasa Shah. V, 11. 
kalata Kal. XII, 32. 
кајапат Gir. V, 1, 2. 
kalan[a]sa Gir. V, 1. 
kal[a]nagama Gir. XII, 7. 
kalàmi Dhau. VI, 2. 
kalimga Gir. XIII, 1. 
kali[rn]geshu Kal. XIII, 39. 
kalimgesu Gir. XIII, 1. 
kaliga Shah. ХШ, 1; Man, 
ХШ, 1. 

kaliga[ni] Shah. XIII, 2. 
kalige Shah. XIII, 6. 
kaligeshu Shah. XIII, 2; Man. 
ХШ, 2, 7. 

kaligya Kal. XIII, 35. 
kaligyani Kal. XIII, 36. 
kaligyeshu Kal. XIII, 35. 
kaleti Kal. V, 13, IX, 24; 
Dhau. V, 1, IX, 1. 2; Jau. 
IX, 2. 

kasham Shah. ІХ, 20. 
kasharnti Shah. V, 11; Màn. V, 
20, VII, 33. 

[ka]shami Màn. IX, 6. 
kasa[m]ti Gir. VII, 2. 

каш Kal. VI, 20; Dhau. УІ, 6; 
Jau. VI, 6; Top. IV, 9, 17, V, 
9, УІ, 6, VII, 18. 

[k]anichi Top. VII, 28. 
катат Dhau. Sep. П, 10; 
Brah. 4; Sidd. 9. 

kamata Kal. ХШ, 36; Top. 
L 6. 


Ккатаѓауа Ar. І, 2. 
kamataya Top. I, 3. 
(кајгапат Gir. XIV, 5. 
kalam Kal. VI, 17, 19; Dhau. 
VI, 1, 4; Jau. VI, 1, 4. 
kalanam Kal. XIV, 23. 
kalanena Top. III, 21. 
kalasi Top. IV, 19. 
kalapita Rum. 3. 

kalapita Top. VII, 24. 
k[a]lapitàni Top. УП, 24. 
kalaya Rüp. 2. 


. kaluvakiye All. Qu. 5. 


kale Gir. VI, 3, 8. 

kalena Brah. 3; Sidd. 7. 
kasamti Gir. VII, 2 

kasati Gir. V, 3. 

ki Gir. IX, 9. 

kim Jau. IX, 6. 

kimchi Gir. I, 21. VI, 5, 11. 
kim-chhamde Jau. Sep. II, 5. 
kimchhi Dhau. VI, 3; Jau. 
УТ, 3. 

кіші Gir. VI, 11, 13, X, 3, 
XII, 3, 6, 7, 8, XIV, 4; Kil. 
XII, 33; Dhau. VI, 5, X, 3, 
XIV, 3, Sep. 1, 2, 5, 10, IL, 3; 
Jau. X, 2, XIV, 2, Sep. I, 1, 
3, 5, 6, II, 1, 3; Top. IV, 4, 
7, 14; Зат 7f; cale. 7. 
kirmmam Ar. VI, 3. 

kichi Gir. X, 3, Shah. I, 1, VI, 
14, 15, 16, X, 22. 
kiche(chi) Shah. XIV, 14. 
ki-chha[rhde]Dhau. Sep. II, 4. 
kichhi Ка]. I, 1, VI, 18, 20, X, 
28, XIV, 22; Маг. I, 1, VI, 28, 
30, X, 10, XIV, 14; Dhau. VI, 
5, Sep. I, 2, II, 1; Jau. I, 1, 
VI, 5, Sep. I, 1, IL 1. 

kita Shah. V, 12. 

kitam Shah. VI, 14; Màn. 
УТ, 27. 
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kitanata Man. VII, 33. 
kitanat[a] Kal. VII, 22. 
kitabhi karo Shah. V, 13. 
kiti Màn. X, 9, 10. 

кін Dhau. X, 1, 2; Jau. X, 1. 
ki[t]ram Shah. V, 11. 
kitrañata Shah. VII, 5. 

kitri Shah. X, 21. 
k[i]ta(ti)Kal. ХП, 31. 
70010710000) Gir. ХП, 2; Ка... 
VI, 20, X, 28, ХП, 31, 33, 34, 
XIII, 15; Shah. VI, 16, X, 22, 
ХП, 2, 3, 5, 6, 7, 8, ХШ, 8, 
11; Màn. VI, 30, X, 10, XII, 
2, 3, 5, 6, 7, XIII, 12; Rüp. 4. 
kiti (—kirtim) Gir. Gir. X, 2; 
Ка]. X, 27, 28. 

Кіші (read кипа) Dhau. Sep. 
I, 11. 

kinasu Top. VII, 17, 18. 
kipilika All. V, 2. 

kimam Top. VI, 6. 

kiya Nand. II, 11. 

kiyar Top. П, П. 

kilamte Dhau. Sep. I, 12; Jau. 
Sep. I, 6. 

k[ilamathena Dhau. Sep. I, 
11; Jau. Sep. I, 6. 

kichhi all. Qu. 4. 

kiti Gir. X, 1. 

kukute Top. V, 9. 

kute Dhau. Sep. I, 16; Jau. 
Sep. I, 8. 

Кира Shah. II, 5. 

kubhà Bar. II, 3, III, 3. 
kubhà Bar. L 2. 
Китајапат Top. VII, 27. 
Китае Dhau. Sep. I, 23, П, 
1; Jau. Sep. I, 11. 

kuvapi Kal. XIII, 39. 

küpà Gir. II, 8. 

Кесһа Jau. Sep. I, 4. 

kechi cale. 2. 


kechha Kal. ХП, 32; Dhau. 
Sep. 1, 7. 

kechhi Man. XII, 5. 
ketalaputo Gir. П, 2. 

kenapi Sar. 3. 

Кегадаршто Shah. П, 4. 
keralaputra Man. П, 6. 
ke[lala]puto Kal. II, 4. 
kevata-bhogasi Top. V, 14. 
kochi Gir. XII, 5. 
kota-vishavesu Sar. 10. 
kodhe Top. III, 20. 
Копакатапаза Мір. 2 
kosamliyar All. 

kasu. 1. 

[kos]ikyani Top. VII, 23. 
krammaye Shah. Ш, 6. 
[krama] Man. VI, 27. 
k[rjama[m] Shah. IV, 10. 
kramam Shah. VI, 14. 
krama[ne] Man. III, 10. 
kramatara Man. VI, 30. 
k[rJamatara[m] Shah. VI, 15. 
[кта] Shah. ХШ, 11. 
kshanati Shah. XII, 5. 
kshati Shah. XIII, 8. 
kshamanaye Shah. XIII, 7. 
kshamitaviya-mate Shah. 
XIII, 7. 


Kh 


khamti Kal. XIII, 16. 
kh[a]dhaàni Gir. IV, 4. 
khakhase Dhau. Sep. I. 22. 
[kha]nas[i]Dhau. Sep. II, 10. 
khanasi Dhau. Sep. I, 18, II. 
khanapita Shah. II, 5. 

khane Jau. Sep. П, 16. 
kha[ne]na Jau. Sep. I, 9. 
khamitave Dhau. Sep. П, 5; 
Jau. Sep. II, 6. 
khalatika-pavatasi Bar. П, 3. 
khadiyati Мапа. V, 5. 


кћафуан Top. V, 7. 
Кһапараріќапі Top. VII, 24. 
Кһапариа Gir. II, 8. 
khànàpitani Kal. II, 6; Dhau. 
IL 4; Jau. H, 4. 

khuda Man. IX, 3. 
[kh]ud[am]dhau. IX. 2. 
khudakà Вар. 3;, Sah. 4; Sidd. 
ПЕ. 

[khudak]e Mas. 6. 
khudakena Kal. X, 28; Маг. 
X, 11; Dhau. X. 4; Jau. X, 3; 
Rüp. 2; Sah. 3; Mas. 4f. Brah. 
4; Sidd. 9. 

khudà Kal. IX, 24. 
khudrakena Shàh. X, 22. 
khepi[m]galasi Jau. I, 1. 
kho Gir. IX, 3, 7, X, 4; Kal. 
IX, 25, X, 28, ХШ, 14; Shah. 
VI, 16, IX, 18, X, 22, ХШ, 11; 
Dhau. IX. 3; Man. VII, 32, IX, 
3, 4, X, 11; Jau. IX, 2, 3, 5; 
Top. I, 5, III, 19, VII, 30; Sar. 
3; Cale. 3; Brah. 2, 4; Sidd. 
5, 6, 9; Jat. 4. 


G 


Gamga-puputake Top. V, 5. 
Gamdharanam Shah. V, 12. 
Gamdhàranam Gir. V, 3. 
Сатаћајапат Kal. V, 15. 
Gamdhàlesu Dhau. V, 4. 
gachhema Dhau. Sep. I, 4; 
Jau. Sep. I, 2. 

gachheyam Gir. VI, 11. 
gajatame Ка]. colo phon. 
ga(gha)tite Shah. XIV, 13. 
gananasi Shah. Ш, 7; Мап. 
IH, 11. 

gananayam Gir. ІП, 6. 
Gadharana Man. V, 22. 
вадћа Kal. ХШ, 13. 
[ga]nanasi Kal. III, 8. 
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ganiyati All. Qu. 4. 
gabhagaramhi Gir. VI, 3. 
gabhagalasi Kal. УГ 
Dhau. VI, 2; Jau. VI, 2. 
заб Top. V, 8. 
gamu[k]e Dhau. 

Sep. I, 6f; Jau. 

Sep. I, 3. 

garana 5ћаћ. XII, 3. 
garaha Man. XII, 3. 
garahati Gir. XII, 5; 5һаһ. 
XII, 5; Màn. ХП, 5. 

garahá Gir. ХП, 3. 

garuna Shah. IX, 19. 
garu-mat[o] Gir. XIII, 6. 
garu[su]Brah. 9. 

ga[la]hati Kal. XII, 33 
galaha Kal. XH, 31. 
galu-matatale Kal. XIII, 36. 
galu-shu[shu]Sha Kal. XIII, 
37. 

gahathani Kal. XII, 31. 
[gah]e All. Qu. 3. 

gatha Cale. 5. 

зата-Карое Top. У, 6. 
gamini Top. Ш, 20. 

game Rum. 4. 

galave Cale. 2. 

gih[i]ha Kal. ХШ, 37. 
gihithànam Top. VII, 25. 
gunà Brah. 10. 

[gut]i All. Г, 4. 

guti Kal. XII, 31; Shah. XII, 
2; Màn. XII, 2. 

guti Gir. XII, 3. 

guruna Shah. ХШ, 4; Man. 
IX, 4. 

glu]r[u]-mata Gir. XIII, 2. 
guru-matam Shah. XIIL 3, 
6, 7. 

guru-matataram Shah. XIII, 3. 
guru-mate Man. XIII, 3,6,7. 
guru-su$rusha Man. XIII, 4. 


18; 


guru-susumisa Gir. ХШ, 3. 
gurünam Gir. IX, 4. 

guluna Ка]. IX, 25. 
gulu-mate Ка]. XIII, 38, 39. 
gfulifu]-mut(e] Kal. ХШ, 36. 
gulusu Top. VII, 29. 
gulünam Dhau. IX, 4; Jau. 
IX, 3. 

реше Top. V, 3. 

gevaya Top. I, 7. 

gehathani Man. ХП, 1. 

goti Top. I, 10. 

gonasa Ar. V, 12. 

гопаза Top. V, 18. 

gone Top. V, 16. 
grabhagarasi Man. VI, 27. 
grabhagaraspi Shah. VI, 14. 
gra[ha]tha Shah. XIII, 4. 
grahathani Shah. XII, 1. 


Gh 


ghatitam Gir. XIV, 2. 
ghatite Kal. XIV, 20; Dhau. 
XIV, 1; Jau. XIV, 1. 
gharastáni Gir. XII. 1. 
ghosha Shah. IV, 8. 

ghoshe Man. IV, 13 
[gh]o[sa]-Bar. ІШ, 2f. 
ghosam Dhau. IV, 2. 

ghose Kal. IV, 9. 

ghoso Gir. IV, 3. 


Ch 


Cha passim. 

cham Cale. 2 

chamda[m] Jau. Sep. I, П. 
chamdiye Top. Ш, 20. 
[charn]d[e]Dhau. Sep. I, 22. 
charmdama-suliyike Top. 
VII, 31. 
cham[da]m[a-sü]ri[yi]ke 
sam.4. | 


cha ka Kal. ХШ, 18; Man. IV, 
16, ХШ, 13. 

cha kam Kal. IV, 11, XI, 30; 
Shah. IV, 9; Man. XI, М; 
Brah. 11. 

сћакаудке Top. V, 3. 
chakiye Dhau. Sep. II, 5; Sah. 
3, 4; Bair. 5. 

[cha]kye Bair. 6. 
[chakhu-dà]nà Mir. П, 2. 
сћакћи-дале Top. 11, 12. 
chaghamti Top. IV, 10. 
chaghatha Dhau. Sep. I, 19, II, 
11; Jau. Sep. I, 9, II, 16. 
chaghati Top. IV, 11. 

chatali Kal. ХШ, 7. 

chati Shah. XIII, 12. 
chatupade Top. V, 7. 
chatupadesu Top. П, 3. 
chature 5ћаћ. XIII, 9. 
chatparo Gir. ХШ, 8. 
chapadena Brah. 13. 
сћарајат Top. I, 8. 

сћагапа Мар. IV, 16. 
сћагапат Gir. IV, 8, 9; Shah. 
IV, 9, 10. 

charane Gir. IV, 7, 10; Màn. 
IV, 15, 17. 

сћагапела Gir. IV, 3; Shah. IV, 
8; Man. IV, 13. 
сћајапат Ка. IV, 11, 
Dhau. IV, 5, 6. 
chala[n]aye Dhau. Sep. П, 10; 
Jau. Sep. IL, 15. 

chalane Kal. IV, 11, 12; Dhau. 
IV, 5, 6; Jau. IV, 5, 7; Top. 
IV, 20. 

chalanena Dhau. IV, 2; Jau. 
IV, 2. 

сћаНапјепа Kal. IV, 9. 
chalitaviye Dhau. Sep. II, 7; 
Jau. Sep. IL 9. 
chaley[ü]Jau. Sep. II, 7. 
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chalevü Dhau. Sep. П, 5. 
chà Kal. I, 2, П, 5; 6, Ш, 8, 
IV, 9, 10, 11, 12, V, 13, 14, 15, 
16, VI, 18, 19, 20, VIL 21, 22, 
VIII, 22, 23, IX, 24, 25, 21, 
X, 27, 28, XI, 30, XII, 33, 34, 
35, XIII, 36, 38, 39, 6, 12, 15, 
16, 17, XIV, 21; Dhau. VII, 2; 
Jau. УП, 2, Sep. L 9, II, 11; 
Тор. I, 6, 7, 8, IV, 6, 15, V, 
8, 12; АП. Kaus. 3; sim. 3; 
Rum. 3; Sah. 4; Bair. 6; Cale. 
1, 5, 7, 8; Mas. 8. 
chátam(tum)masisu Mir. V, 4. 
chaturnmasam Dhau. Sep. H, 
10; Jau. Sep. II, 15. 

сћашт таз-ракћауе Top. V, 
18. 

chátummasiye Top. V, 18. 
chaturnma sisu Top. V, II, 16. 
сћаудазат Top. V, 12. 
chávudasaye Тор. V, 15. 
chikisa Shah. II, 4; Man. II, 7. 
chikisaka Kal. II, 5. 

chikisa Kal. П, 5; Dhau. П, 2; 
Jau. П, 2, 3. 

chikichha Gir. II, 4. 
chikichha Gir. II, 5. 

chithitu Kal. IV, 12; Màn. IV, 
17; Dhau. IV, 6. 

chirar Gir. VI, 13. 
chira-thitika Man. V, 26, VI, 31. 
chira-thitike Rüp. 4. 
chira-thitike Brah. 6; Sidd. 13. 
chira-thitika Shah. V, 13, VI, 16. 
chira-thitika Shah. 6; Sidd. 13. 
chilarn-thitika Top. П, 15f. 
chilarh-thitika Ar. П, 4. 
chila-thitikya Kal. VI, 20. 
chila-thitike Top. VII, 32. 
chila-thitika Dhau. V, 8, VI, 6; 
Jau. VI, 6; АП. II, 3. 
chila-thitike Sah. 5; Cale. 4. 


chi[la]-thitikya Kal. V, 17. 
chila-thitike Sam. 8. 

chu Ка]. L 4, V, 14, VI, 21, 
VII, 21, IX, 24, 25, X, 28, XII, 
31, 32, ХШ, 36; Shah. L 2, V, 
11, VH, 3, 4, X, 22, ХП, 1, 
3, XIII, 3, XIV, 13, Маг. І, 2, 
, VI, 30, УП, 33, IX, 


V, 
, X, 11, XII, 1, 2, 3, XIII, 
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‚5, п, 11, Ш, 19, УІ, 
13, 24, 26, 29, 30; TN 1; 
Sah. 1; Bair. 2; Cale. 3; Brah. 
3; Sidd. 7. 

chum Sar. 3. 

[chu] Kal. I, 4. 

cheva Gir. IV, 7, XIV, 3; Ка]. 
IV. 12, IX, 25, 26, XIV, 21; 
5һаһ. XII, 13, Man. IX, 3, 7, 
XIV, 14; Dhau. IV, 5, IX, 3; 
Jau. IX, 2; Top. VII, 25, 26, 
27; Ar. L, 4. 

сһеуа Kal. IV, 11; Top. I, 5. 
chesà Gir. XIII, 4. 

[свода] Shah. II, 3; Man. П,6. 
choda-pamda Shah. XIII, 9. 
choda-pamdiya Man. XIII, 10. 
choda-pamdiya Kal. XIII, 8. 
choda Gir. II, 2; Kal. II, 4; 
Jau. П, 1. 
chodasa-vasa[bh]i[si]t[e]n[a] 
Nig. 1. 


Chh 


chharndarn Dhau. Sep. IL 6, 8; 
Jau. Sep. II, 8. 
сћћатдатпаја Top. IV, 9. 
сћћатда Dhau. VII, 2; Dhan. 
Sep. H, 4. 


chhamdo Gir VII, 2; Shah. 
VII, 3. 

chhapati Gir. XH, 5; Man. 
XII, 4. 

chhatim Gir. XIII, 7. 

chhade Man. VII, 33. 
chhanati Kal. XII, 32. 
chhamitave Gir. XIII, 6. 


, chha(sa)vachhare Rüp. 1. 


[chh]arndam Jau. Sep. II, 11. 
chhamde Jau. Sep. II, 5. 


. chhati Gir. ХШ 11 


сһһауорарапі Тор. VII, 23. 
chhuda kena Gir. X, 4. 


J 
jambudipasi Rip. 2; Ван. 4. 
jambudipasi Sah. 2. Brah. 3. 
jatüka Top. V, 4. 
јашка Ar. V, 2. 
jana Shah. XIV, 13. 
janam Gir. IV, 4; Top. IV, 7, 
VII, 23. 
jan[a]padashi Kal. ХШ, 39. 
janapadasa 5һаһ. УШ, 17; 
Мап. УШ, 36. 
[janapada]si Man. ХШ, 6. 
janapade Kal. ХШ, 38; Мап. 
XIII, 6. 
jan[a]Sha Kal. XIII, 36. 
janasa Gir. XI, 4, 5, УШ, 4, 
XIII, 2; Kal. IV, 10; Shàh. IV, 
8, VI, 14, 15, VII, 17, XIII, 
3; Man. IV, 13, VI, 27, 28, 
VIII, 36, XIII, 3; Dhau. VI, 2, 
VIII, 3; Jau. VI, 2; Top. IV, 
5, 19. 
janasa Kal. VI, 18, УШ, 23. 
janasi Top. IV, 3, VII, 22. 
janika Màn. IX. 3. 
јапуојка!. IX, 24. 


jane Kal. VIL, 21, IX, 24, X, 


27, ХШ, 39, XIV, 22; Shah. 
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X, 21; Man. VII, 33, IX, 1, 2, 
X, 9, ХШ, 7, XIV, 14; Dhau. 
IX, 1, 2, X, 1, XIV, 3, Sep. 
I, 9; Jau. IX, 2, X, 1, XIV, 2; 
Top. VII, 12, 13, 15, 16, 17, 
18, 21. 

janena Gir. X, 4. 

jano Gir. УП, 2, IX, 1, 2, X, 
1, XIII, 5, XIV, 4; 5һаһ. VII, 
3, IX, 18, XIII, 6. 
jallagh]o[ságama] thata Bar. 
Ш, 2f. 

Data] Dhau. Sep. I, 12. 
jātāni Jau. Sep. L, 6; Тор. V, 
2, VII, 30. 

jàte Rum. 2.4. 

jate[h]li Dhau. Sep. I, 10, Јав. 
Sep. I, 5. 

janmtu Rip. 3; Sah. 5; Bair. 7. 
janamtu Cale. 8. 

јапарадат Top. IV, 7. 
јапарайаѕа Gir. УШ, 4; Dhau. 
VIII, 3; Тор. IV, 12; Ar. IV, 2. 
12109020258 Kal. ҮШ, 23; Top. 
IV, 5. 

јапиа Dhau. Sep. I, 22. 
janisamti Dhau. Sep. I, 25; 
Top. IV, 6. 

janeyu Brah. 6. 

jive Kal. I, 1; 5ћаћ. I, 1; Màn. 
L, 1. 

jivam. Gir. 1, 3; Dhau. I, 1; 
Jau. I, 1. 

jiva-nikayani Top. V, 14. 
jivitaye Top. IV, 17. 

jive Top. V, 11. 

Jive Top. V, 9. 

jivena Top. V, 11. 

jivesu Dhau. ІШ, 3; Jau. Ш, 3. 
joti-kamdh Shah. IV. 


Jh 


: jhapayitaviye Ar. V, 6, 7. 


jhàpetaviye Top. V, 10. 


~ 


М 
панка Shah. V, 13. 
панка Shah. ХШ, 5. 
баб Капа Man. ХІ, 13. 
fiatikanam Shah. III, 6, XI, 23, 
Man. HI, 11. 
бабке Màn. V, 25. 
па(пајикепа Gir. IX, 8. 
fiaükeshu Shah. XIII, 5. 
fiatina 5ћаћ. ТУ, 7; Màn. IV, 
12, 14. 
ñatina[rn] Shah. IV, 8. 
fanarh Shah. IV, 10. 
fiayásu Gir. УШ, 1. 
панка Gir. V, 8; Jat. 18. 
панка Gir. XIII, 4. 
fiatikanam Gir. XI, 2. 
па Кејпа Gir. XI, 3. 
йанкези Brah. 11. 
fiatike[su]Gir. XIII, 3. 
fiatinan Gir. IV, 6. 
fiatinam Gir. ІП, 4. 
fiaüsu Gir. IV, 1. 

Th 
tha[m]bhasi Rup. 5. 
th[abh]e Rüp. 5. 
thitika Man. V, 26, VI, 31. 
thitike Top. VII, 32; Rüp. 4. 
thitikya Ка]. VI, 20. 
thitika Dhau. V, 8, VI, 6; Jau. 
VI, 6; All. II, 3. 
thitike Sah. 5; Cale. 4; Brah. 
6; Sidd. 13. 


N 
nijhap[e]ta[vi]ye Jau. Sep. I, 7. 
T 
ta Gir. IV, 2, 10, V, 2, 4, VI, 
2, 12, IX, 3, 5, 7, X, 3, XII, 
6, XIII, 2; Kal. X, 28; Shah. 
XIII, 7; Màn. VI, 27, XIII, 8. 

ta (read ti) Rüp. 5, 6. 


tam Kal. IX, 26; Shah. V, 1, 


VI, 14, IX, 20, X, 22, XIII, 3, 
6, 11; Man. V, 19, IX, 7, 8, 
X, 10; Dhau. V, 1, Sep. L 2, 
26, П, 1; Jau. Sep. I, 1, 12, II, 
1, Top. VI, 3, VII, 28, Cale. 4. 
Tambapamni Shah. П. 4. 
Татрараттуа Shah. ХШ, 9; 
Man. XIII, 10. 

Tarnbaparnni Gir. II, 2f. 
Tamba[pa]mni Kal. П, 4. 
Tambapammni.ya Kal. ХШ, 8. 
[Tam]bapani Man. П, 6. 
Tí[a]kha[s]ilite, Dhau. Sep. I, 
24; Jau. Sep. I, 11. 

[ta]gi[$i] Kal. ХП, 32. 

tata Gir. XI, 2, XII, 8, XIII, 
4; Kal. XI, 20, XII, 34, XIII, 
35; Dhau. Sep. 1, 8, 9; Jau. 
Sep. I, 4, 5; Top. VII, 24, 30, 
32; Sah. 8. 

tata Gir. XIII, 1; Kal. XIII, 36, 
37, 38. 

ta[te]ta Gir. IX, 4. 

[ta]tesa Dhau. VIII, 2, IX, 3; 
Jau. УШ, 2. 

tato Kal. IX, 26, XIII, 35, 36, 
39; 5һаһ. ІХ, 20, XIII, 1, 2, 
3, 6; Màn. IX, 8, XIII, 2, 3, 7. 
tatopaya Màn. VIII, 30. 
саеорат Shah. VIII, 17. 
tatopa[ya] Kal. УШ, 23. 
tatra Gir. XII, 8, XIV, 5; Shah. 
XI, 23, XII, 7, XIII, 1, 3, 5, 
6, Мал. ХІ, 12, ХП, 7. 
капа Gir. XII, 6; Shah. V, 11, 
13, VI, 16, XI, 24, ХП, 1, 6, 
8, XIV, 13; Man. V, 20, 26, 
VI, 31, ХІ, 14, XII, 1, 5, 7, 
XIV, 14; Dhau. Sep. IL 7; 
Top. VI, 6. 

кафа Gir. V, 2, VI, 13, 
XII, 2, 8, XIV, 4; Ка. 
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17, VI, 20, XI, 30, ХП, 31, 33, 
34, XIV, 22; Dhau. V, 2, 8, VI, 
6, XIV, 3, Sep. I, 6, 22, 26; 
Jau. XIV, 2, Sep. I, 12; Tóp. 
VII, 31; Ar. VI, 3; Sidd. 21. 
{ада Shah. I, 3, XIII, 6; Маг. 
1, 4, ХШ, 7. 

{ада añatha (read tad-aiiatha) 
Sháh. XII, 4. 

гад-атпаћа Màn. ХП, 4. 
tad-amíiaatha Gir. XII, 5. 
tadatvaye Shah. X, 21, Мап. 
X, 9. 

tadatvaye Kal. X, 27; Dhau. 
X, 1; Jau. X, 1. 

сада Gir. XIII, 5; ка. I, 3, 
XII, 39, Dhau. Sep. I, 25. 
tada anatha (read tadanatha) 
Kal. XII, 32. 

tadápano(ne) Gir. X, 1. 
tadiée Shah. IV, 8; Main. 
IV, 14. 

tadopaya Gir. VHI, 5; Dhau. 
УШ, 3. 

ta(te)na Gir. XII, 4. 

ta[nam] Man. XIII, 5. 
[ta]pha Kal. ХШ, 35. 
tameva Kal. XIII, 17. 

tamhi Gir. IX, 8, XII, 4. 
taye Shah. УІ, 14, 15; Màn. 
VI, 29. 

tavata[ke] Shah. ХШ, 1. 
tasa Kal. XII, 31. 

їа& Kal. XII, 32. 

tasha Kal. XIV, 22. 

tasha Kal. XIV, 22. 

tasa Gir. II, 3, VI, 19, IX, 6, 
XII, 3, XIV, 4; Shah. II, 4, VI, 
15, IX, 19, XII, 2, XIV, 13; 
Man. VI, 30, IX, 6, XII, 2, 
XIV, 14; Dhau. П, 2, VI, 5, 
IX, 5, XIV, 2, Sep. I, 14; Jau. 
П, 2, VI, 5. 


tasa Kal. II, 5, VI, 19, IX, 26. 
tasi Shih. ХП, 3; Màn, XII, 3; 
Dhau. VI, 3, IX, 6; Jau. VI, 3. 
tla] Kal. V, 13. 

пат Ка. ХШ, 38; Top. 
IV, 17. 

цЦајпатеу[а) Kal. ХШ, 38. 
tani Dhau. Sep. II, 7; Top. 
VII, 27 

taya Gir. VI, 7. 

(дуе АП. Qu. 4. 
tà[yethJa[ye] Kal. VI, 19. 
tarise Gir. IV, 5. 

tivatakam Gir. XIII, 1. 
tàvatake Каі. XIII, 35. 

ti Gir. V, 8; Kal. V, 15, 16, IX, 
26, X, 27, 28, XII, 31, 33, 34, 
ХІІ, 4; Shah. V, 13, X, 21, 
XII, 6, 7; Min. V, 24, 25, VI, 
31, IX, 6, X, 9, 10, 11, XII, 
2, 5, 6, 7; Dhau. V, 6, 7, VI, 
2, 4, 5, 6, УП, 1, IX, 5, X, 
3, XIV, 3, Sep. L 6, 10, 12, 
26, 21, 23, 26, IL, 3, 5; Jau. 
VI, 2, 4, 6, УП, 1, X, 2, XIV, 
2, Sep. I, 3, 5, 6, 7, 10, II, 4, 
5, 7, 10; H, 4, 5, 7, 10, Top. 
I, 10, П, 11, 16, Ш, 18, 19, IV, 
8, 13, 19, 20, VI, 4, 6, VII, 
16, 18, 10, 24, 25, 26, 27, 28, 
31; Ar. II, 2, Ш, 2, 3, IV, 2, 
All. VI, 3, Qu. 5; Sam. 3, 8; 
Rum. 2, 4; Rüp. 3, 5; Sah. 7, 
8; Bair. 6, 7; Cale. 2, 4, 8; 
Mas. 6, 8; Brah. 6; Sidd. 12. 
timni Kàl. I, 3; Dhau. I, 4, 
Sep. 1, 24; Таи. I, 4; Тор. IV, 
16, V, 12. 

ши Shah. IV, 10. 

tini Kal. I, 4; Мал. I, 4, 5. 
tive Ка. XIII, 35. 

ti[vi]le Shah. ХШ, 2; Man. 
XIH, 2. 


ваш Jau. Sep. I. 9. 
tfi]sa-na[kha]tena Dhau. Sep. 
L 17. 

tisiyam Top. V, 11. 

tisaye Top. V, 15, 18. 
tisiyam Мапа. V, 8. 

tisena Dhau. Sep. I, 18, IT, 10; 
Jau. Sep. II, 15. 

tistamto Gir. IV, 9. 

tisteya Gir. VI, 13. 

tisyai Ar. V. 7. 

ti (nom. masc.) Gir. I. 10. 
ti (=) Тор. П, 16; Ми. Ш. 2. 
til[i]jta-darndánam Top. IV, 16. 
tilita-damdànam All. IV, 2. 
Tivala-màtu All. Qu. 5. 
tü[v]o Gir. XIII, 1. 

tisu Top. V, 11, 16 

tu Gir. I, 6, V, 3, VI, 14, VII, 
2, 3, IX, 3, 4, 7, X, 3, 4, XII, 
2, 3, 4,; Shàh. VI, 16, IX, 18, 
X, 22, XII, 2, XIII, 11; Man. 
IX, 3, X, 11, XII, 2; Dhau. 
Sep. I, 13; Jau. Sep. I, 7; Brah. 
2, 4; Sidd. 5, 6, 9. 
tuthàyatan[a]ni Top. УП, 27. 
tupaka (read perhaps 
tuphakam) Кар. 5. 
t[u]phak[a]Dhau. Sep. 1, 13, 
П, 8. 

tuphà kam Sar. 9. 
tuphàakamtikam Sar. 6. 

tuphe Dhau. Sep. I, 4, 7, 18, 
II, 6, 8, 9, 11; Jau. Sep. 1,3, 
4, П, 12; Sar. 10. 

tupheni Jau. Sep. II, 8, 11. 
tuphesu Dhau. Sep. I, 3, II, 2; 
Jau. Sep. I, 2, II, 2. 
tuphehi Dhau. Sep. I, 10; Jau. 
Sep. I, 5. 

Turamaye Shah. XIII, 9. 
Тагатауо Gir. XIII, 8. 
[tulana] Jau. Sep. I, 6. 
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Tulamaye Kal. ХШ, 7. 
фшјауа Jau. Sep. I, 6. 

Tuse Тор. V, 9. 

[tülfa]nà Dhau. Sep. І, 12. 
tülana[ya]Dhau. Sep. I, 11. 
te Gir. V, 4, 6, 7, 8, 9, VII, 
1, 2; Ка. V, 14, 15, 16, VII, 
21, XIII, 11; Shah. V, 11, 12, 
13, VII, 2, 3, ХШ, 10; Man, 
V, 21, 23, 24, 25, VII, 32, 33, 
XIH, 11; Dhau. V, 3, VII, 1, 
2, Sep. I, 13, 25, П, 4; Jau. 
VH, 1, Sep. II, 9; Top. IV, 9, 
VIL, 22, 25, 26, 27; Sàr. 7; 
Rüp. 2; Mas. 4. 
tedasa-va[sà] bhisitena Dhau. 
V, 3. 

t[e]dasa-vasabh[i]sitenà Kal. 
V, 14. | 

tena Gir. V, 2, XI, 4, XII, 4, 
XIII, 8; Kal. XII, 32; Shah. V, 
1, IX, 20, XI, 25, XI, 4, 
XIII, 9; Màn. V, 20, IX, 3, ХІ, 
14, XII, 3; Dhau. V, 2, Sep. 
I, 9, 13; Jau. Sep. I, 5; Top. 
VII, 28. 

tenatà Kal. УШ, 23; Dhau. | 
VIII, 2. 

tenada Shah. УШ, 17; Màn. 
VIII, 35. 

tenà Kal. IX, 27, ХІ, 30, XIII, 6. 
tenesa Gir. VIII, 3. 

tesha Shah. XIII, 5, 6, 8; Màn. 
XIII, 8. 

teshan Kal. XIII, 37; Shah. 
XII, 8. 

tesa Gir. XIII, 4; Dhau. Sep. 
IL 12; Top. IV, 3. 

tesu Top. VII, 26. 

tehi Gir. XII, 8; Kal. V, 14, 
XII, 34; Man. XII, 7. 

to (read ti) Màn. V, 25. 


todasa-vashabhi-sitena Shah. 
V, 1]. 

toshe Man. VI, 29. 

tosho Shah. VI, 15. To заћуат 
Dhau. Sep. I, 1, II, 1. 

tose Dhau. VI, 4; Jau. VI, 4. 
to[s]o Gir. VI, 8. 

trayo Shah. I, 3. 

tri Gir. I, 12. 

tredasa-va[sha] bhisitena Màn. 
V, 21. 

traidasa-vàsübhi [s]iftena] Gir. 
V, 4. 


Th 


tham[bh]a Sah. 8. 
(17810011801 Top. VII, 23, 32. 
thabhe Rum. 3. 

thitika Shah. V, 13, VI, 16. 
thitika Top. П, 16. 

thitikyà Kal. V, 17. 

thitika Ar. H, 4. 

thitike Sam. 8. 

thube Nig. 2. 

thaira-susru Gir. IV 
thairanam Gir. VIII 
thairesu Gir. V. 7. 


D 


da[m]data Shah XIII. 
damdata-Kàal. ХШ, 17. 
датда-затага Top IV, П 
датдапат Top. IV, 16 
damde Top. IV, 4, 14. 
dakhati Ка]. I, a; Shah 1, 1; 
Man. I. a. 

dakhatha Jau. Sep. I, 4 
dakhami Dhau. Sep. I, a, II, 
Г; Jau. Sep. L L I, I. 
dakhitaviye Mas. 5. 
09107108596 Ar. П, 8. 
da[kheya] Dhau. Sep. I, 15 
dakh[e]ya Jau. Sep. I, 7. 


dadha-bhatift]a Gir. УП 
dana. Gir. IX, 7; Shah IX, 19, 
ХІ, 24, ХІ, I, Màn, XII I. 
dana Shah. XI, 23 

danam Shah. VIII, 17, XI, 23, 
XII, 8; Man. XII, 7. 
dana-samyute Маг. V. 15. 
dana-s[a]yute Shah V. 15. 
dane-Shàh. УП, 4; Man. Ш, 
II, VII, 33, УШ, 35, IX, 5, ХІ, 
12, 13. 

dane Man. XI, 12. 
danena Shah XII Г; 
XII, I. 

дапепа 5ћаћ, XI, 25; 
ХІ. 14. 

dapa[ka] Shàh. VI. 14. 
даракат Shah. УТ. 15; Man. 
VI, 28. 

дауа Ar. Hí I. 

dayà Top. IL, 12, VII, 25 
дагѕапа Gir. IV, 3. 

da[v]iye Dhau. Sep. 1.9. 
дазапа Shah. УШ, 17. 
da$a-vashabhisite Màn. VIII, 
35. 

dasa-vashabhisito 
VIII, 17. 

da[sa]na Gir. IV, 3. 
dasane Gir. VIII, 3. 
dasanam Dhau. IV. 2. 
dasan[a] Kal. IV. 9. 
dasane Kal. VIII, 23; Dhau. 
УШ, 2, 3; Jau. УШ, 2; Sop. 
VIII. 7. 

dasa-bhatakanam Shah. ХІ, 
23, XIII, 5. 

dasa-bhatakasa Shah, IX, 10. 
dasa-bhatakasi Мап. IX, 4, 
XI, 12. 

dasayitpá Gir. IV, 4. 
dasa-varsabhisito Gir. ҮШ, 2. 


Man. 


Man. 


Shah. 
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dasa-vasabhisite Kal. УШ, 22; 
Dhau. VII, 2. 

дазрапат Gir. VIII, 4. 
da(du)h Тор. V. 4. 
dàkhinaye Top. П, 14. 
дапат Gir. III. 5, IX, 5, 7, ХІ, 
I, 2, XIII, 2, 8; Kal. XII, 34; 
Top. IV, 18. 

dànam Gir. ІХ, 7, XI, 1. 
dàna-[gah]e АП. Qu. 3. 
dàna-visagasi Top. УП, 27. 
dàna-visagesu Top. VII, 27. 
dàna-samwibhàáge Ar. IV, 10. 
дапа-зауше Dhau. V, 7. 
дапа-зау фћаре Top. IV, 20. 
дапа-зпуши Kal. V, 16. 
[dá]nà Mir. II, 2. 

dani-Rüp. 2; Mas. 4. 

дапе Gir. VII, 3, VIII, 3; Kal. 
III, 8, VII, 21, УШ, 23, IX, 
25, XI, 29, XII, 31; Dhau. III, 
3, VII, 2, VIIL 2, IX, 4, 5; 
Jau. III, 3, УП, 2, УШ, 2, IX, 
4, 5; Top. II, 12, VII, 28; АП. 
Qu. 2, dàne Ка. ХІ, 29; 
Dhau. IX, 6; Jau. IX, 5; Top. 
IL, 12. 

dànena Gir. XII, Г 
ХІ, 31. 

дапепа Gir. XI, 4. 
ЧАпера Kal. XI, 30. 
даракат Gir. VI, 6; Ка, VI, 
18; Dhau. VI, 3; Jau. VI, 3. 
дајакаапат Top. VII, 27. 
dàle Kal. VI, 20. 

дауе Top. V, 10. 


Kal. 


da$a-bha[ta] КазҺһП| Kal. 
XIII, 37. 

dàsha-bhatakashi Kal. XI, 29. 
dàsa- [bha]............ Gir. XIII, 3. 


dàsa-bhatakasi КА. ІХ, 25; 
Dhau. IX, 3. 
dása-bhatakesu Тор. УП, 29. 


dàsa-bhatakamhi Gir. IX, 4, 
XI, 2. 

даћати Top. IV, 18. 
diadha-mat [r]e Shah. ХШ, 1. 
dine Top. П, 12, IV, 17. 
dighàya Gir. X, I. 
didha-bhatità Kal. УП, 22, 
ХШ, 37. 

dina Bar. I, 2, H, 4, Ш, 4f. 
dipana Shah. XII, 10; Мап. 
ХП, 9. 

dipanà Ка]. XII, 35. 
dipayama Man. ХП, 5. 
dipayami Shah. XII, 6. 
[d]ipayema Kal. XII, 33. 
dipi Shah. Im I, I, 3, V, 13, 
ХШ, II, XIV 13; Man. I, 1, 4, 
V, 26, УІ, 3L ХШ, 12, 
XIV, 13. 

dipikarasa Shah. XIV, 14. 
[di]ya[dha] таШППе Man. 
XIII, I. 

diyadha-mite Kal. XIII, 35. 
diyadhiya Rüp. 4. 
diyadhiyam Sah. 6; Bair. 8; 
Mas. 8; Brah. 7, Sidd. 15; 
Jat. П. 

01980101991) Sah. 6 

divani Shàh. IV, 8; Маг. IV, 
13. 

diva[sa] Man. I. 4. 

divasam Gir. I, 8; Kal. I. 3; 
Jau. I, 3. 

divasáni Top. IV, 16. V. 12,13. 
divasàye Top. V, 16. 

divaso Shah. I. 2. 

diviyJàni Dhau. IV, 2; Jau. 
IV, 3. 

divyàni Gir. IV, 4; Kal. IV. 10. 
disha Kal. XIV, 23. 

disásu Тор. УП. 27. 

diseyà Cale. 3. 


di[gh]àvuse Brah. 12; idd. 
19; Jat. 19. 

dipfa]na Gir. XII, 9. 
dipayema Gir. XII, 6. 
duábale Dhau. Sep. I, 16; Jau. 
Sep. I, 8. 

dukata Man. V. 20 

dukatam Kal. V, М; Shah. V, 
П; Dhau. V. 2. 

[du]katarn Gir. V, 3. 
[du]kara 5ћаћ. VI, 16. 
dukaraü Gir. V, 2, VI. 14, X, 
4; Shah. V, H; Мап. V, 19. 
dukare Shah. X, 22; Маг. VI, 
32, X, П. 

dukalarh Kal. V, 13; Dhau. V, I. 
dukalatale Dhau X, 4; Jau. X,3. 
dukale Кај. V, 13, VI, 21, X, 
28, 29; Dhau. V, I, VI, 7, X, 
3; Jau. VI, 7. 
dukha[rn]Dhau. Sep. П, 5. 
[du]kha[m] Jau. Sep. П, 6. 
dukhiyati Dhau. Sep. I, 9. 
00107798179 Top. ТУ. 6. 
dudi All. V, 2. 

duta Shah. ХІП, 10; Man. 
XIII, II. 

аша Kal. XII, 10. 

dutiyarh Nig. 2. 

dutiyāye All. Qu. 5. 
dupativekhe Top. III, 9. 
dupada-chatupadesu Top. П, 
124. 
duva[da]sa-vashabhise 
tena Man. III, 9. 
duva[da]$a-vashabhi-sitena 
Man. IV, 18. 
duv[a]das[a]-va$[a]. bhisitenà 
Kal. IV, 13. 
duvadasa-vasa-abhisitena Top. 
VI, If. 
duvàádasa-vasabhisitena 
IIL 7; Ram. VI. I. 


(si) 


Kal. 
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duvadasa-vasabhisitena Bar. I, 
I, IL I. £ 

duvadasa Dhau. IV, 8. 
duvadasa-vasabhisitena Dhau. 
Ш, I; Jau. Ш, I. 
duval[a]Dhau. Sep. I, 3; Jau. 
Sep. П, 2. 

duvàlam Jau. Sep. I, 2. 
duvalate Dhau. Sep. I, 3, II, 2; 
Jau. Sep. I, 2, II, 2. 

duvala Dhau. Sep. П, 2. 
duva[la]s[a-va] ^ Sübhisitena 
Nand. VI, 1. 

duv[i] Shah. I, 3, IL, 4. 
duve Kal. I, 4, П, 5; Мап. I, 
4, П, 7; Jau. I, 4; Sah. 6. 
duvehi Top. VII, 29. 

dusam patipadaye Top. I, 3. 
dusani АП. Kaus. 4; Sam 6; 
Sàr. 4. 

duli Ar. V, 3. 

düti(ta) Gir. XIII, 9. 
dekhamti Ar. III, I. 
dekhala Dhau. Sep. I, 7, 
dekhati Top. IIL 17, 18. 
dekhiye Top. Ш, 19, 21. 
deva Sah. 3. 
Devanapriy[e] Shah. I. 1. 
Devanampiya Kal. X, 28. 
Devanampriya Shah. УШ. 17. 
Devonampriyasa Shah. П, 3, 
4, IV, 7, 8, 9, УШ, 17, ХП, 
7, XIII, 3, 6, 7, 8, 10; Màn 
XII, 6. 

[De] vana[m]priye Man. I, 2, 
XII, 2. 

Devanarapriyena Shah. IV, 10, 
XIV, 13; Man. I. V. 19. 
Пеуапашриуо Shah. Ш, 5, 
VI, 14, VII, X, УШ, 17, IX, 
18, X, 22, XI, 23, XII, I, 2, 
8, XIII, 8, II. 

Devanapasa Shah. I, 2. 


Devanapriasa Shah. I, І, 2, 
ХШ, 1, 2. 

Devanapri[ya] Man. VIII, 34. 
Devanapriyasa Shah XII, 2; 
Man. I, 3, II, 5, IV, 13, М, 16, 
VIII, 36, XII, 6, ХШ, L 3, 7, 
8, 9, П. 

Пеуаларгіуе Shah. X, 21, 
Man. ІП, 9, IV, 15, VI, 26, 
VIII, 34, IX, I, X, 9, 10, XI, 
12, XII, I, 7, XIIL 12. 
Devanapriyena Man. IV, 18, 
XIV, 13. 

Devanapriyo Shah. V, II, Man. 
ҮП, 32. 

devà Rüp 2; Mas. 4. 

[de] và Sah. 2. 
Devànarmpiy[asa] Jat. 20. 
Пеуйпагіріуе Brah. I, 8. 
Devànam Gir. X, 3, XIII, 6. 
Dev[üna]i р[пашуа (read 
piyasa) Kal. ХШ, II. 
[De]vànaripiyasha 
XIII, 35. 
Devànapiyasha Kal, XII, 33, 
ХШ, 36, 38, 39, 10; АП. Ой. 
Devanampiyasa Gir. УШ. 5, 
XII, 7, ХШ, 2, 6, 7, 9; Dhau. 
II, I, IV, 2, 3, 5, 8, УШ, 3, 
Sep. I, I, I4, П, I, 8; Jau. І, 
23,0, I, IV, 2, УШ, 3, Sep. 
I, 7; Mas. I. 

Ремапатртуаза Ка]. I, 2, 3, H, 
4, 5, IV, 9, 10, П, УШ, 23, 
XIII, II. 

Ремапатртуа Kal. ҮШ, 22. 
Ремапатргуе Gir. XII, І; Kal. 
I, 2, Ш, 6, IV, Њ V, 13, VI, 
17, VII, 21, VIII, 22, IX, 24, 
X, 27, XI, 29, XII, 31; Dhau. 
Ш, I, IV, 5, V, I, VI, I, VII, 
I, УШ, I, IX, I, X, 1, 2, Sep. 
П, 4, 5, 7; Jau. 2, Ш, I, V, I, 


Kal. 


VI, I, УШ, L, X, L X, 2, Sep. 
I, 1, H, E Top. I, I, H, 10, Ш, 
17, IV, I, V, I, VI, I, УП, П, 
14, 19, 23, 25, 26, 28, ‚ 31; 
АП. Кай$. І; баг. 6; Rüp. Г 


Sidd. 3. 


Реуапатртуепа Dhau. I, I, П, 
2, XIV, Г; Jau. I. I, II. 2; Nig.I. 
Реуапат ріуепа Kal. I, I, IV, 


13, XIV, 19. 


Devaünampiye (ya) Sha Kal. 


XII, 5. 


Ремапатрјуо Gir. Ш, I, УП, 


L IX, L X, I, 2, ХП, 2, 8. 


Ремапатрпуаза Gir. I, 6, f, 8, 
II, I, 4, IV, 2, 5, 8, ХШ, 2, 


8. 


Devàanarmpriyena Gir. I, I, IV, 


12, XIV, I. 


Ремапатртуо Gir. I, 5, IV, 7, 


V, I, УШ, 2, XIII, II. 
Devàna[pi]yena Rum. I. 
Devanüpiye Sah. I, Bair. І. 


Реуапарјуе Kal. ХП, 30, 34. 
devi. kumalanam Top. VII, 27. 


devinam Top. VII, 27. 


Devi(va)nampriyo Gir. XI, I. 


deviye All. Qu. 4, 5. 
deviye All. Qu. 2. 
Dev[e]narn[pi]ne 
(read — Devànampiye) 
XIII, 14. 
devehi 
Sidd. 8. 
desa. Man. V, 20. 
дезат Shah XIV, 14. 


desam Shah. УП, 3; Man. 


ҮП, 33. 


дезат Gir. V, 3, XIV, 5, Kal. 
V, 14; Dhau. V, 2, Sep. I, 7; 


Jau. Sep. I, 4. 


desam Gir. УП, 2; Kal. УП, 


21; Dhau. VII, 2. 


৫৪১ 


Kal. 


Ваш. 4; Brah. 4; 


Чеза-ау[и Ке 
(read-desayutike) Jau. 
П, 12. 

desavutike Dhau. Sep. П, 8. 
desha Shah. I, I; Man. I, 2. 
dosam Gir. I, 4; Jau. I, 2. 
dosa Kal. I, 2. 

dose (for tose) Kal. VI, 19. 
dbádasa-vàsabhisitena Gir. III, 
I, IV, 12. 

drakhati Jau. I, 2. 

dra$ana Shah. VII, 17. 
дгабапа Man. IV, 13. 
drasanam Shah. ТУ, 8. 
Чгабапе Shah. УШ, 17; Màn. 
VIII, 35, 36. 

drasayitu Shah. IV, 8. 
draseti Màn. IV, 13. 
drasayitu Jau. IV, 3. 
drahyitavyarn Brah. 9; Sidd. 
17; Jat. 14. 

dridha-bhatita Shah. VII, 5, 
ХШ, 5; Мап. VII, 33. 

dve Gir. П, 4. 

dvo Gir. 1, II. 


Dh 


дћаттат Gir. IV, 9, XII, 7; 
Кај, IV, 12, XII, 33, ХШ, 12; 
Dhau. IV, 6, Sep. I, 5; Jau. 
Sep. II, 7. 
dhamma-kamata Kal. 
36; Top. I, 6. 
dhamma-kàmataya Ar. I, 2. 
дћатта-катагауа Top. І, 3. 
dhamma-gunà Brah. 10; 
Sidd. 17. 

dhamma[gho]sarn Dhau. IV, 2. 
dhamma-ghose Kal. ТУ, 9. 
dharnma-ghoso Gir. IV, 3. 
dhamma-charanarn Gir. IV, 8, 9. 
dhamma-charane Gir. IV, 7,10. 
dhamma-charanena Gir. IV, 3. 


Sep. 


XIII, 


dhamma-chalanarn Kal. IV, II, 
12; Dhau. IV, 5.6; Jau. IV, 6. 
ЧВашта chala[n]aye Dhau. 
Sep. II, 10; Jau. Sep. II, 15. 
dharnma-chalane Kal. IV, H, 
12; Dhau. IV, 5, 6; Jau. IV, 5, 
7; Тор. IV, 20. 
dhamma-chalanena Dhau. IV, 
2; Jau. IV, 2. 


dhamm[a]-chal[an]enà Kal. 
IV, 9. 
dhamma thambhaüni Тор. 
УП, 23. 


dharnma-dànar Gir. ІХ, 7, XLI. 
dharnma-dáne Ка. XI, 29; 
Dhau. IX, 6; Jau. IX, 5. 
dharnma-danena Gir. XI, 4. 
dhamma-danena Kal. XI, 30. 
dharnma-nivamàni Top. 
УП, 30. 

dhamma-niyame Top. УП. 30. 


дћатта-туатепа, Тор. 
VII, 29. 

dharnma-nisite Каі. V, 16; 
Dhau. V, 7. 


dhamma-nisrito Gir. V, 8. 
dharnmanusathi Kal. УШ, 23. 
dhammanusathiya Kal. Ш, 7. 
dharamanusathiye Kal. IV, 10. 
dharnma-patipati Top. УП, 28. 
[dha]mma-p[al]i[puchh]à Jau. 
VIII, 3. 

dhamma-paliyayàni cale, 4, 6. 
dhamma-marngalam Gir. ІХ.5. 
dharnma татраје Gir. IX, 4; 


Dhau. IX, 3, 4. 
дћатта-тараје Kal IX, 
25, 26. 

dhamma-magalem[a] Kal. 
IX, 27. 


ЧБашта-таратаа Kal. 
14, 16. 
dhamma-mahamata Gir. V, 4, 


V, 


9, XII, 9; Ка]. V, 14, XII, 34; 
Dhau. V. 3, 7; Top. VII. 23, 
25, 26. 

dhamma-yatà Gir УШ, 3; 
Kal, VIII, 23; Dhau. VIII, 2. 
dharnmayu[ta]m Top. VII. 23. 
dharhma-yutasa Gir V, 5; 
Dhau. V, 4. 
dhamm[a]yutas[a] Kal, V, 15. 
dharnma-yutasi Kal. V, 16; 
Dhau. V, 7. 
[dhamrnma]yutànam Gir. V, 6. 
dhamma-yutaye Kal. V, 15; 
Dhau. V, 5. 

дћатта-ушепа Top. IV, 6. 
dhamma-lipi Kal. I, I, 3, V, 17, 
XIII, 15; Top. I, 2, II, 15, IV, 
2, VI, 2, 10. 

dharhma-lipī Gir. I, I, 10, V, 
9, VI, ІЗ, XIII, П, XIV, І; 
Dhau. I, 4, V, 8, VI, 6, XIV, 
L; Тай. I, I, 4, VI, 6. 
dharnma-libi Top. VII, 31, 32. 
dharmma-vadhi Top. УІ, 3, 
VII, 29, 30. 
dhamma-vadhiya Kal. V, 15; 
Top. VII, 13, 16, 17, 18, 19, 22. 
dharima[va]dhiye Dhau. V, 4. 
dhamma-vatam Ка]. X, 27. 
dhamma[vaye]Kal. XIII, 35. 
dharhmavāyo Gir. XIII, I. 
dharnm[a]vijayashi Kal. XIII, 
I3f. 

dhamma-vijaye Kal. XIII, 5,17. 
dharmma-vijayamhi Gir. ХШ, 
10. 

dharnma-vutarn Gir. X, 2; Kal, 
XIII, II. 

dhammasha Kal XII, 35. 
dhamma-shamibadh[e] ` Kal. 
XI, 29. 

dhammasa Gir. XII, 9. 
дћашта-затрадћо Gir. XI, I. 


৫৪২ 


dharmnma-sarhvibhago Gir. XI, 
1. 

dharhma-sarhstavo Gir. XI, I. 
dhamma-savanani Top. VII, 
20. 22. 


dharm[ma-s]a[van]e Top. 
VII, 23. 

dharnmasi Kal. IV, 12; Dhau. 
IV, 6; Cale. 2. 


dharnma-sususha Kal. X, 27. 
dharnma-susüsarn Jau. X, I. 
dharnma-susru[m] sã Gir. Х,2, 
дћатта dhitanaye Kal. V, 15; 
Dhau. V, 4; Jau. V, 4. 
dhammadhithàne Dhau. V, 7. 
dhammanugahe Dhau. IX, 6; 
Jau, IX, 5. 
dharmimanupatipatiye Top. УП, 
28. 

dhammanupatipati Top. VII, 
24. 
дћаттапизћа 1 
36, 10. 
dharmmaànusa[th]i 
12; Sop. VIII, 8. 
dhammanusathini Top. УП, 
20, 22. 

dhammanusathiye Dhau. IV, 
3; Jau. IV, 4. 
[dham]manus[ath]iy[e] Dham. 
Ш, 2. 
dhammanu[sath]i 
УШ, 3. 
dhammanus[a]stii Gir. XIII, 
9. 

dhammüanusastiya Gir. Ш, 3. 
dhammanusastiya Gir. IV, 5. 
dharnmanus[a]sti Gir. VIII, 4. 
dhammanusasanam Gir. IV, 
10; Kal. IV, 12. 
dharmmanusasana Dhau. IV, 6. 
dharhmàpadanathaye Top. УП, 
28. 


Kal. XIII, 


Kal XIII, 


Dhau. 


dhammapadane Top. VII, 28. 
dhammapekha Ar. I, 3. 
dhammapekhà Top. І, 6. 
dhamme Top. П, II; Jat, 20. 
дћаттепа Top. I, 9, 10. 
dhata[k]aye (read etakāye) 
Kal. X, 27. 

dhamam Gir. XIII, 10. 
dhama-ghoshe Man. IV, 13. 
dhama-[cha]rana Мап. IV, 16. 
dhamanugaho Gir. IX, 7. 


dhama-paripuchha Gir. 
ҮШ, 4. 
dhama-pali расһһа Kal. 
УШ, 23. 


dhama-yute[na] Mas. 5. 
dhama-lipi Kal. VI, 20, XIV, 
19; Ar. П, 3. 
dhama-shav[i]bhage 
XI, 29. 
dhamanusastim Gir. XIII, 10. 
dhati Top. IV, II. 

дћацуе Top. IV, 10. 
dhümadhistánaya Gir. V, 4. 
аша Dhau. Sep. П, 6; Jau. 
Sep. II, 9, II. 

dhuvam Jau. I, 4. 

dhuvaye Top. V, 12; Sar. 8. 
dhra[m]ma[m] Man. ХШ, II. 


Käl. 


dhramma-dipi Мап. XIII, 12. 
dhrammadhithanaye Shah. 
V. 12. 
dhrarmmanusafsti Jya Shah. 
IV, 8. 


dhrammanusastiye Shah. ПІ,6. 


dhramma-ma[ha] ma[tra] 
Shah. V. II. 

dhrarnma-yatra. Shah. VIILIT. 
[dhramn] ^ ma-yutasa Shih. 
У. 12. 

[dh]ramma-rat Shah. XIII, 
12. 


dhrarnma-vutam Shah, X, 21. 
dhrama Shah. VI, 16. 
dhramam Shah. IV, 10, XIII, 
10; Мал. IV, 17. XII, 6. 
dhra[ma-ka]mata Shah XIII, 
2. 

dhrama-ghosha Shah. IV, 8. 
dhrama-charana Man. IV, 16. 
dhrama-charanarn Shah. IV, 9, 
10. 

dhrama-charane Man. IV, 15, 
17. 

dhrama-charanena Shah. IV, 
8; Man. IV, 13. 
dhrama-dana Shàh. XI, 23. 
dhrama-dane Man. XI, 12. 
dhrama-danena Shah XI, 25; 
Man. XI, М. 

dhrama-dipi. Shah. I, I, 3, V, 
13, ХШ, П, XIV, 13; Man. I, 
I, 4, V, 26, VI, 31, XIV, 13. 
dhramadhitha[na]ye Man. У. 
22. 

dhramadhithana Shah. V. 13; 
Man. V. 25. 

dh[r]ama-ni$ite Shah. V, 13. 
dhrama-ni$ito Man. V. 25. 
дћгатапозабапа Man. IV. 17. 
dhraman[u]áaáana[m] Shah. 
IV, 10. 

dhramanusasti Shah. УШ, 17, 
XIII, 2, 10; Man. VIII, 36, 
XIII, 2, П. 

dhramanu$éastiya Man. IV. 14. 
dhramanu$sastiye Man. Ш, 10. 
dhrama-[pa]r[i] puchha Man. 
УШ, IX, 36. 
dhrama-pa[ri]p[ru] chha Shàh. 
VIII, 17. : 
[dhra]ma-marhgata Shah. IX, 
18. 

dhrama-marmga[lam] ^ Shah. 
IX, 19. Ж 


68% 


dhra[ma] mamgalena Shah. 
IX. 20. 

dhrama-magalarn Shah. ГХ,20. 
dhrama-magale Man. IX, 4, 
5, 7. 

dhra[ma]magalena Man. ІХ,8. 
dhrama-mahamatra Shah. V, 
12, 13, XII, 9; Man. V, 21, 26, 
XII, 8. 

dhrama-yada Man. VIII, 35. 
dhrama-yuta apalibodhaye 
Man. V. 23. 

dhrama-yutasa 5һаһ. V, 12; 
Man. V. 22. 

dhrama-yutasi Shah. V, 13; 
Màn. V. 25. 

dhrama-rati Man. XIII, 13. 
dhrama-vadhiya Shàh. V. 12. 
dhrama-vadhriya Man. V. 22. 
dhrama[va]ye Man. XIII, 2. 
dhrama-vijayaspi Shah. XIII, 
П. 

dhrama-vijaye Мап. XIII, 9. 
dhrama-vijayo Shah. XIII, 8, 
12. 

dhrama-vutam Shah. XIII, 10. 
dhrama-vuta Màn. XIII, II. 
dhrama[vutaü] Màn. X, 10. 
[dhrama-$ilana] Shah. XIII, 2. 
dhramasa Shah. XII, 10; Min. 
XII, 9. 

dhrama-samtha[v]e Мап, XI, 
12. 

dh[r]ama-sarinba[m] dha Shah. 
XI, 23. 
dhrama-sa[rn]ba[rn] 
Man. XI, 12. 
dhrama-samvibhaga Man. XI. 
12. 
dh[r]ama-sarnvibhago 
XI, 23. 
dhrama-suéra ($ru) sha Shah. 
X, 21. 


dh[e] 


Shah. 


[dhra]ma-suérusha Man. X. 9. 
dhrame Shah. IV, 9; Маг. IV, 
16. 

dhramo Shah. ХП, 6. 
dhruvari Shah. I, 3; Màn. I, 5. 
01160005895 Mir. V. 6. 
dhruve Kal. I, 4. 

dhruvo Gir. I, 12. 


, 8, 
Man. IV, 14, 17, 
ХШ, 7, II; Dhau. Sep. І, 13; 
Top. V, 7; Sah. І; Bair. 4; 
Mas. 5. 
nam Dhau VIII, I; Jau. VIII, I. 
nam dimukhe Top. V, 3. 
nakhatena dhau. Sep. П, 15. 
na(kha) tena Dhau Sep. I, 17. 
nagareshu Shah. V, 13; Man. 
V, 24. 
nagalaka Jau. Sep. I. 10. 
[na]gala-viyo ћајака Јаџ. Sep. 
L, 1. 
nagala-vi(y) ohalaka. Dhau, 
Sep. I, I, 20. 
nagalesu Ка]. V, 16; Dhau, V. 
6. 
natare Man. IV, 16, V, 20. VI, 
21. 
nataro Shah ТУ, 9, V, II, VI, 
16. 
natale Kal. IV, IL, V, 13 nati 
Dhau. IV. 5. 
nat[i] Dhau. V, 2; Jau. V. 2. 
nathi Kal. II, 5, 6, VI, 19, 20, 
VII, 21, XI, 29, XIII, 38, 39; 
Dhau. II, 3, VI, 4, 5, УП, 2, 
IX, 5. Sep. I, 15; Jau. П, 3, 


VI, 4, 5. 
Nabhaka[Na]bhapa[m] 
Man. XIII, 10. 
Nabhaka-Nabhitina 
XIII, 9. 
[Na]bhapa[m]tishu 
XIII, 10. 

Nabhitina Shah. XIII, 9. 
nama Shab. II, 4, V, П, VIII, 
17, IX, 19, XIII, 6, 9; Man. II, 
6, V, 21, VIII, 34, IX, 5, XIII, 
7, 9, 10. 

пауа! КА. ХПІ, 16; Shah. 
ХШ, Н; Man. ХШ, nasti 
Shah. II, 5, VI, 15, VII, 4, XI, 
23, XIII, 6; Màn. П, 7, 8, VI, 
29, 30, УП, 33, ХІ, 12, 
XIII, 6. 

па Kal. XII, 31. 

nà (-na) Kal. IV, 10. 
пара-уапаві Top. V. 14. 
пайка Тор. IV, 17. 
nütikeshu Ка]. XIII, 37. 
[na]tikya Kal. XIII, 38. 
nátikyanam Kal. IIT, 8, XI, 29. 
nàtikye Kal. V, 16. 

пап [паш] Kal. IV, 10. 
08005 Kal. IV, 9. 

nàtisu Dhau. ІП, 3, IV, I, 4, 
V, 7; Jau. Ш, 3, IV, 4; Тор. 
VI, 5. 

папа разатдези Тор. VII, 26. 
nani Gir. VI, 12; Ar. V, 5; АП. 
Qu. 4. 
Nàbhak[a]-Nàbhapamtishu 
Kal. XIII, 9. 

Мабћаратизћи Kal. XIII, 9. 
пата Gir. V, 4, IX, 5, XIII, 
5, Colophoa; Kal. II, 5, VIII, 
22, XIII, 39, 6, 7, 8; Dhau. IL 
I, V, 2, 3, УШ, I, IX, 4; Jau. 
П, L, Top. Ш, 20, VII, 24. 
паша Кај. V, 14, IX, 25; Top. 


tishu 


Shah. 


Man. 
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Ш, 19; Ar. Ш, 2. 
nasamtam Top. IV, 18. 

nasti Gir. П, 6, 7, VI, 8, 10, 
УП, 3, XI, I, ХШ, 5. 
nimsi[dha]ya Top. VII, 24. 
nifkalya Man. ХШ, 6. 
шкауа Shah. ХП, 9; Man. 
XH, 8. 

пікауа Си. ХП, 9, ХШ, 5; 
Kal ХШ, 38. 

пікауӣпі Тор. V. 14. 
nikayesu Тор. VI, 7. 
шкуат Ка], XIV, 21. 

[арку (a]y[a] Kal. XII, 34. 
nikrampath Shah. ХШ, 5. 
nikramatu Shah. Ш, 6; Man. 
Ш, 10. 

nikrami Shah. УШ, 17; Màn. 
VIII, 35. 

nikramasbu Shah. ҮШ, 17; 
Мап. ҮШ, 34. 

nikham [am]tu Kal. Ш, 7, 2; 
Jau. III, 2. 

[nlikthami Dhau. VIII, 2. 
nikhamitha Sop. VIII, 5. 
шкћатића Kal. ҮШ, 22. 
nikhamisarti Dhau. Sep. I, 
25; Jau. Sep. I, 12. 
nikhamisu Ка. УШ, 22; 
Dhau. УШ, I. 
[ni]khama[yina]....Dhau. Sep. 
L, 23. 

nikhamayisami Dhau. Sep. I, 
22; Jau. Sep. I, II. 

nikhità Sar. 6. 

nikhipátha Sar. 7. 
nigarhthesu Top. VII, 26. 
[nigoha] kubha Bar. I, 2. 
nigohani Top. VII, 23. 
nicha 5һаһ. ХІП, 9; Мап. 
ХШ, 10. 

nicham Кај. XIII, 8. 


nichá Gir. VII, 3. 


niche Kal. VII, 22; Shah. УП, 


5; Мап. VII, 34. 


nija(Jha)i Shah. VI, 15; Man. 


VI, 29. 
nijati Kal. 
УІ, 14. 
nijatiyà Top. УП, 29, 30. 


VI, 


nijhati Gir. VI, 7; Dhau. VL3. 


nijhapayitave Ram. IV, 8. 
пШһарауиа Top. IV, 18. 
nijapayisamti Top. IV, 17. 
nithü Hye Top. III, 20. 


nithüliyena Dhau. Sep. I, II; 


Jau. Sep. I, 5. 


nitiyam Dhau. Sep. I, 8, 12; 


Jau. Sep. I, 6. 


nipista Shah. V, 13, VI, 16, 


XII, П. 

nipistam Shah. IV, 10. 
nipesapita Shah. XIV, 13. 
nipesitam Shàh. IV, 10. 
пірһайу[а] Dhau. IX, 5. 


nimitam Dahu. Sep. II, 5, Jau. 


Sep. П, 7. 

туаташ Top. VII, 30. 
niyame Top. VII, 30. 
niyamena Top. VII, 29. 
[уаш Gir. III, 3. 
nirathiyam Shah. IX, 18. 
штаб Man. ХШ, 13. 
nirath[an] Gir. IX, 3. 
nirathriya Man. IX, 3. 
nilakhitaviye Ram. V, 9. 
[nilathi]yarn Dhau. IX, 2. 
nilati Kal. XIII, 18. 
nilathiyà Kal. XIII, 18. 


nilathiya Kal. IX, 24, Top. 


IV, 19. 


nivateti Shah. IX, 20; Man. 


IX, 7, 8. 
nivat[e][ti] Shah. ІХ, 20. 


19; 5һаһ. 


ni[va]teti Kal. IX, 26. 
nivateya Man. IX, 7. 
nivateyati Shah. IX, 20. 
nivatey[a] Kal. IX, 26. 
nivateti Kal. IX, 26. 
nivutasi Màn. IX, 6. 
nivutaspi Shah. ІХ, 19. 


nivutiya-Shah. IX, 19; Man. 


IX,6. 

ni[vjutiyà Kal. IX, 26. 
nisite Shah. V, 13. 
ni$ito Màn. V, 25. 
nisijitu Top. IV, 10. 


nisite Ка]. V, 16; Dhau. V, 7. 


nistanàya Gir. IX, 6. 
nisrito Gir. V. 8. 
niche Dhau. 
УП, 2. 

п уай Jau. Sep. I, 7. 
nilakhitaviye Top. V, 16, 17. 
nilakhiyati Top. V, 17. 

ne Gir. XII, I. 


ne(-nah) Kal. V, 16; Dhau. 
Sep. II, 5; Jau. Sep. П, 6, 10. 
no Gir. IV, 12, XII, 3, 8; Kal. 
L, L 2, 4, IV, 12, V, 14, VI, 
17, IX, 26, X, 27, ХІ, 31, 34, 
XIII, 39, II, 16, XIV, 20; Shàh. 
3, V, IL, IX, 20, X, 21, 

. L 1, 2,5. IX, 
L, 3, 7; Dhau. I, 


L 1. 
XII, I, 3; Màn 
7, X, 9, XII, 

2, 4, IV, 3, 7, V, 3, МЕ, I, Sep. 
I 7, 10, 12, 15, 21, 24, II, 


VIL 2; Jau. 


ратасһавһа Shah. Ш, 6; Man. 
HI 9. 

parnchasu Gir. Ш, 2; Kal. HI, 
7; Dhau. TII, 2. Sep. 1, 21; Jau. 
Ш, 2, Sep. I, П. 

pamjam (read pajah) Аг. 
IV, 5. 

ратда 5һаһ. XIII, 9. 
ратфуа Shah. IL 4; Man. 
П, 6. 

ратфуа Man. ХШ, 10. 
parndiya Kal. П, 4; Jau. П, 1. 
ратфуа Kal. ХШ, 8. 
parnthesü Gir. II, 8. 
pamnadasam Top. V, 12. 
ратпадазауе Тор. V, 15. 
pamnavisati Top. V, 20. 
ратпа-зазе Тор. V, 5. 
ратпа]азат Аг. V. 8. 
[08100195859 Мапа. V, П. 
ракагіме Brah. 3; Sidd. 5, 7. 
pakate Rüp. I, 2. 

pakamatu Rüp. 3. 
pa[ka]mam[i]nena Кар. 3. 
pakamasa Brah. 4; Sidd. 8. 
pakamasi Rüp. 2. 
paka[m]i...nena 

(read pakamaminena) Brah. 5. 
pakame Sidd. 13. 

pakameyu Brah. 6; Sidd. 12. 
pakarapasi Man. XII, 3. 
pakaranasi Shah. XII, 3; Màn. 
XII, 3. 


5; Jau. I, L 2, 4, 5, IV, 7, VI, Pakarane Gir. IX, 8. 
І, ХІУ, I, Sep. I, 3, 4, 5, 6, Paka[rà] (read ракате) 
8, П, 6; Top. III, 18, V, 7, 9, Rüp. 3. 


13, 16; АП. Kauś 2; Кар. I, 


5 

7 
10, 11, 13, 15, 16, 17, 19, VII, 

I 

2 


Sah. 3; Bair. 2, 5; Brah. 
Sidd. 5, 8. 


P 
[pa]rnchafda]...All. V. 5. 
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2 
‚ 4; 


рака!ап[а]5[1] Kal. XII, 32. 
ра] Ка] (а]па$[] Kal. XII, 32. 
pak[alana]si Dhau. ІХ, 6. 
pakiti Brah. 12; Sidd. 19; Jat, 
17, 19. 

ракћауе Top. V, 15, 18. 
pakhi-vàlichalesu Тор. H, 13. 


pacha Shih. I, 3, ХШ, 2; Man. 
I, 5, XIII, 2. 
pachupagamane АП. VI, 3. 
pachüpagamane Top. VI, 8. 
pachha Gir. I, 12, XIII, I; Kal. 
XII, 35; Dhau. I, 4; Jau. I. 5. 
pajan Top. IV, 10, 11. 

pajà Kal. V, 17; Dhau. V, 6, 
8, Sep. I, 5, H, 8; Jau. Sep. 
I, 3, П, 3, 10. 

pajdye Dhau. Sep. I, 5, П, 3; 
Jau. Sep. I, 3, IL 3. 

pajáva Kal. V, 15. 
pajupadane Shah. IX, 18. 
[pa]jupadaye Dhau. IX, I, Jau. 
IX, I. 

pajopadane(ye) Kal. IX, 24. 
pajohitaviye Kal. I, Г; Dhau. 
LL Jau. L L 

раштћа Dhau. Sep. H, 6. 
раштпа Jau. Sep. II, 9, II. 
patichalitave Top. IV, 8. 
patichalisamti Тор. IV, 9. 
[рајпра[јаји Jau. Sep. I, 5. 
patipajetha Gir. XIV, 4. 
patipajeyati Shah. XIV, 14; 
Man. XIV, 14. 

patipajeya Ка. XIV, 22; 
Dhau. XIV, 3; Jau. XIV, 2. 
patipati Kal. IX, 25, XI, 29, 
XIII, 37; Shah. IX, 19; XI, 23; 
Man. IX, 4, XI, 12; Dhau. IX. 
3; Jau. IX, 3. 

patipadam Ar. V, 8. 

р[а] рада Mir. V, 6. 
ранрадау(е| Top. V, 12. 
[pa]ti patayern[a] Jau. Sep. 1,5. 
patipatayeham Jau. Sep. I, I, 
П, 2. 

patipadayema Dhau. Sep. I, 
10. 

[рају Градау јећат Dhau. Sep. 
Ь 2. 


patipo(bho)gam Ar. V, 5. 
patibala Dhau. Sep. II, 8. 
patibhago Kal. XIII, 38. 
patibhogar Top. V, 7. 
patibhogaye Man. П, 8. 
patibhogáye Ка]. П, 6; Dhau. 
II, 4. 

patividhanaye Shah. V, 13; 
Man. V, 23. 

pativi[dhane] Man. VIII, 35. 
patividhanaya Gir. V, 6. 
patividhanaye Kal. У, 
Dhau. V, 5. 
patividhàno Kal. VIIL 23; 
Dhau. УШ, 3; Jau. УШ, 3; 
Sóp. VIII, 7. | 
patividhano Gir. VIII, 4. 
pativisitham Töp. УП, 26. 
pativekhami Тор. УІ, 4, 7. 
pativedaka 5ћаћ. VI, 14; Man. 
VI, 27. 

рануедака Gir. VI, 4; Kal. VI, 
18; Dhau. VI, 2; Jau. VI, 2. 
pativedana Shah. VI, 14; Man. 
УТ, 27. 

pativedana Gir. VI, 2; Kal. VI, 
17; Dhau. VI, Г Jau. VI, I. 
[pa]tivedía] yamtu ^ Dhau. 
VI, 2. 

pativedetaviye Kal. VI, 19; 
Мап. VI, 29; Dhau. VI, 4; Jau. 
VI, 4. 

pativedetavo Shàh. VI, 15. 
pat[i]vedeta[v]yam Gir. УІ, 8. 
pativedetu Kal. VI, 18; Shah. 
VI, 14; Man. VI, 28. 
pativedetha Gir. VI 5. 
pativeáiyena Man. IX. 6, 
XI, 13. 

pla]tiveshiyen[a] Kal. XI, 30. 
pativesiyena Kal. IX, 25. 
patipati Top. VII, 28. 
patibha[g]o Gir. XIII, 4. 


15; 
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patibhogaye Top. УП, 24. 
patibhoge. Top. VII, 24. 
pativisitharn Top. VII, 26. 
pati[vedayamti] Top. VII, 27. 
pativesiyehi Gir. XI, 3. 
padham Shah. VII, 5. 
panatika Man. IV, 16. 
рага-уадћапат Тор. IV, 16. 
patiyasamnesu Top. VI, 5. 
patiye Top. IV, 4, 14. 
patyásamnesu Ar. VI, 3. 
pana Shah. VI, 14, 15; Man. 
IX 7; Dhau. VI, 5; Jau. VI, 5. 
[panati]...Dhau. IV, 5. 
pla]na[yam] Dhau. Sep. I, 4; 
Jau. Sep. I, 2. 

panatikya Kal. IV, П. 
papam Shah. V, IL 

pape Man. V, 21. 

papotà Kal. ХШ, 15; Dhau. 
VI, 6. 

papotike Top. УП, 31; 5ат,31. 
papotra Shah. XIII, II. 

para Man. V, 20. 

param Gir. V, 2, XIII, 8; Shah. 
V, H, ХШ, 9. 
parakramamtu Shah. VI, 16. 
parakramati Shah. X, 22; 
Man. X. 10. 

para[kra]mate Man. VI, 31. 
parak[r]amami Shah. VI, 16; 
Man. VI, 30. 

parakramena Shah. VI, 16, X, 
22; Màn. VI, 32, X, П. 
parata Gir. XI, 4. 

paratra Shah. VI, 16, ІХ, 20, 
XI, 24; Мал. VI, 31, IX, 7, 8, 
XI, 14. 

рагапа Gir. VI, 12. 

paratri kameva Shah. XII, II; 
Man. ХШ, 12. 

paratrikaye Shah. X, 22; Màn, 
X, 10. 


pa[ra]pashamdagarana Shah, 
XII, 3. 

para-pashada Man. ХП, 5. 
para-pashada-garaha Man. 
XI, 3. 

para-pashadasa Man. XII, 4. 
рага-разатдат Gir. XII, 5. 
para-pásámdagaraha Gir. 
XII, 3. 

рага-разатдаза Gir, XIII, 4.5. 
рага-разатда Gir. XII, 4. 
para-prashardarnsa (read 
dasa) Shah. XII, 4. 
para-p(r)ashada Man. XII, 3. 


(para)-p(r)jashada(m) Shah. 
XII, 5. 

para(pra 5һабаза Shah. 
XII. 5. 

paralokika Shah. ХШ, 12; 
Man. XIII, 13. 


paralokike Man. XIII, 13. 
paralokiko Shah. XIII, 12. 
рагакгатапи Gir. VI, II. 
рагакгатепа. Gir. VI, 
X, 4. 

pari(rà) k[a]mate Gir. X, 3 
par[i]godhaya Gir. V. 6. 
parichajitpà Gir. X, 4. 
paritijitu Shah. X, 22; Man. 
X, II. 

[pa]r[i]puchha Man. VIII, 36. 
paripuchhà Gir. VIII, 4. 
pa[ri]p[ru]chha Shah. УШ, 17. 
paribhogàya Gir. II, 8. 
parisha Man. Ш, II. 
pari[Sha]Shàh. Ш, 7. 

рагі shaye 5һаһ. VI, 14, 15; 
Min. VI, 29. 

parisave Gir. X, 3; Man. X, П. 
рајтћзамјејМап. X, П. 
рапза Gir. Ш, 6. 

рапзауат Gir. VI, 7. 
parisrave Shah. X, 22. 


14, 


parisrave Gir. X, 3; Shah. 
X, 22. 

palam Kal. V, 14, XIII, 6; Jau. 
V, 2. 

[palaka]in[t]e Sah. I. 
palakamamtu Jau. 
Sah. 4f. 
palakama[m]t[ü] Dhau. VI, 6. 
[pa]lakama[t]i Dhau. X, 2. 
[pa]lakamati Kal. X, 28. 
[pala]kamatu Bair. 6. 
palakamaminenaà Sab. 3f. 
рајакаташ Kal. VI. 20. 
рајакатапи Kal, VI, 20. 
palakamámi Ка. VI, 
Dhau. VI, 5; Jau. VI. 5. 
palakamena Dhau. VI, 7; Jau. 
VI, 7. 
palakamena Kal. 
X, 28. 

palata Kal. VI, 20, IX, 26, 27, 
XI, 30; Dhau. VI, 6; Jau. VI,6. 
pala-pasamda galahā Kal. 
XII, 31. 

раја-рабада Kal. XII, 32. 
p[a]la-pa[$a]da Kal. XII, 32. 
раја-разћада Kal. ХП, 33. 
palaloka[rn] Dhau. Sep. H, 6. 
pafla]lokikya Kal. XIII, 18. 
palalokiye Kal. XIII, 17f. 
palalogam Jau. Sep. П, 7. 
palasate Top. V, 6. 
plall[a]kame Sah. 5. 
p[alla(lishave Kal. X, 28. 
palikilesam Dhau. Sep. I, 8; 
Jau. Sep. I, 4. 

ранке[$]е Dhau. Sep. I, 21; 
Jau. Sep. I, 10. 
palig[o]dha[ye] Shah. V, 12. 
раној и] Dhau. X. 3; Jau. 
X, 3. 

palitiditu Kal. X, 28. 
palideshu Shàh. XIII, 10. 


VL 7; 


20; 


VL. 21, 


684 


palipuchha Kal. VIII, 23; Jau, 
УШ, 3. 

palibodhaye Shah. V, 13; Man. 
V, 23; 

palibodhaye Kal. V, 15; Dhau. 
V, 5. 

[pa]li bodhe Dhau. Sep. I, 20. 
palibhasayi Sam Тор. III, 21. 
раһуауапі Cale. 4, 6. 
paliyovadatha Top. VII, 22. 
paliyovadisarhti Top. УП, 22. 
pa[l]isa....Dhau. X, 3. 
palisave Kal. X, 28. 
palisave Dhau. X, 3; Jau. X, 2. 
palisa Kal. Ш, 8; Dhau. Ш, 3. 
[02111585181] Jau. VI, 4. 
раНзауа Dhau. VI, 3. 
раііѕ[ајуе Kal. VI, 19. 
palihatave Top. IV, П. 
palikhaya Мапа. I, 3. 
palikhaya Тор. I, 4. 
pavajitani Gir. ХП, I, Ка. 
XII, 31. 

pavajitanam Top, VII, 25. 
pavadhayišarnti Man. IV, 16. 
pavadhayisamti Kal. IV, 12, 
Dhau. IV, 6; Jau. IV, 6. 
pavatayevü Top. IV, 5, 13. 
pavatasi Dhau. I, I; Jau. І, L 
pavatasi Bar. П, 3. 
pavatitaviyà Brah. 10, Jat. 15. 
pavatitaviye Brah. II, Jat. 18f. 
pavatis[u] Rüp. 4. 

pavatesu Sah. 7. 

pavasati (read pasavati) Kal. 


· IX, 26. 


pvaasasi КА. ІХ, 24; Dhau. 
IX, Г; Jau. IX, I. 
pavithalisarnti Top. VII, 22. 
рабада-Ка!. XII, 31. 
pasavati Kal. XI, 30. 
pasu-[ch]ikisa Shah. П, 4; 
Man. II, 7. 


раби-тапибапат Shah. II, 5. 
pasu-m[uni]$anarn Man. П, 8. 
рабораКат Shih. П, 5. 
pashamda-Shah. XII, 3. 
p(a]shfan]nà Kal. XH, 34. 
pashada Man. VII, 32, XII, 
4,5,6. 

pasihada-Sháh. XII, 9; Мап. 
XI, 3, 5, 9. 

pashadana Man. XII, 2, 7. 
pashadani Man. XII, I. 
pashadasa Man. XII, 4. 
pa[sha]desha(shu) Man. V, 21. 
pashade Kal. XIII, 39. 
pasati Gir. I, 5. 

pasavati Kal. IX, 27. 

pasine Cale. 5. 

pasu-opagàni Dhau. II, 3; Jau. 
П, 3. 

раѕи-сһікіѕа Kal. II, 5; Dhau. 
II, 2; Jau. II, 3. 
pasu-chikichha Gir. П, 5. 
pasu-munisanam Kal. П, 6; 
Top. VII, 23, 24. 
pasopagani Gir. II, 6; Kal. II, 5. 
pahata Ar. VI, 2. 

pahatà Top. VI, 3. 

ра(теаа pi) Кар. 3. 
pàáta....Sar. 3. 

рагапрше Gir. V, 7. 

pada Gir. II, 2. 

рапези Gir. IX, 5. 

pà(ho)i Gir. ХШ, 6. 
раде ке Kal. ІП, 7; Jau. DILI. 
pàna-dakhinüye Ar. II, 3. 
pána-dakhinaye Top. II, 13f. 
рӣпа-Ѕһаа] Shaha[$]e Kal. 
XIIL 35. 
[p]ana-[sa]ta....Dhau. I. 3. 
pána-sata-sah[a] sam Jau. I. 3. 
pá[na-sa]ta-sahasani Kal. I, 3. 
pána-sata-sahasasu Тор. IV, 3. 
УП, 22. 


рапа-ѕаһаѕеѕи Jau. Sep. I, 2. 
pàna-sahasesum һап. Sep. 
I, 4. 

рапапат Kal. Ш, 8, IV, 10, 
IX, 25, XI, 30; Dhau. IV, 4; 
Jau. IV, 4; Тор. VII, 31. 
рапапі Кај. I, 3, 4; Dhau. 1, 
4; Jau. 1, 4. 

panalambhe Ка]. IV, 9; Dhau. 
JV, I. Jau. IV, I. 

рапеѕи Jau. ІХ, 3. 

рарат Gir. V, 3; Top. III, 18. 
раракат АП. IIT, I, 

рараке АП. ІШ, I. 
pápunata(ti) Kal. ХШ, 38. 
papunati Dhau. Sep. I, 8; Jau. 
Sep. I, 4. 

pàpunatha Dhau. Sep. І, 6; 
Jau. Sep. I, 3. 
рарипеуи Jau. Sep. II, 5, 


6, 9f. 
[pla[p]Junevu Dhau. Sep. II, 
3, 
у, 


4. 
рарипеуй Dhau. Sep. IL 5, 7. 
раре Kal. V, 14; Dhau. V, 2; 
Top. III, 18. 
раросауе Вар. 2; Brah. 4; 
5144. 9. 
рароуа Аг. УІ, 2. 
рароуа Top. VI, 3. 
рауапипа Top. V, 8. 

[018১০ Cale. 7. 

páratrikaya Gir. X, 3. 
рагашкауа Gir. XIII, 12. 
parimdesu Gir. XIII, 9. 
pàlamtikyameve(va) 
ХШ, 14. 

palamtikyaye Kal. X, 28. 
pálatam Top. IV, 7, 19. 
pülatikam Top. IV, 18. 
pálatikaye Dhau. X, 2; Jau. X, 
2; Top. Ш, 22. 

palate Тор. I, 3, УП, 31. 
p[alade[sh]e Kal. ХШ, 10. 
рајапа Ar. I, 5. 


Ка]. 
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рајапа Top. I, 9. 
pálalokikaye Dhau. Sep. П, 3, 
9; Jau. Sep. II, 13. 
pálaloki[kJe[na] Jau. Sep. П, 
4. 

pálalokikena Dhau. Sep. I, 6; 
Jau. Sep. I, 3. 

рау[а][а]уе Sah. 3. 
pásamda-Kal. XII, 31. 
рабада Kal. XII, 32. 

рабада Kal. XII, 32. 
рабадапа Kal. XII, 31. 
разћатда Kal. XII, 33, 34. 
разћатда-Ка!. ХП, 33, 35. 
разћатдашт (read дапат ti) 
Kal. XI, 34. 

разћатдазћ Kal. ХП, 33. 
pásham[dan]] Kal. XII, 31. 
разћада Kal. XII, 33. 
разһадавһі Kal. XII, 39. 
[Гразајтда Kal. VII, 21. 
разатда Gir. XII, 3, 6, 9. 
разатдат Gir. XII, 4, 5, 6. 
pásarndamhi Gir. XIII, 5. 
разатдаза Gir. XII, 4, 5. 
разатда Gir. VII, I. 


разатда Gir. XII, 4, 7; Dhau. 
VII, I; Jau. VII, I, Top. VI, 7. 
[pa]samdanam Gir. 279: 


разатдаш Gir. XII, I. 
разатдези Top. VII, 26. 
разатдези Gir. V, 4; Kal. V, 
14; Dhau. V, 3; Top. УП, 
25, 26. 

разадат Gir. XII, 5. 
разадапат Gir. ХП, 8, pi 
passim. 

pi(vijite Gir. XIII, 6. 

pita Jau, Sep. II, 10. 
pitara(ri) Gir. XI, 2. 

pitari Gir. III, 4, IV, 6, XIII, 3. 
pita Gir. IX, 5, XI, 3; Dhau. 
Sep. П, 7. 


piti Kal. ХШ, 13, 14. 

pii Kal. XIII, 37. 

pitina Kal. IX, 25, ХІ, 30; 
Dhau. IX, 4; Jau. IX, 4. 
pitinikana Man. V, 22. 
pitini kanam Shah. V, 12. 
pitinikeshu Shah. XIII, 
Man. XIII, 10. 
pitinikye[sh]u Kal. XM, 9. 
piti-lase Ка]. XIII, 13. 
pitishu Kal. XI, 29. 

pitisu Kal. Ш, 8, IV, II; Dhau. 
III, 2; Top. VII, 29; Brah. 9. 
pitu-Dhau. IV, 4. 

pituna Shah. IX, 19, XI, 24; 
Man. IX, 5, XI, 13. 

pitushu Shih. Ш, 6, IV, 9, XI, 
23, XIII, 4; Man. III, 10, IV, 
15, XI, 12, XIII, 4. 

pitusu Jat. 13. 

[pliteni kesu Dhau. V, 4. 
pi(vi)pule Rip. 3. 
piyadasinà Ка]. IV, 13. 
piy[a]dasha (shi) Kal. X, 27. 
piyadashi Kal. X, 28, XI, 29, 
XH, 30. 

piyadashine Kal. ХШ, 35. 
piyadasi Gir. Ш, I, VI, VII, І, 
УШ, 2, X, 2, XI, I, XII, L 
Kal. Ш, 6, IV, II, V, 13, VI, 
17, VH, 21, VIII, 22, IX, 24, 
X, 27; Тор. I, I, II, 10, Ш, 17, 
IV, I, V, I, VI, I, VII, II, 14, 
19, 23, 25, 26, 28, 29. 
piyadasina Rum. I; Nig. I. 
piyadasinà Ка]. 1, I, XIV, 19; 
Dhau. II, 2, XIV, I; Jau. I, I, 
П, 2; Bar. I, I, H, I. 
piyadasine Kal. IV, 9, 10, П; 
Пһаш. L 3, Ц, I, IV, 2, 3, 5, 
8. УШ, 3; Jau. I, 3, II, I, IV, 
2, 6, VIII, 4. 


10; 


piyadasino Gir. II, I. 
piyadasisa Kal. 1, 2, 3, II, 4, 
5, УШ, 23. 

piyadasi Ка]. I, a; Dhau. III, 
I, IV, 5, V, I, VI, I, VII, I, 
VIII, 2, IX, I, X, Г; Jau. L 2, 
Ш, I, V, I, VI, I, УП, L IX, 
I; All. I, I, IL I, IH, L V. I, 
VI, 1; Bar. Ш, I. 
piyadrasine Jau. I, 3. 
[pliy]e Bar. Ш, 4. 

piti-raso Gir. ХШ, 10. 

phi Gir. XIII, 10. 

ршћат ріг. ХІ, 4. 

рштћаћ Gir. X, 3. 
purinamüsiyam Top. V, П. 
puja Shah. ХП, 18; Man. 
XII I. 

puja Shah. ХП, 3; Man. 
XII, 3. 

puja[n] Man. ХП, 7. 

pujaye Shah. XIL I; Man. 
ХП, I. 

puja Kal. XII, 31, 34. 

роја Kal. XII, 31. 

pujlajye Kal. XII, 31. 
pujetaviya Kal. XII, 32; Shah. 
XII, 3; Màn. XII, 3. 

pujeti Kal. XII, 31; Shah. XII, 
I, 5; Man. ХП, 1, 5. 

puña Shah. XI, 24. 

puñam Shah. IX, 20. 

puñam Shah. X, 22. 
ршћамуат Dhau, V, 7. 
puna Мап. IX, 8. 

punam Man. IX, 8, XI, 14. 
pu[ne] Маг. X, IL 
puta-dale Kal. VI, 20. 
[p]uta-pa[po]tike Sam 3f. 
puta Gir. V, 2; Kal. IV, II, V, 
13, ХП, 15; Dhau. IV, 5, V, 
I, VI, 6. 
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putà-papotike Top. VII, 31. 
putika Shih. IX, 18. 

putena Gir. IX, 6; Kal. IX, 25, 
XI, 30; Dhau. IX, 4; Jau. 
IX, 4. 

putra Sháh. IV, 9, V, П, VI, 
16, XII, П; Man. IV, 16, V, 19, 
VI, 31, XII, 12. 

рата Gir. IV, 8, VI, 13. 
putrena Gir. XI, 3; Shah. IX, 
19, XI, 24; Man. IX, 6, ХІ, 13. 
puna Gir. VI, 6, 10, XII, 6, 
XIII, 10, XIV, 4; Kal. IX, 26, 
XIV, 21; Shah. IX, 19, 20, XII, 
6, ХШ, 8, 10, XIV, 13; Man.’ 
VI, 28, 30, IX, 6, 7, 8, XII, 
5, ХШ, 9, XIV, М. 
puna(-punyam) Kal. IX, 26, 
27, XI, 30. 

рипа (=рипаћ) Kal. УІ, 18, 19, 
ІХ, 26, ХП, 33, XM, 5, 
XIV, 21. 
рипай 
XII, 32. 
punavasune Top. V, 16, 18. 
puputake Top. V. 5. 

pura Shah. L 2; Man. I, 3. 
рша Gir. I, 7. 

pure Mas. 3. 

pulimehi Тор. VII, 24. 
pulisáà Тор. I, 7, УП, 22. 
pulisani Top. IV, 8. 

pulise Dhau. Sep. I, 7, 8. 
puluva Kal. V, 14. 

puluvam Jau. I, 3. 

ршауа Dhau. V, 3. 

puluve Ка. IV, 10, VI, 17, 
Dhau. IV. 3, VI, I; Jau. VI, І. 
[ре Kal. I, 3. 

puve Gir. IV 5. 

pusitaviye Top. V, IL 
püjayati Gir. XII, I, 5. 
pü[ja] Gir. XII, 2. 


(read рщен) Kal. 


püja Gir. XII, 3. 

рааш Gir. ХП, 8. 

püjaya Gir. XII, Г; Ar. VI, 4. 
püjaya Top. VI. 8. 

püjita Ar. VI, 4. 

püjita Top. VI. 7. 

püjetaya Gir. XII, 4. 
p[e]tenikanam Gir. V, 5. 
[pota]ke Top. V. 8. 

potà Gir. V, 2. VI, 13. 
[plotra Gir. IV, 8. 

рогапа Brah. 12; Sidd. 19; Jat. 
17, 19. 

posatham Top. V, 13; Sar. 7, 8. 
posathaye Sar. 8. 

prakamte Brah. 2. 
prakaranamhi Gir. XII, 3. 
prakarane Gir. XII, 4; Shah. 
XH, 3. 

prakaranena Gir. XII, 4. 
prakasa Rup. I. 

pracharmtesu Gir. П, 2. 
praja Shah. V, 13; Man. V, 24, 
26. 

prajava Shah. V, ІЗ. 

Грјгаја Gir. V, 7. 
prajühitavyam Gir. І, 3. 
prajopadaye Man. IX, 2. 
pra[johi]taviye Man. I, If. 
p[rlatividhane Shah. VIII, 17. 
prativedayamtu Jau. VI, 2. 
prativedetavo Shah. VI, 14. 
prana Shah. I, 3. 

pranana Shah. ХІ, 24; Man. 
III, II, IV, 14, IX, 5, XI, 13. 
prananam Shah. III, 6, IV, 8, 
IX, 19. 

pranani Man. I, 4, 5. 
pranaram [bh]e Man. IV, 12. 
ргапагатбћо Shah. IV, 7. 
ргапа [Sata-sa].....Màn. 
XIII 1. 


pra[na]-éata-saha-sani Shah. 
I, 2. 

prana-$a[ta] sahas[r]ani Man. 
I, 4. 
prana-$ata-[saha] 
XIII, I. 
pratipa[t] Shah. ХШ, 5. 
ргайрай Gir. IX, 4, XI, 2. 
pratibhagam Shah. ХШ, 6. 
pratibh[o]gaye Shah. П, 5. 
prative$iyena Shah. IX, 19, 
XI, 24. 

prade$i[ka] Shah. Ш, 6. 
pradesike Man. Ш, 9. 
pranatika Shah. IV, 9. 
prapunati Shah. XIII, 6. 
prap[o]tra Màn. ХШ, 12. 
prapotrà Gir. IV, 8, VI, 13. 
prabhave Shah. XIII, 7; Màn. 
ХШ, 8. 

[plrayuhotave Shah. I, I. 
[plrava[jiJtani Мао. XII, I. 
pra[va]dh[e]$amti Shah. IV, 9. 
[pra]|vadhayisamti Gir. IV, 9. 
pravasaspi Man. IX, 2. 
pravase Shah. IX, 18. 
pravasammhi Gir. IX, 2. 
pravarajita[ni] Shah. XII, I. 
ртазћатда Shah. ХШ, 4. 
ргазћатда Shah. VII, 2, XII, 
3f, 4, 7. 

prashamda Shah. XII, 3. 
prashamdash Shah. XII, 4, 6. 
prashamdamsa (read dasa) 
Shah. XII, 4. 

prashamdanam Shah. XII, 2. 
prashamdani 5ћаћ. XII, I. 
ртазћатдезћ [и] Shah. V, 12. 
р азћада Màn. XII, 3. 
prashada Shah. ХП, 5; Мап. 
XII, 3. 

prashadam Shah. XII, 5, 6. 
prashadanam Shah. XII, 8. 


sre Shah. 
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[pra] shadasa Shàh. XII, 5. 
prashadaspi Shah. ХШ, 6. 
ртазатпа Gir. XII, 8. 
prasade Man. ХШ, 7. 
prasado 5ћаћ. XIII, 6. 
prasana Shah. ХЦ, 8; Man. 
XII, 7. 

prasavati Shah. IX, 20, XI, 24; 
Man. IX, 8, XI, 14. 

prasáde Calc. 2. 

ргаза[4]о Gir. ХШ, 5. 
prána-sata-sahasráni Gir. I, 9. 
ргапа Gir. I, 10f. 12. 
pránanam Gir. HI, 5, IV, 6, 
XI, 3. 

ргапагашбћо Gir. IV, I. 
ргапези Вгаћ. 9. 

ртадечке Gir. Ш, 2. 
ргарипан Gir. XIII, 4. 
рпадгаз1 Shah. I. I. 
00190156152 Shah. I, 2, ХШ, I. 
priti Shah. ХШ, II. 

priti raso Shah. XIII, II. 
ргіуадабіпе Man. IV, 16. 
priyadasi Gir. I, 5, IV, 8, IX, 
I, X, I, 3; Calc. L 
priyadasinà Gir. I, 2, IV, 12, 
XIV, I. 

priyadasino Gir. I, 7, 8, II, 4, 
IV, 2.5, 8, VIII, 5: 
priyadraéi Shah. ІП, 5, V, II, 
VI, 14, УШ, 17, IX, 18, X, 21, 
22, ХІ, 23, ХИ, I; Min. I, 2, 
HI, 9, IV, 16, V, 19, VI, 26, 
VII, 32, VIII, 34, IX, I, X, 9, 
10, XI, 12, ХП, I. 
priya[dra]ái Shah. VII, I. 


priyadra$ina Shah. IV, 10; 
Man. I, I, IV, 18. 
prilyadra]si[na] Shah. 
XIV, 13. 


priyadrašine Man. IV, 13, 14, 
XIII, I. 


ргіуайгабіва Shah. П, 3, 4, IV, 
7, 8, 9, УП, 17; Màn. L 3, IL 
5, 6, VIII, 36. 

pruva Shah. V, П; Màn. V, 21. 
pruvam Gir. V, 4; Shah. УІ,14. 
pruve Shah. IV, 8; Man. IV, 
14, VI, 27. 


Ph 


phala Gir. XII, 9. 

phala Shih. IX, 18, ХШ, Ц; 
Màn. XIII, 12. 

[pha]lara Shah. XII, 9. 
phalam Gir. IX, 3; Shah. IX, 
18. 

phalahani Top VII, 32. 
phalani Man. П, 8. 

phala Ка]. XIII, 14. 

phalàni Gir. II, 7; Ка. II, 6. 
рћаЦизајт Jau. Sep. I, II. 
phale Kal. XII, 35; Man. XII, 
8; Rüp. 2; Sah. 3; Brah. 4; 
Sidd. 8. 

phale Gir. IX, 4; Kal. IX, 25; 
Маг. IX, 4; Dhau. IX, 3. Sep. 
I, 14; Jau. IX, 3, Sep. I, 8. 
phásu-vihà Latam Calc. І. 
phe Jau. Sep. I, 2. 


B 


bamdhanam Dhau. Sep. I, 8; 
Jau. Sep. I, 4. 
bamdhana-badhasa Gir. V, 6; 
Dhau. V, 5. 


baridha[na-badha] за Ка. 
У. 15. 
Батдаћапа-бадћапат | Top. 
IV, 16. 
barndhana-mokhàni Тор. 
V, 20. 


barn[bha]..Sop. УШ, 6. 
vambhana-samananam Kal. 
HI, 8, IV, II. 


bambhana-samanehi Пһап. 
ІШ, 3; Jau. Ш, 3. 
Батђћапапат Kal. IV, 9, 
VIII, 23, IX, 25. 


[рајтрћапапа КА]. XI, 29. 
bambhanibhesu Kal. V, i5. 
bamhmane Kal. ХШ, 39. 
Бадћат Ка. ХП. 32; Shah. 
XIII, 3; Man. VII, 34, XII, 4, 
XIII, 3. 

badhataram 5һаһ. ХП, 6; 
Man. ХП, 6. 
badaya($a)-vashabhisitena 
Shah. III, 5, IV, 10. 
badhana[m]tik[a] Dhau. Sep. 
I, 9; Jau. Sep. I, 5. 
badhana-badhasa Shah. V, 13; 
Màn. V, 23. 

badhasa Gir. V, 6; Shah. V, 13; 
Маг. V, 23; Dhau. V, 5. 
[badha]sà Kal. V, 15. 
Бадћапат Тор. IV, 16. 


bamana-$ramanana Man. 
IV, 15. 

Батћапа-затапапат Сіг. 
IX, 5. 


Баћа(ћијка Gir. XII, 8. 
baha(hu)-shutà Kal. XII, 34. 
Раћшезћи Shah. V,13; Мап. 
V, 24. 

bahu Gir. V, 2, XIV, 3; Kal. 
V, 13, IX, 24, XIV, 21; Shah. 
V, II, IX, 18, XIV, 13; Man. 
V, 19, IX, 3; Top. IL II. 
ba[hu] Shah. ІХ, 18. 
bahuka Shah. L L ХП, 8; 
Маг. I, 2, XII, 8; Jau. Sep. 14. 
bahukami Gir I, 4, IX, 3; 
Dhau. IX, 2; Jau. I, 2, IX, 2. 
bahuka Kal. I, 2, XII, 34; Top. 
Vú, 27. 

Баћикаш Top. VII, 24, 30. 
bahuke Dhau. V, I, XIV, 2; 
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Jau. Sep. I, 5; Calc. 7. 
bahukesu Тор. УП, 22. 
bahu-tavata[ke] Shah. ХШ, I. 
bahu-tàvatakam Gir. XIII, I. 
bahu-tavatake Ка]. XIII, 35. 
bahuni Kil. I, 3, IV, 9; Shah. 
I, 2, IV, 7; Min. I, 4, ТУ, 12. 
bahune Тор. VII, 22. 
bahuvidha Shah. XII, 2; Man. 
IX, 3, XII, 2. 

bahuvidharn Gir. IX, 3; Kal. 
ІХ, 24; Shah. IV, 9, IX, 18; 
Dhau. IX, 2. 

02170510178 Gir. XII, 2; Kal 
XII, 31. 

bahuvidhe Gir. IV, 7; Ка]. IV, 
П; Man. IV, 15; Dhau. IV, 4; 
Jau. IV, 5; Тор. П, 12. 
bahuvidhena Тор. VII, 27. 
bahuvidhesu Тбр. VII, 25. 
bahu-$ruta Shah. XII, 7; Màn. 
XII, 6. 

bahu-srutà Gir. ХП, 7. 
bahuhi Kal. IV, 10; Shah. IV, 
18; Man. IV, 14. 

bahüni Gir, 1, 8.f. IV, I; Dhau. 
IV, I; Jau. I, 3; IV, I; Top. П, 14. 
bahüsu Dhau. Sep. I, 4; Jau. 
Sep. I, 2; Top. IV, 3. 
bahüni Gir. IV, 4; Dhau. IV, 
3; Jau. IV, 3. 

badha Ка]. XIII, 36; Top. III, 
21; Bair. 3; Sidd. 5; Jau. 4. 
bàdham Gir. УП, 3, XIII, 2; 
Kal VII, 22; Dhau. VII, 2; 
Jau. VII, 2; Top. VII, 22; Ar. 
Ш, 3; Sah. I; Bair. 2; Brah. 2, 
3; Sidd. 6. 

badhataram Gir. XII, 6. 
badhatale Kal. XII, 33. 
badhi Rüp. I, 2. 
babhana-samanesu 

VII, 29. 


Top. 


b[a]bhana Kal. ХШ, 37. 
babhanünam Dhau. УШ, 2, 
IX, 4; Jau. IX, 4. 
babha[n]ibhi [yes] u Dhau. V, 5. 
babhanesu Top. УП, 25. 
bübhanesu Dhau. IV, I, 4. 
bümhana-samananarm Gir. Ш, 
4.4, УШ, 3. 
bámhana-s[rJamana[nam] Gir. 
XI, 2. 

bimhana Gir. XIII, 3. 
báhira(re) su Gir. V, 7. 
báühilesu Kal. V, 16; Dhau. V, 6. 
Bu[dha]-Sake Mas. 2. 
Budhasa Nig. 2. 

Budhasi Calc. 2. 

Budhe Rum, 2. 

Budhena Calc. 3, 6. 
bramana Shah. XIII, 4. 
bramanana Shah. IX, 19, XI, 
23; Màn. IV, 12, VIII, 35, IX, 
5, XI, 13. 

bramananarh Shah. IV, 7, УШ, 
17. 
[bra]mana-$ramanana 
IV, 8.f. 
bramana-$ramanana[m] Shah. 
HI, 6; Màn. Ш, IL 
bramanibheshu Shah. V, 12. 
bramanibhveshu Man. V, 23. 
[bramane] Màn. XIII, 6. 
bramhana-samanünam 
IV, 6. 
brá[m]hana-sramananam Gir. 
IV, 2. 


Shah. 


Gir. 


Bh 


bhamdata Shah. Ш, 7. 
bharndatá Kal. HI, 8; Dhau. 
HI, 3. 

bharhte Calc. 2, 3, 4, 6, 8. 
bhagam Shah. XIII, 7. 
Bhagavam Rum. 4. 


bhagavatā Calc. 3, 6. 
bh[agi]ni[na] Kal. V, 16. 
bhagininam Dhau. V, 6. 
bhage Man. VIII, 37. 

bhage Shah. ХШ, 7; Man. 
XIH, 7. 

bhago Shah. VIII, 17. 
bhatakanam Shah. XI, 23, 
ХШ, 5. 
bhatakashi 
XII, 37. 
bhatakasa Shah. IX, 19. 
bhatakasi Kal. IX, 25; Màn. 
IX, 4, XI, 12; Dhau. IX, 3; 
Jau. IX, 3. 

bhatakesu Top. VII, 29. 
bhatamayeshu Shàh. V, 12; 
Man. V, 22f. 

bhatamayesu Kal. V, 15. 
bhati[mayesu] Dhau. V, 4. 
bha[data]Man. III, II. 
bhatakamhi Gir. IX, 4, XI, 2. 
bhata(tu) na Màn. V, 24. 
bhatamayesu Gir. V, 5. 
bhatita Shah. VII, 5, XIII, 5; 
Man. VII, 33. 

bhatità Gir. VII, 3; Kal. VII, 
22, XIII, 37. 

bhatiya Shah. XH, 5; Man. 
XII, 5. 

bhatiyà Gir. XII, 6; Kal. XII, 33. 
bha[dak]e Mas. 7. 

bhayàni Calc. 5. 

bhayena Ar. I, 3. 

Бһауепа Top. I, 4. 

bhavati Gir. IV, 10, VI, 7, VII, 
5, XI, 2, 4. 

bhava-$uti(dhi) Màn. VII, 33. 
bhava-$udhi Shah. VII, 2, 4.f; 
Man. VII, 32. 

bhave Gir. XII, 3. 

bh[a] Khati All. kaus. 3; Sam. 
5; Sàr. 4. 


Kal XI, 29, 
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Бћартуе Rum. 5. 

bhage Gir. VIII, 5; Kal. VIII, 
23, XIII, 39; Dhau. VIII, 3; 
Jau. УШ, 4; Sop. УШ, 10. 
bhage Kal. XIII, 39. 

bhàgo Gir. XIII, 6. 

bhadatà Gir. Ш, 5. 

bhat[a] Gir. XI, 3. 
bha[tina] Kal. V, 16. 
bhatina Kàl. IX, 25, XI, 30; 
Dhau. IX, 4; Jau. IX, 4. 
рћа пат Dhau. V, 6. 
bhàva-sudhi Ка]. VII, 21, 22. 
bhava-sudhim Gir. VII, 2. 
bhava-sudhità Gir. VH, 3. 
bhàva-sudhi Dhau. VII, I, 2; 
Jau. VII, I. 

bhasite Calc. 3, 6. 

bhikhu All. kau$. 3; Sam. 5. 
bhikhuni АП. ৮208, 3; Sam. 5; 
Sàr. 4. 

bhikhuniye Calc. 7. 
bhikhuni-samghasi Sar. 5. 
bhi[khun]inar Sam. 3. 
bhikhu-[p]àye Calc. 7. 
bhikhu-sarmighasi Sar. 5. 
[bhikhJü Sar. 4. 
[bhi]khüna[m] Sam. 3. 

bhita Ar. IV, 2, 6. 

bhita Тор. IV, 4, 12. 
bhurnj[a]màünasa Gir. VI, 3. 
bhutana Min. IV, 14. 
bhutana Shah. ХШ, 8. 
bhutanarn Shah. IV, 7, 8, VI, 
16; Man. IV, 12, VI, 30. 
bhuta-pruva Shah. V, IT; Man. 
V, 21. 

bhuta-pruvam Shah. VI, М. 
bhuta-pruve Shah. IV, 8. 
bhutanam Kal. IV, 9, 10, VI, 
20; Top. VII, 30. 

bhumika Shah. XII, 9; Min. 
XII, 8. 


bh[u]mikyà Ка]. XII, 34. 
bhuya Gir. VIII, 6. 

bhuye Kal. УШ, 23; Shah. 
УШ, 17; Man. VIII, 36; Dhau. 
VIII, 3; Тор. VII, 30. 
bhüta-puve Gir. IV, 5. 
bhüta-pru[v]. Gir. VI, 2. 
bhüta-pruvam Gir. V, 4. 
bhüta Mas. 4. 

bhütanarn Gir. IV, 1, 6, VI, IE 
Dhau. IV, I, 4, VI, 5; Jau. IV, 4. 
bhütinam Gir. ХШ, 7. 
bhümi ka Gir. XII, 9. 
bhetave Sàm. 2; Sàr. 3. 
bheri-ghosha Shah. IV, 8. 
bheri-ghoshe Man. IV, 13. 
[bhe]ri-ghoso Gir. IV, 3. 
bheli-ghosam Dhau. IV, 2. 
bheli-ghose Ка]. IV, 9. 
bhogasi Top. V, 14. 
Bhoja-Pitinikeshu Shah. XIII, 
10; Màn. XIII, 10. 
Bhoja-Pitini  Kye[sh]u 
XIIL9. 

bhoti Shah. IV, 10, VI, 14, 15, 
ҮШ, 17, IX, 20, ХП, 9, ХШ, 
5, 6, 7, 10, 11; Màn. XII, 9. 
bhotu Shah. V, 13, VI, 16, 
XIII 12. 

bhrata(tu) na Shah. IX, 19. 
bhratuna Shah. V, 13, XI, 24; 
Màn. IX, 5, XI, 13. 


M 


ma Kal. XIII, 16; Shah. IV, 10, 
ХШ, Ц; Маг. IV, 18. 

maa Shah. ІП, 5, V, П, 13; 
Man. V, 19, 25. 

mam Top. IV, 8, 9. 
margala Shah. IX, 18. 
mamgala Shah. IX, 18. 
татрајат Gir. ІХ, 1, 2, 3, 4, 
6; Kal. IX, 24; Shah. IX, 18, 


Kal. 


19; Man. IX, 3; dhau. IX, 1, 
2; Jau. IX, 2. 

татрајат Gir. IX, 5; Shah. 
IX, 19. 

mamgale Си. IX, 45, Ка. 
ІХ, 25; Dhau. IX, 3; Там. 
IX, 2. 

margale Gir. IX, 4; Dhau. IX, 
3, 4. 

marhgalena Shah. ІХ, 20. 
татпаје Gir. ХП, 2, 8. 
татпа Gir. XIII, II. 
marmnarm[ti] (read тапай) 
Kal. XII, 14. 

шашпа{ Kal. XII, 34. 
marnn[ate]Dhau. X, I. 

Make Shah. ХШ, 9; Man. 
ХШ, 10. 

Maka Kal. ХШ, 7. 

magalam Gir. IX, 3; Ка. IX, 
24; Маг. ІХ, I, 3. 

magalar Shah. IX, 20. 
magale-Kal. IX, 26; Shah. IX, 
20, Min. IX, 4, 6. 

magale Kal. IX, 25, 26; Man. 
IX, 4, 5, 7. 

magalen[a] Kal, IX. 27. 
magavyà Gir. VIII, I. 

Мара Gir. XIII, 8. 
ma[geshu] Man. II, 8. 
magesu Kal. H, 6; Dhau. II, 4; 
Jau. II, 4; Top. VII, 23. 
mago Gir. I, II, 12. 

machhe Top. V, 13. 

machhe Top. V, 4, 5. 
majura Shah. I, 3; Man. I, 4f. 
majüla Kal. I, 4; Jau. I, 4. 
majharn Dhau. Sep. I, 10; Jau. 
Sep. I, 5. 

majhamena Gir. XIV, 2. 
ташта Top. I, 7. 
majhime[na]Dhau. 
Jau. XIV, 1. 


XIV, L 
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majhimenà Kal. XIV, 20. 
тайап Shah. X, 21, XII, 2, 8; 
Man. X, 9, ХП, 2. 
maíia[tu]Shah. XIII, П. 
mañate Gir. X, I. 

mafiüshu Shah. ХШ, П. 
mate Kal. XIII, 35, 39; Man. 
XIII, 2. 

тапай Man. XII, 7, XIII, 12. 
man[ishu] Man. XIII, 12. 
mata Gir. XIII, I. 

mata Gir. XIII, 2; Man 1, 3; 
Dhau. Sep. I, 3, П, 2; Jau. 
Sep. I, 2, П, 2. 

matam Shah. VI, 15, XIII, 3, 
6, 7. 

matataram Shah. XIII, 3. 
matatale Kal. XIII, 36. 
mata-pitushu Shah. III, 6, IV, 
9, XI, 23, XIII, 4; Man. Ш, 
10, IV, 15, XI, 12, XIII, 4. 
таға Gir. I, 6; Kal, I, 2; Dhau. 
L 2; Таи. Т, 2. 

mate Gir. VI, 9; Kal. XIII, 38, 
39; Shah. I, 2, ХШ, 7; Man. 
VI, 30, ХШ, 3, 6, 7; Dhau. VI, 
4; Top. VI, 9. 

mat[o] Gir. XIII, 6. 

matre Shah. ХШ, L Man. 
XIII, I. 

madava Kal. XIII, 4. 
madave Top. VII, 28. 
madhuriyaye 5һаһ. XIV, 13; 
Маг. XIV, 14. 
madhuliyáye Kal. XIV, 22. 
manati Kal. X, 27, XII, 31. 
manatu Kal. ХШ, 17. 
manishu Kal. ХІП, 16. 
manu$a-chikisa Shah. IL 4; 
Man. II, 7. 

10210052110] Shah. II, 5, ХШ, 
6; Мап. XIII, 6. 


manu$opakani Shih. П, 5. 
m[a]nushàn[a] Kal. ХШ, 39. 
тапшзћапајт Kal. XIII, 38. 
manusa-chikisa Kal. П, 5. 
manusa-chikichha Gir. II, 5. 
manusánam Gir. П, 8. 
manusopagani Gir. II, 5; Kal. 
IT, 5. 

man[oJatileke Dhau. Sep. I, 
16; Jau. Sep. I, 8. 

mama Gir. III, 2, V, 2; Kal. 
III, 7, Dhau. Sep. I, 17, 23, II, 
2, 4, 5, 9; Jau. Sep. I, 8, II, 
9, II, 13; Top. I, 5, УП, 27; 
Ar. IV, 6. 

mamam Jau. Sep. П, 7. 
mamate Dhau. Sep. II, 5; Jau. 
Sep. II, 6. 

mamayà Kal. V, 13, 14, VI, 17, 
19; Dhau. VI, I, Jau. VI, I; 
Top. VII, 24, Bair. 3. 
тата Ка]. V, 13, 16; Dhau. 
Sep. 1, 5, 12, II, 6; Тор. ІУ,12. 
mamaye Dhau. Sep. П, 4. 
mamiyà Top. VII, 28. 
татіудуе Jau. Sep. II, 6. 
maya Shah. V, II, 12, VI, 14, 
15; Min. V, 19, 21, VI, 27, 29. 
тауа Gir. III, I, V, 2, 4, VI, 
2, 8; Brah. 3; Sidd. 6. 
maye Dhau. Sep. П, 8; Jau. 
Sep. П, П. 

marapam Gir. XIII, 2; Shah. 
ХШ, 3. 

[marane] Man. XIII, 3. 
malane Kal. XIII, 36. 
10917210706 Dhau. XIV, 2; Jau. 
XIV, I. 

mahathavaha Shah. X, 21. 
mahatatà Кор. 2; Sah. 3. 
ma[ha]taneva Bair. 5. 
[ma]hathàva (read Һауаһа) 
Kal X, 27. 


mahathravahan Man. X, 9. 
mahana[sa]si Shah. I, 2; Man. 
13. 

maha-phala Shah. ІХ, 
ХШ, IL; Мап. ХШ, 12. 
maha-phalà Kal. XIII, 14. 
maha-phale Man. IX, 4. 
mahamata Jau. Sep. П, I; АП. 
Qu. I. 

mahamatra Shah. V, II, 12, 13, 
ХП, 9; 

Man. V, 21, 26, XII, 8. 
mahamatrana Shah. VI, 14. 
mahamatranam Shah. VI, 15. 
mahamatrehi Man. VI, 28. 
mahalake 5һаһ. V, 13, XIV, 
13; Man. V, 24. 

таһа-арауе Dhau. Sep. I, 15. 
mahàtpà Brah. 6; Sidd. 12. 
mahatpeneva Brah. 4; Sidd. 9. 
mahathavah [а] Gir. X, I. 
mahanas[amhi] Gir. I, 7. 
mahanasasi Kal. I, 3; Jau. 1,3. 
таһарау[е] Jau. Sep. I, 8. 
таһа-рһаіе Gir. IX, 4; Ка. 
IX, 25; Dhau. IX, 3; Sep. I, 
14; Jau. Sep. I, 8. 
mahamatà Kal. V, 14, 16. 
mahamat[e]hi Kal. VI, 18. 
mahamata Dhau. Sep. I, I; All. 
Kaus. I. | 

mahamata[m] Jau. Sep. I, П. 
таһатаға Dhau. Sep. I, 25, II, 


18, 


I, 9; Jau. Sep. I, L 10, П, 14; 


Тор. VII, 26; Brah. I; Sidd. 2. 
mahamatà Gir. V, 4, 9, ХП, 9; 
Kal. V, 14, ХП, 34; Dhau. V, 
3, 7; Тор. I, 9, VII, 23, 25,26. 
таћатапат Brah. I; Sidd. 
L.f. 

mahamate Sar. 8. 
mahamitehi Dhau. УІ,3; Jau. 
VI, 3. 
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niahàmütresu Gir. VI, 6. 
mahalakanam Top. VII, 29. 
mahalake Gir. XIV, 3; Kal. V, 
16. XIV, 20; Dhau. V, 6. 
ma[hala]kesu Dhau. V, 5. 
таһідауо Gir. IX, 3. 
mahiyite Rum. 2; Nig. 3. 
mà Gir. XIII, IL; Kal. IV, 13; 
Dhau. IV, 7; Jau. IV, 8; Top. 
III, 21. 

тарадће Calc. I. 
máta-pitisu Kal. Ш, 8. 
matari Gir. Ш, 4, IV, 6, ХІ, 2. 
máta-pitishu Kal. XI, 29. 
m[àjta-piti-shushusha Kal. 
ХШ, 37. 

matà-pitisu Kal. IV, П; Dhau. 
HI, 2; Top. VII, 29; Brah. 9. 
[па] а] pitusu Jat. 13. 


[а] pitu-susüsa Пһаш. 
IV,4. ' 
matu All. Qu. 5. 


mátram Gir. XIII, I. 

matr[i] Gir. XIII, 3. 

тадауа Gir. XIII, 7. 
mádhuliyaye Jau. XIV, 2. 
madhurataya Gir. XIV, 4. 
mànusànam Gir. XIV, 4. 
mánusanam Gir. ХШ, 5. 
mane Top. Ш, 20. 

migaviya Kal. УШ, 22; Dhau. 
VIII, I. 

mige Kal. I, 4; Jau. I, 4. 
mita-$arnth[u]a-sha[h]aya[na] 
tikya Kal. XIII, 38. 
mita-Samthutá(te) па Kal. XI, 
30. 
mita-sharmthuta-natikyánai 
Kal. XI, 29. 
mita-sharmthuta-sha-hàya- 
nàtikeshu Kal. XIII, 37. 
mita-sarthuta-nati-kyàn[arn] 
Kal. Ш, 8. 


mita-samtbuten[a] Kal. ІХ,25. 
mita-samthute[s] Jau. Ш, 2. 
mita-samsta(stu)ta-sahaya- 
йайКе [su] Gir. XIII, 3. 
mita[sa] stuta-fiatikànam Gir. 
XI, 2. 
mita-sastut[a]fiat[i]k[e]na Gir. 
XI, 3. 

mite Kal. XIII, 35. 

mitena Jau. IX, 5. 
mitra[sam]...Máàn. XIII, 5. 


mit[r]a-safin] stu...Man. 
ХШ, 4. 

mitra-sami [stuta] йай Капа 
Man. XI, 13. 


mitra-samstuta-fiatikanam 
Shah. III, 6, XI, 23; Man. ІП, 
10.2. 

mitra-sarhstuta-fíatinam Gir. 
ІП, 4. 

mitra-samstuta (te) na Shah. 
XI, 24. 

mitra sarnstuta sahaya-iiatika 
Shah. ХШ, 5. 
mitra-samstuta-sahaya- 
fiatikeshu Shah. XIII, 4.f. 
mitra-samstutena Man. IX, 6, 
XI, 13. 

mitra-sastutena Shah. IX, 19. 
mitrena Gir. IX, 7. 

mina Top. III, 18. 

min[a] Mir. III, 2. 
[m]isarn-deva Sah. 3. 

misa Вор. 2; Bràh. 4; Sidd. 8. 
misibhüta Маз. 4. 

mukhate Kal. VI, 18; Dhau. 
VL 3; Jau. VI, 3. 

mukhato Gir. VI, 5; Shàh. VI, 
14, 15; Man. VI, 28. 
mukha-mut[a] Shah. XIII, 8. 
[mukha]-mute Man. ХІП, 9. 
mukha Тор. VII, 27. 
mukhya-mute Ar. VI, 5. 


m[ute] 5ћаћ. ХШ, I. 

mut[o] Shah. XIII, 6. 
mut[a] Shah. XIII, 8. 

mute Kal. VI, 19, ХШ, 36; 
Man. XIII, 9; Ar. VI, 5. 
mu[n]a (read munisa) Jau. 
Sep. 1, 2. 

muni-gàthà Calc. 5. 
m[uni]$óanan Man. П, 8. 


munisa Dhau. VII, Г; Jau. VII, 


Г; Sah. 3; Brah, 3. 

munisa Jau. Sep. П, 2f. 
munisanam Dhau. IV, 3. Sep. 
I, 4; Jau, IV, 3, Sep. I, 2, 10; 
Тәр. IV, 16, VII, 29, 30. 
munisanam Kal. I, 6; Тор. 
VII, 23, 24. 

munisesu Dhau. Sep. I, 5. 
munise Jau. Sep. I, 4. 
munisesu Dhau. Sep. I, 6; Jau. 
Sep. I, 3, П, 4. 
munisopagani Dhau. II, 3; Jau. 
П, 3. 

mula 5ћаћ. XII, 2. 

mulam Shah. VI, 15. 
mulani Man. II, 8. 

mulani Kal. II, 6. 


mule Ка). VI, 10, ХП, 31; 


Мап. VI, 30, ХІ, 2. 
musà-vàdam Calc. 6. 
mülam Gir. ХП, 3. 
mülàni Gir. П, 7. 


mule Gir. VI, 10; Dhau. VI, 5, 
Sep. 1, 12; Jau. VI, 5, Sep. 


P. 6. 


me Gir. V, 2, 8, VI, 3, 4, 8, 
9, 13, X, 1; Kal. III, 7, V, 14, 
17, VI, 17, 18, 19, 20, X, 27, 
XIII, 15; Shah. V, 11, 13, VI, 
14, 15, 16, X, 21, ХП, 1]; 
Man. III, 9, V, 20, 26, VI, 27, 
28, 29, 30, 31, X, 9, XIII, 12; 
Dhau. III, 1, V, 1, 2, 3, 6, 8, 
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M, 20, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 
30, 31; Sam 7; Calc. 8; Brah. 
3; Sidd. 7; Bar. HI, 3. 
meíiati Shah. XIII, 11. 

mai (read me) Brah. 6. 
mokshay[e] Shah. V, 13; Màn. 
V, 23. 

mokhàni Тор. V, 20. 
mokhàye Ка]. V, 15; Dhau. V, 
5; Jau. V, 6. 

mokhiya-mata Jau. Sep. I, 2, 
П, 2. 

mokhya-mata Dhau. Sep. I, 3, 
II, 2. 

mokhya- -mate Top. VI, 9. 
mokhya-mute Nand. VI, 6. 
moneya-süte Calc. 5. 

тога Gir. I, 11. 

mrigaviya Man. VIII, 34. 
mrig[e] Man. I, 5. 

mrugaya Shah. УШ, 17. 
mrugo Shah. I, 3. 


Y 


ya Gir. IV, 10, V, 2, VI, 5, 6, 
11, IX, 4, X, 3, ХП, 3, 9, ХШ, 
6; Shih. XII, 7, 12; Мап. 
XIH, 13; Rüp. 1; Bair. 2; 
Brah. 2; Sidd. 5; Jat. 3. 
Гуа(теай ye) Ка. XIII, 37. 
yam Gir. X, 3; Kal. VI, 18, 20, 
X, 27, XH, 35; Shah. IV, 10, 
VI, 14, 15, 16, X, 22, XII, 2, 
9, XII, 7; Màn. VI, 28, 30, X, 
9, ХП, 9; Brah. 3; Sidd. 6; 
Jat. 5. 


yam (read туат) Dhau. IV, 8. 


уати Kal. ХШ, 11; Man. 
ХІІ, И. 

yata Gir. II, 6, 7, XIII, 9; Kal. 
XIII, 10; Sah. 7. 


yata Kal. XIII, 38, 39. 
yatra Gir. II, 7, XIII, 5; Shah. 
П, 5, ХШ, 9, 10; Мар. XIII, 
6, 11. 

yatra Shah. VIIL 17; Man. 
ҮШІ, 34. 

yatha Shah. IL 3, XII, 2, 8; 
Man. III, 10. 

[ya][tha] Shah. III, 6. 

yatha Gir. II, 2, III, 3, IX, 9, 
XII, 2, 8; Kal. III, 7; Top. VII, 
22; Sidd. II 

уафагаћат Brah. 11; $194. 
20; Jat. 18. 

yada Shah. I, 2. 

yada Man. VII, 35. 

yada Gir. I, 10; Kal. I, 3. 
yadi Shah. IX, 20. 

уай5ат Shah. IV, 8, XI, 23. 
yamatro Shah. XIII, 6. 

yava Shah. IX, 19. 

yavatake Man. XIII, 7. 

ya$o Shah. X, 21; Man. X, 9,10. 
yasho Kal. X, 27, 28. 

yasa Gir. VII, 3; Shah. VII, 4; 
Man. VII, 33. 

yaso Gir. X, 1, 2, Kal. X, 27; 
Dhau. X, 1, 2; Jau. X, I. 
yà Gir. XIII, 6; Dhau. IV, 6; 
Top. I, 9, VH, 28, 29; Rüp. 2. 
уйат Kal. УШ, 22; Dhau. 
ҮШ, 1. 

yata Gir. УШ, 3; Kal. VIII, 
23; Dhau. VIII, 2. 

yatam Gir. VIII, I. 

yati Sar. 9. 

yani Gir. II, 5; Top. V, 14, VII, 
28, 30. 


yarisam Gir. IX, 7, XI, 1. 
yarise Gir. IV, 4. 

yavataka Кор. 5. 
y[a]vata[k]o Gir. XIII, 5. 
yüva-saduvisati-vasaabhis- 
itena Top. V, 19. 
yava-saduvisativasabhisitasa 
Ar. V. 13. 
yava-saduvisati-vasabhisitena 
Nand. V. 14. 

yavu Sar. 7. 

ущаш Gir. IV, 11; Kal. IV, 
13; Shah. IV, 10; Man. IV, 18. 
yujamtü Dhau. IV, 7. 
yujisarhti Dhau. Sep. П, 10. 
yu[jley[u] Jau. Sep. I, 10. 
yujeyü Jau. Sep. П, 3, 4, 14. 
yujevü Dhau. Sep. II, 3. 
уша Shah. III, 6. 

yuta Man. V, 23. 

yu[ta] Top. VII, 23. 
ушаш Shah. Ш, 7; Man. 
Ш, 11. 

yutasa Gir. V, 5; Shah. V, 12; 
Man. V, 22; Dhau. V. М. 
yutas(a] Kal. V, 15. 

yutasi Kal. V, 16; Shah. V, 13; 
Man. V, 25; Dhau. V, 7. 
уша Gir. HI, 2; Kal. III, 7; 
Dhau. Ш, 1. 

ушапат Gir. V, 6. 

ушаш Kal. Ш, 8; Dhau. Ш, 3. 
yutàye Kal. V, 15; Dhau. V, 5. 
yute Gir. III, 6. 

yutena Top. IV, 6; Mas. 5. 
y[ü]jeyü Jau. Sep. L 3. 
yüjevü Dhau. Sep. I, 6, 20. 
ye Gir. 11, 3, V, 5, 8, ХП, 8; 
Kal. П, 4, 5, V, 14, VI, 18, IX, 
25, ХП, 32, ХШ, 35, 5, 12, 
17; Shah. П, 3, 4, V, 11, 12, 
13, VI, 14, 15, IX, 18, 20, XII, 
7, ХШ, 1, 3; Мап. П, 5, 6, V, 
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19, 20, 22, 25, VI, 28, IX, 4, 
XIL 5, ХІШ, 9, 11; Dhau. V, 
1, 2, Sep. I, 8; Jau. Sep. 1, 4, 
Top. II, 16, IV, 3, V, 7, VII, 
11, 30; Sam. 4; Mas. 4. 
yena Ка]. XIV, 22; Shah. XIV, 
13; Màn. XIV, 14; Top. IV, 
9, 12. 

yeva Man. I, 4, IV, 15; Dhau. 
IV, 6; Top. VII, 29; Mir. V. 7. 
yeva Kal. I, 3, XIV, 19; Top. 
V, 13. 

yesu Kal. XIII, 37. 

yesha Shah. XIII, 5. 
yesham КА. ХШ, 38; Min. 
XIII, 5. 

уезат Gir. XIII, 4. 

yesu Shah. XIII, 4; 

уећат Kal. VI, 20; Маг. VI, 
31; Dhau. VI, 5; Jau. VI, 6. 
yo Gir. V, 1, 3, 8, XII, 5; Shah. 
V, 11, X, 21, XI, 5, ХШ, 3, 
7, 8, 10, 12. 

уо(-еуа) Shah. IV, 9, XIII, 11, 
XIV, 13; Min. IV, 16. 


INDEX 
yojana—Sateshu Shah. XIII, 
9; Màn. XIII, 9. 
[yoljana—shatesu Kal. 


ХШ, 6. 
yona—k[a]mbo[ja]—Garnd- 
ћагапа аш Gir. V, 5. 

yote Tóp. IV, 17. 
[y]o[na]-—karübo. Gir. XIII, 9. 
yona—karbocha—Gardhalesu 
Dhau. V, 4. 

yona—Xa ib[o]ja—Garhdhalanarn 
Kal. V, 15. 
yona—karboja—Gadharana 
Man. V. 22. 
yona—kambojeshu Kal. XIII, 
9; Man. XIII, 10. 


уопа—катбоуа—батаћагапат 
5ћаћ. У, 12. 
yona—ka[m]boyeshu 
ХШ, 9. 

yona—raja Shah. П, 4, ХШ, 
9; Man. II, 6, XIII, 9. 
[уојпа—гаја Gir. XIII, 8. 
yona-rajà Gir. II, 3. 
yona—lajà Kal. IL, 5, XIII, 6; 
Dhau. П, L Jau. П, 2. 
yoneshu Kal. ХШ, 38; Man. 
ХШ, 6. 

yone(su) Gir. XIII, 5. 


R 


rage Màn. VII. 33. 

rago Shah. УП, 3. 

raja Shah. III, 5, VII, 1, VIII, 
17. Màn. I, 2, Ш, 9, IV, 16, 
V, 19, VI, 26, УП, 32, УШ, 
35, IX, 1, X, 9, 10, XI, 12, 
XII, 1. 

raja Shah. П, 4, XIII, 9; Màn. 
П, 6, ХШ, 9. 

rajani Shah. ХШ, 9. 
ra[jane]Man. IL 6. 

rajano Shah. II, 4. 


Shah. 


raja—vishava[si]Man. — XIII, 
10. 

raja—vishavaspi Shah. 
XIII, 9. 


тайпа Мап. I, 1, IV, 18 
rajine Man. L 3, 3f, II, 5, 6, 
IV, 13, М, 16, УШ, 37, 
XIII, 1. 

rajuko Shah. III, 6. 

тайа Shah. IV, 10, XIV, 13. 
raño Shah. 1, L 2, П, 4, IV, 
7, 8, 9, УШ, 17, ХШ, I. 
Rathikanam Shah. V, 12. 
Rathika—Pitinikana Man. 
V, 22. 


rati Gir. VIII, 5; Shah. VIII, 
17; Man. УШ 36 

rati Shah. XIIL 12; Man. 
XIII, 13. 

[га] Sop. УШ, 9. 
rabhasiye Shah. XIII, 8. 
raya Shah. I, 1, V, 11, VI, 14, 
IX, 18, X, 21, 22, X1, 23, XII, 1. 
raso Gir. XIII, 10; Shah. XIII, 
11. 

таро Gir. VII, 2. 
raja Gir. XIII, 8. 
ràja—vi[sa] ^ yamhi 
XIII, 9. 

raja Gir. I, 5, Ш, 1, IV, 8, V, 
1, УІ, 1, VII, 1, УШ, 2, IX, 
1, X, 1, 2, 3, XI, L, ХП, 1. 
raja Gir. II, 3. 

rajano Gir. II, 4, УШ, 1, XIH,8. 
rajüke Gir. Ш, 2. 

тайа Gir, I, 2, IV, 12, XIV, 1. 
ratio Gir. I, 7, 8, II, 1, 4, IV, 
2, 5, 8, VIII, 5. 

Ri(Rà) stika—P[e]tenikanam 
Gir. V, 5. 

ruchhani Маг. II, 8. 

rupani Shah. IV, 8; Man. 
IV, 13. 

rupani Gir. IV, 4. 

rochetu Shah. ХШ, 11. 
ropapita Man. II, 7, 8. 
[ropa]pi[tani] Man. II, 8. 
ropapit[3] Gir. П, 8. 
ropapitani Gir. П, 6, 7. 


L 


lakhane Top. V, 19. 
laghamti Тор. IV, 8. 
laja Kal. X, 27, 28. 
lajane Kal. XIII, 7. 
lajiná Kal. XIV, 19. 
la(ju(k)e Dhan. III, 1. 
lajüka Ar. IV, 2, 5, 6 


Gir. 
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lajuka Top. IV, 2, 4, 8, 9, 12, 
VII, 22. 

lajükanam Top. IV, 13 
laj[i]k[e] Kal. Ш, 7. 
Lathika[p] itenikesu Dhau. V, 
4 lati Kal. ХШ, 18. 

ladha Shah. ХШ, 11. 
Јадћат Shah. ІХ, 20. 

ladha Gir. XIII, 10. 

ladhe Ка]. XI, 27, XIII, 5, 12, 
Shah. ХШ, 10; Мар. XIII, 
9, 11. 

ladhesha (shu) Kail. XIII, 35 
ladh[e]|shu Ка. ХШ, 39; 
Shah. ХШ, 2; Màn. XIII, 2. 
ladhesu Gir. XIII, 1. 

ladho Gir ХШ, 8; Shah. 
XIII, 8. 

[la]pitam Shah. XIV, 13. 
la[plitie] Kal. XIV, 2rf. [li] 
Man. XIV, 14. 

lase Kal. XIII, 13. 

laha(hu) Ka Kal, XII, 32 
l[a]hiye All. kau$, 2. 

lahu Top, VII, 30. 

lahuka Shah. XII, 3; Kal. XIII, 
11; Màn. XII, 3. 

Jahukà Gir XI, 3; Kil 
XIII, 14. 

[lahuke] Top. VII, 24. 
lahu-da[rn]data Shah. XIII, 11. 
Таћи-датдага Kal. ХШ, 167. 
lahey[ü] Тап. Sep. П, 6. 
lahevu Dhau. Sep. II, 5. 
la(li) khapetavaya Кір. 5. 
laga Dhau. VII, 2; Jau. УП, 1 
1а[2]е Kal. VII, 21. 
Гаоћшоуаде Calc. 5.f. 

Јаја Kal. IV, 11, 10, Dhau. Sep. 
П, 4, Top. L 1, П, 10, Ш, 17, 
IV, 1, V, 1, VI, 1; Bar. III, 1. 
l[a]ja-vachanik[a] Тай. Sep. 
IT. 1. 


lafjal-vi$avashi Kal. ХШ. 9. 
laja Kal. I, 2, III, 6, V, 13, VI, 
17, VII, 21, VIII, 22, IX, 24X, 
28, ХІ, 29, XII, 31; Dhau. Ш, 
1, 5, V, 1, VI, 1, VII, 1, 
ҮШ, 2, IX, 1, X, 1; Jau. L 2, 
1, VI, 1, УП, 1, IX, 1, Sep. 
, 5, 6, 2. УП, 11, 14, 
Us 29 AIL I, 1, LL 
, 1, Calc. 1. 
јаја Kal. A 5; Dhau. II, 1; Jau. 
П, 2. 
làjane Dhau. IL 2, УШ, 1; 
Jau. H, 2, Top. VII, 12, 15. 
150)800 Kal. IL 5. 
lajfallaldh]i Dhau. Sep. I, 15 
17181191011 Jau. Sep. I, 8. 
lajina Rum. 1; Nig. 1. 
lajina Kal. IV, 13; Dhau. I, 1, 
XIV, 1; Jau. I, 1, П, 2; Rar. 
I, 1, H, 1. 
јајпе, Kal. I, 2, 3, П, 4, 5, IV, 
9, 10, 11, ҮШ, 23, XIII, 35; 
Dhau. I, 3, IV, 2, 3, 5, 8, УШ, 
3, Sep. I, 26; Jau. I, 3, I, 1, 
IV, 2, 6, УШ, 4, Sep. II, 11. 
lajihi Top. VII, 24. 
lati Kal. УШ, 23. 
lati-sata Sah. 6f. 
läbbesu Gir. IX, 2, [li] khapita 
Мап, L 1, XIV, 13. 
likhapitu (ta) Shah. I, 1. 
likhapite Мап. ТУ, 18. 
likhape$ami Shah. XIV, 13; 
Min. XIV, 14. 
[likhapayatha] Sah. 8. 
Пакрара] yàthà Sah. 7. 
likha[pa]yaàmi Calc. 8. 
likhapayisarn Gir. XIV, 3. 
likhapapita Top. VII, 31. 
likhapita Ar. I, 2, II, 3, IV, 1, 
УІ, 1, 5. 


likhapità Kal. XIV, 19; Dhau. 
I, 1; Jau. L. 1; Top. I, 2, Il, 
15, IV, 2, VI, 2, 10. 

likhita Shah. I, 3; Маг. I, 4, 
V, 26, VI, 31, XIII, 12; Dhau. 
Sep. I, 19; Jau. Sep. II, И. 
likhitarn Gir. XIV, 3, 5; Shah. 
XIV, 14; Jat. 21. 

likhità Gir. I, 10, V, 9; Kal. 
XIII, 15; Dhau. I, 4, V, 8, VI, 
6, Sep. П, 9; Jau. І, 4, VI, 6, 
Sep. I, 10. 

likhite Kal. IV, 12, XIV, 21, 
23; Shah. XIV, 13; Маг. IV, 
18, XIV, 14, Dhau. IV, 7, 8, 
XIV, 2, 3; Brah. 13. 
likhiyis [àmi] Dhau. XIV, 2. 
lipi Dhau. Sep. I, 17, 19, II, 
9, 10. 

lipi Kal. I, 1, 3, V, 17, VI, 20, 
ХШ, 15, XIV, 19, Top. 1, 2, 
П, 15, IV, 2, VI, 2, 10. 
lipim Sar. 7. 
lipikaráparadhena Gir. XIV, 6. 
li[pi]lkarena Brah. 13; Jat. 22. 
lifplikalapaladhena Kal. 
XIV, 23. 

Ірі Jau. Sep. I, 9, 10, II, 14, 
15, Заг. 6. 

lipi Gir. I, 1, 10, V, 9, VI, 13, 
XIV, I; Dhau. I, 4, V, 8, VI, 
6, XIV, Г; Jau. I, 1, 4, VL 6 
АП. VI, 3. 

libi Top. VII, 31, 32. 
Lummini-game Rum. 4. 
Iukhàni Kal. П, 6; Орал. П, 4; 
Jau. II, 4. 

lupàni Kal. IV, 10. 

Іарапі Dhau. IV, 3, Jau. IV, 3. 
lekhapitam Gir. IV, 11, 12. 
lekhapità Gir. Г; 2, УІ, 13, 
XIV, 1. 


9 


৫৫৮ 


јекћарега Rüp. 4. 
lekhapesami Kal. XIV, 21. 
lekhità Kal. I, 1, 3, IV, 13, V, 
17, УІ, 20. 

loka Dhau. Sep. II, 6. 

loka Gir. VL 9, I, 14, 
colophon Каі. VI, 19, 20, 
Shah, VI, 15, 16; Màn. VI, 30, 
32; Dhau. VI, 4, 5, 7; Jau. VI, 
5. 

Іока[ћ] Dhan. Sep. IL 6. 
lokasa Top. VII, 28; Ar. VI, 
L, 2. 

lokasá Top. VI, 2, 4. 

loke Top. VII, 24, 28 
logam Jau. Sep. П, 7. 
lochayitu Kal. XIV, 23; Dhau. 
XIV, 3. 

lochetavyà Gir. IV, 12. 
locheati Shah. XIV, 14. 
lochetu Kal. ХШ, 17. 
lochetpa Gir. XIV, 6. 
lo[ch]Je[sh]u Shah. IV, 10. 
lopapita Kal. П, 6; Dhau. П, 
3, 4; Jau. II, 4; Тор. VII, 23. 
lopapitàni Dhau. П, 4; Тор. 
VH 23. 

lopitàni Kal. П, 6. 


V 


va(zéva) Kal. ІХ, 26; Shah. 
IX, 18, 19, X, 22, XH, 3, 5, 


; ХІ, 7, XIV, 14; Man. Ш, 10, 


IX, 6, 7, X, 10, ХП, 3, 5, XII, 
7; Dhau. IV, 1; Sep. I, 7, 23, 
II, 5; Jau. IV, 1; Top. III, 21, 
VH, 30; Ar. III, 2; Rüp. 3; 
Sah. 3; Mas. 6. 


V, 12, c. Man. V, 22, с; Dhau. 
1, 2, 6, 7, УІ, 1, 3, VIL 2, 
Sep. I, 20, 21; Jau. V, 2, VI, 
1, 3, УП, 2; Sep. I, 20, 21, Jau. 
VI, 1, 3, УП, 2, Top. IV, 
14, 17, 18, V, 8; Ar. IV, 2, 7, 
8, V, 7; All. Qu. 3. 
va(abbreviation for  vasàani) 
Rüp.I. 
матћапајо Shah. ІП, 7. 
vagam Dhau. Sep. I, 24. 
[va]ge Jau. Sep. 1, 5. 
vagenà Kal. X, 28. 
vagrena 5һаһ. X, 22; Man. 
X, 11. 
vacha-guti Kal. XII, 31; Shah. 
ХП, 2; Мап. XII, 2. 
vachanik(a] Jau. Sep. І, 1, 
П, 12. 
vachanena Dhau. Sep. I, 1, II, 
1; Brah. 1; Sidd. 2. 
у[ајсћапепа АП. Qu. I. 
vacha-bh[u]mikya 
XII, 34. 
vacha-bhümika Gir. XII, 9. 
vachamhi Gir. VI, 3. 
vachasi КАЈ. VI, 18; Dhau. VI, 
2; Jau. VI, 2. 
vachi-guti Gir. XII, 3. 
v[a]titaviya Jau. Sep. I. 7. 
va[t]ita[|v]iy[e] Dhau. бер. 
I, 13. 
vadikà All. Qu. 3. 
vadikya Top. УП, 23. 
vadhati Top. IV, 20. 
vadhayati Gir. ХП, 4; Man. 
XII, 4. 
vadhayisati Gir. IV, 7; Dhau. 
IV, 5; Jau. IV, 5. 
vadhi Shah. IV, 10; Rüp. 4. 
vadhi Kal. ХП, 31, 34, 35, 
Shah. XII, 2, 8, 9; Man. XII, 
2, 7, 9; Top. VI, 3, VII, 29, 30. 


Kal. 


vadhita Ar. 1, 4. 

vadhitam Shah. IV, 9. 
мадћиа Top. I, 6, УП, 28, 29, 
30. 

vadhite Gir. IV, 5, 7; Kal. IV, 
10; Shah. IV, 8; Man. IV, М; 
Dhau. IV, 1, 3, 5; Jau. IV, 1, 
5; Nig. 2. 

vadhito Gir. IV, 1; Shah. IV, 7. 
vadhitha Top. VIL, 14, 17 
vadhiya Shah. V, 12. 
vadhiyati Kal. XII, 32. 
vadhiya Kal. V, 15; Top. VII, 
13, 16, 17, 18, 19, 22. 
[va]dhiye Dhau. V, 4. 
vadhisati Shah. IV, 9. 
vadhisamti Top. УП. 29 
vadhisata (read siti) Rüp. 4. 
vadhisati Top. VII, 22, 28; Ar. 
L, 4; Sah. 5, 6; Bair. 7, 8. 
vadhisiti Rip. 4; Mas. 7f. 
Brah. 7, 8; Sidd. 14, 15. 
vadhi Dhau. IV, 7. 

vadhi Gir. XII, 2, 8, 9. 
vadhisati Top. I, 6. 

vadheti Shah. XII, 4. 
vadheyà Тор. VII, 13, 16, 18. 
vatan Kal. X, 27. 

vataviya Dhau. Sep. I, 2, П, I. 
vataviyam Brah. 10; Sidd. I7; 
Jat. 14. 

уаѓауіуа Jau. Sep. I, 1, H, 1; 
АН. 

Qu. 2; Mas. 
Sidd. 3. 
vataviye Kal. IX, 25, XI, 30, 
XII, 34; Màn. IX, 5, XI, 13, 
XII, 7, Dhau. IX, 4, Sep. I, 13. 
vatavo Shàh. IX, 19, XI, 24, 
XIL 8. 

vadha Kal. ХШ, 36, Shah. 
XIII, 3. 


6f; Brah. I 
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уадћапат Тор. IV. 16. 
vadhi Gir. IV, П; Kal. IV, 
12, 13. 

vadhi-kukute Top. V, 9. 
vadhite Kal. IV, 9, 11; Man. 
IV, 12. 

vadhi[y] Top. V, 8. 
vadhiyàni Top. V, 2. 
vadhiyisati Kal. IV, 11. 
vadhiye Top. V, 13. 

[va]dhi Gir. IV, 11. 

vadhe Kal. ХШ, 37; Man. 
XII, 5. 

vadho Gir ХШ, 2; Shah. 
XIII, 5. 

vadhya Ar. V, 6. 

vadhyàni Ar. V, 1. 

vadhye Ar. V, 8. 
vadhra(dhri) Màn. IV, 18. 
vadhrayisati Man. ТУ, 15. 
vadhri Man. IV, 17. 

vadhrite Màn. IV, 15. 
vadhriya Man. V, 22. 

vanasi Top. V, 14. 

vapata Shah. V, 12, XII, 9. 
vaputa Man. V, 22, 25, XII, 8. 
уауајапепа Кир. 5. 

vayata Shah. ІП, 7; Маг. 
Ш, 11. 
уауо-таћајакапат 
VII, 29. 

varsa-Gir. УШ, 2. 
valàkesu Top. УП, 29. 
va$a-Kal. IV, 13. 
vasha-Kàl. XIII, 35; Shah. ІП, 
5, IV, 10, V, 11, УШ, 17, ХШ, 
1, Man. Ш, 9, IV, 18, V, 21, 
ҮШ, 35, АШ, 1. 

vashati Kal. ХШ, 37. 
vasha-$atani Shah. IV, 7; Màn. 
IV, 12. 

vasha-sateni Shah. IV, 8; Màn. 
IV, 14. 


Тор. 


vasha[ni] Mas. 2. 

vasheshu Shah. ІШ, 6; Man. 
HUL 9. 

vasa-Kal. Ш, 7, V, 14, VIII, 
22; Dhau. III, 1, V, 3, УШ, 2; 
Jau. III, 1; Top. I, 2, IV, 1, V, 
1, 19, VI, 2, 9, УП, 31, Rum, 
1, Мір. 1, 3; Bar. I, 1, IL 2, 
Ш, 2. 

vasti Shah. XIII, 4. 

vasana Shah. XIII, 5. 
vasa-satàni Кај. IV, 9, Dhan. 
IV, І, Jau. IV, 1. 

vasa-satehi Kal. IV, 10; Dhau. 
IV, 3; Jau. IV, 3. 

vasani Calc. 5. 

уазати Dhau. IV, 8, Sep. I, 24; 
Bair. 2, Brah. 2; Sidd. 4. 
vaseya Gir. VII, 1; Shah. VII, 
2; Man. VII, 32. 

vas(e] vu Kal. VII, 21. 
[va]sevü Dhau. VII, 1. 
vasesu Kal. III, 7; Dhau. III, 
2, Sep. I, 214; Jau. Ш, 2, Sep. 
I, 11. 

vā passim 

уа(-еуа) Kal. Ш, 7, IV, 9, X, 
28, 29, XII, 33, XIII, 39; Jau. 
X, 2, Sep. H, 5; Top. Ш, 18; 
Calc. 3. 

v[á]tave Calc. 4. 

vüdam Calc. 6. 

valata Rip. 4. 

vàlichalesu Top. П, 13. 
уйѕа-Сіг. Ш, 1, IV, 12, V, 4. 
уаза-зайа Gir. IV, 1. 
v[asa]-satehi Gir. IV, 4. 
vü[sa] petaviy[e] Зат 7. 
vàüsesu Gir. HI, 2. 
vimnapayitaviye Sar. 5. 
viketaviye Top. V, 13. 
vigadabhi Rum. 3. 

vijay[a] Kal. XIII, 16. 


vijayan Gir XII, 11, Ка. 
XII, 17; Shah. ХШ, 11. 
vija [уаш] Shah. XIII, 11. 
vijayataviya Kal. XIII, 16. 
vi[ja] yashi Kal. XIII, 16. 
vijayashi Kal. XIII, 13f. 
vijayaspi Shah. XIII, 11. 
vijaye Gir. XIII, 11; Kal. XIII, 
13; Shah. ХШ, 8, 11, Man. 
XIII, 9, 11, Dhau. XIV, 2; Jau, 
XIV, 1. 

vijaye Kal. XIII, 5, 17, Man. 
XIII, 9. 

уђауо Си. ХШ, 10; Shah. 
XIII, 10, 11. 

vijayo Shah. XIII, 8, 12. 
vifjlita Shah. ХШ, 1; Man. 
XIII, 1. 

vijitan Gir. XIV, 3. 

уђиат Kal. ХШ, 36, Shah. 
XIII, 3. 

vijitamhi Gir. II, 1. 

vijitasi Kal. II, 4, IIT, 7, V, 16; 
Màn. П, 5, Ш, 9, V, 25, ХШ, 
8; Dhau. II, 1, III, 1; Jau. II, 1. 
vijita Kal. XIII, 35. 
vijitanam Dhau. Sep. П, 4; 
Jau. Sep. П, 4f. 

vijite Gir. IIT, 2; Kal. XIV, 20f, 
Shah. II, 3, III, 6, V, 13, XIII, 
7, XIV, 13. Í 
vijinamane Kal. XIII, 36. 
[vi] jinamano Shah. XIII, 3. 
уйш Shah. XIII, 2. 
vijin(i tu Kal. ХШ, 36. 
vijetav[i] a Shah. XH, 11. 
vijetavyam Gir. XIII, 11. 
vithatena Jau. XIV, 1. 
vithatena Kal. XIV, 20. 
vidahami Top. VI, 6. 

vidite Calc. 2. 

vidhanarn Kal. ХШ, 11; Shah. 
ХШ, 10; Man. ХШ, 11. 
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vidhane Тор. I, 9. 

vidhi Top. I, 9. 

[vinati] All, Qu. 4. 
vinaya-samukase Calc. 4. 
vini[k]ramani Man. XIII, 5. 
vinikhamana Gir. XIII, 4. 
vinikhamane Kal. XIII, 37. 
vin(itasi) Kal. VI, 18. 
vinitapasi 5ћаћ. VI, 14; Màn. 
VI, 27. | 
vinitamhi Gir. VI, 4. 
vinitasi Dhau. VI, 2; Jau. VI. 
vipatipatayaintam Jau, Sep. 
I, 8. 
[vi]pat[i]padayamine 
Sep. I, 15. 
vipahine Kal. ХШ, 38; Man. 
ХШ, 5. 

vipula Rüp. 4. 

vipulam Sah. 5; Brah. 7; Sidd. 
14, Jat. 11. 

vipule Gir. VII, 3; Kal. VII, 
21, 5һаһ. VII, 4; Màn. VII, 33, 
Dhau. VII, 2; Jau. VII, 2; Sah. 
4; Bair. 6; Brah. 5; Sidd. 10. 
viprahino Shah. XIII, 5. 
vimana Nand. IV, 7. 
vimana-dasan(a) Ка]. IV, 9. 
vimana-dra$ana Man. IV, 13. 
vimanana(m) Shah. IV, 8. 
vimana Top. IV, 13. 
vimàna-darsapà Gir. IV, 3. 
vimàna-dasanam Dhau. IV, 2. 
viyarnjanate Kal. III, 8; Man. 
Ш, 116 Dhau. Ш, 3; Jau, 
Ш, 4. 

viyarnjanena Sar. 10, 11. 
viyata Top. IV, 11. 

viy[a][|3] Dhan. III, 3. 
viyatiye Тор. IV, IL 
viyataye Top. IV, 10. 
viyapata Shah. V, 13, Man. 
V, 25. 


Dhau, 


viyapata Kal. V, 15. 
viyaputa Shah. V, 13; Man. 
V, 23. 

viyaprata Man. V, 24. 
viyashanam Kal. XIII, 38. 
v[i]yata Kal. III, 8. 

viyapata Kal. V, 14, 16, XII, 
34; Dhau. V, 4, 5, 6, 7; Top. 
VII, 25, 26, 27. 

viyapatase Top. VII, 25, 27. 
viyovadita[viye] Dhau. IX, 6. 
viyovadisamti Top. IV, 7, 9. 
viyohalaka Jau. Sep. I, 1. 
vi[yJohalaka Dhau. Sep. I, 
1, 20. 

viyohala-samata Top. IV, 15. 
vivade Shàh. VI, 14, 15; Màn. 
VI, 29. 
vivasetava[ya] 
Rüp. 5. 
vi[va]hasi Man. IX, 2. 
vivahe Shah. IX, 18. 

vivade Kal. VI, 19; Dhau. VI, 
3; Jau. VI, 3. 

vivàdo Gir. VI, 7. 

viva(vi) dhaya Gir. ХП, 1. 
vivasayatha Sar. 10. 

міуаѕа Кар. 6. 
vivasapayatha Sar. 11. 
vivahasi Kal. IX, 24. 
vividhaye Kal. XII, 31, Shah. 
XII, 1; Маг. XII, 1. 
vividhani Top. VII, 22. 
vividhaya Top. VI, 8. 
vividhaya Top. VII, 24. 
vividhe Top. П, 13, IV, 20. 
vivutha Sah. 7. 

[v]ivuthena Sah. 6. 

vi$avashi Kal. XIII, 9. 
vishava[si] Man. ХШ, 10. 
vishavaspi Shah. XIII, 9. 
vishavesu Sar. 10. 

visagasi Top. VII, 27. 


(read viye) 


visagesu Top. VII, 27. 

vi[sa] yamhi Gir. XIII, 9. 
vistata(te) na Gir. XIV, 2. 
vistritena Shah. XIV, 13. 
visvamsayitave Sar. 8, 9. 
vihara-yatra Shah. VIII, 17; 
Маг. VIII, 34. 

vihara-yatam Gir. VIII, 1. 
vihalatam Calc. 1. 
v[i]h[a]la-yatarn Kal. УШ, 22; 
Dhau. VIII, 1. 

vihimsá Gir. IV, 1. . 
vihirnsaye Top. VII, 30. 
vihita Shah. XIII, 4, Màn. 
XM, 4. 

vihitanarn Shàh. XIII, 5; Màn. 
ХШ, 5. 

vihità Kal. XIII, 37. 

vi[hi]tà Dhau. Sep. I, 8. 
ући апаш Kal. ХШ, 38. 
“иза Shah. IV, 7; Man. 
IV, 12. | 
vihisa 
IV, 14. 
у за Kal. IV, 9; Dhau. IV, 1. 
vihisa Kal. IV, 10; Dhau. IV, 
4; Jau. IV. 4. 

vihisaye Top. V, 10. 

уза Gir. IV, 6. 

vijayamhi Gir. XIII, 10. 

[у] мапа). Dhau, IX, 1. 
viváhesu Gir. IX, 2. 
visati-vasábhisitena Rum. 1. 
vu(read chu) Ка. ХП, 33, 
ХШ, 4, 14. 

vuchati Shah. XIII, 3, Man. 
XIII, 8. 

ушат Shah. XIII, 10. 
vudhana[mÀ] Shah. IV, 9, 
УШ, 17. 

vu[dha]susüsa Dhau. IV, 4. 
vudhanam Dhau. VIII, 2; Jau. 


Shah. IV, 8; Мап. 
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УШ, 2; Sop. УШ, 7. 
vudheshu Shah. V, 12. 

уша Shah. II, 5. 

уша Màn. ХШ, 11. 

vutam Gir. IX, 6, XIV, 4. 
ушаш Gir. X, 2; Kal. XIII, 11; 
Shah. X, 21; Màn. X, 10. 
v[u]te Dhau. IX, 5, XIV, 2. 
vudh[a] пат Kal. УШ, 23. 
[vjudhesu Kal. V, 15. 
vudhrana Min. IV, 
УШ, 35. 

vudhreshu Man. V, 23. 
ve Calc. 2; Mas 7. 
vedana-mata Gir. XIII, 2. 
v[e]dani[ya]-ma[tam] Shah. 
XIII, 3. 

vedaniya-mate Мап. XIII, 3. 
vedaniya-mute Kal. XIII, 36. 
vedayati Jau. Sep. 1, 5. 
vedaveyake Тор. V, 4. 
[v]efdi]ta[tu] Jau. Sep. П, 11, 
veditu Dhau. Sep. II, 68; Jau. 
Sep. II, 8f. 

vo Shah. I, 3, Ш 6, IV, 7, IX, 
20, XII, 6, XIII, 6, 7, XIV, 13; 
Man. IV, 12, XII, 6. 
ууатјапајо Gir. Ш, 6. 
vyayatà Gir. Ш, 5. 
vyasanam Gir. XIII, 4. 
ууарага Gir. V, 4, 6, 7, 8, ХП,9. 
vy[u]thena Вор. 5. 

vyüthena Brah. 8. 
vrakshamti Shah. V, 11. 
vracharnti Shah. XIII, 10. 
vracha-bhumika Shah. XII, 9; 
Man. XII, 8. 

vrachaspi Shah. VI, 14; Man. 
VI, 27. 

у[тјасћеуат Shah. VI, 16. 
vrachha Gir. П, 8. 

vrudhi Màn. XII, 2. 


15, 


2 


5 


$amth[u] ta-Kal. XIII, 38. 
$amthutà(te)nà Kal. XI, 30. 
Sake Mas. 2. 

Sako Shah. XIII, 7. 
баста] Sidd. 17. 

Satani Shah. IV, 7; Man. 
ТУ, 12. 

$ata-bhage Shah. ХШ, 7; 
Man. XII, 7. 

[Sa]ta-[sha] hasha-mite Kal. 
XIII, 35. 

$ata-sahasani Shah. І, 2. 
Sa[ta]-sahas[r]ani Man. I, 4. 
Sata-sahasra-matre Shah. 
XIII, 1. 

$ata-[saha]sre Shah. ХШ, 1. 
Sateshu Shah. XII, 9; Màn. 
XII, 9. 

Satehi Shah. IV, 8, Man. ГУ,14. 
$атапа-бгатапапа Shah. IX, 
Man. VIII, 35. 

[$a]ya (read Siya) Kal. XII, 31. 
s[a]va-pa$adàna Kal. XII, 31. 
$a[Sa]yik Man. IX, 7. 
$alà-vadhi Ка]. ХП, 31. 

siya Kal. XII, 32, 34. 

$iyati Kal. XII, 31. 

[Silana] Shah. XIII, 2. 
Silasa Shah. IV, 10, Маг. 
IV, 17. 

Sile Shah. IV, 9, Man. IV, 16. 
Suti(dhi) Màn. VII, 33. 
$udhi Shah. УП, 2, 5; Мап. 
УП, 32. 

[$]e Kal. XI, 30. 

&тата[па] Shah. ХШ, 4. 
$ramanana Shah. IV, 9; Man. 
IV, 15. 

$rarhanana[m] Shah. IIT, 6; 
Man. IIT, 11. 
$ramana-bramanana Shah. XI, 


23, Man. IV, 12, IX, 5, ХІ, 13. 
$ramana-bramananam Shah. 
IV, 7, VIIL, 17. 

$ra[mane] Man. XIII, 6. 
éravaka Shah. VI, 14, 15. 
$ravakam Man. VI, 28. 
$runeyu Shah. ХП, 7; Man. 
XII. 

$ruta Shah, XII, 7; Man. XII; 6. 
śrutu Shah. ХШ, 10, Man. 
XIII, 11. 

$vage Bair. 6. 


Sh 


sha Shàh. VI, 16. 
зћашкћеуе (read khaya) Kal. 
XIV, 23. 
shamthuta-Kal. 
XIII, 37. 
зћатђадћје] Kal. XI, 29. 
shat[a]-shaha[$]e Kal. 
XIII, 35. 

shat[e] Kal. XIII, 39. 
shateshu Kal. XIII, 6. 
[shamacha] liya [m] Kal. 
XIII, 4. 

shama[na] Kal. XIII, 37. 
shamane Kal. XIII, 39. 
shamavaye Kal. ХП, 33. 
shamyà-patipati Kal. XI, 29, 
XII, 37. 

shayakashi Kal. XIII, 16. 
[shayama] Kal. XIII, 4. 
[sha]va Kal. X, 28. 
shava[m] Kal. X, 28. 
[sha]vata Kal. XIII, 10. 
shava-pásharndatim 
дапати) Кар XII, 34. 
sha[va-bhu] [tanarn] 
ХШ, 4. 
sh[a]va-manu[shana]n Kal. 
XIII, 38. 

ѕһауа Kal. XIII, 18. 


XL 29, 


(read 


Kal. 
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sh[a]vám[i]kyena (read shu) 
Kal. XI, 30. 

shav[i] bhage Kal. XI, 29. 
shave Kal. XII, 33. 
shaveshu Kal. ХШ, 6. 
shashu Ка. ХШ, 6; Shah. 
XIII 9; Man. ХШ, 9. 
shaha[s$]e Kal. XIII, 35. 
[sha]hasha-Kal. XIII, 35. 
shah[a] sha-bhàge 
XIII, 39. 

зћаћауа-Ка!. ХШ, 37, 38. 
sha Kal. XIII, 18. 

зћадћи Kal. ХІ, 30, XII, 33. 
shá(shi) ya Kal. XIV, 22. 
sh[ajla-v[a] dhi Ка]. XII, 34. 
shavà-püsham (danji Kal. 
XII, 31. 

shinehe Kal. XII, 38. 
shiyati Kal. X, 28. 

shutà Kal. ХП, 34. 
shune[y]u Kal. XII, 33. 
shuvihi[t]lanam Kal. XIII, 38. 
shushusha Kal. XI, 29. 
shushusha Kal. XIII, 37. 
shu[shu]sha Kal. XIII, 37. 
shushusheyu Ка]. XII, 33. 
she Kal. XII, 33, XIII, 36, 38, 
39, 5, 17, XIV, 22, Màn. VI, 
31; All. Qu. 4. 


5 


sa Shah. V, И, XIII, 10, 11, 
12, Man. XIII, 13; Jau. Sep. 
I, 8, H, 9. 

samkuja-machhe Тор. V, 5. 
samkshitena Shah XIV, 13. 
samikhaya Shah. XIV, М; 
Man. XIV, 14. 

samkhit[e]na Gir. XIV, 2. 
sarhgharh АП. Kaus. 3; Sam 4; 
Sar. 4; Calc. 1; Mas. 3. 
samghathasi Top. VII, 25 


Kal. 


sa[m]gh[a]si All, Kaus. 2. 
samghasi Sar. 5. 

samghast Calc. 2. 

затоће Sam 2, 8 Sar. 3; Brah. 
3; Sidd. 6. 

samchalitaviy[e] Dhau. Sep. 
I, 13. 

sarnchalitavye Jau. Sep. I, 7. 
samchalitu Jau. Sep. I, 7. 
samdake Тор. V, 6. 

sarta Мап. VI, 29; Sah. 2. 
samtam Kal. VI, 19, VIII, 22, 
Shah, VI, 15; Man. VIII, 35, 
Dhau. VI, 3; Jau. Sep. II, 16, 
Top. IV, 13. 

sarntirana Shah. VI, 15. 
sa[m]tiranaye Shah. VI, 15; 
Man, VI, 29. 

зайШапа Kal. VI, 20 

ваш ајпауе Kal. VI, 19. 
samtirana Gir. VI, 10. 
samtiranaya Gir. VI, 9. 
samtilana Dhau, VI, 5, Jau. 
VI, 5. 

samtilanàya Dhau. VI, 4; Jau. 
УІ, 4. 

samto Gir. VI, 7, VIII, 2. 
samtha[v]e Man. XI, D. 
samthuta-Kal. IIT, 8. 
samthuten[a] Kal. IX, 25. 
samthute[s], Jau. III, 2. 
[sa]rnnamdhapayiya Sar. 4. 
sampatipajati Dhau. Sep. I, 10. 
sa[m]patipajam[1]n[e]  Dhau. 
Sep. I, 16; Jau. Sep. 18. 
sampatipajisati Ar. П. 4. 
sampatipajrsati Top. П, 16. 
sampatipati Kal. IV, 11, Shàh. 
IV, 8, 9, Man. IV, 15, Dhau. 
IV, 4. 

sampatipati Kal. IV, 9, Shah. 
IV, 7; Màn. IV, 12; Dhau. IV, 


1, Sep. I, 15; Jau. Sep. I, 8. 
sampatipati Gir. IV, 6. 
[sarpatipa]ta[yam] tam Jau. 
Sup. I, 7f. 

sampatipatayit [av]e Jau. Sep. 
П, 16. 
[sarnpa]tipada 
I, 14. 
sampatipadayamti Top. I, 8. 
sarhpatipadayitave Dhau. Sep. 
I, 19, II, 11. 

затрапрануа Top. УП, 29. 
[s]Jarnpratipati Gir. IV, 2. 
затргапран Gir. IV, 2. 
sariba[m]dha Shah. XI, 23. 
sa[rn]ba[rn]dh[e] Man. XI, 12. 
sambadho Gir. XI, 1. 
Sambodhi Ка. ҮШ, 22; 
Dhau. VIII, 2. 

Sambodhim Gir, УШ, 2. 
заттита-ранран Shah. 
KI, 23. 

заттуа-рапран Dhau, IX, 3; 
Jau. IX, 3. 

sa[mÍ]yamam Shah. ХШ, 8. 
затуате Kal. IX, 25; Тор. 
IV, 20. 

sa[m]yamo Shah. IX, 19. 
затуше Man. V, 25. 
затуасћћаге Sidd. 6. 
затуасћћатет (read 
Brah. 2. 

samvata-kapa Gir. V, 2. 
samvibhaga Man. XI, 12. 
samvibhago Shah. XI, 23. 
samvibhage Ar. IV, 10. 
samvibhago Gir. XI, 1. 
sa[m]sayikye Kal. IX, 26. 
samialanasi Sar. 6. 
samsta(stu)ta-Gir. XIII, 3. 
samistav(e) Shah. XI, 23. 
samstavo Gir. XI, I. 
samstuta Gir. Ш, 4, Shah III 


Dhau. Sep. 


re) 
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6, ХІ, 23, ХШ, 4, 5; Man, III, 
10, XI, 13. 

saristuta(te)na Shah. XI, 24. 
samstutena Man. IX, 6, XI, 
13. Gir. IX, 8, XIII, 6. 
saka[saka]la-desà ^—ày[ut]ike 
(read-desayutike) Jau. бер. 
IL, 114. 

sakale Gir. X, 3; Ка]. X, 28; 
Shah. X, 22; Màn. X, 11; 
Dhau. X, 3, Jau. X, 2. 
sakiye Jau. IX, 6, Sep. II, 7; 
Rüp. 3. 

sake Mas. 5; Sidd. 9, 10. 
[Sa]k[e] Rüp. 1. 

Sakyamuni Rum. 2. 

sakye Brah. 4, 5. 
s[a]khinalambhe Dhau. Sep. 
I, 22. | 

sagh[a] Rip. 1. 

saghe Bair. 3. 

sacham Brah. 9; Jat. 14. 
sache Top. II, 12, VII, 28. 
sachhaya Gir. XIV, 5. 

sajive Top. V, 9. 
saduvisati-Top. V, 19. 
saduvisati-vasa-abhisitena Тор. 
L 1 f, IV, 1 f, V, 1 f, VI, 9. 
saduv isati-vasabhisi tasa Ar. 
V, 1. 

saduvisati-vasabhisi tena Ar. L, 
1, IV, 1, УІ, 5; All. V, 1. 
sata Rüp. 5 f. 

satam Shah. VI, 14, VIII, 17. 
satavisati-vasabhis[i] tena 
Top, VII, 31. 

sata-sah[a] sani Jau. I, 3 
sata-sahasesu Top. IV, 3, VII, 
22 [sa]ta-sahasra-matram Gir. 
ХШ, 1. зага-заћазгаш Gir. I, 
9. sata Sah. 7. 

satani Gir. IV, 1, Ка. IV, 9, 
Dhau. IV, 1; Jau. IV, 1. 


Satiyapu[t]e Jau. II, 1. 
Satiyaputo Gir. II, 2. 
Sa[ti]ya[p]u[tra] Man. П, 6. 
Satiyaputro Shah. II. 4. 
satirana Man. VI, 30. 

satehi Gir. IV, 4; Kal. IV, 10, 
Dhau. IV, 3; Jau. IV, 3. 
задћаште Calc. 3. 

sadhu Shah. Ш, 6, 7, IV, 10, 
IX, 19, XI, 24, XII, 6, Man. 
III, 10, II, IV, 17, IX, 6, XI, 
14, XII, 6. 

sa[dhu]mata Мап. I, 3. 
sanamdhapayitu АП. Kaus. 4; 
Sam, 6. 

заратпа Sah. 6. 

sapa[t]ipati Màn. IV, 12. 
Sabodhi Shah. ҮШ, 17; Man. 
УШ, 35. 

samam(read samayam) Jau. 
Sep. II, 14. 

samarnta Shah. II, 4. 
samage АП. Kaus. 2; Sam 
2, 8. 

sama[cha]riyam Shah. XIII, 8. 
samachairam Gir. XIII, 7. 
samaja Shah. I, 1, Man. I, 3. 
[samajasa] Män. I, 2. 
samaj[e] Man. I, 2. 

samana Gir. ХШ, 3. 
затапапат Gir. Ш, 5, IV, 6, 
УШ, 3, IX, 5. 

батаға Man. П, 6. 

samatam Shah. XIV, 14. 
батаға Top. IV, 15. 

samati Kal. XIV, 23, Dhau. 
XIV,3. 
samana-bambhananam Kal. 
IV, 9, ҮШ, 23, ІХ, 25. 
samana-babhananam ^ Dhau. 
VIII, 2, IX, 4; Jau. IX, 4. 
samana-babhanesu Dhau. IV, 
1, 4. 


samananam Kal. III, 8, IV, 11. 
samana[ba]imbhanana Kal. 
X129. 

samanesu Top. VII, 29. 
samanehi Dhau. Ш, 3; Jau. 
ІІ, 3. 

samayam Dhau. Sep. I, 20; 
Jau. Sep. I, 10. 

[sa]ma[yarn] Dhau. Sep. П, 9. 
sa[maya]spi Shah. I, 1. 
samaye Shah. I, 2. 
samavaye Man. XII, 6. 
samavàyo Gir. ХП, 6. 
samàjamhi Gir. I, 5. 
затајаза Dhau. I, 2; Jau. I, 2. 
затајаза Ка]. I, 2. 

затаа Gir. I, 6; Ка. I 2, 
Dhau. I, 2; Jau. I, 2. 
затаје Ка]. I, 2; Dhau. I, 2, 
Jau. 1, 2. 

samàjo Gir. І, 4. 

зата[ајт Gir. XIV, 5. 
затадараунауе Top. I, 8. 
samana Brah. 3; Sidd. 7. 
Затарауат Тап. Sep. I, 1, II, 1. 
samukase Calc. 4. 
samma-patipati Shah. IX, 19. 
samma-pratipa(ti) Shah. 
XIII, 5. 

ѕатуа-райрай Man. ІХ, 4, 
IX, 12. 

samya-pratipati Gir. IX, 4, 
ХІ, 2. · 

s[a]mya-patip[a]ti Kal. IX, 25. 
sayake Top. V, 5. 

sayama Shah. УП, 4; Man. 
VII, 32. 

sayamam Gir. VII, 1, XIII, 7; 
Kal. VIL21, Dhau. УП, 1, 
Jau. VII, I. 

sayame Gir. VII, 3; Kal. VII, 
22, Shah. VII, 2; Man. IX, 5, 
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Dhau. VII, 2, Jau. IX, 3; Ar. 
IV, 10. 

sayamo Си. IX, 5; Shah. 
XII, 6. 

sayute Shah. V, 13; Dhau. 
V, 7. 

sayeme Man. УП, 33. 
sarasake Gir. XIII, 11. 
sarvam Gir. VII, 2, XIV, 2. 
sarvata Gir. II, 1, 7, III, 2, V, 
8, УШ, 1, XIV, 2. 

sarvatra Gir. H, 4, VI, 5, 8. 
sarvatrà Gir. II, 6. 
загуа-разадапат Gir. ХП, 8. 
sarva-loka-sukháharo Gir. 
colop-hon. 
sa[rva]-loka-hitam Gir. VI, 9. 
sarva-loka-hitatpa Gir. VI, 11. 
[sa]rva-sveto Gir. colophon. 
sarve Gir. VI, 8; Calc. 3. 
sala-vadhi Shah. ХП, 2, 8; 
Man. XII, 2, 7. 

sala-vrudhi Man. XII, 2. 
sava Man. XIII, 13. 

зауат Gir X, 3, 4, ХП, 6; 
Kal. VI, 17, 19, УП, 21; Shah. 
VI, 14, 15, X, 22; Dhau. VI, 
1, 4, УП, 2, X, 3, Sep. I, 7, 
Jau. VI, 1, 4 Sep. I, 4. 
sava-chati-rati Shah. XIII, 12. 
savachhararn Brah. 2; Sidd. 5. 
[savachhalàni] Sah. 1. 
замјајсћћаје Sah. 2. 
savata-kapa Gir. IV, 9. 
savata Gir. ХШ, 9; Shah. V, 
13, Dhau. П, 1, 2, 3, V, 7, УІ, 
2, 4, VII, 1, XIV, 1; Тап. IL 
1, 2, 3, VI, 2, 4, VII, 1, XIV, 
1, АП. Qu. 1, Sar. 10. 
savata Kal. П, 4, 5, 6, Ш, 7, 
V, 16, VI, 18, 19, VII, 21, XIII, 
13, XIV, 20. | 
savatra Gir. VI, 4; Shab. II, 5, 


Ш, 5, V, 13, УІ, 14, 15, VII, 
I, XIII, 10, XIV, 13; Man. П, 
5; Jau. П,4. 

зауафа Gir. ХШ, 10. 
ѕауа-пікауеѕи Top. УІ, 7. 
[savane] Sah. 6. 
sava-pasharda Kal. ХП, 34 
sava-[pasa]inda Kal. VII, 21. 
зауа-разатда Си. ХП, 7, 
Dhau. VII, 1, Jau. VII, 1; Top. 
VI, 7. 
sa[va-pà] 
XII, 2. 
sava-püsamdani Gir. ХШ, 1. 
sava-pàásamdesu Gir V, 4; 
Kal. V, 14, Dhau. V, 3, Тор. 
УП, 25. 

зауа-ршћамјуат Dhau. V, 7. 
sava-bhütanam Gir. XIII, 7. 
sava-mu[n]à (read шиша) 
Jau. Sep. I, 2. 

sava-munisá Jau. Sep. II, 2 f. 
sava-munisesu Jau. Sep. I, 3, 
П, 4. 

savara(ta) Rüp. 5. 
sava-loka-hitam Shah. VI, 15. 
sava-lo[ka-hita]ye Shah. 
VI, 16. 

sava-loka-hitaya Gir. VI, 14. 
sava-loka-hitaye Kal. VI, 20, 
Dhau. VI, 7; Jau. VI, 7. 
sava-loka-hite Kal. VI, 
Dhau. VI, 4; Jau. VI. 5. 
sava-loka-hitena 5ћаћ. VI, 16; 
Dhau. VI, 5; Jau. VI, 5. 
sava-lo[ka]-hitena Kal. VI, 20 
savase Dhau. Sep. I, 12; Jau. 
Sep. I, 6. 

savasi Тор. VII, 27. 
savibhage Тор. IV, 20. 

save Gir, УІ, 3, VII, 1; Kal. 
УП, 21, XIV, 20, Shàh. VII, 
2; Dhau. VII, 1, XIV, 1, Sep. 


затдапат | Gir. 


19; 


I, 4; Jau. VII, 1, XIV, 1, Top. 
V, 7. 

savenà Jau. Sep. IL, 3. 
savena Dhau. Sep. I, 5, П, 3; 
Jau. Sep. І, 3, П, 3. 
saveshu Shah. ХШ, 8. 
savesu Gir. ХШ, 8; Kal. V, 16; 
Dhau. V, 6; Top. VH, 26; 
Sar. 10. 

savra Man. VI, 27, 29. 
savram Shah. VI, 14, VII, 3, 
X, 22; Man. VI, 27, VII, 33, 
X, 10, 11. 

savratra Shah. II, 3, 4; Man. 
П, 6, 7, 8, Ш, 9, V, 25, VI, 
27, 28, 29, УП, 32, ХШ, 111. 
savra-pashada Man. VII, 32, 
XII, 6. 

savra-pashadana Man. XII, 2, 7. 
savra-pashadani Man. XII, 1. 
savra-pa[sha]desha (shu) Man. 
V, 21. 

зауга-ргазћатда Shah. УП, 
rf. XII, 7. 


savra-prashamdanam Shah. 
XII,2. 
savra-prashamdani Shah. 
XIL 1. 
savra-prasharndesh[u] Shah. 
V, 12. 
зауга-ргазћадапат Shah. 
XII, 8. 


savra-bhutana Shah. XIII, 8. 
зауга-тапизапат Shah. XIII, 
6, Man. ХІП, 6. 
sa[vra-lo]ka-hitaye Man. УІ, 
31f. 

savra-]oka-h[i]te Man. VI, 30. 


savra-loka-hitena Man. VI, 
30. 

savre Shah. XII, 5; Man. VII, 
32, ХП, 5. 


sareshu Shah, V, 13, Man. V, 
24 XII, 9. 

sa$ayike Shah. IX, 20. 
sasavre (read savre) Shah. 
XIV, 13. 

sasu(dhu)-mate 5ћаћ. I, 2. 
sase Top. V, 5. 

sastuta-Gir. XI, 2, 3. 
sastutena Shah. IX, 19. 
зазуагат Dhau,. Sep. I, 20, 
Jau. Sep. 1, 10. 
заћауа-5ћаћ. XIII, 4, 5. 
sahasani Shah. I, 2. 
sahasüni Kal. І, 3, Jau. I, 3. 
sahasesu Jau. Sep. I, 2; Top. 
IV, 3, VII, 22. 

заћазезшт Dhau. Sep. I, 4. 
sahasra Gir. ХШ, 1; Shab. 
XIII, 1. 

sahas[r]ani Màn. I, 4. 
sahasra-bhagar Shah. XIII, 7. 
sahasra-bhage Man. XIII, 7. 
ѕаһаѕгапі Gir. І, 9. 

[saha] sre Shàh. XIII, 1. 
sahaya-Gir. XIII, 3, 4. 
sahaya(ye)na Gir. IX, 8. 
sahüye(na) Dhau. IX, 6. 

за Gir. XIII, 10, Kal. XIII, 13,14. 
Satiyaputo Kal. II, 4. 
sáti[ra]kekàni (read 58019128101) 
Кар. 1. 

зайтеке Mas. 2; Brah. 2, Sidd. 
6; Jat 4. 

заеке Rüp. І. 

задћа(аћи) Gir. IX, 8. 
südhavani Top. VII, 28. 
sadha[v]e Top. VII, 28. 
sádhi[ke] Sah. 2. 

sádhu Gir. Ш, 4, 5, IV, 11, IX, 
4, 5, 6, 7, X1, 2, 3, Х 6; 

Ш, 7, 8, ТУ, 12, IX, 26; Dhau. 
HI, 2, 3, Ја 4 
П,1. 


u. Ш, 3, IX, 


sádhu-matà Gir. I, 6; Kal. I, 2. 
Dhan. L 2; Jau. L 2. 
sádhü-Dhau IV, 7, IX, 5; Jau. 
IX, 6; Top. П, 11. 

затапиа Kal. IT, 5; Dhau. П, 
2, Jau. П, 2. 

58110101270] Gir. U, 3. 
sára-vadhi Gir. XII, 2, 8. 
sà(si)là-th[abh]e Rip. 5. 
salika Ar. V, 2. 

зайка Top. V, 3. 

зауакаш Ка]. VI, 18, Dhau. 
VI, 3; Jau. VI, 3. 

зауапе Brah. 5, 8, Sidd. 11, 
15, Jat. 12. 

зауапаш Top. УП, 20, 22. 
зауапе Rüp. 3, 5. 

[sJalvan]e Top. УП, 23. 
зауа(уа)пе Sah. 4. 
заудрауапи Top. VII, 20. 
süvüpitani Top. УП, 22. 
sávüpite Brah. 5, 8. 

ѕауке Sidd. 11. 

зазапат Sar. 8, 9. 

зазапе Sar. 5. 

sásvatam Jau. Sep. П, 14. 
si[ne]he Màn. XIII, 5. 
simale Top. V, 5. 

siya Shah. IX, 20, XII, 2, 3, 
XIV, М, Màn. IX, 7, ХП, 2, 
3, 7, XIV, 14, Jau. Sep. I, 6, 
Top. IV, 15. 

siyati Shàh. X, 22, XII, 8; 
Man. X. 11. 

siyasu Shah. XII, 7. 

siya Kal. IX, 26, Dhau. Sep. 
I, 12, 21, II, 4, Jau. Sep. П, 
4, Тор. VII, 32, Mir. IV, 8, 
Sam 8; Кар. 4. 

silasáà Kal. IV, 12. 

silà Rum. 3. 

silà-tha[r] bhaesi Rup. 5. 
silà-tham[bh]a Sah. 8. 


silà-thamrbhani Top. VII, 32. 
sila-thabhe Rum. 3. 
silà-phalakani Top. УП, 32. 
siláà-thabhe Rum. 3. 
sila-phalakani Тор. VII, 32. 
[si]ho (read sineho) Shah. 
XIII, 5. 

silamhi Gir. IV, 9. 

silasa Gir. IV, 10; Dhau. IV, 7. 
silasi Kal. IV, 12, Dhau, IV, 6. 
su Dhau. Sep. I, 4, П, 4, Jau. 
Sep. I, 2, II, 5. 

s[u]ag[e] Sah. 4. 

sukata Мап. V, 20. 

sukatarn Kal. V, М. Dhau. V, 
2. Top. LL I6. 

sukatam Gir. V, 3. 

sukarar Gir. V, 3, Shah. V, 11. 
s[u]kitapn] Shah, V, H. 
suke Top. V, 3. 

sukharn Top. IV, 11, VI, 6. 
зикћат Top. IV, 5. 
sukharnmeva Dhau. Sep. II, 5, 
Jau. Sep. II, 6. 

sukhayami Shah. VI, 16, Man. 
VI, 31. 

sukhayàmi Dhau. VI, 6, Jau. 
VI, 6. | 
sukhayite Dhau. VI, 6, Jau. 
VI, 6. 

sukhayite Top. VII, 24. 
sukhaye Shah. V, 12; Màn. V, 
22, 23. 

sukhapayami Gir. VI, 12. 
[su]kha[ya] Gir. V, 6. 
sukhayanaya Top. УП, 24. 
sukhayami Kal. VI, 20. 
sukhaye Kal. V, 15, Dhau. V, 
4, 5, Sep. П, 8, Jau. Sep. П, 
11; Top. IV, 12, VI, 3. 
sukhaharo Gir. Colophon. 
sukhitenà (read Samkhi) Kal. 
XIV, 19 f. 
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sukhiyanà Top. I, 10. 
sukhiyana Nand. 1, 6. 
sukhtyane-dukhryanam Тор. 
IV, 6. 

sukhtyanà АП. I. 4. 

[sukhe] Top. VI, 4. 
sukhena Dhau, Sep. I, 5, П, 3, 
Jau. Sep. I, 3, II, 3f. 
sutu Kal XII, 11, 
VII, 21. 

sudivasaye Top. V, 16. 
sudhi Kal. VII, 21, 22. 
sudhim Gir. VII, 2. 
sudhita Gir. VII, 3. 
sudhi Dhau. VII, 1, 2; Jau. 
УП, 1. 

sun[e]yu Calc 7. 

supathay[e] Shah, I, 2. 
supathay[e] Kal. L 3. 
supa[thra] ye Man. I, 4. 
supadarave Man. V, 21. 
supadalaye Kal. V, 14, Dhau. 
V, 3; Jau. V, 3. 

su[pli[y]e Bar. Ш, 4. 
subhasite Calc. 3. 

sumi Rüp. 1; Sah. 1, Mas, 
2,3. 

suyute Kal. V, 16. 

suliyike Top. УП; 31. 
suvarhnagirite Brah. I; Sidd, I. 
suvàmiken[a] Kal ІХ, 25; 
Dhau. IX, 5; Jau. IX, 4. 
suvità Jau. Sep. I, 4. 
suvihitanan Shah. XII 5, 
Man. XIII, 5. 

suvi[hi]tà Dhau. Sep. I, 8. 
suve Top. І, 6. 

susra($ru) sha Shah. X, 21. 
su$rusha Shah. Ш, 6, IV, 9, 
XI, 23, XIII, 4, Man. III, 10, 
IV, 15, XI, 12, XIII, 4. 
sus$rusha Shah. ХШ, 4; Маг. 
X, 9, ХШ, 4. 


Top. 


suárushatu Shah X, 21, Màn. 
X, 9. 

suSrusheyu Shah. XII, 7; Màn. 
XII, 6. 

susumsa Gir. ХШ, 3. 
susumsa Gir. XIII, 3. 
susumsera Gir. XII, 7. 
sususha Kal. X, 27. 
susushatu Kal. X, 27. 
sususaà Kal. HI, 8, IV, 11. 
зизизауа Top. VII, 29. 
susüsam Jau. X, 1. 

susüsatu Dhau. X, 2, Jau, X,l. 
su[s]üs[a] Dhau. Ш, 2. 
susüsa Dhau. IV, 4. 
susüsáya Ar. І, 3. 

90190] saya Тор. I, 4. 
susüs[i] taviye Brah. 9. 
susru [№] за Gir. X, 2. 
susrusatà Си. X, 2. 

susrusa Gir. IV, 7, XI, 2. 
susrusa Gir. IV, 7. 

susrüsa Gir, III, 4. 
suhadayena Gir. IX, 7. 
sükal Top. V, 8. 

sükale Top. V, 17. 

süte Calc. 5. 

süpathaye Dhau. I, 3; Jau. I, 3. 
süpathaya Gir. I, 9, 11. 
[süu]ri[yi]ke Sam, 4. 

se Gir, I, 10, Kal. I, 3, 4, IV, 
8, 12, V, 13, 14, VI, 17, 20, 
ІХ, 25, 26, 27, ХШ, 12, 13, 
Мап. I, 4, 5, IV, 13, 17, V, 19, 
20, 21, VI, 31, VIII, 34, IX, 
3, 5, 7, 8, XI, 14, XII, 6, XIII, 
3, 6, 7, 9, II, XIV, 14, Dhau. 
L, 4, IV, 2,7, V, 1, 2, 3, 5, 6, 
VI, 1, УШ, 1, IX, 3, 4, 5, Sep. 
I, 7, 11, М, П, 7, 8, Jau. I, 4, 
IV, 2, V, 3, VI, 1, VIII, 1, ІХ, 
2, 5, Sep. I, 4, Top. II, 16, VI, 
3, 9, VII, 17, 30, 31, АП. Kaus, 


3; Sar. 4; Sah. 4, Calc. 3; Mas. 
7, Brah. 8, 10, Sidd. 11, 
Jat. 14. 

sethe Kal. IV, 12, Dhau. IV, 6. 
seta-kapote Тор. V, 6. 

seto Dhau. colophon. 

seyake Ar. V, 3. 

seyatha Ar. V, 2. 

seyathà Тор. V, 2. 

seste Gir. IV, 10. 

so Gir. I, 11, V, 1, 3, VIII, 2, 
XI, 4, XII, 6, XIII, 4; Shah. 
L, 2, 3, IV, 7, 10, V, 11, УШ, 
17, IX, 18, 19, 20, ХІ, 24, XII, 
6, ХШ, 2, 6, 8, 1l 12, 
XIV, 14. 

sochaye Top. IL 12. 

sochave Top. VII, 28. 
socheye Ar. П, 2. 

sotaviya Dhau. Sep. 1, 18, 
H, lf. 

sotaviya Dhau. Sep. I, 17, П, 
10, Jau. Sep. I, 9, П, 15, 16. 
stità Gir. VI, 4. 

striyaka Shah. IX, 18. 
spa[kaspi] Shah. ХШ, 11. 
spagra Man. VI, 31 

spagram Shah. VI, 16. 
spamikena Shah. IX, 19, XI, 
24, Man. IX, 5, XI, 13. 
spasa(su)na Shah. V, I3. 
spas[u]na Màn. V, 24. 
згатапапат Gir. IV, 2, XI, 2. 
srávapakam Gir. VI, 6. 
ѕгопаги Gir. ХП, 7. 

srutà Gir. XII, 7. 

[s]retha Shah. IV, 10. 
srethe Man. IV, 17. 

[sva]in Jat 15. 

svag[a]-àladhi Jau. Sep. I, 8. 
svagam Gir. VI, 12, IX, 9; 
Ка]. VI, 20; Dhau. VI, 6, Sep. 


суа 


I, 16, П, 9; Jau. VI, 6, Sep. 
1, 9, П, 13. 

svagasa Dhau. IX, 7, Sep. 
L 15. 

svagàradhi Gir. IX, 9. 

svage Jau. IX, 6; Rüp. 3; 
Brah, 5, Sidd. 10. 
svayam Gir. VI, 6. 
svasatam (read 
Dhau. Sep. П, 9. 
svamikena Gir. IX, 6. 
sveto Gir. colophon. 


H 


ћатсће Kal. IX, 26; Shah. 
IX, 20. 

ћатпату 1] Shah. 1, 3. 
[10217075595 Shah. XIII, 8. 
10106951951 Top. V, 15. 
[ha]rntaviyani Mir. V, 8. 
hamse Top. V, 3. 

ћакат Ка]. VI, 18, 20; Dhau. 
VI, 2, 5, Sep. 1, 2, 5, 6, 21, 
II, 1, 3, 6, 8, Jau. VI, 5, Sep. 
I, 1, II, 1, 8, 11, Тор. Ш, 21, 
Rüp. 1, Bair. 2; Calc. 4; Brah. 
2; Sidd. 5; Jat, 3. 

hache Man. IX, 7, 8. 

hatam Gir. XIII, 1. 

hate Kal. XIII, 35, 39, Shah. 
XIII, 1, Màn. XIII, 7. 

Ша) Shah. XIII, 6. 
[ha]thini Kal. IV, 10. 
hathini Dhau. IV, 2. 
ha(hi)dha Rüp. 4. 

Баребан Man. V, 20. 
hape$adi Shah. V, 11. 
h[a]mà Calc. 2. 

hamiyaye Calc. 3. 

harapita Shah. II, 5; Man. II, 
7, 8. 

hasti Gir. colophon 
hasti-da[sa]na Gir. IV, 3. 


sasvatarn) 


hahati Shah. V, 11, ХІ, 23. 
hifho)ti Gir. XIII, 4. 
10810925165 Dhau. Sep. I, 25 
hüpayisati Kal. V, 14, Dhau. 
У, 2. 

һареѕай Gir. V, 3. 
harapitàni Gir. П, 6, 7. | 
hàlapità Kal. II, 6; Dhau. П, 
3, Jau. П, 4. 

hi passim 

ћиат Gir. VI, 9; Shah. VI, 15. 
hitatpa Gir. VI, 11. 

hitaye Shàh, IV, 16; Man. 
VI 32. 

hita-sukham Top. IV, 5. 
[hita]-sukhaye Shah. V, 12. 
hita-sukhaye Dhau. V, 4, 5, 
Sep. II, 8, Jau. Sep. II, 12, 
Top. IV, 12, VI, 3. 
hita-[sukhe] Top. VI, 4. 
hita-sukhena Dhau. Sep. I, 5, 
П, 3, Там. Sep. I, 3, IL 3 f. 
һауа Gir. VI, 14. 

hitaye Kal. VI, 20, Dhau. VI, 
7, Jau. VI, 7. 

hite Kàl. VI, 19, Маг. VI, 30, 
Dhau. VI, 4; Jau. VI, 5. 
hitena Shah. VI, 16, Man. VI, 
30, Dhau. VI, 5, Jau. VI, 5. 
hitena Kal. VI, 20. 

hida Kal. VI, 20, IX, 26, 27, 
Shah. I, 1, IV, 10, ХШ, 9, 
Man. I, 1, V, 24, IX, 7, 8, XIII, 
9, 10, Dhau. V, 6, VI, 6, Sep. 
L 19, П, 9; Jau. L 1, VI, 6, 
Sep. II, 14, Top. VII, 27; Rum. 
2, 4. 

Мдагат Тор. IV, 7. 
hidata-palate Тор. I, 3, VIL31. 
hidatikàye Top. Ш, 22. 
hidaloka Dhau. Sep. П, 6. 
hidalokika Kal. ХШ, 18; 
Shah. ХШ, 12. 


hidalokika-palalokikaye Dhau. 
Sep. II, 3, 9. 
hidalo[kika]-pálalokike[na] 
Dhau. Sep. I, 5f. 

hidalokike Kal. IX, 26; Màn. 
IX, 7. 

hidalokiko Shah. XIII, 12. 
hidalokikya Kal. XIII, 17. 
hidalokikye Kal. XI, 30. 
hidaloke Мап. (ХІ, 
XIII, 13. 

hidalogía m] Jau. Sep. П, 7. 
hidalokikye Kal. XI, 30. 
hidaloke Man. XI, 14, XIII, I3. 
hidalog[arn] Jau. Sep. П, 7. 
hidalogi[ka]-p[a]lal[O] 
kifkJa[y]e Jau. Sep. П, 12f. 
hidalogika-palaloki[k]e[na] 
Jau. Sep. П, 4. 
hi[dal]o[g]ik[a]-palalokikena 
Jau. Sep. I, 3. 
hida-sukhaye Shah. V, 
Man. V, 22, 23. 
hida-sukhaye Kal. V, 15. 
Шаа Kal. I, 1, V, 16, VIII, 1, 
22, IX, 26, XIII, 9. 

hini Kal. IV, 13, Shah. IV, 10, 
Man. IV, 18. 

hini Kal. IV, 12; Shah. IV, 10; 
Man. IV, 17. 
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УШ, 4. 
hirarina-patividhàne 5бр. 
УШ, 7. 


[hi][ra]fia-pativi[dhane] Man. 
VIII, 35. 
hirafia-p[r]atividhane 
VII, 17. , 
hilarna-patividhàne Kal. 
УШ, 23, Dhau. УШ, 3, Jau. 
УШ, 3. 

hini Gir. IV, 11, Dhau. IV, 7, 
Jau. IV, 8. 
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hmi Dhau, IV, 7. 

hini Gir. IV, 11. 
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huta-puluve Ка. IV, 10, 
УТ, 17. 

huta-pruve Man. IV, 14, 
VI, 27. 

huthà Тбр. УП, 15, 20. 
huvamti Dhau. УШ, 1, Jau. 
VIII, 1. 

huvàti Sàr. 6. 

[hjuveyáà Dhau. X, 3, Jau. 
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huveyu Ка. ХП, 34, Маг. 
XII,7. 

huvevu Dhau. Sep. I, 12. 
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husam Brah. 2; Sidd. 5. 
husu Kal. УШ, 22, Man, УШ, 
34, Top. VII, 12, Rüp. Mas. 4. 
hüta-puluva Dhau. V, 3. 
huta-puluve Dhau. IV, 3, VI, 
1, Jau. VI, 1. 
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hedisana (ni) Kal. VIII, 22. 
hedise Kal. IX, 25. 

heta Kal. IX, 24, X, 28; Dhau. 
V, 2, XIV, 3; Jau. XIV, 2; Ѕӧр. 
УШ, 6. 

Бега Kal. V, 14, УШ, 23, IX, 
25, XIV, 21, АП. Qu. 2; Sah.8. 
hetute Man. III, 11, Dhau. ІП, 
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Sidd, 18, 19, Jat. 12, 13, 16,19. 
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hevarn Kal. Ш, 6, VI, 17, 19, 
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2, V, 1, VI, 1, 4, IX, 1, 5, Sep. 
І, 14, 18, П, 3, 5, 7, 8, 9, 11; 
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6, 7, Ш, 1, 5, 6, 9, 10f, 13, 
16, Top. I, 1, II, 11, 15, 16, 
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8, Brah. 1, 8, 12, Sidd. 3; Jat. 
15, 20,21. 

ћемаштема Dhau. Sep. I, 13, 
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9, XIII, 10; Kal. IV, 12, VI, 
19, VIII, 23, IX, 27, ХІ, 30, 
XII, 35, XIII, 37, 38, 13, Shah. 
ҮШ, 17, Man. IV, 17, VI, 28, 
VIII, 35, 36, IX, 8, XI, 14, 
XIII, 8, 11; Dhau. IV, 7, VI, 
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are explicitly characterized as vowelless. It is therefore not песез- 
sary to look further afield for this feature. The peculiar character of 
the Indian alphabet is the contribution of the Indian grammarians, 
and, whatever script has been used in India to express this language, 
this notion of the alphabet has remained constant. It is essential 
that the nature of this alphabet is understood before the question 
of thc origin of any of the scripts is taken up. 4 
In the arrangement of the letters the vowels come first. These arc 
arranged here in the order of short, long, gura and vriddhi: 


Short Long Guna Vriddhi 
(х) а (2) à dx i э 
(3)? (9i (10) е (11) ai 
(5) u (6) ü (12) о (13) аџ 
(7) ri (8) ri 5 4 
(9) li 2% ., 4% асы 


Тһеп follow the consonants with the inherent а, divided into 
twenty-five mutes falling into fite classes, four scmi«vowels, three 
sibilants, one aspiration, onc purc nasal, and three voiceless 
spirants. According to some the pure nasal and the three voiceless 
spirants аге to be taken as vowels. Each class of the mutes consists 
of hard and soft consonants, their aspirates, and a corresponding 


nasal: 

Hard Aspirate Soft Aspirate Nasal 
ka kha ga . gba йа 
сһа chha ja jha йа 
ta tha ‚ да dha na 
ta tha da dha na 
pa pha ` ba bha ma 


+ 

The four semi-vowels аге уа, ra, la, and та, and the three 
sibilants are за, sha, and sa. Тһе aspiration is ва. The pure nasal is 
anusvüra (m), and the three voiccless spirants are / (visarga), Л 
(77752772776), and h (ирадћтатуа). 

Ав the consonants contain an inherent a there arose the concept 
of the ћајата or the vowelless consonant. This concept led to the 
formation of the conjuncts, which have their own regulations as 
provided in the rules of sandhi. | 

This alphabetic system is maintained in India, with minor 
additions or omissions, down to the present day, though it is not 
phonetically suited to the various provincial languages in India, 
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It is on the basis of this alphabet that we havc to understand the 
origin and the development of Brahmi. 

There is no exact correlation between the Brahmi character and 
the alphabet given above—a point which decidedly proves that 
neither was Brihmi the pure invention of the Indian gram- 
marians nor was the above alphabet developed out of Brahmi. As 
shown in Fig. 1, the exceptional formation of kha and tha, which 


DERIVED LETTERS IN BPÁHMI 


UNASPIRATES : ASPIRATES 

Ga A\ , (N cho lw 

Cha d Chha ® 
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ANOTHER EXCEPTION 

Ма í ج‎ Ма X 
But ю Е — ба С. 
"b 


meP — Ме 
Fic. r 


have no connexion at all with ka and ta, is a sufficient proof of the 
former, and the derivation of the cerebral letters from а sup- 
ports the latter. However, the influence of phonetics on thc forma- 
tion of the Вгаћин script cannot be altogether brushed aside. 
Despite exceptions, we find some regularity in the evolution of the 
signs. Ав shown in Fig. 1, the aspirated letters have regular addi- 
tions with the exception of the two. Each class of mute has 
been provided with a nasal as required by the grammar, and 
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further а dot is invented for the ализойға (Fig. 2). Similarly, guna 
and спад have also regular additions. But if these forms, which 
are made by additional strokes, are taken out, we actually get three 
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BRÁHMI VOWELS 
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vowels—a, 1, and ц, and nineteen consonants—ka, Айа, ga, cha, 
Ја, ta, tha, da, na, ра, ba, ma, ya, ra; la, са, ša, sa, and ha—a total of 
twenty-two letters, exactly the зате number as found іп North 
Semitic or Aramaic. The cognate sounds ean be correlated as 


follows: 
aleph a kaph Да | gimel ga 
ауіп — iore qoph Аа tgad cha 
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zayin ja pe ba lamed la 


taw ta beth ba waw wa 
teth tha mem та shin fa 
daleth da yod ya samekh за 
nun na resh ra he ha 


Тһе only letter left unconnected is kheth in North Semitic and 
u or o in the Brahmi. 
Of these letters the similarity is clearly seen in the following: 
NORTH $EMITIC ` 


t | BRAHMI 
EARLY PHOENICIAN 
‘мен Е.Ж А 4.2 
GIMEL A са A 
TETH Ф па Q 
vo 2 w b 
мю 1১৮১৮ іа J 
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жән О, б Е А 
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Semitic «огто оге adapted from 
Diringerk The Alphabet 


Fic. 3 

This similarity hardiy leaves any doubt that Indian Brahmi was 
created on the basis of the North Semitic letters. But Brahmi is not 
a slavish adoption of the North Semitic signs. There is considerable 
local genius visible in its formation. The most fundamental change 
introduced by the Indians is in giving a definite direction to the 
letters. The way in which "ајерћ is changed into a, lamed into ја, 
&c., suggests that Indian Bráhmi was written from left to o right 
from the very beginning. 
Attempts have been made in the past to show that Bráhmi was 
originally written from right to left and that only later was its 
direction changed. Bühler was the first to propound this hypo- 
„thesis on the basis of a faulty coin from Eran! in which some letters 
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+ Shahbazgarhi and Manschra R.E. of Asoka, 3rd century B.C. 


Indo-Greek Coins, 24-156 century B.C. 
Bajaur casket early inscriptions, znd century В.С. 


. Bajaur casket late inscriptions, 1st century B.C. 
. Shshdaur, Mansehra and Fatehjang inscriptions, dated between бо and 68 


ТахШЙа соррсг-різге inscription of Patika, dated the year 78 
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7. Takbti-Bahi inscription of Guduvharasa, dated the year 103 
8. Mathura Lion Capital inscription of the timc of Rajula, early rst century A.D. 
9. 'l'axila silver scroll inscription of the time of Khushana, dated the year 136 
10. Sui Vihar inscription, dated Kaniska? year 11 
11. Ara inscription of Kanishka son of Vajheshka, dated Kanishka? year 41 
12: Wardak inscription of the reign of Huvishka, dated Kanishka? year 51 


13. Kharoshthi from Niya site, about and century A.D. 
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3. Bajaur casket early inscriptions, 2nd century B,C, 

4.- Bajaur, casket late inscriptions, 1st century B.C. 

5. Shahdaur, Mansehra, and Fatehjang inscriptions, dated between бо and 68 
6. ТахҢа copper-plate inscription of Patika, dated the year 78 
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THE SOUTHERN ALPHARETS FROM C 400 TO 759 А, D. 
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